Delâilü”n-Nübüvve 
el-Beyhaki 


Ahmed b. el-Hüseyn 
(384-458 H./994-1066 M.) 


ə 7 = 


Cilt 1 


İÇİNDEKİLER 


RESÜLULLAM'IN ضحت‎ aleyhi vesellem) DOĞUMUYLA İLGİLİ BÖLÜMLER 45 


Resülullah'ın مدای‎ aleyhi رم‎ Doğduğu Gün 45 
Resülullah'ın illəllahu aleyhi vesellem) Doğduğu Ay 46 
Resülullah'ın Gatatləhu aleyhi vesellem Doğduğu Yıl 47 
Resülullah'ın Gatiallahu aleyhi vesellem) Doğum Anında, Öncesinde ve Sonrasında Zuhur 

Eden Mucizeler او‎ 
Zemzem Kuyusunun Kazılması 65 
Abdulmuttalib'in Adak Adaması 69 


Resülullah'ın مجدادای:‎ aleyhi vesellem) Babası Abdullah b. Abdılmuttalib'in Amine Binti 
Vehb ile Evlenmesi ve Resülullah'ı (sallalləhu aleyhi vesellem Dünyaya Getirmesi 72 


Resülullah'ın tsaltallahu aleyhi vesellem Doğduğu Yıl Yüce Allah'ın Fil Ashabına Yaptıkları 
ve Daha Önce Vuku Bulan Tubba' Olayı 85 


Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem Doğduğu Gece Kisrâ'nın Sarayının Sütunlarının 
Sarsılması, Burçlarının Yıkılması Mübezân'ın Rüyası, Mecusilerin Ateşinin 


Sönmesi ve Başka Mucizeler 97 
Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem) Emzirilmesi ve Süt Annesi 102 
Resülullah'ın Gallallahu aleyhi رام‎ İsimleri 121 
Resülullah'ın tsallallahu aleyhi vesellem) Künyesi 130 
Resülullah'ın səllallahu aleyhi vesellem Nescbinin Üstünlüğü 132 
Resülullah'ın isallatlahu aleyhi vesellem Babası Abdullah, Annesi Âmine Binti Vehb ve 

Dedesi Abdulmuttülib b. Hâşim'in Vefatı ادا‎ 
RESÜLULLAM'IN Gatallahu aleyhi vesellem) VASIFLARIYLA İLGİLİ BÖLÜMLER 158 
Resülullah'ın səlləllahu aleyhi vesellem) Yüzü 158 
Resülullah'ın esallalanu aleyhi vesellem) Teninin Rengi 162 
Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellemi Gözleri, Kirpikleri ve Ağzı 168 
Resülullah'ın satatlahu aleyhi vescilem Alnı, Kaşları, Burnu, Ağzı ve Dişleri | 70 
Resülullah'ın salləllahu aleyhi vesellem) Başı ve Sakalı ۱7۱ 


Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem) Saçları 173 


Kesülullah'ın ام هما ای‎ Saçlarındaki Beyazlık ve Saçlarını Boyaması 180 
Resülullah'ın iawiatahu leşi vesellem) İki Omuz Arası 189 


Resülullah'ın واه ای‎ vesetem) Eli, Ayağı, 
Karnı, Kolları, Bacakları ve Göğsü 190 


Resulullah'ın çallallahu aleyhi vesellen) Böyü 196 


Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem) Kokusu, Elinin Serinliği, Dokunan Kişinin 


Hissettiği Yumuşaklığı ve Teri 199 
Resülullah'ın çallaltahu aleyhi vesellem) Peygamberlik Mührü 204 
Resülullah'ın بحسا‎ aleyhi vesellem) Vasıflarıyla İlgili Diğer Rivayetler 210 


Ümmü Ma'bed'in, Resülullah'ın (sillallahu aleyhi vesellem) 
Vasıflarını Anlatan Hadisi 217 


Hind b. Ebi Hâle'nin Resülullah'ın çallallahu aleyhi vesellem) Vasıflarıyla İlgili Hadisi 226 


Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem) Şemilli ve Ahlâkıyla İlgili, Hind b. Ebi Hale"nin Sahih 
Hadisine Şahitlik Eden ve Muhtasar Olarak Rivayet Edilen Hadisler. 252 


Resülullah'ın gallalahu aleyhi vesellem) Dünyadaki Zühdü, Sıkıntıya Sabredip Âhiret 
Yurdunu Tercih Etmesi ve Allah'ın Kendisine Hazırladığı Müköfaat 272 


Resúlullah'in (sallalluhu aleyhi vesellem) Nafakası, Geçimi Konusunda Allah'ın Ona 
Yetmesi, Fakir ve Yolda Kalmışlara Yardım Etmesi 285 


Resülullah'ın «sallallahu aleyhi vesellem) Fakirlerle, Miskinlerle ve Suffe Ahalisiyle 
Oturması 289 


Resülullah'ın (salallahu aleyhi vesellem Rabbine İtaat Etmedeki Çabası ve Ondan 
Korkması 292 


Resülullah'ın «sallallahu aleyhi vesellem) İnsanların En Cömerdi Olması ve Allah'ın, 
Duayla Kendisine Bereket Ihsan Etmesine 
Rağmen Açlığa En Çok Sabretmesi 296 


Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem) ve Onceki Peygamberlerin Misali, Resülullah'ın 
(sallallahu aleyhi vesellem) Kendisinin Son Peygamber Olduğunu Haber Vermesi ve 
Bunun Buyurduğu Gibi Olması 303 


Resülullah ناهام‎ aleyhi vesellem ve Ümmetinin Misali ile Onların ve O'nun Getirdiği 
Hidâyet ve Beyânın Misali ve Resülullah'ın çsllallahu aleyhi vesellem) Gözlerinin 
Uyuyup Kalbinin Uyanık Olması 304 

Resülullah'ın tallallihu aleyhi vesellem ve Ümmetinin; Tevrat, İncil, Zebur ve Diğer 
Kutsal Kitaplardaki Vasıfları 309 


Resülullah'ın attutahu aleyhi vesellem) Resminin Daha Önce Şam'da Diğer 
Peygamberlerin Resimleriyle Birlikte Bulunması 321 


Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem) Süt Anneye Verilmesi Konusunda Daha Önce 
Geçenin Dışında Göğsünün Yarılması ve 


İçinden Şeytanın Payının Çıkarılması 331 
Seyf b. Zi Yezen'in. Abdulmuttalib b. Hâşim'e, Allah Resülü'nün sallallahu aleyhi 
vesellem) Alametlerini Haber Vermesi 335 


Abdulmuttalib b. Hâşim'in Yağmur Duası ve Resülullah'ın sallallahu əleyhi vesellem 
Alâmetlerinden Kendisinde Zuhur Edenler 341 


Abdulmuttalib b. Hâşim'in, Resülullah'a çallallahu aleyhi vesellem) Olan Şefkati; Din 
Adamlarından ve Başkalarından Peygamberliğinin Alametleri Hakkında İşittiği 


Şeylerden Dolayı Öleceği Zaman Onun Hakkında Ebü Tâlib'e Vasiyette 
Bulunması 346 


Allah Resülü'nün (sallallahu aleyhi vesellem), Ebü Tâlib ile Ticaret İçin Şam'a Gitmesi, 
Rahip Bahira”nın Kendi Kitaplarında Olan Vasıfları Allah Resülü'nde sallallahu 
aleyhi vesellem) Görmesi ve Bu Gördüklerine Dayanarak Vaad Edilen Kimsenin 


Kendisi Olduğunu Bilmesi 350 
Yüce Allah'ın, Resülünü, Peygamber Olarak Gönderene Kadar Peygamberliğinin 

Oneminden Dolayı Gençliğinde Cahiliye Pisliklerinden Koruması 357 
Kâbe'nin İnşası ve Bu Esnada Resülullah'a sallallahu aleyhi vesellem) Zuhur Eden 

Mucizeler 367 


Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem), Hz. Hatice ile Evlenmeden Önce Maişeti İçin 
Çalışması ve Kendisinde Zuhur Eden Bazı Şeylerden Sonra Hz. Hatice'nin 
Kendisiyle Evlenmek İstemesi 389 


Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem), Hz. Hatice İle Evlenmesi 392 


Yüce Allah, Resülullah" (sallallahu aleyhi vesellem Peygamber Olarak Göndermeden 
Önce Hahamların ve Rahiplerin Kitaplarında Gönderilecek Peygamber 
Hakkında Buldukları Vasıflara Dayanarak Bunun Kendisi Olduğunu Haber 
Vermeleri, Peygamberliğini Tasdik Etmeleri ve Müşriklere Karşı Fetihler 


Gerçekleştireceğini Tasdik Etmeleri 398 
Abduleşhel Oğullarından Bir Yahudi'nin Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem) 

Geleceğini Haber Vermesi 403 
Sa'ye'nin İki Oğlunun Müslüman Olma Nedeni 404 


Selmân el-Fârisi'nin Müslüman Olma Sebebi 406 


Kuss b. Sâide el-İyâdi 431 


Allah Resülü'nün ای‎ aleyhi :رام‎ Araplara Yakın Bir Bölgeden 
Gönderileceğini. Adının Ne Olduğunu ve Kendisine Uyulacağını Bildiren 


Manastır Sahibi 148 
Ulmeyye b. Ebi's-Salt'a, Allah Resülü'nün Galtallahu aleyhi ام‎ Göndenleceğini 
Haber Veren Hıristiyan 449 


Baygınlığında Kendisine Gelinen, Rabbine Şükredip Gönderilen Allah Resülü'ne 
(sallallahu aleyhi vesellem) İman Eden, Şirk Koşup Delâlete Düşenlerin Yolunu 
Bırakan el-Cüheni'nin Hadisi 451 

Zeyd b. Amr b. Nuleyl ve Varakâ b. Nevfel Hakkındaki ve Her İkisinin 
Resülullah'ın esaltallahu aleyhi vesellem) Peygamber Olarak Gönderilmesi Hakkındakı 


Hadisleri 453 
RESÜLULLAH'IN allahu هوه‎ vextem) PEYGAMBER 

OLARAK GÖNDERİLİŞİNE DAİR BÖLÜMLER 402 
Muhammed'in (sallallahu aleyhi vesellem) Peygamber Olarak Yazıldığı Zaman 462 
Resülullah'ın «sallallahu aleyhi vesellem) Peygamber Olarak Gönderilme Yaşı 464 
Resülullah'a (salatlahu aleyhi vesellem) Vahiy İndiği Ay ve Günler 466 


Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem) Peygamber Olarak Gönderilmesi, Vahyin 
İndirilmeye Başlaması, O Anda Taşların ve Ağaçların Kendisine Selâm 
vermesi ve Varaka b. Nevfel'in Kendisini Tasdik Etmesi 468 


Kur'ân'dan İlk İndirilen Süre 491 

Sahabelerden İlk Müslüman Olanlar; Mucizelerden Ebü Bekr'e Görünenler; 
Talha'nın Rahipten İşittikleri: Mucizelerden İbn Mes'üd'a Görünenler; Hâlid 
b. Said'in Gördüğü Rüya ve Başka Şeyler 496 

Farzın Önce Allah Resülü'ne Galtallahu aleyhi vesellem) Sonra Diğer İnsanlara 
İndirilmesi; Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesetlem) Kureyş'i Toplayıp Onlara Yemek 
Vermesi ve Bu Yemekteki Bereket 513 


Allah Resülü tsalləllahu aleyhi vesellem Kendilerini İmana Davet Ettiği Zaman Ebü 
Leheb'in Verdiği Karşılık; Yüce Allah'ın Ebü Leheb Hakkında Kur'ân'da 
İndirdiği ve Onun Hakkında: "O. Alevli Bir Ateşte Yanacak. Odun Taşıyıcı 
Olarak ve Boynunda Hurma Lifinden Bükülmüş Bir İp Olduğu Halde Karısı 
da (Ateşe Girecek)” Buyurması; Müslümanlar Arasında Bunun Gerçekleştiği 
Haberinin Yayılmasına Kadar İkisinin de Müslüman Olmaması ve Böyle Bir 
Şeyi Kişinin Ancak Vahiy İle Bilebilmesi 518 


Yüce Allah'ın: “Ey Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliğ et. ... Allah, 
seni insanlardan korur” Buyruğu: Allah Resülü'nü calullahı aleyhi vesellem) Risaletini 
Tebliğ Edinceye, Emaneti Ödeyinceye ve Ümmete Nasihatte Buluncaya 
Kadar Allah'ın Kendisini Koruma Altına Alması 522 


Yüce Allah'ın: “Kur'ân okuduğunda, seninle âhirete inanmayanların arasına gizli 
bir perde çekeriz. Kur'ân'ı anlamamaları için kalpleri üzerine perdeler, 
kulaklarına da ağırlık koyarız” Buyruğu ve Bunun Gerçekleştiğini Bildiren 


Rivayetler 535 
Acziyetle Kureyş Müşriklerinin Allah'ın Kitab'ı Hakkındaki İtirafı ve Arap Dilini 
İyi Bilmelerine Rağmen Kur'ân'ın Onların Diline Asla Benzememcsi 538 


Ebü Zer El-Gifâri'nin Müslüman Olması, Şairlerden Biri Olan Kardeşi Üneys'in, 
Resülullah'ı sallallahu alevhi vesellem) Hakkında Söylenen Kötü Şeylerden Beri 
Kılması, Kur'ân'ın Mucizesi Hakkındaki İtirafı, Ebü Zer'in Otuz Gün Boyunca 
Yemek Yememesi ve Sadece Zemzem Suyundan İçerek Şişmanlaması 2 


Hamza b. Abdilmuttalib'in Müslüman Olması: Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem) 
Bu Konuda Kendisine Nasihatte Bulunması ve Bu Nasihatle Yüce Allah'ın 
İmanı Hamza b. Abdilmuttalib'in Kalbine Koyması 558 


Kur'ân Okunduğu Zaman Ömer b. el-Hattâb'ın Müslüman Olması; Kur'ân'ın 
Vcözini Anlaması ve Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem) İki Adamdan Birinin 
Müslüman Olmasıyla Dininin Aziz Kılınması Yönündeki Duasına Allah'ın 


İcabet Etmesi 560 
Dimâd'ın Müslüman Olması ve Allah Resülü'nden (sallallahu aleyhi vesellem) 

Peygamberliği Hakkında İşittiği Şeyler 570 
Cinlerin Müslüman Olması ve Allah Resülü'nün «sallallahu aleyhi vesellem) Bu Yöndeki 

Mucizeleri 572 


Kâhinin Sözünün Doğru Çıkması, Allah Resülü'nün sallallahu aleyhi vesellem) 
Peygamber Olarak Gönderilmesinden Sonra Kâhinliğin Sona Ermesi veya 
Çoğunun Yok Olması 582 

Cinin, Dostuna Allah Resülü'nün (sallallahu aleyhi vesellem) Peygamber Olarak 
Gönderileceğini Haber Vermesi ve Kişinin Görmediği Birisinden Sesler 
İşitmesi 593 

Sahih Hadiste Adı Zikredilmeyen Kâhin Kişinin 

Olduğu Sanılan Sevâd b. ۵۵ 599 

Mazin et-Tâi'nin Müslüman Oluşu 607 
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Hufaf b. Nadic cs-Sekali'nin Müslüman Olmasının Sebebi 613 


Müşriklerin Mekke'de Resülullah'tan (atatlahu وك‎ vesellem) Bir Mucize Göstermesini 


İstemesi ve Resülullah'ın فاضا‎ aleyhi vesellem) Onlara Ay'ın İkiye Bölünmesini 
616 


024 


Göstermesi 
Kureyşlilerin Mekke'de Resülullah'tan galin aleyhi vecilem İstekleri 
Resülullah"ın çallallahu aleyhi vesellem) ve Ashâbının Hicret Ederek Mekke'den 
Çıkarılana Kadar Müşriklerden Gördükleri Eziyet; Resülullah'ın galulahu ار‎ 
vesellem) Yedi Kişiye Ettiği Bedduanın Kabul Edilip Gerçekleşmesi; Ümmetine 
Yüce Allah'ın Kendilerine Fetihler Nasip Edeceğine Dair Vaatleri; Allah'ın Bu 
Dini Tamamlaması ve Zinnire Hakkında Gelen Rivayet 629 
Habeşistan'a İlk Hicret, Sonra İkinci Hicret, Orada (Resülullah'ın çatlılahu aleyhi 
vesellem) Peygamberliği Hakkında) Zuhur Eden Deliller; Necöşi'nin, Hahamların 
ve Rahiplerin Resülullah"ı saallahu aleyhi vesellem) Tasdik Etmesi 641 
Allah Resülü'nün (sallallahu əleyhi vesellem), Necâşi'ye Mektubu 670 
Allah Resülü'nün (sallallahu aleyhi vesellem) Ashâbıyla Birlikte Ebü Tâlib'in Mahallesine 
Sığınması; Resülullah'ı (sallallahu aleyhi vesellem Öldürmek İsteyen Kimseleri Bundan 
Meneden Hâşim Oğulları ve Muttalib Oğullarına Karşı Müşriklerin Yazmış 
Olduğu Anlaşma Belgesinde Zuhur Eden Mucize 673 
Yüce Allah'ın: “Artık buyrulanı açıkça ortaya koy, puta tapanlara aldırış etme. 
... (Kimin doğru olduğunu) yakında bilecekler” Buyruğu ve Alay Edenlere 
Karşı Yeterli Olunduğuna Dair Deliller 680 
Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem), Kendisine Asi Olan Kureyşlilere Beddua Etmesi; 
Yüce Allah'ın, Resülullah'ın çaallaltahu aleyhi vesellem Duasını Kabul Buyurması ve 


Bu Hususta Görülen Mucizeler 682 
Rumlar ve Onlar Hakkındaki Âyet ve Yakın Bir Bölgede 
Zuhur Eden Mucizeler 689 
Allah Resülü'nün calaltahı ateyhi vesellem) Kendisine Eziyet Eden Kureyşli Yedi Kişiye 
Sonra İbn Ebi Leheb'e Beddua Etmesi ve Bu Yöndeki Mucizeler 695 
Resülullah"ın (sallallahu aleyhi vesellem) Amcası Ebü Tâlib'in Vefatı ve Müslüman 
Olmaktan İmtina Etmesi 698 


Resülullah'ın çsallaltahu aleyhi vesellem) Eşi Hatice Binti Huveylid'in Vefatı ve Cibril"in 
Kendisine Gelişini Haber Vermesi 710 


YAYINCININ ÖNSÖZÜ 


Ocak Yayıncılık olarak daha önce Türkçe çevirileri yapılmamış Sünnet-i 
Nebeviyye kaynakları olan büyük hadis koleksiyonlarını yayımlama imkânı 
bahşeden Yüce Allah'a hamd eder, onun Sevgili Resülü Muhammed sallallahu 
aleyhi vesellem'e sonsuz salâtü selamları arzederiz. Üçüncü Hicri asrın en 
önemli muhaddislerinden olan Beyhaki'nin önce Şuabu'l-imân adlı 10 ciltlik 
kitabını daha sonra da onun en hacimli eseri olan ve 21800 hadis-i şerif ve âsâr 
içeren es-Sünenü"1-Kebir"i ya da diğer adıyla es-Sünenü'l-Kübrâ'sını Arapça ve 


Türkçe olarak yayımlama imkanına kavuştuk. Bunu bize lutfettiği için Cenab-ı 
Hakk'a şükrederiz. 


Hadis âlimleri arasında Sünnet-i seniyyeyi ezberinde bulundurma ve 
güvenilirlik açısından kendi döneminin bir numarası olarak görülen Beyhaki, telif 
ettiği eserleriyle 9261 mezhebini ihya ederek yeri asla doldurulmamış bir hizmet 
vermiştir. Yeryüzünden Şâfii mezhebi tamamen kaybolsa, sahip olduğu bilgi 


birikimiyle onu tekrar ortaya çıkaracak derecede kaynağa sahip olmakla 
nitelendirilmiştir. 


İbn Teymiyye'ye göre 9201 âlimlerinin en bilgilisi ve telif ettiği eserleriyle bu 
mezhebe en fazla desteği olan kişi olarak tanımlamıştır. Tâceddin es-Sübki: 
“Şuabul-imân, Menâkibu'ş-Şâfii ve Delâilü'n-nübüvve adlı eserleri, yeminle ifade 
ediyorum ki, hiçbiri benzeri yazılmamış eserlerdir” ifadesini kullanmıştır. İbn 
Kesir ise, Delöilü”n-nübüvve Yi siyer ve şemâil kitaplarının temel kaynaklarından 
birisi olarak nitelendirmiş ve meşhur tarihi el-Bidâye ven-nihâye'de ondan pek 
çok alıntılarda bulunmuştur. 


Elinizdeki kitabın ele aldığı Hz. Peygamber'in (sallallahu aleyhi vesellem) 
mucizelerine gelince; Yüce Allah, kullarının bazılarını kendisi için seçerek onlara 
hitap etmek ve zatını tanımayı bahşetmek suretiyle diğer kullarından farklı 
konumlara yerleştirmiştir ki biz bunlara resuller demekteyiz. Onları kulları 
arasında vesile kılmış ve kendisine ulaştıracak hidayet bilgilerini kullarına 


| Yayıncının Önsözü 


< 


öğretmesi için görevlendirmişlir. Onların dillerinden ve: ellerinden beşerin 
gerçekleştirmesi imkanı olmayan harkulâde olayları yaratmak suretiyle kendi 


katından onları destekleyip tasdik etmiştir. 


Kur'ân'da geçen pek çok âyette teyid edildiği üzere kullara göndermiş 
peygamberler muaze göstermekle techiz. edilmiştir. Bu durumda konu Hz 
Muhammed] (sallallahu aleyhi vesellem) olunca, sahıp olduğu fazileti konumuna 
uygun olarak gösterdiği mucizelerin çeşitliliği ve buyuklugu akıllara durgunluk 
verecek içerik, tesir, sayı ve boyutlarıyla elbette en üst seviyede gerçekleşmiştir 
Peygamberlerin sonuncusu olan Hz. Peygamber'in (sallallahu aleyhi vesellem) 
doğumundan vefatına değin tüm yaşantısı içinde çeşitli mekan ve zamanlarda 


muhtelif şekillerde yüzlerce mucizesi insanların gözü önünde gerçekleşmiştir. 


Elinizdeki bu eser, ümmetin sahip olduğu devasa hadis-i şerif külliyatı içinde 
yer alan Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem) mucizelerini doğrudan ve 
dolaylı içeren her türlü veriyi biraraya getirmek amacıyla kaleme alınmış olup, 
daha sonra konuyla ilgili telif edilmiş pek çok siyer ve şemail çalışmalarına 
kaynaklık etmiş, bu ümmetin en değerli yazılı miraslarından birisidir. 


YAZARI HAKKINDA 


Ebü Bekr Ahmed b, el-Hüseyn b. Ali el-Beyhaki (ol, 4594/1064) 


Muhaddıs ve ٩۹۸۱۱۱۱ ۷۰ 


Şaban 384'te (Eylül 994) Nişâbur'a bağlı Beyhak bölgesinin Husrevcird 
köyünde doğdu; bu sebeple Hüsrevcirdi nisbesiyle de anılır. Beyhak'ta 
büyüdü ve ilk tahsilini burada yaptı. On beş yaşında iken hadis okudu, 
daha sonra da fıkıh öğrenmeye başladı. Fıkıh ilminde hocası Ebu'l-Feth 
Nasır b. Muhammed el-Mervezi'dir. Muhtelif hocalardan faydalanmak 
maksadıyla İsferâyin, Tüs, Hemedan, İsfahan, Rey, Nişâbur, Bağdat, Küfe, 
Mekke gibi yerleri dolaştı, Hadisi diğer ilimlere tercih ederek sadece 
onunla meşgul olmaya başladı. Hadis ilminin en önemli meselelerini 
Hâkim en-Nisâbüri'den öğrendi ve hocaları içinde en çok ondan 
faydalandı. Diğer hocaları arasında muhaddis, kelâm ve fıkıh âlimi İbn 
Fürek, zâhid ve vâiz Harguşi, fakih ve muhaddis İbn Mahmiş, mutasavvıf 
Ebü Abdirrahman es-Sülemi, Ebü Hâzım el-Abdüyi, muhaddis, fakih ve 
kelâm âlimi Ebü İshak Rükneddin İsferâyini, muhaddis Ebü Zer el- 
Herevi, muhaddis ve fakih Berkani, İmâmu'l-Haremeyn Cuveyni gibi 
meşhur âlimler bulunmaktadır. Tanınmış talebeleri arasında, şeyhu”l- 
kudât İbnu”1-Beyhaki diye bilinen oğlu İsmâil b. Ahmed, Hafidu'l- 
Beyhaki diye anılan torunu Ubeydullah b. Muhammed, Mekke ve Medine 
fakihi muhaddis Furâvi, Horasanlı muhaddis Zâhir b. Tâhir, muhaddis 
Ebu'l-Meâli Muhammed b. İsmâil el-Fârisi sayılabilir. 


Beyhaki, 406 (1015-16) yılından itibaren eserlerini telif etmeye başladı. 
Hadis ilmindeki sağlam bilgisi ve güçlü hafızasıyla kendini kabul ettirdi. 
Hadislerde mevcut gizli kusurların tesbiti ile birbirine zıtmış gibi görünen 
rivayetlerin uzlaştırılmasında ve hadislerin fıkhını kavramada devrinin 
otoritesi oldu. Nişâburlu âlimler kitaplarını, özellikle Marifetü's-sünen ve”l- 
âsâr'ını kendilerine okutmasını rica ettikleri için 441 (104-950) yılında bu 
maksatla Beyhak'tan Nişabur”a gitti. Bu şehre sonraları iki defa daha 
geldi. Beyhaki fıkıh ve usül-i fıkıh sahalarında da devrinin otoritelerinden 
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biriydi. Mensubu bulunduğu Şafii fıkhının üstünlüğünü savundu ve bu 
alanda değerli eserler verdi. Bu sebepledir ki Imâmu'l-Haremeyn Cüvevni, 
her Şafii fakihinin İmam Şâfi'ye minnet borcu olduğunu, ancak 
mezhebini ve görüşlerini müdafaa etmek için Beyhaki”nın kaleme aldığı 
eserler sebebiyle İmam Şafil”nin ona minnettar olması gerektiğini söyler 
(İbn Asâkir, s. 266). Gerçekten de Beyhaki”nin eserleri sayesinde Şafii fıkhı 
daha geniş bir muhite yayılma ve tutunma imkânı bulmuştur. Zehebi'ye 
göre, geniş ilmi ve âlimler arasındaki ihtilâflara olan derin vukufu 
sebebiyle kendi adına bir mezhep kurup ictihad etmeyi arzu etseydi bunu 
mükemmel bir şekilde başarabilirdi. Onun ilimdeki yerini tesbite çalışan 
otoriteler, hem hadis hem de fıkıhtaki üstün mevkiine ve Eş'ari 
kelâmındaki geniş bilgisine özellikle işaret ettikten sonra çeşitli ilimlere 
vâkıf olduğunu, daha önce benzeri görülmeyen eserler verdiğini ve 1000 
cüzü bulan eserlerinin hacmi itibariyle de seleflerini geçtiğini belirtirler. 
Selçuklu Sultanı Tuğrul Bey zamanında (1040-1063) vezir Amidulmülk'ün 
teşvikiyle Eş'ariler aleyhinde şiddetli bir takip başladığı zaman Eşt'ari 
olması sebebiyle Beyhaki de İmam Kuşeyri ve İmamu”l-Haremeyn 
Cuveyni gibi yurdundan ayrılarak Mekke'ye sığındı. 


Beyhaki 10 Cemâziyelevvel 458'de (9 Nisan 1066) Nişâbur'da vefat etti. 
Cenazesi Beyhak'a nakledilerek doğduğu yer olan Hüsrevcird'de toprağa 
verildi. Beyhaki, dünya malına değer vermeyen zâhid bir âlimdi. İlim 
tahsili uğrunda ve hayatının daha sonraki devirlerinde çeşitli sıkıntılar 
çektiği halde bunlardan kimseye şikâyet etmezdi. Maddi imkânsızlık 
sebebiyle Tirmizi, Nesâi ve İbn Mâce'nin sünenlerine sahip olamadığı 
rivayet edilir. Hz. Peygamber'in ve ashabın örnek hayatını yaşamaya 
çalışırdı. Otuz yıl aralıksız oruç tuttuğu nakledilmektedir. İlmi 
۱۸۲۱۱9۴۸۵12۲02 rakiplerine karşı son derece anlayışlı ve insaflı davranırdı. 


Eserleri. Beyhaki bütün eserlerini muhaddislere has metotla her 
rivayetin senedini zikrederek yazmıştır. Mevzü (uydurma) olduğunu 
bildiği bir haberi kitaplarına almamayı prensip edinmiştir. Eserlerini şöyle 
sıralamak mümkündür: 


A) Hadisle İlgili Olanlar. 
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1. es-Sünenü”l-kübr4. es-Süncnü”l-kebir diye de anılan eser diğer hadis 
kitaplarında bulunmayan pek çok hadisi, sahâbe ve tâbiin kavlini muhtelif 
rivayetleriyle birlikte ihtiva etmekte olup fıkıh bablarına göre yapılan 
tertibinde Şafii fıkhı ön planda (tutulmuştur. İbnü”t- 
Türkmâni'nin Beyhaki tarafından yapılan hadis değerlendirmelerini yer 
yer tenkit ettiği ve bazı konularda açıklayıcı bilgiler verdiği e/-Cevheru'n- 
naki fi'r-reddi “ale'!-Beyhaki adlı kitabıyla birlikte on cilt halinde basılmıştır 
(Haydarâbâd 1344-1355). 


2. el-Medhal ilâ Kitâbi's-Sünen. es-Süneniü'l-kübrâ'ya giriş mahiyetindeki 
bu eser Muhammed Ziyâürrahmân el-A'zami tarafından yayımlanmıştır 
(Kuveyt 1985). A'zami eserin usül-i hadise dair olan birinci cüzünün 
kaybolduğunu belirtmektedir. 


3. Marrifetu”s-sünen ve'l-âsâr. es-Sünen ve'l-âsâr veya Ma'rifetu'ş-Şdfii li's- 
sünen ve”l-dsür adlarıyla da bilinen kitap, Şafii fıkhının dayandığı hadisleri, 
sahâbe ve tâbiin sözlerini ihtiva etmekte ve onların güvenilir olduğunu 
ispata çalışmaktadır. Tâceddin es-Sübki, bir Şâfii fakihinin yanında bu 
kitabın mutlaka bulunması gerektiğini söyler. Hanefi fakihi Ebü Câfer et- 
Tahavi, Şerhu Me'âni'l-âsâr'ında bu esere çeşitli tenkitler yöneltmektedir. 
Brockelmann bu eserle es-Sünenü'i-kübrâ'nın aynı kitap olduğunu 
zannetmiştir (IA, IL, 582). Dört ciltlik eserin I. cildi Ahmed Sakr 
tarafından neşredilmiştir (Kahire, ts.). 


4. es-Sünenü”s-suğrd. İki cilt hacmindeki eserin 392 varaktan ibaret olan 
18. cüzü Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi'nde bulunmaktadır 
(HI. Ahmed, no. 269). Brockelmann Ma'rifetü's-sünen ile bu eserin aynı 
kitap olduğunu ileri sürmüştür (GAL, 1, 447; Suppl., 11, 619). 


5. el-Kırd”atu halfe'l-imâm. Namazda kıraatin zaruretine ve imama uyan 
kimselerin Kur'an okuması icap ettiğine dair hadislerle sahâbe ve tâbiin 
sözlerinden 450”sini topladığı bu eser ilk olarak Hindistan'da basılmış 
(tarihsiz), daha sonra Muhammed Said b. Besyüni Zağlül tarafından 
yayımlanmıştır (Beyrut 1405, 1984). 
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6. Kıtâbu Tahrici ehâdisi -Umm. Eserin Irlanda'da (The Chester Beatn 
Library) bir nüshası. Rahire"de ise bu nüshanın mikro filmi 
bulunmaktadır “Brockelmann. GAL, 1, 447; Suppl. 11, 619; Şerit Nayif, s. 
50, dipnot 1). Ancak yapılan incelemede bunun Bevhaki nin diğer bir eseri 
olan Ma'nferu's-sünen ve'l-âsâr olduğu anlaşılmıştır. Muhtemelen bu 


kitabın bazı nüshalarına bu isim verilmiş olsa gerektir. 


7. Fadd ilu”l-evkdt. Receb, şaban, ramazan. şevvâl, zilhicce ve muharrem 
ayları ile cuma, pazartesi ve perşembe günlerinin fazileti ve her ay üç gün 
oruç tutmanın sevabına dair 307 rivayetin toplandığı eser Adnan 
Abdurrahman Mecid el-Kavsi tarafından Mekke'de yayımlanmıştır 
(1410/1990). 


B) Akaidle İlgili Olanlar. 


1. e-Esmâ' ve's-sıfâr. Eserde Allah Teâlâ'nın isimleri Kitap, Sünnet ve 
icmâa dayanılarak açıklanmış, bilinen doksan dokuz isminin dışında başka 
isimleri olduğu da gösterilmiştir. Çeşitli baskıları olan eser son defa 
İmâdüddin Ahmed Haydar tarafından iki cilt olarak neşredilmiştir (Beyrut 
1405/1985). 


2. Deldilu'n-nübüvve. Sahih rivayetlere dayanarak Hz. Muhammed'in 
herhangi bir insandan farklı taraflarını, pevgamberliğini belirten 
yanlarını, mücizelerini derlediği meşhur eseridir. Abdülmutü Kal'aci 
tarafından yedi cilt halinde yayımlanmıştır (Beyrut 1405/1985). 


3. Şuabu'l-imân. el-Cümü"u”l-müsannef fi beydni şuabi'l-imân adıyla da 
anılan eserde, imanın altmış veya yetmiş küsur şubesi bulunduğunu 
belirten hadisten hareketle bunların nelerden ibaret olduğu âyet ve 
hadislerin yardımıyla tesbite çalışılmaktadır. Eser Ebü Hâcir Muhammed 
Said b. Besyüni Zağlül tarafından iki cildi fihrist olmak üzere dokuz cilt 
halinde yayımlanmıştır (Beyrut 1410/1990). 


4. el-İ"tikad ve'l-hidâye ilâ sebili'r-reşâd. Müellif bu eserde âlemin 
sonradan yaratıldığına, onu yaratanın benzeri bulunmayan bir ilâh 
olduğuna, Allah'ın sıfatlarına, kader ve onunla ilgili olarak hidâyet, 
dalâlet, ecel, rızık gibi meselelere, kabir azabı, şefaat, ba"s, hesâb, mizan, 
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cennet ve cehennem gibi âhiret hallerine, sünnete sarılıp bid'attan 
kaçınmaya, ulu'l-emre itaate, Hz. Muhammed'in peygamber olduğunu 
ispata, evliyânın kerâmetleri, ashab, Ehl-i beyt, Aşere-i mübeşşere ve dört 
halifeye dair selef akidesini âyet ve hadislerle ortaya koymaktadır. Eseri 
önce Ahmed Muhammed Mursi tahkik etmeden (Kahire 1380/1961), daha 
sonra da Ahmed İsâm el-Kâtib bazı notlarla (Kahire 1401/1981) 
yayımlamışlardır. Beyrut'taki Dâru'l-kutubi'l-ilmiyye eseri bir komisyona 
hazırlatarak neşretmiş (1404/ 1984), son olarak da Kemal Yüsuf el-Hüt 
güvenilir bir yazmasıyla matbu nüshaları karşılaştırıp elde ettiği metni 
yayımlamıştır (Beyrut 1405/1985). 


5. Kitdbu”l-Kazd ve”l-kader. Eserin Süleymaniye Kütüphanesi'nde (Şehid 
Ali Paşa, no. 1498) 108 varak hacminde bir nüshası bulunmaktadır (ayrıca 
bk. Brockelmann, GAL (Ar.), VI, 231). Ebu”l-Fida el-Eseri tarafından 
yayımlanan el-Kazd” ve”l-kader ise Şuabu”l-imin”ın konuyla ilgili 
bölümünün aynen neşrinden ibarettir. 


6. Kitábu'l-Ba s ve”"n-nüşür. Amir Ahmed Haydar tarafından 
neşredilmiştir (Beyrut 1986). 


7. İsbâtu azdbi”l-kabr (ve su”üil”l-melekeyn). Âyet, hadis ve selef 
âlimlerinin sözlerine dayanarak kabir azabının varlığını aklen ve dinen 
ispat ettiği bu eser Mustafa Said Hâlid tarafından yayımlanmıştır (Kahire 
1986). 


8. Kitab fi hayâti'l-enbiyâ” fi kubürihim. Kâtib Çelebi'nin Mâ verede fi 
hayâti'l-enbiyâ” (ve) ba"de vefdtihim adıyla zikrettiği ve 1000 meseleyi ihtiva 
ettiğini söylediği (Keşfü'z-zunün, II, 1355) eserin Medine'de bir nüshası 
bulunmaktadır (Brockelmann, GAL Suppl., I, 619). 


C) Ahlâkla İlgili Olanlar. 


1. el-Adab. Ana babaya, akrabaya ve diğer insanlara yapılması gereken 
iyilikler, karşılıklı vazifeler, belli başlı kötü huylar ile nefsi bu huylardan 
kurtarıp terbiye etmenin yolları ve diğer İslâmi edepler hakkında 1194 
hadisin derlendiği eser Abdülkâdir Ahmed ۸۱۵ tarafından yayımlanmıştır 
(Beyrut 1406/1986). 
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2. ez-Zühdü"”l-kebir. Üzlet, dünyaya önem vermeme, ölüm gelip 
çatmadan önce hayatı değerlendirme gibi zühd ve takvâ ile ilgili 
konulardaki hadisleri, muhtelif zâhid ve âlimlerin bu konudakı gorüşlerini 
ihtiva etmektedir. 989 rivayetin senedleriyle birlikte zikredildiği eseri 
Amir Ahmed Haydar yayımlamıştır (Beyrut 1408/1987). 


3. el-Erba'üne's-suğrâ. Allah'ın birliği, tövbe, nefsi murakabe, doğruluk. 
tevekkül, ihlâs, helâl kazanç, iyilik, merhamet, tevazu vb. kırk konuya dair 
161 rivayetten meydana gelmektedir. Her konuda mükerrer senedlerle 
birlikte en az iki, en çok beş altı rivayet bulunmaktadır. Eser Ebü Hacir 
Muhammed Said b. Besyüni Zağlül tarafından yayımlanmıştır (Beyrut 
1407/1987). Keşfü'z-zunün'da (1, 53) el-Erba”ün fi'l-ahılâk adıyla zikredilen 
ve 100 hadis ihtiva ettiği belirtilen kitap da budur. Aynı konuda el- 
Erba”üne”l-kübrd adlı başka bir eserinin daha bulunduğu kaydedilmektedir. 


4. ed-Da"avdtu”l-kebir. Eserde Hz. Peygamber'in bizzat yaptığı veya 
sahabilerden birine öğrettiği dualar bir araya getirilmiştir. Taceddin es- 
Sübki bu eserin bir benzerinin daha bulunmadığını yeminle söyler. Eserin 
yarısı olduğu belirtilen ve 260 hadisi ihtiva eden bir bölümü 
Bedr b. Abdillah el-Bedr tarafından rivayetler değerlendirilmek suretiyle 
yayımlanmıştır (Kuveyt 1409/1989). Kaynaklarda Beyhaki'nin bir de ed- 


Da'avâtu's-sağir adlı eserinden söz edilmektedir. 
D) Şâfii Mezhebiyle İlgili Olanlar. 


1. Menâkıbu'ş-Şdfi'. Kendisinden önce bu konuda on kadar eser 
yazılmış olmakla beraber Beyhaki'nin kitabı hepsinden daha 
mükemmeldir. Eserde Kureyş kabilesine mensup olan İmam Şafif”nin 
asâletine işaret ettikten sonra onun ikinci asrın müceddidi olduğunu, fıkıh, 
usül-i fıkıh, hadis ve kelâm gibi dini ilimlerdeki üstünlüğü yanında diğer 
ilimleri de bildiğini ifade etmekte, zühd ve takvâsını ve diğer faziletlerini 
dile getirmekte, ailesini ve önemli talebelerini zikretmektedir. Bu arada 
bazı hadislerde geçen “Kureyşli âlim” ifadesiyle İmam Şâfii'nin 
kastedildiğini söyler (I, 26, 54). Bu yorumun doğruluğu bir yana esasen söz 
konusu hadisler de zayıftır. Eser Ahmed Sakr tarafindan iki cilt halinde 
yayımlanmıştır (Kahire 1390-1391/1970-1971). 
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2. Beydnu hata'i men ahta'e ale'ş-Şdfi'i. Marrifetu”s-sünen ve'l-âsâr'da 
İmam Şafi”nin kitaplarını rivayet edenlerin yaptığı yanlışları yeri geldikçe 
belirten müellif daha sonra bunları müstakil bir kitapta toplamıştır. Ayrıca 
İmam Şâfii'nin bazı meselelerde isabetli hüküm vermediğine dair muhtelif 
kimseler tarafından ileri sürülen iddiaları da cevaplandırmıştır. Eser Halil 
Molla Hâtır (Riyad 1980) ve Şerif Nâyif Duays tarafından neşredilmiştir 
(Beyrut 1402/1983). 


3. el-Mebsüt. Nusüsu'ş-Şdfi'T diye de bilinen eserde müellif İmam 
92111 علا‎ ait fıkhi metinlerin tamamını toplamış ve bunları talebelerine 
okutmuştur. Bazı kaynaklarda bu kitabın üç cilt olduğu kaydedilirken 
Keşfü'z-zunün'da (II, 1581-1582) el-Mebsât fi fürü'Uş-Şâfi'iyye başlığı 
altında bu kitabın Beyhaki'nin en büyük ve en önemli eserlerinden biri 
olduğu, yirmi cilt hacminde bulunduğu söylenmekte, Nusüsu'ş- Şâfi'i 
başlığı altında ise (II, 1957) on ciltlik bir eser olduğu kaydedilmektedir. 
Eserin Bodleiana Kütüphanesi'nde bir nüshası bulunmaktadır 
(Brockelmann, GAL, 1, 447). 


4. el-Hilâfiyyât beyne”ş-Şafii ve Ebi Hanife. Kaynaklarda bu adla 
zikredilen, fıkıh bablarına göre tertip edilmiş eserin Üsküdar Hacı Selim 
Ağa Kütüphanesi'nde (no. 277-278) Kirab fi beyini ihtilif”l-İmami”l-Haneft 
ve'l-İmâmi'ş-Şâfi و‎ Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi'nde de 
(III. Ahmed, no. 1154) Kitdâbu'n-Nüket f?l-mesdili”l-muhtelef fiha beyne”ş- 
Şafi ve beyne Ebi Hanife adlarını taşıyan birer nüshası bulunmaktadır. 
Sübki bu eserin de kendi türünün ilki olduğunu, böyle bir kitabı ancak 
hem fıkhı, hem de hadisi iyi bilen birinin yazabileceğini söylemektedir. 


5. Ahkâmu'l-Kur'ân. Mecmü'âtu kelâmi'ş-Şâfı'i fi ahkâmi"!- Kur'ân adıyla 
da anılmaktadır. Abdülgani Abdülhalik tarafından yayımlanmıştır (Beyrut 
1395). 


Beyhaki'nin bunların dışında çeşitli kaynaklarda şu eserleri de 
zikredilmektedir: et-Tergib ve't-terhib, el-Ma'ârif (Ma'rifetu ulümi”l-hadis), 
Fada”ilu”s-sahdbe, Menâkıbu'1-İmâm Ahmed, Şerhu”l-esmd”i”l-hüsnd, Kitdbu”r- 
Rü'ye, Câmi'u ebvâbi kırd”at”l-Kurdn, Kitabu”l-Esrd, Yendbf"u”l-usül (el- 
Yendbi" f”l-usül), el-Muhit (el-Muhit yete alleku bi-ilmi'm-hadis). 
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Akaide Dair Görüşleri. Beyhaki itikadi konularla yakından 
ilgilenmiş, özellikle akaide dair hadisleri ihtiva eden ve bunlara yorumlar 
getiren kitaplar yazmış Sünni bir âlimdir. el-İ'tikâd ve Şuabu”l-imdn gibi 
akaidin bütün meselelerini konu edinen eserlerinin yanında el-Esmd' ve's- 
sıfât, Kitdbu”l-Kazd” vel-kader, el-Ba"s ve'n-nüşür, Deldilu'n-nübüvve gibi bir 
veya birkaç konuyu incelediği eserleri de vardır. Devrinin ünlü 
kelâmcılarından biri olan İbn Fürek'in derslerine devam ederek diğer 
ilimlerin yanı sıra akaid alanında da kendisini 
yetiştirmiştir. Beyhaki itikadi meseleleri bir (taraftan (o 6 
delillendirirken diğer taraftan akli istidlâllere de başvurmuş ve böylece 
Selefi-Eş'ari bir çizgi takip etmiştir. O bu metodun Şia, Mutezile ve 
Müşebbihe gruplarının etkilerini asgariye indireceğini 
düşünmüştür. Beyhaki'nin başlıca akaid konularına dair görüşlerini 
şöylece özetlemek mümkündür: 


1. İlâhiyyât. Peygamberlerin ortaya koyduğu nakli deliller yanında 
âlemin hâdis ve mükemmel bir düzene sahip olması, varlıklarda birbirine 
zıt unsurların uyum içinde bir arada bulunması, ayrıca peygamberlerin 
gösterdikleri mücizeler Allah'ın varlığına ilişkin delillerdir (e/-İ'tikâd, s. 
12-13, 15). 


Allah Teâlâ'ya muhtelif naslarda hay, alim, kadir, mürid, mütekellim, 
semi", basir, hâlik, râzık gibi isimlerin nisbet edilmesi zâtıyla birlikte 
sıfatlarının da bulunduğunu gösterir. Eğer sıfatları bulunmasaydı sadece 
zâtının mevcudiyetini ifade eden kadim, evvel, âhir, hak gibi isimlerinin 
bulunması gerekirdi. Halbuki bunlardan başka kudret sıfatını anlatan 
kâdir, kâhir, muktedir; ilim sıfatına işaret eden alim, habir, hakim, hâfız, 
muhsi, fiili sıfatlarını haber veren hâlik, râzık, bedi", biri”, muhyi, mumit 
ve yaratıklara benzemediğini bildiren ahad, müteâli, aziz, mecid, karib, 
muhit gibi isimleri de vardır. Ayrıca naslarda ilim, kudret ve irade 
müstakil birer sıfat olarak da zâtına nisbet edilmektedir. Zati ve fiili 
kısımlarına ayrılan ilâhi sıfatların ilk grubuna girenler kadim, ikinci 
grubunda yer alanlar ise hâdistir. İlâhi sıfatlardan hayat, ilim, irade, 
kudret, kelâm gibi zâti sıfatlarla yaratma, rızık verme, öldürme, diriltme 
gibi fiili sıfatları aklen ispat etmek mümkün olmakla birlikte bir kısım zâti 
ve fiili sıfatlar vardır ki bunlar sadece nakil yoluyla bilinir. Meselâ yed, 
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vech, ayn zati-haberi sıfatlardan olup keyfiyetlerinin bilinmesi 
imkânsızdır. Fakat akıl onların yaratıklar hakkında kullanıldıkları 
anlamlarda (Allah'a atfedilemeyeceğine de hükmeder. Tevatur 
derecesindeki naslarla sabit olmayıp sadece âhad haberlerle rivayet edilen 
kef, yemin, süret, esöbi" gibi zâti-haberi sıfatlarla ityân, meci' gibi subütu 
kesin bulunan fiili-haberi sıfatların te'vil edilmesi gerekir. Allah zâtıyla 
yaratıkların içinde mevcut olmamakla ve bir mekânda bulunmamakla 
birlikte belli niteliklere sahip maddi bir nesne olan arşa ۱۶۱۱۷۵ (uluv) 
etmiştir. Fakat bu istivânın gerçek mânasını Allah'a havale etmelidir. 
Allah'a nisbet edilen isimler (esmâ-i hüsnâ) nasların belirlemesiyle 
sabittir, ancak âlimlerin ittifakla lâyık gördüğü isimlerin de ۵ 
atfedilmesi mümkündür. Beyhaki, Kur'an'da bazı sürelerin baş 
taraflarında yer alan “hurüf-ı mukattaa”nın ilâhi isimlerin remizleri 


olduğunu öne sürmüştür. 


Kadere inanmak esasen Allah'ın ilim, kudret ve irade sıfatlarına iman 
etmenin bir gereğidir. Zira naslarda Allah'ın her şeyi önceden bildiği, 
mülkünde mutlak tasarruf sahibi olduğu ve kulların fiilleri dahil olmak 
üzere her şeyi kendi hür iradesiyle yarattığı belirtilmektedir. Allah 
kullarından dilediğini dalâlete, dilediğini hidayete sevk eder. Ne var ki 
dalâlete sevk ederken adaletten ayrılmaz, küfrü de çok defa fark 
edilemeyen çeşitli hikmetlere bağlı olarak yaratır (Kirdbu”l-Kazd” ve”l- 


kader, vr. 629, 653). 


2. Nübüvvet. Geçmiş peygamberlerin nübüvvetleri mücize ile bilindiği 
gibi Hz. Muhammed'in nübüvveti de gösterdiği mücizelerle ispat edilir. 
Bunların en önemlisi Kur'ân-ı Kerim'dir. Kur'an'ın taşıdığı en önemli 
beşer üstü özellik (i*câz) din, felsefe, ahlâk, astronomi, fen ilimleri gibi 
ihtisas gerektiren birçok konuya dair bilgiler ihüva etmesine rağmen 
ümmi bir insanın elinde ortaya çıkması ve bu veciz kilaplan ilham 
alınarak ciltler dolusu eserlerin yazılması noktalarında toplanır (Deldılu'n- 
nübüvve, 1, 1718, el-İ'tikâd, s. 146-148). Peygamberler ölümlerinden sonra 
bile Allah katında diridirler. Son peygamber Hz. Muhammed'le birlikte 
bütün peygamberlere inanmak farzdır; zira Kur'ân-ı Kerim'de onların bir 
kısmına inanıp bir kısmını inkâr edenler kâfir olarak nitelendirilmiştir 
(en-Nisâ 4/150-151). 
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3. Ahiret Halleri. Kabir azabı veya nimeti, ruhun cesede ait bir 
parçaya iade edilmesiyle gerçekleşmiş olabilir. Bu aklen imkânsız değildir. 
Ölen kişinin ruhunu teslim ediş tarzı ile öldüğü yer kabir azabı görüp 
görmeyeceğine işaret eder. Ahirette yaratıkların hesaba çekilmesi tek tek 
değil toplu olarak gerçekleşecektir; amellerin tartılması bu hesaba çekilme 
işleminden ayrı bir safhadır. Amellerin tartılması naslarda belirtildiği 
üzere (vezin) zâhiri anlamıyla vuku bulacaktır. İyilikleri ağır gelenler azap 
görmeden cennete gireceklerdir. Cennette müminlerin amellerine göre 
girecekleri dört ayrı bölüm vardır. Cennet göklerin üstünde ve Arş'ın 
altındadır. 


4. İman-Günah ve Mükellefiyet. İmanın kalp ile tasdik ve dil ile 
ikrardan oluşan iki unsuru vardır. Bir engel bulunmadıkça kalbindeki 
tasdiki diliyle ifade etmeyen kimse mümin sayılmaz. İman, ilâhi 
buyruklara itaat etmekle çoğalıp isyan etmekle azalmasına rağmen hiç bir 
günah sahibini imandan mahrum bırakmaz. Zira Allah'a eş koşmayan 
bütün müminler kurtuluşa eren zümreden sayılmışlardır (el-En'âm 6/82). 
Günahkâr müminler hakkında verilecek en isabetli hüküm, onların 
imanlarının kemal derecesinde bulunmadığıdır. İman ile İslâm aynı 
anlama gelir. Naslarda birinin diğerinin yerinde kullanılmış olması (ez- 
Zâriyât 51/35) bunu gösterir. Kâfirler de iman mükellefiyetinden başka 
İslâmi emir ve yasaklara da muhatap olup bunlara uymadıklarından dolayı 
ayrıca sorumlu tutulacaklardır. Çocuklara dünyada babalarının 
inançlarına göre muamele edilir, âhiretteki durumlarına gelince bu 
husustaki hükmü Allah'a havale etmek gerekir. 


Bu akaid telakkilerinin incelenmesinden anlaşılacağı 
üzere Beyhaki bütün ilâhi sıfatları zâti ve fiili kısımlarına ayırmış, 
bunlardan bazı haberi sıfatların te'vil edilmemesi gerektiğini kabul ederek 
Selefiyye”ye uymuş, bazılarının te'vilini ise zaruri görmek ve bir kısım zâti 
sıfatların akılla bilinebileceğini belirtmek suretiyle de kelâmcıların 
görüşüne katılmıştır. Arşa istivâ konusunda Ebü Hanife, Ahmed b. 
Hanbel ve Buhâri gibi âlimlerle aynı görüşü paylaşmış, fiili sıfatların hâdis 
olduğunu söyleyerek Eş'ariyye'nin yanında yer almış, Kur'an'ın ihtiva 
ettiği ilimlere işaret edip bunu kendine göre en önemli ۱6۵7 noktası olarak 
görmüştür. İmanın iki unsuru bulunduğunu benimseyerek bazı Mâlüridi 
âlimlerin görüşlerine katılmış; iman ile İslâm'ın aynı anlama geldiğini 
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savunarak yine Mâtüridiyye'ye iştirak etmiştir. İlâhi sıfatları ispat ederken 
esmâ-i hüsnâdan hareket etmiş ve kendine has bir açıklama yaparak bir 
taraftan ilâhi isimlerin tevkifi olduğunu kabul ederken diğer taraftan 
naslarda bulunmamakla birlikte yetkinlik ifade eden bazı isimleri Allah'a 
nisbet etmekte sakınca görmemiştir. 

Beyhaki'nin itikadi görüşleri üzerinde İbn Fürek ve Halimi gibi 
kelâmcıların yanında Ebü Süleyman el-Hattâbi gibi hadisçilerin de önemli 
tesiri olduğu söylenebilir. Eserlerinde sözü edilen âlimlerden yaptığı bol 
iktibaslar da bunu teyit edici mahiyettedir. Ülühiyyetle ilgili 
görüşlerini el-Beyhaki ve mevkıfuhü mine'l-ilâhiyyât adlı araştırmasında 
inceleyen Ahmed b. Atıyye el-Gamidi, bazı haberi sıfatları te'vil etmesini 
gerekçe göstererek Beyhaki'nin haberi sıfatlar noktasında Selefi 
sayılamayacağını ileri sürmüşse de bu görüş pek isabetli 


görünmemektedir. Çünkü Selefiyye'nin önde gelen 
temsilcilerinden Ahmed b. Hanbel'in bile bazı haberi sıfatları te'vil ettiği 
bilinmektedir. 
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DELÂİLÜ'N-NÜBÜVVE 


(Hu balam, Türkiye Diyannt Vakfı İslam Ansiklopedisi'nden ilgili madde alınıp içine tarafımızdan 
yapılan ilaveleri ihtiva etmektedir.) 


Peygamberlik ۲۱۱۱۵۵۸۱, özellikle Hz. Muhammed'in 
peygamberliğini ispatlamak amacıyla yazılan eserlerin ortak ۰ 

“Bilinmeyen şeyin öğrenilmesini sağlayan bilgi, kılavuz” anlamındaki 
delilin çoğulu olan deldil ile “peygamberlik” anlamındaki nübüvvet 
kelimesinden oluşan delâilu'n-nübüvve, terim olarak bir peygamberin 
bizzat gösterdiği veyu peygamberliğine alâmet olmak üzere kendisi dışında 
meydana gelen tabiat üstü olayları konu edinen, peygamberin getirdiği 
ilkeleri ilmi tahlillere tâbi tutarak bunların ilâhi kaynaklı olduğunu, 
dolayısıyla o peygamberin de hak peygamber olduğunu ispatlamayı 
amaçlayan eserleri ifade eder. Peygamberlerin gerçekleştirdiği tabiat üstü 
olaylar, benzerlerini meydana getirme açısından muhataplarını âciz 
bıraktıkları için mücize, nübüvveti kanıtladıkları için de delil-delâil diye 
adlandırılır. Peygamber olacak kişinin doğumu sırasında veya nübüvvetle 
görevlendirilmesi esnasında meydana gelen hârikulâde olaylar nübüvvetin 
delillerinden sayılmakla birlikte mücize olarak isimlendirilmez. Ebü 
Hâtim er-Râzi'ye göre bu iki türe giren olayların tamamına “işaretler ve 
alâmetler” anlamında a'lâm denilir. Bunlara ayrıca “deliller” mânasında 
olmak üzere âyât ve şevâhid adı da verilir (A'lâmu'n-nübüvve, s. 193). 
Ebu'l-Hasan el-Eş'ari ise a”lim terimini mücize ile birlikte ve daha geniş 
bir anlamda kullanır (Makdlât, s. 438). İslâm âlimleri, mutlak olarak 
nübüvvet müessesesini ve özellikle Hz. Peygamber'in nübüvvetini 
ispatlamak amacıyla yazdıkları bu tür eserlere a'lâmu'n-nübüvve yanında 
delAilu”n-nübüvve adını vermek suretiyle hem bizzat peygamberlerce 
gösterilen mücizeleri, hem de kendileri dışında meydana gelen hârikulâde 
olayları delâil kapsamına almışlardır. Nitekim İbn Teymiyye, delâilu'n- 
nübüvve ve a'lâmu'n-nübüvve tabirlerinden her birinin diğerinin yerinde 
kullanılabileceğine işaret etmektedir (en-Nübüvvdt, s. 268). Nübüvvetin 
ispat edilmesi amacıyla yazılan eserler bu iki isim dışında çeşitli adlarla da 
anılmıştır. “Peygamberliğin kanıtlanması” anlamında kullanılan isbâtu'n- 
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nübüvve, isbâtu'r.risâle, tesbitu delaili”n-nübüvve ile “nübüvvetin 
delilleri” anlamındaki hucecu'n-nübüvve, âyâtu'n-nübüvve, şevâhidu'n- 
nübüvve, alâmâtu'n-nübüvve, meâricu'n-nübüvve, emârâtu'n-nübüvve ve 
el-hasâisu'n-nebeviyye bunların başlıcalarıdır. Beşâiru'n-nübüvve tabiri 
ise genel olarak “Hz. Muhammed'in nübüvvetini doğrulayan belgeler”, 
özel olarak da “önceki kutsal kitaplarda onun peygamberliğini müjdeleyen 
metinler” anlamında kullanılır (bak. BEŞAİRÜ”n-NÜBÜVVE). 

Taşköprizâde, metafiziğin bölümleri içinde mücizelerin peygamberliğe 
delil oluşu keyfiyetini, mücizelerle sihir vb. harikulade olaylar arasındaki 
farkları incelemeyi konu edinen “emârâtu'n-nübüvve” adlı müstakıl bir 
ilim dalının bulunduğunu belirtmekteyse de (Miftâhu's-sa'âde, I, 321) 
Kâtib Çelebi onun bu görüşünü isabetli bulmaz ve sadece peygamberlik 
müessesesi ile Hz. Muhammed'in nübüvvetini ispatlamak için müstakıl 
eserlerin yazılmasının, bu konunun kelâm ilminden ayrı bir ilim dalı 
olarak kabul edilmesini gerektirmeyeceğini belirtir (Keşfü'z-zunün, 1, 161). 
Nübüvvet meselesinin kelâm ilmine ait üç temel konudan birini teşkil 
etmesi Kâtıb Çelebi'nin haklılığını ortaya koymaktadır. 


Hz. Peygamber'in nübüvvetle görevlendirilmesinden sonra vahye 
inanmayan çeşitli zümrelerin ortaya çıktığı, bunların arasında yer alan 
bazı şairlerin şiirlerinde peygamberlik müessesesini tenkit ettikleri 
bilinmektedir. İslâmiyet'in Arap yarımadasını aşarak hızla yayılmasının 
ardından Mecüsilik ve Maniheizm gibi eski dinlere, materyalizme veya 
sadece Tanrı'nın varlığını kabul edip vahyi inkâr eden felsefi akımlara, 
ayrıca İslâm dinine mensup olduğu iddiasında bulunan aşırı fırkalara bağlı 
değişik zümreler bu tenkitlere fikri boyutlar ekleyerek bunları devam 
ettirmiş, nihayet nübüvvet müessesesi aleyhinde yazılan eserlerle konu 
İslâm dini için önemsenecek bir problem haline gelmişti. 


İlk olarak hicri IL. (VIIL) yüzyılın ikinci yarısında başlayıp 111, (IX.) ve 
IV. (X.) yüzyıllarda etkisini sürdürdüğü kabul edilen zındıklık ve ilhâd 
hareketleri çerçevesinde İbnü”l-Mukaffa", Abdülkerim b. Ebi'l-Avcâ, Beşşâr 
b. Burd, Ebü İsâ el-Verrâk, İbnü'r-Râvendi, Ebü Bekir Muhammed b. 
Zekeriyyâ er-Râzi gibi âlimlerin nübüvveti felsefi açıdan eleştirenlerin 
başında geldiği zikredilir (İbnü'n- Nedim, s. 216; Kadi Abdülcebbar, 1, 106, 
129, Abdurrahman Bedevi, Min Târihi'l-ilhâd [1-1۷۰ s. 37). İslâm 
âlimleri, söz konusu kişilerce ileri sürülen iddialara ve yazılan eserlere 
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erken devirlerden itibaren hem umumi kelâm kitapları içinde, hem de 
değişik adlarla müstakil eserlerde cevaplar vermişlerdir. Bunun sonucu 
olarak genellikle delâlilu'n-nübüvve veya a'lâmu'n-nübüvve diye bilinen 
telif türü teşekkül etmiştir. 


Abdülhalim Mahmüd, bu tür eserlerin telifini sadece nübüvvet 
probleminin dinin temel konularından biri olarak telakki edilmesine 
bağlıyorsa da (Delailu”n-nübüvve, s. 14) vahyi inkâr etmek suretiyle 
peygamberlik müessesesini hiçe sayan akım ve eserlerin etkilerini göz ardı 
etmek mümkün değildir. Nitekim Ebü Hatim er-Râzi'nin, A'lâmu'n- 
nübüvve adlı eserini vahyi inkâr eden filozof Ebü Bekir er-Râzi'ye reddiye 
olarak yazdığı bilindiği gibi Kâdi Abdülcebbâr da aynı konuya dair Tesbitu 
delâ'ili'n-nübüvve'sini Hz. Muhammed'in peygamberliğini ispatlamanın 
yanı sıra onun peygamber olmadığını öne sürenleri reddetmek maksadıyla 
kaleme aldığını kendisi kaydetmektedir (a.g.e., 1, 5, 51). Son devir 
âlimlerinden M. Zâhid Kevseri de bu görüşü teyit etmektedir (Tebyinu 
kezibi”l-müfteri, Mukaddime, s. 18). 

Hz. Peygamber”in (sallallahu aleyhi vesellem) mucizeleri sayıca pek 
çoktur. Beyhaki, elinizdeki eserin giriş bölümünde ilim adamlarından 
birinden nakille bu sayının 1000'e ulaştığını söylemekte, Nevevi (Şerhu'n- 
Nevevi alâ Müslim 1/2) ise bu sayının 1200'i geçtiğini söylemekte, İbn 
Hacer ise (Fethu”l-büri 6/583) Hanefi âlimlerinden nakille Resülullah'ın 
(sallallahu aleyhi vesellem) elinde 1000, kimilerince de 3000 mucizenin 
gerçekleştiğini söylemektedir. 

Delâilin yani mucizelerin yazılı kaynakları: 1. Kur'ân'ı Kerim. İsrâ ya 
da Mirac olayı, İsrâ Süresinde, Ay'ın ikiye bölünmesi Kamer Süresinde, 
göğsünün yarılması İnşirah Süresinde delillendirilmiştir. 


2. Hadis kitapları: Buhari'nin menâkıb kitabının ilgili babı, Müslim'in 
fadâil bölümünde çeşitli bablar, Tirmizi'de menâkıb kitabında 
“Peygamber (sav)'ın nübüvvetini ispat eden mucizeler” başlıklı bâb, İbn 
Hibbân'ın, tarih kitabında Mu'cizât bölümü, Müstedrek-i Hâkim'de 
peygamberliğinin delilleri olan Resülullah'ın mucizeleri kitabı ve 
diğerleri. 

3. Sahabe biyografisi kitapları: Aşağıdaki isimleri verilen sahabi 
biyografisine dair eserlerin içinde mucizelerle ilgili pek çok malumat yer 
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almıştır: İbn Sa'd, Tabakdr, Beğavi (öl. 317), Mu'cemu's-sahâbe; Ibn Kâni 
(öl. 351 H.), Mu'cemu's-sahâbe; İbn Abdilberr (öl, 463 H.) el-İstiâh, Ibnu'l- 
Esir (öl. 630 H.) Üsdü "۱-6: İbn Hacer, İsâbe (öl. 852), 

3. Sire-i Nebeviye kitapları: Bu tür eserlerde pek çok mucizeye ver 
verilmiştir. Örneğin İbn Hazm'ın (öl. 452) Cevâmin's-sire'sinde mucizelere 
dair özel bir fasıl yer almıştır. Kadı İyad”ın eş-Şifâ bi-ta'rifi hukükil- 
Mustafâ'sında birinci kısmın dördüncü babında mucizeler ele alınmıştır. 
İmâdüddin Yahya b. Ebi Bekr el-Amiri”nin Belhcetu”l-mahdfil ve buğyetu”l- 
emdsil fi telhisi'l-mu'dizât ves-siyer veş-şemdil adlı kitabında Şifa adlı az 
önceki eserden alıntılar mevcuttur. İbn Kesir'in meşhur tarihi olan el- 
Bidâye en-nihâye'de “delâil-i nübüvve kitabı” başlığı altında pek çok 
mucizeye yer vermiştir. 

4. Hasâis kitapları: Bu başlık altında telif edilmiş birkaç kitap 
mevcuttur. İbn Sebu” es-Sebti”nin (öl. 520 H.) Hasâis'i, Kutbuddin el- 
Haydari'nin (öl. 894) el-Lafzu”l-mükerrem fi hasdisi”n-Nebiyyi”l-muazzam”ı 
ve bu sahada son noktayı koyan Suyüti'nin (öl. 911 H), el-Hasdisu”l- 


Kübrâ'sı. 


Yapılan tesbitlere göre elde mevcut kaynaklar içinde delâilu'n-nübüvve 
konusuna ilk olarak yer veren İbn İshâk olmuştur (es-Sire, s. 257). İlk 
müstakil eserleri ise İsbâtu'/-ilm ale'n-nübüvve ve İsbâtu'r-rusul adlarıyla 
Mu “ezile”den Dırâr b. Amr yazmış, onu el-Hucce ve'r-rusul adlı eseriyle 
Ebü Bekir el-Esam takip etmiştir. 

Bişr b. Mu'temir'in el-Huce fi isbâti'n-nübüvve'si, Ebu'l-Hasan el- 
Medâini'nin Âyâtu'n-nebi'si, Ebu'l-Hüzeyl el-Allâfın Alâmâtu sıdkı'r- 
Resülü, diğer Mu'tezile âlimlerince yazılan fakat günümüze kadar 
ulaşmayan eserlerdendir (İbnü'n-Nedim, s. 113, 185, 204, 214, 215). 
Câhiz'in Hucecu'n-nübüvve adlı eseriyle (Kahire, tarihsiz) Kadi 
Abdülcebbâr'ın Tesbitu delâ'ili'n-nübüvve'si (Beyrut, tarihsiz) ve el- 
Muğni'nin XV. cildini teşkil eden “en-Nübüvvdt ve”l-mu”cizdt”a ise (Kahire 
1965) Mu'tezile âlimlerine ait olan ve günümüze intikal eden başlıca 
delâilu'n-nübüvve eserleridir. İslâm filozoflarından Kindi'nin Risâle fi 
tesbiti'r-rusul, İbn Sinâ'nın Risâle fi isbâti'n-nübüvvât adlarıyla birer risâle 
yazdıkları da bilinmektedir (İbnü'n-Nedim, s. 318; Serkis, Mu'cem, 1, 129). 
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Selef âlimlerinden İmam Şâfii'nin İsbâru'n-mübümve adıyla bir eser 
kaleme aldığı nakledilir (Sübki, V, 146). Buhâri de e/-Câmı'u's-sahih'indeki 
“kitâbu'l-menâkıb”ın “Alamatu"n-nübüvve fil-İslâm” adını taşıyan 
hacimli babında (no. 25) konuyla ilgili olarak elliden fazla rivayet 
kaydetmiştir. Daha sonra ise Ebü İshak el-Cüzcâni'nin Emardtu'n- 
nübüvve'si zikredilebilir. Bilindiğine göre eserine Delâilu'n-nübüvve adını 
kullanan ilk selef âlimi Ebü Zür'a er-Râzi'dir (öl. 264 H.). İbn Kesir, hem 
Tefsir'inde (3/101), hem de el- Bidâye'sinde 4/259 alıntılar yapmıştır. Dâvüd 
ez-Zâhiri'nin 4'lâmu'n-nebi'si, Ebü Dâvüd es-Sicistâni'nin Deldilu'n- 
nübüvve'si, ki İbn Hayr (Fihrist 1/132), Sehâvi (İ'lân bit-tevbih s. 167), İbn 
Hacer (Fethu”l-barf 3/9) ve Katib Çelebi (Keşfu'z-zünün 1/760) zikretmiştir. 
İbn Kuteybe'nin A'lâmu'n-nübüvve'si (Delâilu'n-nübüvve) ki İbnü”n-Nedim 
(Fihrist s. 115), Sehâvi (İlân bit-tevbih s. 360) ve Katib Çelebi (Keşfu'z- 
zünün 1/760) zikretmişlerdir. İbn Ebi'd-Dünyâ'nın Hecvdtifu”l-cdn”ı. Sehâvi 
("lin bit-tevbih s. 165), Suyüti (Hasdisu”l-kübr4 2/33) ve Katib Çelebi 
(Keşfu'z-zünün 2/2047) zikrettiler. 

İbn Ebi'd-Dünyâ'nın (öl. 281 H.), Delâilu'n-nübüvve'si. Zehebi (Siyer 
a'lâm 13/402), İbn Hacer (İsâbe 1/337) ve Sehavi (İ'lân bit-tevbih s. 167) 
zikrettiler. 

Firyâbi'nin (öl. 301 H), Deldilu”'n-nübüvve'si. Basılmıştır. 

Ebü Bekir Muhammed b. Câfer el-Harâiti'nin (öl. 327) Hevdtifu'l-cân'ı. 
İbn Hacer'in İsâbe'sinde (1/297, 2/442, 4/286) birkaç yerinde alıntıları 
mevcuttur. Kitap günümüzde basılmıştır. 

Ebü Ahmed Muhammed b. Ahmed el-Assâl'ın (öl. 349 H.), Deldilu”n- 
nübüvve'si. Bunun adından Sehâvi (İlân bit-tevbih s. 167) söz etmiştir. 


Ebü Bekir Muhammed b. el-Hasan en-Nakköş”ın (öl. 351 H.) Deldilu'n- 
nübüvve'si. İbnü”n-Nedim (Fihrist s. 50), Zehebi (Tezkiretu”l-huffdz 3/908) 
ve Sehavi (İ”lin s. 167) zikretmişlerdir. 


Ebu'l-Kâsım Süleymân b. Ahmed et-Taberâni'nin (öl. 360 H.) Delâilu'n- 
nübüvve si. Taberâni'nin biyografisini kaleme aldığı kitabında (s. 360) 
Yahya b. Abdilvehhâb b. Mende, bu eserden söz edip 10 cüz'den 
oluştuğunu belirtmiştir. Ayrıca Zehebi (Tezkiretu”l-huffiz 3/908) bir ciltten 
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oluştuğunu söylemiş; Sehâvi (İ'lân s. 166, 360) ile ve İbn Tâğribirdi (en- 
Nucümu”z-zdhire 4/59) zikretmişlerdir. 

Muhammed b. Ali el-Kaffâl eş-Şâşi'nin (öl. 365 H.) Deldilu”n-nübüvve si. 
Bu kitaptan Ebü'l-Kâsım et-Teymi (Deldilu'n-nübüvve s. 166, 193), Nevevi 
(Tehzibu'l-esmâ vel-luğât 2/556), İbn Kâdı Şuhbe (Tabakâtu's-Şâfiiyye 
2/149), Zehebi (Siyer a'lâm 16/284), Suyüti (Tabakdtu”l-müfessirin s. 109) ve 
Yaküt el-Hamavi (Mu cemu 1-buldin 1/178) söz etmişlerdir. 

Ebu”ş-Şeyh b. Hayyan”ın (öl, 369 H.), Deldilu'n-nübüvve'si. Sehâvi (İ”ldn 
5. 166) zikretmiştir. 

Ebü Hafs b. Şahin”in (öl. 385) Deldilu”n-nübüvvesini İbn Kesir (Bidaye 
2/307) zikretmiştir. 

Ebü Abdillah Muhammed b. İshâk b. Mende”nin (öl. 395 H.), Delâilu'n- 
nübüvve si. Ebü Sa'd es-Sem'âni (Tahbir 1/262), İbn Hacer (İsâbe 2/402), 
Sehâvi (İlân s. 166) ve Suyüti (el-Hasdisu”l-Kübra 1/104) zikretmişlerdir. 

Ebu”l-Mutarrif Abdurrahman b. İsâ b. Futays el-Kurtubi”nin (öl. 402 
HJ) Delâilwr-risâle'si. Zehebi (Tezkiretu”l-huffiz 3/1061) 10 sifrden 
oluştuğunu söylemiştir. 

Ebü Abdillah el-Hâkim en-Nisâbüri'nin (öl. 405 H.) el-İklil fi delâili'n- 
nübüvve'si. Bundan İbn Asâkir (Tebyin kezib”l-müfteri s. 228), İbn 
Seyyidinnâs (Uyünu'i-eser 2/70) ve Şevkâni (Neylu”l-evtdr 1/119), 
alıntılarda bulunmuşlardır. 

Ebü Nuaym el-Isbehâni'nin (öl. 430 H.) Delâilu'n-nübüvve'si. Bu kitabın 
basılmış olan nüshası aslı olmayıp içinden yapılan seçmelerden ibarettir. 
Zehebi (Tezkiretu”l-huffdz 3/1097) iki ciltten oluştuğunu, İbn Kesir (Bidâye 
6/258) üç ciltten oluştuğunu söylemiştir. İçinde sahih, hasen ve zayıf 
hadislerin yanı sıra birkaç ta uydurma rivayet vardır. 

Ebü Zer el-Herevi'nin (öl. 434 H.) Delâilu'n-nübüvve'sini Kâdı İyad 
(Tertibu”l-Medürik 7/233), Zehebi (Tezkire 3/1106 ve Siyer a'lâm 17/560), 
İbn Ferhün (Dibic 2/132) ve Suyüti (Tabakâtu'(-huffiz 1/425) 
zikretmişlerdir. 

Mâverdi'nin (öl, 450 H. A'lâmu'n-nübüvve'si oldukça meşhur olup 
matbu olarak bulunmaktadır. 
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Ebu”l-Kisim İsmail b. Muhammed et-Teymi el-Isbehâni, Kavâmu's- 
sünne'nin (öl. 535 H.) Deldilu'n-nübüvve'si. Basılmıştır. 

Celâleddin es-Suyüti'nin (öl. 911 H.) el-Hasdisu”l-kübrd”sı. Müellifinin 
uzun bir süre uğraş verdiği hazırlık dönemi kendi ifadesiyle 20 sene 
sürmüştür. Sadece Hz. Peygamber'e (sallallahu aleyhi vesellem) has 
özelliklerin sayısını 1000'in üzerine çıkarmayı başarmıştır. 

Eş'ariyye'den peygamberliğin ispatlanmasına ilişkin ilk eser, Ebu'l- 
Hasan el-Eş'ari'nin Deldilu'n-nübüvve'sidir (İbn Asâkir, s. 136). Eş'ari'den 
sonra onun mezhebine mensup âlimler aynı konuda farklı adlar taşıyan 
eserler telif etmişlerdir. Bâkıllâni'nin e/-Beyân'ı (Beyrut 1958), Ebü Ca'fer 
el-Hemedâni'nin e/-İklil fi delâ'ili'n-nübüvve'si (Abdurrahman Bedevi, 
Mezühibü"l-İslümiyyin, I, 661), Abdülkâhir el-Bağdâdi'nin Deldilu'n- 
nübüvve'si (Usülü”d-din, s. 158), Fahreddin er-Râzi'nin en-Nübüvvatı 
(Beyrut 1986) ve Molla Miskin”in Me'dricu'n-nübüvve'si bunlardan 
bazılarıdır. 

Mâtüridiyye'nin kurucusu olan Ebü Mansür el-Mâtüridi'nin bu konuda 
müstakil bir eser yazdığı bilinmiyorsa da Kir4bü”t-Tevhid”inde nübüvvetin 
ispatlanması konusuna ayrıntılı sayılabilecek bir şekilde bilgi vermiştir (s. 
176-210). Ca'fer b. Muhammed el-Müstağfiri'nin Delâilu'n-nübüvve'si, 
Alâeddin Moğultay b. Kılıçın A'lömu'n-nübüvve'si (Selâhaddin el- 
Müneccid, s. 188), Nüh b. Mustafa”nın Eşrefü'l-makâle fi ma'na'n-nübüvve'si 
(Süleymaniye Ktp., Bağdatlı Vehbi Efendi, no. 789), İbn Kemâl'in Risâle fi 
tahkiki'l-mu'cize'si ve Ahmed Midhat Efendi'nin Beşdir-i Sıdk-ı Nübüvvet-i 
nübüvve eserleri arasında sayılabilir. Molla Câmi'nin çeşitli tarihlerde 
basılan Şevâhidu'n-nübüvve'si ile İmâm-ı Rabbâni'nin İsbâtu'n-nübüvve'si 
ise (İzdhu”l-meknün, I, 23) bu hususta süfilerce yazılan eserlere ait 
örneklerdir. 

Şii âlimleri, imâmet fikrini temellendirme gayesiyle de olsa nübüvveti 
ispatlamak için çeşitli eserler yazmışlardır. Hadi-İlelhak Yahyâ b. 
Hüseyin'in İsbdtu'n-nübüvve'si (Ahmed Mahmüd Subhi, s. 144), Ebü 
Hatim er-Rözi”nin .4'lâmu'n-nübüvve'si, İbn Bâbeveyh el-Kummi”nin 


Câmi'u hüceci"l-enbiyd” si, Ibn Nevbahvın el-İhicde li-nübüvveti'n-nebi'si 
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(Keşfi'z-zunün, 1, 352; İzâhu'l-meknün, l, 430, II, 263), Nevbahri”nın 
Fesbitu”r-risalesi ((1bnu”n-Nedim, s. 225) ve Ebü Ya'küb es-Sicistini”nin 
İsbatu”n-nübuvve”si (el-Mecdü, s. 183), Şia'nın çeşitli fırkalarına mensup 


alimlerin bu turdeki eserlerinden bazılarıdır. 


Delailu”n-nübüvve türündeki cserleri, muhtevalarına ve peygamberliği 
ispat ediş metotlarına göre iki ana gruba ayırmak mümkündür. 

1. Sadece nakle dayanarak nübüvveti mücizeler ve diğer hârıkulâde 
olaylarla ispatlamaya çalışan eserler. Daha çok Selefiyye'ye bağlı hadisçiler 
tarafından kaleme alınan bu grubun en meşhur eserleri, Ebü Nuaym el- 
İsfahâni ile Beyhaki'nin Delâilu'n-nübüvve adını taşıyan kitaplarıdır. Bu 
tür eserlerde nübüvvet ve özellikle Hz. Muhammed'in nübüvveti, 
Kur'an'ın yanı sıra daha Ziyade çeşitli rivayetlerle nakledilen hârikulâde 
olaylara dayanılarak ispat edilmeye çalışılmış, buna karşılık mücize vb. 
olayların nübüvvete delil oluş keyfiyeti üzerinde hemen hemen hiç 
durulmamıştır. Hz. Muhammed gibi ümmi bir insanın ünlü Arap 
ediplerince bile benzeri getirilemeyen fesahat ve belâgat mücizesi 
niteliğindeki Kur'ân-ı Kerim'i getirmesi, onun cansız varlıklarla 
konuşması, az miktardaki yiyecek ve içeceği çoğaltması, hastaları 
iyileştirmesi, geçmiş milletlerle ilgili olarak Ehl-i kitap arasında tartışma 
konusu olan meselelere ayrıntılı açıklamalar getirmesi, geleceğe dair 
verdiği haberlerin gerçekleşmesi, geçmiş ilâhi kitaplarda peygamberliğinin 
müjdelenmesi ve dualarının kabul edilmesi gibi hususlar bu eserlerin 
başlıca konularını teşkil eder. 


2. Peygamberlik müessesesini akli temellere dayandırarak ispatlamaya 
çalışan eserler. Bu tür eserler bir taraftan mücizeye akli bir temel bulmaya 
çalışırken diğer taraftan vahiy dışındaki bilgi kaynaklarının (akıl ve 
duyular) bütün varlık ve olayları kuşatacak bir mükemmellikten yoksun 
olduğunu, bu sebeple de zihinlerde doğan ve hayatta karşılaşılan 
problemlerin çözülebilmesi için evrensel bir kaynağa ihtiyaç duyulduğunu 
ispata çalışmışlardır. Söz konusu eserlerde peygamberlerin getirdiği 
öğretilerin evrenin yaratılış ve işleyişini mantıki ve tutarlı yorumlara 
kavuşturduğu vurgulanmış, bu öğretilerin içerdiği ilkelerin gerek fert, 
gerekse toplumun her türlü ihtiyacına cevap verecek nitelikte olduğu 
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kanıtlanmaya çalışılmıştır. Bu tür eserlerin müellifleri peygamberlik 
müessesesine epistemolojik, ontolojik ve etik açıdan felsefi yaklaşımlar 
yapmaya çalışmışlardır. Câhiz'in Hucecu'n-nübüvve'si, Ebü Hatim er- 
Râzi'nin A'lâmu'n-nübüvve'si, Bâkıllâni'nin el-Beyân'ı, Kâdi 
Abdülcebbâr'ın Tesbitu o delâ'ili'n-nübüvve'si, Maverdi”nin A'lâimu'n- 
nübüvve'si, Fahreddin er-Râzi'nin en-Nübüvvd?'ı, Muhammed Rüşdi 
Abid'in en-Nübüvve fi dav'i'1-'ilm ve”l-”akPı (Bağdat 1986), bu gruba dahil 
olan eserlerin bazı örneklerini oluşturur. 

Doğrudan doğruya delâilu'n-nübüvve konusuna ayrılan eserlerin 
dışında beşâiru'n-nübüvveye dair eserlerle Hıristiyanlık ve Yahudiliğe 
karşı yazılan reddiyeler de bu tür içinde değerlendirilebilir. Ali b. Rabben 
et-Taberi'nin er-Red ale'n-nasârâ'sı ile (Beyrut 1959) Kurtubi'nin el-İ'lâm 
bimâ fi dini'n-nasârâ mine'i-fesâd ve'l-evhâm'ı (Kahire 1980) bunlara ait 


örnekler arasında zikredilebilir. 
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Yusuf Şevki Yavuz 
(Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, yıl: 1994, dilt:9, sayfa: 115-117) 


GOĞQOGOQ 


BEŞAİRU”N-NÜBÜVVE 


Genel olarak Hz. Muhammed'in nübüvvetini doğrulayan belgeler, özel 
olarak da önceki kutsal kitaplarda onun peygamberliğini müjdeleyen 
metinler anlamında kullanılan bir terim. 


Beşâir, “sevinmek ve sevindirmek” anlamındaki beşr kökünden türeyen 
ve “sevindirici haber, müjde” mânasına gelen bişârenin çoğuludur. 
Beşâiru'n-nübüvve tamlamasındaki “nübüvve”den maksat da özel olarak 
Hz. Muhammed'in peygamberliğidir. Buna göre beşâiru'n-nübüvve, “Hz. 
Muhammed'in peygamberliğini haber veren, onun hak peygamber 
olduğunu doğrulayıp belgeleyen çeşitli olaylar, mücizeler ve haberler” 
anlamına gelir. Bunlar için a'lâimu'n-nübüvve, delailu”n-nübüvve gibi 
başka tabirler de kullanılmaktadır. Ancak beşâiru'n-nübüvve daha çok, ilk 
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devirlerden itibaren Hz. Muhammed'in nübüvvetini reddeden Ehl-i 
kitap'a karşı müslüman âlimlerin ortaya koyduğu delillerin başında yer 
alan ve Hz. Muhammed'in nübüvvetinin önceki ilâhi kitaplarda da söz 
konusu edilip haber verildiğini belgeleyen metinler için kullanılagelmiştir. 

Dinler tarihi araştırmaları göstermiştir ki Kuzey Amerika kıtası yerli 
kavimleri de dahil olmak üzere ilkel kabile dinleriyle eski Mısır, İran ve 
Çin dinlerinde, Hinduizm, Budizm, Yahudilik ve Hıristiyanlık'ta ileride 
geleceği kabul edilen bir kurtarıcı (mesih, mehdi) inancı mevcuttur. 
Kur'ân-ı Kerim'de vahye dayalı oldukları açıkça bildirilenler dışındaki 
dinlerden her birinin ilâhi kaynakla ilişkisi, vahiy unsuru taşıyıp 
taşımadığı, özellikle bu dinlerdeki “kurtarıcı” inancıyla bu kurtarıcının 
Hz. Muhammed olduğunu güçlü bir şekilde hatırlatan bilgilerin nereden 
kaynaklandığı bilinmemektedir. Kur'ân-ı Kerim'in Hz. Muhammed veya 
onun dini hakkında haberler bulunduğuna işaret ettiği “eskilerin 
kitapları” ifadesinden (Şuarâ Süresi 196) yahudi ve hıristiyan kutsal 
kitapları dışındaki eski dini metinlerinde kastedilip edilmediği belli 
değildir. Ancak en eski dönemlerden itibaren hemen bütün dinlerde bir 
kurtarıcı müjdesinin bulunduğu tarihi bir gerçektir. Nitekim Zerdüşt 
dininin kutsal kitabı olan Zend-Avesta'da Saoşyant adında birinin 
geleceği, bütün insanlara rehberlik edip onları ıslah edeceği ve putları 
kıracağı müjdelenmektedir (M. Hamidullah, s. 375). Müfessirler 
Zerdüşt'ün müjdelediği bu kişinin Hz. Muhammed olduğunu ifade 
etmektedirler. Saoşyant kelimesi “âlemlere rahmet” anlamındadır. Hz. 
Muhammed de Kur'ân-ı Kerim'in beyanına göre âlemlere rahmet olarak 
gönderilmiştir (Enbiyâ Süresi 107). 


Hint kutsal kitaplarından Veda ve Puranalar'da çölden “övülmüş” 
(Muhammed) adında bir bilgenin çıkacağı, “araba”sının semaya ulaşacağı 
(mirac), büyük zaferlerinden birini 300 (Bedir Savaşı), birini de 10.000 
kişiyle (Mekke'nin fethi) kazanacağı bildirilmektedir. Kalnki Purana'da 
ise babasına “Allah'ın kulu” (Abdullah), annesine “güvenilir” (Âmine) 
denileceği, bir kum diyarında dünyaya geleceği ve doğduğu şehrin 
kuzeyine sığınacağı (Medine'ye hicret) belirtilmektedir (M. Hamidullah, s. 
375). 


Budizm'in kurucusu Buda Mettaya veya Maitreya adında birinin 
geleceğini, kendisinin başlattığı işi tamamlayacağını müjdelemiştir. 
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Maitreva “merhamet. rahmet” ve “sevimli” demektir. Kur'ân-ı Kerim de 
Hz. Muhammed'in âlemler için rahmet vesilesi ve müminlere karşı şefkatli 
ve merhametli olduğunu bildirmektedir (Tevbe Süresi 128). 


Kurân-ı Kerim Hz. Muhammed'in peygamber olarak gönderileceğinin 
Tevrat ve İncil'de yazılı olduğunu ifade etmekte (Bakara Süresi 146; A'râf 
Süresi 157) ve Hz. İsâ'nın onu müjdelediğini haber vermektedir: “Meryem 
oğlu İsâ da şöyle demişti: Ey İsrâiloğulları! Ben Allah tarafından size 
gönderilmiş bir elçiyim; benden önce gelen Tevrat'ı doğrulamakta ve 
benden sonra gelecek Ahmed adında bir peygamberi de müfdelemekteyim.” 
(Saf Süresi 6). 

Yahudi kutsal kitabı Ahd-i Atik'te Kur'ân-ı Kerim'i doğrular mahiyette 
birçok peygamber tarafından verilen müjdeler yer almaktadır. Nitekim Hz. 
İbrâhim (Tekvin, 12/1-3), Hz. Yakub (Tekvin, 49/10), Hz. Müsa (Tesniye, 
18/18; 33/2), Hz. Dâvud (Mezmur, 45/3-18), İşaya (İşaya, 21/6-7, 13-16; 
42/9 vd. 43/1, 6), Daniel (Daniel, 2/31-32; 7/13-14), Habakkuk 
(Habakkuk, 3/3) bu tür müjdeler vermişlerdir. Ahd-i Atik külliyatının son 
kitabı olan Malaki'de, “İşte habercimi gönderiyorum...” (Malaki, 3/1) 
denilmekte ve kitap, “İşte Rabbin büyük ve korkunç günü gelmeden önce 
ben size Peygamber İlya'yı göndereceğim” (Malaki, 4/5) vaadiyle son 
bulmaktadır. Yahudiler Ahd-ı Atik'te yer alan bu müjdelerin onlarca 
beklenilen mesih'i ifade ettiğine inanırlar. Hıristiyanlar ise bu ifadelerin 
Hz. İsâ'ya delâlet ettiğini ileri sürerler. İncil lerde de gelecek olan 
peygamber müjdelenmiştir (Yuhanna, 1/21; 14/1516, 15/26-27; 1677-16). 
Ancak bu, hıristiyanlara göre “kutsal ruh”, müslümanlara göre ise Hz. 
Muhammed'dir (bak. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 
FARAKLİT maddesi). 

Müslüman âlimler, daha ilk dönemlerden itibaren, Hz. Muhammed'in 
geleceğinin Tevrat ve İncil'de yazılı olduğuna dair Kur'an'daki haberi 
(A'râf Süresi 157) belgelendirmek amacıyla yahudi ve hıristiyan kutsal 
kitaplarını incelemeye başlamışlardır. Bu çalışmalar, yine Kur'ân-ı 
Kerim'de verilen Ehl-i kitap”ın kutsal kitaplarını tahrif ettiklerine dair 
bilgilerle paralel yürütülmüş, Hz. Muhammed'in geleceğinin 
müjdelenmesiyle Kitâb-ı Mukaddes'in tahrifi şeklindeki iki olaydan biri 
diğerinin sebep veya sonucu olarak ele alınmıştır. İslâm tarihi boyunca 
müslüman âlimlerle Ehl-i kitap arasında cereyan eden münazara ve 
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yazışmalarla kaleme alınan reddiyelerde üzerinde durulan en önemli konu, 
tahrif ve beşâir meseleleri olmuştur. Müslümanlara göre Tevrat ve İncil'de 
Hz. Muhammed'in müjdelenmesiyle ilgili olarak yer alan pasajlardan 
bazıları şunlardır: Tekvin, 17/20; 49/10; Tesniye, 18/17; 32/21; 33/2; 
Mezmur, 45, 149; İşaya, 21/6-9; 42/9-17 54; 60/1-7; 65/1-6; Daniel, 2/31-45; 
Matta, 3/2; 4/17; 6/10; 10/7; 13/31-32; 20/1-16; 21/33-44; Luka, 9/2; 10/9; 
Yuhanna, 14/15-16; 15/26; 16/7-8,13-14. 


Diğer taraftan ilk dönemlerde müslüman olmuş yahudilerin kendi 
beyanları ile ashabın onlardan duyup naklettikleri haberler de Hz. 
Muhammed'in vasıflarıyla ilgili olan, ancak bugünkü Tevrat'ta 
bulunmayan çeşitli bilgiler ihtiva etmektedir. Buhâri'nin naklettiğine göre 
ashâbdan Abdullah b. Amr”a Allah Resulü'nün Tevrat'taki vasıfları 
sorulmuş, o da şöyle cevap vermiştir: “Allah'a yemin ederim ki Hz. 
Peygamber Kur'an'daki vasıflarıyla Tevratta da anılmış ve: Ey 
peygamberim! Şüphesiz biz seni hakka şahit, müjdeci, korkutucu olarak 
gönderdik. Sen elbette benim kulum ve peygamberimsin. Ben sana 
«mütevekkil» adını verdim buyurulmuş; bu peygamberin kaba ve kötü 
huylu, katı kalpli olmayacağı, çarşı pazarda çığırtkanlık etmeyeceği, 
kötülüğe kötülükle karşılık vermeyeceği, aksine kötülüğü af ve hoşgörüyle 
karşılayacağı bildirilmiştir?” (Buhâri, “buyü”, 50, “tefsir”, 48/3; Ahmed b. 
Hanbel, Müsned, IL, 174). 

Kur'ân-ı Kerim'den önceki bütün dini metinler Allah'ın bir elçisinin, 
bir kurtarıcının geleceğini müjdelemişken sadece Kur'ân-ı Kerim'de 
gelecek için böyle bir haber yer almamıştır. Çünkü Kur'an, “Muhammed 
sizin içinizden herhangi birinin babası değildir; o yalnız Allah'ın resulü ve 
peygamberlerin sonuncusudur” (Ahzâb Süresi 40) demek suretiyle Hz. 
Muhammed'in son peygamber olduğunu bildirmiştir. 
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Mehmet Aydın 
(Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, yıl: 1992, dilt: 5, sayfa: 549-550) 


KİTAP HAKKINDA 


(Bu bölüm, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi'nden ilgili madde alınıp içine 
tarafımızdan yapılan ilaveleri ihtiva etmektedir.) 


Tam adı Delâilu'n-nübüvve ve ma'rifetu ahvâli sâhibi'ş-şeri'a olan eser, 
Beyhaki'nin ileri yaşlarında yazdığı en son kitaplarından biridir. Beyhaki, 
kendi ifadesinden anlaşıldığına göre, eseri telif ederken “eş-Şeyhü'r-Reis” 
diye andığı hocası (muhtemelen Ebü Sa'd Muhammed b. İbrâhim el- 
Hargüşi) tarafından yazılmış olan e/-Medhal ilâ Kitabi Delâili'n-nübüvve 
adlı eseri örnek almıştır. 


Bablar şeklinde düzenlenen eseri bir giriş ve on bir bölüm halinde ele 
almak mümkündür. Giriş kısmında geçmiş peygamberlerin nübüvvetiyle 
Hz. Muhammed'in nübüvvetinin ancak mücizelerle ispat edilebileceği 
belirtildikten sonra Hz. Peygamber'e ait en büyük mücizenin Kur'ân-ı 
Kerim olduğuna ve Kur'an'ın taşıdığı çeşitli i'câz yönleriyle diğer 
mücizelerden daha kuvvetli bir delil teşkil ettiğine işaret edilir. Haberin 
kısımları, haber-i vâhidin delil oluşu, hadislerin nevileri ve hadis usulüne 
dair çeşitli konular hakkında verilen kısa bilgilerle giriş kısmı tamamlanır. 


Birinci bölümde Hz. Peygamber'in soyu, isimleri, doğumu, çocukluk 
dönemi ve bu sırada meydana gelen hârikulâde olaylarla ilgili rivayetler 
nakledilir. 


İkinci bölüm, Hz. Peygamber'in bedeni ve ahlâki özellikleriyle (süret ve 
sireti) geçmiş ilâhi kitaplardaki vasıflarına ilişkin bilgileri ihtiva eder. 

Üçüncü bölüm Hz. Peygamberin doğumundan nübüvvetle 
görevlendirilmesine kadar geçen hayatı boyunca zuhur eden nübüvvet 
alâmetlerine ayrılmıştır. 


Dördüncü bölümde Hz. Muhammed'in nübüvvetle görevlendirilmesi, 
vahyin başlaması, Müslümanlığı ilk kabul edenler, müşriklerin 
müslümanlara yaptığı eziyetler, Habeşistan'a hicret, Mi'rac olayı, Akabe 
biatları, Mescid-i Nebevi'nin inşası, kıblenin Kâbe yönüne çevrilmesi ve bu 
hadiselerde ortaya çıkan mücizeler nakledilir. 
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Beşinci bolum Hz. Peygamber'in gazve ve mufrezelerde müşahede 
edilen mücizelerini, altıncı bolüm ilk beş bölümde belirtilenlerin dışında 
kalan birçok mücizesini kapsar. 

Yedinci bölümde Hz. Peygamber'in yaptığı duaların kabul edilmesi, 
sekizinci bolumde bazı yahudi âlimlerinin, Hz. Peygamber'e sordukları 
sorulara aldıkları tatmin edici cevaplardan sonra müslüman olmaları, 
dokuzuncu bölümde Hz. Peygamber'in gayba dair verdiği haberlerin 
gerçekleşmesi ve bunların nübüvvetine delil oluşu üzerinde durulur. 


Onuncu bölümde Hz. Muhammed'in peygamber olacağına dair rüyalar, 
vahyin gelişinin Hz. Peygamber üzerinde müşahede edilen etkileri ve 
bunların nübüvvetine delil oluşu anlatılır. 


On birinci bölümde Hz. Peygamber'in hastalanması ve vefatı sırasında 
meydana gelen hârıkulâde olaylar nakledilir. 


Beyhaki”nin Deldılu'n-nübüvve'si, muhteva ve plan bakımından büyük 
çapta Ebü Nuaym el-İsfahâni'nin aynı adı taşıyan eserine benzer. Kitapta 
hadisler tahric edilerek daha çok sahih hadislere yer verilmiş, nübüvvetin 
delili mahiyetindeki hârikulâde olayları ihtiva eden rivayetlerin zayıf veya 
mevzü olanlarına işaret edilmiş, ayrıca günümüze kadar ulaşmayan bazı 
kaynaklarda mevcut bilgiler nakledilmiştir. 


Elimizdeki Deldilu'n-nübüvve'nin iktibaslarda bulunduğu kaynaklarına 
gelince Buhari ile Müslimin Sahih'leri, İmam Ahmed'in Müsned'i, 
Tayâlisi'nin, Müsned”i, Buhâri'nin ef-Tiörihu”l-Kebiri, Abdurrezzâk'ın 
Musannef'i ve İbn Mende”nin Ma'rifetu's-sahâbe'si ile yine onun Delâilu'n- 
nübüvve'si. Kendilerinden kelami konularda nakillerde bulunduğu ulemâ 
arasında İbn Huzeyme, Ebü Süleymân el-Hattâbi, Ebü Abdillah el-Halimi 
ve Ebü Mansür el-Eyyübi sayılabilir. Meğâzi ve siyer kaynaklarından 
Muhammed b. İshâk, Müsa b. Ukbe ve Urve b. ez-Zübeyr'in yanısıra 
Vâkıdi'nin Megâzi'sinden yüklü miktarda alıntılar yapmıştır. Lugat 
bilginlerinden en çok istifade ettikleri ise Ezheri, Asmai ve Ebü Bekir b. el- 
EnbarPdir. Ayrıca kitabın bazı yerlerinde yine kendisine ait olan Sünen, el- 
Esmâ ves-Sifat, Fadailu”s-sahdbe ile Kitâbu'r-Ru'ye adlı eserlerine 
göndermeler yapılmıştır. 

Eserde bazı rivayetlerin tekrarlandığı görülür. Veciz bir kitap olan 
Kur'ân-ı Kerim'den istifade edilerek çiltler dolusu eserlerin meydana 
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getirilişini önemli bir i'câz noktası olarak kaydeden Deldilu”n-nübürre, 
âlimlerin takdir ederek başvurduğu önemli bir kaynak olmuştur. Özellikle 
İbn Kesir'in el-Bidüyesi ile Suyüti'nin el-Hasâ'isü'(-kübrâ'sında ondan 
bolca nakiller yapılması bu hususu teyit edici mahiyettedir. 

Bu sahada kaleme alınmış çalışmaların en kapsamlı ve meşhuru, hiç 
kuşkusuz Beyhaki”nin elimizde bulunan Deldilu'n-nübüvve'sidir. Sübki, 
Beyhaki”nin, biyografisi içinde saydığı ona ait Kirdbu”l-i"nikdd, Deldilun- 
nübüvve, Şuabu”l-iman, Mendkibu ,اج‎ ve ed-Da”vdtu”l-kebir adlı 
kitapların kimsenin benzerini telif etmediği benzersiz eserler olduğuna 
dikkat çekmiştir (Bak: Tabakâtru'ş-Şdftiyye 4/9) 

Zehebi ise: “Bak kardeşim! Beyhâki'nin Deldilu'n-nübüvve'sine sahip 
çık. Çünkü o, gönülde şifa, hidayet ve ışıktır” ifadesiyle övgüde 
bulunmuştur. Sehâvi ise bu daldaki eserlerin en kapsamlısı olduğuna 
dikkat çekmiştir. (İlân s. 167) 

İbnü”l-Mulakkın”ın Göâyetu's-sül fi hasâ'isi'r-Resül, İbn Dihye el- 
Belensi”nin Buğyetu's-sâ'il ammá havdhu Kitdbu”d-Delail adıyla ihtisar ettiği 
ve Muhammed b. Abdirrahman es-Sehâvi'nin hakkında el- Kavlu'/-mmurtekâ 
fi hatmi Delâili'n-nübüvve adlı bir çalışma yaptığı Deldilu”n-nübüvve, önce 
Abdurrahman Muhammed Osmân'ın tahkikiyle iki cilt halinde (Kahire 
1389/1969), daha sonra Abdülmu'ti Kal'aci'nin tahkikiyle yedi cilt olarak 
(Beyrut 1405/1985) yayımlanmıştır ki, tercümeye esas alınan baskısı da 
budur. 
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ələl Ë 396 والنون‎ ibu السموات لاف وا‎ Sl: Ası db azə 
5623 a و قدر‎ j dəşəl را رکب الصور 3-2“ وَقَضَى‎ 
والققل والنظر‎ dud مِنْهُمْ‎ a وَمَنْ‎ səlli وَالْبِصَرِ‎ M وأغطى مَنْ شاء من‎ 
bedi 921 من‎ Ú lay EİN Za وتان‎ ül مهم‎ öl ə والاسشتدلال,‎ 
“1 2 رک هم .+ شخ‎ dv €, š ۳ VT .. a m : و‎ 
المکین. وَالرَسُولٍ‎ Çə ERİŞ ALİN ak 2 الله‎ j الضدق. لثلا یکون لاس‎ 
2 الله بن‎ Ok بْن‎ 2 (el ابي‎ sli المرسلمین؛ ژخانم‎ AZ الامین»‎ 
و‎ ii 3 ۰ 3 ar el ee 1 .. 

الطلب, افضّل خلقه تفساء وَأَجْمَعِهِمْ Sİ‏ خلق Şə)‏ فى دين ودنياء وخیرهم نسباء 
وأشرفهم دار EYİ‏ بالهُدَى GR çəş‏ إلى كافة المکلفین من "ƏLA‏ 

Gökleri ve yeri yaratan Allah'a hamdolsun. O ki, karanlıklar ile nuru, 
özleri ve karakterleri, suret ile bedenleri var etmiş, ölüm ile yaşamı, hayat ile 
meodi takdir etmiştir. Dilediğine göz, kulak ve kalp vermiştir. Bunlardan 
isteyene marifet, akıl, feraset; isteyene de hidayet ile doğru yolu ihsan 
etmiştir. Emir ve yasaklarını bildiren, kendisine itaat edenlere cenneti 
müjdeleyen, kendisine isyan edenleri de cehennemle uyaran elçiler 


göndermiştir. İnsanların Allah'a karşı bir bahaneleri olmaması için de bu 
elçileri peygamberlik ve doğruluk hasletleriyle donatmıştır. 


Bizleri de güvenilir peygamber, emin elçi, peygamberlerin efendisi ve 
sonuncusu olan Ebu”l-Küsim Muhammed b. Abdillah b. Abdilmuftalib ile 
şereflendirmiştir. Peygamberimiz ahlâk bakımından insanların en üstünüdür. 
Hem dünya, hem de din işlerinde ahlâki bütün meziyetlere sahiptir. Soy 
olarak insanların en faziletlisi, aile olarak en soylusudur. Allah onu mükellef 
olan tüm insanlara hidayet ve hak dinle göndermiştir. 


.. به dı)‏ وخنم به ره وَاصْطْمَاهُ sayı ol Azzış vadi)‏ 855 :53( مَعْ 
Oğ ۳‏ مَعَهُ Veç‏ غریژاه Uş‏ کریما» S‏ مَجيذاء دیا مبینا. aa İş‏ 
وعلما DA AZA 225 ella‏ بدغوته َم “ula‏ که بعد واه وه فيه 
ان دعر مُخَالِفيه الی ol‏ ۳ بمثله- boy. iz ai sağla, YA)‏ نک 
"məzə‏ > عَن az) GEN‏ غ qz Ge‏ إلى ül‏ ۳ هی KEŞ‏ ما ire‏ 
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cağ‏ وتخداهم Jb a ١‏ لين اجنمعت الانس والجن علی ان بانوا بمثل 
هذا رن لا او çalı,‏ :3 كان çak çax‏ ظهیرا» مع a6! "Az‏ الله و حراه ۳ 
a vəkil‏ لیات الْبَاهِرَاتٍ İZ Başay‏ الذین کله ول کره المضر كون» . 


de Göl, eği də‏ 2235 الشبین, Sú‏ الطريق؛ و الصراط العشتفیم» 


r: 3‏ الل ختی 4۳ Ol Narı‏ الله “Qəzalı qiz) puma‏ ۵ يس الذا کون 
yaş‏ ع ;5 , gəli doğul‏ صلاة وازکاها. Gebiz‏ اما 


Rahmetini onunla açmış, peygamberliği onunla sona erdirmiştir. Risaleti 
için onu seçmiş, buyruklarını açıklamak için de onu görevlendirmiştir. Onun 
adını kendi adıyla zikrettirmek suretiyle şanını yüceltmiştir. 


Onunla birlikte aziz, kerim, değerli, açık kanıtlar içeren, sağlam bir ip, 
parlak bir sancak ve mucizelerle dolu bir kitap olan Kur'ân”ı göndermiştir. 
Resülullah (aibu aləyhi vəsəlləm hayatı boyunca Allah'ın emirlerine davette 
bulunmuş, bu davet vefatından sonra ümmetinin arasında devam etmiştir. 


Yüce Allah, Kur'ân'da Hz. Peygamber'e falı alti vesilem, Arapça anadilleri, 
güzel ve etkileyici konuşma da karakterleri olan muhaliflere karşı Kur'ân'ın 
benzerini getirmeleri konusunda meydan okumasını emretmiştir. Ancak 
muhalifler bir benzerini getirmekten aciz kalmış, ondan daha zor olan kılıçla 
muhalefete sarılmışlardır. Yüce Allah'ın buyurduğu gibi: “İnsanlar ve cinler, 
birbirine yardımcı olarak bu Kur'ân'ın bir benzerini ortaya koymak için bir araya 
gelseler, and olsun ki, yine de benzerini ortaya koyamazlar.”" 


Bunun yanında Yüce Allah, Hz. Peygamber'e دم‎ aleyhi vesllem apaçık 
mucizeler ve insanları şaşkınlık içinde bırakan bilgiler ihsan etmiştir. Bunun 
sebebi de “Ortak koşanlar istemese de, dinini bütün dinlerden üstün 
kılmak için, Peygamber'ini, doğruluk rehberi Kur'ân ve gerçek dinle 
gönderen O'dur”? âyetinde dile getirilmiştir. 


Resülullah allatlahı aleyhi veviləm, risaleti hakkıyla tebliğ etmiş, gerekli nasihatlerde 
bulunmuş, doğru yolu bütün açıklığıyla gösterip açıklamalarıyla aydınlatmış 


'İsrâ Sur. 88 
“Saf Sur. 9 
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ve vefat edene kadar da Allah'a kulluk etmiştir. İnsanlardan bazıları onu anıp 
bazıları da ondan gafil olsa da Allah ona ve tertemiz ailesine en güzel ve 


bereketli hayırları ihsan etsin. 

ما alı oy, İİİ biy‏ خسن توفیقه- من تخْریج الاغبار ayı‏ في 
zy‏ وَالصّمَاتٍ , A, ok SED‏ َغذاب اقب aza İş‏ وب 
yalı‏ . امین sziz)‏ والصَرَاط والخوض. GEĞİN‏ ولج انار 253 
.——.—......- 342 بما UL S‏ 
üş  اَهَلاَح‎ S 5‏ 2 وَمَا برد منها- EDİ‏ وَالْمَشِيئَُ al‏ 95 » أن yak gazli‏ ما 
لعا من مُعْجِرَاتِ JY; 88 222 G;‏ يوه ليكون Ú‏ لَّهُمْ عَلَى یات رسالیه. 
r‏ في ə ər‏ ما فد معا 
Mi‏ ۳ رن , شرف نف وَطْهَارَة مُوْلِدِو güzl S;‏ وصفاته u= yi‏ وَوَقَتِ 
(ali‏ 223 لك مما یت ca Azı‏ 8 عَلَى 5 ما 2 في la‏ من الإكْتِمَاءٍ 
əl (şək Ge + >N‏ ,36523 من Y Aİ‏ فیمّا لا zi‏ اراد من 
an‏ أو — دون dü‏ والاعتمّاد Şir‏ 425 ما 0 من emi‏ أو 


ə “əyi في‎ == Bi əyi alış aylik الْمَغَارِي‎ gəl مرو عِنْدَ‎ 
2 


- 


Allah'ın yardımıyla, e/-Esmâ ve's-Sifâr, er-Ru'ye, el-İmân (yani Suabu'- 
imân), el-Kader, Azâbu'-Kabr, Eşrâtu's-Sâa, el-Ba's ve'n-Nüşür, el-Mizân, el- 
Hisâb, es-Sırât, el-Havd, eş-ŞefAa, el-Cennet, en-Nâr, el-Mizân ve başka 
eserleri tahric ettikten sonra, Allah'ın dilemesiyle, Resülullah'ın çaltallah aleshi vesellem) 
peygamberliğinin ispatı için mucizelerinden ve peygamberliğinin delillerinden 
bazılarını derlemek istedim. Bu konuda istihare edip Allah'tan yardım 
isteyerek Resülullah'ın galtıllıhu aleyhi vesellem) neslinin üstünlüğü, soyunun temizliği, 
isim ve sıfatları, ne kadar yaşadığı, vefat zamanı ve onunla ilgili başka 
konularla ilgili nakledilen rivayetleri, diğer eserlerimde yaptığım gibi sahih 
rivayetler aldım ve garib (tek kanallı zayıf) olan rivayetleri almamaya gayret 
ettim. Sadece sahih rivayetlerde açıklanmayan konularda, Meğözi ve Târih 
yazarlarının nakletmelerine itimad ederek garib (tek kanallı) rivayetlerden de 


faydalandım. 
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Doğruya ulaşmak Allah'ın sayesindedir. Bütün işlerimde Allah bana yeter. 
O ne güzel vekildir. 


4 في‎ š Bü 2069 üs 
28 النبي‎ dişə ələl ماع‎ 


RESULULLAHIN همم‎ ner vesatem 
DOĞUMUYLA İLGİLİ BÖLÜMLER 
88 ود فيه رشول الله‎ s] باب بیان اليوم‎ 
Resülullah'ın anun im min Doğduğu Gün 
ər جعفر‎ Š قَالَ: أخْبَرَنَا :22 الله ز‎ » xr... 5 
:00 dədə EDE 9 Gaz (00 ) حبیب‎ Š وئس‎ daz (06 الصا‎ 1 AZA nE > فارس‎ ə xə) 
za öl : معبد الزماني؛ عن أبي قتادة‎ ¿z الله‎ EE عَنْ غَيْلَانَ بْنِ جریر‎ 2⁄5 Z: güşə Giz 
وانرل‎ sə Göy s Sö» ؟ فَقَالَ:‎ . gə یم‎ gə في‎ öp ما‎ aB رَسُولَ‎ ç 


. aj 


Í“ 


` Ga 


Ebü Katâde'nin bildirdiğine göre bir bedevi: “Ey Allah'ın Resülü! Pazartesi 
günü oruç tutmak hakkında ne dersin?” diye sorunca, Hz. Peygamber çallllahı 
aleyhi رای‎ “O gün doğduğum ve bana vahyin geldiği gündür” cevabını verdi." 


xəz أَبُو‎ daz قَالَ:‎ 3022 —...— giz g بر‎ SARA الْحْسَيْن:‎ GESİ, 

Gaz قَالَ:‎ » əz بر فان‎ sv يُوشفت:‎ öl daz قَالَ:‎ a 4225) Az aaz 
الله:‎ az ? daz, sek . óS əş ابن رید‎ düz. :09 رید‎ m Su Giz (9 ابْرَاهِيم)‎ Sp مُسلم‎ 
(lal وَالْحَسَنُّ نی يَعْقُوت‎ a عَمْرُو بن بن السَمّاكِء‎ döz : 06 الله-‎ 4 əs İSİ zz ۶ بن‎ -. 
GELE belası, G= : Jú عطايی‎ * > vəl: xd. (00 ide, 
dü e g 9 الانصاري:‎ FA 


۳ غیْلان بن جَريرء غن az‏ الله بْنِ معبد laz. GÜN‏ 
اللی ER‏ £¿ صوم يوم لین فَمَالَ: «ذاك or. is‏ رل ی < 


— 


" Müslim, siyâm (13 (26), Ahmed, Müsned (5/297-299 


) ve Beyhaki, Sünenu”i- 
Kübrâ (4/293). 
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2 ایو —. 41 ۳ وتان qr ğa‏ لصحیح من حد — مهدی 9 

Sul və‏ بن يزيد العطار. 

Ebü Katâde el-Ensâri'nin bildirdiğine göre bir bedevi Resülullah o sallama باط‎ 

pazartesi günü Oruç tutmayı sorunca: “O şün doğduğum ve bana‏ رسلاب 
vahyin geldiği gündür” cevabını verdi.‏ 


Bu hadisi Ebul-Hüseyin Müslim b. el-Haccöc el-Kuşeyri, Sahih'te Mehdi b. 
Meymün ve Ebân b. Yezid el-Attârdan rivayet etmiştir. 


1 ۰ š , 5 KA... ə. . 1 dö 
۳ و‎ ۰ , -. “ £ ta .. sə ۳ = iz 2 > ۰ . . ۰ 
UA بعشه ب مه‎ AR Lİ 6 قال : حدنا . لته بر جعم‎ O ax أنو — ` ب مضا‎ ux” 
w — # 4 .-. 5 - — ا‎ ” ” ” 
.—. ۶ 


Gi . ° arr. ) K, 4 ۰ ' , 1 1 R ۰ =‏ ۰ 
İLİ‏ حدثا يحتى بن ید الله نی بكير ,5 فال: PAR‏ ابن هیعه: عن خاد بن ای 
: 2 : ري 9 


3 - 


۱ z 
r ”. عي‎ . $ 7 >12 > 2 . . 
kər) .. (ZƏ tee قال : ولد‎ :——. ud” 7:73. 


x 


İbn Abbâs: “Peygember iniz (allllhu aski elm) pazartesi günü doğmuştur” 


dedi. 
€ الله‎ İyi) فيه‎ 3J5 الذي‎ Ain st 
Resülullah'ın canını un mun) Doğduğu Ay 


— 


“uz arə” ə د‎ əə “L >. 9 > ə 5 "əə 8 گر‎ si 
قال: خدئنا يَعْمَوبٌ بن سفیّان قال:‎ (AZ الله بُْ‎ zz Gaz الفضا . قال:‎ İİ الختد.‎ Şi 62 
x irqi = - - 
.. 


š; “az. ə 49,3 UZ rz A وی‎ s عض‎ ə” ¿Q S “in “dəə 3 
بن الفضل » قال: قال محمد 0 اسحای : ولد‎ “ız. قال: حدئنی‎ ge عمار بن احسن‎ am 


A! ağ əx düş mətə vk t 242 dən sə EE in ? 
من شهر بیع الاول.‎ — AĞ özde رَسُول الله 3( .. الا نتین» عام الفیل» 4 لا ننتی‎ 


ə 


Muhammed b. İshâk der ki: “Resülullah salallnı aləti رام‎ Fil vakasının olduğu 
yıl Rebiyülevvel ayının on ikinci gecesi pazartesi günü doğdu.” 


Ahmed, Müsned (1/277) Bakın: İbn Kesir, Târih (2/259-260) ve Hevsemi, 
Mecma (1/196). 


“İbn Hişam, Siyer (1/171), Tirmizi, el-Cümi (4/589) ve Ahmed, Müsned (4/215). 
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#8 الله‎ İşl) وُلِدَ فيه‎ göl باب الْعَام‎ 
Resülullah'ın sunu anı ندز‎ Doğduğu Yıl 


Zi Gaz‏ عند الله: مُخمّد نْنْ e‏ الله الحافظ » قال ؛ gi Gi‏ الغیاس: yaz, əsə‏ ب ۱ فال: حدثنا 


val‏ اشخاق Jú u‏ : عقا > z‏ بْنُ əə‏ قال: BAZ‏ يونم ْنْ أبي اشخاق عَنْ l‏ عَنْ 
ZE 2 =‏ عَنٍ ابْنِ عَبّاسِء قَالَ: ولد veli pe Gİ eğ‏ 

—.— İN تطر: غمز نن 5 الغرير ني‎ Á ان‎ 
Guz قال:‎ Eri قال:‎ iyə عند لجار‎ pyesi 2 لفط‎ Gaz قَالَ:‎ «laa! 
“Ja, قال: «يَوْمَ‎ ö Yı soul 2930 udi çu 


İbn Abbâs: “Resülullah sallallahu aleyhi vesellem) Fil vakasının olduğu yıl doğdu” 
demiştir. 


Bu hodis başka bir kanalla: “Fil vakasının olduğu gün” şeklinde 
nakledilmiştir.? 


s 3437 düz (26: əda محمد ابن‎ zəli d daz (06 الله الخافظ‎ az zi 32) :00 

o 2 36 əl Gİ ابْن اشحاق» قال:‎ ŞE GT يونس ان‎ a= قال:‎ üzə Adi dalı az 

ə...‏ جدو: قیس 2 525 يغبي ان الط ن عَبْدٍ متافی- قَالَ: 
Gİ Gay‏ وَرشول valı‏ 88 26 الفیل» كنا لِدَيْنِ. 


ال اب اشحاق: وَكَانَ زشول QA İSE qz ER val‏ عِشْرِينَ سَنَة. 


Muttalib b. Abdillah b. Kays b. Mahreme'nin babasından bildirdiğine göre 
dedesi Kays b. Mahreme b. Muttalib b. Abdimenâf: “Ben ve Resülullah منت‎ 
aleyhi vesellem) Fil yılında doğduk. İkimiz yaşıttık” demiştir.? 


İbn İshâk: “Resülullah çalılını aleyhi vesellem, Ukâz yılı yirmi yaşındaydı” demiştir. 


'İbn Hişâm, Siyer (1/171) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (2/261). 
2 İbn Sa'd, Tabakât (1/101) ve Hâkim, Müstedrek (2/603). 


3 Tirmizi, menâkıb (5/589), Ahmed, Müsned (4/215), İbn Hişâm, Siyer (1/171), 
İbn Sa'd, Tabakdt (1/101) ve Ebü Nuaym, Delâilu'n-Nübüvve (101). 
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ام 5 .. .. ... .... 4° 0 
ÜZE‏ الاخش: 2 بْنْ الحسیّن نن əə o? dəə‏ .. ۳ 


ys‏ :2422 2 مَخمود المروزي» iz 2 Ga : 00 “əzəli‏ الله : gel‏ الخافظ : قال: 


ə "NE 2 z yl قَالَ:‎ ٠ ای‎ GENİ دنا و موسى:‎ 
(aaz ا عَنْ‎ düyə بْن قیس بن‎ da ما ب بْن‎ lal اشخاق 114 عَن‎ gox 
. وَرَسُولُ الله عام الیل‎ Gİ قَالَ: ولد‎ 
Muttalib b. Abdillah b. Kays b. Mahreme'nin, babasından bildirdiğine 
göre dedesi: “Ben ve Resülullah çatısı sert etsə) Fil yılında doğduk” demiştir. 
- ۰ yaf - r. üə 2. 
دنا 29 ا‎ gi AN ات 8 .22 آغا كي‎ Sö Bb dus ٠ : 06 
..... و‎ . ie و‎ , ۶ 4. ۳ 
اقدم منه فى المیلاد . ورایت‎ Ul, منی؛‎ Fi Eb الله‎ dp رل الله نز فقال:‎ 
GAZ فقال:‎ O Z عَنْ وطب‎ qz مجیلا . ورواه 2 بْنُ‎ yazi خذق اليل‎ 
المقري»‎ gə iş اخمد‎ daz قال:‎ Aa W al as / əə “bəz اضر‎ də 
"353 بشار.‎ Aaz daz و جیسی اي قال:‎ az فال:‎ 
Osmân b. Affan, Ya'mer b. Leys oğullarından Kubös b. Eşyem'e: “Sen mi 
doho büyüksün, yoksa Resülullah mı?” diye sorunca, Kubös şöyle cevap 


verdi: “Resülullah tanınun atti veee benden daha büyüktür. Ancak ben ondan 
önce doğdum. Fillerin, terslerini yeşilimtırak olarak görmüştüm.” 


Muhammed b. Beşşör bunu Vehb b. Cerirden: “Kuşların terslerini 
yeşilimtırak olarak görmüştüm” şeklinde nakletmiştir. 


1 252 بكْر: أَحْمَدُ بْنْ الخسن الْقَاضِيء قالا: خدتّا ار الغثاس:‎ İş الله الحافظء‎ aZ İG 
gi yabı daz فال:‎ vəli İN a Güz َال:‎ (dəllalı S و‎ Ú یوب فال:‎ 
بن‎ AİN a dəə ol نز فوضی, عَنْ أبي الْحْوَيْرِثِ‎ 20 üz ابب- 40 قال:‎ 
əs vali نت 981 رسول‎ di egg s "Ası “zl DÜ İşi مروان»‎ 
وَوَقَمَتْ‎ əl = (68 val 3 ولد‎ sila سر‎ Giz e idə الله»‎ 32) :36 
. رین‎ də əz il tal رسول‎ 427 “dəl مجیلا‎ gəli عَلَى رَوْثِ‎ r بي‎ 


Ebul.Huveyris der ki: Abdulmelik b. Mervân'ın, Kubös b. Eşyem el- 
Kinâniye: “Ey Kubösl Sen mi doho büyüksün yoksa Resülullah mı?” diye 


' Ebu Nuaym, Delâilu'n-Nübüvve (100). 
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sorduğunu işittim. Kubâs ona şöyle cevap verdi: “Resülullah (sada Wah سان‎ 
benden daha büyük, ancak ben ondan daha yaşlıyım. Hz. Peygamber şam 
حرط‎ veefka) Fil yılında doğdu. Annem beni Fil olayının olduğu yerde durdurmuştu 


ve fillerin terslerini yeşilimlirok olarak görmüştüm. Resülullah'a raluñuw aleyhi رص‎ 
peygamberlik kırk yaşının başlangıcında geldi.” 


o... o Sag W نن الْفضلٍ لا قال:‎ əzə نو‎ A daz 
pr 5 Su الله بْنّ‎ az er ثابت, ثال:‎ əs aylı 5 daz :00 . uz Əə Gəz :00 
عام‎ (b dö ولد سول‎ : 6; içek ZE 2 6⁄2 غن أيه. عن‎ əyi سلیمان‎ 
— ۳ ات عَلَى‎ gö ra yik — gəh 35 bsz > qəl 
Hər dəbi عَلَى رأ س‎ 8 al 32 255 elsi zə EZ وَعِشْرِينَ‎ 
0 b. Cubeyr b. Murim der ki: “Hz. Peygamber şaftıllıka ره بحص‎ Fil 
yılı doğdu. Ukâz fil vakasından on beş yıl sonra meydana geldi. Köbe de Fil 
olayından yirmi beş yıl sonra inşa edildi. Resülullah"o لاه‎ det sek) Fil 
vakasının kırkıncı yılının başında peygamberlik geldi.”? 
قال:‎ GÜZ بْنْ‎ dəə Gaz قال:‎ GA dı iz فال: خدگا‎ a yadı az À üz 
:06 AD gir Z al” alaz çi gəz ابن‎ əz : الله‎ az بْن‎ Azı انراهیم و‎ gö. 
əə کشت الله‎ GÜ شِهَابٍء‎ ə 2 Quds gz ls eh 
3 ği ilgil مَبْعَثِ‎ RA نت‎ e وکان‎ Sİ هك علی َأ عشن غَفرة تابن نان‎ 
Y gli aj da متیر‎ g ? ایزاهیم‎ (604 ۳ Ju . سئة‎ O yazl gl ARZI 
Se əə de az le 3 deyi ei فنه ات‎ 0 A. 
İbn Şihöb der ki: Yüce Allah Muhammed'i (əlil نجه‎ veten, Köbe”nin inşa 


edilmesinden on beş yıl sonra (peygamber olarak) gönderdi. Resülullah'ın 


aleyhi een) peygamber olorok gönderilişi ve Fil olayı arasında yetmiş yıl‏ مهم 
vardır.‏ 


' Ebü Nuaym, Delâilu'n-Nübüvve (100-101) Bakın: el-Bidâye ve'n Nihâye 
(2/261-262). 


7 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (2/262). 
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Ebü İshâk İbrâhim b. el-Münzir der ki: “Bu yanılgıdır. Âlimlerimizden hiç 
kimsenin şüphe etmediği şey Resülullah'ın اس‎ anti ری‎ Fil yılında doğduğu 
ve Fil olayının kırkıncı yılının başında da peygamber olarak gönderildiğidir.” 


ə ül‏ 2 بشران, فال: Ó‏ ألو saki yz‏ فال: GA‏ 2 1⁄2 اشخاف. فال: 
Dü, >ü e m R ۲ A‏ 8 .. 2 ۳ ی 8۰۵ ' ab . 5 5 “ən‏ 
خدئنا ابو AR gel‏ ال : حدئنا də sin;‏ قال: خدئنا خعفر سن ابي Gö va yə‏ ابز ی » 
قال: كَانَ بَيْنَ gəli‏ 329 مَوْلِدٍ رسول الله EE GİR‏ مین . 


İbn Ebzâ der ki: “Fil vakası ve Resülullah'ın نح سم‎ ireli) doğumu 


arasında on yıl vardır.” 


621 أو aad Şİ‏ فال: 63 daz‏ 12 جغفي فال: İZ ni Güz‏ 9 فال: 
üz‏ اخند بن الخلیل» فال: ak‏ وئس نن 582 فان: qd r diz‏ عَنْ جَعْفره غن اب 
e “n zəl‏ ... ۲ ..27 ” ; ع 
ایزی» قال: كان بين الفیل oz‏ )2 الله yaf É‏ سنين 
Câfer'in bildirdiğine göre İbn Ebzâ: “Fil vakası ve Resülullah'ın qanlu akti‏ 
doğumu arasında on yıl vardır” demiştir.‏ رها 


BƏ la.‏ مهمعد 


ال يَْقُوبُ: وحدا يَحْتَى S‏ عَبْدٍ Sİ 2 MN‏ قَالَ: خدقا نیم 1 مَيْسَرَةَ عَنْ 
A 6 xo” R ۰‏ 22 , فش و ۵ mz‏ 
«ضهج də 2 ya‏ بن غفلة قال: انا J sul‏ الله ف ولدت عام الفیل. 


قَالَ aze‏ 355 ژوي عَنْ 352 بْن 2:42 قال: sə SADİ Gİ‏ ال É$‏ بسنتين 
Yöküb der ki: Yahya b. Abdillah b. Bukeyr, Nuaym b. Meysere kanalıyla‏ 


bazılarından, o da Süveyd b. Gafele'nin: “Ben Resülullah'ın çatala aleyhi eselem) 
yaşıtıyım. Fil yılında doğdum” dediğini aktarmıştır. 


Beyhaki der ki: Süveyd b. Gafele'nin: “Ben Resülullah'tan (anın رام ناد‎ iki 
yaş daha küçüğüm” dediği nakledilmiştir.? 


"İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-Nihâye (2/262). 
? İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-Nihâye (2/262). 
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Sab il oil (68 QABAĞI باب 53 مَوْلد‎ 
(5233 TAT 45559 عند‎ 
Resülullah'ın sun اكلا‎ sun Doğum Anında, Öncesinde ve 
Sonrasında Zuhur Eden Mucizeler 


SUDA Gaz عد الله ابن جَعْفَر فال:‎ GİS أن افطل ان 32 َال:‎ = yüzi 
“əl Göle rab 2 ن‎ Sİ ile "əzə gi üzə, (r) ge 2 Gis سفبانَ؛ قال:‎ 
sisi ابو اسماعیل‎ daz تن لاس 42 قال:‎ Pad 1: اخند‎ də ألم‎ daz فال:‎ dük 
n Yü Saz قال:‎ ee ri 
ال‎ Özü, dayə قان:‎ Bİ ER aa ضاجب رشول‎ dl Aİ öy 
ER sab ° نجل‎ ral لین وان‎ ri əə (ə فك‎ 
آمهات النبيين‎ AS; əli رز أي الي‎ 


8 t — a. tea! ۳ 3393 Tor 
. e eğ 4 ¿>l V 


uu‏ وان ei‏ رسول الله bie Sə‏ و 
z .. ,. ... ,,- ,..‏ > »م 
مر در قصور الشام. تابَعه A‏ الرحمن di‏ مهدي» عن 


əsl sey m ə 
که داد‎ 
سويد‎ yi daz 20” م اسان‎ pia did ۳ s ə ایشا‎ 1525 ge o ç 
= ی‎ 
يريد به : انه‎ » “nn. 


“əşi səl الله‎ AZ «إني‎ (A (İş: 


S <; M 3‏ یو AT (Adi‏ 5 ی caz‏ الله 


va 23253 الله‎ e 23 فى‎ üs کال‎ 


Ko a )‏ رید به ] : əl:‏ إِبْرَاهِيمَ 
də:‏ —.... 62 ذَلِكَ: 5353 ə "pal, mə‏ 
dəs. 3‏ ان UT Ak QURTARA‏ ویجعل 

Vİ EE‏ اخذ في çi‏ الب zs‏ اللة؛ 


3 


i‏ | 2 قافن مت SN‏ والطيبات» ثم قال: شش یقح ولو لا 

Sİ zel sö “ül 7 Sİ ایهم ویرزفهم سن‎ Sof من لاس‎ ;35 

Ye a‏ غلیّهم SELİ‏ ی Uusi‏ — ۳ ويز 

e e e İL si سول‎ 2) daz, SA 5 1770 = BE) ل‎ 
- » دعاءّة في بینا‎ 2 — >. 

dı daş Bİ eğ‏ أَهْل مک 
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(b, Tr" dəə “izə SS‏ دَعْوَةٌ أبي ابراهیج» 3 ... Əl.‏ الله ويِكَ Gİ,‏ قَضَى 
iə‏ ها Mek. zə AE‏ د“ P.‏ 1 . 

öl‏ >( مُحمد də əə ARSA‏ لین Ül EB;‏ في 1 الکتّاب- Zl‏ هذا القضاع بان 
GESİ gəli 63 GEN ezeli ¿5‏ لیکون إِرْسَالَهُ 20 US al,‏ یو “Fu‏ 
صُلْبه إلى الاب .e5Y3l‏ وا :49( 250 Sl şö “ə ə.‏ الله “əzə pi‏ 
ÖKB‏ 33 به 55 5 بو إشرائيل 5 SL‏ پشلن. diş‏ قوله: üb‏ اي əl‏ < 
نما ə‏ به- AE AZ‏ 
aleşhi vesellem) ashabından olan İrbüd b. Sáriye der ki:‏ تم Resülullahlın‏ 
şöyle buyurduğunu işittim: “Hz. Âdem balçık‏ رصم aleyhi‏ منص Resülullah'ın‏ 
olarak yatarken ben Allah'ın kulu ve peygamberlerin sonuncusuydum. Size‏ 
bunu açıklayayım. Atam İbrâhim'in duası benim, İsâ'nın müjdesi benim,‏ 
annemin gördüğü rüya da benim. Bütün peygamber anneleri böyle rüya‏ 


görürler.” Resülullah'ın ranı aleti vesllen) annesi onu doğururken Şam saraylarını 
aydınlatan bir nur görmüştü." 


Yâküb'un rivayeti: “O ışıkla Som sarayları aydınlandı” şeklindedir. 
Abdurrahman b. Mehdi, Muâviye b. Sâlih'ten rivayet ederek ona mutabaat 
etmiştir. Ebü Bekr b. Meryem el-Gassâni de bunu 5010 b. Süveyd'den rivayet 
etmiştir. 

“Hz. Âdem balçık olarak yatarken ben Allah'ın kulu ve peygamberlerin 
sonuncusuydum” sözünden kasıt; beşeriyetin atası ve peygamberlerin ilkinin 
yaratılışından önce Allah'ın takdiriyle böyle olmasıdır. 


“Size bunu açıklayayım. Atam İbrâhim'in duası benim” sözünden kasıt 
ise şudur: Hz. İbrâhim, Kâbe'yi inşa edince yüce Allah'a, Mekke'yi güvenli 
belde kılması, insanların gönüllerinin onlara meylettirmesi, onları ürünlerle 
rızıklandırması için dua etti. Sonra: “İçlerinden onlara Senin âyetlerini 
okuyan, Kitab'ı ve hikmeti öğreten, onları her kötülükten arıtan bir 
peygamber gönder. Doğrusu güçlü ve Hâkim olan ancak Sensin”? dedi. 
Resülullah allaha نا‎ meselen) peygamberimizi göndermek suretiyle onun duasını 


' Ahmed, Müsned (4/127-128) ve Hâkim, Müstedrek (2/600) Bakın: Heysemi, 
Mecma (8/223). 
2 Bakara Sur. 129 
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kabul etmiş ve Hz. Peygamber'i لدم‎ alnhi vesellem) Hz. İbrâhim'in Mekke halkına 
gönderilmesi için dua ettiği peygamber kılmıştır. Resülullah gallııtı aleyhi veellem): 
"Atam İbrâhim'in duası benim" derdi. Bunun mânâsı şudur: Yüce Allah Hz. 
Muhammed'i peygamberlerin sonuncusu yapmayı isteyince ve bunu Ümmül- 
Kitab'da yazınca, Hz. İbrâhim'in, zikrettiğimiz duayı yapmasını takdir ederek, 
bu duayı, onun gönderilişine sebep kıldı. Tıpkı Resölullah'ın (alblbhu aleyhi vesellem), 
Hz. İbrâhim'in ve çocuklarının sulbünden aktarılarak gelmesi gibi. 


“İsa”nın müjdesi benim” sözünden kasıt ise şudur: Yüce Allah Hz. İsa'ya, 
Resölullah'ı ممصم‎ aleyhi vesellem) kavmine müjdelemesini emretti ve İsrâil oğulları, 
Resölullah (salllləhu aleyhi vesellem) yaratılmadan önce onu bildiler. 


“Annemin gördüğü rüya da benim" sözünden kasıt ise Allah en 
A bilir; ancak “ə 


əş fv vo پیت‎ ra 75 GEL cə o” iz ,”. ون‎ Giz : وال‎ İİ 


A, li Gü فَقِيلَ لَهَا:‎ EŞ Az L= ¿> š səl ud bizi dö الله‎ 
إلى الأرض فقولي:‎ iş 66 Yİ َذه‎ 

° 21 an m 5 °. a” i 

ده Azı‏ مِنْ خر کل خاید 

“Tur‏ 059 22 راد 

3 2 راید 

. s 8 Ges, s. ° ° ğı, yz 

فانه عَبّد الخمید المّاجد حتی اراه قد اتی المّشاهد. 


- 


قال | ی s‏ أن ku çi‏ ثور Oka‏ قصور بصری من r‏ 6 63 فسَمیه 
152.2 ان < في لت tl özb e= yi dal q‏ م فى 
الانجيل: الل تخد لق هار km eu‏ في ELA sy‏ ;22 
İbn İshâk'ın bildirdiğine göre Resülullah'ın çalallahu aleyhi vesellem annesi Amine‏ 
binti Vehb Hz. Muhammed'e hamile kalınca kendisine şöyle denildi: “Bu‏ 
ümmetin efendisine hamile kaldın. Onu doğurduğun zaman şöyle de:‏ 
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Onu her hasetçinin, 


Her iyi geçinen kusurlunun ve liderlik iddiasında bulunan her kölenin 
şerrinden 


Bir ve tek olan (Allah'a) emanet ediyorum. 
Çocuğum, şerefli ve övgüye layık olan Allah'ın himayesindedir. 


Gelişip büyüyünceye ve ortaya çıkıncaya kadar Allah'ın koruması 
altındadır.” 


Bunun delili, Şam diyannda Busrâ saraylarını ışıkla dolduran bir nurun 
çıkmasıdır. Doğduğu zaman adını Muhammed koy. Onun ismi Tevrat'ta 
Ahmed'dir. Gökyüzü ve yeryüzü halkı onu överler. İncil'de de adı Ahmed'dir. 
Gökyüzü ve yeryüzü halkı onu överler. Furkân'da da adı Muhammed'dir. Hz. 
Âmine onun adını Muhammed koydu. 


İS‏ عند a‏ الحافظء املاء dalaş‏ قال: خدکا او الحسن: Sİ‏ 22 2 عَيْدُوسِء قَالَ: 

e - ,* R. Š ۰ ۷ ر‎ ۶ 8 ۳۹ ۳ .. s 
qı də عَنْ‎ al ŞA بْنُ آيي‎ S اليَمَانِ: حدتك‎ YE قال:‎ Az حمید‎ iz Gün 
; الله‎ 35 2 ,? "ər Bö, 3 سر و و‎ R 14 —. v 3 s. - . 
قل یقول: إني عند الله في‎ “özül قال: سَمعت‎ de عن العریّاض بن ساریه‎ le 
£ و‎ ıı 3 ə ard. 2 . 2 ری‎ cəl əə “get, vi 
gi وسانشکم بتاویل ذلك: دعوة‎ cb فى‎ laz) ام الکِتاب لخاتم 2 ان ادم‎ 


À li». 


۰ > ¿2 . 3 ya . s et رل ص۳۳ وى‎ 5 ۳۹ 

الشام. 

لشام 

# رح .., $ ودام Ep . ə‏ ۰ ۳ ب Mö”‏ 
قصر ابو S‏ بُن ايى Süz ib leb Ç‏ فيه عبد الاعلی بن هلال 755 بمتنه 
.--4 9 , 2 بر .— ə 8 ye r.‏ .9 1“ مان 2 ایس ' 
yi bes‏ بخروج e yə‏ وحدی و کذلك قال AZ‏ بن معدان» عن — J,‏ 


الله .2 


İrbüd b. Söriye es-Sülemi der ki: Resülullah'ın منص‎ aleyhi vesellem) Şöyle 
buyurduğunu işittim: “Hz. Âdem balçık olarak yatarken ben Allah'ın 
Ümmü”LKitab'da peygamberlerin sonuncusu olarak geçmekteydim. Size 
bunu açıklayayım: Atam İbrâhim'in duası ve İsa'nın kavmine müjdesi 
benim. Annemin Şam saraylarını aydınlatan bir nurun kendisinden 
çıktığını gördüğü rüya da benim.” 


- 
- 
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Ebü Bekr b. Ebi Meryem, isnâdında Abdu'l-A'lâ b. Hilal, zikretmemiştir. 
Metinde de sadece nurun çıktığını zikretmiş Şam saraylarını zikretmemiştir. 
Hâlid b. Ma'dân da bunu sahabeden şu şekilde nakletmiştir. | 


uzi daz قَالَ:‎ üz qz LAZ أو العئاس:‎ daz قال:‎ dayı sözi Şİİ الله‎ az اثر‎ daz 
¿2 خالد‎ ° o” عن اي اشخاق؛ قَالَ: : خدثني ور 2 تزید,‎ gs ii daz :06 ERİ x ə 
“zi أَخْيرْنَا عَنْ‎ cal رَسُولَ‎ ú قالوا:‎ EŞİ ف‎ ca J, ASİ 12 önə 
وز‎ uk goz S ¿kz ¿= ZU جیسی, زرأث‎ 625 gəli تقال. 125 أبي‎ 
š من رض الشام‎ ya) أضاءت له‎ 


2 - . t مه‎ qıl , 

BB غن اب‎ Sul في ذَلِكَ عَنْ آيي‎ sö 
Hâlid b. Ma'dânın sahabeden bildirdiğine göre, oshób: “Ey Allah'ın 
Resülü! Bize kendinden bahset” deyince Resülullah نسم‎ aleti رس‎ şöyle 
buyurdu: “Ben, atam İbrâhim'in duası, İsa'nın müjdesiyim. Annem de 


bana hamile Kalınca rüyasında kendisinden bir nurun çıkıp Şam'daki 
Busrâ şehrini aydınlattığını gördü.” 


Bu konuda Ebü Umâme'den şu rivayet vardır: | 


əəə FİĞ aile ği AZ Gü قال:‎ eb نر‎ gesi gös Aİ 
daz ur. © فَضَالَة.‎ x zəl düz ال‎ «3415 R. izə ال‎ o” 
Biz ال‎ 777 :05 “dq PB 5 wass dz اشفا قَالَ:‎ a 25 has 
mz ə, OS ú قل يا رشو ل الله‎ : 06 Sul gl 32: غایره‎ gön düzi gg 
تا‎ RY A, Gu ¿Z £ ی‎ 8 dəbə dərə ابراهیم 4 وبشری عیسی بن‎ .. “00 


#۶ 2.2 əz "ya sa 
٠ مني‎ c> وفي رِوَايَة ايي داود:‎ 
Ebü Umömenin bildirdiğine göre Resülullah'a çanının نذوه‎ veselem: “Ey Allah'ın 


Resülü! Yaratılışının başlangıcı nasıl oldu?” diye sorulunca, Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi vesellem) şöyle buyurdu: “Ben, atam İbrâhim'in duası, İsa b. 


١ İbn Hişâm, Siyer (1/170), İbn Sa'd, Tabakât (1/102) ve Hâkim, Müstedrek 
(2/600). 
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Meryem'in müjdesiyim. Annem de rüyasında kendisinden bir nurun çıkıp 
Şam saraylarını aydınlattığını gördü.” 


Ebü Dâvud'un rivayeti: “Benden (bir nur) çıktı” şeklindedir. 
yazı BAZ فال:‎ İN yes 2 3222 جفقر:‎ İS قال:‎ Gl بغران»‎ uş أُو الْحْسَيْنٍ‎ üz, 
yi Şa مان عَنْ‎ 2 kəli) Saz سنا العوقي » قال:‎ İŞ ALA Giz قَالَ:‎ » ge yil 
O ES قال: قُلْتُ: يا سول الله عَتَى‎ əli kod əş عن 32 الو نیقی عرن‎ dz 
. تيْنَ اوح وَالْجَسَدٍ‎ (55:26 


Meyserefu”l-Fecr şöyle dedi: Resülullah'a anar aleti veslln): “Ey Allah'ın 
Resülül Ne zaman peygamber olarak yazıldın?” diye sorunca: “Âdem ruh ile 
ceset arasındayken” cevabını verdi.2 


e بْنْ‎ ARA الله:‎ az أبر‎ düz قَال:‎ au a شیر اثر‎ 

(26: لام‎ ii dz مُوسَى :1 الْمُسَاورٍ‎ Güz YG QZ الله بْنْ‎ əş ليبن‎ rəis .. zəl 

2 من‎ 3 ú D 06 dz زاین 2 عي‎ gi ARS عن‎ GEMİ مُعَاذٍ‎ 2 dh iz gün 

özl ez من‎ 2 al ön EF ریما‎ SL elişi eti 

üb,‏ قریدن وهر غلام u‏ فقال: وَاللهِ لا 2 ین حَرَم الله ali əsi‏ في 
İzi "şək‏ عِنْدَ = وقال: 


لا هم ان الْمَرْءَ şi‏ تم رخله 226 حَلَالَكَ 
قَال: مَلَمْ رل > Wan‏ 2 95 , الیل QAZ‏ فَجَعَتْ 2 
Tüy‏ عطع هم da ak 255 İS al‏ ...5 


ÇİLE یل لَهُ:‎ qel ایب ب في‎ iz gö الطب‎ az 2: Sİ و‎ 3-553 
احقر‎ əşi va 7 ali . عام بين لي‎ i فقال : اللهم‎ 2256 keyi çı zı 23 
Al الانصات‎ AL AA 2-9 gə x مخت الاب في‎ . 2 h¿ “A ین الفرث الم فى‎ z- 2 


"Ahmed, Müsned (5/262) Bakın: Heysemi, Mecma (8/222), 
* Ahmed, Müsned (5/59) ve Hakim, Müstedrek (2/608-609). 
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x. (pal في التنجد‎ giz عثی‎ yəsi dul iz q 
في‎ EŞİ E تفیها؛‎ GALA من جازرها‎ ¿326 DAİ dz be 
8 لخمهاء‎ el o e A ¿b uşu Gö في مَوْضع‎ deil 
zS نا‎ yb U شه بت عن‎ 2 dı vi رب‎ 
2. 5128 438 هُتَالِكَ. فجاعنه فرش‎ 
الب 0 من ضدني‎ şia 26 ç zleri az فى منجدنا؟ فقال عَبْد‎ AS Q 
ناس ین‎ gs üzs ولد خی‎ je 4 زو ره و‎ əx ین‎ ə 
a e من فرش ما 935 من‎ wi ë وتناهی‎ ui dip 2 256 əə 
öl ای در‎ de ° KE as A ختی ذا‎ Gey واجتهّاده في دهم‎ o. 
EE وت في‎ üzə rz. çile وف 3 .. أن يحو‎ 
من‎ Gazi cdleri : قالوا: یا عَبْدَ‎ ÖN ث قرش 2 قد أَدْرَكَ‎ , GB دفتّث.‎ 
aul kö ə = الله‎ sü . de الْمُطّلِب: إِنَّمَا‎ AZ قال‎ Əbi 
“iş هو‎ əl حو‎ W بتی‎ e ək ú فَحَرَقَهَا في القراره ثم‎ 
من قرش‎ iLE Yİ کیره‎ də منة‎ bux الْحَوْضَ»‎ Ab یمان‎ eyle 
df, Lİ a ss ¿su 125) Gi 


LE 


2-27 | 
der‏ فقیل قل: şişi) diğ ° LAN‏ مه لفارت نا MT‏ 
ف A phar‏ لب بن الث فد az‏ النتجي səs‏ يلدي اه 
eld ug an‏ نش اي في nt‏ يا £ 


Tp ©‏ 
I‏ یم o‏ بذلك من سفنت تن 3 قَصّارَتِ xə‏ 


nö 2 تخر دمم وَإني‎ 
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Zühri anlatıyor: Kureyş, Fil ordusundan kaçıp Horem'den çıkarak henüz bir‏ 
genç olan Abdulmuttalib'i orada yalnız bırakınca, Abdulmuttalib: Vallahi,‏ 
Allah'ın hareminden çıkıp izzeti başka yerde aramam” diyerek Kâbe'nin‏ 


yanında oturarak: “Allahım! Kişi kendi malını savunur. Sen helalini savun” 
dedi. Bunun dışında başka şeyler de söyledi. 


Abdulmuttalib, Allah Fil ashabını helak edene kadar Harem'de kaldı. 
Kureyş geri döndüğünde Abdulmuttalib, sabrı ve Allah'ın Haremine saygısı 
sebebiyle gözlerinde daha da büyüdü. Bu sırada Abdulmuttalib'in sadece 
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Hâris b. Abdilmuttalib adındaki oğlu varken rüyasında kendisine: “Zemzem 
kuyusunu kaz” denildi. Uyanınca: “Allahıml Bana bunun yerini bildir” dedi. 
Bu sefer rüyasında ona: “Kanlarının ve terslerinin döküldüğü, karganın 
konduğu, karıncaların yuvasının bulunduğu kırmızı putların karşısında olan 
yeri kaz” denildi. Abdulmuttalib kalkıp Mescid'e gelerek oturdu ve kendisine 
belirtilen alametleri görmek için beklemeye başladı. Bu sırada bir sığır Hazure 
denilen yerde boğazlanırken, sığır can havliyle kasaptan kaçıp Zemzem 
kuyusunun olduğu yere gelip orada can verdi. Sığır orada kesilip etleri 
götürülünce bir karga gelip sığırın dışkısına konarak karınca yuvasını eşeledi. 
Abdulmuttalib kalkıp orasını kazdı. Kureyşliler gelip Abdulmuttalib'e: “Ne 
yapıyorsun? Biz senin cahil olduğunu bilmiyorduk. Neden mescidimizi 
kazıyorsun?” diye sordular. Abdulmuttalib: “Bu kuyuyu kazıyorum. Bana 
engel olanla da mücadele ederim” cevabını verip oğlu Hâris ile beraber 
kazmaya devam etti. O zaman başka oğlu yoktu. Kureyş'ten bazıları onlara 
karşı gelip tartışarak kavga ettiler. Kureyş'ten bazıları ise onun nesebinin 
yüceliğini, doğruluğunu ve dinleri için mücadelesini bildiğinden ona 
karışmadılar. Kuyuyu kazarken yapılan eziyetler artınca, on oğlu olursa birini 
kurban etmeyi adadı. Sonra kazmaya devam edip kuyuda daha önce 
gömülmüş kılıçlar buldu. Kureyşliler, kılıçlara yetiştiğini görünce: “Ey 
Abdulmuttalib! Bulduğun şeylerden bize de ver” dediler. Abdulmuttalib: “Bu 
kılıçlar Allah'ın evinindir” karşılığını verdi ve su çıkana kadar kazmaya devam 
etti. 


Sonunda Abdulmuttalib suya ulaştı. Su çıkan yeri açıp genişletti. Kuyunun 
hemen yanında bir havuz yaptı. Oğluyla birlikte kuyudan suyu çekip havuzu 
doldurmaya ve bu sudan hacılara su dağıtmaya başladılar. Ancak bu konuda 
onu çekemeyenler gece olunca gelip havuzu deliyor, sabah olunca 
Abdulmuttalib onu onarıyordu. Havuzu bu şekilde iki de bir bozmaları 
çekilmez bir hal alınca Abdulmuttalib bu konuda Rabbine dua edip yardım 
istedi. Rüyasında kendisine: “Allahım! Bu suyun yıkanma için kullanılmasına 
izin vermiyorum. Sadece içme ve serinleme için kullanılsın, şeklinde dua et. 
Bu şekilde onların bu yaptıklarından kurtulacaksın” denildi. Abdulmuttalib 
uyanınca Mescid'de toplanan Kureyşlilere bu rüyasını anlattı ve oradan gitti. 


Sonrasında Kureyşlilerden havuzu bozmaya kalkışan her bir kişi bedeninde 
bir hastalığa yakalandı. Bu şekilde de sonunda havuzu ve hacılara su 
dağıtma işini Abdulmuttalib'e bıraktılar. 
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Doha sora Abdu'mut*alib birkaç kadınla evlendi ve on çocuğu olunca: 
“A etm! Bunlardan birini senin için kurban edeceğimi adamıştım. Bunlar 
من دقع وود‎ çeleceğim, sen kurayı dilediğine çıkar” deyip kura çekti. Kura 
Apdu ah b. Abaiimutolib'e çıktı. Abdullah, çocukları arasında en sevdiği 
c'duğu ıçın Abdulmuttəlib: “Allahım! Senin için bu mu yoksa yüz deve mi 
daha sevgidir” deyip Abdullah ile yüz deve arasında kura çekti. Kura yüz 
deveve çıınco, Abdullah'ın yerine o develeri kurban etti. 


Apdulloh, o güne kadar Kureyş'in gördüğü en güzel yüzlüsüydü. Bir gün 
toplanmış o'an Kureyş kadınlannın yanına çıkınca, kadınlardan biri: “Ey 
Kureyş kodimlenl İçinizden kim bu gençle evlenir iki gözü arasındaki nuru 
e'de eder?” dedi. Abdullah'ın iki gözü arasında bir nur vardı. Abdullah ile, 
Ârine binti Vehb b. Abdimenöl b. Zühre evlendi ve onunla gerdeğe girince 
Resülullah'a دنت‎ nt هه‎ hamile kaldı. 


Sonra Abdulmuttalib Abdullah'ı, Yesrib'ten hurma getirmesi için gönderdi 
ve Abdullah, Yesrib'de vefat etti. Amine, Resülullah'ı çatağıka بسنت نخد‎ dünyaya 
getirdiği zaman Abdulmuttalib'in koruması altındaydı. Resülullah'a (qllubkw aydi 
mele, Sa'd b. Bekr oğullarından bir kadın sütannelik yaptı. Resülullah'ın تم‎ 
int wa, Süt annesi onu Uköz çarşısına getirince kahinlerden biri kendisini 
görüp: “Ey Uköz halkıl Şu çocuğu öldürün. Bu iktidar sahibi olacak” dedi. 
Süt annesi Resülullah'ı تهت‎ sədi sora) korudu ve Allah onu bu durumdan 
kurtardı. Resülullah rimas səyi seen) onun yanında büyüdü ve yürüyüp koşocak 
yaşa gelinceye kadar süt kız kardeşi ona göz kulak oldu. Süt kız kardeşi gelip: 
“Anneciğim! Demin, kardeşimi alan bir grup gördüm. Onun karnını yardılar” 
deyince, sütannesi korku içinde kalkıp yanına gitti ve onun rengi solmuş bir 
şekilde oturduğunu ve yanında kimsenin olmadığını gördü. Sonra onu alıp 
annesine götürdü ve: “Oğlunu al. Onun için korkuyorum” dedi. Annesi: 
“Hayır vallahi, oğlumda korkacağın bir şey yoktur. Onu doğurduğum zaman 
ellerini yere koyarak eğildiğini ve başını semaya kaldırdığını gördüm” dedi. 
Bunun üzerine annesi ve dedesi Abdulmuttalib onu sütten kestiler, Sonra 
annesi velat edince Abdulmuttalib'in himayesinde kaldı. Resülullah çallaltabu aleyhi 
رسا‎ çocukken dedesinin yastığına gidip üzerine oturur, yaşlı olan dedesi 
çıkınca, ona bakan cariye: “Dedenin yastığından in” derdi. Abdulmuttalib de: 
"Oğlumu bırak. Şüphesiz ki o, hayırlı biri olacaktır” derdi. Sonra daha çocuk 
olan Resölullah'ın ره ناراد مانم‎ dedesi de vefat edince, onun bakımını ۵ 
Tâlib üstlendi. Ebâ Tâlib, anne baba bir, Abdullah'ın kardeşiydi. 
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Resülullah tratuta) aleyhi سام‎ buluğ çağına yaklaşınca, Ebü Tâlib ticaret için 
onu Som tarafına götürdü. Teymâ'da konakladıkları zaman Temim 
yahudilerinin bilginlerinden biri onu görüp Ebü Tâlib'e: “Bu çocuk senin 
neyin olur?” diye sordu. Ebü Tâlib: “Kardeşimin oğlu” cevabını verince, 
yahudi bilgin: “Ono karşı merhametli misin?” diye sordu. Ebü Tâlib: “Evet” 
cevabını verince, bilgin: “Vallahi, bununla Şam'a gidersen, kesinlikle onunla 
ailene dönemezsin. Onu öldürürler; çünkü bu, onların düşmanıdır” dedi. 
Bunun üzerine Ebü Tâlib, Teymö”don Mekke'ye döndü. 


Hz. Peygamber ناد نسم‎ məiva) ergenlik çağındayken; bir kadın Kâbe'yi 
tütsülerken bir ateş parçası Kâbe'nin örtüsüne sıçradı ve Kâbe'yi yaktı. Bunun 
üzerine Kureyşliler Kâbe'yi yıkıp yeniden yapmak için istişare ettiler ve onu 
yıkmaktan korktular. Velid b. el-Muğire: “Onu neden yıkacaksınız? Onu 
yapmak için mi yoksa kötülük için mi?” diye sorunca: “Onu yeniden yapmak 
için” cevabını verdiler. Velid: “Allah ıslah edenleri helak etmez” deyince, 
Kureyşliler: “Kim üzerine çıkıp yıkacak?” diye sordular. Velid: “Ben çıkıp 
yıkarım” diyerek Köbe”nin üzerine elinde bir kazmayla çıktı ve: “Allahıml Biz 
sadece ıslah etmek istiyoruz” deyip Kâbe'yi yıkmaya başladı. Kureyşliler onun 
yıkmaya başladığını ve korktukları gibi bir azabın gelmediğini görünce, 
onunla beraber yıkmaya başladılar. 


Onu yeniden inşa edip Rükn'ün olduğu yere geldiklerinde, Kureyş Rükn'ü 
(Hacer-i Esved”i) hangi kabilenin yerine yerleştireceği konusunda tartışmaya 
başladı. Bu tartışma neredeyse kavgaya dönüşecekti. Sonunda: “Gelin, 
yanımıza ilk geleni hakem tayin edelim” dediler. O zaman bir çocuk olan 
Allah Resülü çalllakı aleti vesellem), Üzerinde çizgili bir örtüyle yanlarına gelince onun 
hakem olmasını istediler. Bunun üzerine Hz. Peygamber çalın رمات ناولد‎ Rükn”ü 
kaldırılıp bir giysi üzerine konulmasını emretti. Daha sonra her bir kabile baş- 
kanına emrederek giysinin bir tarafını tutturdu. Arkasından kendisi duvarın 
üzerine çıktı. Rükn'ü ona doğru kaldırdılar ve Rükn'ü Peygamber ناد ملسم‎ 
revillen) yerine yerleştirdi. 


Kureyşliler onun herkesi razı edecek doğru bir yol bulmasından dolayı 
memnun oldular. Kureyş Resölullah'a ممصم‎ aleti vesellem henüz vahiy gelmeden, 
kendisine “el-Emin (Güvenilir)” adını vermişlerdi. Bu olaydan sonra artık her 
deve kesmelerinde onu çağırıyorlar ve onun dua etmesini istiyorlardı. 
Resülullah ملالس‎ aleyhi رهام‎ büyüyüp ergenlik çağına gelince yanında fazla malı 
yoktu. Kendisini Hatice binti Huveylid, ücretle Tihâme'de olan Huböşe 
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çarşısına gönderdi. Yanında do Kureyş'ten başka bir adamı da tutarak 
gönderdi. 


PezGlullah نضحب‎ eti رمك‎ ondan bahsederken şöyle derdi: “İşçisine Hatice 
gibi iyi davrananı görmedim. Ben ve arkadaşım her dönlişlimlizde, bizim 
için hediye olarak sakladığı yiyecek bulurduk. Hubâşe çarşısından 
dönünce, arkadaşıma: ¿Haydi gidelim de Hatice'nin yanında sohbet 
edelim» dedim ve Hatice'nin yanına geldik. Biz yanındayken, Kureyş'in 
ebelerinden -bir rivayette ise kahinlerinden- bir kadın gelip: «Bu 
Muhammed mi? Kendisine yemin edilene yemin ederim ki bu, kız istemek 
maksadıyla gelmiştir» dedi. Ben: «Hayır» dedim ve arkadaşımla 
çıktığımız zaman bana: «Hatice'yi istemekten utanıyor musun? Vallahi, 
Kureyş'ten seni ona denk görmeyen yoktur» dedi. Ben Hatice'ye geri 
döndüğümde o kahin kadın yine yanımıza girdi ve: «Bu Muhammed mi? 
Kendisine yemin edilene yemin ederim ki bu, kız istemek maksadıyla 
gelmiştir» dedi. Ben utanarak: «Evet» dedim. Ne Hatice, ne de kız kardeşi 
itiraz etmediler.” 


Hatice'nin kız kardeşi, şarap içmekten sarhoş olan babası Huveylid b. 
Esed'in yanına gitti ve: “Yeğenin olan Muhammed b. Abdillah, Hatice'yi 
istiyor. Hatice de razı olmuş” dedi. Huveylid, Resülullah'ı (atının aleybi veselem) 
çağırıp bunun doğru olup olmadığını sordu ve Hatice'yi Resülullah'a çalkaltıhe aleyhi 
vəfa) verdi. Bunun üzerine Hatice koku sürdü ve babasının üzerine bir kaftan 
koydu. Resülullah çalılık iyli wa) Hatice ile gerdeğe girip sabah olunca 
Hatice'nin babası ayıldı ve: “Bu koku da ne? Bu kaftan da ne?” diye sordu. 
Hatice'nin kız kardeşi: “Bu, Yeğenin Muhammed b. Abdillah'ın sana verdiği 
kaftandır. Hatice'yi onunla evlendirdin ve onunla gerdeğe girdi” karşılığını 
verince, Huveylid bunu inkar etti, sonra utanarak verdiğini kabul etti. Kureyş 
şairlerinden olan bir kadın şöyle dedi: 


Ey Hatice, Muhammed'e yüz çevirme 
Onun teni kutup yıldızı gibi parlar. 


Resülullah نتم‎ alti رهام‎ Hatice ile yaşadı ve kızlarının bazısı ondan oldu. 
Oğlu Kasım'ı da dünyaya o getirdi. Alimlerden bazısının iddia ettiğine göre 
Hatice, Allah'ın Resölü'ne سناتسم‎ aleti vesellem) Tâhir odında bir çocuk daha 
doğurdu. 
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Bazısı ise şöyle der: “Bildiğimiz kadarıyla ondan sadece Közim adındaki 
oğlu, dört kızı: Zeyneb, Fötmo, Pukiyye ve Ümmü Gülsüm olmuştur. 
Resülullah'ın (omunas رساك خط‎ Hatice'den kızları olduktan sonra artık kendisine 
ibadet ve yalnızlık sevdirilmeye başlandı.” 


Zühri'den olan bu hodis, Restlulloh"n çarkı قط‎ sw, Ohvolinden bir 
bölümünü bir oraya toplamıştır. Ancok Fil olayının, Resülulloh'ın şuuru a 


"viva) doğumundan önce vaki olduğu geçmiştir. Başkasının naklettiğine göre 
ise ResOlullah محقنائم‎ səyi vee) Fil olayının olduğu yıl doğmuştur. 


-- .. 


بَابُ az Ú‏ في > زمزم 


Zemzem Kuyusunun Kazılması 


Ada. me ye 2‏ بو ə‏ 822 3 يَعْقُوب» 06( 25 
بْن اشخاق» 06( nu...‏ 
که ; ات قل: .5“ > 


هن ل 323 2 ;° 
ka 2 us ; Lu.‏ تیم م في La (ii al‏ له: احفر 


ga die sağ 42 q: 6 İŞ,‏ إذا كان çü ali‏ في 34 دک فان فقيل 


لصو 06: üz ... ú;‏ ختی اذا كان KAT‏ عاد G‏ في 
حفر 
a‏ فقا . sik az‏ فقال: ری ول و وم ی 
az ə,‏ ۳ ان فقيل 


NÉ “*. ú; id “əəən gə 
uş فقال:‎ 9.2 ú; عاد 6( يِمَضْجَعِهِ) فأتي » 6 احفر 6333( فقال:‎ 22) 
ve یا‎ Ú Ú > ər, 5 2 
Azə) “x ۶ Xə. 
۶ او‎ da, زنصرر‎ S کشت‎ GB زنزغ.‎ dz 21 ya š : 
Asl مه‎ > 
a (05 Aİ Md e 


zə و‎ “ 
ی تا‎ rem a 35 Eş. ələl 


or ZS : M Ba üə, ابا‎ 


- 


w 
š 


aS 2‏ » قالوا: 

< يها دو 
¿sg , Gö qüd gu S; ۳‏ ایب في رن يا as‏ وَرَكِْبَ من 
“pda‏ د š‏ كی 4 ə,‏ از | 3 xa nə‏ فیمّا Se e‏ لیب > 


GA ə gl ST an 


3 الپلاد‎ iə diz, 
m səti 5 , ° حب بمفازة من‎ 6: 
۳ sil b اف‎ i fy یک‎ 253 dər JE a اا‎ Pn SİS اذا‎ 
AA أرى أن‎ uz A تب‎ Yl قَالُوا: ما‎ 95; GG si ə 
> : حابه‎ kİ 1 Ya 


2 Resülullah'ın Doğumu 
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bazi isi , Əb dü güz aa سا لوا ای الْمَاءٍ‎ iz gi 


iiz: 


ed “ul da düz gul öl Tol gel ثالوا: با عَيْدَ سب ند والله‎ s .. ə, 
بمُخَاصِيِيكٌ.‎ pi فنا‎ l الطلئ هي‎ qz Bú gili gl xl 

Abdullah b. Zuroyr ol-Göâliki şöyle dedi: Ali b. Ebi Tâlib, Zemzem kıssasını 
anlatırken şöyle dedi: Abdulmuttalib, Hicr'de uyurken rüyasında kendisine: 
“Barro'yi kaz” denildi. O: "Berre nedir?” diye sorduktan sonra uyandı. İkinci 
gün aynı yerde uyurkon yine rüyasında: “Madnüneyi kaz” denildi. O: 
“Madnüno nedir?” diyo sorduktan sonra uyandı. Ertesi gün aynı yerde 
uyurken yino rüyasında: “Taybe'yi kaz” denildi. O: “Taybe nedir?” diye 
sorduktan sonra uyandı. Ertesi gün aynı yerde uyurken yine rüyasında: 
“Zomzemi kaz” denildi. O: “Zemzem nedir?” diye sorunca: “O, hiç kesilmez 
vo akmaz” cevabı verildi ve zemzemin yeri kendisine tarif edildi. 
Abdulmuttolib, kendisine tarif edilen yeri kazmaya başlayınca Kureyşliler: “Bu 
da nodir oy Abdulmuttalib?” dediler. O: “Zemzemi kazmam emredildi” 
covabını verdi. Zemzem kazılıp su ortaya çıkınca Kureyşliler: “Ey 
Abdulmuttalibi Bizim de bunda hakkımız var. Bu, atamız İsmâil'in kuyusudur” 
dediler. Abdulmuttalib: “Bu, sizin değildir. Bu sadece bana verildi” karşılığını 
verince: “Bizimle bu konuda muhakeme ol” dediler. O: “Olur” karşılığını 
verince: “Sa'd b. Huzeym oğullarının kahinesi -ki bu kadın Şam 
civarındaydı— aramızda hüküm versin” dediler. Abdulmuftalib 
kardeşlerinden bir grupla, Kureyş'in diğer kolları da yakınlarından birer 
grupla yola çıktılar. Yolda Abdulmuttalib ve yanındakilerin suyu bitince 
susuzluktan ölecek hale gelerek yanlarındokilerden su istediler. Ancak onlar: 
“Sizin gibi biz de susuz kalmaktan korktuğumuz için size su veremeyiz” 
deyince Abdulmuttalib, yanındakilere: “Bu konuda görüşünüz nedir?” diye 
sordu. Onlar: “Biz senin görüşünü kabul ederiz” karşılığını verince: “Her 
biriniz, kalan gücüyle bir çukur kazsın. Kim ölürse diğerleri onu çukuruna 
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kalsın. Bu, son kişi afılıncaya kadar devam etsin. Bu şekilde bir kişinin 
defnedilmemesi, hepimizin defnedilmemesinden daha iyidir” dedi ve böyle 
yaptılar. Sonra Abdulmuttalib: “Vallahi, su aramadan bu şekilde yapmak ve 
bile bile ölüme gilmek acizliktir” deyip yanındakilere: “Haydi yola çıkın” deyip 
yola devam ettiler. 


Abdulmuttalib devesine binince, devesinin ayağının altından tatlı su 
ışkırmaya başladı. Bunun üzerine develerini çökerttiler, hem kendileri içtiler 
hem hayvanlarını suladılar. Sonra diğerlerini çağırıp: “Suya gelini Allah bize 
su gönderdi” dediler, Kureyşliler gelip hem kendileri içip hem hayvanlarını 
suladıktan sonra: “Ey Abdulmuttalib! Vallahi, hüküm senin lehine verilmiştir. 
Bu sahrada sana suyu veren, Zemzem suyunu da vermiştir. Haydi git, 
Zemzem senindir. Biz onda hak iddia etmeyeceğiz” dediler. 


163 Sİ به‎ zə ú ASİ الط‎ x. 25 (əzəli : أبن اسخاق‎ Ob 
9 مك‎ 713) 
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İbn İshâk der ki: Abdulmuttalib, Zemzemi kazmaya başladı ve uzun süre 
kazdıktan sonra Cürhümlülerin Mekke'den çıkarılırken gömdüğü altından 


yapılmış iki ceylan heykelini buldu. Sonunda Abdulmuttalib, Yüce Allah'ın, 
Hz. İsmâil b. İbrâhim'e küçüklüğünde susuz kalınca verdiği zemzem kuyusunu 


buldu, 
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İbn İshâk anlatıyor: Abdulmuttalib iki ceylan heykeliyle beraber kılıçlar da 
bulmuştu. Kureyşliler: “Ey Abdulmuftalibl Bunlarda senin gibi bizim de 
hakkımız vardır” deyince: “Hayırl Ancak gelin aramızda kura çekelim” 
karşılığını verdi. Onlar: “Nasıl yapacağız?” diye sorunca: “İki kura Kâbe'ye, 
iki kura size, iki kura da bana çekeriz. Kime ne çıkarsa onu alır” cevabını 
verdi. Onlar: “İnsaflı davrandın, buna razı olduk” deyince Abdulmuttalib, 
Kâbe için iki tane sarı, kendisi için iki siyah, Kureyşliler için de iki tane beyaz 
kura çubuğu koydu. Sonra bunları kurayı çekecek kişiye verdiler ve 
Abdulmuttalib kalkıp şöyle demeye başladı: 


Allahım! Sen övgüye layık olan Melik'sin. 

Ey Rabbim sen ilk yaratan ve tekrar diriltensin. 
Sağlam direkleri ayakta tutansın, 

Eski, yeni, hepsi senden gelmiştir. 

İstersen, süs ve demirin yerini, 

İlham edip bana bildirirsin. 

Bu gün, dilediğin gibi açıkla. 

Çünkü ben sözümü yerine getirmeyi adadım, 
Rabbim! Onu bana nasib et. Çünkü ben geri dönmem. 


Kura çekecek olan kişi kuraları çekince iki ceylan Kâbe'ye çıktı. 
Abdulmuttalib onları Kâbe'nin kapısına astı. Bunlar Kâbe'ye asılan ilk altın 
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süslü. İki kılıç ve zırhlar Abdulmuttalib'e çıktı ve bunları o aldı. Kureyş ve diğer 
Araplar, Cahiliye döneminde zor duruma düşüp duo ederken kafiyeli sözlerle 
dua ederlerdi ve bu dualar nadiren kabul edilmezdi.' 


56 aq 222) eg الله‎ şaş عفر عَبْدُ‎ ği 29 َالَ‎ 

للف 35 . بها 6 s)‏ تیب SİLE‏ کل gi,‏ کانث Su‏ جين (əzib‏ 

zi gö‏ غلیها یماس رکه SI dqa düş‏ من اه ÇİZ UÉ‏ الب 
ود لاسماعیل —. 


İbn İshâk der ki: Allah, Abdulmuttalib'e Zemzem kuyusunun yerini gösterip 
onu kazınca, onun kavmi arasındaki değerini ve saygınlığını yükseltti. 
Zemzem kuyusu çıkınca Mekke'deki diğer bütün sular terk edilip herkes 
zemzemin Kâbe'ye olan yakınlığı ve Allah'ın Hz. İsmâil'e verdiği su olması 


sebebiyle bereketinden ve faziletinden nasiplenmek için ona yönelmeye 
başladı. 


çal sz yiş بَابُ‎ 
Abdulmuttalib'in Adak Adaması 
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"İbn Kesir, el-Bidiye ve 'n-Nihâye (2/246). 
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زم iz‏ للب 25 di, 3b a‏ ربوا رخ اسهم على İĞ. Aİ‏ 
له قلعت ل AĞI‏ فَقَالَ iz‏ المطلب: لا Al‏ 


فی ارات ثلاث 
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Muhammed b. İshâk b. ۷۵۶۵۲ der ki: Anlatıldığına göre Abdulmuttalib b. 
Hâşim Zemzem kuyusunu kazarken Kureyşlilerden gördüğü eziyet sebebiyle, 
on oğlu olduğu ve bunlar büyüyüp kendisini savunacak yaşa geldikleri 
takdirde onlardan birini Allah için Kâbe'nin yanında kurban etmeyi adamıştı. 
On oğlu olunca ki bunların adı şöyleydi; Hâris, Zübeyr, Hacl, Dırâr, 
Mukavvim, Ebü Leheb, Abbâs, Hamza, Ebü Tâlib ve Abdullah. Bunların 
kendisini savunacak durumda olduğunu anlayınca, yaptığı adağı onlara 
anlatarak adağını yerine getirmesi için kendisine itaat etmelerini istedi. Onlar 
itaat edip: “Nasıl yapalım?” diye sorunca: “Her biriniz bir ok alıp üzerine 
ismini yazsın, sonra bana gelin” cevabını verdi. Onlar denileni yapıp geldiler. 


Ravi hadisi uzun bir şekilde anlatıp Abdulmuttalib'in Hubel putunun yanına 
girmesinden bahsetti ve şöyle devam etti: 


Resülullah'ın (slbibhu aleyhi veselem babası Abdullah b. Abdilmuttalib, 
Abdulmuttalib'in üç küçük oğluydu. Abdullah, Zübeyr ve Ebü Tâlib, Fâtıma 
binti Amr b. Aid b. Abdillah b. Ömer b. Mahzüm'dan olmaydı. Anlatıldığına 
göre Abdulmuttalib oğulları arasında en çok Abdullah'ı severdi. Kurayı 
çekecek kişi okları alınca Abdulmuttalib Hubel'in yanında durup, kuranın 
Abdullah'a çıkmaması için dua etmeye başladı. Ancak kura Abdullah'a 
çıkınca Abdulmuttalib onun elinden tutup bıçağı da alarak onu kesmek için, 
Kureyşlilerin kurbanlarını yanlarında kestiği İsâf ve Nâile putlarının yanına 
gitti. Kureyşliler karşısına dikilip: “Ne yapmak istiyorsun, ey Abdulmuttalib?” 
diye sorunca: “Onu kurban edeceğim” cevabını verdi. 


İbn İshâk der ki: Anlatıldığına göre Abbâs b. Abdilmuttalib Abdullah" 
babasının ayağının altından çekip alırken Abdullah'ın yüzünü tırnaklarıyla 
yaralamış ve ölünceye kadar bunun izi yüzünde kalmıştı. Kureyş ve 
Abdulmuttalib'in oğulları ona şöyle dediler: “Vallahi biz yaşadıkça onu 
kurban edemezsin. Eğer böyle bir şey yapacak olursan, insanlarımız 
oğullarını getirip kurban etmeye devam ederler ve insanlar bunu sürdürür. 
Muğire b. Abdillah b. Ömer b. Mahzüm - ki Abdullah, onun kavminden olan 
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bir kadının oğluydu- şöyle dedi: “Vallahi onu kurban edemezsin. Eğer onun 


için fidye vermemiz gerekirse malımızı veririz.” 
Ravi bu konuda söyledikleri şiirleri de zikredip şöyle devam etti: 


Kureyş ve Abdulmuttalib'in oğulları ona şöyle dediler: Bunu yapma. 
Hicaz'a git, orada Secâh adında cinlerden bir hizmetçisi olan bir kâhin kadın 
var. Durumu ona sor, sonra dilediğini yap” dediler. Abdulmuttalib: “Olur” 
deyip kadının yanına gittiler. Söylendiğine göre bu kadın bu sırada 
Hayber'deydi. Durumu ona sorduklarında: “Bugün gidin, hâdimim gelince 
ona sorayım” deyince Abdulmuttalib, çıkıp Allah'a dua etmeye başladı. 


Ertesi gün kadının yanına gittiklerinde: “Hâdimim bana haberi getirdi. Siz 
diyeti ne kadar verirsiniz?” diye sordu. Onlar: “On deve” cevabını verince, 
kadın: “Memleketinize dönün ve on deveyle çocuğun ismi arasında kura 
çekin. Eğer kura çocuğa çıkarsa, develerin sayısını Rabbiniz razı oluncaya 
kadar arttırın. Kura develere çıkınca da Rabbiniz rozi oldu demektir, develeri 
kesin. Bu durumda çocuk kurtulmuş olur. Oradan ayrılıp Mekke'ye gelerek 
denileni yaptılar. 

Ravi, hadisi uzun bir şekilde nakledip Abdulmuttalib'in söylediği şiirleri ve 
duaları, kuranın Abdullah'a çıkmasını, develerin yüz deve oluncaya kadar 
onar onar arttırıldığını zikretti. 

Sonra Abdulmuttalib, Allah'a dua etmeye başladı ve kura develere çıkınca, 
Kureyş ve oradakiler: “Rabbin razı oldu ve oğlun kurtuldu” dediler. 
Abdulmuttalib: “Vallahi, kurayı üç defa tekrar etmeden olmaz” deyip kurayı 
üç defa tekrar ettiler ve her seferinde kura develere çıkınca develer kesildi. 
Kesilen develerin etlerinden onlar almadılar; ancak kimsenin almasına da 


engel olmadılar. 


dl‏ بت əə‏ وحم dəəə‏ اش də‏ 4 یاه 


Resülullah'ın sun amı su» Babası Abdullah b. Abdilmuttalib'in 
Amine Binti Vehb ile Evlenmesi ve Resülullah'ı uu un rsup 
Dünyaya Getirmesi 
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Muhammed b. İshâk der ki: Abdulmuttalib, develeri kurban ettikten sonra 
Abdullah'ın elinden tutarak gitti ve Kâbe'nin yanında olan Beni Esed b. 
Abdiluzzâ b. Kusay'dan bir kadının yanından geçerken kadın Abdullah'ın 
yüzüne bakıp: “Nereye gidiyorsun, ey Abdullah?” diye sordu. Abdullah: 
“Babamla gidiyorum” cevabını verince kadın: “Eğer benimle birlikte olursan, 
senin yerine kesilen develer kadar deve veririm” dedi. Abdullah: “Şimdi 
yanımda babam var. Ne ondan ayrılabilirim, ne de ona asi olabilirim” 
karşılığını verdi. Abdulmuttalib, Abdullah'ı alıp Vehb b. Abdimenâf b. 
Zühre'nin yanına götürdü —ki o zaman Vehb, Beni Zühre'nin lideriydi- ve 
Abdullah'ı Âmine binti Vehb b. Abdimenâf b. Zühre ile evlendirdi. O zaman 
Âmine, Kureyş'in en faziletli ve asil kadınlarındandı. 


Âmine, Berre binti Abdiluzzâ b. Osmân b. Abdiddâr b. Kusay'ın kızıdır. 
Berre'nin annesi, Ümmü Habib binti Esed b. Abdiluzzâ b. Kusay'dır. Ümmü 
Habib binti Esed ise Avf b. Ubey b. Uveyc b. Adiy b. Ka'b b. Lvey'in kızıdır. 


Nakledildiğine göre Abdullah, Âmine ile evlenince orada kendisiyle 
gerdeğe girdi ve Amine, Resülullah'a سم‎ aleti wsle hamile kaldı. Sonra 
Abdullah oradan ayrılıp Varaka b. Nevfel b. Esed b. Abdiluzza'nın kız kardeşi 
olan Kâbe'nin yanındaki o kadının yanına gelip oturdu ve: “Neden dün bana 
yaptığın teklifi yapmadın?” diye sordu. Kadın: “Sende olan nur senden 
ayrılmış. Bugün senden böyle bir şey istemem” cevabını verdi. Söylendiğine 
göre bu kadın, Hıristiyan olup kutsal kitapları okuyan Varaka b. Nevfelin 
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şöyle dediğini işitmişti: “Bu ümmetten, İsmâil oğullarından bir ۲ 
çıkacak.” Kadın bu konuda bir şiir de söylemiştir. Kadının adı Ümmü Kattâl 
binti Nevfel b. Eseddir: 


İmkanın olan şeyi kaybettin 

Sende olan şey senden ayrıldı 

Sabah bana bereketle gelmiştin ancak, 

Onu başkasına verdin, artık işine git 

Bugün beni yalnız zannetme 

Ancak keşke senden bir nesil elde etseydim, ey Abdullah 
Ancak bu nesil Zühre oğullarına nasip oldu 
Allah canlıları bununla destekler. 

Yine şöyle dedi: 

Sen Zühre oğullarının olduğu yere git 

Ve bir çocuğa hamile kalan Âmine'ye 

Onu görünce hidayetçiyi görmüş gibi olursun 
Ve ondan çıkan nuru görünce. 

Başka beyitler de söyleyip şöyle dedi: 

Bütün mahlukat onu istiyor 

Önder olarak insanlara doğru yolu gösteren 
Allah onu nuruyla aydınlattı 

Onun nuru bizdeki zulmeti yok etti 

Rabbin onu kendine yaklaştırınca böyle yapar 
Küfründen sonra Mekke halkına doğru yolu gösterir 
Sonra da orucu farz kılar. 


Ümmü Koftöl, Resülullah'ın وله ماين‎ verilən) sıfatlarını kardeşinden işitmişti. 
Bu kadın, Amine ile birlikte Abdullah'ın hanımı da olabilir. 
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İshâk b. Yesör der ki: Bana anlatıldığına göre Abdullah b. Abdilmuttalibin 
Amine binti Vehb b. Abdimenöf dışında bir hanımı daha vardı. Abdullah 
çalışırken kendisine bulaşan çamurla o hanımının yanına gidip onunla ilişki 
kurmak isteyince, kadın onun çamurlu halini görüp yanına gelmekte gecikti. 
Abdullah içeriye girip üzerindeki çamuru temizledikten sonra Aminenin 
yanına girdi. Sonra o hanımı kendisini çağırınca Abdullah, kadının daha 
önce gecikmesi sebebiyle bunu reddetti ve Âmine'nin yanına girip onunla 
ilişkiye girdi. Sonra çıkıp o hanımını çağırınca kadın şöyle dedi: “Sana 
ihtiyacım yoktur. Yanıma geldiğinde iki gözün arasında bir nur vardı. Ben o 
nuru senden almak istedim. Ancak Âmine'nin yanına girince o nur senden 
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İbn İshök der ki: Bono anlatıldığına göre o hanımı şöyle derdi: “Yanıma 
geldiğinde iki gözü arasında bir nur vardı. O nurun benim olması için 
kendisini çağırdım; ancak o Amine: nin yanına girip onunla birlikte oldu ve 
Pesülullah'a onubss allı ewe, hamile kaldı * 
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من عفعم.‎ Bz وَقَدْ قیل: لها انب‎ al عَلَى‎ 
İbn Abbösin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Abdulmuttalib dedi ki: 
Kış mevsiminde Yemen'e gidip Yahudilerden olan hahamların yanında 
konakladım. Zebur bilginlerinden bir adam bana: “Ey Abdulmuttalibi 
Vücuduna bakmama müsaade eder misin?” dedi. Ben: “Avret yerleri dışında 
bakabilirsin” deyince burun deliklerimden birine baktıktan sonra diğerine de 
baktı ve: “Elinin birinde saltanatın, diğerinde nübüvvetin olduğuna şahitlik 
ederim. Ben bunu Zühre oğullarında da görüyorum. Bu nasıl olur?” dedi. 
Ben: “Bilmiyorum” cevabını verince: “Senin Şâan var mı?” diye sordu. Ben: 


“Şöq nedir?” diye sorunca da: “Hanımın” cevabını verdi. Ben: “Şimdi yoktur” 
deyince: “Geri döndüğünde onlardan (Zühre oğullarından) bir kadınla evlen” 


dedi. 


Abdulmuttalib, Mekke'ye dönünce Hâle binti Vehb b. Abdimenâf ile 
evlendi ve ondan Hamza ve Safiyye adındaki çocukları oldu. Abdullah b. 
Abdilmuttalib de Âmine binti Vehb ile evlenince, ondan Resülullah şalını asi 
selen) doğdu. Abdullah, Amine ile evlendiği zaman Kureyşliler: “Abdullah, 
babasından istediğini elde etti” dediler. Abdullah'ın evlendiği bu kadının, 
Has'em'den olduğu da söylenmiştir. 


١ İbn Sa'd, Tabakât (1/86) ve Ebü Nuaym, Delâilu'n-Nübüvve (88-89) Bakın: el- 
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İbn Abbâs der ki: Has'em'den güzel bir kadın hac mevsiminde yanında bir 
deriyle gelip onu satacakmış gibi dolaşırdı. Bu kadın Abdullah بط‎ 
Abdilmuttalib'in yanına gelince Abdullah zannedersem onu beğendi. Kadın: 
“Vallahi ben bu deriyi satmak için dolaşmıyorum ve bunun parasına da 
ihtiyacım yoktur. Ben kendime denk bir erkek arıyorum. Eğer beni istersen 
haydi kalk” dedi. Abdullah: “Ben dönünceye kadar burada bekle” deyip 
ailesinin yanına giderek hanımıyla birlikte oldu ve hanımı Resülullah'a ان‎ 
aleyhi vesellem hamile kaldı. Abdullah kadının yanına dönüp: “Seni burada 
görüyorum” deyince, kadın: “Sen de kimsin?” diye sordu. Abdullah: “Sana 
döneceğini söyleyen kişiyim” cevabını verince kadın: “Sen o değilsin. Sen o 
olsan bile daha önce gözlerinin arasında gördüğüm nuru şimdi 
göremiyorum” dedi. 
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Hişâm b. Ürve'nin babasından bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle dedi: “Bir 
yahudi Mekke'de ikamet edip orada ticaret yapmaya başlamıştı. Resülullah'ın 
balda air veee doğduğu gece bu adam Kureyş'in bir meclisinde: “Ey Kureyş 
topluluğu! Bu gece içinizde doğan biri oldu mu?” diye sordu. Onlar: “Vallahi 
bilmiyoruz” cevabını verince, bu yahudi şöyle dedi: “Allahu Ekber! Eğer 
yanıldıysanız zararı yoktur. Size söyleyeceğimi iyi belleyin: Bu gece içinizde bu 
son ümmetin peygamberi doğdu. İki omuzu arasında üzerinde tüyler bulunan 
kırmızımtırak bir alamet vardır. O, iki gece süt emmeyecektir. Çünkü 
cinlerden ifrit parmağını onun ağzına sokup süt emmesine engel olmuştur.” 


Orada bulunanlar yahudinin sözlerinden hayrete düşerek dağıldılar. 
Evlerine gittikleri zaman da bunu ev halkına anlatınca ev halkı: “Abdullah b. 
Abdilmuttalib'in bir oğlu oldu ve adını Muhammed koydular” dediler. O 
topluluk tekrar bir araya gelip: “Şu yahudinin söylediği gibi bu çocuğun 
doğduğunu işittiniz mi?” diyerek yahudinin evine geldiler ve olanı kendisine 
anlattılar. Yahudi: “Benimle beraber gelin de ona bakayım” dedi ve gidip 


80 Resülullah'ın Doğumu 


Âmine'nin evine girdiler. Yahudi: “Oğlunu bize göster” deyince, Âmine onu 
gösterdi. Sırtını açtıklarında yahudi alamet olan o beni görüp bayıldı. 
Kendine geldiği zaman: “Yazık sana? Ne oldu?” diye sorduklarında şöyle 
cevap verdi: “Vallahi, peygamberlik İsrâil oğullarından gitti, Ey Kureyş halkı, 
buna sevindiniz mi? Vallahi, size haberi doğudan batıya kadar ulaşacak bir 
otorite, bir hamle ve atılım verilecektir.” 


Yahudinin konuştuğu o Kureyşli topluluk; Muğire'nin oğulları Hişâm ve 
Velid, Musöfir b. Ebi Amr, Ubeyde b. el-Hâris, genç biri olan Ukbe b. Rabia 
ve başkalarından oluşmaktaydı.' Muhammed b. Yahya ez-Zühli, hadisi Ebü 
Gassân Muhammed b. Yahya b. Abdilhamid el-Kinâni'den bu şekilde 


nakletmiştir. 
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Hassân b. Sâbit der ki: Ben yedi sekiz yaşında duyduklarımı 

kavrayabilecek bir çocukken bir Yahudi Yesrib'de: “Ey Yahudi topluluğu!” 
—— سس‎ 


"Hakim, Müstedrek (2/601-602). 
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diye bağırdı. Halk etrafında toplanıp: “Vay sanal Ne oldu?” deyince, bu 
yahudi: “Bu gece Ahmed'in doğumunda doğacak olan yıldız doğdu” 
karşılığını verdi. 


YOnus b. Bukeyr'in rivayeti: “Gönderileceği zaman doğacak yıldız...” 
şeklindedir; ancak hatalıdır. 


Kaltân, rivayetinde şunu ilave etmiştir: Muhammed b. İshâk dedi ki: Said 
b. Abdirrahman b. Hassân'a: “Resülullah qanlı aleyhi رام‎ Medine'ye geldiğinde 
Hassân kaç yaşındaydı?” diye sorunca: “Altmış yaşındaydı” cevabını verdi. 


Muhammed der ki: Resölullah pallatlahı aleyhi رام‎ Medine'ye geldiği zaman elli 
üç yaşındaydı. Hassân işittiklerini yedi yaşındayken işitmiştir. 
əz ان‎ 2624. düz 2 as A (daz ۳ bu الله‎ uz ği و ميد‎ 
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ə) بنت‎ xə 533, شهدت‎ tl: ui ii 05 ə ə بن‎ S vE çil 
À N الا 62 واني‎ sədə di یه انظر‎ ¿ Ú قَالَتْ:‎ Geliri 
iz ¿124 و موه يق ۲ له‎ 
Osmân b. Ebi'l-Âs der ki: Annemin anlattığına göre, Âmine binti Vehb 
ResOlullah'ı (allllau aleyhi vesellem dünyaya getirdiğinde kendisi de oradaydı. Annem 


şöyle dedi: “Evde neye baktıysam hep nurluydu. Yıldızlara baktığımda o 
kadar yaklaştıklarını gördüm ki, neredeyse üzerime düşecekler sandım.” 


Xk İğ ASİ daz قوب قال:‎ 2 222 iəd yi gaz فال:‎ İSİ الله‎ az Şİ üz 
PA نر و مز ارا‎ ee 
J بنت وهب ام‎ “əl و کانت‎ SAİF Gİ giz? . ik əy daz :00 gəl 
güz انك قد‎ Aó قي فقیل‎ yele... Sli تُحَدتُ:‎ GİB اللی‎ 
" ۳ Ara ə kə 

A‏ هَذِهِ ZAYİ‏ فاذا öğ‏ على الارض فقولي. 
0 و .. ۰ yi ye â‏ , . 
اعیذه بالوّاحد مرن شر كل حاسد 


¿ .. zə” 
. كما مَضَى‎ DİYİ iz S; 


' Heysemi Mecma (8/220). 
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... š : 
ل شماه اذا وقم‎ , . , š 
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- 1 بر‎ el Lr ۳۹ z . 
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k-3 “ ید‎ _ — A وذما ه ضعده‎ (212 42 -” ۰ ۳ 
= : eğ A ad ۴ 
...|. x A .... ۳ 5 7 ۳ v A 2 “A. 5 
الب =“ $ بن نمانیه‎ ¿SANA sil A 2 aa , Š 1 + 2 
"ua i 7 حدق‎ “ma 4) b رن‎ 
8 . "f 1 —.ör ع‎ ' 
۶۱۱ "L.l ` 2 i > .. š ” di Ay —e iş 
Ər 5 ai ولد لنت النينه‎ İİ ¿22 26 :.ك‎ ” əl. 3... 
۰ ۳ 0 : ١ Lal 8 و بح‎ #55 - ppi 
3 ər a . ələ əə u, > ə adə - 2 ei iye 
” zi حمدت 4 وم قيز لها فیه » وم‎ ٠ بها ات‎ 4 P s š 4 
m ge əə 7 2 + “232-3 .97 0 _ و‎ 
° ` - - 
kən “ə Q ; 2 7 0977 &y M ə 
1 با ا( هذا‎ 1 0 Z .. ۳ . 83 ۰3 و“ . ی‎ 
ə MA ¿(CAS حرف‎ j kə وان >“ على‎ > > 
۳ هت‎ ya 2 _ 1 بت ا" زع هذا‎ 2 3 
.9 a « 0 325 p m; 
فت‎ di - 
(22 اياهع‎ olaf! Git x... 
22 2 ی ال هی‎ əl ين‎ ... 
— “ رب علو‎ 
4 
N a - " r bı” , R 
Yİ dal 2 Ya, 122 < 0- AR 
52 — ييه‎ ə. 
sə. ۲ x 4 dı 
, s. ۱ cü. 5 
ذِي الاركاتٍ‎ cə 2 LA ai çeşi 
m — pi > ei 
— 
“ Zər, JÚ ə 49 ۱ 7 
À >. 72.9 5 2 
2 ë 97) sə çk ia Çe pa 
Ələ İzlə” də. = : 
مصصراب‎ “yə ae ə ¿ k. 3 
s sa y> ده 1 دیا‎ 
- میا‎ “ - 
ti ul > 
Š -z zo 2 x (792 ” güz 
y راقع‎ də -— € x a ذى‎ 
Ë z , 
er > 44 e 5... 5 ۳ 
gile 2 Ú کپ‎ 529 20. 2. _ 
ə di. 5 - ۳ x: ی .— ی‎ ie 


شم کرت عَلَى اللسان 
annesi Amine BRİ Ekib‏ بمب İbn İshâk anlatıyor: Resülullah'ın allahı dədhi‏ 


şöyle derdi: “Muhammed'e hamile kaldığım zaman bono gelindi ve söyle 


denildi: “Bu ümmetin efendisine hamile kaldın. Dünyaya geldiği zaman şöyle 
de: 


Onu tek olana sığındırırım 
Her hasetçinin şerrinden 
Ravı bundan sonra diğer beyitleri de zikretmiştir. 


Bunun delili, o doğurken kendisiyle beraber Şam yurdunda olan Busra 


saraylarını aydınlatan bir nurun çıkmasıdır. Doğduğu zaman ona Muharnmei 


Resülullah'ın Anne Babasının Evlenmesi 4) 


adını koy. Onun ismi Tevrat ve İncil'de Ahmed'dir. Onu gökyüzü ve yeryüzü 
halkı över. Kur'ân'daki ismi ise Muhammed'dir. 


Âmine de ona bu ismi koydu. Amine, Resülullah'ı tanin dəyi evlən) dünyaya 
getirdiği zaman cariyesini Abdulmuttalib'e gönderdi Âmine henüz 
hamileyken Resülullah'ın çalanı adebi seslen) babası Abdullah vefat etmişti. Yine 
Abdullah'ın, Resölullah مسد‎ aleyhi vesellem on sekiz aylıkken vefat ettiği de 
söylenmiştir. Allah en doğrusunu bilir— Cariye: “Bir oğlun oldu. Gel de ona 
bak” dedi. Abdulmuttalib gelince Amine doğum sırasında olanları, 
hamileyken gördüklerini, onun hakkında kendisine söylenenleri ve ona 
Muhammed adının verilmesinin emredildiğini oAbdulmuttalib'e ۰ 
Abdulmuttalib, Resülullah'ı سفانم‎ aleyhi vesellem alıp Kâbe'nin içindeki Hubel 
putunun yanına götürdü ve Allah'a dua edip şükrederek şöyle dedi: 


Teri hoş kokan şu çocuğu bana veren Allah'a hamd olsun. 

Henüz beşikteyken diğer çocuklara üstün olan şu çocuğu, 

Köşe taşları bulunan Kâbe'ye emanet ediyorum. 

Tam bir delikanlı oluncaya dek Kâbe'nin himayesinde kalsın. 

Onu, dengesiz bir hasetçinin, gözleri görmeyen, 

Basiretsiz kötü niyetlilerin şerrinden Kâbe'ye emanet ediyorum. 

Sözü tutulur bir insan haline gelinceye kadar, 

Kâbe'nin himayesinde kalsın. 

Sen, Kur'ân'da ve övgüsü sâbit kitaplarda 

Ahmed kelimesiyle adlandırılmışsın. 

Bu adın diller üzerinde de yazılıdır.' 
Qiz بْنَ‎ 322 ŠL الْقَاضِيء شقاها:‎ gar ip َحْمَدُ‎ göl قَالَ:‎ iu عَبْدٍ الله‎ yi üz; 
gi Baqir S S az ölü iiz Ga iz او ضالح:‎ lz قَالَ:‎ ٠ حَدَتَهُمْ‎ ÇA 


5.5... Ó) ŞİŞ DE قَالَ:‎ ə 


"İbn Sa'd, Tabakât (1/103) Bakın: İbn Kesir, el-Bidüye (2/264-265). 
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Be الی.‎ lari دفعه ميد‎ İĞ vali 922) ولد‎ GB oz فیکتین علیه‎ . 
فزجدنه‎ ۱ İL AR: اقا‎ a$ sə فوخدن‎ ۱ 54 22421 Ú 7 Al يكفير:‎ 
دا‎ Gİ, ú: dibə “ls 1 * AU (eLə شاخصّا ببصر ° إلى‎ » AN یوخ‎ 
الى‎ ° yəkə افیا‎ a r aba 3) عَنْهُ ام‎ AA مثلهُ ؛ وجدناه قد‎ 
” . 0 گم و‎ 9 Mu 9 “a 5 
, <> بع ذبح‎ xə Lİ فقال : احفظته فاني ارجو ان — خيرًا. فلا کان ال‎ gla 
على‎ Sİ gül المطلب» ارات ابتك هذا‎ az أكلوا قالوا: بها‎ üb Şi dos, 
قَالَ:‎ fazi ء أهل‎ "əda قله رغبت‎ r MAA 2 ə AŞ R aş 
. الارض‎ ə ARŞ zl ون‎ GB ال‎ xd ارت آن‎ 
Ebul-Hakem et-Tenühi der ki: Kureyş'ten bir çocuk doğunca sabaha kadar 
onu Kureyş'ten olan kadınlara verirlerdi ve bu kadınlar doğan çocuğun 
üzerine bir kazan kapatırlardı. Resülullah | çallallau aləyhi vəsəlləm doğunca 
Abdulmuttalib üzerine kazan kapatmaları için kadınlara verdi. Sabah olunca 
gittiler ve Resülullah'ın çatallı aleyhi vesellem Üzerindeki kazanın ikiye ayrıldığını, 
Resülullah'ın (slblahu aleyhi vesellem gözlerini açmış ve semaya dikmiş olduğunu 
gördüler. Onu Abdulmuttalib'e götürüp: “Bunun gibi bir bebek görmedik. 
Üzerindeki kazanın ikiye ayrıldığını, gözlerinin açık olduğunu ve semaya 
diktiğini gördük” dediler. Abdulmuttalib: “Buna iyi bakın. Umut ederim ki bu, 
hayırlı biri olacaktır” dedi. Resölullah'ın (alalbhu aleyhi vesellem doğumunun yedinci 
günü Abdulmuttalib onun için kurban kesip Kureyşlileri davet etti. Kureyşliler 
yemekten sonra: “Ey Abdulmuttalib! Bize ikramda bulunmana sebep olan bu 
oğluna ne ad verdin?” diye sorunca, Abdulmuttalib: “Adını Muhammed 
koydum” cevabını verdi. Onlar: “Neden ona ailesinden birinin adını 


vermedin?” diye sorduklarında ise: “Allah'ın gökyüzünde, mahlukatın da 
yeryüzünde onu övmesini istedim” cevabını verdi." 


Üzə‏ یو ¿asal dh azə‏ فال. 6327 ۶ / بکر: q di‏ 3221 2 خانم الداربحردی ez‏ قال: 

çilek 0; əə فال: خدتنا‎ dy əqli iz x أَيُوتَ: سلیمان‎ daz 06. əli عند الله‎ Er 
A 2 عکرنت‎ Mİ “Sə Wayta orası gürzə sə əli كن‎ ə a) S عَنْ‎ 
مَسْرُورًا.‎ Üs b ولد ل الله‎ (05 cdleri Ne oz ül ۳ r ys 


'İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (2/264). 
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z ... . 05 gr “aç “ız na i= P مه‎ ə... 13 “nn. 
شان. فحان‎ la əy Sİ : J; عَبْد المٌطلب وَحَظِيَ عنده‎ saz به‎ əs : 06 
“gu 

Abbâs b. Abdilmuttalib şöyle demiştir: “Resülullah صلم‎ ai بست‎ sünnetli 
ve göbeği kesilmiş bir şekilde doğdu. Dedesi Abdulmuttalib şaşkınlık içinde: 


"Bu oğlumun şanı yüce olacaktır” dedi. Gerçekten Resülullah'ın (sattu testi vesellem) 
şanı yüce oldu.” 


s اي ولد فیقا تشول الله قي‎ Eg —. dib Jë گیف‎ Gəl 
Resülullah'ın gi mi rum Doğduğu Yı Yıl Yüce Allah'ın Fil 
Ashabına Yaptıkları ve Daha Önce Vuku Bulan Tubba Olayı 


Güz يَعْقُوتَء قال:‎ iş 2⁄2 العیّاس:‎ yi z قال:‎ dəllal az: 4 621 
> عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ اشحاق‎ il dü) —... 
(Eb SİZİ با‎ eğ JB asas jz ان ما 3 = رل‎ Š ان قال:‎ 
4 | 25 ار‎ gəl: ذَاكُ یَهُود؛‎ 3İ 522415 قَالَ:‎ “sli A : تَدعی‎ esi ¿é 
LƏ GÜ uzi بالضاف إلى‎ 4 ME Ú e, S bu, فَجَعَلُوا‎ kuy: 
un a All kə رید مُلْحَهُمْ‎ ۸ gi gö اسْتحيّاء‎ gi yek 
R. فقال له اخیِحه بر‎ (À BRL من يَهُودَ د بنيامین‎ alı ¿ £; x əsl 
لو‎ gili 4 ۳۹۹ هه 2 لا‎ Al gi وقال بنيامین:‎ A ألما "املك تت‎ 
«GB الله‎ daş ei من‎ 36 J GA ال‎ ə قال:‎ . ۱۳۳ dz 
20 > 2 وَجَاءَ‎ a من‎ 
وَقَالَ فيه‎ (yes فیهم بنيامین 3229 وَذَكَرَ‎ S 0 وَخَرَجَ مَعَهُ‎ üz £ 


"202 


a slm ai 34‏ 
القی ال نصيحة کي ازدجر Xə‏ مَحَجُورَةٍ A‏ 


' İbn Sa'd, Tabakât (1/103) ve İbn Asâkir, Türihu Dımaşk (1/282 


) Bakın: İbn 
Kesir, e/-Bidâye ve'n-Nihâye (2/265). 
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فال : = EA ë>‏ بالدفت مر Kc‏ مکف-] غلی لین ات 
مه من هذیل ثن “aylı uf ul 46 alış AS‏ لا GİS‏ على gil eğ‏ 
WL tb tS dey Be G;‏ قان: بلى . A al‏ تبث بمكة. ə‏ @ 
Ədəd‏ ای us‏ الله کف İZ ٠‏ ریخا 248¿ və le SN‏ 
NEY AL‏ إلى واد مَعَهُ من يَهُودَ فَمَالَ: iğ qs‏ الذي ar vəzi‏ 
اعونت 5( :21 ər ui‏ الوا ادن düzü‏ ند قال: a‏ قذکر ما 
لمَع də‏ من هدم e‏ واصابة ما فيه. قالوا: ذَلِكَ S‏ 25 الله "üə ۳1 | 525 ezdi‏ 
aS : Jú‏ و EZ taa‏ كلك Gazi sli nə‏ 2 تفسلت آن تطوفت به وتكهزة 
ƏŞ, LA bas A zoğ:‏ له اب 95 تم al‏ وم فطاف 
ایب وَسَعَى بَيْنَ الصا وَالمَرْوَة؛ si‏ في ÇE‏ .”5 


gəzə 5 لام 3 جوجه إِلَى الم‎ səli, “SA, في نَخْرِو‎ LAS 23, 
ib كوم < وان فص < إِلَى الاي‎ 05 w, به فا‎ Gİ 25 یه ذؤْس ای‎ 
Z= bú Z iğ) s وَاسْتَعْمَلَ‎ u م بَعَتَ مَعَهُ سین‎ 6 55 sks 
لَهُ:‎ dz 3⁄5 ip Zİ الى في‎ əd aş mz muz Ul sai 
SG 46) E, ə بهذا‎ İŞİ Gİ 3⁄2 3 İİİ هو‎ qazlı və ez 


وَأَرْضَى AİN‏ 
ET‏ 02 8 من تب Zi‏ ...2 
Pa‏ بذلك Gəl‏ ارام Oi‏ رجْلا من = ya sö ÜS S<‏ خرح 
"ə‏ امن J = b...” “ql‏ >¿ انان - فدخلها Gaz‏ 
ده لت eg al‏ قال: ردم ۳ “əz,‏ 
4 من أُهْلٍ ذَلِكَ cəl‏ الذي یمه لعرب. قان: AR Sİ‏ بهذا؟! 2855 
EĞ Aİ ¿É 2857 3‏ بالفیل. - في مه 


یمن و کال isi‏ من تبعه منهم: AZI, ilə‏ 


ul: suz 2‏ میت هذا 


لا ذلاك الف و رنه حت 
بالخزوج: وزخل ə‏ مه من هل 


alə)‏ فخر جوا يرتجزون: 
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۳ ”. ۳ 9 baz ə səh سر و‎ ۰ 
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, 


الت و تيا قال أ m‏ بد لك اط لت کل 22 وا یب 


nü. 
r” HƏ əz məə 


m.‏ شش L‏ بالعذاب. زعرج HS‏ خی دخل الحرم وتركهم؛ 

pan الى 35 , أَنْ يُعِينُوا عَلَى‎ Gl iğ یوقم‎ ə م فکسرو‎ 
rm bi ya وله‎ əs a Aİ 28 5 تلف‎ Ta NİS ات فبائوا‎ 
كَادُوا أن‎ Çİ ayi تال‎ (5 155 dözə ağ ki ül 3429 üs, 


JE isi ağ di‏ ی الْفِيلِء SW ; İR‏ ال leşi aS; daşı Yi‏ 052 له 


x ez 
ختی‎ Qh İEÜ ای‎ yağ 
(gaz IN sS هُ ی‎ bö) تس خی لد‎ 9 ¿> 245 “yad € üə 
Lİ اذا‎ Z (diz 3⁄6 رز تما تام ای‎ əzəl لِك‎ ۱: b li .Ë 55; 
إذَا‎ ə بهم‎ ë 2 ə GE ıı e b daya “ə “yad فَوَجَهُوهُ 3 إلى‎ I 
& خی كات‎ ¿u as یروا‎ + 55 Göyab فى مکانه ال رَبَضَء‎ as 

cəl: ə...‏ غلبم طبر ین 23 İİ‏ خیم 
شوت فَجَعَلَتْ تمه ze J‏ فى منقاره حجرء وفي رجلي Br "Ələ‏ رمت bu‏ 
məx. a “.‏ 
كشو 7 3 —- İS asi kel “ədə‏ قدم 
Y əz‏ اد ul‏ 


— 


A تج ی‎ ə. من‎ İİ BI 


ə. A 


1 اب‎ “a əli vi 
— š ولد بت‎ a; 673 “R “əəə gözəl yir 
“ə الب و‎ iz : وقال عَبْد‎ İĞ QAL في ذَلِكَ‎ š ما‎ 25; 


الحيشه؛ ویقول: 


Aziz 


Z رف رح مر تون هو و‎ š 
Suz +£ 226 يَا رب‎ Lə نا رز لا ارجو‎ 
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e. dl .. 5‏ مس az ni”‏ 3“ 
ان sa‏ — من عاداکا el‏ لن :940 وا کا 
۸ و خی اماك R ۵ “s? . İz‏ 1 ° ۰ ۳ 1 
ZA‏ کذا قال مُحَمَّد بْنْ x...‏ في EY‏ العطلب وابرّهة. 


Muhammed b. İshâk b. Yesâr der ki: Tubba" Medine'ye gelip Kuba 
vadisinde konaklayarak orada bir kuyu kazdı. Bugün o kuyuya Melik kuyusu 
denilmektedir. O zaman Medine'de yahudiler, Evs ve Hazrec kabilesi vardı. 
Bunlar Tubba ile savaştılar. Onunla gündüz savaşırlar, akşam olunca da ona 
ve adamlarına yemek gönderirlerdi. Birkaç gece böyle yapılınca Tubba 
utanarak barış yapmak için adam gönderdi. Sulh görüşmesi için Evs'ten 
Uhayha b. Cilâh ve Yahudilerden Bünyamin el-Kurazi gittiler. Uhayha b. 
Cilah ona: “Ey kral! Biz senin kavminiz” derken, Bünyamin: “Ey Kral! Ne 
kadar uğraşsan bu şehre giremezsin” dedi. Tubba: “Neden?” diye sorunca 
ise, Bünyamin: “Çünkü bu şehir, Allahın göndereceği Kureyş'ten bir 
peygamberin şehridir” cevabını verdi. Tubba'ya Yemen'den bir adam gelip 
Yemen'de bir ateşin geçtiği her yeri yaktığını söyledi. Tuba hızlı bir şekilde 
yanında Bünyamin ve başkalarının da bulunduğu yahudilerden bir grupla 
yola çıktı ve bu sırada içinde şu mısranın olduğu bir şiir söyledi: 


Dokunmamam için bana nasihat etti 
Muhammed için tahsis edilmiş bir şehre 


Sonra yola çıktı ve Mekke'ye iki gecelik bir mesafe kalınca Huzeyl b. 
Müdrike oğullarından bazıları gelip şöyle dediler: “Ey kral! Sana altın, yakut 
ve zebercetle dolu bir ev gösterelim mi? Onları alırsın ve bize de verirsin.” 
Tubba: “Olur” karşılığını verince: “O, Mekke'de bir evdir” dediler. Tuba, 
Kâbe'yi yıkmak için giderken Allah bir rüzgar gönderdi ve elleri ayakları 
titremeye başladı ve bedeni kasıldı. Kendisiyle beraber olan yahudileri 
çağırıp: “Yazık sizel Bu başıma gelen de nedir?” diye sorunca: “Bir şey 
yapmış olmalısın” cevabını verdiler. O: “Ne yapmışım ki?” deyince: “İçinden 
bir şey geçirdin mi?” diye sordular. O: “Evet” deyip Kâbe'yi yıkmayı ve 
içindekileri almayı düşündüğünü söyledi. Yahudiler: “Bu, Allah'ın evidir. Ona 
zarar vermek isteyen helak olur” dediler. Tubba: “Bulunduğum durumdan 
nasıl kurtulurum?” diye sorunca: “İçinden, Kâbe'yi tavaf etmeyi, onu örtüyle 


'Tubba'; Yemen krallarına verilen isimdir. 
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örtmeyi ve hediye vermeyi geçir” dediler. Tuba bunları içinden geçirince Allah 
onu bulunduğu halden kurtardı. Sonra gidip Mekke'ye girerek Kâbe'yi tavaf 
etti, Safa ile Merve arasında sa'y yaptı. Rüyasında, Kâbe'ye örtü örttüğünü 
görünce, Kâbe'yi örtüyle kapladı. 


Ravi, Tubba'nın kurban kesip halkı doyurmasını, sonra Yemen'e dönünce 
öldürülmesini, oğlu Devs'in Kayser'e gidip kavminin babasına yaptıklarından 
dolayı ondan yardım istemesini zikredip şöyle devam etti: Kayser, Habeş kralı 
Necöşfye mektup yazınca, Necâşi Devs'le beraber altmış bin asker gönderdi. 
Başlarına da Revzebe'yi komutan tayin etti. Beraberce Devs'in babasını 
öldüren Himyerlilerle savaşıp San'â'ya girerek orayı ve Yemen'i ele geçirdiler. 
Revzebe'nin Ebrehe b. el-Eşrem adında bir arkadaşı vardı. Ebrehe Revzebe'ye: 
“Ben bu işe senden daha layığım” deyip onu öldürdü ve Necöşfyi da buna 


razı etti. 


Sonra Ebrehe Yemen'de bir bina inşa edip onun kubbelerini altından 
yaparak memleketinin halkını hac için buraya gelmelerini emretti. Ebrehe bu 
binayı Kâbe'ye benzetmeye çalışmıştı. Beni Kinâne'den bir adam Yemen'e 
gelip bu binaya girerek baktıktan sonra oturup içine pisledi. Ebrehe girip 
pisliği görünce: “Kim böyle bir şeye cesaret etti?” diye sordu. Adamları ona: 
“Ey kral! Kâbe'yi ziyaret eden şu Araplardan bir adam yapmıştır” cevabını 
verdiler. Ebrehe: “Bana rağmen buna nasıl cesaret eder?. Hıristiyanlığıma 
yemin olsun ki o Kâbe'yi yıkacağım ve bir daha kimsenin onu ziyaret 
edememesi için yerle bir edeceğim” diyerek fillerin getirilmesini emretti ve 
yola çıkacaklarını kavmine ilan etti. Yemen'den ona tâbi olanlarla birlikte 
yola çıktığında onunla beraber olanların çoğu, Akk, Eş'ari ve Has'em 
kabilesindendi. Yola çıkarken şöyle diyorlardı: 


Bu memleket yenilecek bir memlekettir 
Onu yenecek olanlar da Akk, Eş'ariler ve fildir. 


Sonra yola çıkıp yolun bir yerine gelince Beni Süleym'den bir adamı, inşa 
ettiği evi hac etmeleri için halka gönderdi. Beni Kinâne'den bir adam bu 
kişinin karşısına çıkıp öldürünce, bunu öğrenen Ebrehe'nin kızgınlığı daha da 
arttı ve yola devam edip Taif halkından bir kılavuz istedi. Taif halkı Ebrehe'yle 
beraber Huzeyl kabilesinden Nufeyl adında birini gönderdi. Nufeyl bunlara 
kılavuzluk yaptı ve Mekke'ye altı mil mesafede olan Muğammes'e 
geldiklerinde, öncü birliklerini Mekke'ye yollayınca Kureyşliler ayrı ayrı 


Tubba' ve Fil Olayı 9) 
dağların başına çıkıp: “Bu toplulukla savaşacak gücümüz yoktur” dediler, 
Mekke'de sadece hacılara su vermekle sorumlu olan Abdulmuttalib b. Hişâm 
ve hicâbeden sorumlu olan Şeybe b. Osmân b. Abdiddör kaldı. 
Abdulmuttalib, Kâbe'nin kapı halkalarından tutup şöyle dedi: 


Allahım! Kul kendi malını korur 

Sen de haremini koru 

Onların haçı ve orduları haddi aşarak 
Senin gücüne galip gelmesin 

Şayet burayı kendi haline bırakırsan 
Nihayetinde senin bileceğin iştir. 


Ebrehe'nin öncü birlikleri Kureyşlilere ait koyunlar ve Abdulmuttalib'e ait iki 
yüz deve ele geçirdiler. Abdulmuttalib bunu öğrenince ordunun yanına gitti. 
Ebrehe'nin kapıcısı Eş'arilerdendi ve Abdulmuttalib'i daha önceden tanırdı. 
Abdulmuttalib onun yanına gidince Eş'arilerden olan adam: “Ne istiyorsun?” 
diye sordu. Abdulmuttalib: “Kralın yanına girmemi sağlamanı istiyorum” 
cevabını verince, Eş'arilerden olan adam kralın yanına girip: “Ey kral! 
Kureyş'in, ovada insanları, dağlarda hayvanları doyuran efendisi geldi” dedi. 
Ebrehe: “Girmesi için izin ver” deyince, Abdulmuttalib Ebrehe'nin yanına 
girdi. Abdulmuttalib, iri yarı ve yakışıklı biriydi. Ebö Yeksöm (Ebrehe) onu 
görünce, kendisini yerde oturtup tahtta oturmak istemedi, yanında tahta da 
oturtmak istemedi. Bu sebeple tahtından inip yerde oturarak Abdulmuttalib'i 
de yanında oturttu ve: “Ne istiyorsun?” diye sordu. Abdulmuttalib: “Öncü 
birliklerinin aldığı iki yüz devemi istiyorum” cevabını verince Ebrehe: “Vallahi, 
seni gördüğüm zaman beğenmiştim. Ancak konuşunca gözümden düştün” 
dedi. Abdulmuttalib: “Neden ey kral?” diye sorunca, Ebrehe şöyle cevap 
verdi: “Ben Araplar arasında üstün ve şerefli olmanıza sebep olan, kutsal 
saydığınız evi yıkmaya geldim. Senin iki yüz deveni aldım, sana ne istediğini 
sorduğumda ise sen develerini istedin, ancak Kâbe hakkında bir istekte 
bulunmadın.” Abdulmuttalib ona: “Ey kral! Ben senden malımı istiyorum. Bu 
evin sahibi var ve onu korur. Orası beni ilgilendirmez” dedi. Bunun üzerine 
Ebrehe korkup develerin Abdulmuttalib'e verilmesini emretti. O gece azabın 
gecesi ve çetin bir geceydi. Sanki yıldızlar Ebrehe'nin askerlerine Kâbe'ye 
yaklaşmayın diyordu. Bazıları azaba uğrayacaklarını sezdiler. Kılavuzları da 
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yanlarından ayrılıp geceyi Harem'de geçirdi. Eş'ariler ve Has'amlılar da 
süngülerini ve kılıçlarını kırdılar ve Beytullah'ı yıkmaya yardım etmekten 
Allah'a sığındılar. 


Ebrehe'nin ordusu seher vakti kalkınca fillerini Mekke'ye doğru çevirdiler, 
ancak fil çöktü ve ilerlemedi. Sabaha kadar ona vurup kaldırmaya 
çalışmalarına rağmen fil kalkmayınca: “Vallahi, seni Mekke'ye yöneltip 
götürmeyeceğiz” diyerek file yemin ettiklerinde fil sanki onlardan bu hususta 
söz ister gibi kulaklarını hareket ettirdi. Onlar yemin edip durunca da ayağa 
kalktı. Fili Yemen tarafına çevirince koşmaya başladı. Yönünü Mekke'ye 
çevirdiklerinde ise tekrar çöktü. Filin böyle yaptığını görünce yine yemin ettiler 
ve fil sanki onlardan bu hususta söz ister gibi kulaklarını hareket ettirdi. Onlar 
yemin edip durunca da ayağa kalktı. Fili Yemen tarafına çevirince yine 
koşmaya başladı. Yönünü Mekke'ye çevirdiklerinde ise tekrar çöktü. Bu 
durum güneş doğuncaya ve kuşlar çıkıncaya kadar devam etti. Güneş 
doğunca denizden üzerlerine kırlangıç gibi kuşlar gelip onlara taşlar atmaya 
başladılar. Her kuş gagasında bir taş, ayaklarında da iki taş taşıyordu. Taşları 
atan kuş gidiyor, başkası geliyordu. Taşlar kimin karnına düşse deliyor, 
değdiği kemiği kırıyordu. Ebrehe'ye bu taşlardan birkaçı isabet ettikten sonra 
geri döndü ve yolda hangi ülkeden geçtiyse orada bir organı koptu. Yemen'e 
vardığında kamı yarıldı ve öldü. Has'em ve Eş'arilerden kimseye bu taşlardan 
isabet etmemişti. 


Ravi bu konuda söylenen şiirleri zikredip şöyle dedi: Abdulmuttalib 
Habeşlilere beddua edip şöyle dedi: 


Ey Rabbim! Onlara karşı senden başkasını dilemem 
Ey Rabbim! Korunu onlara karşı himaye et 

Beyt'in düşmanları sana düşmanlık edenlerdir 
Onlar senin kuvvetine galip gelemezler. 


Muhammed b. İshâk b. Yesâr, Abdulmuttalib ve Ebrehe kıssasını bu 
şekilde anlatmıştır. 


x" 8‏ . وق - “qiz Xə as gl Giz “hz 1° nəbz q‏ .145 75.9 
وقد azı Gaz‏ بْنُ علد الله الخافظ GEY‏ قَالَ: Gaz‏ ابو زَكْريًا العتبري» Gaz: İĞ‏ 3222 بن 
عبد AZN‏ قال: Us‏ اشخاق 1 براهیم: قال Giz‏ 21 عن فائومن تن أبي (Çİ‏ عَنْ أبيه؛ gilə‏ 


JÚ الطاب ب‎ zz eşe: زد‎ 446 š الیل ختی اذا 3 من‎ Zİ J ۳ büzə 


Tubba' ve Fil Olayı 


9 tə , ۹ 9 i 93 
ə. "çil ؟ فقال : 1¿ ثره بهدا‎ ə 9. ai ¿ سر‎ 
— > ارد وف‎ ۰ 1 əəə. Kİ 
2 2 o, $ یکل‎ Sizlə 17 ; 6 : 
yo 2 رگ انود » 3 تیه‎ dl IS; eyi 
ترید‎ şi ان :1۳ بکل‎ A et رم‎ s (45 
£ - .ala Zil Li 5 səl إلا‎ 20 N 
.. 5 . 55 c - 
I ' . 1 یذ حبه‎ c 
> لت "عي المطلب فقام على‎ 3 A ; . دي‎ 
و , > فابى‎ 


?3 1 جلالا 226 جلالك 


olda UL “üə əni 
ad محالهم‎ İLA: 
... A 
لك‎ 1 Ú ZÚ - ağ "Ú ۶ 
ri 2۵ ° ۰ ۱۰ ۶ 1 
اللهم: فات فعلت‎ 


سلاو بو و 


EN ak 2135‏ من نحو Şİ £ Aİ‏ طيرٌ آباییل التي قال الله کت: 
Eos as‏ بن مس قال: gesi‏ الفيل فج aşi É‏ کعضب le‏ 
وَعِنْدِي فى هذا قصه ِصَّهُ أُخْرَى وله يإستادٍ (qa‏ » وَفِيمَا “üs sönə ui CC‏ 


İbn Abbâs anlatıyor: Fil ashâbı Mekke'ye yaklaşınca Abdulmuttalib onları 
karşıladı ve krallarına: “Neden buraya geldin? Haber gönderseydin, istediğin 
herşeyi sana getirirdik?” deyince, Ebrehe: “İşittiğime göre bu Beyt'e giren 
herkes güven içinde olur. Ben buranın halkını korkutmaya geldim” karşılığını 
verdi. Abdulmuttalib: “Sen geri dön; sana istediğin herşeyi getiririz” dedi; 
ancak Ebrehe geri dönmeyi kabul etmeyip Kâbe tarafında doğru ilerledi. 
Abdulmuttalib geride kalıp bir dağın başında durup: “Bu Beyt'in ve halkının 
helak oluşuna şahit olmayacağım” dedikten sonra şu şiiri söyledi: 


Allahım! Kul kendi malını korur 
Sen de Harem'ini koru 

Onların orduları haddi aşarak 

Senin gücüne galip gelmesin 

Şayet burayı kendi haline bırakırsan 


Nihayetinde senin bileceğin iştir. 
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Yüce Allah'ın: “Üzerlerine balçıktan pişirilmiş taşlar atan sürü sürü 
kuşlar gönderdi. Nihayet onları, yenik ekin yaprağı gibi yapıverdi” 
ayetinde bildirildiği gibi deniz tarafından bulut gibi bir kırlangıç sürüsü 
üzerlerine geldi ve onları yenilmiş ekin gibi yaptı.” 

Bu konuda munkatı isnâdla nakledilen uzun bir kıssa daha vardır; ancak 
burada zikrettiğimiz yeterlidir. 
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GS ASİ, də‏ الکلاب. 

Muhammed b. Sirin'in bildirdiğine göre Abdullah b. Abbâs; “Üzerlerine 
balçıktan pişirilmiş taşlar atan sürü sürü kuşlar gönderdi. Nihayet onları, 
yenik ekin yaprağı gibi yapıverdi”” âyetini açıklarken: “Kuşların diğer kuşlar 
gibi gagaları ve köpekler gibi pençeleri vardı” dedi. 
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Ali b. Ebi Talha'nın bildirdiğine göre İbn Abbâs; “Üzerlerine balçıktan 
pişirilmiş taşlar atan sürü sürü kuşlar gönderdi. Nihayet onları, yenik ekin 
yaprağı gibi yapiverdi” öyetini açıklarken şöyle dedi: “Kuşlar peşpeşe 
gelerek (attıkları taşlarla) onları saman gibi yaptı.” 
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İkrime: “Üzerlerine balçıktan pişirilmiş taşlar atan sürü sürü kuşlar 
gönderdi”? âyetini açıklarken şöyle dedi: “Kuşlar deniz tarafından 
çıkmışlardı. Bu kuşların vahşi hayvanları andıran bir başları vardı. Daha önce 


hiç görülmedikleri gibi daha sonra da bir daha görülmediler. Fil ordusu bu 
kuşlardan dolayı çiçek hastalığına yakalandılar. Çiçek hastalığı da ilk olarak 


bu olay sırasında görüldü.” 
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Ubeyd b. Umeyr el-leysi der kı: “Yüce Allah, Fil ordusunu helak etmek 
istediği zaman deniz tarafından onların üzerine bir kuş sürüsü yolladı. Bu 
kuşlar benekli kırlangıç kuşlarını andırıyorlardı. Her bir kuş da gagasında bır, 
ayaklarında iki tane olmak üzere üç tane taş taşıyordu. Kuş sürüsü ordunun 
üst tarafına yetiştiği zaman bağırtılar içinde taşıdıkları taşları bırakmaya 
başladılar. Taşlar değdiği kişiyi delip geçiyordu. Kişinin başına düştüğü 
zaman dübüründen, başka bir tarafından düştüğü zaman da diğer tarafından 
çıkıyordu. Daha sonra Yüce Allah şiddetli bir rüzgar gönderince taşlar 
kuşların ayaklarından daha sert bir şekilde çıkmaya başladı. Bu şekilde Fil 
ordusu bütünüyle helak oldu.' 
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İbn Abbâs şöyle dedi: Fil ordusu Sifâh? denilen yere vardığında 
Resülullah'ın @slalau aleyhi vesellem dedesi Abdulmuttalib yanlarına geldi ve: “Bu, 
Yüce Alloh”ın evidir ve ona kimseyi musallat etmeyecektir!” dedi. Onlar ise: 
“Bu evi yıkmadan geri dönmeyeceğiz!” karşılığını verdiler. Ancak fillerini ne 
zaman öne doğru sürseler fil geriye doğru çekiliyordu. Sonrasında Yüce Allah 
onların üzerine ebabil kuşlarını gönderdi. Bu kuşlara da üzeri çamurla kaplı 
siyah taşlar verdi. Kuşlar üst taraftan ordunun hizasına gelince ayaklarındaki 
taşları üzerlerine bıraktılar. Ordu içinde kaşıntıya maruz kalmayan tek bir kişi 


dahi kalmadı. Öyle ki kişi derisini kaşıdığı zaman kaşıdığı yerin eti 
dökülüyordu. 


' Ebü Nuaym, Delâilu'n-Nübüvve (107). 
*Sifâh: Huneyn ile Harem arasında bir bölgedir. (Mu'cemu'1-Büldân, 37398). 


Doğduğu Gece Görülen Mucizeler 97 


.. ۱ 0 06 3 7 ” 1 ۰ 4 ۲ . , 
اخبرتا R‏ الحْسَيْن ین پشران العدل؛ پنفدان فَالَ: gi Gaz‏ الحسن: As‏ بن حسن الجهم ÇE‏ 


2 خمن‎ "ll A gaz : فال‎ MEET الو صالح: 304( خدئني‎ duz م فال:‎ “sel J! بن‎ ۰ “əə Güz 


TT 2 


A الله بن و !° رسول الله‎ e yə AZA این شهاب: عَنْ‎ o” 1 A بن‎ ig le 

zl yad فلم‎ (əvəl من‎ SEL. 355 اللف‎ İY QM ELİA > Wi قَالَ:‎ 

. ci 22 

Abdullah b. ez-Zübeyrin bildirdiğine göre Resülullah qamu aşti sevilən şöyle 

buyurdu: “Yüce Allah'ın Kâbe'yi “Beytu”l-Atik (korunmuş ev)» diye 

adlandırmasının sebebi, orayı zorbalara karşı korumuş olmasından 
dolayıdır. Bundan dolayıdır ki, hiçbir zorba oraya hâkim olamamıştır.” 
- ی‎ ee düz m. .. z ... اروت‎ 1 ve . > الله‎ az اخترنا و‎ 

. وَسَائْسَهُ عدن مقعدین؛ پستطعمان بمكة‎ deli 

ResOlullah'ın gallıllahu aleyhi vesellem) eşi Hz. Âişe: “Kâbe'ye saldıran filin 


komutanının ve seyisinin kör ve kötürüm olduğunu ve Mekke'de yiyecek 
dilendiklerini gördüm.” 


سر و مس 


OG‏ ما جَاءَ في ازتجّاس ölsə)‏ كسْرَى وَمْفوط 4522 وَرُؤْيَا الْمُوبَدَانِ وَحُمُود 
لزان 255 دَلک من Aİ xo‏ 315 سول BB edil‏ 
Resülullah'ın «sun uni esin Doğduğu Gece Kisrâ'nın Sarayının‏ 


Sütunlarının Sarsılması, Burçlarının Yıkılması Mübezân'ın 
Rüyası, Mecusilerin Ateşinin Sönmesi ve Başka Mucizeler 


r - ۴و‎ 
تن تن‎ aaz ful َال‎ dn kəş dağı ası İs adis : عفد‎ Suz 
“üz 13 ف مه‎ xs İsra , 
(6 dəmi بْنُ 4⁄2 2 مُوسَى‎ qazlı 5 RA GA az لشي © . وخدگا و‎ 
57 “əəə AAA ابن‎ pal (333 2 2⁄2 B بن يحبى: ومحمد‎ ail AAA Ez 


"Tirmizi (5/324) ve Hakim, Müstedrek (2/389). 
" İbn Hişâm, Siyer (1/59) Bakın: İbn Kesir, el-Bidaye ve'n-Nihâye (2/174). 
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ند uN 2552 ya‏ فال: دنا من خزب المؤصليئ» قال؛ Gür‏ 


“əyi ge si “mi Gaz ilə ər Aaz ZAR üə, 


... 


yu - hi 
۳ ,بو‎ s 5 ? 
izə 2079 zu alg R 559 3 


A‏ )> یزان 
ی ee al‏ وغاضت ij ğe izə)‏ 
را ون ومع دجلة xəs:‏ في بلادِه . فلع zi‏ کسری أفْرَعَهُ "ul‏ وَتَصَبَّرَ |¿ 
:2 نه رای YY‏ ذلك عَنْ 4173 4201743 جين e‏ صَبْرهُ omə qaxı‏ 

dl فیما‎ DM :06 dük 12 axı MB şi dz £ saz اخ وق ی‎ 
pe 2 yasa; DES 1۳ Bİ SAS الملك بذلك. فبیناهم‎ ÜL öl إلا‎ ۷۰ “yü esə 


.. , 


.. ابلا yü Ul‏ یله 


۵ و * وه 
یمد قبل ذلك 


; دی EZ MÜ‏ الی dü ú u 2 mi çağ‏ .. را سل الله 
t)‏ 
şəb 2 al iL. 11۱1‏ عَلَيْهِ Up‏ في الابل. 05( أ l . ta‏ 


و کان او في dz 00 çəm‏ 3 ام و val‏ ف رب S‏ - 


iz 


با Mi‏ 
ی 
نب a‏ 


ری 
YARA: AJ w Be Af 2073 ə üb. ALP‏ عَنه؟ قال: j c BU‏ 


Ak الا له عَلَى مَنْ‎ il ele یه‎ ə فان كان‎ , “uzi J. 


de a n sa قال:‎ “sb işik : 36 


, 
HE mi 
“1 .”. “ei <; ار 5ه‎ Xəz xi 
€... > ام يَسْمَعُ غطریف‎ 121 
۰ - $: Be Şİ ee ¿U E22 »* مم‎ e, ú gö Š ça , 
عَنْ $ غضن‎ MİSİ ca 9 
x . 1 

زاك شب یم e‏ )44 من آل ذئب بن حَجَنْ 

Y. <$ ی نت‎ 5 . ələ 

ان ین 225 59 5336 


jÉ;‏ نهم التاب صوار 
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y‏ رهب Y; Az)‏ ریب الزمن 


رَسُولُ əə ah‏ بالرمن 


yi‏ بي EİN‏ عَلَنْدَاة Yar o‏ وَجْنا وتهوي بي وجن 
ha sizə v adə 21 5 3 öz‏ 
iz ələ‏ الجاجي ub kal;‏ في الریح بوغاء الدمن 


x. 5. mele : 06‏ إلى سَطِيحء 239 
“çər “2 231‏ بقل Biz‏ بي ساسا لاریجاس İZNİ‏ وحمو ,912( k‏ 
ei “güz,‏ ابلا صِعَابًاء “r. Sez sə‏ ول ات 425 وَانتَشَرَتٌ ت في بلادها. U‏ 
x‏ اذ Bİ içe‏ کرت Gi‏ وَظَهَرَ صَاجب الهراوق gəl gələ‏ السْمَاوق وَغاضث 
m. ux lz‏ 30 فارس- 35 لام | U c‏ 40 منهم e‏ د 
sz də‏ لاه ;55 ما 2 SU‏ آت. نم ی سطیخ .—.—- 
إلى رحله وهو یقول: 


7 °, € “r -.. - 
Zi Ga “lz 2 لا‎ xe فانك ماضي الهم‎ 52 
s erz 1 ar ° A a a. - 7 ° 
as ساسا 16 فَإنَ ذَلِكَ أَطْوَارٌ‎ çö 22 ان یمس‎ 


“qəl Si > cuz Az başl ما‎ üzə 

Az وَسَابُورٌ‎ yedi bug الصاح‎ Gu 
وَمَهْجُور‎ yazıl أن مدق‎ VAR L = Yİ والثامه‎ 
x... أمَا إن را نَع‎ Aİ َه بثو‎ 
وال مخذور‎ gö yoli 25 في‎ Yüzlü وله‎ sal, 


cz... (06‏ جرد موم IB EN FT ii‏ یم مب 


= = 


a a a ə əə‏ مِنْهُمْ idə‏ في gi‏ یی 5395 اي آن 


-.. 
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A .... .? 4 er vr .. ۳ ۳ da, ۲ əki 
مِنْ فریش- منهم عبد‎ 52) A SS وَلِسَطِيح قصّة اخری في |خباره. حین قدم‎ L 


zi. .. 9 و وه اه‎ 8”... giz 4 ۳ š “r a 
və) بعده. وله قصه آخری. ولشق في تاویل‎ “ul; m... ) ناف بن فص - با حوّال النبىّ‎ 
dənə 
Mahzüm b. Hâni el-Mahzümi'nin bildirdiğine göre babası şöyle anlatıyor: 
Resölullah'ın طاحم‎ aleyhi vesellem) doğduğu gece Kisrâ'nın sarayının sütunları sarsıldı 
ve on dört burç yıkıldı. Mecusilerin bin yıldır sönmeyen ateşi söndü. Savâ 


gölü kurudu. Mübezân, bir takım serkeş devenin bir sürü Arap atını Dicle'den 
aşırıp İran topraklarına götürdüğünü gördü. 


Kisrâ sütunların sarsılıp burçların yıkılması sebebiyle korkuya kapıldı, 
ancak bu korkusunu kimseye söylemedi. Bir süre cesaretli görünmeye 
çalıştıysa da sonra vezirlerinden ve ileri gelen kişilerden saklamamayı uygun 
gördü. Tocını giyip tahtına oturduktan sonra onları çağırıp: “Sizi neden 
çağırdığımı biliyor musunuz?” diye sordu. Onlar: “Sen bize söylemeden 
bilemeyiz” cevabını verdiler. Bu sırada Perslerin ateşinin söndüğünü bildiren 
bir mektup gelince, üzüntüsü daha da arttı ve onlara kendisini korkuya 
düşüren şeyi anlattı. Mübezön: “Ey kral! Ben de bu gece bir rüya gördüm” 
deyip gece gördüğü rüyayı anlattı. Kisrâ: “Ey Mübezân! Bu neye işaret 
olabilir?” diye sordu. oradakilerin en bilgini olan Mübezân: “Araplar 
tarafından önemli bir şeyin olacağına işaret olabilir” deyince Kisrâ hemen 
şöyle bir mektup yazdı: “Krallar kralı Kisrâ'dan Nu”mön b. el-Münzire: 
“Hemen bana bir ilim adamı gönder ki, kendisine bazı şeyler sorayım.” 


Nu”mön b. el-Münzir, Kisrâ'ya Abdulmesih b. Amr b. Hayyân b. Bukayle 
el-Gassâni'yi gönderdi. Kisrâ ona: “Sana soracağım şey konusunda bilgin 
var mı?” diye sorunca Abdulmesih: “Kral bana soracağı şeyi sorsun. Eğer 
bildiğim bir şeyse cevap veririm. Yoksa bunu bilen birisini haber veririm” 
karşılığını verdi. Kisrâ gördüklerini anlatınca, Abdulmesih: “Bunu Şam'ın 
doğusunda ikamet eden Satih adındaki dayım bilir” dedi. Kisrâ: “Gidip ona 
sor ve vereceği cevabı bana getir” deyince, Abdulmesih kalkıp Safih'in yanına 
geldi. Bu sırada Sofih ölmek üzereydi. Abdulmesih ona selam verip halini 
sordu, ancak Satih cevap vermedi. Bunun üzerine Abdulmesih şöyle dedi: 


Yemen'in efendisi sağır mı, yoksa işitiyor da, aldırış mı etmiyor? 


Yoksa ölüp gitti de, bizleri büsbütün yeis içinde mi bıraktı. 
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Ey problemleri çözen kişi, Senen'den olan kabile lideri sana geldi. 
O, bu problemleri çözmekten aciz kaldı. 

Annesi de Zi'b b. Hacen kabilesindendir. 

Mavi gözlü, keskin dişli ve söylenenleri dinlemek için kulak kabartan, 
Beyaz tenli, geniş abalı, iri bedenli biridir o 

Acem hükümdarının elçisidir, gözlerini uyku bürüdü. 

İri cüsseli rahvan deve, onu uzak yerlerden getirdi. 

Yıldırımlardan ve zamanın kuşkulu hallerinden ürkmeden 
Mesafeler katedip tepeler aşarak 

Nihayet göğsü ve sırtının altı çıplak bir adama geldi. 

Sanki Seken dağının iki yanı sarsıldı da harekete geçen rüzgar, 

Çevredeki yığılı topraklarla o çıplağın açık yerlerini örttü. 


Satih şiiri dinledikten sonra şöyle dedi: "Ey Abdülmesih! Rahvan deveye 
binip Satih'in yanına geldi. Safih ise, ölmek üzeredir. Abdülmesih'i; Kisrâ'nın 
sarayı sarsıldığı, Mecusilerin ateşi söndüğü, Mübezân da rüya gördüğü için, 
Sasan oğullarının hükümdarı göndermiştir. Mübezân, rüyasında damızlık 
develerin, rahvan atları önlerine kattıklarını ve Dicle'yi aşarak öte ülkelere 
yayıldıklarını görmüştü. Ey Abdülmesih! Okuma çoğaldığında, büyük 
bastonun sahibi ortaya çıktığında, Sema ve vadisi taştığında, Sava gölü 
kuruduğunda, Perslerin ateşi söndüğünde Şam, artık Satih için Şam 
olmayacaktır. Şam'a, Kisrâ'nın sarayındaki balkonlar sayısınca kral ve 
kraliçeler hâkim olacaktır. Gelecek olan her şey, mutlaka gelecektir." Böyle 
dedikten sonra Satih yerinden ayrıldı. Abdülmesih de kalkıp şu şiiri okuyarak 
bineğine bindi: 

Haydi, paçaları sıva bakalım. Sen, azimli ve girişkensin. 

Hiçbir ayırma ve değiştirme, seni korkutmasın. 

Sasanilerin memleketi elden giderse, bu onları korkutur. 


Halbuki zamanın devir ve dönemleri var. 


Onlar bir yere geldiklerinde, saldırılarından aslanlar bile korkar. 
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Sarh'ın kardeşi Behram ve kardeşleri ile Hürmüzan ve Sabur, onlar- 
dandır. 


İnsanlar, baba bir kardeşler gibidirler. 

Birinin gücünün azaldığını bildiler mi, artık o hakir olur ve terk edilir. 
Onları, çalgılar eğlendirirken ortaya çıkarlar. 

Bunlarsa ana bir kardeşlerdir. 

Bir mal ve akar gördüklerinde böyle yaparlar. 

Diğerleri gayb tarafından korunup yardım görürler. 

İyilikle kötülük, aynı ölçüde ve birbirlerine bitişiktir. 

İyiliğin peşinden gidilir, kötülüktense kaçınılır. 


Abdulmesih, Kisrâ'nın yanına gelip Satih'in söylediklerini anlatınca Kisrâ: 
“Demek bizden on dört kral çıkıncaya kadar hâkimiyetimiz sürecek” dedi. 
Ancak dört yıl içinde onlardan on kral geldi. Kalan dört kral ise Hz. Ösmân'ın 
katledilişine kadar hüküm sürdü.' 


Derim ki: Safih'in bu konuda başka bir kıssası vardır ve şöyledir: Mekke'ye 
geldiği zaman onu karşılayanlar arasında Kureyş'ten Abdimenâf b. Kusay, Hz. 
Peygamber'in hallerini ve O'ndan sonra gelecekleri habir vermiştir. Onun ve 
Rabia b. Nasr el-tahmi'nin rüyasını tevil eden Şıkk”ın da bir kıssası daha 


vardır. 
aZ e|= =“ “09 Qa * 8 سب‎ fes 91 - 
وَمَرضعته وحاضئته‎ 8 yl زضاع‎ 55 O 
Resülullah'ın «sui uni اند‎ Emzirilmesi ve Süt Annesi 
daz فال:‎ AS بن‎ daz بو العباس:‎ daz الحافظ قال:‎ aaz x zz الله:‎ az أو‎ EZ 
> , ..... وس‎ “zi ə Li “ . وعد‎ iş >. IP YAT k. ls در‎ 
BB الله‎ J, مدیم‎ : jJU çel عن أبن‎ GS ə iris Has :J6 li A بن‎ A! 


š ğ 8:32 əyə, ai ağız lağ, vi ۳ ” R 2‏ رگ 955 ... 
إلى İŞ i‏ الرضعا وَاسْتْرْضِعَ له من حَلِيمَة بنتٍ أبي ذویب. İŞ‏ ذویب: عبد 


" İbn Hişâm, Siyer (1/11-14), Ebü Nuaym, Delâil (96-99), Taberi, Târih (2/131- 
132) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye (2/268-269) ve Suyüti, Hasdis (1/51). 
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SSS I posa sawa 


وَاسْمْ J s‏ الله فك sil‏ أَرْصّعَهُ: x Gəl‏ عَبْدٍ الْعُرّى بْنٍ Ú,‏ بن مان 
x...‏ 555 من Ge‏ 4222 هد اشيج ul”‏ رت 
s 2025 ə. “ə‏ 2 الخارث- güzəl gə‏ ارت “ə GE ur:‏ 5 في 


İK رَسُولٍ اللى‎ 1 15 gi dA gi Y 5 


1533 ان süzə‏ کات تحضن dəə‏ الله də‏ 4 0 إذ کال عندهم. 


İbn İshâk der ki: Resülullah sanılı dehi veslem doğunca annesine verildi ve 
kendisine bir sün anne arandı. Sün annesi de Halime binti Ebi Zueyb oldu. 
Ebü Zueyb'in adı, Abdullah b. el-Hâris b. Şicne b. Câbir b. Rızâm b. Nâsıra 
b. Sad b. Bekr b. Hevâzin b. Mansir b. İkrime b. Hafsa b. Kays b. Mudar'dır. 


Resülullah'ın talallatı aleti veselem) süt babasının adı, Hâris b. Abdiluzza b. Rifâa 
b. Mallân b. Nâsıra b. Sa'd b. Bekr b. Hevözin'dir. 


Sütkardeşleri, Abdullah b. el-Hâris, Üneyse binti'l-Hâris, Huzâfe binti'l- 
Hâris -Şeymâ- dır. Huzâfe, Şeymâ adıyla tanındı ve o, Resülullah'ın çalı aleyhi 
selen) SÜt annesi Halime binti Zueyb'in kızıdır." 


Söylendiğine göre Resülullah galan aleyhi weselem Süt annesinin yanındayken 
Şeyma, Resülullah'ı (allalau aleyhi vesellem) taşırdı. 


Biz + قَالَ:‎ ERİ az gli قال:‎ eye ب‎ 4 daz قال:‎  ) (الحافظ‎ alla yi 6224; 

وئس Sİ‏ قال: Giz‏ ان اسحاق» فال: çö ik di‏ موی 023 من بي تمیم» گانت 
nı... :09 b eli İp 65‏ 
Gi Az‏ طایب» يَقول: ez...” daz‏ 
uzi‏ الا قالث : قَدِمْتُ S;‏ في ri‏ سَعْدٍ 2 تک یس يها با “uz‏ 
وف AA ۰ Si g‏ ای لي قداء كانت İİ‏ وليه ومين ني سب لاه 
¿UJ S‏ والله ما ak, had‏ وم نتام ú MEZ > Ri zi “üə di Gİ‏ يُجد في 

e MM عدر رس‎ 


"İbn Hişam, Siyer (1/173). 
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ú ili‏ = ولا في lu Gu‏ فقدمنا مکف. فو الله ... = ف إلا وقد 
عرض عَلَيْهَا نشول ری ÜDS db‏ تتم ......— 
ik ez som ۷ ə 5 1 2‏ 8 
gul 942 —‏ و المعروف من EF zi Gi; “Ayh gil‏ عسی ان دی > ” الله 
ye pk‏ رو eği sə, Sİ‏ لم أجذ مخ مش دی 
الحارث بن عبد 077 3 
ei OE Mi “LN‏ 632 فَمَالَ: 
55 زخلي ؛ qaba ui‏ يما AB‏ 


أي لَمْ لجذ dz‏ ما هو الا ان 
4 ختی روي؛ و li‏ با ای iz‏ رفتا GU əl‏ 


3 أل فين ی عا با بو ال ی‎ deya: 


وله اي اه أن رجع ین نان ضواجيي لمن معي 'Ë‏ 


yi فو الله ما انب‎ Bina 111 TO 


ii zə‏ مرت ختی روي؛ وَشَرِبَ 
oğlı di‏ فَحَلَْبَ ما ə‏ ورب 
(uz‏ والله si‏ 31 فد آغذت “zl‏ 
EİN‏ 1 َحَذْنَاهُ؟ yg mâ‏ الله öə‏ ردنا = = خرجنا رَاجِعِينَ إلى səs,‏ فو 
الله لقع آتاني فپ على نا تن ا حت دك İş‏ صَواجباتي v sib) təl‏ 
ji ۳ “üb sia j3‏ عایها nus‏ فاقول: عم "əsl 5 AZ‏ 125 


PE 
یه ان ی ند و أل أ من أ له‎ “Bl زالله إن ها‎ 
خولنا‎ üş ما كاه‎ 2155. ül əə ər db HÖR AS SE 50 aşk caz 
: لاغیانهم‎ Oki Nİ az روخ‎ À وان أَْنَامَهُمْ‎ vəl özak, خَاة‎ Š as اخد‎ 
= £ ŞA am zü دیب‎ əlimə عنم‎ ZZ 2 لا‎ esr 
giz ve Eş qi GAL sədi bəs Diy 
ی‎ GR بلع ده‎ ceke qz, 38 نا و الك‎ G 
“ə 5 ی‎ ya EE 
Sə دعیا نزجغ‎ eli ii b eğ SN Eb 5 5 


4” Qe 
s الله ال" نا با خی فالت:‎ ə تخقی َيه وباء. مکة»‎ ÖĞ Zİ رم الكنة‎ 
2. 2 خلفت‎ dü ÖNE Şİ دين‎ gr EE əş 
ياب‎ ud فد اما لاب‎ a sədi şəh Bıı du yy 1.21 تاه جع‎ 
تشر فنجده 2 قاتا نفيك لو‎ ə 195 Q ء‎ °. As: 


EA S ÜL Guss. əz 


Resülullah'ın Emzirilmesi ve Süt Annesi 105 


iye e علیّهما‎ Oya, TAR فا‎ ui zt فان‎ ۷ 44220 
به‎ Azə. ..——. شاه‎ m اشتخرجا‎ Şİ بطبی,‎ du فأشجفانی.‎ 
nı ə... 2 
duma P Su qda ə قلت‎ ç GİRİ إلى اه له 0006 يَظْهَرَ فيه‎ 
لا لا والله با‎ i رنه‎ S قَدِمْنَا به عَلَيْهَاء فقالث: + اکتا بو نقذ كما‎ 
SEY eki dü A gəli قشنا‎ e sl 33, b an Sİ š «b 
ختی‎ zü: gb شانکماه‎ daz ui, 36 ما‎ 6 anl e 257 والاخدات‎ 
له تا ان له ول وانه‎ İS rez gi آخبتاها خَبَرَهُ. فَالَتْ: ییا‎ 
ALE by EZ > قالث:‎ ek i خبره؟‎ GELİ آلا‎ SU ús ¿N Yİ 
ee 
را‎ vəl) (düş عتمدا علی‎ yy zü 35 وَلَدَنّةُ‎ x وف‎ e قصور‎ 

. عنکما‎ alli TEZ 


“dA QALAR عَنْ‎ Z پاشتاده غن ابْن‎ ASİ 685 بْنُ‎ 252 og فلث: وقد‎ 
(azar 2 slk <Ú s) د بن‎ Əl Y GALA 8 وهی‎ ə SU xsl 
“sizi Al: Əş gələli gsl هُوَ 35 عند‎ us; قالاقتصّار‎ 

ی اسْتَخَرْتُ Š dalı‏ + في ایرادها؛ saz, Gi Ë ös xə‏ من 
in‏ ل ela gal‏ لشهرته ; “əsli‏ 


Abdullah b. Câfer b. Ebi Tâlib der ki: Resülullah'ın (alblbhu alevhi vesellem; Süt 
annesi Halime binti el-Hâris'in şöyle dediği bildirildi: Kıtlığın olduğu bir yılda 
diğer dişi merkebime binerek Sa'd b. Bekr kabilesinden bazı kadınlarla 
emzirecek çocuk bulmak için Mekke'ye geldim. Yanımda bir oğlumuz ve yaşlı 
bir devemiz vardı. Vallahi deve bir damla bile süt vermiyordu. Sütüm 
olmadığı ve deve süt vermediği için çocuk ağlayıp durduğundan gece 
uyuyamıyorduk. Vallahi, Mekke'ye geldiğimizde bizimle gelen bütün kadınlara 
Resülullah'ın امم‎ aleyhi vesellem) verilmesi teklif edilmesine rağmen: “Bu yetimdir” 
denilince hepsi reddetti ve: “Annesi bize ne verebilecek ki? Biz alacağımız 
çocuğun babasından ihsanlar umarak onları alıyoruz. Annesi bize ne verebilir 
ki?” diyordu. Vallahi benden başka bütün kadınlar emzirecek çocuk aldı, 
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sadece ben emzirecek birini bulamadım ve kocam Hâris b. Abdiluzza'ya: 
“Vallahi; ben arkadaşlarım arasında emzirecek bir çocuk almadan geri 
dönmeyi istemiyorum. Gidip o yetimi alacağım” dedim. Kocam: “Bunu 
yapmanda bir sakınca yoktur” deyince gidip onu aldım. Vallahi başka birini 
bulamadığım için onu almıştım. Onu kucağıma koyar koymaz, onun 
yüzünden memelerime dilediğim kadar süt geldi. Bebek ve kardeşi kanıncaya 
kadar süt emdiler. Kocam kalkıp o yaşlı ve sütsüz devemizin yanına 
vardığında memelerinin sütle dolu olduğunu gördü. Deve bize dilediğimiz 
kadar süt verdi. Kocam doyasıya içti. Ben de aynı şekilde doyup kanıncaya 
kadar süt içtim. Karnımız tok, su ve süte ihtiyaç duymadığımız hayırlı bir gece 
geçirdik. Kocam: “Ey Halime! Senin pek mübarek bir çocuk almış olduğun 
görüşündeyim. Onu aldıktan sonra nasıl da bereketli bir gece geçirdiğimizi 
görüyor musun?” dedi. 


Memleketimize dönünceye kadar bu bereket devam etti. Vallahi merkebim 
kafiledekilerin hepsinin önüne geçti. Hiçbirisi ona yetişemiyordu. Hatta onlar 
şöyle diyorlardı: “Ey Ebü Zueyb'in kızıl Bu, senin gelirken üzerine bindiğin 
merkep mi?” Ben onlara: “Evet, vallahi” diyordum. Onlar da: “Bu merkebin 
şaşılacak bir durumu var” diyorlardı. 


Nihayet, Sa'd oğulları diyarındaki evlerimize geldik. Allah'ın yarattığı 
yerlerin en kurağına gelmiştik. Benim davarlarım otlanmaya gidip geldiğinde 
tok ve sütle dolu olurdu ve dilediğimiz kadar süt sağardık. Etrafımızda 
olanların davarları ise aç ve bitkin bir halde dönüyorlar ve bir damla bile süt 
vermiyorlardı. Sürü sahipleri çobanlarına: “Yazıklar olsun size! ۴۵۵ Zueyb'in 
kızının çobanı nerede otlatıyorsa, siz de onunla birlikte otlatsanıza” diyorlardı. 
Onlar, benim davarlarımın olduğu yerlerde otlatıyorlar; ama onların 
davarları, karınları aç, sütsüz, benim davarlarım ise memeleri süt dolu olarak 
dönüyordu. 


Bu durum Resülullah سملم‎ aleyhi vesellem) iki yaşına gelinceye kadar böyle 
devam etti. Hz. Peygamber galallıhı aleyhi vesellem) hiçbir çocuğun büyümediği kadar 
hızlı büyüyüp gelişiyordu. Vallahi iki yaşına gelince iri ve gösterişli bir çocuk 
olmuştu. Onu annesine götürdüğümüzde, onun sebebiyle gördüğümüz hayır 
ve bereketten dolayı yanımızda bir müddet daha tutmaya çok istekliydik. 
Annesi onu görünce ona: “Bırak ta bunu gelecek yıl getirelim. Mekke'de veba 
hastalığına yakalanmasından korkuyoruz” dedik. Vallahi o kadar ısrar ettik ki 
sonunda: “Olur” deyip Resülullah'ı (allahu allı veelem bizimle yolladı. Onu 
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yanımızda iki veya üç ay kaldıktan sonra bir gün bir sut kordeşiyle beraber 
evlerimizin orkosindoyken, süt kardeşi gelip: “Kureyşli o kardeşime beyoz 
gıysılı ıkı adam gelip onu yatırdılar ve karnını yardılar” dedi. (Süt) babasıyla 
bırlıkte koşarak yonına gittiğimizde renginin sararmış bir şekilde ayakta 
durduğunu gördük. Babası onu kucaklayıp: “Evladım! Neyin var?” diye 
sordu. Resülullah ضف‎ jt :رسيم‎ “Beyoz giysili iki adam gelip beni yatırarak 
karnımı yardılar, sonra içinden bir şey çıkarıp attılar, sonra beni eski halime 
getirdiler” dedi. Onu eve götürdüğümüzde babası: “Ey Halime! Oğluma bir 
şey olmasından korktum. Haydi başına korktuğumuz bir şey gelmeden gidip 
onu oilesine verelim” dedi. Halime şöyle dedi: Onu alıp annesine 
gittiğimizde, annesi endişeye kapılıp: “Neden onu geri getirdiniz? Onu 
yanınızda alıkoymayı çok istiyordunuz” dedi. Biz: “Allah bize görevimizi yerine 
getirmeyi nasib etti. Onun başına bir şey gelmesinden korkuyoruz” dedik. 
Âmine: “Neyiniz var? Bana doğruyu söyleyin” deyip olanları kendisine 
anlatmadıkça bizi bırakmadı. Âmine şöyle dedi: “Şeytanın ona ۲۳ 
vermesinden mi korktunuz. Hayır vallahil Şeytan ona zarar veremez. Şüphesiz 
oğlumun büyük bir şanı olacaktır. Size onun haberini bildireyim mi?” Biz: 
“Olur, bildir” karşılığını verince şöyle dedi: “Ona hamile kaldığımda, bana 
hamilelikten daha kolay bir şey yoktu. Ona hamile kaldığım zaman rüyamda, 
benden Şam saraylarını aydınlatan bir nurun çıktığını gördüm. Doğduğu 
zaman, o, başka çocukların yere düştükleri gibi düşmeyip ellerini yere 
dayamış, başını semaya kaldırmış olarak doğdu. Onu bana bırakın.” 


Muhammed b. Zekeriyyâ el-Golöbi bunu aynı isnâdla İbn Abbös'tan, 
Holime'den daha uzun bir şekilde nakletmiştir. Ancak Muhammed b. 
Zekeriyyâ uydurma hadis nakletmekle itham edilmiştir. Megözi alimleri 
muhtasar olan rivayetin daha sahih olduğunu söylemiştir. 

z 2 عَيْدٍ الله‎ RA قال: دا أبُو بکر:‎ cu əə 
Z 9 عَلِيٌّ نی‎ süde ی‎ ARE يَْقُوبُ‎ Az AS رَكرِيًا‎ 2 iiz Giz قال:‎ ə üə 


m 4 3 , £ o 01 s" دآ‎ x ğı Wa U S ğa `. 2 
التى ارضَعت النبی 8 تخدث انها لما‎ js بنتُ ابى‎ a فال: كَانَتْ‎ Z بر‎ 


"İbn Hişam, Siyer (1/176), İbn Sa'd, Tabakât (1/112) ve Ebü Nuaym, Deldilu'n- 
Nubuvve (111) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nıhâye (2/275). 
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بطمث gə)‏ اللب. للك تكلم dA A LU‏ کلاما ə Kiz. "əə‏ 
لبك “zs‏ شد إن زا ;922 a‏ بك یله VERA‏ يخ فبنظر 
إلى JÚ sağl əya gin‏ لي Yİ u;‏ يا اماه! مالي لا اری sl‏ 
ار dlə il‏ نفسِيء Ó ug yy,‏ فیژوشون من “ə yek Pİ‏ 
کی فقال: ا أ فنا آشغ qə‏ وخدي؟ Şey Lİ İl‏ قال: 
ع يمانيه 


: t> عمدت الى خرزة‎ (Aaz, AS) ¿IRS özi el Sə . 
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2. “gəli MV di s 3 zi تالح‎ də فان‎ yiş GEN si Ül اذا‎ 
* نخن‎ GS قَالَ:‎ 0225 6; Gİ. Yİ düze uu... 


rə 
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ء فوره ° 6 . 
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ختی شق 
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یز تلد a‏ أَحَدِهِمْ İS Ğİ‏ زفي ید د ELİ GN‏ ین BZ‏ خضراء . 
Midi YETƏR 5‏ بي الی 533 s> eli‏ عَلَى əs Jİ‏ لطِيفاء ثم 
إلى عأنتي ؛ sisi Ül,‏ لیب A MT‏ لِذَلِكَ YU‏ الا 5 YES‏ ند 
فى EPİ . js‏ اخشاء بطي ؛ GLA‏ بذلك gh‏ انعم š S “Hr‏ أَعَادَهَا. göz‏ 
şə .. |‏ 16 23¿ ما 3⁄4 الله [s]‏ فد ə‏ فاحل S‏ في 


Ë: 


5 بن ضري 
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gaz azi di ei 7‏ فانهشي إِنْهَاضًا لطِيفاء ی 
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. üç فد ن بكر فقال‎ ə R əə 
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Bü m.‏ من 3%& من 2 أن تمس 3 لاس SAN NİŞ‏ لبن لم اره 
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lə 3522 7; dəcəl...‏ جدو. 
ci‏ بر .. AYAS‏ کل Mai‏ إلى S ayle‏ وَقَالَ: š‏ 
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İbn Abbös anlatıyor: Resölullah'ın qalllabı aleyhi vesellem süt annesi Halime binti 
Zueyb Resülullah" (alllltu aleyhi veselen) sütten kestiği zaman konuştuğunu söyleyip 
şöyle dedi: Acayip sözler söylediğini işittim. Şöyle dediğini işittim: “Allahu 
Ekber, Allahu Ekber. Büyük övgüler Allah içindir. Sabah akşam Allah'ı bütün 
noksanlıklardan tenzih ederim.” Hz. Peygamber ملع‎ aleti رسعلا‎ geliştiği zaman 
çıkıp çocukların oynadığını görür, ancak onlara katılmazdı. Bir gün bana: 
“Anneciğim! Neden kardeşlerimi gündüz göremiyorum?” diye sorunca: 
“Canım sana feda olsun. Davarlarımızı geceden otlatmaya gidip gece 
7: cevabını verdim. Resölullah'ın سم‎ aleyhi vesellem) gözlerinden yaşlar aktı 

e: “Anneciğim! Ben burada tek başıma ne yapıyorum. Beni de onlarla 
a deyince: “Bunu mu istiyorsun?” diye sordum. Bana: “Evet” cevabını 
verdi. Sabah olunca saçlarına yağ sürüp gözlerine sürme çektim, gömleğini 
giydirdim ve bir oğlağın üzerinde olan Yemen işi bir nazar boncuğunu alıp 
nazardan korunması için boynuna astım. Sonra bir sopa alıp kardeşleriyle 
beraber gitti. Resülullah şallı nti sevilən, artık davar otlatmaya mutlu bir şekilde 
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gidip geliyordu Bir gün evlerimizin etrafında davarları otlatırken gündüzün 
tam ortasında, oğlum Damra korkmuş bir şekilde kan ter içinde ağlayarak 
koşup geldi ve: “Babacığım, anacağım koşunuz!l Kardeşim ۵ 
yetişinizl Koşunuz, ancak onun ölümüne yetişeceksiniz!” diye bağırdı. Ben 
“Ono ne oldu?” diye sorunca Damra dedi ki: “Biz oynarken bir odom geldi 
ve gözümüzün önünden onu alıp dağın zirvesine doğru götürerek karnından 
göğsüne kadar yardı. Daha sonra ne yaptıklarını bilmiyorum. Onun ancak 
ölüsüne yetişirsiniz.” Ben ve babaları koşarak gittik. Muhammed dağın 
tepesinde oturmakta ve gözlerini yukarıya dikmiş bakmakta idi. Kendisi 
tebessüm ediyor ve gülüyordu. Hemen kendisini kucaklayıp bağrıma bastım 
ve: “Canım sana feda olsun! Sana bir şey mi oldu?” deyip iki gözü arasından 
öptüm. O bana şöyle cevap verdi: 


“Hayırdır, iyiliktir! Ben kardeşlerimle dururken üç adam geldi. Bu üç 
adamdan birinin elinde gümüş bir ibrik, diğerinin elinde yeşil zümrütten 
içi karla dolu bir leğen vardı. Beni alıp dağın zirvesine götürdüler ve 
burada usulca yere yatırıp göğsümden karnıma kadar yardılar. Ben ne 
yaptıklarına bakıyor, hiç acı duymuyordum. Sonra göğsümü yaran adam, 
elini karnımın içine sokup orada ne varsa dışarı çıkardı ve tastaki kar ile 
bir güzelce yıkadı. Sonra tekrar yerine koydu. İkinci adam buna: «Sen çekil 
bakalım, sen Allah'ın sana emrettiğini yerine getirdin!» deyip bana 
yaklaştı ve elini karnımın içine sokarak kalbimi dışarı çıkardı, yararak 
içinden kanla dolu bir şey çıkardı ve onu atıp: «İşte bu, şeytanın nasibidir! 
Onu senin içinden çıkarıp atıyoruz, ey Allah'ın Habib'i'» dedi. Sonra 
kalbimi ince bir şeye sararak tekrar yerine koydu. Sonra göğsümü kapatıp 
nurdan bir mühür ile mühürledi. Göğsüme vurduğu mühür o kadar soğuk 
idi ki, hâlâ vücudumda onun serinliğini duymaktayım. Sonra üçüncü 
şahıs onlara: «Siz ikiniz de şöyle kenarda durun! Sizler, Allah'ın 
yapılmasını sizlere emrettiğini yaptınız!» dedi. Onlar da çekildiler. Bu 
üçüncü adam bana yaklaşıp göğsümün yarılıp kapatılan kısmı üzerinde 
elini gezdirdi ve: «Haydin bakalım, onu ümmetinden on kişi ile tartınız!» 
dedi. Tarttılar ve ben, ümmetimden on kişiden daha ağır geldim. Sonra o 
dedi ki: «O'nu bırakın! Eğer siz Onu, bütün ümmeti ile tartsanız, o yine 
bütün ümmetinden daha ağır gelir.” Sonra o üçüncü şahıs, elimden tuttu 
ve usulca beni yerimde doğrulttu. Sonra her üçü beni kucaklayıp alnımdan 
ve başımdan öperek tebrik ettiler ve dediler ki: «Ey Allah'ın Habib'i! Sakın 
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korkmu ve zâten kokmayacaksın! Eğer sen, Allah tarafından senin 
hakkında ne büyük hayırlar murâd edildiğini bilmiş olsan, şüphesiz 
gözlerin aydın olur, ruhun mutlulukla dolar.» İşte böyle deyip beni burada 
böylece bırakıp gittiler. Uçarak semâya doğru yükseldiler ve sonunda gök 
kubbede kaybolup gittiler. İstesem gök kubbede kayboldukları yeri sana 
gösterebilirim.” 


Ben onu alarak Beni Sa'd b. Bekr evlerinden birine götürdüm. İnsanlar 
bana: “Sen bu çocuğu bir köhine götür! Kâhinler onu tedavi ederler” dediler. 
Yavrum: “Ben hasta değilim, bende sizin söylediğiniz şeylerden hiçbir şey 
yoktur!” dedi. Benim, bu hususta hiçbir endişem bulunmamakta idi. Kalbim 
doğru ve salim idi. İnsanların: “Belki aklına bir şey olmuştur, belki de ona cin 
dokunmuştur” diye söyleyip durmaları, nihayet bana tesir edip kendisini 
kâhine götürerek olanları anlattım. Kâhin: “Ben, bir de bütün olup bitenleri 
çocuğun kendisinden dinlemek istiyorum. Çocuk başına gelenleri daha iyi 
bilir. Anlat ey çocuk” deyince yavrum, bütün olup bitenleri kâhine de anlattı. 
Bunun üzerine kâhin, hızla ayağa fırlayıp onu kucaklayarak avazının çıktığı 
kadar şöyle bağırdı: “Ey Araplar! Yaklaşan bir şer var. Bu çocuğu öldürün ve 
beni de onunla öldürün. Eğer bu çocuğu sağ bırakırsanız ve o büyüyüp adam 
olursa; vay sizlerin halinize. İşte o zaman bu çocuk, hepinizi akılsız sayacak, 
sizin atalardan kalma dininizi yalanlayacak ve sizleri, sizin hiç bilmediğiniz, 
tanımadığınız bir Rabba ibadet etmeye çağıracakl Sizi, hiç 
hoşlanmayacağınız yepyeni bir dine davet edecek!” 


Kâhinin böyle bağırması üzerine çocuğumu çekip elinden aldım ve ben de 
ona şöyle haykırdım: “Ey kâhinl Sen, bu çocuktan daha çocuksun! Sen, 
akılsız delinin birisin! Sen, illâ da öldürülmek istiyorsan, kendini öldürecek bir 
adam bul! Fakat benim yavrum Muhammed'i asla öldüremezsin ve 
öldürtemezsin.” Sonra çocuğumu alarak kabileme döndüm. Vallahi, Sa'd b. 
Bekr kabilesinin evlerinden hangisine gittiysem o evi misk kokusu kaplıyordu. 
Her gün iki beyaz adam geliyor, Muhammed'in yanına sokuluyor, sonra onun 
elbisesi içinde kaybolup görünmez oluyorlardı. İnsanlar: “Ey Halimel Onu 
götürüp dedesi Abdulmuttalib'e teslim ederek üzerindeki emanetin 


I” 


uhdesinden çık!” diye telkin ediyorlardı. Ben de buna karar verince bir ses: 
“Ne mutlu sana Ey Mekke vadisi! Bugün, sana senin nurun, senin dinin, senin 
güzellik ve olgunluğun iode ediliyor! Sen bundan ve sana layık olan 


güzellikten, ebediyen emin olabilirsin! Ne mutlu sanal” dedi. Bunun üzerine 
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ben bineğime bınıp Resülullah'ı &aña ör wer Onume bindirerek Mekke nin ع‎ 
buyuk kapısına vardım Bu sırada orada bir grup ınsan vardı ۲ 

gormek ıçın Resülullah isksisis siri بسب‎ yere bırakınca şiddetli bir gurultu فى‎ m 
ve donup baktığımda Resülullah ۱ saus عب ياك‎ göremedim Bunun uzerine 
“Ey ınsanlar! Çocuk nerede?” diye sorunca. “Hangı çocuk?” karşılığır 
verdiler Ben “Yuce Allah'ın onun vesilesiyle yuzümu aydınlattığı, fakırlıkten 
kurtardığı, açlığımı giderdiği, umduğuma erişene kadar besleyip buyuttuğum, 
sonra üzerimdeki emaneti teslim etmek için getirdiğim Muhammed b 
Abdıllah b Abdilmuttalıb. Lât ve Uzza'ya yemin olsun kı, eğer onu 
göremezsem kendimi şu dağdan aşağıya atar parça parça olurum” deyince 
halk. “Gördüğümüz kadarıyla onu yolcular arasında koybetmişsin. 
Muhammed seninle beraber değildi” karşılığını verdiler. Ben: “Şimdi 
önünüzdeydi” deyince, onlar: “Bir şey görmedik” karşılığını verdiler. 
Onlardan umudumu kesince ellerimi başıma koyup: “Ah Muhammed'ım! 
Vah evladım!” ağlamaya başladım ve benim ağlamamla etrafımdaki kadınlar 
ve insanlar da ağlamaya başladılar. Bu sırada bir ihtiyar asasına dayanarak 
geldi ve: “Ey Sa'diyye! Neden ağlayıp feryad ediyorsun?” diye sordu. Ben: 
“Oğlum Muhammed'i kaybettim” cevabını verince: “Ağlama! Onun nerede 
olduğunu bilen birini sana söyleyeceğim. Eğer o isterse Muhammed'i sana 
geri getirebilir” dedi. Ben: “Bana onu göster” deyince, ihtiyar: “Büyük put” 
karşılığını verdi. Ben: “Annen seni kaybetsin. Muhammed doğduğu gece ةا‎ 
ve Uzza'nın başına ne geldiğini bilmiyor gibisin” dedim. İhtiyar: “Sen onların 
yanına gidersen ne diyeceğini bilmezsin. Ben yanlarına girip onu sana geri 
vermelerini isteyeceğim” dedi. İhtiyar girip Hubel'i yedi defa tavaf edip başını 
öptü ve: “Efendim! Sen Kureyş'e nimetler verip duransın. Sa'd kabilesinden 
olan bu kadın Muhammed'in kaybolduğunu söylüyor” dedi. Hubel yüzüstü 
yere yığıldı ve diğer putlar da birbirlerinin üzerine düştüler ve: “Yanımızdan 
git ey ihtiyar! Bizim helakımız Muhammed'in eliyle olacaktır” dediler. İhtiyar 
korkudan titreyerek, asasını elinden atıp ağlayarak geldi ve: “Ey Halime! 
Ağlama! Oğlunun, onu bırakmayacak bir Rabbi var” dedi. Abdulmuttalib'in 
ben söylemeden önce bundan haberdar olmasından korktum ve yanına 
gittim. Abdulmuttalib bona bakıp: “Başına gelen şey hayır mı yoksa 
uğursuzluk mu?” dıye sordu. Ben: “Büyük bir uğursuzluk” cevabını verince, 
ne demek istediğimi anladı ve: “Oğlunu kaybetmiş olmayasın” dedı Ben 
“Evet Kureysten biri ona düşmanlık edip öldürmüş olabılır” deyınce 
Abdulmuftolib kızarak kılıcını çekip —ki Abdulmuttalıb kızınca önunde kımse 
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duramazdı— avazı çıktığı kadar: “Ey Yuseyll” diye seslendi Cahiliye 
döneminde halk böyle çağrılırdı. Bütün Kureyş etrafında toplanıp. “Ey Ebu!- 
Hâris! Neyin var?” dediler. Abdulmuttalib: “Oğlum Muhammed kayboldu” 
cevabını verince: “Atına bin, biz de seninle birlikte atlarımıza binelim ve onu 
arayalım. Atını denize sürsen bile biz de seninle geliriz” dediler 
Abdulmuttalib ve Kureyşliler atlarına bindiler ve Mekke'nin üst tarafına çıkıp 
aradılar, alt taraflarına baktılar ve kimseyi bulamadılar. Bunun üzerine 
Abdulmuttalib, Kureyşlilerden ayrılıp ihram giyerek Kâbe'ye geldi. Yedi sovt 
tavaf yaptıktan sonra da şu beyti söyledi: 


Ey Rabbim! Muhammed bulunamadı 
Bütün kavmim aramasına rağmen bulamadı. 


Bu sırada bir kişinin şöyle seslendiğini işittik: “Ey cemaat! Feryad 
etmeyiniz. Şüphesiz ki Muhammed'in Rabbi vardır ve onu yardımsız bırakmaz 
ve terk etmez.” 


Abdulmuttalib: “Ey seslenen kisi! Bize onun yerini kim söyler?” deyince 
:ممه‎ “Tihâme vadisinde sağdaki ağacın yanındadır” karşılığını verdi. 
Abdulmuttalib yola çıkınca, yolun bir yerinde karşısına Varaka b. Nevfel çıktı 
ve beraberce yola devam ettiler; tarif edilen yere vardıklarında Resülullah 
fallallhı aleyhi vesellem) ağacın altında durmuş dallarını çekip yapraklarıyla oynuyordu. 
Abdulmuttalib: “Sen kimsin ey çocuk?” diye sorunca: “Ben, Muhammed b. 
Abdillah b. Abdilmuttalib'im” cevabını verdi. Abdulmuttalib: “Canım sana 
feda olsun. Ben deden Abdulmuttalib'im” deyip onu kucağına alıp bağrına 
bastı ve ağlamaya başladı. Sonra onu hayvanının önüne bindirip Mekke'ye 
götürdü. Sonra Abdulmuttalib yirmi deve, davar ve sığırlar kesip yemek 
yaparak Mekke halkına yedirdi. 


Halime şöyle dedi: Sonra Abdulmuttalib benim için hazırlanacak herşeyi 
en güzel şekilde hazırlatıp yurduma gönderdi. Ben yurduma tarif 
edemeyeceğim her dünyalık ve hayırla döndüm. Muhammed de dedesinin 
yanında kaldı. Abdulmuttalib'e Resülullah میم‎ alyp vesellem ile ilgili herşeyi 
anlattığımda onu bağrına basarak ağlamış ve: “Ey Halime! Bu oğlumun 
büyük bir şanı olacaktır. Ben de o zamana yetişmeyi çok isterdim” demişti. 
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5 
: َوَرَنَهُمْ‎ “zəl 437) لو‎ (ALE 5 فَقَالَ:‎ (4579 
Hâlid b. Ma'dân'ın sahabeden bildirdiğine göre sahabe Resülullah'a tann: 
üni :رمام‎ “Bize kendinden bahset” dediler... —Rovi hadisi zikretfi—Şöyle 
buyurdu: “Sa'd b. Bekr oğulları arasında süt annemin yanında, 
sütkardeşlerimden biriyle hayvanlarımızı otlatırken beyaz giysili iki adam 
geldi. Yanlarında karla dolu bir leğen vardı. Beni yatırıp karnımı yardılar 
ve kalbimi çıkarıp yararak içinden siyah bir parça çıkarıp attılar. Sonra 
kalbimi ve karnımı o karla yıkayıp temizleyerek eksi haline döndürdüler. 
Sonra biri diğerine: «Bunu ümmetinden on kişi ile tart» dedi. Tarttılar ve 
ben, ümmetimden on kişiden daha ağır geldim. Sonra: «Onu yüz kişiyle 
tart» dedi. Tarttılar ve ben, ümmetimden yüz kişiden daha ağır geldim. 
Sonra: «Onu bin kişiyle tart» dedi. Tarttılar ve ben yine daha ağır geldim. 
«Onu bırak. Eğer onu, bütün ümmeti ile tartsan, o yine bütün 
ümmetinden daha ağır gelir» dedi.” 
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Yahya b. Ca'de'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber سس‎ nti ساد‎ şöyle 
buyurdu: “İki melek turna kuşu suretinde, yanlarında kar ve soğuk suyla 


' Hâkim, Müstedrek (2/600) ve İbn Hişâm, Siyer (1/177). 
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gelerek biri göğsümü açtı, diğeri de gagasıyla yıkadı.” Bu hodis mürseldir. 
Göğsün yarılması hadisi sahih bir isnâdla mevsül olarak nakledılmıştir. | 
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çocuklarla‏ رامد lp‏ اسل Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Resülullah‏ 
oynarken Cibril gelip onu alarak yere yatırıp göğsünü yararak kalbini çıkardı.‏ 
Ondan bir parça çıkarıp: “Bu, şeytanın sendeki payıdır” diyerek kalbini altın‏ 
bir leğende zemzem suyuyla yıkadı. Sonra onu tekrar yerine koydu. Çocuklar‏ 


koşarak Resölullah'ın سم‎ alihi veselim) süt onnesine gelip: “Muhammed 


öldürüldü” dediler, Hz. Peygamber'i (sllalahu aleyhi vesellen gördüklerinde onun rengi 
atmıştı. 


Enes der ki: “O dikiş izlerini Resülullah'ın çahılını aleyhi sevilən) göğsünde 
görürdüm.” 
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Müslim, iman (1774) ve Ahmed (3/121, 149, 288). 
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Enes'in bildirdiğine göre Hz. Peygamber galılıhı رساك ولد‎ şöyle buyurdu: 
“Ailemin yanındayken zemzeme götürülüp göğsüm açıldı, sonra zemzem 
suyuyla yıkandı. Sonra iman ve hikmetle dolu altın bir leğen getirilip 
göğsüm onunla dolduruldu.” -Enes der ki: Resülullah (albhw ale veten) bu 


yarılma izlerini bize gösterirdi- “Sonra melek beni dünya semasına çıkardı ve 
kapının açılmasını istedi...” Ravi daha sonra Mirac hadisini zikretti. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Behz b. Esed kanalıyla Süleymân b. el- 
Muğire'den nakletmiştir. Serik b. Abdillah b. Ebi Numeyr de Enes b. Mâlik'ten, 
Resülullah'tan (əlbllahs aleyhi vesellem) aynı mânâda bir rivayette bulunmuştur. 


Zühri de Enes b. Mâlik'ten, Resülullah'tan çallalahu alıyl sevilen) aktarmıştır. 


Katâde de Enes b. Mâlik kanalıyla Mâlik b. Sa'sa'a'dan, o da 
Resölullah'tan vallı anh veellm) nakletmiştir. 


Göğsün yarılması olayının iki defa gerçekleşmiş olması muhtemeldir. Bir 
defası sün annesi Halime'nin yanındayken, diğeri de Mekke'deyken Mirac 
gecesi. 


Ebü leheb b. Abdilmuttalib'in azatlısı Süveybe de, Ebü Seleme b. 
Abdılesed el-Mahzümi ile beraber Resülullah'a da çallallhu vi serilra) süt vermişti. 
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شري في خخ S ədə‏ 


قلت : 257 tasas sazi‏ ا 
ا sə‏ ونا Y cı % 22 le‏ 


3 (all İyi a 1۳ vü 5 لهّب كان‎ sl 535: (422) ə SİF 
بو‎ NÜ لَقِيتَ؟‎ üz :4 3 "izə بش‎ çi في‎ 4 al أَبُو 8 رب خض‎ Su ül 
ی ار‎ adi azı ə, şerik gli əs ... دک‎ az əl izə 


. ls š 
TAK se Vaz ib (ul ین‎ ۳ 
۳ س©‎ ge . ...i $ ° > ص‎ š R 0 3 


Ümmü Habibe binti Ebi Süfyân der ki: Resülullah'a مستطم‎ joh vsaka): “Ey 
Allah'ın Resölül Ebü Süfyan'ın kızı olan kız kardeşimi nikahla” dediğimde: 
“Bunu mu istiyorsun?” diye sordu. Ben: “Evet ey Allah'ın Resülül Ben senin 
bir tanen değilim. O halde bana hayırda kız kardeşimin ortak olmasını 
dilerim” cevabını verince Hz. Peygamber (alli ish wale): “O bana helal 
olmaz” buyurdu. Ben: “Ama senin Durre binti Ebi Seleme'yi istemekte 
olduğunu konuşuyoruz” deyince: “Ümmü Seleme'nin kızını mı?” diye sordu. 
Ben: “Evet” cevabını verince, Resülullah مسسم‎ aleyhi رسمه‎ Şöyle buyurdu: “O 
benim himayem altında bulunan üvey kızım bile olmasa bana yine helâl 
değildir; çünkü o benim süt kardeşimin kızıdır. Beni ve (onun babası) Ebü 
Seleme'yi Süveybe kadın emzirmiştir. Artık bana ne kızlarınızı ve de 
kardeşlerinizi arz etmeyiniz.” 


Urve der ki: Ebü Leheb'in azatlısı Süveybeyi Ebü Leheb azad etmişti. 


120 Resülullah'ın Doğumu 


Suveybe Resülullohi çalana deh vm emzirmişti. Ebü Leheb öldükten sonra 
oılesinden bırı ruyasında onu çok kötü bir durumda gördü ve: “Neyle 
karşılaştın?” dıye sordu Ebü Leheb: “Sizden sonra rahatlık görmedim. 
Sadece Süveybe'yi azad etmem sebebiyle başparmağımla işaret parmağım 
arasındakı küçuk bır delikten bana su verildi” cevabını verdi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te rivayet etmiştir. 

Resülullah ناض‎ ala رامد‎ büyüyene kadar Ümmü Eymen ona dadılık 
yapmıştır 
قير‎ AZ İİ ə du... فال:‎ esli بن الخشن‎ AZ بکر:‎ uzi 
زمب وت گر ملیف‎ daz وت فال:‎ yanar dA: (00 إِسْحَاقَ,‎ a ə 

A daz زنخشد إن اشناول: فلا‎ ay x WB (09: الله 2 يُعُقُوبَء‎ az yi Az فال:‎ 
öZ “m g vz vr شِهَاب.‎ gö عن‎ uy وئس بن‎ əzəl : J رهب‎ öy Gis :00 all 
2 الحديث)» وفيه: 0 و کانت‎ KY ia) من ° مك إلى‎ YARA) pal ل‎ (00 
ارهن‎ gəli الله الم ام‎ 32: SALE ağ düz QS van ə eLə IN 


b s 


.—...: ə N قَالَ اب مغ شهاب:‎ 
s” Ú 1 الله بل‎ J, ə Zə səl üb ; Az o و کانت‎ 01821 üz بن‎ 
Gap GESİ Zİ zü ËR كير زشول ل اللی‎ iz ali gul ام‎ LA üz 


ə r 


. ll Ek o” في الصجیح‎ ea ə əl?) 
Enes b. Mâlik: “Resülullah tultu ذو‎ sl) Mekke'den Medine'ye gelince...” 
deyip bir hadis zikretti ve hadiste şöyle dedi: Ümmü Süleym, Resölullah'a 
çalkala بطرم‎ veellem) kendisine git hurma ağaçları vermişti. Hz. Peygamber çallıllıbı alanı 
elem, bunları Ümmü Eymen'e verdi. 


İbn Şihâb der ki: Üsüme b. Zeydin annesi Ümmü Eymen, Abdullah b. 
Abdilmuttalib'in hizmetçisiydi ve Habeşistanlıydı. Âmine, babası vefat ettikten 


' Müslim, radâa (17/4). 
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sonra Resolullah'ı asas نف‎ wet, dünyaya getirince, büyüyene kadar Ümmü 
Eymen ona dadılık yaptı. Daha sonra Resülullah (añus uva eeka) Onu azad edip 
Zeyd b Hârise ile evlendirdi. Ümmü Eymen, Resülullah'ın patik avi بعد‎ 
vefatından beş ay sonra vefat etti. Müslim bu hadisi Sahihte Ebu*t-Tâhirden 
rivayet etmiştir. ' 


sb‏ $5 آسماء شول الله فك 


Resülullah'ın um uu su» İsimleri 


kə üə gə s> ei əəə kez 29 (005 qil الل 385( 142229 سول‎ 26 


r ə 


. احمد»‎ 
Yüce Allah: “Muhammed Allah'ın elçisidir”? ve “...benden sonra 
gelecek ve adı Ahmet olacak bir peygamberi müjdeleyen...” buyurmuştur. 
ab غليه نی‎ dz فال:‎ b gətdi Az او‎ döz فال:‎ gəli dəsi al az 4 düz 
ند اللهه غن 35 :2 آبي هند, عن العباس‎ M düz :0ú لاس‎ giz عَمْرُو بْنُ‎ düz رین قال:‎ 
gə فد نا‎ Qa) في‎ 2 ARA قال:‎ “dal عَنْ‎ (daz ی‎ BAS YE AZI AZ ابن‎ 
əş 55 şəmi Öğe 
یا رب رد زاكيي مُحَمِّدَا يارب )5 وَاصْطَيِمْ جني یذ‎ 


5 5 e 9 ə “TT “nz x. "iL , الم .. . اس‎ 5 
تفت‎ ə ə فقلت: من هذا؟ فقال: عَبْد المطلب‎ - €) 93:32 OÚ; - 


.—. xu. 2. له و‎ İk مُحَمّدٍ في‎ aa 
e.ə. NU عتنقه‎ ki م ین أذ جاء محمد وی‎ (00 


. Bı هَذَا‎ 35 ALİ ولا‎ olayi في حاجة‎ DÜR لا‎ alış غرم قل‎ k öle 


Kindir b. Said'in bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Cahiliye döneminde 
hac yaparken bir adamın Kâbe'yi tavaf ederken şu şiiri söylediğini işittim: 


"Müslim, cıhad (22/24) 
۶ Fetih Sur. 29 
353) Sur. 6 
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Ey Rabbim! Süvarim Muhammed'i bana geri döndür 

Ey Rabbim! Onu geri döndürerek bana büyük bir ihsanda bulun. 

Ben: “Bu kimdir?” diye sorunca: “Abdulmuttalib b. Hişöm'dır. Torunu 
Muhammed" develerini aramak için göndermişti. Muhammed'i hangı iş için 
gönderdiyse hep başarıyla dönmüştür. Ancak bu sefer gecikti” cevabını 
verdiler. Çok geçmeden Resülullah (utbhtàw aad sesim, develerle geri dönünce 
Abdulmuttalib ona sarılıp şöyle dedi: “Evladım! Senin için öyle endişelendim 
ki; daha önce hiç böyle endişelenmemiştim. Vallahi; bir daha seni hiçbir iş 
için göndermem ve bundan sonra seni yanımdan ayırmam. ”" 
gi الله بن خففر‎ zz Zİ قال:‎ G ldi yadı a الخسین: 2⁄2 بْنْ‎ Al 
yl daz سفیاد. تال:‎ Gaz فال:‎ anh أبُو بكر‎ lz فال:‎ KİZ zz İS قَالَ:‎ qe 
۸. * >” də کل كك‎ fi ə nz مام‎ a £, 
تصرف‎ Ai yC اللا تعحبول‎ "b الله‎ J, : JÚ عن ابي هريرة قال:‎ əz اراد‎ 

“ə. £ yeğ EN s273 >” Š) Ç Ww 
. وانا محمد‎ 23 O yal مذمماء‎ O 1 وَلَعْنَهُمْ؟‎ A شنم‎ ie Ə5 الله‎ 


aş‏ لحار في qəl‏ عَنْ AE 2 ZE‏ ال عَنْ سفیان. 
aleyhi veselen) şöyle buyurdu:‏ منطتطلم Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah‏ 
“Sizler hayret etmez misiniz? Allah Kureyş'in sövmesini ve lanetlemesini‏ 


benden nasıl da çevirip def ediyor. Onlar Muzemmem'e sövüyorlar ve 
Muzemmem'e lanet ediyorlar. Halbuki Ben Muhammed'im 


(övülmüşüm).” 

Buhâri bunu Sahih'te Ali b. Abdillah kanalıyla Süfyân'dan rivayet etmiştir. 
یقال:‎ sülün Ú یموب‎ GAS فال:‎ Az 5 الله‎ az düz فال:‎ adı gozəl Suzi 
۳ مُطِعِم‎ o جبیر‎ gi “ə. Bl ال‎ SAN Z 5 سم‎ əyi (06 cəld او‎ daz 
Ül) وان اشم‎ 085260] sak. dl رشول الله ۳ يَقُول: إن لي‎ dz أي قال:‎ 
الاس عَلَى 23 وان‎ 222 öl الخاش‎ di SİN يَمْحُو الله بي‎ göl zül 

OLA) el gili MOP‏ ا 


"İbn Sa'd, Tabakât (1/112) ve Hâkim, Müstedrek (2/603). 
2 Buhari, menâkıb 61(17) ve Ahmed, Müsned (2/244, 340, 369). 
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yi جع 2 میک‎ il ya أبي‎ Lk را اشخاري في‎ 
ie 5836 A ع‎ 5” 
5 . ۳ 
عن الزفري.‎ yü naz 
Muhammed b. Cubeyr b. Mufim'in babasından bildirdiğine göre 
Resülullah (¿anak رسع ها‎ Şöyle buyurdu: “Benim isimlerim vardır; Ben 
Muhammed'im, ben Ahmed'im, Ben Mâhi'yim ki, Allah benimle küfrü 


imha eder. Ben Hâşir'im ki, insanlar benden sonra haşr edilecektir, Ben 
Akib”im. Benden sonra peygamber yoktur.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ebu'l-Yemân'dan, Müslim ise Abd b. Humeyd 
kanalıyla Ebu'l-Yemân'dan rivayet etmiştir. 


Yine Müslim bunu İbn Uyeyne ve Akil kanalıyla Zühri'den ve Buhâri ise 
Mâlik b. Enes kanalıyla Zühri'den rivayet etmiştir. 


üz,‏ أبُو az ça 2; 1 Az əli‏ الله] daz : J 02 silahı OL JZ‏ إِسْمَاعِيلٌ بن 
daz :36 Jú 22‏ أَحْمَدُ ابن مور قَالَ: (eş 3 düz‏ قَالَ: ÜZE‏ مَعْمَوٌه عن ə GEN‏ 
R 82 çi əə 225‏ سَمعت )2,2 الله وق 05 : اد لي ALİ‏ 
sö ۳‏ )0 522“ .55 2 ;6 الْمَاحِى؛ الذي > AN‏ د بى “zl diş SİN‏ شم يُحَشَرٌ التاس 
si‏ دم و əs (sili 06 ÜR L; 5206 ın :05 Sİ‏ بعده gə‏ : 
خدیت پونس بن h£‏ 2 23554 ;3 في یی Şİ SM lp‏ 5 235 
ə‏ شاه الله هن 5 “<U.‏ 

a ŞA uzi‏ الله ou)‏ تال آخبرنا آثو عند Za‏ يَعْقُوتَء قَالَ: dA‏ خسن Aş‏ سفیان, فال: 
düz ğe yü‏ ان فب ال: أخبرني بُوشن. عن ابّن شهاب. فَذْكَرَهُء وقال: 
«ان رَسْولَ اللی İK‏ روا quz‏ عَنْ daz‏ ویختمل ان OS‏ تفي العاقب بن 
də‏ الزهري "ə 45 US‏ 


" Buhari, menâkıb 61(17) ve Tirmizi, edeb (5/135). 
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“giz Alış . س ول الزهري‎ e>) y : الله, کف‎ ə 339, lə) 


Muhammed b. Cubeyr b Mufimin babasından bıldırdığıne göre Hz 
Peygamber يات‎ alo: رم‎ şöyle buyurdu: “Benim isimlerim vardır; Ben 
Ahmed'im, ben Muhammed'im, ben Mühiyim ki, Allah benimle kufru 
imha eder. Ben Hâşir'im ki, insanlar benden sonra haşr edilecektir, ben 
Âkib'im.” 

Ma'mer der kı: Zührfye: “Akib ne demektir?” diye sorunca: “Kendisinden 
sonra peygamber olmamasıdır” cevabını verdi 


Müslim bunu Sahih'te Abd b. Humeyd kanalıyla Abdurrezzâk'tan rivayet 
etmiştir. Yine Müslim bunu Yünus b. Yezid kanalıyla Zühri'den şu lafızla 
nakletmiştir: “Ben Âkib'im” sözü kendisinden sonra peygamber olmaması 
demektir. Allah onu “Roüf ve Rahim” diye adlandırmıştır. 


Âkib kelimesinin mânâsının, Ma'mer'in de belirttiği gibi Zühri'ye ait olması 
muhtemeldir. “Allah onu: «Raüf ve Rahim» diye adlandırmıştır” sözü de 
Zühri'ye ait olabilir. Allah en doğrusunu bilir. 

5 22 SE ÜZE دَاوْدَ العلوي رَحِمَهُ الله قال:‎ q الخسن: 222 بْنُ الْحْسَيْنٍ‎ Çi iz 


... 


Aze‏ بن Giz : J sAN çi‏ امد iş‏ خقص 2 AE‏ اللي giz “r‏ آبي 05( vəzi ere‏ تن 


dud‏ عَنْ 52 2 Sh 2 iğ‏ 2 68 2 جر أي مطصع» عن أيه عن سول 


Yi Y “$ ş . r ..ə, ۳ 
yadı gül, udi diş KARLİ وَأنَا‎ 3422 G : 224121: İLLE قال: لي‎ Ğİ (68 cal 
£ e“ rr ÖL 2 وه‎ . 7 
يُحْشْرٌ الناس عَلى 6235¿ وانا العاقب. يعنى‎ gəli a Ú; بی اکن‎ ŞE الله‎ 
. الخاتم‎ 


(2 الخاتم‎ ë girer ə 0۳ teala 9 = بن‎ gü وراه‎ 
Muhammed b. Cubeyr b. Mufimiin babasından bildirdiğine göre 
Resülullah allahu aldı wvlem) şöyle buyurdu: “Benim beş ismim vardır: Ben 
Muhammed'im, ben Ahmed'im, Ben Mâhi'yim ki, Allah benimle küfrü 
imha eder. Ben Hâşir'im ki, insanlar benden sonra haşredilecektir, Ben 
Âkib'im. Yani peygamberlerin sonuncusuyum.” 


Nâfi b. Cubeyr b. Mufim bunu babasından, Hâtim (peygamberlerin 
sonuncusu) sözüyle altı isim olarak nakletmiştir. 
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> Oy Gam فال:‎ Qk الله تن‎ Y U قال:‎ alan ayy ARDA ui 
ur z بن‎ çi“ عن‎ ia اد عن حمعر ۳ ابي‎ Üz : قال‎ yö Az : قال‎ Pek bii 
geni 237 Hr یه‎ 55 Ú, r” db “el J. > s 


7 قَالَ:‎ vee ie içel 
š DA والماجی؛ وَالْحَاتَمُ‎ 
Nâfi b. Cubeyr b. Muft'im'in babasından bildirdiğine göre Hz. Peygamber 
(allallahı aleybi vesellem Şöyle buyurdu: “Ben Muhammed'im, ben Ahmed'im, 
Hâşir'im, Mâhi'yim, Hütim”im, Âkib'im.” 
0 الس ی‎ dd aşa xi az آحمد مس غنيك 3ن‎ ved zi 462 
Ve, Lo adə ip dd daz فال: خدئنا دم بْنْ آيي إياس. قال:‎ LİN 222 5 2 Göz 
ألو‎ az فال:‎ oldu İŞ يَعْقُوبُ‎ daz جغفی قال:‎ S الله‎ Az Gİ قال:‎ ya yyə لو‎ 
مُسْلِم‎ gi بن أبن هلالٍ. عن عقبة‎ də š Guş S jz daz قال:‎ eldi Güz قال:‎ giz 
ald xə لَهُ‎ Ju رت‎ çi lp مل على‎ Š içli ني‎ gt gi 
هی مب‎ 8 :06 quaş .... في ۳ کان مد يه‎ vali أسماء رسول‎ pe 
تذیرا‎ 2 TAMA ë dəs : الخاشه‎ dı > rə: وخاتم وحخاشن‎ asl: AZA 


۲ 


3 الى‎ ob ماجي:‎ Giz iz dar 56 : 2536 Ú; AS عذاب‎ ¿3 az +S 
AA va U به‎ L... 


Ukbe b. Müslim'in bildirdiğine göre Nâfi b. Cubeyr b. Mut'im, Abdulmelik 
b. Mervân'ın yanına girince, Abdulmelik: “Cubeyr b. Mufimin saydığı gibi 
sen de Resülullah'ın لسع‎ aleşti vesellem) isimlerini sayabilir misin?” diye sorunca, 
Nâfi b. Cubeyr b. Mut'im şöyle cevap verdi: “Evet. Altı tanedir: Muhammed, 
Ahmed, Hâtim, Hâşir, Akib ve Mâhi. Hâşir, kıyamete yakın sizi elim bir azaba 
karşı uyarmak için gönderilmesi demektir. Akib ise peygamberlerinin 


sonuncusu demektir. Mâhi ise, yüce Allah'ın ona uyanların günahlarını 
silmesidir.” 


sə‏ و بکر بق zz 6221 (20 dh‏ الله 5 ez Vi Gaz ılə kh az‏ قال: 


zz‏ داود Azdan‏ قال: az‏ سود عَنْ عَمْرِو بل مرّة. Gn; (z)‏ ثو عند الله ٠ bəli‏ قال: 


= 22 بن انراهيم İSİ‏ قال: Giz iline ğa‏ اسخاق Z‏ ! انراهیم, فال: 


' Ahmed, Müsned (4/81). 
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اخیر با e” "rə‏ الاعمش. Əl‏ عم ALA m 7 TE: ۳ ٩‏ عن m‏ موسی ؛ قال ` كاد سول 
“iz , 322 0 RK an‏ كن مر ا 2 
als ilama Sal Ne vet << 8 ٠‏ والحاعر. والمفمى. Şİ‏ 


و 


لفط خدیث y‏ . وفي روايّه su üə əə (35 “əə əzəli‏ ف نفسة 
kədə‏ ب S‏ 


aş‏ مشیم في الضععيج» كن اسخاق qi‏ انیم 
vse) bize adını söyleyip şöyle‏ اه سس Ebü Müso der ki: Resülullah‏ 
buyurdu: “Ben Muhammed'im, Ahmed'im, Hâşir'im, Mukaffâ'yım, tövbe‏ 
ve savaş peygamberiyim.”.‏ 


Hadisin lafzı A'meş'e aittir. Mes'üdinin rivayetinde ise: “Resülullah çalı sm 
elle, bize adlarını saydı, bunlardan bazılarını aklımızda tuttuk, bazılarını 
unuttuk” deyip hadisi zikretmiştir. 


Müslim bunu İshâk b. İbrâhim'den rivayet etmiştir. 
1.2... ə İİ قال:‎ 6 S kl هَاشِمٍ‎ gi 2 35 içel او‎ üz 
صایج » قَالَ: قال شوق‎ el o عن لغش‎ (4459 Gaz الله قال:‎ ə Gaz قال:‎ 
@ 4537 5 öl نم‎ : əlli ib SİK اللی‎ 


هذا منقطع. وَروي مَوْصولا. 
aleyhi vesellem): “Ey insanlar!‏ ملع Ebü Sölihin bildirdiğine göre Hz. Peygamber‏ 
Ben bir rahmet ve hidayet rehberiyim” buyurmuştur.? Bu hadisin isnâdında‏ 
kopukluk vardır, ancak mevsul olarak ta rivayet edilmiştir. |‏ 
آخترنا أبُو 22 الله yl yi az Ud La‏ مُحَمّدُ gp‏ الزاميم» فال: XAS İŞ zəl daz‏ 
ش Ə əyib ol‏ أبي Ab‏ قالا: giy Ks ə əmələ Bi Bi‏ 
gi daz‏ سختویهالاسفرايبي الشجاوژه — .—2£ ələ‏ 
اند İs izl‏ داد z S‏ 2 ...65 ن م على بن Şİ‏ الخافظ, و النضر: ə gl‏ 


۱ Müslim, fadâil 4 (126) ve Ahmed, Müsned (4/404). 
? Suyüti, Câmiu 's-Sağir (1/348) ve Heysemi, Mecma (8/257). 
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qi عَنْ أبي‎ ٠ Rə vədi 2 gb diz. ا اهر‎ 4. Ali 


. أنَا رَحْمَةٌ مُهْدَاة»‎ Ls Tu salli 0925 İĞ : وال‎ za ۳ P 


” .. ۲ اعد‎ “Uz ۳ 
) الاعمَش وَقال:‎ Saz الله قال:‎ VE el 215) لفظة حدیت الاسفراینی. وّفی‎ 
. (A Gİ yel ği q” 

“Ben bir‏ :ميم Hureyre'nin bildirdiğine göre Resölullah çalın allı‏ ممع 
rahmet ve hidayet rehberiyim” buyurmuştur. Hadisin lafzı el-İsferöyini'ye‏ 
aittir.‏ 

Ebü Abdillah'ın, A'meş'ten olan rivayeti: “Ey insanlar! Ben bir rahmet ve 
hidayet rehberiyim” şeklindedir. 


m . 7 . .‏ .” زر “r ña. ubg.) ° FE‏ 
اخیر نا ایو + الله الحافظ؛ وابو “ə? r. +A‏ قالا: KİPA ia gi Güz‏ بن یعقوت ‏ قال: 
P... , . yə 2. 72 .. .. “ - “”. -1 .. .. Ma “YE‏ 
dis‏ جمد x‏ الجَبّارٍ Gus‏ 693( عن اسمّاعیل الازرق» عن ابن yar‏ . عن [محمد] بن 
MZ ¿2 t‏ مر وم و * 
الحتفيّة قال : يس قال: 222 28 ç‏ 


İbn Ömerin bildirdiğine göre Muhammed b. el-Hanefiyye: “Yâsin”, 
Muhammed demektir” demiştir. 


A x. 251‏ اجب 06 حدم ایرد pəs‏ ع vz‏ الک çe sl yek‏ ع iye eye‏ في 45 
35 : «طه ما Şİ‏ عَلَئِكَ ان qus‏ يا ⁄3 öz dəl u‏ لقن 444 . 957 
pz‏ الیل عَلَى z,‏ هی له عك إن قلت لعکم: یا رجل لم بت ولا فلت 

uğ < 23 L fd 

Ebü Sálih'in bildirdiğine göre İbn Abbâs: “Tâ .قط‎ Kur'ân'ı sana sıkıntıya 
düşesin diye indirmedik”” buyruğunu açıklarken şöyle demiştir: “Ey adami 
Biz Kur'ân'ı sana güçlük ve sıkıntı çekesin diye indirmedik, anlamındadır. Zira 


gece boyu ayaklarının üzerinde durur namaz kılardı. “Tâhâ, Akk kabilesi 
lehçesiyle olan bir kelimedir. Zira Akk'lı olan birine: “Yâ racul (Ey adam)” 


 Suyüti, e4-Dürrü”1-Mensür (5/258). 
?Taha Sur. 1, 2 
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dıye seslensen, anlamadığı için dönüp de bakmaz. Ancak “Tühül” dıye 


seslensen dönup bakar. 
يكتى تن مُخشد الغتري» یقول, قال «الخلیل‎ EŞ da JÚ ləl فد الله‎ 4 1 
x "Sb یناه‎ esa p اسْمَيْنء محمد‎ yə iYi کته من‎ Aa ə 
ذو‎ əzəl ƏBA وَدُو الثون»‎ za S az AP 55 الها‎ (Al 
“as, Sİ 
Halil b. Ahmed der ki: “Beş peygamberin ikişer ismi vardır: Muhammed ve 
Ahmed, İsa ve Mesih, İsröil ve Yâküb, Yünus ve Zünnün, İlyâs ve Zülkifl.” 


call وَعَبْدُ‎ 211 SARSAN آشماء في‎ İZLE ف‎ AZ; (6579 ال ابو‎ 
Təzə وقال:‎ çal محمد؛ ۳ :3523 زشول‎ 53 ə (dö الله‎ Jú. . ريس‎ sabi 
şə Gİ Sy الله:‎ az: S; في‎ GİB وَقَالَ ال‎ qazi ALI من بَعْدِي‎ gi برَسُولٍ‎ 
كَانُوا‎ ver š qluz 4 le 0S 1519 zə, ül .65 (özl ال 53 . . يعني‎ vE 
یه بل کم‎ vi e Şa 
ام لول شلی زشو‎ STAN q 222 عَلَيِكَ ال‎ LİŞİ ليا . 063( ; 35 : (طه ما‎ ağ 
دون غَيْره.‎ Gİ الله‎ 


qid 06 Sid GÖLLÜ We «ep (38 (00)‏ وَهُوَ 3222 88 ات 
22 الْمُرْسلِينَ . 


udi‏ وراد pu‏ من M‏ العلی فقال: düz‏ الل 35 : في İyem aşı‏ ی 
l‏ زستاه: aÚ‏ 325 4235 وَدَاعِيًا إلى الله səy‏ وسراجا 42 وس 
slk (x 39)‏ نَذِيرًا a‏ وَسَمَّاهُ: dadaş dazı dazş Sİ‏ وَهَادِيَاء وَسَمَّاهُ: 
İz üz‏ الله əş ss‏ له وم کی 
Kur'ân'da beş adı‏ بسنا Ebü Zekeriyyâ der ki: Hz. Peygamber'in çallılahı alı‏ 


vardır: Muhammed, Ahmed, Abdullah, Tâha ve Yösin. Resülullah (anan det 
هس‎ Muhammed'i zikrederken şöyle buyurmuştur: “Muhammed Allah'ın 
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elçisidir.” “... benden sonra gelecek ve adı Ahmet olacak bir peygamberi 
müjdeleyen...”? Abdullah adını zıkrederken: “Abdullah (Allah'ın kulu 
Muhammed), O'na yalvarmak, namaz kılmak için kalkınca, nerdeyse, 
çevresinde keçeleşirler, birbirlerine girerlerdi.”" Yani cinlerle buluştuğu 
gece nerdeyse, keçeleşmiş yün gibi birbirlerinin üzerine düşmüşlerdi. Yüce 
Allah: “Tü .قط‎ Kur'ân'ı sana sıkıntıya düşesin ۱۷۶ ۲۰ 
buyurmuştur. Kur'ön da başkasına değil, Resdlullah'a tulan dadi رساب‎ inmiştir. 
Yine Allah: “Yâsin. Kur'ân-ı Hâkim'e and olsun ki, sen doğru yol üzere 
gönderilmiş peygamberlerdensin.”” Yani “ey insan” buyurmuştur. Bundan 
da kastedilen akıllı olandır ve Muhammed'dir. 


İlim ehlinden bazıları şunu da ilave etmiştir: Allah ona Kur'ân'da, Resul, 
Nebi, Ümmi adını vermiştir. Yine Şâhid, Mübeşşir (müjdeci), Nezir (uyarıcı), 
Dâiyen ilallah (Allah'a davet eden), Sirâcen Munirâ (nur saçan kandil) adını 
vermiştir. Yine; Raüfun Rahim (şefkatli ve merhametli), Nezirun Mubin (apaçık 
uyarıcı), Müzekkir (hatırlatıcı), Rahmet, Nimet, Hidayet rehberi, Abd (kul) 
adını vermiştir. 

واخترئا او الْحُسَيْنِ ¿dh x‏ قال: iz daz‏ الله 2 AA‏ قَالَ: daz‏ يَعْقُوبُ S‏ سفیان. قال: 
Oun S ez‏ قَالَ: ə düz‏ الله- 2 on‏ الْحُبَارَكِ- قال: أَخْبَرَنَا ابزاهيم 2 اشخاق؛ قال: حدئنا 
السیب بن رافع؛ تال: JÚ‏ کت : قال الله S‏ .272 ق: < ]2222[ 

> Fr ل‎ .... 

Ka'b” der ki: Yüce Allah, Hz. Muhammed'e çalllıbı aeyhi wasika): “Ey kulum! 
Sana el-Mütevekkil el-Muhtâr adını verdim (Tevekkül eden ve seçilmiş)” 
buyurdu. 


° 98-93 هس‎ İğ“ “4° . “Tü “ همه 3“ و‎ 3 48” ai, TY ° ° .ə 
صَالِحُ 1 = ي‎ üz خلث بْنْ مُحَمَّدٍ البخاري» قَالَ:‎ Gaz الله الخابظ قَالَ:‎ az yi üzə 


.. . 3 .. AY | . و‎ pə < - ۳ , وک‎ š “ s ۳ zə. ə s ə 
Gİ بن‎ İİ بْنُ 5 عن‎ OG az فال:‎ QS قال: خدتنا 222 بْنْ مَيِمُون‎ əda خبیب‎ 


' Fetih Sur. 9 
?Sâf Sur. 6 
"Cin Sur. 19 
“Taha Sur. 2 


"Yasın Sur. 1-2 
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TU gah قالوا:‎ $) ÖĞ فیما‎ Sİ بيت‎ Aysu يَقُولٌ: اْتَمَعُواء‎ 22. İİ 
BA zü و طایب‎ 


رواد نون al‏ بن cəli:‏ ؛ عَنّ سفيان» وقال: «لیحله» . 


Alı b. Zeyd der ki: Bir araya gelip “Arapların hangi beyti daha güzeldir?” 
diye müzakere ederken şöyle dediler: Ebü Tâlib'in Resülullah çaltıllıhu deyi veselen; 
için söylediği şu beyittir: 

Onu yüceltmek için kendisine adından bir pay verdi 

Arş'ı yaratanın adı Mahmüd, o ise Muhammed'dir. 


Müseyyeb b. Vâdıh bunu Süfyan'dan: “Ebü Tâlib onu yüceltmek için bu 
beyti söyledi” sözüyle nakletmiştir. 


13 ول الله‎ 435 $ Öl 


Resülullah'ın suun un suw Künyesi 


ə 59.3 zi ۳1 4 . İz 2 م ”وو و‎ 2 3 Ti .. ərə 

۳ Aaa iri yi القاضي؛ قالا: خدئنا‎ yl بن‎ 4451 : g الله الخافظ‎ zz 3 Gİ 

ört ir 2 مرو‎ aş dak.” Gö , “Ye ۶ , |. ¿ مه عم‎ Ç گر رو‎ 4”. “Te le. 

AA b zəl dk iz üz اسب قال:‎ Pi Pi ابو‎ Gaz يَعْمَوبَء قال:‎ 
2 2 و‎ T £ ¿2 Li 2. چاو گر زر انس‎ 1,2 ۰ 

LES y; əmi A » "BB القاسم؛‎ gl قال‎ dər (öpə Ül قال» سمعت‎ iz بن‎ 


° KEN 


$ ə. Vo du ə. le سملل‎ .“ “ “ 7.” . . 2 > M5 
. شفیان‎ ə” (65) (azı 
Ebü Hureyre der ki: Ebul-Kösimin allı ayi veselem: “İsmimle isimlenin 
ancak künyemle künyelenmeyin” buyurduğunu işiffim. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ali b. Abdillah'tan ve Müslim ise ۴۵۵ Bekr b. Ebi 
Şeybe ve başkası kanalıyla Süfyân'dan rivayet etmiştir. 


' Buhâri, menâkıb 61 (20), edeb (106), Müslim, edeb 3 (1682), İbn Mâce, edeb (33) 
ve Tirmizi, edeb (5/136). 


Resülullah'ın Künyesi 131 


, & < 5 , go urus əri .. N ... 6 
تجمعوا‎ Y : 28 عن ابي هريرة ) قال: قال روك الله‎ çal عاصم : عن ۳ عحلان عن‎ ba 
' مد‎ - f... و‎ zı 3 
. أقيم»‎ Ül) (332 اشمی وکنیتی, أنا او الْقَاسِم الله‎ 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber الام‎ iw ساك‎ şöyle 
buyurdu: “İsmim ile künyemi kendiniz için bir arada kullanmayın. Ebu'l- 
Kâsım benim! Zira Yüce Allah verir, ben de bunları taksim ederim "١ 


əə Xə 12 eni عمرو:‎ VE İT dz sazz KE ER 
“AR öv .. ə ” ” gi . “ən s 2 3 
بنخوی الا انه قال:‎ SÜ ابو عاصم.‎ Az عَبْدٍ الله قال:‎ 5 Al انو مُسْلِم:‎ az قال:‎ 
95 Á ۰ 
. «الله يُعْطِى ژانا اقیسم»‎ 
Aynı mânâda bir hadis başka bir kanalla: ۲۰۰۰ Allah verir, ben de bunları 


taksim ederim” şeklinde nakledilmiştir.2 


s” süt sele “az 3.3 ره وو‎ Š 2د فقس بر إأء‎ 1. “A. 
Gaz ابن عبدوس الطرابفي قال:‎ ada الْحَسَن: أخمَد بْنُ‎ Aİ أو الطاهر لیف قال:‎ üz 
iye er e ر‎ š € Şə həz 7 ۳ وو‎ ۶ 
— ə وحدئنا ابو محمل : عبد الله بن‎ (=) “dəbə e عَمْرُو بن‎ Biz بن — الدارمئٌ.‎ olur 
ای‎ “Uz EŞ, 27 21 Á 4 hi z əə” .. دز‎ rss ید گر‎ 
Gas قال:‎ GO محمد بن‎ irili ابو‎ Buz القاضي» قالاء‎ gl بن‎ ə zə وابو‎ eğe eyi 
O A 3 sə İ Bə 45. 2 ع‎ sa بهار‎ ei . و 2 ,و‎ e sə ۵ و‎ 
خبیب؛‎ gi ابن لهیعة: عَنْ تزید بن‎ az قال‎ gile بنْ‎ öle daz الصغان قال:‎ m... 
. ə ə ya ” .. 3 m “des “7 gö 8 .. sər? 
yü من‎ .. (dəsi وَعْقَيْلِء 2 مهاب عن انس ابن مالك: انه لما وَلِد ابراهیم این‎ 
0 2021 Meu 3 ° ”z a, ۰ yer 9 a, 22. Ai b. Ç 
SR... ər یم فى تنْس الت‎ SÇ جاریته»‎ 
. إبراهيم»‎ VÍ b) وف )3 الْفْقیه:‎ . Aİ gi Giz 
الفقيه: «يا ابا إبراهيم‎ giz, وفی‎ . gəli ابا‎ ELİE 
Enes b. Mâlik der ki: Resülullah'ın سم‎ aleyhi veelen) cariyesi Mâriye'den olan 
oğlu İbrâhim doğunca, Hz. Peygamber şallı aşti wl) onun kendisinden olup 
olmadığı konusunda emin değildi. Sonunda Cibril gelerek: “Allah'ın selamı 
üzerine olsun, ey İbrâhim'in babası” deyince emin oldu 3 


'Buhâri, humus 57 (7) ve Müslim, edeb 1 (4). 
۶ Hâkim, Müstedrek (2/604). 
* Hâkim, Müstedrek (2/604). 


132 Resülullah'ın Doğumu 


”€ م də.‏ % .= .. .. 5 
باب ذكر شرف اصل رسول الله ۰*۶ وذسبه 


Resülullah'ın nası un mun Nesebinin Üstünlüğü 


واوا أ عد الله hA‏ وتو غير الله: Mİ‏ زر SİLİN al ak‏ خدقا ۶ 
səyi y S LA‏ فال: خدتا L h‏ نن S eq DİL‏ غنماد؛ قلا؛ US A daz‏ عن 
لأزراعئ؛ قال: az‏ او عمار: BL‏ عن Ay‏ ابن الاسقم. قال: قال ə‏ الل A‏ 
الله 3 اصطفی بني ¿uç‏ ۳ بني ded‏ وَاصطفى م من _ کنانه dəy‏ 
...2.5 


Vösile b. el-Eska'nın bildirdiğine göre Resülullah salın (hi tm) şöyle 
buyurdu: “Yüce Allah, İsmâil oğulları arasından Kinâne oğullarını seçti. 
Kinâne oğulları arasından da Kureyş'i seçti. Kureyş”ten ise Hâşim 
oğullarını seçti. Hâşim oğulları arasından da beni seçti.” Hadisin lafzı 


Said'e ۰ 

NE yea‏ الله 05: < خبرني Gü :05 döz, .— yi | ai‏ سعید s‏ ن هام 

eğe (faz: :05 əni”. ön . az :06 gərə tə :00‏ 2 عَنْ أبي Te yr‏ 2 سمع 

GS اصطفّی‎ 4 ölə الله‎ ob) “ə” Yə الله‎ İşe) e سَمعت‎ e, qazlı بن‎ : da: 

٠ or‏ ولد اسماعیل» واصطفی 5 يمن ila iş Turk‏ من eza ə? sə‏ وَاصْطْفَاني 
İs‏ هاشم» š‏ 

45 (pə ¿n ال لید‎ ur (925) cola g مُحَمَّدِ‎ o” مسلم في الصحیح؛‎ əli) 


: ayi əli 


Vâsile b. el-Eska der ki: Resülullah çallllkı aleyhi سعد‎ şöyle buyurdu: “ Yüce 
Allah, İsmâil oğulları arasından Kinâne'yi seçti. Kinâne arasından da 
Kureyş'i seçti. Kureyş'ten ide Hâşim oğullarını seçti. Hâşim oğulları 
arasından da beni seçti.” 


' Müslim, fadâil (1/1782), Tirmizi, menâkıb (5/583) ve Ahmed, Müsned (4/107). 
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Müslim bu hadisi Sahihte Muhammed b. Mihrân ve başkası kanalıyla 
Velid b Müslim'den rivayet etmiştir. Hadisin mursel olan şahidi vardır. | 


Ca du بن درشتویه.‎ pm فال: حدما عد الله اس‎ “3022 u sh Kah > ği . Və 
رئده عن‎ Sü فالا: حدتا‎ JM خرب, والخخاخ بْنْ‎ OİL GAL قال:‎ gəz 5 یغفوث‎ 
0 š 2 3 Y= L - .- si ” o ... هه‎ ۳ ۰ 
اختار:‎ BB çalı o» : الله ۹ قال‎ J, ان‎ 12 J: دیاره عن محمد‎ ə ye 
"US izə əlan en 93 er və mA € sz vəs فد هر‎ “ə ik 
ثم اختار منهم قریشا. ثم اختار‎ ¿GUS او النضر بن‎ SUS نم اخناز مِنهُمْ‎ ezzəli فاحار‎ 
۸-۵ bz xü 2 2 
روي من 2-3 آخر في معناه.‎ 
Muhammed b. Ali'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber دول ادلی‎ wwlem) şöyle 
buyurdu: “Yüce Allah Arapları seçti, sonra onlar arasından Kinâne'yi — 
veya Nadr b. Kinâne'yi- seçti, sonra onlar arasından Kureyş'i seçti, sonra 
onlar arasından Hâşim oğullarını seçti, sonra Hâşim oğulları arasından 
beni seçti.” Aynı mânâda bir hadis başka bir kanalla da nakledilmiştir. 
(alı یموب بْنْ‎ az الله 1⁄2 جَغف قَالَ:‎ x daz قَالَ:‎ ea pud e A أخبرنا‎ 
asli 2 الله‎ az عن‎ iğ غن 23 2 أبِي‎ GİNE Çİ 2 Şamə عَنْ‎ şə B al dz diz ال:‎ 
* s. هو و‎ 9, zi مه‎ 17 sazi 8 > : a 2۱ 3-1 ” > 
Lax -— Gə سول الله ( إن ريشا إذا التقواء‎ ú : قال: قلت‎ eri o” by 
Me 6.0 ya ۳ m 2و مر‎ «7 21 A 5 
Caz b الله 88 عند‎ dz لقن لَقَوْنَا بوْجُوهِ لا تغرفها. فَعَضِبَ‎ 65 dud, 
الایمان سب‎ J cl 35 لا‎ ox QA İmdi شدیدا 2 قال: «والذي‎ 
Siz (İzi sim əni عزف(‎ (102 Š e PM ə 
فجعلوا مَثلك:‎ zi ان قریشا جلسُوا تذاکروا‎ cali رَسُولَ‎ Ú الله وَرَسُولِهِ» فقلت:‎ 
الخلق‎ İZ ¿5 : اللف كبك‎ öp <a من الازض. 9 سول‎ ss si 
ع[‎ əyər “əə > 93 .. 4 ل‎ : 1:2 iH əl 3 .. R y 
جَعَلنِي‎ PE في خیرهم نم >¿ فرَقَهم جَعَلنِي في خير الفريقين» ثم جین‎ la 
ə 3 ə” , كمه‎ ١ موث‎ T b. .. š 1-2: | 2122 Z عم 24 هه‎ 1 
. <; 
Abdullah b. el-Hâris b. Nevfel'in bildirdiğine göre Abbâs şöyle anlatıyor: 
Resülullah'a tamını aleyhi sb: “Ey Allah'ın Resülül Kureyşliler birbirleriyle 
korşılaşınca birbirlerini güler yüzle karşılarlar. Ancak bizimle karşılaşınca 


suratlarını asarlar” deyince Hz. Peygamber altutan ileyh رهام«‎ çok kızdı ve şöyle 
dedi: “Muhammed'in canı elinde olana yemin ederim ki! Kişi sizi Allah ve 
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Resülu için sevmedikçe kalbine iman girmez.” Ben “Ey Allahın Restlul 
Kureyş oturup kendi aralarında neseplerini göruşup konuştular ve seni de 
suprünlu içinde yetişen bir hurma ağacına benzettiler” deyınce Resülullah 
(allalliu دواد‎ sellem Şöyle buyurdu: “Allah mahlukatı yarattığı gün beni en 
hayırlısından kıldı. Sonra onları iki ayırıp beni de en hayırlı fırkada kıldı. 
Sonra kabileleri yarattı. Beni de kabilelerin en hayırlısından kıldı. Sonra 
hayırlı aileleri yarattı, beni de hayırlı aileden kıldı. Ben şahıs olarak 
onların en hayırlısı, aile olarak ta en hayırlısıyım.”' 


lz,‏ 3222 2 عند الله e haah‏ قال: Gaz‏ عم بن حمشاد, Az Jİ‏ ثوشی 2 اشحاق 
القاصي, A iz ə‏ نن اي Az ab A daz Yi‏ رید بن أبي رياد عن عند الله ب 
EE‏ )22 بن الخارث çi və‏ 00( َل dei‏ فك uş öl‏ او من 
لوا Ó‏ : اما مقل 222 gö JS‏ تن في کناس, ÖZE) cak‏ اللی 8 ثم 
gesi gü dl do əd‏ لي gl o bg‏ اي فى 
خبرهم نيتاه . نم قال سول SE ub (8 cal‏ فبیلاء 5229( siz‏ : کذا قال: 
عن رُبِيعَة i‏ بن الْحَارثِ. 


07 A) VE ə Ləl iü) o بن الخارث‎ & o ks) عن‎ : Yə ə Jú; 
وداعة:‎ əb J قیل: عَنٍ الْمُطَلِبِ‎ üş AZ duz 


Rabia b. el-Hâris b. Abdilmuttalib der ki: Resülullah qanını همه‎ inelia) bir 
grubun kendisi aleyhinde konuştuğunu ve: “Muhammed, süprüntü içinde 
yetişen hurma ağacına benzer” dediğini öğrenince çok kızdı ve şöyle 
buyurdu: “Ey insanlar! Allah mahlukatı yarattığı zaman onları iki fırkaya 
ayırıp beni iki fırkanın en hayırlısında kıldı. Sonra onları kabilelere ayırıp 
beni en hayırlı kabilede kıldı. Sonra onları ailelere ayırıp beni en hayırlı 
ailede kıldı.” Sonra Resülullah (qalllahu seyi رام‎ “Ben, aranızda kabilesi ve 
ailesi en hayırlı olanım” buyurdu.? 


"İbn Mâce (11/140) ve Tirmizi, menâkıb (5/3758). 
? Ahmed, Müsned (4/166-167). 
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Boşko ravi tarafından Muttalib b. Rabia b. el-Höris şeklinde aktarmıştır kı 
bu İbn Robia, Abdulmuttalib b. Rabia olup sahabedendir. Bu hadis Muttalib 
b. Ebi Vedöodan şeklinde de nakledilmiştir: | 

55 Je Aİ نوج بن‎ ə زو لو‎ S 8259 as xə Á 62. 
22: المصل‎ Gaz فال:‎ ayə أبي‎ Z خازم‎ Rİ daz قال:‎ e yi gə Zu Tara 
9 “Lil عن‎ iz PAR 2 A ə öpə 
əə (ح) وأخترنا أئو‎ . [5] Ú یقول‎ yak; Ab) لیام‎ İĞ وَدَاعَةَ قال:‎ el 
daz Siz 1 š; çə و‎ dak سفیان.‎ sx düz جففي‎ U الْمَضْلِء 624 35 الله‎ 
قال:‎ 642435 Pr “əl عَنِ‎ “bəz “əli 2 2 الله‎ az زِيَادِء عَنْ‎ ig ترید‎ yk SQ 
وی‎ BUN ə فصمد‎ (səli . Ú YAN (İz: (BB الله‎ dz) İĞ 

AE J الله‎ az M 22 Gb الله. قَالَ:‎ İz قَانُوا: نت‎ $ «Gİ və وَقَالَ:‎ edə 

5—— وَجَعَلَه‎ elk في بر‎ əsi ali giz الله‎ öl 02 


> 


٠ gə‏ 23( و ٠ ə‏ وَجَعَلَهُمْ S; diz‏ في خَيْرِهِمْ ينا 
S ə‏ ویک "BB oz‏ 
Muttalib b. Ebi Vedâa ile Abbös"n bildirdiklerine göre Resölullah çalın ki‏ 
halkın söylediklerinden haberdar olunca minbere çıkıp Allah'a hamd ve‏ رس 
sena ederek: “Ben kimim?” diye sordu. Sahabe: “Sen Allah'ın Resülü'sün”‏ 
leyli vesilem şöyle buyurdu: “Ben,‏ الم cevabını verince Hz. Peygamber‏ 
Muhammed b. Abdillah b. Abdilmuttalib'im. Allah mahlukatı yarattığı‏ 
zaman beni mahlukatın en hayırlısı arasında kıldı. Sonra onları iki‏ 
fırkaya ayırıp beni en hayırlı fırkada kıldı. Sonra onları kabilelere ayırıp‏ 
beni en hayırlı kabilede kıldı. Sonra onları evlere (ailelere) ayırıp beni an‏ 
hayırlı evde (ailede) kıldı. Ben kendisi ailesine en ۱۵۲۷۱۲۱۱ ۲‏ 


zz üzsi “20 adlı 3 gh 1 ÜS,‏ الله ین . قال: Bas‏ 225 بْنْ ez‏ فال: 

خدتي 25 5 5 ei ə ə‏ عَنْ ə 2 SG‏ عَنٍ ابْنِ üzük‏ 
36: 06 )392 الل alı ob, :É8‏ 8 قسم الْخَلْقَ قسمین؛ əəə‏ في خَيْرِهِمًا 
قسمّا» وذلك و sip‏ یمین əə‏ الشمال» ú‏ من 2 ین وا 


“Tirmizi, menâkıb (5/653). 
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el AD sı‏ تم gədəsi AU mali pe‏ فى خیرها QE‏ مدید dy‏ خم 
GÜ, qo AMİ 3 aşa L uy:‏ ين السابقیین. وان خی GSA‏ 


.. ۳ , 1 ۱ 15 
ye‏ الاثلاث: AS ¿EG‏ فى خیرها قبیلة, وذلك Jy‏ الله كلك : «#وحعلا کم 
Sağa üş L:‏ أَكْرَمَكُمْ İN x,‏ اثقاکم ان dl‏ عَلِيمٌ zi‏ وأنا نی ولد vasi‏ 
Aİ‏ عَلَى الله ولا فخر. ثم جَعَلَ ıı.‏ 
“ke‏ 2 , * . و" ۴ ع و .. ge?‏ 9 .? ”1 170 ` + ... 
(ə‏ وانما رید الله cadi‏ عنکم QAL LE‏ وَيُطهْرَكمْ تطهيرا» فانا وال S‏ 
öylə‏ من الذئوب» . 


İbn Abbâs der ki: Resülullah سن‎ aleyhi رصم‎ şöyle buyurdu: “Allah 
yaratılmışları iki kısma ayırdı, beni hayırlı olan kısımda yaptı. Yüce 
Allah'ın, «Sağdakiler, ne mutlu o sağdakilere!»' ve »Soldakiler; ne yazık o 
soldakilere!»? âyetleri buna işaret etmektedir. Ben sağdakilerdenim ve 
sağdakilerin en hayırlısıyım. Sonra bu iki kısmı üçe ayırdı ve beni bunların 
en hayırlı kısmından yaptı. Yüce Allah'ın, «Sağdakiler, ne mutlu o 
sağdakilere! Soldakiler, ne bahtsızdırlar onlar! (Hayırda) önde olanlar, 
(ecirde de) öndedirlerə? buyruğu buna işaret etmektedir. Ben hayırda önde 
olanlardanım ve ecirde önde olanların en hayırlısıyım. Sonra bu üç kısmı 
kabilelere ayırdı ve beni en hayırlı kabileden yaptı. Yüce Allah'ın, 
«Birbirinizi tanımanız için sizi boylara ve kabilelere ayırdık. Allah katında 
en değerli olanınız, O'na karşı gelmekten en çok sakınanınızdır. Şüphesiz 
Allah hakkıyla bilendir, hakkıyla haberdar olandır»* âyetleri buna işaret 
etmektedir. Ben Ademoğullarının en takvalısı ve Allah katında en 
değerlisiyim. Bunu övünmek için söylemiyorum. Sonra kabileleri ailelere 
ayırdı ve beni de en hayırlı ailede yaptı. Yüce Allah'ın, «Allah, sizden 


' Vâkıa Sur. 27 
* Vâkıa Sur. 41 
3 Vâkıa Sur. 8, 9, 10 


* Hucuráàt Sur. 13 
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ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz yapmak istiyor»' buyruğu 
buna işaret etmektedir. Ben ve Ehl-i beyt"im günahlardan temizlenmişiz.”” 


ñ u=‏ عند الله yiş luu‏ سعید س أبي üye‏ فالا: دنا ألو العتاس: 22 تن AAA‏ «ال 
Vo ll vız‏ اشخاف Jalal‏ خدتّا NE‏ الله 5 بكر AAA‏ فال: DA‏ بريد U‏ عوانة. عن 
252 5 دکواد- İğ Ju‏ رَيْدِ- فال و وهب فلا اخیت 022 الا حدئني به. عن عمْرو بن 
Ao‏ عن ابن 22 قال: 0 لَمُعُودُ çöl ella‏ 88 اذ 2 به ار فقال dak‏ القؤم: 
هذه SA‏ رَسُولٍ ea‏ 88¿ فَقَالَ و سُفْيَانَ: ARAZ‏ في ببي هاشم: ə SA YE‏ 
iü EN dazş‏ الما فاخت Gə‏ فتك İN Gil azə‏ 
ağ‏ فقال: ما EE ei öl işaşi is əs dışı Öç‏ السموات سَيْعَاء 
فاختار اليا Gİ ağ,‏ تن 4 ین هی gəzə Gi giz‏ من GİRİN‏ تبي 
48 واختاز من ET ə:‏ ارب واختاز من Hə xı ə gəli‏ . 
Ú a Çk iii‏ من خیار Şİ yi əl‏ 


4 1 2 . وم z‏ 
m. “zərəli‏ احبهم » 5 ail.‏ .المت فيغضي pası‏ 
لفط حدیت أن əə‏ الله. 


İbn Ömer anlatıyor: Resülullah'ın (ullllau رام ناملا‎ evinin yanında otururken 
bir kadın geçti. Oradakilerden bir kişi: “Bu, Resülullah'ın çalallıhu تلد‎ vesellem) 
kızıdır” deyince Ebü Süfyân: “Hâşim oğulları arasında Muhammed, çöplük 
ortasındaki reyhana benzer” dedi. Bunun üzerine kadın gidip bunu 
Resülullah'a qaltıllalı aleyhi vesellem) anlatınca Hz. Peygamber ساسم‎ aleşbi vesllen) öfkeli bir 
şekilde geldi ve şöyle buyurdu: “Bazılarından işittiğim bu sözler de nedir! 
Yüce Allah semayı yedi kat yaratıp bu yedi katın en yükseğini seçip, 
mahlukattan dilediği varlıkları da oraya yerleştirdi. Sonra mahlukatı 
yaratıp, onlar arasından Âdem oğullarını seçti. Âdem oğulları arasından 
da Arapları seçti. Araplar arasından da Mudar'ı seçti. Mudar'dan da 
Kureyş'i seçti. Kureyş'ten de Hâşim oğullarını seçti. Hâşim oğulları 
arasından da beni seçti. Ben seçkinlerin en seçkiniyim. Arapları seven, 


' Ahzâb Sur. 33 
? İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-Nihâye (2/257). 
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bana olan sevgisinden dolayı sevmiştir. Araplara buğzeden de ban 
buğzettiği için buğzetmiştir.” 


Hadısin lafzı Ebü Abdillah'a aittir. 
الخابط. قال: أخترنا اخمد نن‎ vas سین تن‎ gə او‎ daz قَالَ:‎ İSİN الله‎ a أنو‎ Uz, 
A Z > زاره عن‎ NAZ فال: خدگا‎ Ur Pi 
َيْدِ- که باساده نحوه.‎ yo ال ولد‎ 
Bu hadıs, başka bir kanalla da nakledilmiştir. 
Z ZS 282 قَالَ: خذتا آثو‎ EZİN əz بن‎ ada gəli 5 اخترنا ُو زک يختى‎ 
الواجد رل‎ ie Güz غشان 2 مالك قال:‎ Ga ال:‎ li süs : azi بُو‎ 4 düz UM yak 
Yi ولا أغْلَمُهَا‎ 5 a رب‎ daz َال:‎ os ; کیب‎ Gaz dü ناب‎ 
ال: كلك لَيًا:‎ ği وک‎ W si çiğli J Ë valı رَسُولُ‎ 6 AL 
قي مِمَنْ كَانَ من مُضَرَ؟ قالث: 1 كان لا ین 335 كان من‎ izi الخبريني غن‎ 
İS çal s 


5 الْوَاجِدٍ‎ AZ في السجیح» » عَنْ مُوسَى بن إِسْمَاعِيل) عَنْ‎ ERİ aş, 

Kuleyb b. Vâil der ki: Resülullah'ın منم‎ alti vesellen) evlatlığı Zeyneb: 
“Resülullah (alllıhı alti ری‎ kabak ve içki koymakta kullanılan testileri 
kullanmayı yasakladı” demiştir. Abdulvâhid der ki: “Zannedersem Kuleyb, içi 
oyulmuş kapları da zikretti.” Kuleyb der ki: Zeyneb'e: “Resülullah (allku anh 
selen) Mudar'dan mıdır?” diye sorunca: “Ya kimden olacak? Mudar'ın, Nadr 
b. Kinâne kolundandır” cevabını verdi. 

Buhâri bunu Sahih'te Müsa b. İsmâil kanalıyla Abdulvâhid'den rivayet 
etmiştir.? 
Gaz eya وئس بن‎ Zİ جغفی‎ al iz 6221; [96] ال‎ az bə Sİ 


rh ”‏ .?4, مه əl pa‏ هو ۰ . gə 9 i ° Ni‏ 35 ° 
ابو 45 le YÜ‏ عقیل بن طلحة iel‏ مُسْلِم بن هیضم؛ عن الاشعث əz‏ 


١ İbn Ebi Hatim, el-İlel (2/267) ve Hakim, Müstedrek (4/73) Bakın: İbn Kesir, el- 
Bidâye ve'n-Nihâye (2/257). 
? Buhari, menâkıb 6 (525). 
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ük منکم از الکم مثا. ففال رسول الله.‎ ú < با رَسُولَ الله؛ إنا‎ 23 ə zə 
. izi من وتا ولا نقفوا‎ S y ÜS و اضر بي‎ zən 
“üz من کنانة الا‎ üz باخد- نمی‎ ib لا اجد أحدا- اولا‎ SİREN gl فال:‎ 


75 

Esos b. Kays der ki: Resülulloh"o qalına ayi evim: “Ey Allah'ın Resölül Biz 
kendimizin sizden -veya sizin bizden- olduğunu iddia ediyoruz” deyince: “Biz 
Nadr b. Kindne oğulları, ne babamızı red ederiz, ne de annemizi 
iffetsizlikle suçlarız“ karşılığını verdi. Eş'as der ki: Kureyş'ten Kinâne'den 
olduğunu reddeden birini görecek olursak had cezası olarak onu kırbaçlarız.' 


تن و zəl‏ علي بن أخمد 2 شخشد ان خنص لفط اقا üz‏ او عینی: lk‏ 
1221 تن بكار 06 iş dizi (əz diz‏ موسی بن سییدٍ- əsi üz s‏ زاف 


٠م‏ و $$ 


555 الله‎ az sal قال: : خدکا ابو‎ « el ني أبن‎ 3222 (üz À G; 
له ون أبي بكرن ند نی‎ gi Çİ غن‎ SAM ŞE UZS مالك‎ dü. قال؛:‎ 
dü dz 3 YEN bi رجالا ین‎ ol قل‎ a “Yü الْحَارثِ 2 شام‎ 
1 (A, GU əsl ú Bi ya سفیات بر‎ Er لا‎ (35 dz SÇ Gb 
Gİ فقال:‎ 88 cali رسول‎ ə: Ji iŞ نش بو رف‎ b ته‎ U 
2 دو وي‎ aşa اليا بار وو عا‎ 


gi zad: ابن مالك‎ gə o غالیب»‎ yi (gəl gi S Z 42 کلاب. بْن‎ 


. .“ اه تاج 


ye w . sə. gi im o? k ¿n ə میتی بل‎ 3 üş 
“dək 


ناه و و 


;> من 55 şarın ə "si ə‏ من gi À 2:22 22 üs dr‏ ی 
q se uz "Ooo yr‏ 3 

SA vi. (00 əsdi sö LEE AT (ə yt əzəl ثال:‎ dətli الله‎ sz خرن اثو‎ 

də dü ul عدا = ;5 غلك‎ al و‎ aşa إن‎ də 


5 
NES əzə : وله‎ si < zün (23 üz ورس يإسْناده توف إلا‎ “ə, 
= 


İbn Mâce, hudüd (2/871) ve Ahmed, Müsned (5/211). 
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تمد به yl‏ مُحمّد: عند الله تن مُحمد بن ربيعة القدامك. هذا وله ع مالك وغیره 
افراد لم Su‏ علیها. والله اعلم. 


Enes b Malık ve Ebü Bekr b Abdırrahman b el-Hâris b. Hişüm dediler ki 
Hz. Peygamber حابر‎ ahi رسمه‎ Kindelilerden bazılarının, Resülullah'ın مشانداند‎ art 
islem, kendilerinden olduğunu iddia edince şöyle buyurdu: “Abbâs ve Ebü 
Süfyan b. Harb da Medine'ye geldiklerinde emniyet içinde olmak için böyle 
diyorlardı. Biz atamızı reddetmeyiz. Biz, Nadr b. Kindne oğullarındanız.” 


Yine Resülullah ای‎ ara راد‎ hutbe verip şöyle buyurdu:: “Ben 
Muhammed b. Abdillah b. Abdilmuttalib b. Hâşim b. Abdimenâf b. 
Kusayy b. Kilâb b. Murre b. Ka'b b. Lueyy b. Gâlib b. Fihr b. Mâlik b. en- 
Nadr b. Kinâne b. Huzeyme b. Mudrike b. İlyâs b. Mudar b. Nizâr'ım. 
Vallahi insanlar ne zaman iki fırkaya ayrılsa Yüce Allah beni bu iki 
fırkanın en hayırlısında kıldı. Cahiliye pisliklerinden de bana herhangi bir 
şey bulaşmadan anne ve babamdan doğdum. Evlilik dışı bir ilişkiden 
değil, Âdem'den bu yana, annem babam beni doğuruncaya kadar nikah 
ile olan evliliklerden geldim. Ben fert olarak ta, soy olarak ta hepinizden 
hayırlıyım."" 

ə “Az : لاس‎ 5 daz : Jú “səlli ig A g xl بن‎ “el سعید:‎ 2 Üzel 

k S Ae‏ فال: S İS‏ بن أبي EE‏ قان: lz‏ منصور بن آبي مُزاجم. فال: Giz‏ اشماعیل 
nı...‏ 
فك فال: Əə‏ من یر فزون بَنِي آدمَ قرناه di‏ 212 من OLİN‏ الذي كنت 


فیه» . 


.. "mə 5 İs, ə , 2... š - .. M 
عن يَعقوبت» عن عمرو.‎ C اخرجه البُخاري» عن‎ 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah pallılahu سول‎ sesten) şöyle buyurdu: 
“Ademoğullarının en hayırlı bir asrında gönderildim. Asırlar geçtikten 
sonra nihayet benim de içinde bulunduğum asır geldi.” 


Buhâri bunu Kuteybe kanalıyla Yâküb'dan, o da Amr'dan rivayet etmiştir. 


"İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-Nihâye (2/255). 
? Buhâri, menâkıb 61(23). 
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A تال:‎ een BİZE AR. الخالق بن‎ iz و یم‎ A val 
ANE (A, فال: حدَثنا الو‎ ah وأخترنا ألو غنب الله‎ . DAMA, [26] — 


, عتاب aji‏ نداد 30( حدما a‏ > أخمد ۳ أبي عم “Ul‏ قال: : أخترنا ə əz‏ 


kË 


L عَنْ ابي‎ "ARUZ الله تي نوف‎ EŞ عمرو‎ daz قَالَ:‎ dak x 24 Güz المررف: فال:‎ 
الأرضن مشارققا‎ 25 SE قالث: قال رسول الله 88: 36 لي جبريل‎ (ila 12 
و دی 2 شخ هی ددم مها‎ ə مد‎ A e زر ی‎ 
(özü zi WW الارضن مشارقها‎ EŞ 422 أفضَلَ من‎ 52] əzici üs) 
m ds Ger 3 
١ şa بني اب افضل من بني‎ 
۸ ره 8 م9‎ 269 s “ə ə 8 A AN 5 ' <5 2. 
“sə LE a به‎ 1 y ə” Həb, هده الا خادیث وان كان في‎ “əri [قال‎ 
. وَاللهُ أعلم]‎ EA Er çini çi NS رَوَيْنَا عَنْ‎ ul وَمَعْنَى جمیمها یرجم‎ GAL 
Hz. Âişe'nin bildirdiğine göre Resülullah هلطم‎ ieh: vesellem) şöyle buyurdu: 
“Cibril, bana dedi ki: Yeryüzünün doğusunu batısını dolaştım, 


Muhammed'den daha üstün bir kişi bulamadım. Yeryüzünün doğusunu 


batısını dolaştım. Bir babanın oğulları olan Hâşim oğullarından daha 
üstününü bulamadım.” 


Ahmed (Beyhaki) der ki: Bu hadisler arasında sahih olmayanlar olsa da 
birbirlerini desteklemektedir. Hepsi de mânâ olarak Vösile b. el-Eska ve Ebü 
Hureyre'den yapılan rivayetle aynı mânâdadır. 


أخبرنا أبُو بكر: iz id sü və Çi qi 2⁄2 5 dazı‏ أثر BARS Ag‏ إن 
اك S Q es‏ لایور 36: qgəli AS 1 3222 52 əd 05 — A daz‏ 00: 
ə alu Az‏ سعید ‏ عن أبي اشخاق» قال: سَمعت zi‏ بق ن عازب 4 وَجَاءَهُ veə‏ 
š ....-‏ 3 ۳ 
gə 5 işi ú) Ú :O6 tE, 3 İİ LA Nİ ya‏ الله 88 أنه 31 
ə 155 (32‏ سَرَعَانَ الق 355 )43( هوازن؛ او 522 zə İT Jİ x‏ 
sella si,‏ وَهُوَ (A‏ 

أن ال لا كدب 5 Kür en‏ 

iz x...‏ سم من وَجْهِ آخز عَنْ 
ə‏ : 
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Ebü İshâk der kı: Bir adam Berâ b. Âzib'e gelip: “Ey ۲۵۵ Umâre! Huneyn 
günü kaçtın mı?” dıye sorunca, Berâ şöyle cevap verdi: “Şahıtlık ederim kı 
Resülullah taltnas ea رمعا‎ asla kaçmadı. Ancak ordunun önculerinin ۵ 
Hevâzın kabilesi ok yağdırdı. Bu sırada Ebü Süfyan b el-Hâris Resülullahın 
tallıllahı aleyhi رما‎ beyaz katırının yularını tutmuş, Hz. Peygamber nas sed wire 


şöyle dıyordu 
“Ben peygamberim yalan yok 
Ben, Abdulmuttalib'in oğluyum.” 


Buhâri bunu Sahih'te Muhammed b. Kesirden, Müslim ise başka bir yolla 
Süfyân'dan rivayet etmiştir. 
شفیاد,‎ İp yax Gaz قال:‎ UÇAR الله بْنْ‎ zz فال: اخترنا‎ Uh qadı مر‎ ui 
pi a qa عِمْرَانَ‎ or gəl AJ امن قال: قلت‎ 2 gesizl úA قال:‎ 
A هام بن‎ gi الْمُطلِبٍء‎ az 2 الله‎ azı ان‎ (65 ca gəz 222 zi PN 
Z ub بْنٍ‎ M 2 لوي‎ Z İS alak J G 

İbrâhim b. el-Münzir der ki: Abdulaziz b. İmrân'a bono Resülullah'ın telin 
رامد لاما‎ Hz. Adem'e kadar olan nesebini yazdır” dedim, bana şöyle yazdırdı: 
Allah'ın Resülü Muhammed b. Abdillah b. Abdilmuttalib b. Hâşim b 
Abdimenâf b. Kusayy b. Kilâb b. Murre b. Ka'b b. Lveyy b. Ğölib b. Fihr b 


Mâlik b. en-Nadr b. Kinâne b. Huzeyme b. Mudrike b. İlyâs b. Mudar b 
Nizör b. Mod.” | 


4 5 əd - zıl ə É m üs .. 5 ۳ ge 7 . . 
ua... ə Daya ah عد‎ Jë 
a 2 (ali آشول‎ “Aaz S Ú = بر‎ sazla وف"‎ 

NE ینت و‎ , ge eş ə 
2 əyə ə O LZ - ° gi s e ə. : 
فمعد‎ ul فقالت ام‎ . «Yel يرى» بن‎ 2 ۰ iiə vəl ین عدنان» بنِ‎ kə, 
: راهم‎ İİ ar 03 ; ¿kau ee ی‎ eği si x. iyi. 6 
بن ایراهیم‎ Je و ادد : 551¿ وزند : بسع ويرى: نیت‎ kelli e : شم و عدناد‎ 


; SN اعراق‎ 
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Resölullah'ın (ataw dahi عطاك‎ hanımı Ümmü Seleme şöyle dedi: Resölullah'ın 
çallıllaba aleyhi vesellem) Şöyle buyurduğunu işittim: “Ma'd b. Adnân b. Eded b. Zened 
b. Yurd b. A'râk.” Ümmü Seleme der ki: Mod, Ma'd'dır. Adnön da 


Adnân'dır. Eded de Eded'dir. Zened Humeys, Yurâ Nebt, İsmâil b. İbrâhim ise 
A'râku's-Serâ'dır.' 


Bu hadis başka bir kanalla Mard b. Adnân'a kadar olan kısmıyla 
nakledilmiştir. 
الْعَبْدِيُ بدا قال:‎ EB عَبْدٍ الله بن‎ iş 2⁄2 و بكْر:‎ güz اللو الْحَايِظء قَالَ:‎ as و‎ ... 
ə” ب قوب‎ m. düz :00 “dəlikli iss 2 or rl a Gs قَالَ:‎ e 2 بن ` حبان‎ assi Gis 


2 8 


5 3 3 . > - 2.1 R” ۳ ... R 0 5 
ib قالت : 2 ۳ يد الله‎ (4412 öl عن‎ dəl 55 e الله‎ Hərə 2 عمه الخارث‎ 


3,4( «معَد 27 عدتان z (38 gi‏ زند» ابن :662 +z : 36 ۳ gizi gü‏ دس كوك 
الى 8: sz ak də‏ ری 525 Bikə «ge‏ تود Deal‏ 
üb sz vş55‏ 44 لا :42 | Yİ‏ . 


x وزید: — ویری:‎ ¿AI 22 : ek “göl واغراق‎ sziz سآ‎ 2 26 


Ümmü Seleme der ki: Resölullah'ın ناو سنال‎ məlke) şöyle buyurduğunu 
işittim: “Ma'd b. Adnan b. Eded b. Zened b. Yurâ b. A'râk es-Serâ.” Sonra 
Hz. Peygamber سم‎ aleti resen), “Ad, Semüd milletleri ile Ress'lileri ve 
bunların arasında birçok nesilleri de yerle bir ettik”? öyetini okudu.” 


Ümmü Seleme şöyle dedi: A'râku's-Serâ, İsmâil b. İbrâhim; Zened 
Humeys, Yurâ ise ۰ 


Gİ e A 6225;‏ قَالَ: o Asi düz‏ 3422 نن onla‏ فال: dazı düz‏ نی عند 
o k esa‏ تال S yiye‏ ¿ 22 ی اشخاق ؛ sal Yy 3222 İĞ‏ 


"Taberi, Târih (2/272) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (2/194). 
? Furkan Sur. 38 
Taberi, 18۳۱۳ (2/271). 
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1 PAS. ن فص بن‎ ə یاف‎ ör هاشم: ابن‎ : ۰ vi ال‎ ça ER عند الله‎ ə ZA 
کنانه بن‎ 2 yali د بن‎ UU بن‎ e ۳ : ری بن عالب‎ o? AS o? .özə o? 
: ۸ ۵ 

iz‏ بن مدرک ابن ğe‏ هْضْرٌ UZ‏ 22 اش Ər‏ بن ادد» بن 
المقوم. ابن تاخون بن gi‏ بن o? dəyə‏ تیان ۳ تا 0 اسماعیل» بن 

şə‏ آزر. وَهْوَ في GÜŞİ‏ 27 تارخ. 2 ناخوزه n‏ آزغوی ۰ بن سارحء بن فالح. 
بن Ey ye‏ ؛ ي 333 gi‏ سام gi‏ وج jy‏ + بن مُتوشلخ؛ بن | اخنوخ؛ 
بن یرد بن مَهلاییل بن OS‏ بن ei‏ 3 2¿ شیث caz EĞİ gi R”‏ الله JE‏ 
R şr a a‏ 
əş‏ انبیّاء الله ua‏ الاخیّار “İpeği‏ 

o” Oo ge 0...”‏ 
فلاح بن عَابِ 2 شاج 2 سام بْنِ نوح ey gi‏ مثوسْلّخ J‏ خَانُوعَ» 2 
r He‏ ی bra‏ . وَقَالَ: إن !كدق “gal‏ 

قلث: كَذَا فى L£ SN se‏ 222 بْنِ إِسْحَاقَ uz‏ یسار. واختلف عَلَيْهِ في لك 
S u cüz,‏ فيه e‏ 1533 اختلافهم dy Ú ŞA‏ به DESİ‏ ویس مِنْهُ کر 
3320 . 

¿>> dË نِسْيّة سول الل‎ ida GA 22. الله الحافظ‎ azı AL 35) 
"adə 325582 22 فيه‎ Qb söz وَراء‎ üş (3632 الى‎ 
Muhammed b. İshâk der ki: Allah'ın Resülü Muhammed b. Abdillah b. 
Abdilmuttalib b. Hâşim b. Abdimenâf b. Kusayy b. Kilâb b. Murre b. Ka'b b. 
Lueyy b. Gâlib b. Fihr b. Mâlik b. en-Nadr b. Kinâne b. Huzeyme b. Mudrike 
b. İlyâs b. Mudor b. Nizâr b. Mod b. Adnân b. Eded b. Mukavvim b. ۲ 
b. Târeh b. Ya'rub b. Yeşcub b. Nöbit b. İsmâil b. İbrâhim b. Azer —ki 
Tevrat'ta Târeh olarak geçmiştir— b. Nâhür b. Arğü b. Sörih b. Fâlih b. Âbir 
b. Şâlih b. Erfahşed b. Sâm b. Nüh b. Lemk b. Mattüşeleh b. Ahnöh b. Yerd 


b. Mehlâyil b. Kaynân b. Enöş b. Şit b. Âdem.” Allah'ın selamı bütün 
peygamberlerin üzerine olsun. 
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Ubeyd b. Yois bunu Yünus b. Bukeyrden şu ibareyle nakletmiştir. Târeh b. 
Nâhür b. Avr b. Felâh b. Abir b. Şölih b. Sâm b. Nöh b. Lömek b. Mattöşeleh 
b Hânöhb Mehlil b. Koynön b. Şit b. Âdem.” 


Hadisin Muhammed b. İshâk b. Yesör'dan olan versiyonu bu şekildedir. 
Ancak onun bu rivayetinde ihtilaf edilmiştir. 


Ebü Abdillah el-Hâfız şöyle derdi: Resolullah'ın çaltıtaha aleyhi راب۱۳‎ ۵ 
kadar olan nesebiyle ilgili rivayet sahihtir. Adnân'dan sonraki isimlerle ilgili 
rivayetlere ise güvenilemez. 


1 2⁄2 düz rt قَالَ:‎ das 5 Z yz 

Vİ Gİ izə Şİ‏ ري حدثهم» فالب: GÜZ‏ وین جاح 1 b‏ أن 82 عنْ 

əl ig asli ú gi 2 1‏ مُعَاوِيَة قَالَ çö iy wi)‏ ميت 0 ÇİŞ‏ قَالَ: 

dal بشیء ین‎ SE لا‎ Q h يُقَالُ: نها‎ ei gaz 555 Qəd في‎ 359 gül 
1 İSİ الا‎ S 


sib‏ مي À‏ ننک ابح مرو یت یآ 
k‏ القت والشیین ولا نت رك qə‏ لِذِي GENE‏ ريقنا 
مکذا في ğı‏ - خیم فرش S S‏ لاد Sİ‏ کییشا 


وَلَهُمْ آجر s YUN‏ يكير Jn‏ فیهم والخمُوشا 
Reyhöne el-Âmiri'nin bildirdiğine göre Muâviye, İbn Abbös'a:‏ فطع 
“Kureyş'e neden Kureyş adı verildi?” diye sorunca, İbn Abbâs: “Kırş‏ 
(köpekbalığı) adındaki bir deniz hayvanı dolayısıyla kendisine bu isim verildi.‏ 
Zira bu balık büyük veya küçük karşılaştığı tüm hayvanları yerdi” karşılığını‏ 


verdi. Muâviye: “Bu konuda bana şiir söyleyebilir misin?” diye sorunca da İbn 
Abbâs, Cumahi'nin şu beyitlerini okudu: 


Kırş, denizde yaşayan bir hayvandır 
Ki Kureyş de bu hayvandan ismini almıştır 


Küçük büyük ne bulsa yer bitirir 
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Kanatları olanları dahi tuysüz bırakır 

Bölgeler arasında Kureyş kabilesi de öyledir 
Onlar da diğer ülkelerde ne bulsalar hızlıca yerler 
Âhir zamanda bir peygamberleri de olacaktır 


İçlerinden çok kişiyi öldürecek, sakat bırakacaktır. 


برا üz ya‏ الله الخافط : قال : آخترنی A‏ .8 یه iz Ün "dö 0 por əhə ə‏ > 5 4 و اس اي 
٠ _ >‏ قال: per ip 2 Üus‏ 1 فال: ۳ azı əə‏ سن > عن الشافعی؛ رحمّه 4 الله “AT‏ 
lezle 6 “4291 iz! 1 ön Az‏ اسمه : عمرو » A£‏ مَنافبٍ . ə. ərə əl,‏ 


iie WA ə ul yi نن‎ ke 

9ófü der ki: Abdulmuttalib'in ismi Şeybe'dir. Hásim'in ismi ise Amr b. 
iy al Abdimenüfin ismi de Muğire b. Kusay'dır. Kusayy'ın ismi Zeyd 
b. Kilâb b. Murre b. Ka'b b. Luey b. Ğölib b. Fihr b. Mâlik b. Nadr b. ۵۵ 
b. Huzeyme b. Müdrike b. Mudar'dır. 


. ar. ğer m zi :06) sh الله‎ az yi 6221 
ee... 8 و انن أبي حَاتٍِء] قَالَ: نيع الله‎ 222 iz dz 
قَالَ: و‎ əzələli Gl 2? 242 مه‎ Güz ze İs, في کتاب يي‎ bj قال:‎ 
s—— E e & =N . daa ثاس‎ 
م‎ bəsi .. قال:‎ 222 üş ¿Us (dz 1 ab ؛ واسدا: وَالِدَ‎ olar 
dəl s zs توق‎ ə sə 4 Çi işi nn. 
d05- 2 زتي غلد ال 2 فص‎ el 2 = نب‎ 
تي تنم إن‎ s. مَنَافٍ ین زهرة.‎ AE آينة بنت وهب بْنٍ‎ : 88 elə 
çə un. yiye li 


L a ği, SB 2 کلب‎ yalak yz تن‎ +j 
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yazi 25‏ الْمَعْرُوفِينَ من gus‏ ژالابعین Gəli‏ يَنَسِبُونَ إلى yË Qaz‏ القنائل. 
gÚ 1⁄5‏ عَلَى جَمِيع ذَلِكَ a,‏ الله S‏ «کتاب EU‏ الصّحَابَة». 


ONE Ú 5 > من عَبَدَ الشغری» وخالفت‎ İİ EE d Ç Əl dişi : فلت‎ 
si أبن‎ JU که وَنَسَبُوهُ 8 ای‎ əv 325 ó دی‎ SİL ee; A oz 10 ii 


gi ŞE غالب ابن‎ S xı أن‎ səb, في قَوْمِهِ: خْرَّاعَة‎ üz أله كان‎ 2306 
al 
امم‎ vi el Ju £ 3 هی 1 َي‎ də ə عَمْرَة‎ ə a OLEN) 


Abdullah b. Ahmed b. Hanbel ۳3 dedi: Babamın kendi eliyle yazdığı şu 
yazıyı buldum: Muhammed b. İdris eş-Şöfif dedi ki: “Neseb olarak 
Resülullah'a بحسي‎ aleyhi vesellem en yakın olanlar Abdulmuttalib oğullandır.” 7 
onların hepsini zikretti ve Hâşim oğulları arasında Abdulmuttalib'i zikretti. 
Esed oğulları arasında Hz. Ali'nin annesi Fâtıma, Nadle ve Ebü Sayfi'yi zikretti. 
Sonra Abdulmuttalib'in oğullarını zikretti. Sonra Abduşems oğullarını, sonra 
Nevfel oğullarını zikretti. Sonra Beni Esed b. Abdiluzza b. Kusay ve Beni 
Abdiddâr b. Kusay'ı zikretti. Sonra Beni Zühre b. Kilâb b. Murreyi zikretti ve 
onlardan Resölullah'ın مضا‎ alıylı verilm annesi Amine binti Vehb b. Abdimenâf 
b. Zühre'yi zikretti. Sonra Beni Teym b. Murre'yi zikretti. Sonra Beni Mahzüm 
b. Yakaza b. Murre'yi zikretti. Sonra Beni Adiy b. Ka'b'ı zikretti. Sonra Beni 
Cumah b. Amr b. Husays b. Ka'b b. Luey'i zikretti. Sonra Benf”1-Höris b. Fihr'i 
zikretti. Yine sahabe ve töbiündan, bu kabilelere mensup olan tanınmış 
kişileri zikretti. 

Derim ki: Şi'râ (Sirus) yıldızına ibadet ederek kavminin dinine muhalefet 
eden ilk kişi Ebü Kebşe'dir. Resülullah Iralllhu alı inellm Kureyş'in dinine 
muhalefet edip hanif dinle gelince, onu Ebü Kebşe'ye benzeterek ona nisbet 
ettiler ve: “İbn Ebi Kebşe” dediler. 


Ebü Kebşe, Huzâa kabilesinin efendisiydi ve ismi Vecz b. Galib b Âmir b. 
el-Hâris'tır. Amra binti Vecz'in babasıdır. Amra, Resülullah'ın pallllahu dmbr sevilen; 
annesi Âmine'nın babası Vehb b. Abdımenâf'ın annesidir. Resölullah'ı palalı 
وص‎ inəllra) anne tarafından dedesi olan Ebü Kebşe'ye benzettiler. 
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iy 3 الله اس > ؛ قال: حدئا‎ zz GA قال:‎ ük od Kanlı s: 7 ü. 
— أخرنا انو‎ 

وا حَدَّننا الحخاخ s... x‏ حدتّا ə “şü‏ قال: م رسول 
ii‏ شمیاد ؛ 
: لدتهُ : 3 امه — ;—. بن عبد متاف  o?‏ زهرق پن š> mər WS‏ 
الله  A‏ التي a < Ë‏ 11 
gəl > P‏ بن ə‏ الذار > —.. بن لاب 8 Ve, . Ky‏ ام 

i söhb a ید‎ 


gr sazdı: zə, 
بسع بابرا ليواي‎ ae > 
۳ 


as‏ ای بن İS 2 b‏ مر .5 ب بل عزب. 


“lü بنت الخارث‎ A ÇE ¿Z Li ا‎ 
۳ ə 
قيس‎ 2 82 2 A 2 عند نکن 035 2 علصوره‎ 09 , 


YR ë səl az gp dəsi AR 2 ....‏ نسب رسول الله 
في کتايي: x abı.‏ و : ی 1 (0ÇAL‏ م خبیپ وَقَالَ "gü gi Jx;‏ 


ل . کذا 

َال الزري: وَقَد daş‏ رَسُولَ اللي Sİ‏ أَيِضًا: ثويبة مولاة أبي لهب. وَاسْمْ zən‏ 
səl VE —‏ 

És‏ زیر نله sif dB‏ اله ني عبد da : evdi‏ پنث j‏ أن 
dölə‏ بن عمَرّان : بن (GENE 2 š əz ur (çəy‏ بن عمرّان؛ 2 ul, pp‏ 


A Mer s 
a yo! Af: .. əy 1 o a Ñ 

Şi سَلْمَى بنث عَامِرِء بْنِ عميرة : ابن وَدِيعَة بْنِ الحَارِثِ بن فهر. وَامَهَا اخت‎ ül) 
. بن‎ o 512 9 asi 
Zühri der ki: Resölullah'ı اام‎ aleyhi vesellem) dünyaya getiren annesi Amine binti 
Vehb b. Abdimenâf b. Zühre b. Kilâb'dır. Annesi ise Berre binti Abdiluzza b. 
Osmân b. Abdiddâr b. Kusay b. Kilâb b. Murre'dir. Onun da annesi, Ümmü 
Süfyan binti Esed b. Abdiluzza b. Kusay b. Kilâb b. Murre'nin annesidir. Onun 


da annesi Beni Adiy b. Ka'b b. Luey b. Gâlib b. Fihr oğullarından Berre binti 
Avf b. Ubeyd b. Üveyc'dir. Onun da annesi, Beni Aiz b. Lihyön b. Huzeyl 
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kabilesinden olan Kılâbe bintil-Hâris b Sa'sa'a'dır Onun da annesi Beni 
Lihyön dön olan Mâlık b. Ganem'in kızıdır 


Resölullah" دنت‎ deh: رامیت‎ büyüyene kadar emziren süt annesı Halime 
bıntı"l-Hâris b. Sicne es-Sa'diyye; Beni Sa'd b. Bekr b. Hevâzin b Mansür b. 
İkrime b. Hasfa b Kays b. Aylân b. Mudar'dandır. 


Halime'nin kocası Hâris b. Abdiluzza'dır. Resölullah'ın tanin allı رات‎ nesebi 
kitabımda bu şekildedir. Başkası, Ümmü Süfyân yerine Ümmü Habib 
demiştir. Uveyc yerine de Ureyc demiştir. 


Zühri der ki: Resölullah'ı هماد تالم‎ vesellem emzirenlerden biri de Ebü Leheb'in 
azatlısı Süveybe'dir. Ebü Leheb'in ismi Abduluzza'dır. 


Resülullah'ın هنانك‎ aleyhi vesellem ninesi, babası Abdullah b. Abdilmuttalib'in 
annesi olan Fâtıma binti Amr b. Aiz b. İmrân b. Mahzüm'dir. Onun annesi de 
Sahra binti Abde b. İmrân b. Mahzüm'dur. Onun da annesi Tahmur binti Abd 
b. Kusay b. Kilâb b. Murre'dir. Onun annesi ise Selmö binti Âmir b. Umeyre 
b. Vedia b. el-Hâris b. Fihr'dir. Onun annesi ise, Vâile b. Advân b. Kays 
oğullarına mensuptur. 


اخترنا أبُو (lad OLE, x zəl‏ یداد قَالَ: Şİ İS‏ علع: إِسْمَاعِيلٌ azə‏ قال: 
DE J o yes diz‏ فال: aul Şi üz‏ عن dad‏ عن YE iz gaz az‏ 
oi iii ۳ 2 > r‏ £ ... ۳ £ , > . .2 ” 
PM A e 6 9 a. © .ə ۹ 5 2 .. 2 = səl x 3‏ .. 
طَاوْسِء g?‏ ْن عَبّاسِ في ağ‏ 95 لكل لا استلکم Zİ diz‏ إلا gl‏ في | 3 
كت 1ه . x ək dus əş,‏ عات 14 ۲ ə” 4 vər‏ 1 
ال لَمْ يكن 3 ین بُطُونٍ 5 الا daş Hə Ë ed‏ فقَالَ: لا diz (Sl‏ 
dizi a ad a əd ə Seri‏ 
اجرا ös) Yı‏ في “əzəl‏ قال : لا تؤذوني في “əb‏ 30( ونسشخت هده ú Jy öy‏ 
š V: gi‏ جه 85 
سالتکم pi‏ فَهُوَ éS‏ 
“ƏT. 2 g. 22 sf‏ 
b.‏ 
Tövusun bildirdiğine göre İbn Abbös, “Ben buna karşılık sizden,‏ 
yakınlara sevgiden başka bir ücret istemiyorum”! buyruğunu açıklarken‏ 
¿h vevellem) Kureyşlilerin bütün aileleriyle‏ لاله şöyle demiştir: Resülullah'ın‏ 


okrabalığı vardı. Hz. Peygamber çal aleyhi vsem) onlara: “Sizlere yaptığım bu 
davet karşılığında sizden dünyalık herhangi bir ücret karşılık 


'Şürâ Sur. 23 


150 Resülullah'ın Doğumu 


beklemiyorum. Beklediğim şey, sadece sizinle aramızdaki akrabalık 
bağlarının gözetilmesidir” buyurdu. Şüra suresindeki bu âyet, “Sizden 
herhangi bir ücret istemişsem, o sizin olsun...” âyetini neshetmiştir 


Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te Şu'be'den rivayet etmiştir.? 


اضرا أو عمد الله الخافط yi Gis TU‏ العاس: sazz‏ هازود dz‏ تال ə.‏ 


SU قال:‎ » (Çə عن غن‎ ç داژن‎ ÜZE! قال:‎ — (faz : J Tru ğu yak a :30 vaz 
. إلى‎ 59 zi إلا الْمَوَدةَ في‎ zl diz الآية قُلْ: لا اشتلکم‎ ga 9 de لام‎ 
في‎ ii إنَّ رَسُولَ اللی 88 كَانَ وَاسِط‎ ig s عَنْ ذلك.‎ dii cz 


...8 : كن لا أستلكئم az‏ أجرا إلا 
səli Fr‏ اي مَا yəsi‏ 5( اه إلا أن لا 38( era‏ مِنْكُمْ وَتَحْفَظوني لَهَا. 


iş ui ipa dö‏ حُصَيْنٌ عَنْ le A e du Se‏ بتخو من ذلك. 
əs 5 2‏ في الْجُرْءِ İİ‏ کر uzi‏ آغمام ال zə də İK‏ 


Şa'bi der ki: İnsanlar, “Ben buna karşılık sizden, yakınlara sevgiden 
başka bir ücret istemiyorum”” buyruğundaki yakınların kimler olduğu 
konusunu bize çokça sorunca İbn Abbâs'a bir mektup yazıp bunu ona 
sorduk. İbn Abbâs şöyle bir cevap yazdı: “Resülullah çalın nh yesen) Kureyş te 
neredeyse bütün boyların kendisinde birleştiği bir boydan geliyordu. Bundan 
dolayı Kureyş'in her bir boyu bir yerde onunla akraba çıkıyordu. Buna 
dayanarak Yüce Allah, Hz. Peygamber'e لالم‎ hi vesellem: «De ki: Ben buna 
karşılık sizden, yakınlara sevgiden başka bir ücret istemiyorum» 
buyurmuştur. Yani, «Size yaptığım davete karşılık tek beklediğim şey, 
aramızdaki akrabalık bağları dolayısıyla bana saygı göstermeniz ve bu 
akrabalık bağlarını gözetmenizdir» demesini istemiştir.” 


' Sebe” Sur. 47 
“ Buhari, menâkıb 6 (526) 
*Şürâ Sur. 23 
“Şüra Sur. 3 
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Huşeym der ki: Husayn, İkrime kanalıyla İbn Abbös'tan aynı mânâda bir 
rivayette bulunmuştur. 


Daha önce Resülullah'ın سدم نض سسحت‎ Qmcolon zikredilmiştir. 
Resülullah'ın (añuta رسك دص‎ halaları ise şunlardır: 


فاخترنا 9 ha‏ فال: ASI 3 az‏ شخشد نن S‏ 36: خیشث 22 الکنش 
2 آبي mə Esi‏ حبكت ابا ... GE A A‏ یقول: SÜ‏ اي ف 
5 عبد ااخطلب: #9 ə al:‏ ۰ وهي البیضای وهي توأم əz‏ الله ez. (əə:‏ 


1 
a‏ 25( وف وَأَقَيْمَةُ. 


İbn Uyeyne der ki: Resülullah'ın تنم‎ ayi: sesten) halaları; Abdulmuttalib'in 
kızlan Âtike, Ümmü Hakim Beydö -ki Ümmü Hakim, Abdullah ve Safiyye'nin 
annesidir— Safiyye —ki Zübeyr'in annesidir- Berre ve Meymüne'dir. 
وئس نی‎ Gaz قال:‎ dalı az Af أَحْمَدُ‎ düz الْعئّاسء قَالَ‎ Şİ Saz اللی قَالَ:‎ 35 2 üzə, 
ختی‎ À ¿SA رت عَبْدَ الْمُطلِب 263 06 لیتاته:‎ ül ايْن إِسْحَاقَء قال:‎ ES 

۴7 2. - 2... 2... 1 ۳ at, کرو‎ ... .. 4 .. x >. 
وعاتکف وصَفیّف وأرؤى.‎ (329 S وام‎ dul A qayı ست‎ S اشمع.‎ 

. BİB اللی‎ də) Süz 

İbn İshâk der ki: Abdulmuftalib vefat edeceği zaman kızlarına: 
“Vefatımdan sonra hakkımda yakacağınız ağıt ve mersiyeleri söyleyin de 
işiteyim” dedi. Abdulmuttalib'in altı kızı vardır. Bunlar Umeyme, Ümmü 


Hakim, Berre, Âtike, Safiyye, Ervâ'dır. Bunlar Resülullah'ın tans aleyhi vesilen) 
halalarıdır.' 


باب ME öl55 əə‏ الله gi‏ سول Hə al‏ ووفاة azl‏ 
düəl‏ بنت وهب و جَدهِ عبد gələ‏ ' بن هاشم 


Resülullah'ın unun un ssup Babası Abdullah, Annesi Amine Binti 
Vehb ve Dedesi Abdulmuttalib b. Hâşim'in Vefatı 


re و‎ a, “4” “Tİ 170. as ,و‎ Çi z, اه‎ R MEN ۰ zü Ra x 
س‎ yün Bas فال:‎ LA الله بن‎ üz اخترّنا‎ Jú] 3225 القطانء‎ Şalı 0 oi ə Üzel 


"İbn Hişâm, Siyer 1)180( 
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. 


dəl غن ان شهاب» قال:‎ azə İŞ الفزج. قال: آخترنی‎ 21 lz شعبان. قال:‎ 
X U AW X ıı المُطلِب‎ 3 
عجر خده عبد‎ Sİ vallı S این‎ Q cal dz 7 aş التطلبء»‎ 
1 ə” 
İbn Şihâb der ki: Abdulmuttalib, Abdullah b. Abdilmuftalib"i ticaret 
amacıyla Yesrib'e hurma getirmesi için gönderdi ve Abdullah orada vefat ett 
Vefatından kısa bir süre sonra da Amine Resölullah'ı (atau aleyhi səlləm, dünyaya 
getirdi. Babası vefat ettiği için de dedesi Abdulmuttalib'in himayesinde 
büyüdü. 
اخمذ نن عند‎ Gaz فال:‎ ez بن‎ 222 Sh / daz İSİN aaz واختزنا او‎ 
.. monə. me, AS 5 “cs ë vi ه‎ 

(et) قال: و فد هلك‎ yl اشحاق ق بن‎ gi محمد‎ Ərə 42 Süz (90 Es 
dayəsi gu ابن‎ — “izi الله هَلَكَ‎ öz öl "202: (06. > الله وهی‎ Az 
BEYT لي‎ 5 
اي ذَلِكَ كان.‎ iz سَهْرًا. وَاللهُ‎ 

٠. , r £, 5 .. ə. 22 و‎ ۸ 

قلث: sağlar Oy‏ مات )132 33 ابْنْ سَبْعَةٍ اشه. 
Muhammed b. İshâk b. Yesâr der ki: Abdullah vefat ettiği zaman Âmine‏ 


hamileydi.' Abdullah'ın, Resülullah çsalallahu aylı verilm on sekiz aylıkken vefat ettiği 
de söylenir. Allah en doğrusunu bilir. 


Bazıları da Hz. Peygamber çallılıhu شوك‎ vsem) yedi aylıkken babasının vefat 
ettiğini söylemiştir. 
"va izi düz 0 ار هقرت‎ iyi di BAZ قَالَ:‎ uh ععد الله‎ 2 üzə 
o Si 2 l nl موی ین عا 224 ني‎ (20 gök 
(yl gəz ə من‎ ye عَلَى‎ (İB vali ə) 1 بنث وب‎ Marek ez Bədir m: 
۹ بها ورك الله‎ Sa şi به ختی إذا كانت‎ LAZ) 4 Ç xəzi yeli 


"ə ابْنُ‎ 


"İbn Hişâm, Siyer 1(171). 
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zl‏ وَهَذَا SY‏ هَاسِمْ بْن AU ¿32 5 SW SG az‏ سَلمَى بنت عَمروه من 
نی SİN‏ رت لَهُ a‏ المطلب. 


Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm der ki: Resülullah'ın pallllkı nti بد‎ gnnesi 
Amıne binti Vehb, Resülullah'ın çala apt veten) dayıları olan Adiy b. en-Neccör 


oğullarının yanına Medine'ye gitti. Geri dönerken ۴۵۷۵۷۵ yetişince de orada 
vefat etti. O zaman Resülullah çalallakı apt veten) altı yaşındaydı. 


Hâşim b. Abdimenâf, Medine'den Neccör oğullarından Selmâ b. Amr ile 
evlenmişti. Ondan da Abdulmuttalib doğmuştu. Neccór oğullarının 
Resölullah'ın تلد‎ aleyhi vesellem) dayıları olmasının sebebi budur. 


(az فال:‎ dal az AE فال: حَدَتنا او الْعئّاسء فال:‎ İİ الله‎ az yi zu 

oz ÇÜ مان سیین»‎ 3 Ë وال‎ AA ان إِسْحَاقَ» قَالَ: وَمَاتَ عَبْدْ‎ ig 

اه 2 كان 4 بکاعه. gə “İT‏ )9( م SU‏ من 442( ə əladı iz 23 səsli:‏ 
52 اه ی قام الاسلام وهی یندم 65 زشول val‏ يي ۳ Ú‏ مضی . 


İbn İshâk der ki: Abdulmuttalib, Resülullah مالم‎ ¿deb بس‎ sekiz 
yaşındayken vefat etti. Öldüğünde ona kimse ağlamadı. 


Sikâye (hacılara su verme) ve Zemzem işini oğullarından Abbös b. 
Abdilmuttalib devraldı ve İslam gelinceye kadar bu görevi devam ettirdi. 
Resülullah الم‎ aleyhi vesellem de bunu aynı şekilde devam ettirdi. 


اخترا أو əla‏ 22 5 42 بن RA‏ مخمش الْقَقِيه قال: اخبزنا او بَكْر: 3222 əl iz‏ 
قطان قال: daz‏ امد ez‏ وت السُلَمِنُء mə dz İĞ‏ عن خر قَالَ: S Az‏ 
dz yy‏ عَنْ döyü OİL‏ عَنْ بيه قال: نی النبي ) pp 2, ER‏ 
öy‏ وجلن الام $x‏ کین فجتل 5⁄4 رم کالشخایب. ŞEYE‏ 
-— عم ذه فَقَالَ: ما ASS‏ يا زشول falı‏ قَالَ: “zağ < GT NR‏ 
استادث وت esi‏ أن آژور dsl sö‏ لي ؛ 63856 في الاسیففار (Gi QA Yİ‏ 3 
Yö,‏ فتاه فال. ıı us‏ ات اک u‏ بر zı Dh‏ 

.dal əə GAZ il مُخارب ?2 دثاره عَن‎ Ax 


Süleymân b. Bureyde'nin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Resülullah 
ralllaba بص‎ elem, bir mezarın yanına gidip oturunca etrafında birçok kişi oturdu. 
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Hz Peygamber اس ولد ساسم‎ sonki kendisine bir şey söyleniyormuş gıbı 
başını sallayıp ağlamaya başlayınca Hz. Ömer: “Neden ağlıyorsun, ey 
Allah'ın Resülu?” dıye sordu. ResOlullah çatalı yh wiwa; “Bu, Âmine binti 
Vehb'in mezarıdır. Onun mezarını ziyaret etmek için Rabbimden izin 
istedim, verdi. Ancak onun için bağışlanmasını diledim, izin vermedi. Bu 
sebeple ona acıyıp ağladım” cevabını verdi. O zamana kadar bu kadar çok 
ağlayanı görmemiştim. 


Muhârib b. Disâr, İbn Bureyde kanalıyla babasından rivayette bulunarak 
buna mutabaat etmiştir. 


ya بَحْرْ بْنْ‎ G: قَالَ:‎ oz əz idi قَالَ: دنا و‎ jou غند الله‎ 4 úZ 
o” çəp “20. o ir 2 62 96 nn. daz lü 
(626 52 6222 iyii ينظ في‎ dB اللي‎ 392) Z قَالَ:‎ dəm الله‎ zz 
نجيب لول‎ göy إلى قير ما فناجاه طویلاء 3 ثم‎ sl a eLə 
dlə 3 gəl 88 valı 0222 Öl Zİ. الل‎ J Sİ S SU 88 اللی‎ 
asl qaa sil Ú ¿ € [dz الله‎ gzl لطاب فقال: يا رَسُولَ الله‎ 2 İn Yağ 
یا رَسُولَ الله فَقَالَ:‎ dl ب بُكائي؟‎ HƏ “izi كلبق‎ = 231; Gİ 
WU في‎ (ə 255651 ET فیه- 73 آمتة بت رهب‎ gi esi, الذي‎ zü ان‎ 
كان‎ Ú sz J d في الاستغقار لهّا فلم یادن لي‎ ə çə فِيه)‎ s öşb 
o. yüzl كان‎ üə: ə ə = — ğan أن‎ ۳ səlli gül 
۳ 12 ú özü €, š لله‎ x 5 dz ib eği əz) عَنْ مُوعدة‎ Yı لایه‎ 
ii TER مِنَ رقف‎ 82891 


Abdullah b. Mes'üd der ki: Bir gün Resülullah (alubàu ayı sea) kabristana 
doğru çıkınca biz de onunla gittik. Oturmamızı emredince oturduk. Sonra 
mezarlar arasından geçip bir mezarın yanında durarak uzun süre sessizce 
dua etti. Sonra ağlayınca biz de ağlamaya başladık. Sonra Resülullah çatlı 
باراد‎ wale) bize dönünce Hz. Ömer yanına gidip: “Ey Allah'ın Resülü! Neden 
ağladın? Senin ağlamana biz de ağladık ve endişelendik” dedi. Hz. 
Peygamber مسنم‎ aleyhi seslen, gelip yanımızda oturdu ve: “Ağlamamdan 
endişelendiniz mi?” diye sordu. Biz: “Evet ey Allahın Resülül” cevabını 
verince Resülullah çallılıhı anh سا‎ Şöyle buyurdu: “Yanında dua ettiğim 
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mezar, Âmine binti Vehb'in mezarıydı. Rabbimden onu ziyaret için izin 
istediğimde bu izni verdi. Ancak ona bağışlanma dileme konusunda izin 
istediğimde buna izin vermedi ve: «Cehennemlik oldukları anlaşıldıktan 
sonra, akraba bile olsalar müşrikler için mağfiret dilemek Peygamber'e 
ve müminlere yaraşmaz... İbrâhim'in, babası için mağfiret dilemesi, 
sadece ona verdiği bir sözden ötürü "اقا‎ âyetini indirdi. Beni de bir 
çocuğun annesine karşı olan şefkati tuttu da onun için ağladım.” 
ME 1 kəli daz يَمْقُوتء فال:‎ iz 2822 الله:‎ az: yi Güz الله الخافظ. فال:‎ ay او‎ GI 
MM أخْبرنَا خدي‎ id k Zh أبي طاهر‎ s ol Zİ, (ح)‎ az yükə düz قَالَ:‎ valı 
qaz UD 3252 Uy قال: حدگا اسحاق 22 ابزاهيم قَالَ:‎ dizin ip اخمد‎ gaz قال:‎ zəli yaz 
zz £ - x انه‎ ə Oğ” ə ağ š ç¿ ika لدي ساي‎ 
w çağıl yə də di زار‎ : JÚ عن ابي هریرة)‎ vir عن ابي‎ SUS 5 x قال: خدئا‎ 
۳ 108 ا‎ 0 > AZ “ 22 > e 2 ai, 
فى‎ GEL فاذِن لىء‎ Z 5 رئي في زیارة‎ Em وابکی مَنْ حول ثم قَالَ:‎ 
9 2 . W|. 3 A... “ Dən جع , ” - اك م۳‎ 3 2 e 7 ف‎ 
o” رواه مسْلم في الصحیح؛‎ (ez şəli تذ كر كم‎ yali الاستغفار فلم یادن لي» فروروا‎ 
` .." . s. p ə” 2.4 . . > 2. š 
EE عن 252 بْنِ‎ A ابي‎ 2 Sİ ابي‎ 
Ebü Hureyre der ki: Resülullah çallalıhu ghi veselen) annesinin mezarını ziyaret 
edince hem kendisi ağladı, hem etrafındakileri ağlattı. Sonra şöyle buyurdu: 
“Rabbimden annemin mezarını ziyaret için izin istediğimde bu izni verdi. 
Ancak ona bağışlanma dileme konusunda izin istediğimde buna izin 
vermedi. Kabirleri ziyaret ediniz. Zira bu, size ölümü hatırlatır.” 


Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Muhammed b. 
Ubeyd'den rivayet etmiştir.” 


: J əzəli ir “550000 JÚ alın بن‎ ... Gis :36 METER Yava ə Uz 
عَيْدٍ الله» قَالَ: أخنزني‎ AS Üs, Ço. aziz 1 حَمَادُ‎ Ú قَال:‎ (zu yi Üzel 
düz Gs ild aza بن أبي‎ A e eki im Gi 
206 ین ابی؟‎ vali یا رسول‎ 36 SEZ İİ عن أنس‎ ve سلنة. عن‎ yoğun daz ə 
في الثار.‎ üç, R əl : JU دَعَاهُ‎ ə üb فى الثان‎ 


' Tevbe Sur. 113, 114 
? İbn Kesir, el-Bidaye (2/280). 
* Müslim, cendiz 11(36), Nesâi, cenaiz (4/90) ve İbn Mâce, cenaiz (6/48). 
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1 0 
ə” || ° ۶ و«‎ ə o... P 
. بن ابي شيبه‎ S m ə 


Enesin bildirdiğine göre bir adam: “Ey Allah'ın Resülül Babam nerede?" 
dıye sorunca Resülullah çalana uni :سمب‎ “Cehennem de” cevabını verdi. Adom 


dönüp giderken onu çağırıp: “Babam da, baban da cehennemdedir" 
buyurdu 


Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir ' 
Yura pu الیتابوری» قال: أخْتنا ألم‎ (izə yil yi A > الله‎ Az : مُحمّد‎ yi | اختریا‎ 
o? aa er s zəl vr ği uma 
era e : عامر بن سعده > یی قال‎ ə “SAZI غن‎ ə ۳ تراهيم‎ 1 Gaz (00 “sə 
الثار.‎ Yo : JU Şa dö و کان ركان‎ qəvi dəl کان‎ si öl فقّال:‎ 165 “el الى‎ 
səy GE :06 tas سول الله فا‎ Ú وَجِدَ من لت فقال:‎ EN ə اله‎ 
... LL 6 , şə ç 7 ya 
2 رشول اللي‎ EYE 5 الاعرابي‎ giz بالثار. قَالَ:‎ as S ÇA 
کافر الا 2225 لا‎ ZA 22 تعبا ما‎ 
Amir b. Sa'd'ın babasından bildirdiğine göre bir bedevi Resülullah'a çatı 
ileyh vesellem) gelerek: “Babam akrabayı gözetirdi ve güzel hasletleri vardı. Şimdi o 
nerede?” diye sordu. Hz. Peygamber tlalllı طول‎ vesellem: “Cehennem'de” cevabını 
verince bu cevap sanki bedevinin zoruna gitti ve: “Ey Allah'ın Resülü! Peki 
senin baban nerede?” diye sordu. Resülullah (satu aleyhi veselem): “Hangi kafirin 
mezarının yanından geçersen onu cehennemle müjdele” dedi. Daha sonra 


bedevi müslüman olunca şöyle dedi: “Resülullah (alhlbu serh vesile) bana yorucu 


bir yük yükledi. Hangi kafirin mezarının yanından geçsem onu cehennemle 
müjdeledim.”? 


277” 50 رول‎ el sn 
له فيه اه‎ nu 63052 3 تر‎ 
ə 3.7 ۰ , R Jı WA .... TR Ted “R” ,. P 2 : 
جلت؟ قَالَتْ:‎ q من‎ bÚ ففال: یا‎ qiz 2 Ó Az 32, (A وجاذبنا بَابَهُ اذا‎ 


"Müslim, iman 1(88) 
۶ Heysemi, Mecma (1/118). 
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جنك من عند A‏ هذا الب زجث peşe‏ مهم esli‏ فان ; قلعللك a ək‏ 
الکدی؟ قالث: šu‏ الله ان öl‏ تنم الکنی: 335 sü SL‏ ما ağ SY‏ 
eş A‏ الكدى ما ریت 223 = Kiral önlediği. Aaz uu‏ 


uy W az gal 1 لك‎ 


Abdullah b. Amr der ki: Resülullah çalı adi seven) ile beraber bir adamı 
defnettikten sonra geri dönünce kapısının hizasına gelince bir kadının bize 
doğru döndüğünü gördü ve: “Ey Fâtıma! Nereden geliyorsun?” diye sordu. 
Fâtıma: “Şu ölünün ailesinin yanından geliyorum. Onlara başsağlığı diledim 
ve taziyede bulundum” cevabını verince Hz. Peygamber لالم‎ deyi sevilə): 
“Sakın onlarla beraber kabristana gitmiş olmayasın?” dedi. Fâtıma: “Bu 
konuda söylediklerini işittikten sonra onlarla kabristana gitmekten Allah'a 
sığınırım” karşılığını verince Resülullah salılılı aylı vesellem): “Eğer onlarla beraber 


kabristana gitmiş olsaydın, babanın dedesi görmedikçe cenneti 
göremezdin” buyurdu.' 


Fâtıma'nın babasının dedesi Abdulmuttalib b. . 


۳ = ون‎ Š يَعْبْدونَ‎ vs لایر‎ e Za əldə KAZ süs 5 É د‎ 
لت التي ولا‎ pl مع‎ iki ÇA Yi “a ii 
في الاسلام.‎ şəx مه‎ S إذا‎ 55 


Neden ölünceye kadar putlara tapmolorino, İsa b. Meryem'in dinine 
girmedikleri için babalarının ahiretteki durumunun bu olduğunu söylemesine 
rağmen nesepleriyle ilgili kötü bir şey söylememiştir? Çünkü kafirlerin nikahı 
geçerlidir. Çünkü hanımlarıyla beraber müslüman olduktan sonra nikahlarını 
yenilemeleri veya onlardan ayrılmaları gerekmemişti. 


' Nesâi 4/27) ve Ahmed, Müsned 2(169). 


' m dn. 
“8 جماع أَنْوَاب صفة سول الله‎ 


۰4 ۰ (SOLALAMU RİS VESELLEM) 
VASIFLARIYLA İLGİLİ BÖLÜMLER 


SA باب صفة وَجْهه‎ 
Resülullah'ın (INI Un nb Yüzü 


اختریا أو az‏ الله: 222 1 ند الله الخافظ- رجنه الله- قال: اخترنا و ELİN‏ عند 

35 a “> Bü. ın di فيو‎ 8 5 ga واج ف‎ © x 292 x ə 2 a 
bam ابو عشان. قال:‎ Uy قال:‎ öğ il يالكوفة» قال: خدئنا احمد بن خازم بن‎ gÚ إن‎ əə 
: ° I< M x. BA Sr. “MI مرت‎ * Tas döz بء”‎ f Mk .... 
İs) 9S» dər ez — الراهية > — بن ابي اسشخاف» عن اییه عن ابي اشخاق, قال:‎ 


. لاه لیس بالطویل الذاجبء ولا بِالقَصِيرٍ»‎ LEŞ düz: O أَحْسَنَ‎ 8 an 


- çəələl مُنصور عَنْ‎ o يث إسْحَاق‎ A من‎ o) في‎ ə: “Gə اخرخه‎ 
Berâ der ki: “Resülullah qanım هوعد‎ wslm) insanların en güzel yüzlüsü ve 


ahlâklısıydı. Ne uzun, ne de kısaydı.” 


Buhâri ve Müslim bu hadisi Sahih'te İshâk b. ۲ kanalıyla 
İbrâhim'den rivayet etmiştir. 


Zi الخرای قال:‎ əzəl في‎ < ys الق‎ , nr... iz "əsa ابر‎ əl 
bəy شريك‎ 22 AU : اشخاق‎ 9 daz فرع قَالَ:‎ Mİ YASİN 2 الله نم‎ içə: pad yi 
فال: خدتا هی قال:‎ (AR وشن‎ gi الله‎ azi امد‎ GAS قال:‎ GÜLİZ سنة إخدى‎ Gəl 
O خدیدا‎ GR valı وَجْهُ رَسُولٍ‎ DSİ ez də قال: قال‎ Qu yi diz 
الم‎ R əs السَيْفٍِ؟ فقال: لاء ولکته‎ 


Ebü İshâk der ki: Bir adam Berö'ya: “Resülullah'ın دنله‎ alt رهام‎ YÜZÜ kılıç 


gibi uzun muydu?” diye sorunca, Berâ: “Hayır. Ay gibi yuvarlaktı” 


cevabını 
verdi. 


"Buhari, menâkıb 61(23) ve Müslim, fadâil 25(93). 
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1 
. .. r. ° 


زاخترنا أبو عبد uj‏ قان: yi diz‏ بكر: أَحْمَدُ نن شلیمان Sah‏ قال: حدّا اخضد Azıx İp‏ 
ë ۳ ۰‏ , “ £< یز da.‏ و 23“ A “iLə “t‏ اور ۳ 
OW‏ وَجْهُ سول اللی aze JU BA‏ قال: لاء OS‏ مثل M‏ . 


e TE‏ ۳ و 
ŞA Ap‏ في gem‏ عَنْ أبي نقیم . 
Ebö İshâk der ki: Bir adam 87۵۵: “Resölullah'ın tanın allı malem) yüzü kılıç‏ 
gibi (uzun veya parlak) değil miydi?” diye sorunca, Berâ: “Hayır. Ay gibi‏ 
(yuvarlak ya da parlak) idi” cevabını verdi.‏ 


Buhâri bu hadisi Sahihte ۴۵۵ Nuaym'dan rivayet etmiştir. 
düz عبد الله ابن جفقر 2 درستویی, قال:‎ ÜZERİ قَالَ:‎ Gk əlili pal  نیسخلا‎ 4 62 
öz 1 JÚ, عَنْ‎ ak الله عَنْ‎ zy یم‎ GİS ابو يُوشفت: 245 بن شفیان» قَالَ:‎ 
J لاء بل‎ işi قَالَ‎ Saz J qz e va Gİ قال له‎ £= 3 


ELA Q Aş الشمس‎ 
, 


, . ... 9“ 2.3 ş ə 2”. ... 2 . O... pe 
. عَبَيْدٍ الله بْنِ مُوسَى‎ də 25 li عَنْ ايي بكر‎ özmal gli 


Simâk'ın bildirdiğine göre bir adam Câbir b. Semure'ye: “Resülullah'ın 
(allaha aleyhi məllen) YÜZÜ kılıç gibi parlak mıydı?” diye sorunca, Câbir: “Hayır. 
Güneş ve Ay gibi yuvarlaktı” cevabını verdi. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Ubeydullah b. 
Müsa'dan rivayet etmiştir.? 
gp 2⁄2 gp azi yaz افیف قَالَ: 62 أبُو‎ oz 2 2⁄2 təz أبو طاجر:‎ uzi 
غن‎ GERİ عَنْ‎ AYİN BİS إسْماعِيل امیس قَالَ:‎ 5 222 Gaz بختی بن بلالي 30 قال:‎ 
İz. وَعَلَيهِ‎ ki dj في‎ dË ات‎ A قَالَ:‎ AL J A عَنْ‎ Qu بي‎ 


P ۳ 2.0 “a” x Z 241: Br TE ri Həəə dü > 
. ZMN كان في عَيْنَىَ احسَن من‎ ib ¿aM وَإلى‎ di حَمْرَاءُء فجعلت انظر‎ 


" Buhâri, menâkıb 61(23), Tirmizi, menâkıb (8/3636) ve Ahmed, Müsned (4/281; 
5/104). 


۲ Müslim, (1823). 


Hö) Resülullah"ın Şemilli 


Cabir b. Semure der ki: Resülullah'ı مشت‎ azdı مب‎ dolunayın olduğu bır 
gece kırmızı bır elbiseyle gördüm ve bir ona bir Ay'a bakmaya başladım 
Gözümde o, Ay'dan daha güzeldi." 


də səla إن‎ ZAR DAL فال:‎ ARR الله بْنْ‎ iz Giz Jú pal S — أو‎ v 
عن أبي اشخاف. عن‎ EN alak تن‎ L uh عند الغزير ار ثال: حدقا‎ Gi gn 
birdir 12 . ی‎ ۱ A el, “nz ا‎ 8 8 
daz خلة‎ dz) Gülel في له‎ ËA . الله‎ dx خابر 3 سَمُرَةَ قال: رایث‎ 
İİ ون‎ iz ul 212 
Cöbir b. Semure der ki: Resülullah'i سم‎ p سعد‎ dolunayın olduğu bir 
gece kırmızı bir elbiseyle gördüm ve bir ona bir Ay'a bakmaya başladım. 
(20 cami a aşk Giz قال:‎ Ga حَدَتَنا و نکر بن‎ İĞ bau الله‎ zi اخبرنا‎ 
كب يا‎ 2 2 NE ان‎ 2 e له عَنْ‎ üs ا ار قل‎ 
úA 00 فان‎ 93 Ma (Az : 6 بن حفر‎ ab üz خرن‎ 06 adı əz əzəl duz 
EN AE آختزني‎ :06 ez gil ə? Gaz لت 05: خدتي‎ Gaz Yü تک‎ dəə er ابو‎ 
قَالَ:‎ Mm. عَنَدٍ الله بْن — بن مالك:‎ 
SS (4453 ق‎ O وهو یر‎ E رَسُولٍ الله‎ pir ¿1 ۳۹ (2,4 öl s sir : سمغت 2 كنت‎ 


)3,2 الله ع اذا yuz‏ وَجْهُهُ veb kələ GE‏ وکا رف ذَلِكَ منة. 


. بکیر‎ Z عَنْ يَحْتَى‎ gl في‎ EAS üz حییت أَبِي عَبْدٍ الله.‎ bü 


Ka'b b. Mâlik der ki: Resölullah'a çalalah alert slm) selam yediği zaman 
baktığımda yüzü parlıyordu. Hz. Peygamber talan altı stem) mutlu olduğu 
zaman yüzü Ay parçası gibi parlardı ve bundan sevinçli olduğunu anlardık. 


Hadisin lafzı Ebü Abdillah'a aittir. Buhâri bu hadisi Sahih'te Yahya b. 
Bukeyr'den rivayet etmiştir.? 


yi əz‏ طاهر al‏ فال: اخبرنا و بكر (A daz ni‏ اختد تن SAYI‏ فال: 
iz düz‏ 369 قال: əm o) VAAL‏ عن ان شِهَابٍ à SAN‏ عَنْ dm:‏ قالث: gös‏ 
ağ ú 13 Uy S dəl‏ وجهه . فقال: ú É Ji‏ ال و 2 المدلجی 


"Tirmizi, edeb (5/118). 
? Buhâri, menâkıb 61(23), Müslim, tevbe 4 (2127) ve Ahmed, Müsned (3/459). 
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8 مه قاد‎ Nİ q, uz le ظ‎ 5 5.6 t ” 
الاقدام بعضها بن‎ saa فقال: إن‎ Az رؤوسهما وَبَدَتْ‎ daz 5 ورای رَيْدَا واسامة‎ 
۰ ya 
gr ə ər AA وَرَوَاةُ‎ ala بْنٍ‎ S O الصّجيح:‎ ə SAA hi; 
..... 
Hz. Aişe der ki: Resülullah ساسم‎ aşı sesten) bir gün yüzü mutluluktan parlar 
bir şekilde girdi ve: “Mucezziz el-Müdlici'nin ne dediğini duymuyor 
musun?” dedi. Mucezziz el-Müdlici, Zeyd ve (oğlu) Usâme'nin, başlarını 
örtmüşler ayakları açıkta kalmıştı, bu ayakları görünce “Bu, ayaklar 
birbirindendir” demişti.' 
Buhâri bunu Sahih'te Yahya kanalıyla Abdurrezzâk'tan ve Müslim ise Abd 
b. Humeyd kanalıyla Abdurrezzâk'tan rivayet etmiştir. 
düz قال:‎ ARE الله بْنُ‎ Az (31 قال:‎ əkdi yadı بْن‎ 2⁄2 2 şımə 1 322 uz! 
8 H .. 8 , 1 , 7 q . : قر‎ “ai كوي‎ .. 2 
عَنْ ايي إِسْحَاق‎ SAN S أبِي‎ İİ iri daz Oú dz Bas قَالَ:‎ OG S فقوت‎ 
قل مرّات عَلَى‎ ez x قالث: حجَجث‎ az OD ین‎ az ə £ ud 
2 1 e تکاد ما‎  olzuzi ردان‎ iz ği əzə İL 2 fa a) بعیر‎ 
Şayık لَهَا:‎ SİB ال أَبُو اشخاق:‎ 53 Yİ بالمخجن‎ KES Asl, 
. 8 AA, قَالْتُ: عفر یی :51 4 ولا بَعْدَهُ‎ 
Ebö İshâk el-Hemedâni, ismini söylediği Hemedanlı bir kadının şöyle 
dediğini bildiriyor: “Resülullah رم نوه لدم‎ ile beraber bir devesinin 
üzerinde birkaç defa hac yaptım. Elinde bir baston vardı ve neredeyse 


topuklarına değecek iki üstlük vardı. Hacer-i Esved'in yanından geçerken onu 
bastonla selamlıyor, sonra bastonu kaldırıp öpüyordu.” 


Ebü İshâk der ki: Kadına: “Onu bir şeye benzet” dediğimde: “Dolunay 
gibiydi. Ne ondan önce, ne sonra onun gibisini görmedim” karşılığını verdi. 


' Buhâri, menâkıb 61(23), Müslim (38/1081-1082), Ebü Dâvud (2267-2268), 
Tirmizi (2129), Nesâi (6/184) ve Ahmed, Müsned 6(82, 226). 
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۰ , 3 
“. vv , 7 . Ë 53 e ” 
2.ur8—-. Sd Qə جع‎ ? iW ° ə) 


3 
. . 
5 ia 'يحه‎ 3 AN 0 R .. 
Vi فال‎ x. `e ay محمد عند الله ي”‎ ۲ lis» 
1 ” 


ük ız Sq 3 و‎ çe ۳۳۹ . 0 y 9. ¿$ ل‎ , 
ğ a 5 ۳1 3 4 4 
.— ای مره فال : حد تا‎ 3 : ə عال:‎ Ru uj İm سنس محمد سن‎ < 4 


` 
ءا‎ Ag 


gl 0. nuz 22.7 


قاك: لو AŞ‏ لقلت: الشم JÚ,‏ . 


hi‏ خییت يفقوت 2 222 وفی AEA S,‏ فالث: نا بتي» لو رایته رايت 


Ebü Ubeyde b. Muhammed b. Ammâr b. Yesâr der ki: Rubeyyı binti 
Muovvize: “Bana Resülullah'ı lunas eyt sesim) vasfef” dediğimde: “Onu görsen, 
güneş doğdu dersin” karşılığını verdi." 


Hadisin lafzı Yâküb b. Muhammed'e aittir. İbrâhim'in rivayeti: “Ey oğul! 
Onu görsen güneş doğdu zannedersin” şeklindedir. 
BR سول الله‎ oşl 422 OG 
Resülullah'ın (Ur uni KU) Teninin Rengi 


, s. 


ə ül ea) madan. va. ə uzi‏ مُحَمَّدٍ 
المضري. قال: M AS Güz‏ قَالَ: خا ۳۹ də x, qaş‏ عن تاد ني w‏ 
وَهُوَ 22.24 رسول "الله s 7 (S‏ ريع بن eği‏ ین idə‏ ;3 )م 5 
yənə Hü ədədi ə‏ اللي “yağ‏ 
dağ di. 25”‏ 25 شَغْرًا ین 
شغره 66 A‏ 5 امت SİLER‏ فقیل: | əzə‏ مرن الطیب: 


' Heysemi, Mecma (8/280). 
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روا ابخاري في الصحیح عَنْ = بن esə‏ 


Rabia b. Ebi Abdirrahman der ki: Enes b. Mâlik, Resülullah'ı ruta رماب باح‎ 
vasfederken şöyle dedi: “Resülullah alını ann weliem) Ne uzun, ne kısaydı, orta 
boyluydu. Teninin rengi kırmızıya çalan beyazdı. Saçları ne düz, ne de 
kıvırcıktı, dalgalıydı. Kırk yaşında kendisine peygamberlik verildi. Mekke'de 
on yıl, Medine'de on yıl yaşadı. Altmış yaşının başında vefat etti. Vefat ettiği 
zaman başında ve sakalında yirmi tel bile beyaz saç yoktu.” 


Rabia der ki: (Kutsal emanet olan saklanan) kıllarına baktığım zaman bir 


kısmının kırmızı olduğunu görüp sorduğumda: “Koku sürmekten 
kırmızılaşmıştır” denildi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Yahya b. Bukeyr'den rivayet etmiştir.' 

:00 a ARSA düz İĞ eğ بْنُ خمُغاف‎ ile düz :06 الله الحافظٌ‎ az ŞA أخترّنا‎ 
+ تیش‎ İLAN فال: دک‎ ağaz ME: Sİ Aİ سَعِيدٍ. (ح)‎ S Ad ül 
w. = ki je, daz الرییم؛ الا‎ gi düz . عقوت‎ 9 QAZ z Gi قال:‎ GL! 
gi الله قل رجل الشغرء.‎ J, كان‎ Tir" مالك‎ Ç gə سَمِعٌ‎ 2 To düz 
(qədi Şə 25) əl s ə 5 > Ər الط امین لیس‎ “asıl Y; ad 
Ki (Az بالْمَدِيئَة‎ ei ə ə” m. sb dos لیا‎ ələl 15 pen 
Lağ هر‎ Ak Duke il كن فى رأیه لا في‎ A علی رس‎ 25 "əz 

“ə eq QƏT Pİ رب زا‎ pa ez ə 5 Zak دو‎ š Qə 3 İşe» 

nı.‏ في الصحيح ç‏ عَنْ قَتيبّة بْنِ سَعِيدٍ وغیری واخرجاه من Pİ Rİ‏ عن ريعة 
ə sadə əha QN ua Sn ə $”.‏ 
بن uz)‏ عبد “vəl‏ ورواه uz‏ عن انس فقال : کان !3 اللون . 
aleyhi veellen) saçları ne düz, ne de‏ ساس Enes b. Mâlik der ki: “Resülullah'ın‏ 
kıvırcıktı, dalgalıydı. Teninin rengi kırmızıya çalan beyazdı. Ne uzun ne‏ 
kısaydı, orta boyluydu. Kırk yaşında kendisine peygamberlik verildi.‏ 


Medine'de on yıl, Mekke'de on yıl yaşadı. Altmış yaşının başında vefat etti. 
Vefat ettiği zaman başında ve sakalında yirmi tel bile beyoz saç yoktu. 


"Buhari, menâkıb 61(23), Müslim, fadüil 43 (31), Malik, Muvatta (49) ve Tirmizi 
(3623). 


104 Resülullah"ın 56۵۱۱ 


Muslim bu hodisi Sahihte Kuteybe b. Said ve başkasından, Buhâri ve 
Müslim ıse başka bır yolla Rabia b. Ebi Abdirrahman'dan rivayet etmıştır 
Sâbit de Enes b Mülikten: “Rengi kırmızıya çalan beyazdı” şeklinde 
aktarmıştır. 
Az vaz go PP Giz فال:‎ YA الخسن‎ yi اخبرنا‎ üs وروا ند الطویل‎ 
الؤاسطك. واخترنا أنو انش‎ daz gaz الخداد. فال:‎ xəz yi düz قال:‎ dəə yx 


۰ 
سا * 


gal‏ قال iz VZ‏ الله بن جَعْمَرِ فال: GAZ‏ شوب ی سفن قال: iə dz‏ غزب. وَسْعِيدُ 
sz: e düz 20‏ الله. عَنْ A‏ الطُويل عَنْ انس ن مالك JG‏ : کان J,‏ 
اللى pe (SA‏ اللون 
Enes b. Mâlik: “Resülullah zalını ileyhi vesellen) esmerdi” dedi.‏ 
uzi,‏ آثو الْحْسَيْنِ x‏ پضران ]98[ 62 ار جغفر rt‏ 
ib ig‏ ال yağ O;‏ یاه إلى ود 


Humeyd der ki: Enes b. Mâlik, Resölullah'ın zallılını ahi vesilra) vasıflarını 
zikrederken: “Resölullah'ın çalkllahı رهام تنوك‎ feni esmere çalan beyazdı” dedi. 


daz جغقر الا قال:‎ İK قَالَ:‎ ela الله: الشسین 5 الْحَسَنٍ الْمَضَائِرِيٌ‎ az À واختزنا‎ 
5 ال‎ GEZİ 6; yi م هارون قَالَ:‎ ə رید‎ daz : J لد‎ əlli A بْنْ‎ As 
غَيْرِي.‎ Gİ رَسُولَ اللو‎ eb zi gu الیل‎ İNE ə gök Tir 
مَلِيحًا مُقَصَّدُ‎ yağ S قال: قلث: ;051 فال: 15 قلث: کیت كَانَتْ 22( قال:‎ 
Cureyri der ki: Birlikte tavaf yaparken Ebu't-Tufeyl: “Benden başka 
Resülullah'ı درن شنم‎ eslem) gören kalmadı” dedi. Ben: “Onu gördün mü?” diye 


sorunca: “Evet” cevabını verdi. Ben: “Vasıfları nasıldı?” diye sorunca da: 
"Beyaz tenli, güzel yüzlü ve orta boyluydu” cevabını verdi. 


Jaa apr عَبْدُ الله بْنُ £ فال:‎ Çİ الختین بْنْ الْفَضْلٍِء فال:‎ Aİ, 


zil ələr 2 EZAN عن‎ saa ae ؛ بن‎ A əz: الا‎ əya بْنُ‎ lz) : عود‎ pe giz 


' Müslim, fadâil 43 (28) 
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ü اله صف‎ dö : قال‎ mek ii “daz (ZA Laz رایت‎ :23 


. yaz بْنِ‎ den هی‎ 5— nunu 


Cureyri der ki: Ebu't-Tufeyl: “Ben, Resölullah'ı sudan seyi ww&m gördüm. 
Benden başka Resölullah'ı taa ünü een) gören kalmadı” deyince: 


“Resülullah'ı نشت‎ alı modem, bize vosfet” dedik. Ebu't-Tufayl: “Beyaz tenli ve 
güzel yüzlüydü” dedi. 


Müslim bunu Said b. Mansür'dan rivayet etmiştir. 
oz azı daz قال:‎ enə 2 3222 "yadı قال: 6221 بو‎ sh aaz x 1222 Zİ 
أبي‎ Z عن إِسْمَاعِيلَ‎ E قَالَ: عذقا 3222 نی‎ azdı JES Ker 
امه زد‎ o رت % شالك‎ gaz Ë رسْول الله‎ iy :0b ¿> خالد» عن ايي‎ 


. يُشْبهُهُ‎ > : dlə 
o ayn عَنْ‎ “iş əə TT Eyi عَبْدٍ‎ J عَنْ وَاصِلٍ‎ Çe مُسْلِمٌ و‎ az, 


“ و عماس 


. J gi 322 عَنْ‎ 12 


Ebü Cuhayfe der ki: “Resülullah" (alnın aleyhi we) gördüm, beyaz tenliydi ve 
saçlannda ak vardı. Hasan b. Ali ona benzerdi.” 


Müslim bu hadisi Vâsıl b. Abdi'l-A'lâ'dan ve Buhâri ise Amr b. Ali kanalıyla 
Muhammed b. Fudayl'dan rivayet etmiştir.? 


x” . . sŠ ۳ mi pe” ور و 4792“ :۱ 8 رم‎ ,. R. As 

Gİ‏ غلبي 3221 بن ed‏ فان: 6221 3221 2 22 SR eN‏ نايم عبد الب 
EB lü‏ قال: düz daz‏ عَنْ A‏ الله بْن مُحَمَّدٍ بن عَقِيل L‏ مُحَمَّدٍ بْن EE‏ 
zi "əs "ə - 3 R ME VE pi £ ¿2 he 5 ə‏ - 
ASİ əl zə‏ عن اییه. قال: كان رسول الله ۹ ازهر اللونٍ. 


Muhammed b. Ali b. el-Hanefiyye'nin bildirdiğine göre babası: 
“Resülullah'ın tallaba erki رتم‎ teni, kırmızıya çalan beyazdı” demiştir. 


"Müslim, fadâıl 43(28)). 
” Tirmizi (60/2826, 2827), Ahmed, Müsned (4/307) ve Müslim, fadâil 43 (1822). 
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aa pi gi zo Sl‏ قال: اخترنا az‏ الله تن AZ‏ الاضهارك. 
ال و ی w‏ قال: daz‏ ذاوذ Ae‏ فال: حدئا ğəz‏ عن İZ‏ نن عند الله 
də‏ عن ايع نن At‏ غن 2 Z‏ آبي — ye) SS (00 <> dk‏ اللی arar SA‏ 
Azə 44”)‏ 
Ali b. Ebi Tâlib: “Resülullah'ın çənin ani sevim, teni kırmızılıkla karışık beyoz‏ 
renkteydi” demiştir.‏ 
A vəzə z a úz,‏ قال: zz Gaz‏ الله > EN as‏ ال: Gaz‏ قوت 17 سفيّان. 
فال: daz‏ ال Vr‏ تال: دا o gi Ekg OTA a‏ جر قال: 
(zəl izə Ú vəz)‏ كل فَقَالَ: qəsdi öyə zağ SW‏ : 
USA İN iş‏ من azi‏ أُخْرَى عَنْ EE‏ وال إن uq Səda Ad‏ 
تیاب 6 zəl‏ 233 
Nâfi b. Cubeyr der ki: Hz. Ali bize Resülullah'ı çalalahı aleyh =l) vasfederken:‏ 
feni kırmızılıkla karışık beyaz renkteydi” demiştir.'‏ رصع aleyhi‏ شنم “Resülullah'ın‏ 


Bu hadis başka bir yolla Hz. Ali'den nakledilmiştir. 


az İğ أَحْمَدُ‎ BAE الْعّاس: محمد بن یوب قَالَ:‎ À düz قال:‎ uu اللة‎ ni ÜZE 

or رخ‎ Ap عَنْ‎ ٠ qazı 5 22 si 20 Yəla Az: Dü zəl 
الله بن‎ iz قال: آخترنا‎ ٠ Ed 2 لین‎ Aİ, içli əz عَنْ عَّهِ:‎ içir مالك بْن‎ 
(az ان درس قال:‎ daz قَالَ:‎ Gi si Güz : شفیان؛ ال‎ 2 ap Gaz فال:‎ : en 
4. s. xı. 
GE إلى ساقه‎ İİİ sib وَهُوَ عَلَى‎ 2, vəs ül (ik رسول اللی‎ Sİ قال:‎ ki 


Mü 
97 3 e ə. təx” Vəə 5. 
في غرزه کانها جمارة‎ SU, والله لکانی انظرٌ إلى‎ iyi وفي روایه‎ 


Surâka b. Cu'şum der ki: “Resülullah (allallaha aleyhi vevllem devesinin üzerindeyken 


yanına gittim ve ona yaklaşıp ۵ baktığımda süt gibi bembeyaz 
olduğunu gördüm.” 


"Suyuti, Hasğısu 'l-Kübrá (1/72). 
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Yünusun rivayeti: “Vallahi, üzengide olan süt gibi bembeyaz ayağını hâlâ 
görür gibiyim” şeklindedir. 


“əlan قال: خدتنا فقوت ابن‎ qəz š الله‎ 32 özi فال:‎ aya نی‎ ba 
iz gi o ziz “zi: 3? uz ÜZE فال:‎ (qz düz :3ú EA) S ورگ گت‎ iü 
A çalı ə: قال:‎ SS لانن خالد , ني أيه خن‎ A s 
Muhorriş el-Ka'bi der ki: “Resülullah çalılık, ileyli vesellem) gece Ci'râne'de umre 
için ihrama girince sırtına baktım, sanki 0 . “7 5 
ura çi الله بن‎ ke عمرو بن ? ارت قَالٌ: خدابي‎ əz تال‎ ai 2 al | . GELİ di 
مر یصف رسول‎ Wa Š... LAN موی‎ də مُحَمْدْ بْنُ 52 عَنْ‎ İDİ sa 
yeli مدید‎ S اللی فتك فَقَالَ:‎ 
Said b. el-Müseyyeb”in bildirdiğine göre ۵ Hureyre, Resülullah" (qlbhlbhu اولك‎ 
wellen) vasfederken: “Bembeyazdı” dedi. 
ARA JU A A Gaz قَالَ:‎ (əyil yz yüzi 08 “gələ Şİ یوعد‎ gi 
المبارك قال:‎ An (daz بش قَالَ:‎ re paz قال:‎ ¿80 24 3922 daz ثال:‎ "əsl siz بن‎ 
1 روا‎ 1 š 1". .. 3 2 ی 5 ور هو‎ 
أله سَمع با‎ EZA أبي‎ Gİ غن آيي وشن‎ əməli S مرو‎ EĞİ قال:‎ qaz 5 as, آخبرني‎ 
Uş في وَجْْهِهِ‎ ozü السَّمْسَ‎ ƏS اي قف‎ sə a GE Gb قَالَ: ما‎ Gözə 
. ان 5 غير مکترث‎ A ül (4) (səli شرع في 422 منك 39 الااض‎ ۳۳۹ 6 
Ebü Hureyre der ki: “Allah'ın Resülü”nden daha güzelini görmedim. Sanki 
güneş onun alnında hareket ediyordu. Yürürken Resülullahtan (oldu sb vesellem) 


daha hızlı yürüyen bir kimse de görmedim. Sanki yer onun ayakları altında 


dürülüyordu. O, kendini yormayıp normal yürüdüğü halde ona ulaşabilmek 
için kendimizi zorluyorduk.”? 


' Nesâi, hac (104) ve Ahmed (3/426, 4/69, 5/380). 
" Tirmizi (12/3648) ve Ahmed (2/258, 295, 350, 380). 


LOR Resülullah”ın Semaili 


OG‏ صفة ge‏ )0,2 الله 48 وأشفاره وفمه 
mün Gözleri, Kirpikleri ve Ağzı‏ ۱ الا Resâlullah'ın‏ 
Z|‏ أبو عد الله al e‏ سعيد بن 'أبي ay‏ قالا خدلنا ابر o Aa‏ مخت ین بغفوب. قال 
pa ú‏ بن (3yiə‏ زان HAZ‏ ;2 بن vaz‏ قال؛ خدئنا adak‏ سماك بن . عن gi‏ 


ə 1 سس ر‎ 1 ۳ 1 25 "ən 
. العينين منهوس العفبين‎ DEBİ e ضَلِيعَ الم‎ 88 42 L.Ə 


406 5 6 9 203 ... 2 ور 
Aİ‏ مُسْلِمٌ في الصحیح من حَدِيثِ غندر» عن شعبّة . 


Câbir b. Semure der ki: “Resdlullahın (allahu aleyhi vem) 0821 genişti, 
gözlerinin akı kızılımtırak olup ayakları ise düztaban değildi.” 


Müslim bu hadisi Sahih'te Gundar kanalıyla Şu'be'den rivayet etmiştir.' 
فال:‎ ay (yatı) ül ابن‎ Ó əsi yi güz işd اثلای‎ "dad الله‎ az idar, 
غن جابر بن‎ əyir 2 duz عَنْ‎ deb فال: 225 أبي»‎ düz düz قَالَ:‎ Şİ As 
ون‎ 2 .f 7 "3 2 s 52 al 2 00 “zz ... zi, ö . و‎ 
tS اشكل‎ ú قلت:‎ ii eg 88 cal dz, سَمُرَةَ قَالَ: كَانَ‎ 
. باد أم جشم‎ :00 
mə و‎ .. ۰ > Yİ LA . ۰ > و‎ ۸ 
اشکل‎ sik معا عَنْ‎ Mə ÚG سِمَاكء وَكَذَلِكَ‎ ğe L, التّفسِيه‎ düş قلث:‎ 
Aİ “51 293092 مه‎ ian w° 
vadi ابو 535 عن شعبّة: أشهّلٌ‎ J "əzəl 
Simâk b. Harb'ın bildirdiğine göre Câbir b. Semure: “Resülullah"ın çalı 
نید اوه‎ gözlerinin akı kızılımtırak olup ağzı genişti” dedi. Simök der ki: 


"Semure'ye: “Eşkelu"l-ayneyn ne demektir” diye sorunca: “Gözlerinin akının 
kırmızımtırak olmasıdır” cevabını verdi. 


Derim ki: Görüldüğü gibi ibarenin açıklamasını Simâk yapmıştır. Muâz b. 
Muâz'ın Şu'be'den rivayetinde ibare “Eşkelu'l-ayneyn”, Ebü Dövud”un 
Şu'be'den rivayetinde ise “Eşhelu"l-ayneyn" şeklindedir. 


' Müslim, fadâil 43(27) ve Tirmizi (12/3647). 
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ə‏ به 


0 73.9 ۰ ,. .. برس‎ 0 ۰ ۰ 
v” r —— al! عد‎ 13 š .. ! 5 
“” 2 -. ۱ x RI A. a> 9 (2), 3 وا فلخت‎ =i 34. s gi a 
سب‎ # 


5 


özele مت عا ب‎ m NU. göyə قال:‎ sizi dan 36 دود‎ MN 
. gəli ik نوس اقب‎ (əzəl ول : كَانَ سول اللو 65 آشهن‎ 

ZE الْعَيْنِ. والشهنة:‎ gəz في‎ 55 gS si SİN xə JÁ 36 
e) في سَوَادٍ‎ YAR ¿25 İKEN 


Câbir b. Semure der ki: “Resülullahın مقط‎ jk: رصم‎ gözlerinin akı 
kızılımtıraktı, ayakları düztaban değildi ve ağzı genişti.” 


Ebü Ubeyd (Kâsım b. Selâm) der ki: “Şekle kelimesinin mânâsı, gözdeki 
akta kırmızılığın olmasıdır. Şuhle ise gözün karasındaki kırmızılıktır.” 


eda pad gz Aİ‏ فال: 62 az‏ الله بْنُ QAR‏ قَالَ: ə daz‏ 2 سفیانه 

قال: SA (faz‏ غیت قال: S Giz‏ عَنْ حجاج عَنْ ما عن جابر düzən‏ عَنْ 

“di” - məl əl - vət idi 2 əf AZ 2 - 3 . 

J>‏ الله فك 2S :J6‏ إذا نظت zə‏ قلت: ۱ x." vər yl‏ و کان 
8 


Câbir b. Semure der ki: “Resülullah'a رسام نا سم‎ baktığın zaman 
gözlerine sürme çekmediği halde sürmeli olduğunu sanırdın. Resülullah'ın 
ralli aleyhi vesellem) baldır ve bacakları çok düzgün olup sadece tebessüm şekliyle 
“ə” 
اخمد‎ ÜZE فال:‎ əz 3221 x 42 Gəl 


.... ,ə1 üst z > ye & öz “TƏ 
Az > ia gəz الاشفار‎ DAİ عظیم | . ؛‎ (5 allı İs) قال: كان‎ 


A .a 
gə بن‎ 


Muhammed b. Ali'nin bildirdiğine göre babası der ki: “Resülullah talalabı alev 
willa) iri gözlü, uzun kirpikliydi ve gözlerinin akı kızılımtıraktı.” 


ə.‏ ا و قال: İc daz :00 A ə‏ قال: 


Ahmed (5/88). 
"Tirmizi (3645) ve Ahmed (5/105). 
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و أبي طالب, عَنْ أبيه. عَنْ خدب قال: يل لغلی: انعث لا رسول a‏ 8 ففال: 
كن yaş‏ مخربا بیاضه 322 فال؛ :967 aşel‏ الشركة DARİ‏ الاشفار. 
Ubeydullah b. Muhammed b. Ömer b. Ali b. Ebi Tâlib'in, babasından‏ 
bildirdiğine göre dedesi şöyle dedi: Hz. Aliye: “Bize Resölullah'ı (ullbhu üreti isten;‏ 
vasfet” denilince: “Teni kırmızıya çalan beyazdı. Siyah gözlü ve uzun‏ 
kirpikliydi” dedi.‏ 
toz‏ ی سل iz səyi Güz az 22] dB 25 Uz Jú‏ شفیاد. S BS‏ 
عن gə‏ ميد Q ağ 056 OV ; gedi‏ نت زشول الله də‏ 
NİT‏ كَانَ في اجه تدویل ان شرت 223 Şire DAN ya‏ 
Hz. Ali'nin çocuklarından olan İbrâhim b. Muhammed der ki: Hz. Ali,‏ 


Resülullah'ı (allllahu aleyhi vesellem) vosfederken: “Yüzü yuvarlaktı. Teni kırmızıya çalan 
beyaz renkliydi. Siyah gözlü ve uzun kirpikliydi” derdi. 


زاخترنا 1 الخسین, قال: 6221 عبد cal‏ قال: GİS‏ يَعُْوبُ قَالَ: dük‏ انم بر š‏ علي بن عاصم 
رتش daz ölü‏ ان أبى ولب» LL... nər...‏ 
“iv -nz 3‏ 8و . ok‏ 5 
ğe)‏ ۹ قال: كان اهدب اشفا "geli,‏ 
Tev'eme'nin azatlısı Sâlih der ki: Eb Hureyre, Resülullah'ı şallıhı anh selen)‏ 
vosfederken: “Uzun kirpikliydi” derdi.‏ 


asık z- "m. ° -- ğa ` .- x 
وانفه وفمه واسنانه‎ 452153 KK الله‎ Yal) صفّة جَبین‎ OG 
Resülullah'ın di Mn nu Alnı, Kaşları, 
Burnu, Ağzı ve Dişleri 


daz تن الخسیی 5 قال: ...—— فال:‎ 22 zəl daşı 
الله‎ RİA ağ , 
> 0 00 “ŞARI خداني غنرو‎ :00 opal 3 فال: سیلگنا اشخاق‎ OL تن‎ L L, 
۳ ö. 1.91 
“ban... نیمه‎ qı dia ŞAN dz فال:‎ üçə 2 سايم ؛‎ 


عن مقر الله شا DARİ yl ¿u Ə: : Us‏ و 
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5010 b el-Müseyyeb'in bildirdiğine gore Ebü Hureyre, Resülullah'ı ansa ur 
ws voslederken: “Hz. Peygamber ,usas ink evlən geniş alınlı ve uzun 
kirpikliydi” dedi.” 
غكان: قال: حدق‎ À خدتا‎ ə ez a, الله. قال: خدتنا‎ 3 adi قال:‎ zəl واخرنا او‎ 
özi الخواجب‎ = İİ قي وام‎ ۳ ə ə 9 TU ə 
Mə idi. ə. əə ə 

KS 5 A" aşa.” yə مر بان‎ əl 
. lə اشم سَهل الخدین» ضلیم الفم انب مفلج‎ 
Hasan b. Ali'nin bildirdiğine göre dayısı şöyle dedi: “Resülullah çalası deh 
wa, geniş alınlı, kaşlarını uzun ve ince, iki kaşının arası ise açıktı. Kaşları 
arasında bir damar vardı. Ofkelendiğinde bu damar kabarırdı. Çekme 
burunlu idi. Üzerinde bir nur vardı, onu ilk gören dikkatli bakmazsa onu düz 
ve ince burunlu zannederdi. Yanakları düzdü, ağzı genişti ve dişleri 
aralıklıydı.”? 
قال:‎ (Saz (7 يَعْقُوبُ‎ Gaz فال:‎ ARE xa iz İİ قال:‎ lr b الخشین‎ duz 
2 812) 22 dizi ú قَالَ:‎ GS A li آيي‎ 0 : əşi ə daz قال:‎ yila š ə انزاهيم‎ Gaz 
“£ عير‎ , >> e عت‎ s د‎ ..Á. +... Wu, ısə 
افلج‎ Ba عَبّاس» قال: كان رشول‎ il عَنْ کریب» عن‎ SE مُوْسَى بن‎ də 12 iz 
. əllə بين‎ ys وكان اذا تکلم روي‎ 3 

İbn Abbâs der ki: “Resülullah'ın ناض‎ ahi vslkm) ön dişleri aralıklıydı. 

Konuştuğu zaman dişlerinin ışık gibi parladığı görünürdü.” 


o, - da $ .- t. > 
وَصفة لحیّته‎ BR رَسُولٍ الله‎ gəli O 
Resülullah'ın di Nİ ۲5 Başı ve Sakalı 


güz‏ تکر: —...... 6231 Az‏ الله İŞ‏ خغفر بن امد 
is Gis Ju yl‏ % خبيب؛ قال: > “əə ALAN az (30 b a ĞU‏ عَنْ yg vE‏ عند 


'İbn Asâkir, Târihu Dımaşk (1/336). 
"Tirmizi, Semáil (1/43). 
"Heysemi, Mecma (8/279). 
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, 2 š , 
ضحم‎ İŞ) طالب, قَالَ: كان‎ az 15 yalaya 
. الرّاس واللحيّة‎ 
Alı b, Ebi Tâlib der ki: “Resülullah'ın سار‎ ann ss başı ve sakalı 
büyüktü.” 
تن‎ 55 Az درستزیه, فال‎ AA 5 الله‎ A قَال: اخبرنا‎ a EN زاخترنا 3252 بن‎ 
a ə a فال: خدتا ام الاضتهانی, فال:‎ OQ 
SN az Z SU ¿> YE فَقَالَ:‎ ٠ QA adı لگ‎ Ú صف‎ “23:00 
Nâfi b. Cubeyr: “Resülullah'ın salhlını aleyhi veeləm) başı ve sakalı büyüktü” 
demiştir. 
بْنْ شفیان قال:‎ AS Gaz Oú ARE 5 الْمَضْلِء قال: 6221 25 الله‎ 5 əl A اخترنا‎ 
عَنْ‎ em خَالِدٍ‎ NE BS قال:‎ gk Yİ S وح‎ daz قَالَ:‎ yab yil 
88 الب‎ ú) مین انعث‎ zəl Ú رمْلا قَالَ لِعَلِىٌّ:‎ 5) ii یوشف بن مان‎ 
Şir dak. gli 7 ç zül. — ye مُشْرَبًا‎ yas ; ام‎ YE “r 
Yusuf b, Mâzin er-Râsibi der ki: Bir adam Hz. Aliye: “Ey müminlerin emin! 


Bize Resülullah'ı عماسم‎ yi vse) vasfet” deyince, Hz. Ali: “Kırmızılıkla karışık 
beyaz tenliydi. Başı iriydi. Kirpikleri uzundu” karşılığını verdi. 


قال: Ú‏ مدن مود قَالَ: daz‏ اراهیم بُنْ AZ‏ الله 250 قال: 
ə‏ ... 


£ - 
sayi E عن‎ İP A عَنْ‎ ak AİA عبد الله ابن‎ 1 S Gazi قَالَ:‎ ¿= de 
“لو كد"‎ b رسول الله.‎ OS قال:‎ 


Muhammed b. Ali'nin bildirdiğine göre babaşı: 


“Resülullah'ın qalalı jh 
veellm) sakalı sıktı” 2 


yi فقو فك‎ “o. ۹۳ də. 
(05: caz 2 dud عبد الله ب‎ ül ل‎ ali əzəli üz 


(SAZİ غن‎ 57 diz Gaz قان:‎ Jİ قال: حدثني عمرو ابن‎ opal اشخاق بْنْ‎ Giz 


=== a هس سح‎ 
'Tirmizi (8/3635). 
* Nesâi )8/183( ve Ahmed (1/89, 101). 


Resâlullah'ın Saçları 3 


a 7 5 ۳ ” 1 * 1 5 al 5 ox BŞ” 89 4 . 
İz) یصف‎ iza انه شمم ابا‎ uu AN ll وال.‎ 
۰ ۰ ؟‎ R 1 , هن 4 رسي‎ 
AN خسن‎ GAZ سود‎ ÇİĞ çal Üye) 359 : ما‎ A لله‎ 


Said b. el-Müseyyeb'in bildirdiğine göre Ebü Hureyre, Resülullah! fallallibı aləybi 
vvl) voslederken: “Resolullah دی‎ ayi wstlw siyah sakallı, güzel yüzlüydü” 


demişlir. 
70.4 ə دیب ار‎ > s + ot sb, uz + - 4 
الله: محمد‎ üz الخشن الْمحْمُودِي؛ فال: خدثاء ابو‎ 3 di : فال‎ lela ili ند‎ ۳ ÜZE! 


Š ۳‏ ود د فض ñ‏ م ).79 sr‏ ار 217 ای 5 ۰ er LAF 0 iç‏ 
sz 5;‏ الخافظ. daz :JÚ‏ ابو مُوسَى: Ax‏ بْنْ ¿O‏ فال əmi Gaz‏ بن کثیر: ابو oi‏ عن 


mg , , # k. ۳ ğe elə ər 56 , az 
250 KA “əzdi فقيل لي: هَهُنَا ;32 قد رای‎ e جهضم بن الضحاك] نزلت‎ [ 
قَالَ:‎ İN حَسَنَ‎ ele رات رشول الم ۲۸ قال: نمی رایمه زجلا‎ 15 
أعلم.‎ dl, . تدعی في ال الاشلام سبلة‎ ¿N و کاتت‎ 
Ebü Gossón'n bildirdiğine göre Cahdam b. ed-Dahhâk şöyle dedi: 
Ruhayh'ta konaklayınca bana: “Burada ResOlullah'ı ممم‎ alığlı seslen) gören bir 
adam var” denilince yanına gidip: “ResOlullah'ı ناوه مالم‎ wela) gördün mü?” 
diye sordum. Adam: “Evet gördüm. Orta boyluydu ve (göğsüne uzanan) 
sakalları güzeldi” cevabını verdi. —Ravi dedi ki: İslam'ın ilk dönemlerinde 
sakala sebele denirdi.— 
19 di اب صِفَةٍ 53 زمول‎ 
Resülullah'ın dil uni nb Saçları 


۳ “lit 3 5 şə * . 13”. - و‎ “.. 5 £ 95 “ız à. s. t .. “ #ررء‎ f 
ga : بْنُ اسخاف: قال‎ diz düz فال:‎ Aİ 2 الله الخافظ قال: اخبرني ابو‎ az او‎ Üz 
م‎ ۲ a ۰ əc $#' 32. Z 9 2 19, وم‎ ۸ ,ət (98. “Te .. و‎ 0 
سَمِعْ نس بْنَ مالك‎ SL 2 xə عَنْ 52 2 أبي‎ ak ga daz Dü 2 uz 
2 şe ə 1. .. ¿2 .. £ 5 ge PK ا‎ A 1, 
. بالجَعْدٍ الّطط‎ Y; EZ رجل الشغر لیس‎ (65. h), OW یقول:‎ 


2 ... > ” 6 xə 2 . ۶ ۰ م هات‎ zə içe A yas 
بن خجر ژاخرجاه من خدیثِ مالك وغیره» عن‎ ə. 


Enes b. Mâlik der ki: “Resülullah'ın çalllaku aeyli sesle Saçları ne düz ne 
kıvırcıktı, dalgalıydı.” 
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Muslim bu hadisi Sahih'te Ali b. Hucr'dan, Buhâri ve Müslim ise ۸۸۵۱۱۲ ve 
başkası kanalıyla Rabia'dan rivayet etmiştir. 
شفیاده‎ QI تفقوث‎ GA فال:‎ LA الله نن‎ iz قال: آخرنا‎ Kah ya نز‎ İİ 
ان بن‎ j قال:‎ Gö Güz ال‎ aa Gaz قال:‎ pal بن‎ dz تال . خدتا‎ 
3 لا سبط ولا £ تین‎ AD تین‎ D, فقال: كان‎ dib غن 23 ارم‎ üb 


وعاتقه . 
şal ay,‏ في الصجیح عَنْ مُسلم gi‏ إبْرَاهِيمَ» وَعَنْ عَمرو > S‏ عَنْ رهب بن 
. ” £ 
خریر ”2 ابيه . 


Katâde der ki: Enes b. Mâlik'e Restlullahiın (aibu ati wwIlm saçları 
sorulunca: “Resülullah'ın çalı aleyhi veselen) saçları ne düz ne kıvırcıktı, dalgalıydı. 
Saçları kulakları ve omuzları arasına kadar uzanırdı” cevabını verdi. 


Buhöri bu hadisi Sahih'te Müslim b. İbrâhim ve Amr b. Ali kanalıyla Vehb 
b. Cerir'den, o da babasından rivayet etmiştir." 
ə Yi sə 23 3422 Gaz بن حمشاد؛ قال:‎ ip Gaz قال:‎ kitaj الله‎ AZ A üz 
(335 65 قَالَ:‎ AE 2 ay BAS حدثنا شيبان ابن فرو قَالَ:‎ lü de Aka asi 
كَانَ 22 زجلاه لیس‎ O 88 ed مالك کیت كَانَ 25 رشول‎ r 
Şö 2 عَنْ شین‎ ce AZA را‎ EŞ لد ولا اه 5 أذ‎ 
Katöde der ki: Enes b. Mâlik'e: “Resölullah'ın çalın, ayki. od) 6 


nasıldı?” diye sorunca: “Saçları gürdü. Ne kıvırcık ne dü 


z, dalgalıydı ve 
omuzları arasına kadar uzanırdı” cevabını verdi. 


Müslim bunu Şeybân b. Ferrüh'tan rivayet etmiştir. 

hü La. KA “diz .. “,. مه‎ OT . Bike . کرو‎ š 

da əə ننه‎ təl 
بو‎ ” odı 1. g. “W: كش"‎ (a. KI £ علا‎ rapa ۰ 

vol‏ قال: Gaz‏ مرو بن ear‏ قال: Gas‏ همای قال: خدئنا فتادة (ح) Uy.‏ ابو az‏ الله 


الحافط قال : أخترني علد الله ə‏ محمد الكعبي. قال : za‏ مخمد ۳ ارت قال؛ Gis‏ ا 4 


Buhari, libis 77)68( ve Müslim, fadâil 26(94) 


Resülullah'ın Saçları 


ə 


نی UU‏ قال: كان A‏ رسول Qal‏ 8 


زؤاة SASA‏ في aa‏ عَن 22 2 EŞ Yeli‏ بن خدیث ناد عن 


enə 
Katöde'nin bildirdiğine göre Enes b. Malik: “Resülullah'ın (suwa derb صق‎ 


saçları omuzlarına kadar uzanırdı” demiştir. 


Buhâri bunu Müsa b. İsmâil'den, Buhâri ve Müslim ise Hibbön kanalıyla 
Hemmâm'dan rivayet etmiştir." 


x” فحلد‎ Güz قال:‎ (ələ yi az :00 çil 5 .. BAZ İĞ: Sg 1 1 2 yi fast, 
الله‎ Ja) کان 4 شعر‎ : 05 eril غن قاب» عَنْ‎ qaz şil. : J .— “İr مخلد,‎ 
إلى >¿ وه‎ Ë (2 


Enes der ki: “Resülullah'ın allahu شوك‎ veselen) saçları s. memelerine kodor 
uzanırdı.” 


Humeyd'in bildirdiğine göre Enes: “Resülullah'ın متف‎ ahi عمد‎ saçları 
kulaklarının ortasına kadar uzanırdı” demiştir.? 


pb 21 də ..‏ عد dü. EE‏ 
mw ue £ 9...‏ . ... 
رواه مسیم عن يحبى بن يحبى . 


Bu hadis başka bir kanalla da nakledilmiştir. Müslim bunu Yahya b. 
Yahya'dan rivayet etmiştir. 


اختزنا ابر POMA‏ :1 الْمَضْلء “AHT‏ اخترنا عند الله رن خی قال: U si Güz‏ 5925 فال: 
۳ نا ألو عُمر. zy du m‏ بشراد. فال: İİ‏ غفرو نن اماب فال: s=‏ = تن 


" Buhari, libas 77(68), Muslim, fadaıl 26 (95), Nesâi (8/133) ve Ahmed (5/125). 
° Buhari, lıbas 77(68) ve Müslim, fadaıl 26 (96) 
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اشخاق: 36 soz Güz‏ 20( نش فال: üz‏ گر (شخاق. فال: سَمِعْتُ J‏ نْنَ عازب؛ 
əl. ۵ ۰2 əə A. az ... va 5 2 , es 4‏ 5 
قال: zy (55. çal 3,2) SW‏ بَعِيدَ Aİ yes ız Ú‏ شغره شَحْمَة 553 عَلَيْه 
tem 44 =. 7 ., PEA‏ 2 ۰ 
"Azə yl Uz‏ 
A ae;‏ ار دي e a Mİ bü‏ وم s‏ > 
iyə aş,‏ في الصجیح عن ابي عمر: رمس أبن مره İŞ‏ مسلم من خدیث 
. سا 


. ... 
صعیه‎ (uz 


Berâ b. Azib der ki: “Resülullah سام ملد سس‎ Orta boylu ve geniş 
omuzluydu. Kulak yumuşaklarına kadar varan bir saçı vardı. Onu kırmızı 
renkli bir giysi içinde gördüm. Ondan daha güzel bir şey görmüş değilim.” 


Buhâri bunu Ebü Ömer Hafs b. Ömer'den, Müslim ise Ğundar kanalıyla 
Şu'be'den rivayet etmiştir.' 


آخترنا 222 12 az‏ الله au‏ فال: xol‏ او بکر: اخمّد بن سَلْمَانَ dad‏ قان: iz dası daz‏ 
مُحمّدٍ gp‏ عیسی؛ قال: pi Gi‏ ات وال du‏ اسرائیل k‏ ايي AZA‏ 05( شمعت با 
ال: ما 2 üzl‏ من 3 الله ‏ في GİR‏ 25 أَخْسَنَ؛ بن J>‏ الله 
ف 5 21 تَصْرِبُ قریلا ین عنکیه. Şİ DE‏ بشخاق: سیف 5382 بهذا الْحَدِيثِ 
eşeği‏ حدّث به قط الا ضَحِكَ. 


4 .. ° ما م‎ ` a 2 1 “kc: 
مالك بن اسمّاعیل.‎ əsərə ابي‎ o” لبخاري في الصحیح‎ sl?) 


Ber der ki: “Allah'ın yarattıkları arasında kırmızı renkli bir giysi içinde olan 
Resülullah سسم‎ alı veten, kadar güzelini görmedim. Saçlarının uzunluğu 
omuzlarına yakındı.” 


Ebü İshâk der ki: Berö'nin bu hadisi defalarca anlattığını ve her 
anlatışında güldüğünü gördüm. 


Buhâri bunu Ebü Gassân Mâlik b. İsmâil'den rivayet etmiştir. 


" Buhari, menâkıb 61(23), Müslim, faddil (43), Ebü Dâvud (4072) ve Nesâi 
)8/183( 
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h ə Zİ‏ تن 22 الژودتاري؛ u ği‏ و بكر ابن ذاسقه İİ Yü‏ داز 

قالَ: di‏ عند الله ين “UY Sun Lal 1 2; ukala‏ قالا: سید تا VE‏ ا رت ال 
J “dəlili‏ : ادن قد تسرب zz AĞA ; :00 ler‏ الله R. Ga :20 Az öy‏ کیب 
Güz : 36‏ 433( ؛ غن az‏ عَنْ أبي اشخاق» Ú (30 giz 3 z gə‏ یبن في gi‏ آششن فى 
az ۳‏ زشول AA Ú db gah‏ مکی Nİ‏ لنمن 


.— ولا‎ ezel 


“S bizə مُسْلِمٌ في الصجیح»‎ ay, İS gi حبیب‎ hi 


Berâ der ki: “Kırmızı renkli bir giysi içinde olan Resölullah isınılın نطو‎ meilən) 
kadar güzelini görmedim. Saçları omuzlarına kadar sarkardı. Omuzları 
genişti ve ne uzun ne kısa, orta boyluydu.” 


Hadisin lafzı Ebü Kureyb'e ittir. Müslim bunu Ebü Kureyb'den rivayet 
etmiştir. 


واشترنا أو ela x zəh‏ قال: 625 az‏ الله QA U‏ فال: İZ sə Güz‏ سفیان فان: 
. قاس 23 ... "İğ “ ۳ . ə‏ . > د á‏ ”17. ... . 13 
əə‏ خذگا قريك عن b‏ ال 2 عَمْرِو عَنْ نافع بْنِ ir‏ بْنِ مطیم 
06 : وَصَف e d‏ ال فلك فَقَالَ: ç SÇ‏ شعر الرأس رجله . 


Nâfi b. Cubeyr b. Mut'im der ki: “Resülullah'ın (albtbhu طول‎ vesellem) saçları ve 
sakalları gürdü.”" 


میت əti AE s. P‏ گر حش > “HI‏ 6 2 
üz,‏ عم did‏ قال: ÜZE‏ بكر بن داسة قال: əz‏ دوف قَالَ: Gaz‏ ان یل قال 
aÚ gi ir‏ عَنْ جشام di Z‏ عن أبيه. عَنْ AE‏ قالت: AA SİS‏ البي؛ 
ç =‏ فوق 593 0953 š ÜS‏ 


Hz. Âişe der ki: “Resülullah'ın ملسم‎ aleyhi vesellem) saçları kulak memesinden 
aşağıdaydı; ancak omuza dökülecek kadar da uzun değildi.”? 


"İbn Asâkir, Târihu Dımaşk (1/317). 
* Ebü Davud (4187), Tirmizi (1755) ve İbn Mâce (3635). 
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əsi 5 Uzi,‏ القطان JÚ‏ : انا عند الله بس حعفرء قال: Gaz‏ يغفوث نی شفیاد. قال: حدنا 
عند اه oka‏ ویختی U‏ الختید: faz SİB‏ خن ع اي أي öğlene‏ عن anla‏ فال. 


۸۱ : .. 2 و رما ۵۰ . يم‎ * “di 
š ضفائر‎ < "əz قدمه وله اربع‎ G SA b öge ام هانی : قدم‎ AİT 
Ümmü Hüni dedi ki: “Resülullah qanının Ah wm) bir defasında Mekke'ye 
geldiğinde başında dört tone belik (örgü) vardı.” 
على سن عند‎ u= : قال‎ saa) اختزنی 3 < بن ار اشخاق‎ (35 “lli الله‎ ae 5 Üzel 
شهاب؛ عن‎ Şi قال: خدئا‎ A تن‎ də Gaz قال:‎ 22 za SİG قال:‎ ÇA 
لك ی و رن‎ > ¿j اشع اجو‎ A 2 “EH ۲ 
sə. R SÇ عيد الله بن غند الله غن ان عَبّاسِ قَالَ:‎ 
“kə Ve ee 10 ize Q S 5 pi ef 2 اله رس‎ 5 
كان المشرکون يفرقون‎ Ay Oluş GESİ وَكَانَ اه‎ gə zz لم‎ bə 


oi 5 


رژوسهم. فَسَدَلَ سول call‏ قت نَاصِبَتَهُ نم BA‏ بَعْد 


... . “. gə, lə. ار‎ A گم دام‎ 3 3 . Ë “=l İP 
ud بن‎ A قرو اه مسْلم عن‎ “02 üz عن احمّد‎ çal رواه البخاري في‎ 
(Şəbi) زغیری عَنْ‎ (579 
İbn Abbâs der ki: “Resülullah (allahu aleyhi seslen) emredilmeyen şeylerde Kitab 
ehline muvafakat etmekten hoşlanırdı. Kitab ehli saçlarını salarlardı. 


Müşrikler ise ortadan ayırırlardı. Resölullah سملم‎ aleyhi vesellem, önceleri saçlarını 
saldı, ancak daha sonra ortadan ayırdı.” 


Buhâri bunu Ahmed b. Yünus'tan ve Müslim ise Muhammed b. Câfer el- 
Verkâni ve başkası kanalıyla İbrâhim'den rivayet etmiştir. 


əb , “az ” xə? » A le İz dsi ام‎ Dos 5113. > š sin ə. a 
UA الصواف. قال:‎ e ə) u :J6 يها‎ «öleli الفقية ابو الحَسَنٍ: قرو مل بن یعقو لب‎ Ll 
xŠ İr. “ əs Er EM. |. £ 0 öğ? s. ° ə” as sU 
مالك قال: حدئنا‎ daz : حماد بن خالد: قال‎ daz ایی ؛ قال:‎ v : JÚ حنبّل»‎ ə. احمد‎ er عند الله‎ 
” “əmə 3 5 € A. ig a ə zi dl. .. - əz ,. 
© (daz əl All شاع‎ Ú ipi et? Bk İçe! عن انس: ان‎ SA Oe زياد بن سعد‎ 
. فرق بعد‎ 


' Ebü Dâvud (4191), Tirmizi (1781) ve İbn Mâce (3631). 


7 Buhâri, libas 77(70), Müslim, fadâil 24 (90), Ebü Dâvud (4188) ve İbn Mâce 
(3632). 


Resülullah'ın Saçları 79 


Enes der ki “Resülullah صنت‎ az رمه‎ bir müddet saçlarını saldı, daha 
sonra ۱56 ortadan ayırdı.” 


daz فال:‎ AM İZ ül yi daz lü du خرن گر الطاجر‎ 
SİN خغفر بي‎ A 22 خدئي‎ YÜ ان اشخاق.‎ pal Gür نشد فال:‎ Z sat? بققوث ل‎ 
رس صدغث فرقه غن‎ Ñ aM gəz 252 Ú فالث:‎ uu 12 ¿2 
' S ناصيتة ین‎ SİZİ افوخو‎ 
Hz. Âişe der ki: “Resülullah'ın ratilbts nh vetem) saçlarını tepesinden ayırdım, 
alnı üzerine dökülen saçları da gözlerinin arasına sarkıttım.”? 


11 ۰ ۳ ... ə İz 1 2 .- و 91و $“ - سر‎ Pk Çi 
pl توا ولا َمرا»‎ SS Yə : 88 الله‎ gəz? لِقَوْلٍ‎ düs الم‎ aş قال 22 اشخاق:‎ 
ú مُسْلِمًا:‎ 4 S) 0000 di باس‎ 


İbn İshâk der ki: Hz. Ap Resölullah'ın telin sayr məfea) saçlarını: “Ne بر‎ 
ne de saçları toplamayın” dediği için mi yaptı yoksa, Resölullah çatak شط‎ 
رما‎ saçlarını bu şekilde yapmayı adet edindiği için mi bu şekilde yaptı, en 
doğrusunu Allah bilir. 


İbn İshâk der ki: Müslüman bir fakih olan Muhammed b. Câfer bana: 
"Saçları bu şekilde yapmak peygamberlerin geleneğidir ve bu geleneği 
Hıristiyanlar devam ettirdiler. 


BİZ فال:‎ OE سعيد اين‎ İZİ فال:‎ qə وست‎ a عبد‎ 582 Á üz 
öl ll 05 ğin عَنْ هشام؛‎ dü بنْ‎ laz az قَالَ:‎ yazdı الخسن بْنْ مُحْمّدٍ‎ 
A ək, malım axa” إن اواج ره ری‎ A دو‎ zə 431 530 
şə 44 AYI dəb هدیه‎ pu) رمى رول الله ف الحَمرة‎ Cl : JÓ مالك‎ 
AİR نیمز‎ sl özi, فَحَلَقَهُ‎ Nh dı 5 ؛‎ asl çi 36 215 
م في الصّجيح عَنٍ ان أَبي عُمَرَ عَنْ شفیان.‎ ez واه‎ 


Enes b. Mâlik der ki: Resülullah سنالك‎ aştı سس‎ Cemreleri otip (şeytanları 
taşlayıp) kurbanını kestikten sonra tıraş olmak için berbere başının sağ yanını 


"Malik, Muvattâ (3/948). 
? Ebü Davud (4189). 
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uzattı ve kesilen saçı Ebü Talha'ya verdi. Sonra sol yanını uzofip tıraş oldu ve 
bu saçları halka dağıtmasını emretti. 


Muslim bunu İbn Ebi Ömer kanalıyla Süfyân'dan rivayet etmiştir ' 
ورد في خضابه‎ üş A ذكْرٍ میب اي‎ O 
Resülullah'ın dill uni is Saçlarındaki 
Beyazlık ve Saçlarını Boyaması 


ve وب‎ GAZ فال:‎ ARE الله ابن‎ A قال: یر‎ süz dəldi yay اخرنا و تشن‎ 
A أبي‎ Z 22 غن‎ Aş فال: خدتبي ايد‎ İN ثال: خدتني‎ ٠ ge ُو‎ n düz Jü سفیان.‎ 
(ŞA الب‎ özi gö ə dos gil قال: سَمعث‎ di b. yü 
salli əə) AR شغرا ین‎ EŞİ az 06 تیضاء.‎ SAK oz ali ei, 3 
الطیت.‎ da gi azli 56 فك‎ 


روا edu das. ə sh 2 8 2 2 e 2 Sà‏ عن 
(A Z s İS dz‏ ع ər‏ 


Enes b. Mâlik der ki: “Resölullah ليع‎ alti veslln) vefat ettiği zaman başında 
ve sakalında yirmi tel bile beyaz saç yoktu.” Rabia der ki: Resölullah'ın çalı 
ayı seem) Saçlarından kırmızı olan birazını görüp sorduğumda: “Koku 
sürmekten kızarmış” cevabı verildi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te İbn Bukeyr kanalıyla Leys'ten; Buhâri ve Müslim 
ise Mâlik kanalıyla Rabia'dan rivayet etmiştir. Ayrıca bu hadis, Zühri kanalıyla 
Enes'ten nakledilmiştir. 


اخترنا huu ah azi‏ فال: az gaz‏ الله: 222 cd x‏ الخافظ قَالَ: ze daz‏ 2 
432 فال: خدتا al a‏ قال: aş‏ عَنْ لوت, عَنْ 252 بْن سیرین قال: 
Lİ‏ ن çile‏ رشول الله 88 فقال: Ú‏ 2 لیب لا “üb‏ 

Gus قال:‎ “A yah على بن‎ Gis قال:‎ (Uzay الله‎ az daz YT Lə“. واخترنا‎ 
فد کره بمثله‎ az ə 


" Müslim, hac 56 (326), Ebü Davud (1981), Tirmizi (912). 
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. خر نی ali al ə şə‏ مُسْلِمٌ عن خحاح الشاعر؛ عَنْ 


Muhammed b. Sirin der ki: Enes b. Mâlik'e: “Resölullah (vututtw سعد فط‎ 
saçlarını boyadı mı?” diye sorunca: “Hayır boyamadı, çünkü saçlarında çok 
oz beyazlık vardı” cevabını verdi. 


Aynı hadis başka bir kanalla da nakledilmiştir. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Muallâ b. Esed'den; Müslim ise Haccâc eş- 
Şâir'den, Muallâ b. Esed'den rivayet etmiştir. 


اخترنا أو الْحْسَيْن الفصل 25 قطان ال: اخترنا az‏ الله 22 جعفی قال: AZ‏ يَمْقُوبُ بن GOL‏ 
ال: öz Gaz‏ بْنُ خزب فال: EBA‏ هُوَ ان زئی- عَنْ ثابت» قَالَ: ¿JU‏ آنس 2 
مَالِكِ: هل oa‏ رسول val‏ 1658 فقال: 31 gi‏ 2 من — ú‏ يَحَضَّبَء ولو L‏ 
آن اعد Ka‏ 35 في 2 وَلَكِنْ — أبو بكر بالحتاء. 


و ۱ ل 


. ə özdə في الصجیح عَنْ‎ 2 əl?) 


Sâbit der ki: Enes b. Mâlik'e: “ Resülullah çaltallahı aleyhi vesellen) saçlarını boyadı 
mı?” diye sorunca: “Hayır, boyamadı; çünkü saçlarını boyayacak kadar 
ağarmadı. Eğer istesem sakalındaki akları sayabilirdim. Ancak Ebü Bekr 
kınayla boyamıştır” cevabını verdi. 


Buhâri bunu Sahih'te Süleymân b. Harb'dan rivayet etmiştir.? 
QAZ قَالَ:‎ (Gaz İRİ قال: آخبرنا الحسن ابن‎ ağdı 52 x dı وأخترنا او الخشن:‎ 
J اب قالَ:‎ SUS زد قَالَ:‎ 3) 362 daz 05 و ری‎ üz قال:‎ api پوشف نی‎ 
(dlə كات 37 في رأبه.‎ İYİ | ¿s لو‎ İL 9 من غن جضاب اي‎ 
بخ‎ gl Ai 26 » اخقضب لو بکر بالجناء والکتم‎ iş e aş İp قال:‎ 


وا شم لي الصجیح غن GEN çel‏ 


"Buhari, libás 77 (66) (10/351), Müslim, fadâil 29 (101, 102) ve İbn Mâce (3629). 
۶ Buhari, /ıbis 77 (66). 
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Sâbit der ku Enes'e, Resülullah'ın رصان سوك سان‎ saçlarını boyayıp 
boyamadığı sorulunca: “Başındaki akları saymak istesem sayabilirdim. Hz 
Peygamber allahı alphı elimi saçlarını boyamadı; ancak Ebü Bekr kına ve çıvıt 
otuyla boyamıştır. Hz. Ömer ise kınayla boyamıştır” cevabını verdi. 


Müslim bunu Ebu'r-Rebi'den rivayet etmiştir. 
فال: حدتنا 5 نن‎ QAL الله بن‎ zz (yz الْمَصْلِء فال:‎ Zİ iz le واغرنا‎ 
ÜZE غلك بن حمشاد العدل» قال:‎ az فال:‎ ou) الله‎ z düz, adal İS فال:‎ üz 
Jš قال‎ “zəli üz iki. J ES daz قال:‎ ¿Az duz تن‎ ÇE أن‎ izi çi 
Y ləb كَانَ في‎ ú بالشّيِبء‎ 3 il ال في شاب؟ فقّال: ما شَائَهُ‎ yiz 
š A. AL yi SG dis xo 


3 2 


hü)‏ حَدِيث يَعْقَوِبَ. وَفِى ,55 ipli gl‏ قبل لانس: : ما کان شیب + الب 465 ثم 
ذکرة. 
veselen) saçları ağardı mı?” diye‏ هوه متسل Söbit der ki: Enes'e: “Resülullah'ın‏ 


sorulunca: “Başında sadece on yedi veya on sekiz ak saç vardı” cevabını 
verdi.? 


Hadisin lafzı Yâküb'a aittir. Müslim rivayetinde ise Enes'e: “Resülullah'ın 
(slalahu نطول‎ vesellem) Qk saçları ne kadardı?” diye soruldu, şeklinde başlamıştır. 


اشنا le‏ بن ۳ KE‏ المقري الاشفراینث قال: or dəx 2422 ۳ DESİ üz‏ اشخاق؛ 00“ Gaz‏ 
سف بن یفرب azli‏ قال: üz‏ ولد أي “S‏ قَالَ: az x azda kə düz‏ الوّارث 00: 
uru kime‏ نس: أن الت BB‏ لَمْ يَخْمَضِبْء انا ان شبط büz‏ 
ez” 2 21924‏ ۳ 
العلفقة eli‏ زفی الصدغین — ]5 ei‏ يَسِيرًا] . 
)47 مسلم ua.‏ 


Enes'in bildirdiğine göre Resülullah (nış, asın wellen Saçlarını boyamamıştır. 


' Müslim, fadâil 29/103), Buhâri, libâs 77 (66) ve Ebü Dâvud (4209). 
° Ahmed (3/254). 
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onun sadece alt dudağında, şakaklarında ve başında birkaç beyazlık vardı ' 


Müslim bunu Sahihite Muhammed b. Müsennâ kanalıyla Abdussamed'den 
۲۱۷0۷۱ ۲ 


YAVA نکم : مد بر‎ üz Dü ə... ميق‎ yl fizi 
uD. (() 2) فال: خدنا‎ . PK xa (00: gənəl səsi 2 zəri ام‎ Gaz قال:‎ 
اشخاف القاصي.‎ 5: eu GAZ فال:‎ 23 25 522 yl gi düz قال:‎ kash الله‎ az yi 
GL بكر بن‎ ÜZE اللی قال:‎ xə واخترنا أبو‎ . (c) AZ فال: خدتنا‎ ii امد‎ Giz قال:‎ 
YE |شحاف»‎ iıə u idin يَحْتى نی بخنی. فال:‎ dı فال:‎ e İZİ بن‎ eu (Çi : ال‎ 
sl aki Xə) &@ 5 مِنْهُ يَيِضاء‎ əda قل‎ val .. dəb جح قال:‎ ə 
UAL DAN ققَالَ: أثري‎ ty s فقيل لَهُ: 5 من‎ ez غلی‎ 


.... 


وَفى رواية الاصفهانی: :2 045 ə‏ عنفقته . 

$ e l şə... E š UL” ... ۰ و م ی‎ . f |. ۸ مر ره‎ 

“ə rma‏ )41 البخاري 
Ebü Cuhayfe der ki: “Resülullah'ın salılln deh slm) sadece şurasının —‏ 
Ravilerden Züheyr bunu naklederken bir parmağını ali dudağına götürdü—‏ 


ağardığını gördüm.” Ona: “O zaman senin yaşın kaçtı?” diye sorulunca: “O 
zaman ok yapıp tüyünü takacak yaştaydım” cevabını verdi. 


Bu hodis İsfehâni'nin rivayetinde: ”...elini alt dudağına götürdü...” 
şeklindedir. 


Buhâri bu hadisi İsrâil li Ebü 505 la əə : 


۴ 
ال‎ š + à 


2000 قال:‎ GEM ل شوم‎ € əəə ۳9 .. SİF وت‎ 
ik الله‎ J, سر السلمی: وش‎ qaba di.) قال:‎ OE بْنُ‎ ax daz 


a İRİ sis قال: , 6 فى‎ SE si 


"Müslim, fadâil 29 (104) ve Nesâi (8/141). 
° Müslim, fadâıl 29(106) ve Ahmed (4/309). 
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yl 5. عن جر بر‎ vals عصام بن‎ O ' روا ابخاري في الصحیح‎ 
Hariz b. Osmân der kı: Abdullah b. ۲ os-Sülomfye: “Sen Pesblullak, , 


talllaı ماس سول‎ gördün, o ihliyar mıydı?” diye sorunca: “Alt dudağında موز‎ 
kıllar vardı” cevabını verdi, 


Buhâri bunu İsâm b. Hâlid kanalıyla Hariz b. Osmön don rivayet etmiştir ' 
فال:‎ aZ لي أخمد‎ AA الله ن‎ dz gəl ağ ik yes Yi ألو‎ ë 
قال: سمفث‎ Ju عَنْ‎ dak dz فان:‎ 4 ND دژد‎ Hs gü “ək نا نولك اذا‎ 

"əmi لَمْ دمن‎ Ú üz دمن لَه‎ BU قَالَ:‎ db معط البي,‎ Kiş yy 
عَنْ أبي داد‎ ə AZ qi 2 مُسْلِمٌ في الصّجِيح عَنْ‎ aş 

Simâk der ki: Câbir b. Semure ,Resölullahin اطلام‎ aləyli vewiemp Saçlarındakı 


aklardan bahsederken: "Yağ sürdüğü zaman bu aklar görünmez, sürmediği 
zaman görünürdü” dedi. 


Müslim bunu Muhammed b. Müsennâ kanalıyla Ebü Dâvud'dan rivayet 
etmiştir. 


Gü BAS اوه مَالَ:‎ az الله رن‎ iz Gİ قَالَ:‎ bL yadı الْحُسَيْنِ نی‎ duz, 
Ú (20 Gözü جابر بن‎ vE | عَنْ‎ az. خوك‎ :00 ad Giz قال‎ “362 
من الشيب إلا شعرات في مَفرق راسه إذا‎ Al كَانَ في رأس رَسُولٍ اللی 3 ولا في‎ 
3 d 
. الدهن‎ “Aş a3 
Câbir b. Semure der ki: Resölullah'ın qaltılıı aleyhi wela) ne başında, ne 


sakalında ak yoktu. Sadece başının ortasında birkaç tel vardı. Ancak yağ 
sürünce bu saç telleri gözükmezdi.? 


9. , & |,” ə 5 2 5 “. فزي‎ “nf ə 28 .. ۳ و‎ ۲ k” E 
بن سْفيّاد.‎ yda daz الله ;5 مقر الشخوي. قال:‎ iz. اخَبَرْنا‎ : JÚ ابو الحمَيّن بر الفصل»‎ uy! 


sab ١ 09 , š Š i ill” e م‎ “° te .. dg. ةم و‎ ”.. 4.” 3 A 
مِمَّاكِ: انه سَمِعَّ جابر بن سَمرّق‎ ri Bas فالا:‎ ee y sex ə عند الله‎ Za قال:‎ 


"Buhâri, menâkıb 61(23) 
“Ahmed (5/90, 92, 95, 100, 104). 
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۱ 


ول : SW‏ سول الله. 8 قَدْ عمط da‏ زاسه زیت 313 ادهن ومشطه لم yi‏ 
. قال R‏ : فکان اذا ذَهَنَهُ وَمُشطه لم تین . زاد ابو əə‏ و کان کثیر Ap) ALİ‏ 

Çİ! ففال رزجل: كان وّجهه مثل‎ SUS غعت راسه‎ Er جُْمِيعًا فى الحَدِيث:‎ Yü 
“ə Aİ .. > “s. رگ و یل‎ . “az eler هن 50 ۰ ع‎ Z xası 
¿25 مُسْتَدِيرَاء ورایت خاتمّه عند کتفیه مثل‎ iliş مثل الشمس‎ J جَابِرٌ لاء‎ İl 


P<" و‎ a St. N 
پشبه خسده.‎ | 


۰ و ره‎ > 2414 $ . AL b gə > . ۵ ۰ sə 
بْنِ مُوسَى.‎ e ابي 425 عَن‎ o في الصجيح. عَنْ ابي بَكرٍ‎ dz رَوَاهُ‎ 
Câbir b. Semure der ki: “Resülullah'ın سطع‎ yh رسام‎ başının ön tarafı ve 


sakalında ak vardı. Ancak yağ sürüp tarandığında bu aklar gözükmezdi.”" 


Ebü Nuaym rivayeti: “Saçlarını yağlayıp taradığı zaman aklar gözükmezdi. 
Resülullah'ın çallallabu aleyhi vesellem) saç ve sakalı sıktı.” 


Abdullah b. Müsa ve Ebü Nuaym rivayetlerinin devamında şöyle 
geçmektedir: “Resülullah (ablhu aleyhi vesellem) saçlarını keçeleştirdiği zaman bu 
aklar gözükürdü.” Bir adam: “Resülullah'ın دهم‎ aşti seslen) yüzü kılıç gibi uzun 
muydu?” diye sorunca, Câbir: “Hayır. Güneş ve Ay gibi yuvarlaktı. İki omuzu 
arasında olan güvercin büyüklüğündeki peygamberlik mührünü de gördüm” 
cevabını verdi. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Ubeydullah b. 
Müsa'dan rivayet etmiştir. 
یوب بْنْ سفیان, فال:‎ düz عبْدُ الله بْنُ جغفي قان:‎ Bİ قَالَ:‎ qadı gə A اخترنا‎ 
AN AN الله بن‎ A OE عَنْ‎ SİNİ عَنْ أبي‎ odu aa düz 
ə ə gs > با 23 گر ره‎ < 22 RU dələn, 2 
الله فاذا‎ J > الينا من‎ — Ú ə seal gö Az علی ام‎ ul>; قال:‎ 
əə ə. e af 
Osmân b. Abdillah b. Mevheb el-Kureşi der ki: “Resülullah'ın (allllhu deh 
رام‎ hanımı Ümmü Seleme'nin yanına girdiğimizde, bize Resülullah'ın انال‎ 


"Müslim, fadâil 29(109) ve Ahmed (5/104). 
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Urlu lem 


=, saçından çıkardı. Baktığımızda kına ve çıvit otuyla boyandığını 
gorduk ” 
مسفن ره‎ İL فد الصمار: قال: حددا‎ Says Bas خلذان, فال:‎ Şi عليه نی‎ əə 
۰ RAL : o. " əə” 5 227 il x 0 2 ai 
قال: بالحتاء‎ EY ə قال: اخرجث ایا أم‎ 
. والکتم‎ 
۳ 0 ۲ š ۰ sm.” , - Tar” . ۳ gz ə 2 1 4 78 a əə 
دون قوله: بالحناء ولحي‎ ee! TSM er a فى‎ Şi رواه‎ 
Osmân b. Abdillah b. Mevheb el-Kureşi der ki: “Ümmü Seleme bize 
Resülullah'ın سملن‎ anh رهام‎ saçından çıkardı, saçlar boyanmıştı. Zannedersem 
kınayla ve çivitle boyanmıştı.” 
Buhâri bu hadisi Sahih'te Müsa b. İsmâil'den: “Kına ve çivit Otu” sözü 
olmadan rivayet etmiştir. 
اشخاق‎ MASA pula بْنُ‎ 252 aslı İS قَالَ:‎ "dal عبر الله‎ 5 MERA اشنا‎ 
الله بن مهب‎ A£ بن‎ Ole ər اب سْرَائيلٌ»‎ daz: قال:‎ Si el 92 يَحْيَى‎ Giz . قال:‎ elə 
222 وان‎ A فيه من‎ » e ə مِنْ‎ yak izle ام‎ x, ال ان‎ 
25. نم يَنْضَحُهُ رار‎ əc اماك‎ 
... فيه‎ 5 gele زار 1 5 بقلاث‎ Jia > Sü Xü ui əl əs 


a ۳ 
. حمراع‎ 


au DE gele ə yad ay‏ ن YA‏ عله وان 

Osmân b. Abdillah b. Mevheb el-Kureşi der ki: “Ümmü Seleme'nin 

yanında büyük bir gümüş çan vardı. Bu çanda Resülullah'ın سات‎ seri selen) 

saçlarından vardı. Humma hastalığına yakalanan kişi ona haber gönderir, 

Ümmü Seleme de bu çana su koyup çalkaladıktan sonra suyu hastanın 

yüzüne serperlerdi. Ailem beni Ümmü Seleme'ye gönderdiğinde çanı çıkardı, 
çan üç parmak boyundaydı ve içinde kırmızı saçlar vardı.” 


"Buhâri, libas 66(77) ve Ahmed )6/296, 319, 322). 
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Buhâri bu hadisi Sahih'te Mâlik b. İsmâil kanalıyla İsrâil'den rivayet 
etmiştir 
Rİ بْنْ مُوسَى‎ 2 Yü GEN لاس‎ À 6221 قال:‎ haah aaz Giz 
عن‎ oil Zal عَنْ‎ Rk Z SMA حمزة:‎ yi اخترنا‎ gü əə قال:‎ 
LAN أخضران, وله 225 35 عَلَاهُ‎ oz ات فك وَعَلَيْهِ‎ 2 SU: 06 2, ui 


ər 


مر dəysə‏ یه . 


Ebü Rimse der ki: “Resülullah'ın سي‎ aleyhi رماع‎ ۵ gittiğimde üzerinde 
yeşil iki giysi vardı. Saçlarında ak vardı ve bu ak saçlar kınayla boyanmıştı ve 
kirmiziydi.” 


a" 21 3. ge İs iz-el “ız 4 2 ۰ de ə Pir ənə 
"ƏL. əş daz قال‎ qəz dz قال: أُخْبرنَا 35 الله‎ öldi qadı x أو الخسین‎ ez, 


م 


¿lb : (05. R, =! الله بن ایاد قال: حَدَنَيِي ایاد بن‎ az ds (065 ipi A Giz قَالَ:‎ 
33a5, . 
لا. 3:06 ان‎ Lİ şüa: A تدري‎ də : لي‎ Jú 2⁄6 üb 88 رَسُولٍ اللب.‎ yə PE © 
xo pz 5-5 5 x t , mg ¿r نون و‎ 7 yə 2 “Hum 
یا لا‎ Gİ valı رَسُولَ‎ bi 23; ذَلِكَء‎ 06 ¿> 252256 (İB call هَذَا سول‎ 
y S اه وات‎ ¿ 2 ə 298 4. سورد‎ Te 2 7 Š irt. 
۰ 2121 yy «leş ردع من حتای‎ ip يشبه الناس» فإذا هو بشر دو وفرو‎ 
İyâd b. Ebi Rimse der ki: Babamla birlikte Resölullah'a tallallalı aleyhi vesellem) doğru 
gittik. Onu görünce babam bana: “Bunun kim olduğunu biliyor musun?” 
diye sordu. Ben: “Hayır” cevabını verince: “Bu, Allah'ın Resülü'dür” dedi. 
Babam böyle deyince içim ürperdi. Ben Resülullah'ın galalıhı seni عام‎ diğer 
insanlara benzemediğini zannederdim. Halbuki o, saçları kulak yumuşağına 
kadar sarkmış vaziyette idi, üzerinde kına lekeleri vardı. Üstünde de yeşil iki 
giysi vardı.' 
Üuuuu. 3 (ud الله‎ xə و‎ özi 
RUR قال:‎ ərli üz, o ə. : allı 33: ifa: قال:‎ YU نی‎ 
قال: دا یو شغناد‎ ya الله‎ A ip 3252 فال: خدئي‎ SQ فقوت بر‎ diz َالَ:‎ yar ابن‎ 


£ هدر هه 
a> yada Ë zil‏ عَنْ غَيْلَانَ بْنِ خابع 2 اناد بْنٍ قبط gi‏ رمثة قال: کان 


' Ebü Dâvud (4065, 4206). 
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زسولْ الله. ai A‏ بالجناء زالکتم. Şəmi Ú‏ في SAR OK ayy‏ یلم 
£ از “SS‏ 
Ebü Hee əri ii 500 (sallallahu aleyhi tesellem) saçlarını kına ve çivitle‏ 
boyardı.” Mahremi rivayetinde: “Saçları omuzlarına kadar uzanırdı” ibaresini‏ 
eklemiştir.‏ 
ride vU‏ 1 سین m. 2 M‏ قَالَ: أخبرنا sil‏ بكر ان 1 قال: حدما 2 316 
k‏ 1 . قال dəə > yer (daz 30 alə. 2 əş ö? a As Gis‏ قال: yi GERİ‏ 
z- x ۳ 2-2 # 2 olar * ۳‏ 
gi‏ رواد عَنَ də (zil əl y göl ur (çö‏ کان یس التغال AZAL‏ وَيُصَفْرٌ )> 
بالزرس O64239‏ وَكَانَ ابْنُ az Z‏ ذَلِكَ . 
Sibif denilen (sığır‏ رسا دواد هضيع İbn Ömer'in bildirdiğine göre Resülullah‏ 
derisinden) pabuçlar giyer, sakalını vers ve zafirânla boyardı. İbn Ömer de‏ 
aynı şeyi yapardı.'‏ 
ladı an xə yüzə‏ قال: أَخْبَرنَا أ/ و الْفَضْلٍ مُحَمّدُ all ZA‏ قال: خدئنا gəz EN‏ 
2 رتاپ قال: daz‏ اشکاق ?2 262 فال: 62 5 8 آدم. ahu s esi 2 əə (c)‏ 


bayi; Mv‏ شفیان :06( gi‏ ابو جعفر: محمد بن yər‏ بن 


Ek د الله بْنِ‎ X L شريك‎ Güz قَالَ:‎ ¿S 5 يَحْتى‎ az قَالَ:‎ (əli SASİ a 


- 


qəza + sak iz üçü 00 


ین ع dəs: Jü xs‏ رَسُولٍ الله بل WS‏ من عِشْرِينَ “ŞAL‏ 
وه ə əəə ə . . ... ۲ 9 ۰ ei,‏ 
Gölə Ah, mü‏ قال: رایت — )9 الله 1 نحوا من عشرین شعرة بیضاع 
في elli‏ 


İbn Ömer der ki: “Resülullah'ın ¿alubhu aleyhi vesellem) ağaran saçları yirmi tel 
kadardı.” 


İshökin rivayeti: “Resölullah'ın çalalabı واد‎ veelen) ağaran saçlarını gördüm. 
Başının ön tarafında yirmi kadar beyaz saç teli vardı” şeklindedir. 


az yaz‏ الله anl‏ قال: az‏ اخمد بن سلیمان “Add‏ قَالَ: daz‏ ملال elil‏ ار 


تال: zi daz‏ عیاش qü‏ قال: GA‏ جلف büy x‏ قال: Zal | X Gaz‏ یل قَالَ: 


' Ebü Dâvud (4210). 
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Jü, عم‎ < ə ud iz .... Gəz مالك‎ iz انس‎ şal 
YÜ غغرا من شغره قد لود؟‎ A sl SA سول : له هل خَضَبَ سول الله‎ 
من = في‎ çe J ولز 535 ما‎ JU قد منم‎ S SA ات : ان سول الوه‎ 
— عفرة 425 35 هذا اي لوْنَ من‎ gaz Aİ ما کنث‎ iş یه‎ 

. لونه‎ 69 Şİİ ŞA SR val gəz . İDE الزى‎ 


Abdullah b. Akil der ki: Ömer b. Abdilaziz Medine valisiyken Enes b. 
Mülik gelince, Ömer bir kişiyi gönderdi ve ona şöyle dedi: “Ona Resülullah'ın 
rallllib aləyhi رسای‎ Saçlarını boyamasını sor. Ben Resölullah'ın gallın aleyhi sevilən) 
saçlarından bazısını gördüm, boyanmıştı.” Gönderilen adam bunu sorunca, 
Enes şöyle dedi: “Resülullah'ın سس‎ dohi seslen saçları siyahtı. Eğer saç ve 
sakalındaki beyazları sayacak olsaydım, on telden fazla çıkmazdı. Rengi 
değişen bu saçlar, Resülullah'ın çalı deşti vesellem) kullandığı kokudan rengi 
değişen saçlardır. Bu saçların rengini değiştiren kokudur.” 


8 call سول‎ (asia oo ما‎ sə باب صفة‎ 
Resülullah'ın (SINI (اائناة؟! الا‎ İki Omuz Arası 
“. "ax AA 22 عَبْدُ الله‎ ú رَحِمَهُ الله- قَالَ:‎ ad 2 zalı yi 3222 (S: و‎ 
:05 İLİ vel O 241 Bis :06 (5385 be Biz بن خبیب؛ قال:‎ əs (az 
yes (əlli “bzi مکی‎ gə ما‎ Məl (evə dö کال ول الله‎ Tr” ərzi 


۳۹ و ۸ 1 "D vö‏ و تاه > 1,9. 5 > 4 “ə £ 2 5 “i‏ *, 
un... ıı...‏ شيا قط احسَن مته. 


22 ; في الصَجیح ین حَدِيثِ GİRİ‏ 


Ebü İshâk der ki: Berâ dedi ki: “Resülullah qalalı هوه‎ vesellem) orta boyluydu. 
Omuzları genişti. İnsanların en büyüğü ve güzeliydi. Saçları kulaklarına kadar 
ulaşırdı. Üzerinde kırmızı bir giysi vardı. O giysiden daha güzelini görmedim.” 


Buhâri ve Müslim bunu Şu'be'den rivoyet etmisfir.' 


"Buhâri, menâkıb 61(23) ve Müslim, fadâil 25(91). 


(90 Resülullah"ın Şemilll 


“ ” سب 3 «haa‏ الفظاك. فال A , A x LAS‏ السخوي: قال e‏ ل ان ۳ 


kİ‏ ۳ وکا “zl‏ ار اهیم : قال təl > yek çe‏ . فال حدئی ə‏ الله əlkə,‏ عن 
۰ ۶ ۰ ۰ ۳ 6 © ?$ .. 8 ° | - — © ...| 
میدق : 0 ə sn er‏ ی AZ‏ عن صعیاه بن المسيب. انه سمع انا هر بر ° 
Bal J a,‏ فقال: كان بُعيد Ú‏ 0 المنكبَيْن ۰ 
Said b. el-Müseyyeb”in bildirdiğine göre Ebü Hureyre, Resülullah'ı suda ara,‏ 
veviləm vasfederken: “Omuzları genişti” demiştir.‏ 


dz‏ عند الله ou‏ قال: آشترنا yi‏ الْمَضْلٍ: 252 2 anal‏ قال: حدتنا الخسبن تن مُحمّد 
əki‏ فال: çəş A UAL‏ قال: AGİZ‏ مب قال: Bü‏ صالخ iş‏ الاخصر: 
5 الزهري؛ l"‏ 5“ : کان سول اللی ə.‏ 
> ای aş‏ طيخ مشا s e)‏ شید gk‏ ادا امن ل 
ç‏ خمیفا؛ dəl 2 İş‏ جمیعا. 


Ebü Hureyre der ki: “Resülullah sani رهام ناوا‎ sanki gümüş parçası gibiydi, 
orta boylu, düz karınlı, omuzları genişti. Yere basınca tam basar, yöneldiği 
zaman tam yönelir, bir yöne dönünce bütün vücuduyla dönerdi.” 


اب 442 كَفْْ رَسُول Bedi‏ 41233 وطیه. 4261505 وَسَاقَيْه ودره 
Resülullah'ın (WU Uni silib Eli, Ayağı,‏ 
Karnı, Kolları, Bacakları ve Göğsü‏ 
uy‏ أو عبد الله الخافظ, قال: آخترنا و بکر: امد 2 Su.‏ افیف sS‏ قال: daz‏ 221 5 
ə (ə ZŠ a ۰ :‏ 7 خ- إلييز +" əə ər‏ 
مُحمّد ين عیسی. a= GİB‏ مسلم ابن AU‏ قالٌ: Yuxu... ə GAS‏ قال: كان 
yadı as > 5 YU 2‏ لَمْ از al, daxi‏ وکان © S ən.‏ رجلا: dəəə‏ 
ez Yı‏ 
İSİ aş,‏ الصجیح غن شم ن AİN‏ 


Enes der ki: “Resülullah'ın ری هود ست‎ elleri büyüktü. Onun gibısını 


görmedim. Resülullah'ın ista ao رهام‎ saçları ne düz ne kıvırcıktı, dalgalıydı ” 


" İbn Sa'd, Tabakât (1/415). 
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Buhâri bu hadisi Sahih'te Müslim b. İbrâhim'den rivayet etmiştir. 
- قال: مر الى و‎ e قال: تشد‎ lale امد ني‎ L ALIR a L= 
N dis: انس قال:‎ öz فناذة‎ iz 27 Ga قالا:‎ ƏLA Aş ola Gas فال:‎ Sİ 
"şil Ju کت امین‎ iə ضد قي‎ 6 
' “ dəə öz” hu ١ "S Aİ Üz e “ mu YL 
hu انه قال: »> الراس والقدمَیّن؛ و کال‎ YI OJI عن أبي‎ Şili رواه‎ 
“əzəli pie AS 
Enes der ki: “Resülullah'ın ام‎ deh se) elleri, ayakları büyüktü ve 
damarlıydı.” 


Buhâri bu hadisi Ebu'n-Nu'mân'dan: “Başı ve ayakları büyüktü. Elleri 
iriydi” şeklinde rivayet etmiş, damarlıydı dememiştir. 


ə ə Ğİ قال:‎ dadı أو بكر‎ Güz فال:‎ əzəli al xə غفر: مُحَمَّدُ‎ üzs 

g gə یا عَنْ‎ GİS :36 (RA (iz خالد یی قال:‎ 5 qA daz سفیان- فال:‎ a 

ə R S قَالَ:‎ Ë — qo أو عَنْ‎ şa 
مثلة‎ 2185 zi ə TA] 


o... في‎ SA 35; 
Enes veya Ebü Hureyre der ki: “Resölullah'ın (aibu deh eslem) elleri ve 


ayakları iriydi. Ondan sonra onun gibisini görmedim.” 
Buhâri bu hadisi Sahih'te Amr b. Ali kanalıyla Muâz b. Hâni'den, o da 
Hemmâm'dan rivayet etmiştir. 

7 £ ° “az وك كد‎ ə o pər “ə m ə 
S GİB QM SW : ar yali عَنْ‎ pla Düş GİRİN 26 
شلیمان‎ 2 221 621 k A şadıq الخس: عله بن آخمد‎ açılı . əsli ri) 
a ŞE rs alı qlz dn یف‎ 

RİN ASİ قال: «شفی‎ 2 yz GE باشناده‎ işdə 


“ لما‎ ' 
Enes: Resülullah ۱۲۱ (allallahu aleyhi vesellem) ayakları ve elleri irıydi” demiştir. 


—— O. اا‎ 


' Buhari, /rbas 77(68). 
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volaz لنْ‎ A Gaz غند الله نن حَمْمر. فال:‎ AR الفطان. فال:‎ ali və A u, 
2 ۳ . i z əz. N رم 4 و‎ + 
pi انه لم‎ Y سف . فد کر‎ gi pl ايي 822 فال:‎ vr o. قال‎ 
. الکفین‎ 
Bu hadis başka bir kanalla, eller zikredilmeden nakledilmiştir. 
ÜZE ابن أَحْمَدَ بن علذاد. قال:‎ dz Rİ مَغْتى ما‎ Z 356 düz جلال:‎ À فال اشخاری: وقال‎ 
vəs li موتی بن‎ : aziz 2 di ; قال:‎ iə. ei ə əz (az : قال‎ A 0 Azı 
BA بَعْدَهُ شَبِيهًا به‎ İs الکفیّن»‎ Nİ dz) كَانَ‎ 
Enes veya Cöbir b. Abdillah der ki: “Resölullah'ın çalısı ileyhi رها‎ elleri ve 
ayakları iriydi. Ondan sonra ona benzeyenini görmedim.” 


اخترنا A‏ الخسین dı a‏ قطان قال: اخبرئا 35 الله QAR iz‏ قَالَ: daz‏ يَعْقُوبُ بْنْ سفیان 
فال: GS‏ زعاصم 2 (diz‏ قالا: üz‏ ان آبي ذنب sayl MET ze ELAT‏ مه قَالَ: 
كَانَ db 2 ə z:‏ قَالَ: üz “səbə gə SÇ‏ تین العتکش, 
أَهْدَتَ yal, yal‏ 
ami‏ ملسم Tevemenin azatlısı Sâlih der ki: Ebü Hureyre bize Resülullah"‏ 
msln) vasfederken şöyle derdi: “Hz. Peygamber (alblbhu yi wslen) iri pozulu, geniş‏ 
omuzlu ve uzun kirpikliydi.”‏ 
yi dis‏ فورلی رَحِمَهُ dü‏ قال: iz daz‏ الله sig Yi az özü‏ 
Gaz :36‏ ره 5 خبیب: ال: s daz‏ 3305( قَالَ: ea Göz‏ 12 عنمان 2 2 oy M‏ 
ib e veye‏ ذه قَالَ: O, OW‏ اللو کل QAR‏ 
ÇA 22336 ASİ‏ الْكَرَادِيسِء طويل المسربة . 
veten) elleri ve ayakları‏ مد انم Ali b. Ebi Tâlib der ki: “Resölullah'ın‏ 


büyüktü. İri kemikliydi ve göğsünden göbeğine kadar bir çizgi gibi kıllar 
uzanırdı.” 


" Ahmed (2/328, 448). 
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EE Kali xəb Su, 
(20 “5 ə” ی نافع‎ yer > المَلك‎ de. izi » الاصهابي. قال: حدما شربلك‎ ə Us dü. 
ayr 5 التيئ‎ ELİ 2; 
Nâfi b. Cubeyr: “Hz. Ali bize Resülullah'ı tanın alnı رساب‎ vasfetti” deyip aynı 


mânâda bir rivayette bulunmuştur. 


محمد 


اخترنا ألو 22 الله الحافط. قال: اختزنی 2⁄2 2 İŞİN sal‏ قَالَ: a‏ الحنين نن 
a desə) 04.‏ 5525 ن تشاب قالوا: 25 
قال: si düz‏ غن Du‏ 2 خزب, L‏ جابر بْن سَمَرّ قال: SW‏ 2227 اللی 8 gb‏ 
الم اشکن SEN yeğin Eh‏ 2 لِسِمَاكِ: ما لیم qol‏ قال: عَظیم الم 
gölü Eli‏ رو de‏ طویل iə Ú ən sər.‏ 2 الْعَقِب؟ قال: قلیل 


əla 


ə. 
Câbir b. Semure der ki: “Resülullah مخضم‎ ayi veslim) geniş ağızlı, gözlerinin 
akı kızılımtıraktı ve düztaban değildi.” Şu'be der ki: Simâk'a: “Daliu"I-fem ne 
demektir?” diye sorunca: “Ağzın büyük olmasıdır” cevabını verdi. “Eskelu'l- 
ayneyn nedir?” diye sorunca ise: “Gözkapağının uzun olmasıdır” cevabını 
verdi. “Menhüsu"l-akib nedir?” diye sorunca ise: “Topuğunun etinin oz 
olmasıdır” cevabını verdi. 


Müslim bu hadisi Muhammed b. Müsennâ ile Muhammed b. Beşşârdan 
rivayet etmiştir. 
سفیان قَالَ:‎ İZ یوب‎ Gaz جَعْفْر قال:‎ a iz آخبرا‎ igi “yallı əzəli أبو‎ zəl 
sas pe > ” الله‎ WE = قال:‎ ez əli ابن‎ 2 az 08 iel اشخاق بنْ‎ Gis 
J) بصف‎ izə de :اه‎ “əə as أخترني الزفري:‎ idi 
si, 
Aİ İYİ W. da ققال: 96 بط‎ 65 van 
Said b. el-Müseyyeb”in bildirdiğine göre Ebü Hureyre, Resülullah" şalkatakı alnı 


sela vasftederken: “Bastığı zaman bütün ayağıyla basardı. Ayak tabanının 
ortasında çukur yoktu” demiştir. 
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. İde 1 الو الى‎ U zi قال‎ Gölde, 6 محمد ف بشرال‎ ə على‎ “ali الو‎ Və 


و زد د YALİ A lı‏ هَارُوب. Jú‏ حدنا عند الله لم يريد ی مقسم. 
,2 ا 2 فال: e‏ عشتي سار نك o‏ عَنْ dəy sı Ay‏ فالث: İİ,‏ زشول 
ننه. 9 ینک aş‏ غلی 8Ú‏ له ولا مغ 2 ğe‏ رَسُولٍ الب , درد کدرة 
الکتّاب Ú‏ منه SR al 4 j 30 A izl s‏ فالت: فما zə Z‏ 
a!‏ قدمه quzu‏ على pe‏ اصابه 


Meymune binti Kerdem der ki: “Mekke'de babamla beraberken 
Resülullah'ı çatallı رهام هماه‎ bir devesinin üzerinde gördüm. Resülullah'ın tum 
همل‎ eeflem elinde küçük bir sopa vardı. Hz. Peygamber çalllıhı anh مامت‎ Ona 
yaklaşıp ayağını tutunca Resülullah galılıhı aleyhi vesellem) durdu ve onu dinlemeye 
başladı. | Resülullah'ın qalllalı ayı vesellem oyok başparmağının diğer 
parmaklarından daha uzun olduğunu hâlâ görür gibiyim.” 

122 İp جَعْفَرُ‎ A الْقَقِيكُ فال:‎ Suds iş lazı الله كه قال: 6221 ابو بکر:‎ azi üz 
el 2 عون‎ days بثزل فال:‎ 5 dük z ;36 سایق‎ ip 222 Gaz نی شاک فال:‎ 
a لبط في 25 45 بِالْهَاجِرَة)‎ b وال 5¿ إلى ای‎ TƏ = ra 

de Sİ قف‎ öz ۳ الله‎ J. وَضْوءٍ‎ gə مم دخل تارج‎ zi İLİ, Gö بلال‎ 
j esl Əs ۳ رسول الله‎ š gö x iz] zə zə 3 (05 ی حون منه.‎ 
... “ə 2 - er . . 2”. 

Sikmiş Spa iğ sz 2 ba ولا ينا‎ Gyali 1270 yasi 
az A ۹ . 9.29) م م‎ gö 3 2 8 š , . ۵ ⁄ او‎ ".. 
سایق . واخرجه‎ 2 Jo çi” çöl بن‎ yl en في الصجیح؛‎ Şıh ələ) 

«öle qis DE 2125 am 

Avn b. Ebi Cuhayfe'nin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Resülullah 
(allallu aleyhi seellemp Ebtah'ta bir çadırdayken yanına götürüldüm. Bilâl çıkıp halkı 
namaza çağırdıktan sonra girip Resölullah'ın نسم‎ de رصم‎ abdest suyundan 
artanını getirdi ve halk ondan almaya başladı. Sonra Bilâl tekrar girip 


bastonu çıkardı. Sonra Hz. Peygamber له‎ ileyhi eee) çıktı. Baldırlarının 
parıltısını hâlâ görür gibiyim. Resülullah سان‎ alnı: sI, bastonu yere 


“Ahmed (6/366) ve Heysemi, Mecmua (8/280). 
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saplodıktan sonra bize öğle namazını iki rekat olarak kıldırdı Bu sırada 
önümüzden kadınlar ve merkepler geçti.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Hasan b. es-Sabbâh kanalıyla Muhammed b. 
Sâbık'tan ve Müslim ise başka bir yolla Mâlik b. Miğvel'den rivayet etmıştir. 


İN > 27 Pa oa ال‎ 5777575 


1 
ə, 
5 


شون ال الله ۳ 62 يَدَيْهِ في iza‏ خی يُرَى ək‏ إِبْطَيْهِ . əə ii‏ ” 


EN ووو‎ m (2903 24 ۳ a .. 3 . əə á 3,-- 
“$ ,. "ə < > 8 5 ۳ ۳ 
. عَنْ انس‎ (sələ البخاري من خدیث‎ 
Enes der ki: “Resülullah'ın ولد ساسم‎ esil yağmur duasında dua ederken 


ellerini koltuk altının beyazlığı gözükecek şekilde kaldırdığını gördüm.” 


Müslim bunu Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Yahya b. Bukeyr'den ve 
Buhâri ise bunu Katade əə Enes'ten انیب عه‎ 


a sa, eyi çi Hz gə iğ ds (wau a bx , بي ف‎ lü 
وَكَانَ في ساقيه حموشة‎ 25 3 .. y "ql الل‎ 95 YE قال:‎ öz 
“e. ع"‎ 12 əfi € s1.7 V Aka: 
Câbir b. Semure der ki: Resülullah مالم‎ yh vesellem) tebessüm ederek gülerdi, 


baldır ve bacakları çok düzgün olup, kendisine baktığında, sürme çekmemiş 
olsa bile sürmeli olduğunu 3 


Nd üz‏ مُخشد بن a‏ الله zz‏ بشران. قال: ÜZEN‏ إِسْمَاعِيلٌ ابن u MS‏ قال: خدئا 
Alı‏ 2 اشحاق. Ou OS A‏ دنا شمه ğı‏ خفص elsa‏ ال : A Az‏ اماب Jë‏ 


' Buhári, menâkıb 61(23) ve Müslim, salat 47(250). 
? Müslim, salat 1(7), Ahmed, Müsned (4/193) ve Buhâri, menâkıb 61(23). 
*Tirmizi (3645). 
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3 - - . ۰ ۰ + ə 
Təzə کر كن نماك د 2 سرد فان ات و‎ NN 
sal رو و۰‎ . vo . 
. 8 Azə AL 
2 فى زر هي‎ 3 


Cöbir b Semure der ki “Resülullah'ın yadan رصحب تاد‎ Oyok serçe 20۳۳۴۵۵, 
öyr kt 


.. N :_ ۰۰: 4 "Udar + ' "özl ۳ 1 ۰ 0 ə 9 

“əb بو‎ >» ` a Sinama — * im “AT çal ۳ عد بر‎ r -— 
gh 5 .. ۳ da Ë ". 5 ۳ ə 95 ۳ . ان‎ 0 i: R ə 
X k C kusa iğne “R lim قال : حدنا محمد ۳ المشی ۰ قال‎ m 1 مه — و‎ 
L. 

əə R 5‏ هر a‏ ام ii‏ و دا 

شريح؛ 2 A‏ فال: حدسي J‏ من a ÖU all‏ ي: فال : اعلقت 

* 1 7 


İLE “ə m as S Yeyən ə‏ اه 
الى zə‏ فد گر sl‏ في رويته رسول اللی ss‏ قال : فاذا رحل حخن ۲ ç‏ 


Ləli —j 1 99 ٠ و‎ ۰ ETİN .. Sü) W - A Er. 5 1 š 
كالخيصط‎ g تخرو إلى‎ Dü من‎ İŞ الخاجتین.‎ 555 QAN 535 zəl as 


5 


. “dz ESEN فَقَالَ:‎ A ə تین‎ Xİ 922 sl 
Bel adevviyyeli bir adamın bildirdiğine göre dedesi şöyle dedi: Medineye 
gittim —rovi Resülullah'ı çatkı ıı seslen) gördüğünü anlatıp şöyle devam etti: — 
Güzel yapılı, geniş alınlı, ince burunlu, ince kaşlı bir adam gördüm. 
Boğazından göbeğine kadar ip gibi kıllar vardı. Üzerinde eski iki giysi vordı. 
Bana yaklaşıp: “Allah'ın selamı üzerine olsun” dedi. 
28 الله‎ Jel قامَ‎ 432 OÚ 
Resülullah"ın (Wi uni tg) Boyu 


اخترتا أبو üzən‏ ی all‏ الط esk,‏ قال: اخبزنه iz‏ الله ابن جَعْمَر قال: x Gas‏ 
kə‏ > هل £ 3 z ss‏ = > و ین yö‏ من 
شمان ) قال: خدثنا ge yi‏ قال: ozəl Gu‏ قال: Buz‏ خالد بن يزيد yz‏ سعيد ağ‏ هلال : ۳2 

“2 “Ç ۱2 و‎ a اليد “دان چاه‎ “ə e YE W ا‎ s; 
əri“) قال: كان‎ SA الله‎ J, L A) GÜL انس بن‎ zə ربيعة: انه‎ 
all, لين بالطويل؛ ولا‎ əş 

روا əd‏ في gəli‏ عن ابن ZS‏ . عَنٍ لت . 


Rabia der ki: Enes b. Mâlik, Resülullah'ı çalın ana =m) vasfederken şöyle 


dedi: “Ne uzun ne kısaydı, orta boyluydu.” 


'İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-Nihâye (6/23). 
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Buhâri bunu Sahih'te İbn Bukeyr kanalıyla Leysten rivayet etmiştir. 
zə أخمذ ان‎ Gi قال.‎ uj نان‎ anı daz فال:‎ Gü, —.. düşdi 
, اشخاق‎ . ə gi ومد بن‎ ÇAĞA غشان. قال:‎ İİ ی حرّب: قال:‎ 
İZ آخشن الاس وَجْهَاء زاخسنهم‎ 88 cal ول كَانَ رسول‎ aylı قال: سَمِعْتُ‎ 
ولا بالقصير.‎ ali lu, təl 


Berâ b. Azib der ki: “Resülullah tamını باراد‎ vvilm) insanların en güzel yüzlüsü, 
en yakışıklısıydı. Ne uzun ne kısaydı, orta boyluydu.” 


az 5 yi‏ الله ou‏ قَالَ: 2251 xə A‏ الله. 222 eyi İŞ‏ فال: düz AS‏ ن تلم 
میم ثن أبي N‏ 12225 5 اشماعیل, Az‏ الله ız‏ 2252 فالوا: az‏ ابو کریب. قال: daz‏ 
اشخاق ابن yaz‏ عَنْ (نزاهیم تن پُوشفت. sapla iş SÜ‏ 
giz dz‏ في الصجیح “ir e‏ وَرَوَاهُ 31¿ və aa ° gri‏ 
اشخاق yi‏ منصور 
Aynı hadis başka bir kanalla da nakledilmiştir.‏ 
Müslim bunu Sahih'te Ebü Kureyb'den ve Buhâri ise Ahmed b. Said‏ 


kanalıyla İshâk b. Mansürdan rivayet etmiştir. 
ya كال‎ (əvəzli üz الله بْنُ جَمْةَ‎ zz zi رَحِمَهُ الله قَالَ:‎ dəs sö Gaz 
ge gi عَنْ‎ A gi بن عَبْدٍ الله‎ dz عَنْ‎ ¿oh Gaz داژن قَالَ:‎ yi diz ilə خبیب؛‎ 
ولا بل‎ All, vi . cali İğ) ə r el عَنْ عَلِيّ بن‎ 
dö نم از‎ şe من‎ hak کانتا‎ ABG Üz عقی‎ ü الْحَدِيتَ إلى أَنْ قال:‎ Z; 
. 8ه‎ A بَعْدَهُ‎ 
Ali b. Ebi Tâlib dedi ki: “Resülullah tsn aylı veselen) ne kısa ne uzundu, orta 


boyluydu.” Ravi hadisin devamını zikretti ve şöyle devam etti: “Yürüdüğü 


zoman yokuşaşağı iniyormuş gibi öne eğilerek yürürdü. Ondan önce ve 
ondan sonra onun bir benzerini görmedim.” 


"Tirmizi (3637) ve Ahmed (1/96). 
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t. 44 zlar ə - W: 38 "8 ° 2 s. al 5 
قیال فا جدنا‎ -” — yAA, قال حدما‎ Tərə "əl لمعا 5 فال اخمرنا‎ gi — y vi 
L ` 5 ` 


Ye ye‏ الله. عن عند الملاك نى a‏ عن نافع بن >=¿ فال: 
7 
+ صف «Ele Ú‏ السو 9 فقال: کان لا قصير ولا طویل. قال فیه : و کاد US‏ فى 
Ə.‏ - 
مشيته كانما = مِنْ — . 
0 اراس Nafi b. Cubeyr der ki: Hz. Ali bize Resülullah'ı tullan ish‏ 
şöyle dedi: “Ne kısa, ne de uzundu. Yürüdüğü zaman yokuş aşağı iniyormuş‏ 
gibi öne meylederek yürürdü.”‏ 


EE a pad xə وأخترنا اثر‎ 
علي‎ AR 2 3252 2 عُبَيْدٍ الله‎ AE EEE A= Giz فال:‎ odı 
YAS; am Au بات‎ (əl ə: ..... 
و کان في‎ (35 əli ƏSİ شَعْنَ‎ 500 : J il .. إلى‎ ə iş 52 — 
. dA کات يَمْشِى فى‎ ús əə اذا‎ “ili 5 صدره ال وَكَانَ‎ 
Ubeydullah b. Muhammed b. Ömer b. Ali b. Ebi Tâlib'in, babası kanalıyla 
dedesinden bildirdiğine göre Hz. Ali'ye: “Bize Resülullah'ı çalı anti رسا‎ 
vasfet” denilince şöyle karşılık verdi: “Ne kısa, ne de uzundu, uzuna yakındı. 
Elleri ve ayakları iriydi. Göğsünden göbeğine kadar bir çizgi gibi kıllar 


uzanırdı. Teri inci gibi parlardı. Yürüdüğü zaman yokuş aşağı iniyormuş gibi 
öne eğilerek yürürdü.” 


duz,‏ الْحْسْيْنِء 62:06 üz 62:06 aa dz‏ قَالَ: daz‏ 322 )2 منْصُور] قال: 
Ë “1:7 ə. ۰ 1 3‏ . خا 2 2 $ 
Gər‏ بو S;‏ یس qişası‏ قال؛ Gaz‏ خالد بنْ خالد çel! yü > lg r eğil‏ ان 
۰ د ۰ 0 1 5“ ,| . TE OR “t, y‏ ۳ 11 
رجلا قال 2 بْنِ أبي طالب: انعث ú‏ البق 88 XE. ALL‏ 
day dy‏ إذا >¿ هع الوم "əyə‏ 
gi ۳ va .. : J‏ قال: 55 GİS gö əsə Bİ‏ يمشي في 


GANİ .—‏ في وجهه لژ . 


' Ahmed (2/190, 256). 
” Ahmed (1/89, 101, 116, 117, 127, 134). 
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Yüsuf b Mözin er-Râsibi'nin bildirdiğine göre Hz. Aliye: “Bize Resülullah'ı 
دنله‎ aloh sevilen) vasfet” denilince şöyle karşılık verdi: “Uzun değildi; ancak orta 
boydan biraz uzundu. Bir toplulukla yürüdüğü zaman onlardan uzun 
görünürdü. Elleri ve ayakları iriydi. Yürüdüğü zaman yokuş aşağı iniyormuş 
gibi öne eğilerek yürürdü. Terlediği zaman yüzündeki ter inci gibi parlardı.”' 
Z اشخاق 7 انزاهيم‎ Gaz يُعْقُوبُء فال:‎ Gaz فال:‎ QM zz GZL و الخسیی. قال:‎ zi 
Şİ فال:‎ ASAŞ 2 نن الخارث فال: خدثي عَبْدُ الله نن شالم»‎ yer Əz فال:‎ as gi 
S< نان‎ dky تف‎ g d یب 8 سيع‎ vəd إن‎ az ۳ ə مه ای‎ 
Alə جمیعا؛ ولآ‎ 5345 i... ə S : فيه‎ JE “səsi Jb إلى‎ y (425) زجلا‎ 

di‏ ولا بُعده. 

Said b. el-Müseyyeb”in bildirdiğine göre Ebü Hureyre Resölullah'ı (alın anh 

deh vsem orta boylu, üzüna‏ فاضم vasfederken şöyle dedi: “Resülullah‏ رسام 


yakın bir boydaydı. Yöneldiği zaman tam yönelir, bir yöne dönünce bütün 
vücuduyla dönerdi. Ne ondan önce, ne sonra onun gibisini görmedim.” 


Öl‏ طيب 455 şə)‏ الله ë‏ 559339 ده ولینها 
في ید مَنْ مَسَهَا وَصفة عرقه 
un mp Kokusu, Elinin Serinliği, Dokunan‏ الشف Resülullah'ın‏ 
Kişinin Hissettiği Yumuşaklığı ve Teri‏ 


٠ iç uzi‏ هلال بُنْ مُحَمَّدٍ بْنٍ £ olası‏ لاد قال ban Ek‏ ی 
Z 2 =‏ قطان 96( GE AİN az‏ قال: Əzəl 12 cağı S 30 Güz‏ 
عن نس قال: ما 222 بدي ye Yi lp‏ لا سينا 3 p,‏ کف زشول الب 
İsi 4 Məni 3; SA‏ ات من ريح Jj‏ الله “gb‏ 

"A خزب عَنْ حَمَّادٍ بْنِ‎ J OİL عَنْ‎ yeməli ŞİRİN üş, 
Enes der ki: “Resülullah'ın اتا‎ anh veetiem avuçları kadar yumuşak bir ipek 


veya ibrişme dokunmuş değilim. Onun kokusu kadar güzel bir koku 
koklamış değilim.” 


' Ahmed (2/324) Bakın: Heysemi, Mecma (8/272). 
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Buhâri bu hadısi ۹۱/۱۱۵ Suleymön b Harb kanalıyla Hammâd b 
Zeyd den rıvayet etmıştır. 
M قوب فال وتا‎ * vd a عند الله‎ . 5 Cas : فال‎ dala «İİ عاك‎ ۷ rar 


# ابر‎ w + ei 
اشيم , فص‎ 


و ,— — ٠‏ فالا: özi daz‏ ۳ سعید ) فال = AA dak‏ د pi Fo LA‏ تابت 
x ..-‏ انس )©( .25 le ğ‏ الله- o,‏ لحديثه əs : Jü da‏ 55.0 2 عالت ج ای "ə‏ 
Ün 4‏ الشري 07 (ə‏ قال موسی 2 | اشماعيل ٠‏ قال: —i 7 .š il 5 ə. GAZ‏ 


Y.A. یم دز‎ Gİ امه : ——- ی‎ İĞ ز.‎ 
SİA الله‎ gəz ما من كف‎ ad ye Yıl s Qi مت‎ 


lek e» š Q 199 İşe‏ .... > و az‏ :° رازه من 
رواه مُسْلِمّ فى الصحیح » عن فتیبه وعیره؛ وزهی عن هاشم. عن sol‏ 
Enes der ki: “Resülullah'ın çallalahı aleyhi meselen) kokusu kadar güzel, misk veya‏ 
amber koklamış değilim. Onun avuçları kadar yumuşak bir ipek veya ibrişime‏ 
dokunmuş değilim.”‏ 


Müslim bunu Sahih'te Kuteybe ve başkasından; Züheyr ise Hâşim 
kanalıyla Süleymân'dan rivayet etmiştir. 


au ak‏ پم aziz‏ الله الْحَافِظء قان: 621 Gİ 2 MASA İŞ ASİ naz À‏ الخسروجزدی 
ختروجزن. قال: daz‏ مُحَمَّد ez: O‏ 62106 موسی 2 (dazı‏ و ij 4536 dal.‏ 
.—- عَنْ eril‏ قَالَ: ZAYİ 88 cl 3,2) S‏ ان کان 
Y: ə — ú; SE As ış THE s.‏ دِيبَاجًا uşa‏ الله 
8 ولا مدب بسک ولا dəb cə yz‏ ین J;‏ الله . 


. عَنْ حَمَّادٍ 2 سَلَّمَة‎ T; مشیم مِنْ‎ zi 


Enes der ki: “Resülullah سسا‎ aleyhi رما‎ parlak renkli idi. Teri inci gibi idi. 
Yürürken hafifçe öne doğru meylederdi. Onun avuçları kadar yumuşak bir 
ipek veya ibrişime dokunmuş değilim. Onun kokusu kadar güzel, misk veya 
amber koklamış değilim.” 


Müslim bunu başka bir yolla Hammâd b. Seleme'den rivayet etmiştir. 


"Buhari, menâkıb 61 (23), Müslim, fadüil 43(81) ve Ahmed (3/107, 200). 
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əz zl BAE +5 ike 5 a) iz vl 36 لقان‎ 5 xa اش کر‎ 
Rİ ol تلو‎ yaxı ayi À 6221; (c) İL عنرو‎ Gi فال‎ 
اين طلخة‎ a p 6; أبي عررق, قال:‎ ik apa 2 دحيم بالکوفة, فال: حدتا امد‎ 
ql x میت‎ lə özi عَنْ خابرٍ بن‎ Ju اشاط بن نطر غن‎ Giz قال:‎ ədl 
“AA سای‎ er 31; S2 q. Bə "`$ ¿Q š 1 mə ə. ا‎ 255 
تا‎ JP فاستقیّله ولدان؛‎ vaza x”) رجع إلى اهله‎ - ə يخ صلاة‎ 

° 25” a lə 2 Se `. pi gi قح‎ . . ۰ ra 
وریحا,‎ bz səd DAİ. sas خدي اخدهم واحدا واجدا. قال: واما انا نمشح‎ 
و‎ dəə . “dü İk. 
. عطار‎ ğa ya Məzi US 


Şaman نم في الطجیج ۰ عَنْ‎ aş اي رَحِمَهُ الله.‎ səs ki 
Câbir b. Semure der ki: Resülullah çal بسب نود‎ ile beraber öğle 
namazını kıldım. Sonra ailesinin yanına çıktı, onunla birlikte ben de çıktım. 
Bazı çocuklar onu karşılayınca her birinin yanağını teker teker okşamaya baş- 


adı. Bana gelince benim yanağımı da okşadı. Elinde öyle serinlik veya koku 
duydum ki: Sanki onu attârın sepetinden çıkarmıştı.” 


Hadisin lafzı el-Alevi'ye ittir. Müslim bunu Amr b. Hammâd'dan rivayet 
etmiştir. 
ای‎ Suds üz ASİ daz قال:‎ GG الله حرف‎ az ai iz še Mj اخبرنا او‎ 
5 .. 1 - > ”uz R əə “s i ə: (29 > 
tu a) dər الله‎ J, جابر بن يزيد بن الاسْوّدٍ عن بيه ) قال: ان‎ Pi 
W: sə ۳ د‎ ak ne “Fü 
ریخا من‎ ol: (ei r فتاولنیها فاذا هی ایرد‎ 55 il الله‎ J, ۳ (al lə 
امه‎ 
Câbir b. Yezid b. el-Esvedin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: 
Resülullah çalkallahu aleyhi sell; Mina'dayken yanına gidip: “Ey Allah'ın Resülül Bana 
elini ver” dedim. Hz. Peygamber رهام ملد سانا‎ elini bono verince onun 


kardan daha serin olduğunu, kokusunun da miskten daha güzel olduğunu 
gördüm.” 


' Müslim, fadâil 21(80). 
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TAN NE “üə‏ قال؛ اخیزنا Tr‏ حدنا پوت 
ب" كفو فان: Gaz‏ كر تكن فال: Gaz‏ دای عن az‏ الختار بْن وائل. قال: خدئنی أهلى. 
j š °; : , .. . ə R. ; š ۱ 5501 š 5‏ 
عن ابي قالَ: ات İRİ‏ بدلو مِنْ ədə şa‏ من الدلوء ثم 52 في yal‏ — 
في البثر- أو قال: شرت من yalı‏ ثم مج في AN‏ ففاخ منها مثل Ai‏ المِسْكِ . 
Abdulcebbör b. Vâil'in bildirdiğine göre babası şöyle dedi: “Resülullah'a‏ 
çallllahu altı veellem bir kova su getirilince ondan içtikten sonra ağzındaki suyu‏ 


kovaya püskürttü. Sonra kovadaki suyu kuyuya döktü -veya kovadan ağzına 
su alıp onu kuyuya tükürdü- bunun üzerine kuyudan misk gibi koku yayılmaya 


başladı.” 

GARİ طبّةه‎ 1⁄2 eğ عَنْ‎ GN az 53 قان: 625 35 الله‎ qadı yə واخترا ألو‎ 

1 55 بنت əy‏ قَالَتْ: کثث رَدِيفَةَ یی فلفی البق ib‏ فَالَتْ: فقبشث عَلَى 
EŞİ az,‏ یا ایرد AĞ,‏ 


ZT فد 369 من وج‎ daşi əs قال:‎ Aİ ولا‎ A LİR. ES كَذَا في‎ 
qiz وال‎ . sök iz منه آيي‎ 65 36 525 
Meymüne binti Kerdem der ki: “Babamın bineğinin arkasına binmişken 
Hz. Peygamber stat aleyhi ری‎ ile karşılaştık. Ben, Resülullah'ın (alluhu anh ieelrai 
ayağından tutunca ondan daha serin bir şey görmedim.” —Bizim metnimizde 
de bu şekildedir. Yani mübarek ayağını tutan Meymüne'nin bizzat 
kendisidir. — 


Başka bir yolla gelen rivayette ise “Babam O'nun ayağına yaklaşıp eliyle 
tuttu” ibaresi geçmektedir. Allah doğrusunu bilir. 


3651 S قال: خدتنا مد‎ Q A مخت بز‎ : Pj. و‎ BİS الله الحَافِظ, فال:‎ az üz 
J انس قَالَ:‎ O خن تابت.‎ ye علینان‎ daz و ای قال:‎ Ú: lə al 
BİRLİ SUZAN 2155 وجاعث أُمّي بقارورة فَجَعَلَتْ‎ G Güle فَمَالَ‎ 88 İN üb 
(ush) dazı 52 تصنمین؟ فَالَتْ: هذا‎ gül هَذَا‎ ú فقال: با ام شیم‎ ALLİ 


— zdi 2. 


' Ahmed (4/315), İbn Mâce (136/659). 
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> e .. . 9 s. - , 
urn Kə 
Enes der ki: Resülullah مس‎ ani ==) yanımıza girip öğle öncesi uykusuna 
yattığı bir sırada terleyince annem bir şişe getirip teri onun içine doldurmaya 
başladı Resülullah çalın allı veee) uyanıp; “Ey Ümmü Süleym! Ne 


yapıyorsun?” diye sorunca, annem: “Bu teri güzel kokumuza katıyoruz ki o, 
kokuların en güzellerindendir” cevabını verdi. 


Müslim bu hadisi Sahihte Züheyr b. Harb kanalıyla Ebu'n-Nadrdan 
rivayet etmiştir.' 
ön əə قال: اخترنا‎ “ds yazlı عَسْرِو‎ A əzəl قَالَ:‎ bəzl الله‎ xə s əz (zz, 
Aİ عَنْ أبي‎ 8 düz فال:‎ 253 daz عَم قال:‎ düz بي غیت فال:‎ İSİ daz قَالَ:‎ 
ALƏ نطغا‎ kt rr edə oz عَنْ‎ 
(dəl SİF" . 23533 عَرَقَهُ 4.54 في الطیب‎ A gə 23 الق‎ z r Tur 
. وف به طيبي‎ ra ALİB هَذَا؟‎ ú iç a ú : Š 


Az أبي‎ ği SE عن آيي‎ gel في‎ 2 35 

Enes'in, Ümmü Süleym'den bildirdiğine göre Resülullah (allim det seslen) 
yanına gelip kaylule (öğle) uykusuna yatacağı zaman Ümmü Süleym ona 
deriden yapılmış bir yaygı serer Resülullah çalllaha ¿deki ساد‎ Onun üzerine 
yatardı. Hz. Peygamber çalllıhı aleyh vesllen) çok terlerdi. Ümmü Süleym de bu teri 
toplayıp kokulara ve şişelere doldururdu. Bir defasında Resülullah (qlubhu شك‎ 
vvlee ona: “Ey Ümmü Süleym! Ne yapıyorsun?” diye sorunca, Ümmü 
Suleym: “Bu teri güzel kokuma katıyorum” cevabını verdi. 


Müslim bunu Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.? 


Müslim, fadâıl 22(83) ve Ahmed (3/177, 290). 
Muslim, fadâıl 43(85) ve Ahmed (3/146, 239, 287). 
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952 بَابُ صقة خائم‎ 
Resâlullah'ın canım un mu» Peygamberlik Mührü 
625 عند الله نن حفعر ل‎ UL alaka av Kə أخترنا أبو اشنشی: مُحْمْدُ نْنْ‎ 
قال: خدنا حاتم تن إسماعيل. قال: حدنا‎ üz üz هشامٌ‎ vi شفناده قال:‎ 5 eşi Gus فال:‎ 
wi خالتي‎ x a : J) بن يزيد‎ çə Zan قال:‎ əəə ö— 231 
لي‎ ə bö وَجعٌ. فَمْسَحَ‎ pa يا رَسُولَ الله! إن ابْنَ‎ ölü فك‎ call سول‎ 
gəl إلى خاتمه‎ Ski ib فمث خلت‎ disə فقرنث من‎ Us ad 
. زر الحجلة‎ J dis 
Söib b. Yezid der ki: Teyzem beni Resülullah'a çattlahı aıylı enən) götürüp: “Ey 
Allah'ın Resülül Kız kardeşimin oğlu hasta” deyince Hz. Peygamber şallı artı 


vesile başımı sıvazlayıp benim için dua etti. Sonra kalkıp arkasına geçtim ve iki 
omuzu arasındaki mühre baktım. Bu mühür keklik yumurtası gibiydi. 


655 و az‏ الله ¿hi‏ فال: yad l az‏ :25 إيْرَاهِيمَ ə‏ ا FAL‏ فال: 
is diz‏ $ سَعِيدِء قال: Güz‏ حَاتِمُ ابن J X55322 kel‏ عَبْدٍ EN‏ فَذَكْرَهُ az,‏ 

və 21;‏ في الصجیح؛ x.‏ له عَنْ خاتم بْنِ إِسْمَاعِيلَ. وَرَوَاهُ 
سل 2 idı,‏ بن سعید . حكذا dayalı‏ زر gəli 05) İSİ‏ بن حَمْرَةَ عن 
حاتم: زر “sili 15:25 “ızı.‏ 


AT اد رون مق ی‎ AE ين زگ .21 اش مات سر‎ 
. بیعض الحجل‎ iter) 2 Əl . rt عن‎ «OL pb) S; 
Aynı hadis başka bir kanalla da nakledilmiştir. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Ubeydillah kanalıyla Hâtim b. 
İsmâil'den; Müslim ise Kuteybe b. Said'den rivayet etmiştir. 


Hadis bu şekilde “keklik yumurtası gibiydi” şeklinde bilinmektedir. İbrâhim 
b. Hamza da bunu Hatim'den bu şekilde nakletmiştir. 


" Buhâri, vudü 40(190), Müslim, fadâil 43(30) ve Tirmizi (3643). 
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= ألو‎ EZDİ فال‎ Q L; AA بي آشمد ني رياد‎ AAA LARA نا ألو مصور.‎ 
فاد" حدقا‎ e İl خارم ى‎ 5 kt dün محمد نی غله 2 دخیمه فال:‎ 
yazı 4423 A الله‎ yz SW سَمِعَ خابر بْنَ سْمُرْةَ يَقُولُ:‎ Š سماك:‎ pi 
الخنام.‎ Aş هثل‎ qas نين‎ EŞİNE Add مثل انس‎ 
Câbir b. Semure der ki: “Resülullah'ın (atul حص‎ eslem, yüzü Güneş ve Ay 


gibi o yuvarlaktı. Onun iki omuzu arasındaki güvercin yumurtası 
büyüklüğündeki peygamberlik mührünü gördüm.” 


واخترنا أو a yadı sk‏ قَالَ: اخبرنا عَبْدُ الله تن جغفي قال: خدثنا يَعْقُوبُ İZ‏ شفیاد. قال: 
- هم 4.2 9 ۰ و , " سل > ٠‏ | هبو uza 1 5.. “12 yət ; 5 28 ə” ۳۲ “l‏ 
شاع r ə ə ie‏ ۰ ۳ 3 £ ۰ 
عِنْدَ düs‏ مثل يَدْضَّةٍَ As MAİ‏ جسده. رَوَاهُ مُسْلِمٌ فى الصحیح, عَنْ ابي £ 2 
š 2 š‏ > 3 

. ə,) هس‎ "r 
. ابي شيبّة؛ عنْ عبَيّدٍ الله بن موسی‎ 


Ebü Nuaym da bu hadisi تمعل'اثقوا‎ “İki omuzunun yanında, güvercin 
yumurtasına benzeyen mührünü gördüm” şeklinde nakletmiştir. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Ubeydullah b. 
Müsa'dan rivayet etmiştir. 


1 ° 1۳ و ).3 م 4° ۳ > .. .. se , ۳ ğu‏ 
واخبرنا J dl şi‏ : المظفر بن محمد ss İli‏ حدثنا ابو جعفر بن دحیّی حدثنا احمّد 07 Ga “ev‏ 
az‏ الله نم مُوسَى؛ قال: SAR‏ حسن ابن au elle‏ قال: a‏ جابر 25 سَمرّ قال: 


م۳ a? yi Z “suq 5 ٩‏ روخ ای 
ينث ə gb hay‏ ظهر زشول qal gaz h İİ ün‏ . 


2. ۰ 92) .. رن‎ ° .. . 2 . - . W| $ )., 
الله بن نمیره عن عبَيّدٍ الله بن مُوسَى.‎ AE الصحیح . عَنْ 2252 بن‎ ll ol 
Câbir b. Semure der ki: “Resülullah'ın (alhlau aleyhi رهام‎ sırtındaki güvercin 


yumurtası gibi olan mührü gördüm.” 


Müslim bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Abdillah b. Numeyr kanalıyla 
Ubeydullah b. Müsa'dan rivayet etmiştir. 


" Müslim, fadâil 43(190), Tirmizi (3644)) ve Ahmed, Müsned (2/226, 5/90, 95, 
98, 104, 107). 
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EEE e 2 Sh حشمر الحفاژه سعداده قال: حدتا‎ ZALA Ma gb أخبرنا ألو‎ 
حينم الله‎ la xy ou çi عن‎ 9 SE Muz lo sağı Sade تلع‎ 
£ بت‎ a Gİ 7016 iz ard 2010 iğ am A یا‎ sk u 
الله بن سَرْجِسن قال:‎ A 12 الاخول.‎ əz AR ریاب. قَال:‎ Z ant UZ فال:‎ dx 
ود - 2 2 و"‎ x. رك واه‎ eğ iz S R š را‎ 

da e Š 4 çek‏ .- .. “ ال .. ال 218 kə ç.‏ الل 
ağı‏ 2 او 


Sİ zap o? AU VA gexall مسلم من مُسلم في‎ aş, Mei NE حد یرت‎ dö 
Abdullah b. Sercis der ki: Resülullah" (allahu aleyhi vesellem) gördüm ve onunla 
ekmek ve et -veya tirit- yedim. Ona: “Ey Allah'ın Resölül Allah sana mağfiref 
etsin” deyince: “Sana da” karşılığını verdi. Âsım der ki: Abdullah b. Sercise: 
“Resülullah سيم‎ aleyhi vevlen) senin için mağfiret mi diledi?” diye sorunca: “Evet, 
sizin için de” cevabını verip şu âyeti okudu: “İnanan erkeklerin ve inanan 
kadınların günahları için Allah'tan mağfiret dile.”! Sonra şöyle devam etti: 
“Sonra arkasına geçip, iki omuzu arasındaki peygamberlik mührüne baktım. 


O mühür, sol küreğinin başında yumruk gibiydi ve üzerinde siğiller gibi 
benler vardı.” 


Madisin lafzı Abdulvâhid'e aittir. Müslim bu hadisi Sahih'te Hâmid b. 
Ömer el-Bekrâvi ve Ebü Kâmil kanalıyla Hammâd'dan rivayet etmiştir. 


2 نْنُ‎ e اخترنا‎ SIĞ dı الشكري:‎ YERİ 2 2 SN یذ الله‎ 2. üz 
اق, قال: اخترنا عم قَالَ: حدئا عاصم‎ MN e Gas فَالَ:‎ ya S; اخند‎ düz الما قال:‎ 
2 =s ei da ول ترزن‎ ٠ dun... 
dz aS yak göl إلى‎ çəş ə الل 85( زاکلث مغك ورثیث الْعلامة ای‎ 4⁄3 
لثالیل.‎ ES is 


Muhammed Sur. 19 
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Abdullah b. Sercis der ki: “Gördüğünüz şu ihtiyar —kendini kastediyor. 
Resülullah ¿amaña sini vera) ile konuştum, onunla yemek yedim ve iki omuzu 
arosındakı peygamberlik mührünü gördüm. O mühür, sol küreğinin başında 
yumruk gibiydi ve üzerinde siğiller gibi benler vardı.” 


Var A yz iş alı 32 اخبرنا‎ dü لولف‎ İŞİK s azə S انز‎ 
عن ای‎ 55 ۳ “çul Gus Ti سن خالد‎ 5 Üs : Jü داون‎ daz (0 —— > İmdi 
. م‎ 2 r 6 e ۳ “ze 3 ə , z “ie 
نقلت: پا رَسُولَ الله. ارنی الخاتمَ. فقال: ادخل يدك‎ É الم‎ 3) EŞİ قال:‎ 
۰ . . - , ۳ . “ #۸ . "R e ماو ,8 و 1 ۳ دوك‎ 
انظرٌ إلى الخاتم» فإذا هو عَلى نغض کتفه مثل‎ o... 
2. و‎ yi. a yar 38. * خر رموه خخ‎ də 
. gl A gəz 95 لي‎ 63 qaz ذاك أن‎ daa فمّا‎ aa 
Muâviye b. Kurra'nın bildirdiğine göre babası şöyle dedi: “Resülullah'a 
vallılılır inte verilen) gidip: “Ey Allah'ın Resülü! Bana mührü göster” dedim. Hz. 
Peygamber مسف‎ ¿Joh wa): “Elini sok” deyince elimi gömleğinin yakasından 
sokup dokundum. Bu mühür omzunun kenarında bir et yumrusu gibiydi.” 


az Öziş‏ الله الحافطء 06: güz‏ الناسء az Qos iş ARR‏ يق A‏ طالب؛ 
esə "3355 ۳ iə‏ پاسناده ye çolimaş‏ 35 قَالَّ: عَلَى yak‏ کتفه مثل السّلعَة. 
Aynı mânâda bir hadis başka bir kanalla: “Omuzunun kenarında bir et‏ 
yumrusu gibiydi” şeklinde nakledilmiştir.‏ 
اخترتا cəlali yadı x üzə À‏ فال: A Gəl‏ درشتوئی فال: zy, Güz‏ سفیان. قَالَ: 
pe pa” .. ... .. əst ., 0 .ö‏ ی و 2 2 @s‏ 0 
İİ‏ فال: cəli dl zz Gaz‏ قَالَ: Az‏ أبى, عَنْ أبى ,2 قال: انطلفت e‏ ابي 
¿s=‏ ا ; 1 .1-7 1 7 3..- لوس ə = Ç‏ 2 . و 21 7 iL‏ * 
ys‏ اي . فتك فنظر إلى S AZN Şi‏ فقال: ú‏ رَسُولَ الله. إني — 
ire Se‏ ا əəə m‏ ( وس 
Geli Yi‏ لك؟ قال: لاء qəz‏ الذي Qaz‏ . 
ə EĞ‏ 4 > هم وم ۰ 5 : ta EMİ > əl ə‏ .. )2242 
065 اللزري» ol‏ لقیط في هذا الحَدِيث: فاذا خلت کتفه مثل التفاحة. 


“Iİ ©. ə 2 2-1‏ وا 5-8 eği 9." ə .. əə‏ 5 “. . . 
وال عاصم بْنٍ Ag‏ عَنْ ابي رفثة: فاذا في نعص aS‏ مثل 522 = او = 
ələl‏ . 


Ebü Rimse der ki: Babamla beraber Resülullah'a اين‎ j asp; gittik ve 
bobom Hz Peygamber'in şallı anti selem omuzunun kenarındaki et Yumrusu 
gıbı olan muhre bakıp “Ey Allah'ın Resülu! Ben iy! bir tobibim Bu yumruyu 
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tedavı edeyim mi?” diye sordu. Resülullah çalllaha anti o “Hayır, Onun 
tabibi onu yaratandır” karşılığını verdi.” 


Sevri bunu İyâd b. Lakit'ten: “Omuzunda elma gibi bir et yumrusu vardı” 


şeklinde nakletmiştir. 
Âsım b. Behdele ise Ebü Rimse'den: “Omuzunun kenarında davar kığısı 
veya güvercin yumurtası gibi bir yumru vardı” şeklinde aktarmıştır. 
تقفوث بن شفیان قال:‎ UI فال:‎ ak S الله‎ 3 UZ قال:‎ yadı çə اختزنا أنو‎ 
عتات. فال: شمشث یا سجید‎ daz قال:‎ bon اب‎ PAT ل‎ ıı aaz az 
50 اي ف لحْمة‎ AS تین‎ gil ZN لُ:‎ 


Attöb der ki: Ebü Said: “Resülullah'ın qannı oh vsem) Omuzları arasındaki 
mühür, cansız bir et parçasıydı” dedi. 


(daz تَمْثام قال:‎ Güz قَالَ:‎ AZAN غبيد‎ aul özsl 08 (ölü بن‎ Lu 5 Üz 

ea q duz əə “lə أبي‎ 2) 395 düz (05. dud ki: Giz SIZ 

eyl İz 2 qəzəl bəz 1‏ 36; 2 رَسول İĞ Ë va‏ )$ را 
,00( لمانا ka‏ إلى ما Tərə‏ قَالَ: 231 الْحَاتمَ تین 22 بثل kaz‏ الخمام. 
Selmön el-Fârisi der ki: Resölullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem yanına gittiğimde‏ 


ridasını (üstlüğünü) oftı ve: “Ey Selmân! Sana emredilen şeye bak” dedi. 


Baktığımda, iki omuzu arasındaki güvercin yumurtası gibi olan mührü 
gördüm. 


حبرا ألو Sİ‏ 2( افطل Ti‏ جلفي GE Jë‏ قوب بْنْ شفيان. 
فال: Gas‏ ألو بكر yazılı‏ قال: düz.‏ يَحْتَى € qəz‏ عن ابن تيم عَنْ də‏ 2 أبِي “AŞ‏ 
J 222 Qe Ú 2. di‏ إلى J‏ الله SS; “xə‏ جَارا GL‏ 
کی فد بل GM‏ از “lü üz‏ َقُلْتُ: ألا تُخيرئي؟ N , İĞ‏ اقيم رتبول: الله. 35.5( 
li A bə ŞE, 2 luu‏ ,21 تولك 36 ə Z‏ أضخابه مُختّب عَلَى 
ç gel 2136 qəb ül çik ğı 8 ul‏ 2 قائما (da ış‏ فَجَعَلَ 


“Ahmed )2/227, 229, 3/435, 5/35). 
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کر li: : ۰ r e 9 . . -— 3 5 TR ee‏ 
dy‏ عَنْ ظهره. نم قال: ها هن J as‏ امرزت به. فحلت فى gələ‏ فادا انا بخاتم 
في مَوْضِع عُضُرُوفٍ الکتب "AAA İN J,‏ 


Said b. Ebi Röşid der ki: Heraklius'un Resülullah'a ralli deh vesile 
gönderdiği elçi olan et-Tenühi'yi Humus'ta gördüm. O, benim komşumdu. 
Çok yaşlı ve kocamış biriydi. Ona; “Heraklius'un Resülullah'a talan loti sevilin), 
Resülullah'ın ralillilu eh se) do o Heraklius'a gönderdiği mektuplardan 
bahseder misin?” diye sordum. Bana şöyle karşılık verdi: Olur. Resülullah 
INlblbbu aleyhi رام‎ Tebük”e gelince Heraklius'un mektubuyla Tebük'e geldim ve 
Resülullah'ın سما‎ aleyhi رامد‎ ashabının arasında oturduğunu gördüm. Bana: 
"Ey Tenühi kardeş, gel!” diye seslenince yaklaşıp önünde durdum. 
Resülullah سمدم‎ aşti رومام‎ belindeki kuşağı çözüp sırtını açtı ve bana: “İşte emr 
olunduğun şey orada, iyice bak” buyurdu. Sırtına baktığımda, kürek kemiği 
yanında hacamat yeri kadar bir mühür bulunduğunu gördüm.' 


352 الله:‎ az قال: خدگا ايو‎ 26 AİN ozəl قَالَ: ان‎ (gələ aza x و‎ əz 
عند الله‎ düz او عامر: عَبْدُ الْمَلِكِ 4 2 قَالَ:‎ daz ib, el zada daz قَالَ:‎ lazı uz 
, .. r ” YİB . .. r .. “ee . 55 ... > x ... 
“ə 525 2 الله 2 جغفر: بنث الْمِسْوَرٍ‎ 22 E غن ام برد ومي‎ SAA əz 


yuz‏ 06( دی +ú Ú‏ م خلت ال 2¿ 8 döş —.. J‏ ال 
مر بي Göyü‏ و 3 s‏ 


ə adı ə (adı کشخ‎ $ döy 255 اليَهُودِيُ: كن عبد‎ 
"BİB عِنْدَهُمْ بصفعی‎ gs كَانَ‎ İY al xə S s كَانُوا‎ up el 


Misver b. Mahreme der ki: “Ben, Resülullah'ın ناا‎ loh: vsem) orkosindo 
durmuştum ve Hz. Peygamber gallllnı ری اراد‎ abdest alıyordu. Bu sırada bir 
Yahudi uğradı ve: “Sırtındaki giysiyi kaldır” dedi. Ben giysiyi kaldırmak için 


gidince Resülullah لالم‎ aleyhi رومام‎ yüzüme su serpti.”? 


Ehl-i kitabın bu mührü görmek istemelerinin sebebi, kitaplarında bunun 
yazılı olması sebebiyledir. 


' Ahmed (3/441-442). 
” Ahmed (4/323). 
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44 اب جامع صفة )092 اله‎ 
Resülullah'ın «su ini sup Vasıflarıyla İlgili Diğer Rivayetler 


lar > و‎ yüke Ein حعفر : قال:‎ ci , الله‎ ə L! : قال‎ lad kr بيت ی‎ 3 bl 

قال کر وم U : JÚ;‏ رن وَالمَسْعُودِي؛ عیْ عنماد ل تلم أن ZA‏ عن نافع eğ‏ بان 
z ` . a 84 di - əl ۰ 4 ۳ . - , í R‏ 
مظعو قال: فى حدیت المسعو دی ۳2 Uz, (r) SD e.ə‏ ابو علي e)‏ ۳ محمد الرودتاري 
قال yə‏ .208358 2 الم مر بن آخمد ثن S‏ 2 شوذب المقري ap İRİ‏ فال: خدثنا 


3 ... . . 0 "r. 3 .. 1 t , . 1 
ənd... عشماد بن‎ ayara قال: حدثنا‎ “pə yı az : بر 2 قال‎ — A 


0... (30-1 RA n sa əki ŞU 


o: mail‏ 2 شین SİN‏ َالقَدَمَيْنِ š:‏ تشم yaa Mi ph‏ وُجهه Gİ‏ ضخم 
الْكْرَادِيسِء dazı ok‏ لذا مقی يَمْشِي GİS ub‏ خر من صبّب. لَمْ أرق قبله ولا 
بعده و Bad‏ ۲ 


Hz. Ali der ki: “Resülullah çalkllahı aleyhi vesellem) ne uzun ne kısaydı, orta boyluydu. 
Elleri ve ayakları iriydi. Başı ve sakalı büyüktü. Yüzünün rengi kırmızıya çalan 
beyaz renkteydi. İri kemikliydi. Yürüdüğü zaman yokuş aşağı iniyormuş gibi 
öne eğilerek yürürdü. Ondan önce ve ondan sonra onun bir benzerini 


görmedim.” 

İS daz,‏ قُورَكء 025406 az‏ الله 5 Aaz‏ قال: BAE‏ وئس 5 خبیب. قال: BAS‏ بو 

داژذ. 00( ..—5 — ie o? aaa‏ ی 
طالب 3839" di Yi‏ قال: d‏ مَشَى تکفا as udi BS‏ ین ضیّب. 


اختلفوا في اشم US oziz, si‏ 2669 وَكَذْلِكَ اختلف A‏ فى ذلك: 
23 قال: اب؟ mii‏ وَبَعَْضْعٌ 4 قال : اب e‏ الله. 
Aynı hadis başka bir kanalla: “Yürürken sanki yokuş aşağı yürürdü”‏ 
şeklinde nakledilmiştir.‏ 
Hadisin senedindeki Osmân'ın baba ismi hakkında ihtilaf edilmiştir.‏ 
Bazıları İbn Müslim derken, bazıları İbn Abdillah demiştir.‏ 
seli zi‏ نی علی دب ل شخشد الجقاء 5 الإشعرايئ؛ نهاء قال: : ğe‏ نی in‏ 


kələ 7 (=) eğ 8 یگ قال : > عیسی‎ a 1 ai Az - فال‎ t قرعت‎ ۳ Az Gs قال‎ 
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Süd" — —6 x. a5 — القعفال .. فان‎ Lal ی‎ —. — 

di yg MA P — — ¿L — 13 . — s) İm me 5... L. 

ya‏ خقر ۰ قال Sİ saa > A! ۱ ə.‏ ف ولد de‏ - تال “s” ds‏ که اد تست 
il,‏ ۳2 ۴ 3 

a ولا القصبر المتزدده کان ريعة‎ adak) تک بالطریل‎ 1 30 A si dei 

- 5 2 


الفوم: ولم یک zz Y; hka zu‏ کان aT‏ وجلا ژلم يكن بالمطيّى ولا 
$Ë din A . ə. £” . kŠ "Tazə‏ دام ۰ 0 .. 
لمتحم وكان فى الوجه تدويرٌ ایض مشرّتٍ iz saza ği ۰ zəh gəl‏ 


x .ə dq. .. ga 7218" 4 P. L Š zi 2 al ۳۹ 


— 3 - - - k 
.. ب‎ ə "p. a š -. FAY ə ..08 gə”. 5 : 05. : 
... هم‎ eh. زد زارت اقا‎ lk iğ aça yp کت‎ 
ra , 4 2 J . . dar” 1 
Ya 45 1 ei تاعته:‎ 0.5 81 ë وَمَنْ خالطه‎ SU ip le Su 


üb 225 قال:‎ LİN حَاتَمُ‎ şaş SİN (AR gi Xə زاد المقري في رژائیه‎ 
ترا‎ 


Hz. Ali'nin çocuklarından olan İbrâhim b. Muhammed der ki: Hz. Ali 
Resülullah'ı sallallahu نون‎ vesellem) vasfederken şöyle derdi: “Hz. Peygamber stts unu 
رساب‎ ne dikkat çekecek kadar uzun, ne de göze batacak kadar kısaydı. Orta 
boyluydu. Saçları ne kıvırcık olup ne de düzdü, dalgalıydı. Tıknaz değildi, 
yüzü de yuvarlak idi. Rengi kırmızıya çalan bir beyazlıktaydı. İri gözlü, uzun 
kirpikli, iri kemikli, geniş omuzluydu. Elleri ve ayakları iriydi. Yürüdüğü zaman 
yokuş aşağı iniyormuş gibi öne eğilerek yürürdü. Bir yöne bakacağı zaman 
bütün vücuduyla o yöne dönerdi. İki omuzu arasında peygamberlik mührü 
vardı. İnsanların en cömerdi, kalbi en rahat olanı, en doğru sözlü, sözünde 
en çok duranı, en yumuşak tabiatlısı, insanlarla en iyi geçineniydi. Onu 
ansızın gören korkardı. Onunla beraber olan ise severdi. Onu anlatmaya 
çalışan anlatmaktan aciz kalınca; «Ne ondan önce ne de ondan sonra bir 
benzerini görmedim» derdi.” 


“ 


Mukrii rivayetinde: “.. iki omuzu arasında peygamberlerin mührü 


vardı...” ve “insanların gönlü en geniş olanıydı” ibareleri vardır. 


Resülullah'ın Şemâilli 
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j . gə... P : 
İİİ موی‎ u ah ə ə ycrə 
5 4 2 , 2 . , i 1 # 
ad” قال ابو عید‎ QƏZA 32 خیردا نی س‎ ۵ ١ ی‎ —m 
- ۳ ۰ - , 
. c .. “$” ۱ ۱ ... ١ W" . .. , 
- ۰ , 9 ۹ | i - 
>. adi > < - 22 — الممعت: ولا‎ S Zab: یکین‎ p , فال‎ ALM > o 
as 61۱) eLə از‎ “elza ULY هدك‎ a məl لوده‎ ZA əş 
سح‎ 2.5: “” — 2 per -_ بيص بح‎ 477 


. 2 " - # 
مخ و ۱ ۰ kar 27? * P. z:‏ -- ی : ... ñ‏ 
حم والقدمين) دفيق المَسْرَيّة ادا dö ça‏ کانما يمشي فى م ب. واذا التفت 
LZ 13 1.1 .. 1 .. ə‏ 
AZI Yi au Bu...‏ القطط . 


Ebü Ubeyd, Resülullah'ın ای‎ alnı elm) vasıflandırılması konusu ıçınde 
şöyle dedi. Hz. Alı, Resülullah" şahla ish رهام‎ anlatırken şöyle derdi: “Hz 
Peygamber şallı anıt reem ne dikkat çekecek kadar uzun, ne de göze batacak 
kadar kısaydı. Orta boyluydu. Tiknoz ve yanakları dolgun değildi Rengi 
kırmızıya çalan bir beyazlıktaydı. İri gözlü, uzun kirpikli, iri kemikliydi. Elleri ve 
ayakları iriydi ve geniş omuzluydu. Yürüdüğü zaman yokuş aşağı iniyormuş 
gibi öne eğilerek yürürdü. Bir yöne bakacağı zaman bütün vücuduyla o 
yöne dönerdi. Saçları ne kıvırcık, ne de düzdü, dalgalıydı.” 


əvə o vad fa 2 ° #¿, 2‏ 
قال أبو Qaz iz‏ أَبُو اسماعیل əzəli‏ عَنْ G‏ مَولی غفرة» عن إبراهيم gi‏ 
I ; ۱ 3 0‏ 5 1 ۳ - - 
ə‏ عله إذَا Z‏ اب ء قال ذلك ٠‏ 
هت Aİ “1 si ۳13 I i‏ 
daz ۰ “.‏ قل ردان İŞİN SASİ‏ لیس بالایضص 
ə‏ خدیث AĞAR GİT‏ اسمَاعیل بْنُ جغْفی قال: «کان ازهر 
.. 
R € 93)‏ 


pA AA ره‎ 

çı Q كان‎ e - “4 

«a A e N “ə ET 35 də :‏ 1 وفی حديث Xə‏ راعینِ 
وفي حَدِيثِ آخر: S‏ في ÜSSE‏ . وني 


z کل وَاحِد منهم بعض‎ ə: اد‎ 2 üz 0 “üzə 
"əmib وغیر‎ Oy iş وژالاصممث‎ İSİ ال‎ 


هذا الخدیت. 


BUS فلیمن هو‎ sik dal ور و فد ره که .مر‎ NR 
ی ند‎ Yİ er leşi 
FA صفته في‎ GSS; ولك ربغة بين الرجلين.‎ 


- . , 
š 23... ." 
بالمطهم»‎ .—” (419) ۳ Gam 
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kay Ju‏ لام کل Sie‏ .4 2 حدته, ÇU gö‏ امات 0 ابر 
“ii şad. yea) (ə‏ ول : gb‏ کذلك. “əzə SİZ‏ 

İZE OP İN : «شفرت» يشي‎ Ü; 

Kia) : الدع هئ‎ idareyi SİT “əsl سواد‎ AN iza لام‎ 

aş güzl نوی‎ də لیام‎ yk) gebəli لماش‎ AA; : 36 

ƏS 22348; الكَمَينٍ‎ SİZ id sazz من‎ SE الکامل وما‎ ŞA الکند:‎ diş, 
“Bizi نا إلى‎ 

وه Bb‏ مَشَى GİS dz‏ = في صبّب» ozəl‏ الانحذان 2223 .... 
:49( : «لَيْسَ بالسبط ولا الجعد القطط» ASİ ali ək 55 95 Aaa: "hil,‏ 
"laz,‏ الّذِي لیس فیه SE‏ يَقُولُ فَهُوَ 2 "ə‏ 

"zz الط‎ y sil ea) yelin Nİ AYI < O : də 


ət Bi lu الْزِي لا يُحَالِطُ‎ gedi ağıl) “EN, ər gk 1299 
“BİS فیس هُوَ‎ də seyi لجم از‎ DİS لیس بولک‎ əsl 


م 3 


üzun, . ال‎ yp فى‎ K< li xüs فالشكلة:‎ KİSİ وه : «فی عینیه‎ 
075 الذي لا یخلطه‎ l: ə, zəl ğe ŞİA: Tez) İSİN x 


J : الذراعی» يَعْنى‎ m وه‎ (ab di əs ساره‎ bük و‎ 
ZN ما تیه 2 إلى‎ ELAN SAA iq yk AL الذراعین عَرِيضُهُمًا‎ 
Ebü Ubeyd der ki: Ebü İsmâil el-Müeddib'in Gufra'nın azatlısı Ömer'den 


bildirdiğine göre İbrâhim b. Muhammed el-Honefiyye: “Hz. Ali Resülullah', 
talk dh een) vosfederken şöyle derdi...” deyip hadisi bu şekilde nakletmiştir. 


Başka bir rivayette ise İsmâil b. Cöferden şöyle nakledilmiştir: “Ne beyaz, 
ne siyah kırmızıya çalan beyaz tenliydi. 


Başka bir rivayette: “Gözlerinin beyazında kırmızılık vardı” demiştir. 


Başka bir rivayette: “İri pazuluydu” ibaresi geçmektedir. 
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Kısâi, Asmoi, Ebü Amr ve başkaları, bu rivayetler, asıl hadısn 


açıklamasını şu şeklinde nakletmışlerdir 

Hadısteki: “Dıkkat çekecek kadar uzun değildi” sözü mânâsı “Uzun 
olduğu belli olmazdı” mânâsındadır “Göze batacak kadar kısa değildi” sozü 
“Uzuvları birbiriyle uyumluydu” mânâsındadır. “Saçları düz değildi” sözünun 
anlamı da saçlarının kıvırcık ve düz arasında dalgalı olmasıdır. 


“Tıknoz değildi” sözüyle ilgili Asmoi: “Her şeyiyle mükemmeldi ve çok 


güzeldi” şeklinde açıklamıştır. 
Asmai'den başkası, mükelsem kelimesini, yüzün yuvarlak olması şeklinde 
açıklamıştır. Halbuki mükelsem zayıf mânâsındadır. 


Müşreb, kırmızıya çalan renktir. Ed'acu'l-ayn, gözün simsiyah olmasıdır. 
Asmai, du'ce'nin siyahlık olduğunu söylemiştir. 

Celilu'I-muşâş diz, kol ve omuz kemiklerinin iri olmasıdır. Ketid, 
boyundan aşağısıdır. Şesir ise kalınlık demektir. Sabab, bir yerden inmektir. 
Kitat, Habeşiler gibi saçların aşırı kıvırcık olmasıdır. Sabt ise saçların dümdüz 
olmasıdır. Ezher, kırmızıya çalan beyaz demektir. Emhak, kırmızıya çalmayan 
sade beyazdır. Şukle, gözün akında olan kırmızılıktır. Şuhle ise gözün 
karasındaki | kırmızılıktır. Murhe, başka rengin karışmadığı o beyazdır. 
Ehdebu"l-eşfar, kirpiklerin uzun olmasıdır. Şebhu" z-zirdayn, kolların kalın 
olması demektir. Mesrube de boğazdan göbeğe kadar olan saçtır. 


زاخترنا haja W‏ :06( حيرا مُحَمّدُ بن علي المفري؛ قَالَ: A az‏ عِيسى AİN‏ فال: 
قال a‏ جغفر: P.‏ زا" J, üm TR 2 3 - : 3 ə‏ في geli 2 yi‏ : 
ri .. 2 ۳ Lw‏ رو مقر asi. iL‏ ای 
2220 الذاهتٍ b‏ لا ؛ وسَمعت J, ya‏ قي مه: في Az‏ اي 
şe a ` pa Sx.3 š re 579 ۳ . 29‏ 
bx‏ مدا yak‏ ی الداخل pak yaş gan‏ 


yi 207 ə. s. > 
Ú , و‎ 


Fe idə 557 əli سواد‎ əz 57 “ə 
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al SİN 222 ; SİN‏ الکاهز . A A ə j;‏ الدقیق ə sali‏ كانه 
قضيبٌ من yaxalı‏ إلى os. : göz hal: "ə, a‏ وَالقَدَمْيْنِ. al;‏ آن 
yazdı so‏ رای ل في یوب si əə‏ یل المشاش: بريد 
رؤوس الم کپ. (ozəl sözleş‏ الصاحب. والبديهة: öleli‏ یقال: 


”... 


1 GAZ pi بدهته‎ 
Asmai, Resülullah'ın رام سود سس‎ vasıflarıyla ilgili kullanılan sözcükler 
hakkında şöyle dedi: Mumağğat, çok uzun demektir. Bir bedevinin: “Okunu 
çok uzattı” dediğini işittim. Mütereddid kısalıktan dolayı birbirine girmektir. 
Katit aşırı kıvırcık saçtır. Recil ise saçlarda biraz kıvırcık olmasıdır. 
Mutahham, çok etli olmaktır. Mükelsem, yüzün yuvarlak olmasıdır. Müşreb 
ise beyazlıkta kırmızılık olmasıdır. Ed'ac ise gözün çok siyah olmasıdır. Ehdeb 
ise uzun kirpikli demektir. Ketid, omuzların birleştiği yer olan boyundur. 
Mesrube, göğüsten göbeğe kadar ip gibi kılların olmasıdır. Şesin, el ve ayak 
parmaklarının kalın olmasıdır. Tekalla', hızlı yürümektir. Sabab, yüksek 
yerden iner gibi yürümektir. Celilu'Il-muşâş, omuz başlarıdır. İşre, arkadaşlık, 
Aşir, dosttur. Bedihe, sürpriz demektir. 


əzə əə də ız zs‏ الروذبّاري» bi :Jü‏ 3 الله ابن g AE‏ اعد > شوذب 
المقري. Abe‏ بقاء فال: ged İS‏ لوب فال: dək gi ge aka‏ 
(çəri‏ عَنْ A‏ الله بُن Os‏ عَنْ Q yu di : AYİ öz‏ ذه öö‏ نعت 
SÇ gl 165 qə‏ رسول الل gəhi 223 422 2222 ği yağ İB‏ 
lay e YE LAN 1535 (33 yö AĞI İz‏ فِضّةٍ. مر لبه sl‏ 5 > 
s.‏ لیب əsi‏ في dö: > yz 33 el:‏ لدم ös öl‏ 
mn... GE‏ .——- 
M sz Ab öz Se‏ من Q ALİN‏ لیس əla‏ ولا بلقصیر. ولا 
e‏ لا .eli‏ 63 3 35 ولا بَعْدَهُ SA ella‏ . 
Abdullah b. İmrân'ın bildirdiğine göre Ensâr'dan bir adam Hz. Ali'ye‏ 


Resülullah'ın ralillanı st elm) vasıflarını sorunca, Hz. Ali şöyle dedi: “Resülullah 
talha anh sevilən: kırmızıya çalan beyaz tenliydi. Siyah gözlü, düz saçlıydı ve 
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saçları kulak yumuşağını geçerdi. Göğsunden göbeğine kadar bir çizgi gıbı 
kıllar uzanırdı ve bu kıllar gümüş gıbı parlardı. Ne karnında, ne de göğsünde 
kıl yoktu. El ve ayak parmakları kalındı. Yürürken yüksek bir yerden iner gıbı 
yürürdü. Bir tarafa yönelirken bütün vücudu ile yönelirdi. Dönerken de aynı 
şekilde vücudunun tümü ile dönerdi. Teri inci gibiydi. Terinin kokusu miskten 


daha güzeldi. Boyu ne uzun, ne de kısaydı. Ne ondan önce ne sonra onun 


gibisini görmedim.” 


İİ Z 252 q daz حَامِدٍ:‎ ya العلوي. فال:‎ zal الْحْسَيّْن: 222 تن‎ A اخترنا‎ 

S üz gəli حدثني‎ ilə آبي‎ Şi قال:‎ ali az يلال را 30 خسف 2251 بْنْ حَفْص ابن‎ 
, F bə ۳ . ۳ 2 3 مر‎ A : š “LKA $ 

Məs yazıyı بالادم ولا‎ (68 k قَالَ: َم يكن‎ elli 2 عن 2222 سول عَنْ‎ 
طني‎ . Š الله‎ gə يمن خسن من : 2 من‎ OS فوق )447 )44 وَدُونَ الیل‎ pil 
i “sl شَعْرَهُ إلى انصَاف‎ š 2 و کان‎ SAA الشدید‎ di ə کف‎ İİ ريحاء‎ 
y ا‎ x 
2. ur 
Enes b. Mâlik der ki: “Resülullah galıını ذوك‎ veselem ne esmer, ne de çok 
beyazdı. Orta boyluydu. Allah'ın yarattıkları arasında gördüğün en güzel 
suretli, en güzel kokulu, en yumuşak elli kişiydi. Kıvırcık saçlı değildi. Saçlarını 


kulaklarının yarısına kadar uzatırdı. Yürürken de bastona dayanarak 


yürürdü.” 
منصُوره‎ ib أَحْمْدُ‎ daz اشفا قال:‎ QAZA IŞ kes gəl بضران قال:‎ a الْحْسَيْنِ‎ di ez 
(gəl dz عَن الزهري» قال: 3 3 322 عَنْ‎ qazı 62 فان:‎ 309 iz dür ال‎ 
5”... وم‎ dn, فَقَالَ: كان أ * دن اقل‎ s 
و‎ A, وَطِنَ‎ Ú) üzs ER] EST سَوَادٍ الم‎ 25 ə x منکن‎ 
öz ضجل‎ iş gə Ke G راتکه‎ kəş gaza لیس‎ is 
. ف‎ düs ولا‎ 5 15 
Zühri der ki: Ebü Hureyre'ye Resülullah'ın تالم‎ aleyhi رام‎ vasıfları sorulunca 
şöyle dedi: “Orta boylu, uzuna yakın, geniş omuzlu, düz alınlı, saçları 


"İbn Asâkir, Türihu Dımaşk (1/316) 
? İbn Asakir, Türihu Dımaşk (1/320). 
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şımsıyah, gözleri sürmeli, kirpikleri uzundu Ayağının tamamı ile yere başardı, 
oyoğındo boşluk olmazdı (parmakları veya ökçelen uzerine: basmozdi, 
ayaklarını duz basardı) Ridasını (üstlüğünü) omzundan ındırınce sanki gumuş 
külçesi gibiydi. Guldüğü zaman, dişlerinin parlaklığı sankı duvarlara yansırdı 
Ne ondan önce, ne de sonra onun gibisini görmedim “' 


48 رَسُولٍ الله‎ Ako باب دیث أَمْ مَعْبَدِ في‎ 
Ümmü Ma'bed'in, Resülullah'ın mun un nu 
Vasıflarını Anlatan Hadisi? 


daaa üzs: r... s ألو ضر‎ Zə 

Jİ, də. ابر زید:‎ daz نطي قال:‎ ZALA 
güz lə .-....— (20 الا‎ YAI “ASİ ع‎ ere سار‎ xəlq əəə 
abu. siz یشام. عَنْ‎ sÍ ya Z غن جزام‎ qea əs. 
az قال: آخترنا أبو‎ a 15 الْحْسَيْنِ‎ adə EN xə ق . (ح) وخدگا‎ salli 297 لله, ق: ان‎ 
لحکم ابن رت 2 ین أن ايت 2 نار‎ e ني‎ 2552 gönü di ی مطرف. فال‎ 
Gaz آيي: ما کلیمان, فال:‎ üz asiy 


as... saz 2 qda rE 32 


gi الله ابن‎ 2 À یرف‎ az dəl 
ə əx ÇİY عسي : یوب‎ 
yə ə این‎ BE əə Üz, © S الله‎ ə is. əəə ابطخای یوم‎ də 
Hip Gas قَالَ:‎ 2 zə د ی‎ Ək ُو‎ 
عَنْ أبيه‎ ən عَنْ جزام‎ dək 52 مَهْدِي. فال: خدتي ابي:‎ 
5 ça es əsilli قَيلٍ‎ J “al 4932 خالده ضاجب‎ . 


ə “azi تک مُهَاجِرًا إلى‎ š من‎ ZA: ə (A الله‎ de. 


Adi gü ağ; 


lə‏ خده: حبیش بن 
2 - 
le ə‏ 
و bəl "EŞ ÖZ 5 56 Sg .. (Si‏ : عَبْدُ الله .2 öz az‏ 
على Gal š; SƏS) “Sed a dük‏ تختبي takip azi gi as) gli;‏ 
İz‏ : 0 | عِنْدَهَا "li SC; 3 ° Ek‏ 
قو .وت باق یو يمن يي 
ما مت di eg‏ لو کان z 5 (ə‏ ما أَعْوَرْنَاكُمْ نخرها. das‏ زسول al‏ 
عر "zz‏ 


İbn Asâkir, Târihu Dımaşk (1/319), 
İbn Hışam, Sıyer (2/100) ve İbn Sa'd, Tabakdt (1/230) 


218 Resülullah"ın Şemâili 


قد ل ME‏ جنر ات . فقال: ما ده İL ¿Jú ni ŞÖLEN‏ خلمها 
قال : اه م ني وف أ د غل نا من e‏ قالث: می Aİ‏ 
də.‏ . انیت لت | “qazı‏ قالت : بأيي اي ان ١‏ ریت “azə dı‏ . فدعا 
qz dl‏ بيو NE‏ زسثی الله 35 + 63 لها في فائفاء 
ره Lho‏ فلت فيو ez xs‏ 


ai‏ عي العنم. 


ə‏ رسول الله 
şib yə m =; de balm‏ يريض 
الي 3 * مّاها ək‏ رویت» A)‏ سقی çə QA‏ )143( شرت آخرهم ول الله 
li zi ğa‏ كم خلت فيه یا çö‏ علا لاف نم غاذزة elle‏ ثم اه 
Gu > İLİK eş dedi‏ َوْجُهَا أ ən...‏ 


; ödə > u 5 FİT 
Yİ öv 54 É ju; t في‎ ə ولا‎ “kə öm ¿UJ bla 5 
x iç ALİB ی‎ fl لي ها‎ sab. (05: وَكَذَا.‎ 
— e) Z زا‎ N nə عدن او‎ 
وفي صوته‎ elalab وفي اشمّاره‎ (S iz - 
as لوق وان‎ els صمت‎ öl ə 


t : 3 ۳‏ ولا حسته من قریب . sə‏ 
0 


هذا ۳ با ام 
2 نا .38 نا من خاله 53 
ab‏ الْوَضَاءَ al gi cë‏ 


“5 في‎ kal : مُوسَى‎ a 38538; 


>: ri Ta əsə pə “lz ük SE لا نرر ولا هرر.‎ rn 
۰ زر و‎ ۳۹ ri EE m ... ... 
si hu yalı مزه فهو انضر‎ 2 dərdi 


M.” 
قال از‎ öl عدون به‎ s, فَدَرّا له‎ 
.- 88 ` a asa q 
20 Şİ ele 35 2 a 4 3 
dük, əə 255 سبيلا.‎ OB إلى‎ 2 


lya 122‏ وان 2 əz‏ الی eği‏ مَحَفُودٌ 


33 أذ Lİ‏ مله ان 235 
Y; “a 5‏ يَدَرُونَ من cl‏ وهو يقول: 


sz‏ روز رس الئاس خبر جزائه زفیقین 
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kəli ə‏ ما ری الله نکم 


€ 5. ə 5.98 7 
BUN yı سَلوا اختکم عَنْ‎ 


Şe ia, 65‏ یه 


ə. Nİ رها‎ Sl 


Hə A Ge 
Kə. 
به من فعال لا تجازی وَسُوْدْدٍ‎ 


...-.ə, ME e 9 “e 
فانک ان تسالوا الشاة تشها‎ 


adə ə 
ee” İG قوم‎ ŞE ADU 


3 3 


023 عَنْ قَوْم ف də iki‏ 


ə 38. - 


ed) ÜN 35 هَدَاهُمْ به‎ 


4225 Çİ ÜNE əə: "r 
e yiğidi 253 


وان gi!‏ في du S‏ ایب 
ə °‏ 
səd‏ ابا S‏ سَعاذة جدو 
لین SG‏ کب نقام فتاتهم 


iza قال أبُو‎ : GS نضر بْنٍ‎ nəz ki 


du nu” 


ə "AAA 1 YES; بنث خالد.‎ ie 


İİ 3 


2 ° r 


355 مَنْ 5 s‏ ایهم GANİ‏ 
وازشدهم مَنْ ید جع ال .. 
عمی وهداة PAR‏ بمهتد 

vE,‏ هُدّی reke SİS‏ اس 
ور یناب الله في کل gəzə‏ 
”727 

Os 321 TEE‏ يترصي 

Adü:‏ مرو بن مطرف 

اشم ə‏ فقال: اسمها: 


səsi. | 125;‏ بن İL; (əəə gi‏ له 
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Hizöm b. Hişömin, babasından, Mekke'nin fethi sırasında ۵ 
öldürülen dedesi Hubeyş b. Höâlid'den -ki Âtike binti Hâlid'in kardeşidir. 
bildiriyor: Resülullah رهام بعصا مسا‎ Hz. Ebü Bekr, azatlı kölesi Amr b. Fuheyre 
ve onlara rehberlik eden Leys'li Abdullah b. Erikat Mekke'den Medine'ye 
hicret için çıkınca, Ümmü Ma'bed el-Huzâiyye'nin çadırına geldiler. Ümmü 
Ma'bed cesur ve korkusuz bir kadın olup çadırın önünde bağdaş kurup 
oturur, yoldan geçenleri yedirir içirirdi. Ondan satın almak için et ve hurma 
istediler; fakat istedikleri şeyi bulamadılar. Çünkü hazarda, seferde azığı 
tükenen veya kıtlığa uğrayan halk, onda bulduklarını satın alıp tüketirlerdi. 
Resülullah'ın ساسم‎ ale vesellem) gözüne çadırın kenarındaki bir koyun ilişince: “Bu 
koyun neyin nesi, ey Ümmü Ma'bed?” diye sorunca, Ümmü Ma'bed: 
“Zayıtlığı sebebiyle sürüden geri kaldı” cevabını verdi. Resülullah talan ush 
veallm: “SÜLÜ var mı?” diye sorunca ise: “Bu koyun süt veremeyecek kadar 
zayıf” cevabını verdi. Hz. Peygamber gelini aeyhi veelen: “Onu sağmama izin 
verir misin?” diye sorunca ise: “Anam babam sana feda olsun! Eğer süt 
bulabilirsen sağ” dedi. 


Resülullah sallallahu aləyhi ری‎ koyunun getirilmesini söyleyip eliyle memesini 
sıvazladı, Besmele çekip dua etti. Bir grup insanı doyuracak büyükçe bir kap 
istedi. Kabın içine bolca süt sağdı. Önce Ümmü Ma'bed'e verdi. Ümmü 
Mo”bed kanıncaya kadar içti. Sonra kendi yol arkadaşlarına verdi. Onlar da 
doydular. Sonra da kendisi içti. Tekrar kabı dolduruncaya kadar süt sağdı. Bu 
sütü Ümmü Ma'bed'in yanında bıraktı. Sonra ondan biat alıp oradan ayrıldı. 


Çok geçmeden kocası Ebü Ma'bed açlıktan cılız kalan sürüsünü sürerek 
geldi ve evdeki sütü görünce şaşkınlık içinde: “Bu süt nereden geldi, ey 
Ümmü Ma'bed! Halbuki bu koyunun yavrusu da sütü de yoktur. Evde süt 
veren başka koyun da yoktur” dedi. Ümmü Ma'bed: “Hayır vallahil Birisi 
getirmedi. Ancak şöyle böyle konuşan, şu halleri olan mübarek bir adam 
buraya uğradı” karşılığını verdi. Ebü Ma'bed: “Onu bana vasfet, ey Ümmü 
Ma'bed!” deyince, Ümmü Ma'bed şöyle anlattı: “Gördüğüm zât güzel yüzlü, 
güzel yaratılışlı kusursuz biriydi. Ne karnı büyüktü, ne de başı küçüktü. Güler 
yüzlüydü. Gözünün akı pek ak, siyahı da pek siyahtı. Kirpikleri uzun ve 
kıvrıktı. Boynunda uzunluk, sakalında sıklık vardı. Sustuğunda kendisinde bir 
vakar ve ağırbaşlılık vardı. Konuşunca ise sözleri sanki dizilmiş birer incı gıbı 
ağzından tatlı tatlı akardı. Sözü açık ve hak ile batıl arasını ayırıcı olup ne 
acizlik sayılacak derecede az, ne de boş gereksiz sayılacak derecede çoktu 
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Uzakton bakılınca, ınsanların en heybetlisıydı Yakınına gelince, herkesten 
daha ta'lı ve çekiciydi. Kendisi orta boylu olup boyu ne hoşa gitmeyecek 
derecede uzun, ne de kısaydı. Sankı o, bir fıdandı, iki fidan arasında bitmiş, 
parlaklığı ve yeşilliği, onlara üstün gelmişti. Onun yanında arkadaşları vardı, 
o bır şey soylediğı zaman onlar dinlerler, onun verdiği emri yerine getirmek 
ıçin koşuşurlardı. Asık suratlı değil güleçti.” 


Ebü ۸۸۵۵60 şöyle dedi: “Vallahi, bu kişi, Mekke'deki bize anlatılan 
Kureyşlilerin adamıdır. Onunla beraber olmak isterdim. Yine de bir yolunu 
bulursam, bunu yapacağım.” Mekke'de herkesin işittiği, ancak kimden geldiği 


bilinmeyen bir ses şu şiiri okudu: 
Arş'ın Rabbi Allah hayırla mükafatlandırsın 
Ümmü Ma'bed'in çadırlarını şenlendiren iki arkadaşı. 
Bu iki arkadaş hayırla konakladılar, böylece ayrıldılar, 
Kurtuluşa ermiştir elbet Muhammed'in yoldaşı. 
Ey Kusayy nesli! Allah uzaklaştırdı onu sizden, 
Buna sebepti Kureyş'in şereflilikle bağdaşmayan davranışı. 
Ka'b oğulları kaybettiler bacılarının yerini, 
O kadının yeri olacaktır artık müminlerin gözetleme taşı. 
Sorun bacınıza koyununu ve doldurulan kabı 
Şüphesiz koyuna bile sorsanız şahitlik edecektir başı. 
Hassân b. Sâbit bu şiiri duyunca, gaipten gelen bu sese şöyle cevap verdi: 
Artık peygamberleri aralarında olmayan kavim hüsrana uğramıştır. 
Onun gece ve gündüz gittiği kimseler mübarek kılınmıştır. 
O, bir kavmin yanından ayrıldı da akılları gitti. 
O, başka bir kavmin yanına, yeni bir nurla yerleşti. 
Dalaletten sonra Rableri onları kendisiyle hidayete erdirdi 
Onları irşad etti; hakka uyan doğru yolu bulur. 


Bir kavmin, akılsız olan sapıklarıyla, 
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Yol gösterene uyarak hidayete erenleri bir olur mu? 
Peygamber'le beraber Medinelilere 

Es'ad'a yerleşen hidayet kafilesi geldi. 

Etrafındaki insanların görmediği şeyleri gören ve her yerde 
Allah'ın Kitab'ını okuyan bir peygamberdir o. 

O, bir gün, Gaib olanın sözünü söylerse, 

O söz bugün veya yarın erkenden tasdik edilir. 

Onunla sohbetinden dolayı, dedesinin saadeti, 

Ebu Bekr'e hayırlı mübarek olsun! 

Ka'b oğullarının kızlarının ikamet ettiği yer kutlu olsun 
Oturdukları yer müminler için gözetim yeri oldu. 


Hadisin lafzı, Ebü Nasr b. Katâde'ye aittir. Ebü Nasr der ki: Ebü Amr b. 
Mutarrif'in bildirdiğine göre Ebü Câfer b. Muhammed b. Müsa şöyle dedi: 
Mükrim'e, Ümmü Ma'bed'in adını sorduğumda, şöyle cevap verdi: “Âtike binti 
Hâlid'dir. Künyesi Ümmü Ma'bed'dir. Ebü Ma'bed'in ismi ise Eksem b. Ebil. 


Cevn'dir.” 
š / .. RO Aİ KZ aqa adar ف‎ 0 5 

Gus قالَ:‎ Ga YI ak ابن‎ A 2 ابو سَعِيدِ: اخمّد‎ UÇA الله الخافظ قَالَ:‎ az çi Gaz, 
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.. ۹ M: ə Ng . ” سر‎ e © رت ° فى‎ 5 Ü ime “a it 
وقد ذكرّهمًا في موضع‎ (ə öl في‎ yu 2 əzəl olmay 0 فد کره پاستاده نجو‎ 
x 

“A. اوج‎ xu səf cə əy ١ 3 a ts Həsə ی‎ əə 

.. دود‎ Jp yi a عن‎ “səl بن سفیان‎ ə üz وَرَوَاهُ‎ 

ALAR خغفر بن درسنویی فال: خدتنا‎ O الله‎ iz اخترنا‎ ilə Kadr برد‎ əzəl أثر‎ Gul 
الحراعی. فال: خدنني‎ ya الرخض نی‎ ə برع مخرز ثن‎ LS الفّاسم:‎ yi فال: خدثنا‎ səlis 
المَهْدِيّ. هذکره.‎ a A 
Aynı mânâda bir hadis başka bir kanalla nakledilmiştir, ancak farklı 
olarak Hassân b. Söbifin şiirinin iki mısrası eksiktir. Bu iki mısrayı da başka 
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erde zkretmiştir. Yöküb b Süfyan el-Fesevi bunu Məkrem b Muhezder 


şerler z <ret'meden nakletmiştir. 
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9 < ly .... 5 ١ 5 1 5 €. a ۰ .. 
۲۳ ۰ 3249" الحاصرة. نريد اله ضرّت لیس بمنتفخ ولا ا دل‎ al, 


۱ alisi عظم لبط واسترحا؛‎ Sid. duz ترریه‎ 
. و کذلك کب‎ izə ak و‎ PE LT 
SİNE سالث‎ : esl dö «lbs «في آشفاره‎ də. zey A 2 

Kau AY - 2221 bal əz‏ ;2 3 قطول İMANI‏ ثم 

العف “uzi‏ ان "G‏ > الْمَحْفُوظ- 4 2 پذلك A;‏ انعطاف FE‏ . وروي: TI‏ 

yi şa A; «dabi; اشفاره‎ 


9 .۱ .* 


فلا «في r si İLe» ii qaz e‏ ای 39 وص 
“ils:‏ «في عنقه a çel «laz‏ «ان es‏ سما» . ترید -“ ره 3 پدد . وت 
في eş‏ مَنْطِقِهِ: «فصل لا زر لا ia‏ ترید ka; gi‏ = ليل ولا كثير . وله 
ə Y»‏ من b ol gre ya‏ مَعْنَاةُ : 3 53 bəli,‏ الى ; ویس ° ya‏ > 
şr vəzi iki‏ آن کون تصحیفا Y» ii‏ بائن من “Jb‏ ° ولا y‏ 
e 4 2.22‏ من yal‏ 223 ولا تزذریه. محفود : si‏ مدوم مَحُشُودٌ: هر من 
aş‏ حَسَدْتٌُ 952 في کذا: Gaz İİ səyi Bi‏ له وَجَمَعْتَ. 


a 


pə f 152. 2 150 5. 20,” , š Z 4g” 4,2‏ “ 
وَقال غیره: المَحْشُودُ: المَحُْفوفٌ. وحشده اصحَابه: اطافوا به. وَقلهّا: Yə‏ عابس» 
رید لا عابس A‏ ولا مُعْمَدٍ مِنَ العَدَاءِ (Aş‏ الظلم. 


Ebü Abdillah el-Hâfız der ki: Daha sonra Ebü Bekr Ahmed b. Câfer el- 
Katii'nin şöyle dediğini işittim: “Mükrem b. Muhriz bu hadisi babasından uzun 
bir şekilde nakletti.” Ebü Bekre: “Sen bunu Mükrim'den işittin mi?” diye 
sorduğumda: “Evet vallahi! Ben yedi yaşındayken babam beni hacca götürdü 
ve Mükrem b. Muhriz'in yanına soktu” cevabını verdi. 


Ebü Muhammed el-Kuteybi bu hadiste geçen lafızları şöyle açıklamıştır: 
Berze, yanında örtünülmesi gerekecek kadar büyümüş olandır. 


Murmilin sözü, azıklarının bitmesi demektir. Muşettin, kış ayına 
girmeleridir. Rivayete göre Musnitin, kuraklık ve kıtlık senesine girmeleridir. 
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Kisru”l-hayme, çadırı yan tarafıdır. Tefâccet sözü, koyunun, sağılmok için 
ayaklarını açmasıdır 


Yurbisu'r-raht, oradakilere kanıncaya kadar içirmektir. Raht, on kişiden 
otuz kişiye kadar olan topluluktur. Hatta alahu”l-behd, sütün köpüğünün 
kabın içini dolduracak kadar yükselmesidir. 


Seccâ, kabak demektir. 

Hattâ erâdü sözü, kanıncaya kadar içmektir. 

Teşârekne huzlen sözü, hayvanların hepsinin zayıf olması demektir. 
Şâu Âzib, meradan uzak olan davar demektir. 


Zâhiru'l-vedâa hakkında Kuteybi'den başkası, güzelliği zahir olan 
demiştir. Kuteybi, Eblecu"l-vehc yüzün parlak olması olduğunu söylemiştir. 
Lem taibhu nuhletun ile cildinin inceliği kasdedilmiştir. Lem tuzri bihi 
saklatun ile ne iri, ne de ince kalçalı olmadığı kasdedilmiştir. Sülce karnın 
büyümesi demektir. 


Su'la; başın küçük olmasıdır. Vesim de güzel ve parlak olmaktır. Deac ise 
göz ve başka şeydeki siyahlıktır. 


Kuteybi der ki: Ataf kelimesini Riyâşi'ye sorduğumda şöyle dedi: “Ataf'ın 
ne demek olduğunu bilmiyorum. Zannedersem bu kelime Gataf olmalıdır. Bu 


da kirpiklerin uzayıp bükülmesidir.” 


Sahl tabiri, sesinin boğuk çıkmadığını ifade eder. Fi unukihi setaun tabiri 
ile, boynunun uzun olduğu kasdedilmiştir. Konuşmasında vakar vardı 
sözünden kastedilen, konuşurken başını veya elini kaldırmasıdır. 


Lâ nezel velâ hezer sözünden kasıt ise konuşmasının ne uzun, ne de kısa 
olmamasıdır. 


Lâ ye'se min tül sözü de, belli olacak kadar uzun değildi mânâsındadır. 
Mahşüd ile etrafının ashâbı ile çevrildiği yani onun etrafında dönüp 
durdukları kasdedilmiştir. 


Lâ âbis sözünden kasıt, asık suratlı olmamasıdır. 


Sarih kelimesi, hâlis demektir. Durra ise memedeki ettir. 
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4 زشول لله‎ də في‎ də بي‎ ği va Las 
Hind b, Ebi Hâle'nin Resülullah'ın 
تال‎ im isp Vasıflarıyla İlgili Hadisi 
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Hz. Hasan b. Ali der ki: İyi bir vasıflandırıcı olan dayım Hind b. Ebi 
Höle'ye yice belleyeyim diye Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vesellem) hilyesini 
yoni vasıflarını sordum... Diğer rivayet ise şöyle başlamaktadır: 


Ebü Hâle et-Teymi'nin oğullarından birinin bildirdiğine göre Hasan b. Ali 
şöyle dedi: Dayım Hind b. Ebi Hâle et-Teymfye Resülullah"ın allı alnı vesika) 
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vasıflarını sordum Gönlüme ve kafama yerleşecek bır vasfını anlatmasını çok 
arzuluyordum Bana şöyle dedi: Resülullah نط ست‎ evire) lehometl ve 
heybetli biriydi. Yüzü Ay'ın on dördü gibi parlardı. Orta boydan bıraz uzundu 
Başı iri olup saçları taranmış vaziyette idi. Saçlarını ortadan ayırdığı zaman 
uzunluğu kulak yumuşağını geçmezdi. Parlak renkli olup alnı geniş, kaşları 
ınce idi, ama bitişik değildi. Kaşları arasında bir damar vardı. Öfkelendiğinde 
bu damar kabarırdı Burun kemiğinin ortasında bir kavis vardı Burnunda, 
ona güzellik veren bir parlaklık vardı. Dikkat etmeyen kimse onun burun 
kemiğinin uzun olduğunu zannederdi. Fakat burnu öyle değildi. Sakalı gürdü. 
Yanakları düzdü. Boynu gayet güzeldi ve gümüş gibi berraktı. Bütün azaları 
mütenasip, birbirine uygun, güzel ve sevimli idi. Göğüs ve karı eşitti. Göğsü 
genişti. Geniş omuzluydu. İri kemikliydi. Göğsünden göbeğine kadar çizgi 
gibi kıldan bir hat vardı. Kolları, omuzları ve göğsünün üst taraflarında kıl 
vardı. Kolları uzun ve el ayaları genişti. اع‎ ve ayak parmakları kalınca olup 
biraz uzuncaydı. Ayak tabanlarında çukur yoktu, kavisli değildi. Ayaklarının 
altı dümdüzdü. Üst kısmı düz olup üzerlerine su döküldüğü zaman her tarafa 
yayılırdı. Yürürken ayaklarını yerden kuvvetlice kaldırır ve hafifçe öne doğru 
meylederdi. Sağa sola sallanarak yürümezdi. Yürürken yokuş aşağı 
yürürcesine biraz süratli yürürdü. Bir şeye bakmak istediğinde, yalnız başıyla 
değil bütün vücudu ile dönüp bakardı. Hep önüne bakar, yere bakışları göğe 
bakışlarından daha fazla idi. Karşılaştığı adama ilk önce kendisi selam ve- 
rirdi. 

Hasan b. Ali şöyle devam etti: Hind b. Ebi Hâle'ye: “Bana, Resülullah'ın 
talllalə akyl vewelira) konuşmasını anlat” deyince, şöyle karşılık verdi: Hz. Peygamber 
tallllha aleyhi رصم‎ Sürekli hüzünlü idi, devamlı düşünceliydi. Rahatı yoktu. 
Gereksiz yere konuşmaz, sessizliği uzun sürerdi. Söze avurtlarını hareket 
ettirerek boşlar, yine aynı şekilde sona erdirirdi. Vecize niteliğinde sözler 
söylerdi. Açık seçik konuşur, ama fazla konuşmaz, sözü eksik de bırakmazdı. 
Yumuşak huyluydu. Kaba, tahkir edici değildi. Nimeti tazim eder, saygı 
gösterirdi. Önemsiz de olsa nimete gereken değeri verirdi. Hiçbir nimeti 
horlamaz, boşuna da methetmezdi. Hakka saldırıldığı zaman onu yerine 
getirmedikçe öfkesi dinmezdi. 


Başka bir rivayette de şöyle denilmektedir: “Resülulloh" (qñuqw anh ررس‎ 
dünyevi meseleler öfkelendirmezdi. Hakka saldırıldığı zaman o kadar 
öfkelenirdi ki, hiç kimse onu tanıyomazdı. Hakkın gereğini yerine getirinceye 


Resülullah'ın Detaylı Vasıfları 231 


kadar da öfkesi dinmezdi. Kendi nefsi hesabına öfkelenmez ve nefsinin 
hakkını almaya çalışmazdı. İşaret ederken elinin tamamı ile işaret ederdi. Bir 
şeye hayret edip şaştığında avucunu ters çevirirdi. Konuşurken, sol elinin 
başparmağının iç kısmını, sağ avucuna vururdu. Öfkelenince yüzünü çevirip 
giderdi Sevinince gözünü kırpar ve kısardı. Gülmesinin çoğu tebessüm 
şeklinde ıdi, gülümserken dişlerinden sanki inci taneleri dökülürdü.” 


Hasan b. Ali der ki: Bunu Hüseyin b. Ali'den uzun süre sakladıktan sonra 
anlattığımda, benden önce gidip babasına Resülullah'ın (lilin طواد‎ sevilen, eve 
girişini, oturuşunu çıkışını ve şeklini ve onunla ilgili herşeyi sorduğunu 


anladım. 


Hüseyin şöyle dedi: Babama Resülullah'ın لام‎ aleyhi selem eve girişini 
sorduğumda şöyle cevap verdi: “Evine istirahat için girerdi. Buna da hakkı 
vardı. Bu hususta kendisine izin verilmişti. Evine girdiğinde, bu girişini de üç 
kısma ayırırdı. Birini Allah'a, birini ailesine, birini de kendi nefsine ayırırdı. 
Kendi nefsine ayırdığı kısmı da kendisiyle insanlar arasına tahsis ederdi. 
Genel ve özel herkes yanına gelir, onlardan hiçbir şeyi gizlemezdi. Ümmetine 
ayırdığı kısımda siretine bakılır, fazilet ehli kimseler, onun edebini almayı 
tercih ederlerdi. Kendi nefsi için ayırdığı bu istirahat kuralını insanlara, 
dindeki faziletleri nisbetinde taksim ederdi. İnsanlardan kiminin bir ihtiyacı, 
kiminin iki ihtiyacı, kiminin birçok ihtiyaçları vardı. Onlarla ilgilenir, onların ve 
ümmetin yararına olan şeylerle meşgul olurdu. Onlara gerekeni anlatınca da 
“Burada hazır bulunanlar, hazır bulunmayanlara bunu tebliğ etsinler” 
derdi. Ayrıca “İhtiyacını bana iletemeyen kimselerin ihtiyacını da siz bana 
iletin. Çünkü ihtiyacını iletemeyen kimsenin ihtiyacını sultana ileten 
kimsenin kıyamet gününde Allah, ayaklarına sebat verir” derdi. 
Ziyaretçiler yanına gelirler, yanından neşeli ve zevkli bir şekilde ayrılırlardı. 
Ümmetin delilleri, yani fakihleri olarak onun yanından çıkıp giderlerdi.” 


Hasan der ki: Babama, Resülullah'ın (əallllahu aleyhi veellen) evden çıktıktan sonra 
nasıl hareket ettiğini sordum. Bana şöyle cevap verdi: “Hz. Peygamber sallıllhu 
dh vevilem sadece müslümanları ilgilendiren, onların kalplerini birbirine 
ısındıran konularda konuşurdu. Onları nefret ettiren hususlardan 
bahsetmezdi. Bu hususta dilini tutardı. Her kavmin büyüğüne ikramda 
bulunur, onlara gerekli tazimi gösterirdi. Ashâbının durumunu araştırır, 
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insanlar arasında neler olup bittiğini sorardı. İyiliği teşvik edip destekler, 
kötülüğe tepki verir ve rahatsızlığını belli ederdi." Mutedil hareket ederdi 
llimliydi İhtilaf çıkarmazdı. İnsanların gafil olup haktan meyledecekleri 
korkusundan kendisi devamlı tetikte durur, dikkatli davranırdı. Her duruma 
karşı hazırlığı vardı. Hakkın yanında durmaktan geri kalmaz, hakkın emri 
dışına çıkmazdı. İnsanların seçkin kimseleri ve iyileri, onunla dost olurlardı, 
Onun nezdinde insanların en faziletlisi, nasihati umumi olandı. Herkese 
nasıhatte bulunan kimselere daha çok kiymet verirdi. Başkalarına iyilik edip 
destek veren kimselerin mertebesi onun yanında büyüktü.” 


Hasan der ki: Babama, Resülullah'ın (alblbhs deri veselea) meclisinin keyfiyetini 
sordum. Bana şöyle cevap verdi: “Resülullah çalın anh ,رساك‎ meclise 
zikrederek gelip oturur, zikrederek kalkıp giderdi. Kendine belli bir yer 
edinmezdi. Bir topluluğun yanına vardığı zaman nerede boşluk bulursa oraya 
otururdu. Başkalarının da böyle yapmalarını emrederdi. Meclisinde oturan 
herkese konuşma fırsatı verirdi. Yanında oturanlardan herhangi bir kimse, 
ona göre başkalarının kendisinden daha kıymetli olacağı düşüncesine asla 
kapılmazdı. Bir ihtiyaç için yanına gelip oturan veya yolda durdurup 
kendisiyle konuşan kimselere karşı tahammüllü idi. Çekip gitmezdi. Kendisini 
durdurup konuşan kişi çekip gitmedikçe, kendisi dönüp gitmezdi. 
Kendisinden bir ihtiyaç için dilekte bulunan kimseyi reddetmez, mutlaka 
dileğini yerine getirir veya ona güzel bir cevap verirdi. Bütün imkanlarını halk 
için seferber ederdi. İnsanlar için baba gibi idi. Hepsi hak hususunda ona 
göre eşit durumda idiler. Onun meclisi hilim, haya, sabır ve emanet meclisi 
idi. Meclisinde sesler yükseltilmez ve hata yapılmazdı. Meclisinde oturanlar 
ılımlı, mutedil kimseler olup ancak takva hususunda birbirlerine üstün 
olurlardı. Diğer hususlarda birbirlerine eşit durumda idiler. Tevazu 
sahipleriydiler. Büyüklere saygı, küçüklere de merhamet gösterirlerdi, ihtiyaç 
sahiplerini kendilerinden önde tutarlardı. Garip kimselerin hakkını korur, 
onları gözetirlerdi.” 


Hasan der ki: Babama, Resülullah'ın (alubbu ,عطاك نوك‎ meclisinde oturan 
kimselere nasıl davrandığını sordum. Şöyle cevap verdi: “Hz. Peygamber 
çalalaba aleyhi veee, devamlı güler yüzlü, yumuşak huylu ve güzel ahlâklı idi. Kaba 


" Buhari, ilim 3(9) ve Müslim, hac (446). 
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ve katı değildi Sokaklarda bağırıp çağırmaz, kötü söz söylemez, başkalarını 
ayıplamaz, fazla şaka yapmazdı. Sevmediği bır şeyle karşılaştığında, onu 
görmezlikten gelirdi. Şu üç şeyden uzak dururdu: Rıya, fazla konuşmak ve 
kendisini ilgilendirmeyen şeye karışmak. İnsanlara karşı da şu üç şeye dıkkat 
ederdi: kımseyi kınamaz ve ayıplamaz, ayıbını araştırmazdı. Sadece sevabı 
umulan konuda konuşurdu. Konuştuğu zaman da meclisinde bulunan 
kimseler, sanki başlarının üzerinde bir kuş varmış gibi başlarını önlerine 0 
dınlerlerdi. Susunca da meclisindeki adamlar konuşmaya başlarlardı. Ama 
onun yanında birbirleriyle çekişip tartışmazlardı. Biri konuştuğu zaman, 
konuşması bitinceye kadar susarlardı. Meclisindeki kimselerin güldükleri şeye 
güler, onların şaşırdıkları şeye şaşardı. Garip kimsenin, kaba saba 
konuşmalarına sabrederdi. Hatta sahabe böylesi kişileri oturturlardı, ancak 
Resülullah çala alnhi vesellem: “Bir ihtiyaç sahibi gördüğünüzde onun ihtiyacını 
giderin” derdi. Hak etmeden yapılan övgüyü kabul etmezdi. Hiç kimsenin 
sözünü kesmezdi. Ancak şeriata aykırı bir husus söylenirse, o zaman ya sözü 
keser veya kendisi kalkıp giderdi.” 


Hasan der ki: Babama, Resülullah'ın çallllıha aleyhi veselem sükütunun keyfiyetini 
sordum. Bana şöyle cevap verdi: “Hz. Peygamber çallıllabu aleyhi vesellem, yumuşak 
huyluluğundan ötürü, ya tehlikeli bir durumdan sakındığı, ya bir şeyi takdir 
edip beğendiği veya tefekkür halinde olduğu için susardı. Bir şeyi takdir 
etmesi durumunda, insanların o şeyi duyup işitmeleri için susar ve 
konuşmazdı. Baki kalacak ya da fani olacak hususlarda tefekkür ederken de 
susardı. Allah, ona hem yumuşak huyluluğu, hem de sabrı vermişti. Hiç bir 
şey onu kızdırıp öfkelendirmezdi. Dört şeyden çekinir, o şeylere karşı tedbirli 
olurdu. Kendisine uyulması için en güzel şeyi alır, kendisine uyulup terk 
edilmesi için kötü şeyden uzak durur, ümmetinin yararına olan konularda 


”) 


dünya ve ahiret için lazım olan işleri yerine getirirdi. 
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١ İbn Sa'd, Tabakât (1/422), Tirmizi, Şemdil ( 1/26) ve Ebü Nuaym, Delâıl (551) 
Bakın: İbn Kesir, el-Bidaye (6/31) ve Heysemi, Mecma (8/273). 


234 Resülullah'ın Şemâili 


— تشم وماتش. قبل Də cü‏ جمظه؟ قال: qə‏ فيل لَهُ: ə‏ مات 1⁄2 2 خغعر؟ 

فال: Az‏ عشر ومائتین بعد ما AA‏ بسنة. 

Hasan b. Muhammed der ki: İsmâil b. Muhammed bu hadisi bitirince, 

bunu iki yüz dokuz yılında Ali b. Câfer b. Muhammed'in kendisine anlattığını 

söyledi. Ona: “Ezberinden mi söyledi?” diye sorulunca: “Evet” cevabını verdi. 

“Ali b. Câfer ne zaman vefat etti?” diye sorulunca da: “Bu hadisi anlattıktan 
bir yıl sonra iki yüz on yılında vefat etti” cevabını verdi. 
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(SA رَسْولٍ الله‎ pl اخذ من‎ az YAY un. (şəy z; Sil diğ 
خن إشلاب‎ Əz من زخل‎ hak adı Yİ الم‎ u. لكام فيه.‎ kə) 
عِنْدَهُ زاخسانه له‎ 68 yd xı سلف من‎ ú d s 6 5 KG 
به‎ yah ولا‎ 


"SAYI Jú;‏ مَعْنَاهُ : إلا من مارب في مُدحه غیر xi‏ به خد مثله 
Ú‏ رَفْعَهُ الله Yə: :J 5 05 Yı gı‏ طزوني کم أطت Ua‏ عِيسَى بن ır‏ 
iz izə‏ الله clə b. az‏ 43 الله 29 13 وُصِفف İsi Ó Ú,‏ أن 
ره ری جاح Tim‏ 


S A əl, dE m. كَانَ‎ Sú 2 لقي‎ düş: 


اب zdi,‏ فَكَانَ diz Y‏ الا öyə ai lal 5 S A‏ الخصوص. والله 
“sz‏ 
Kuteybi ve başkası, bu hadiste geçen ibarelerin tefsiriyle ilgili şöyle dediler:‏ 
“Fahmen mufahhamen, sözü iri yapılı mânâsındadır.‏ 
Muşazzeb ise belli olacak kadar uzun olmaktır‏ 


Akika ise doğan çocuğun, tıraş edilmeden önce başında olan saçtır. 
Saçlar tıraş edilip başkası çıkınca artık o saçlar akika olmaktan çıkar. Ancak 
burada tıraştan sonra da saça akika denmiş olabilir. Hadisten kastedilen de 
İslam/ın ilk dönemlerinde Resölullah'ın çalı aleyhi vesellem) saçlarını, kendi kendine 
ayrılmadıkça ayırmadığı, daha sonra ayırmaya başladığıdır. 


Kuteybi'den başkası, akika yerine akisa denmiştir. Akisa da kesilen 
saçlardır. 


Kuteybi, ezherul-levn kelimesinden parlak beyazın kastedildiğini 
söylemiştir. Çiçeğe Zehra denmesinin sebebi de parlaklığıdır. 


Ezeccul-havâcib kelimesi de kaşlarının uzun ve ince olmasıdır. 
Kuteybi sonra kaşları tarif edip “Uzun ancak bitişik değillerdi” demiştir. 


Bu, Ümmü Ma'bed'in vasfettiği şekle aykırıdır. Çünkü o: “Resülullah'ın 
çalılık anh رای‎ kaşları ince ve bitişikti” demiştir. Benim görüşüm İbn Ebi 
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Hâle'nin zikrettiği şekildedir. تمصع‎ der ki. “Araplar, bitişik kaştan hoşlanmaz, 
ayrık (belec) kaşı severlerdi.” 

Belec, kaşların belirgin bir şekilde ayrık olmasıdır. Ekna"l-imin kelimesi 
burun kemiğinin ortasında bir kavis olmasıdır. 

Şemem, burun kemiğinin yüksek, yukarı kısmı güzel, düzgün ve ucunun 
hafif kalkık olmasıdır. Aslında O'nun burnu ilk bakışta böyle bir görüntü 
arzetmektedir. 


Daliu"lfem kelimesinden kasıt, ağzın büyük olmasıdır. Araplar büyük ağzı 
över küçük ağzı ayıplardı. 

Konuşması vasfedilirken: “Söze avurtlarını hareket ettirerek başlar, yine 
aynı şekilde sona erdirirdi” sözüyle avurtlarının geniş olduğu kastedilmiştir. 
Asmai der ki: Bir bedeviye: “Güzellik nedir?” diye sorduğumda şöyle cevap 
verdi: “Gözlerin çökük, kaşların uzun ve yanakların geniş olmasıdır.” 
Resülullah'ın ماصع‎ aleyhi vesellem avurtlarını hareket ettirerek konuşmasıyla ilgili 
hodisi, ağızlarını sağa sola çevirerek kendini zorlayıp iyi konuşmaya 
çalışanlarla ilgilidir. 

Eşneb kelimesi, dişlerin ayrık olmasıdır. 

Dakiku"l-mesrube sözündeki mesrube, boğazla göbek arasındaki kıllardır. 


Boynunun gümüş gibi berrak olduğunu söylemekle ravi, Resülullah'ın 
tallalahs aleyhi vesellem) boynunu gümüşün beyazlığına benzetmiştir. 

Bâdinun mütemâsik sözünden kastedilen de iri olmasıyla birlikte şişman 
olmamasıdır. 

Göğsünün ve karnının eşit olması, göbekli olmaması, göğsüyle aynı 
hizada olmasıdır. Dahmu'i-kerâdis sözünden kasıt ise azalarının iri 


olmasıdır. 
Enver el-mütecerred sözünden kasıt ta bembeyaz olmasıdır. 


Tavilu'z-zendeyn, önkolları yani dirseği ile bilekleri arası uzun demektir. 
Önkol kemiği anlamına da gelen Zend'in iki başı vardır. Biri serçe parmağı 
hizasındaki kursü”, diğeri ise başparmak hizasındaki kü'dur. 


Rahbur-râhe sözünden kasıt, avuçlarının geniş olmasıdır. Araplar geniş 


ovucu güzel görüp överlerdi. 


240 Resülullah'ın Şemâili 


Şesnu"l-keffeyn ve"l-kademeyn sözünden kasıt ta el ve ayaklarının ırı 
olmasıdır 


Sailu"l-etrdf sözünden kastedilen de parmakların kısa, tek parça gibi ve 
bükülü değil uzun olduğudur 


Hanısdnu"l-ahmasayn sözünden kastedilen ise ayaklarının ortasında 
boşluk olduğu yani düztaban olmadığıdır. Ancak bu, Ebü Hureyre'nin 
Resülullah'ı سم‎ ahı vesellem vasfederken ayak tabanının tamamının yere değdiği 
rıvayetine muholiftir. 


Mesihu”l-kademeyn, ayaklarının sırtının sıvanmış gibi düz olmasıdır ki, 
şayet su dökülse ayağın sırtından durmayıp hemen etrafa akar. Hz. 
Peygamber, yürüdüğünde yumuşak adımlarla tekebbürsüz yürürdü. Adım 
attığında sağa sola salınırdı. 


Zariu"l-meşye sözünden kasıt, yumuşak hareketlerle yürümesine rağmen 
hızlı gitmesidir. 


Sabab sözünden kasıt, bir yerden inmektir. 


Yesüku ashâbahu sözünden kastedilen, ashabını önden yürütür, kendisi 
arkalarından giderdi. 


Demisen sözünden kasıt, yumuşak olmasıdır. 


Leyse bil-câfi ve la'I-muhin sözü ise insanlara kaba davranmaması ve 
onları hakir görmemesidir. Muhin sözü, mehin şeklinde okunursa kaba saba 
olmaması mânâsına gelir. 


Nimeti tazim eder sözünden kastedilen ise, küçük ve basit te olsa 
kendisine verilen hiçbir şeyi küçük görmemesidir. 
Nimeti ne hakir görür, ne de methederdi sözünden kasıt ise, yemeği ne 


tatlılığıyla ne de tatsızlığıyla vasfetmemesidir. 


Eşâha, bakışlarını karşısındaki kimseden kaçırmak, yüzünü döndürmek 
anlamına gelmektedir. 


Yeftur kelimesi tebessüm demektir. Bulut tanesinden kastedilen ise 
doludur. 


Kendi nefsine ayırdığı kısmı da kendisiyle insanlar arasına tahsis 
ederdi sözünden kastedilen şudur: İnsanlar, kendine ayırdığı zamanda onun 
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evıne gelmezdi. Ancak Resülullah ناسين‎ arkı رصم‎ kendine ayırdığı zamanın bır 
kısmını onlara ayırır ve böylece halk yanına gelirdi. 


Ziyaretçilerin ona gelmesinden kastedilen ise, dünya ve dinleri için 
ihtiyaçlarını istemek için Resülullah'ın سام‎ aleyhi رما‎ yanına gelmeleridir. 


Yanından neşeli ve zevkli bir şekilde ayrılmalarından kasıt, ziyaretçilerin 
oradan istediklerini elde etmiş ve memnun bir şekilde ayrılmasıdır. 


Ümmetin delilleri, yani fakihleri olarak onun yanından çıkıp giderlerdi 
sözünden kastedilen ise öğrendiklerini halka anlatmalarıdır. 


Dilini tutması, boş ve yanlış konuşmamasıdır. 


Konuştuğu zaman da meclisinde bulunan kimseler, sanki başlarının 
üzerinde bir kuş varmış gibi başlarını önlerine eğip dinlerlerdi sözünden 
kastedilen, oradakilerin sükunetle, hareket etmeden ve gözlerini ondan 
ayırmadan dinlemeleridir. 


Hak etmeden yapılan övgüyü kabul etmezdi sözünden kastedilen, sebepsiz 
yere yapılan övgüden hoşlanmaz, ancak yapılan iyilikten sonra yapılan 
teşekkürü kabul ederdi. 


Ebü Bekr b. el-Enbâri der ki: Bu, yanlıştır. Çünkü Resülullah'ın çalallnı artı 
رما‎ iyiliklerinden hiç kimse müstağni değildir. Bunun mânâsı, Resülullah'ın 
fallallu aleyhi vesellem gerçek müslüman olduğunu bildiği kişinin övgüsünü kabul 


ederdi. 


Ezheri ise bunun mânâsının şöyle olduğunu söylemiştir: Resülullah qulalını 
deh wellen mübalağa yapmadan yapılan methi kabul ederdi. Hz. Peygamber 
falı aləyhi veee: “Beni, Hıristiyanların İsa b. Meryem'i övdükleri gibi 
övmeyiniz. Siz, «Muhammed, Allah'ın kulu ve Resulü'dür» deyiniz” 
buyurmuştur.' “Allah'ın peygamberi ve resülü” şeklinde yapılan vasıflama, 
ümmetinden kimseye yapılması coiz olan bir şey olmakla birlikte O'nu 
yeterince öven bir mânâsı vardır. 


Derim ki: Kuteybi'nin bahsettiği sahih olarak rivayet edilmiş olup buna 
göre Resülullah”o çallllah aleyhi elen müslüman da kafir de gelir, iyisi de kötüsü 


" Buhari, enbiyâ 60(48) ve Ahmed, Müsned (1/23, 24, 47, 55). 
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4., 1 . 0 
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Resülullah'ın Detaylı Vasıfları 245 


sö 
zə 


كان افلح الاسناب qav‏ قال: زالشنت : أن کون الاستان 672 فبها طرائق 
Y ax il əbi‏ انا 35“ الاطراف yi‏ الا 2 الذي 5 yi‏ الاسناد ÜS‏ 20 
Lə yasadi ə... R. rən‏ شود esa‏ فإذا 

Gəliş عِبَادٍ الله شفتیی.‎ = ME) YAĞ ee J عْنْ‎ h ضاحکا‎ 5 
الي‎ pe SARİ الخد؛ هر الا یل‎ SA قال:‎ ٠ Həmə 
azı ds بالطریل الْوَجْهِ ولا بای‎ R "ak sək بلط لحم‎ A 
GE) duz وکانت‎ . qaldı AİN اليه عتابب‎ , (ASİ) 

—. 2 * A ela YE vi Qis üzü dy axı 
من‎ Gül حول‎ la əy GA izə EŞİ . د‎ 

ونان خسن ع و ی الطولي ولا إلى ya‏ هر بن S‏ 
Az)‏ رح nd ə aq ds‏ 6 تلا في تاض dud‏ وشنره üş AĞI‏ 

Abdal İS es u 2 ağ os 

وَكَانَ عریض الضدر iyi‏ كاله gizl‏ في qas‏ وَاسْيَوَائِهَا لا يَعْدُو بَعْضُ لخیه 
aa‏ على جاص 28 ú yəy. ABB‏ تن یه À‏ سرته شعر 302 İS‏ 


13 ... 


.2-7 ولا بطنه شعر غیره. 

وَكَانَ A‏ وك o‏ ثلاث بقطي YY‏ بئها وَاجدَة ونر 25 

gəkdli نهر وَاجَدَةٌ . لت اکن ایض ۶ ین‎ ys uz yı kiz من قال:‎ 22; 
a vi š sizden 

زکان عظیم —- li‏ والکرابیس: gs pr‏ 
ا وال رکین ESD‏ 
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ə ak cəl ار‎ Ki وروت قال:‎ .. 
ə. Be شَعْرَاتٌ متا 3 من‎ 
للم قلیلا.‎ anla ayaz Ga Bazu EİN kü zip. :J مَنْ‎ di 
lı إلى‎ I * من‎ Aki في‎ Şİ o) izin qa z 4.2 — Jb 5; 


كَانَ عبز الْعَضْدَيْنٍ dəb ər,‏ البَنْدَيْنَء والزندانٍ: əlili şikişi‏ فى Ab‏ 


ili 
shy çu تت‎ — AS من‎ “zili kəs j لوصا‎ per OS; 
و‎ 4 f 2 


3 اه bul‏ بش İS‏ لي ir‏ هه ره ري مَسّهَا və‏ 
r İŞ‏ ——£ س al‏ 
——. مِنْ qə,‏ عَلَى] <Ü‏ 

S;‏ عبل ú‏ تخت yd‏ مِنَ SAZ ¿GUL gisi‏ القدم غليظهماء لیس لهما 
ی ° ]06[ ع دم 
شب وکا e ə ə‏ ی 

)35 33 تقشنا في جسیه كله [إذا] 230 33¿ ESİR də‏ 


yaş الشّئْء پ‎ zak rata sil AZS: من صور: الصو 2 ور‎ Hi کول‎ (Azə S; 


THI 

á ف و‎ yi في .بر‎ halı Az في‎ Üs نی نان‎ uy 

Yə إلى‎ ge Bi çil . xun عَلَى‎ AZI ALA اهر تارب‎ EA 
تیه فيها.‎ G غرم بمشیة‎ ui لَمْ‎ yd Qh فى‎ 
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00 قر aq tr‏ اح ƏŞ: Á‏ ار mai‏ 2 رك 
OS;‏ فتك يَقُولٌ: أنا أسْبَهُ الئاس بابي ام EN‏ 965 ابي Fat‏ خلیل GEN‏ 


Derim ki: Subayh b. Abdillah el-Ferğâni Resülullah'ın طلسم‎ aleyhi sevilen) 
vasıflarıyla ilgili rivayet ettiği başka bir hadiste bu hadisin bazı lafızlarını 
zikretmiş ancak, lafızların açıklamalarının kime dit olduğunu zikretmemiştir. 
Ancak vasıflandırma ibareleri, bize rivayet olunan sahih ve meşhur hadislerle 


uyumludur. 


Subayh b. Abdillah el-Ferğâni'nin, Abdulaziz b. Abdissamed kanalıyla 
Câfer b. Muhammed'den, o da babasından ve ayrıca Hişâm b. Urve'den, o 
da babasından bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle dedi: Resülullah'ın salın anı 
vviləm boyu ne belli olacak kadar uzun ne de kısaydı, orta boyluydu. Yalnız 
yürüdüğü zaman orta boylu gözükürdü. Halk arasında yürürken ondan uzun 
denecek kimse yoktu. Uzun görünen iki kişi etrafına gelse, ancak omuz 
hizasında görülürlerdi. Resülullah ساسم‎ deh :سنك‎ “İyiliğin tümü, orta 
boydadır” derdi." 


Hz. Peygamber allı deyi vesellem beyaz fenliydi. Resülullah çallllabu aleyhi vesellem) 
esmer değildi. Teninde ne kırmızılık, ne de sarılık yoktu. Sadece teninin güneş 
ve rüzgara maruz kalan kısmı kırmızı karışımı beyaz olurdu. Giysisiyle örtülü 
olan kısım ise bembeyazdı. Teninin güneşe ve rüzgara maruz kalan kısmını 
vosfederken kırmızıya çalan beyaz renkte olduğunu söyleyen doğru 
söylemiştir. 


Yüzündeki teri inci gibiydi ve miskten daha güzel kokardı. Güzel saçlıydı 
ve saçları ne düz, ne kıvırcıktı dalgalıydı. Saçlarını tarakla taradığı zaman, 
âdeta ip gibi saçında tarak izi belli olurdu. Kâküllerini alnına doğru sarkıtınca 
Cibril gelip saçlarını ayırmasını söyledi ve Resülullah محالم‎ deyi irem) böyle 
yaptı. 

Resülullah'ın ناماد مكلام‎ seellem saçları omuzlarına kadar ulaşırdı. Bazen de 
kulak yumuşağına kadar yetişirdi. Hz. Peygamber الال‎ alı seslen bazen 
saçlarını dört örgü yapardı ve sağ kulağını iki örgünün arasından çıkarırdı. 
Sol kulağını da diğer iki örgü arasından çıkarırdı. Kulakları siyah örgüler 


' مط[‎ Asâkir, Târihu Dımaşk (1/333) ve Suyuti, Hasâıs (1/68). 
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arasında yıldız gibi bembeyaz gözükürdü. Başındaki akların çoğu kulaklarına 
yakın olan kısımdaydı 


Sakalındakı akların çoğu da çenesinin üst tarafındaydı. Beyaz saçlar, 
sıyahlar arasında gümüş gibi parlardı Bu saçlara koku sürülünce altın gibi 


parlarlardı 


İnsanların en güzel yüzlüsü, en nurlusuydu. Onu vasfeden herkes yüzünü 
dolunaya benzetmiştir. Onu vasfedenler şöyle derdi: “Dolunaya baktığımızda, 
Resülullah çalılını deti رام‎ gözümüzde bundan daha güzeldir derdik.” Beyaz 
tenliydi ve Ay gibi parlardı. Hoşnutluğu, kızgınlığı ve sevinci yüzünden belli 
olurdu. Razı olduğu veya sevindiği zaman yüzü ayna gibi olurdu. Kızdığı 
zaman ıse yüzünün rengi değişir ve gözleri kızarırdı. 


Şöyle derlerdi: Resülullah talib aleyhi wall) arkadaşı لطع‎ Bekr'in vasfettiği gibi 
şöyleydi: 

Güvenilir seçilmiş, hayra çağırır 

Dolunay gibi karanlığı yok etti. 

Ömer b. el-Hattâb, çoğu zaman Züheyr b. Ebi Selmö”nın Herim b. Sinân'a 
söylediği şu beyti söylerdi: 

Beşerin dışında bir şey olsaydın 

Geceyi aydınlatan dolunay olurdun. 


Sonra Hz. Ömer ve bunu işiten: “Resölullah qallılını aleti sesten) böyleydi. 
Ondan başkası böyle değildi” derdi. 


Hz. Peygamber ضام‎ alayı رام‎ Mekke'den hicret ettiği zaman Hâşim 
oğulları onun için endişelenince halası Âtike binti Ebi Tâlib şöyle dedi: 


Gözümden sicim gibi yaş akmaktadır 

Hâşim oğullarından dolunay gibi olan Mürteza için 
İyi, adil ve takvalı Mürteza için 

Hilim ve akıl sahibi sadık ve uğurlu için 


Fazilet sahibi olan ve akrabayı gözetmeye çağıran için. 
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Afike şiirinde Resülullah'ı مشاه‎ anti swt; dolunaya benzetmiştir. Allah'ın 
nimetiyle halkın kalbine Resülullah'ı anın عم حص‎ Muhabbeti düşmüştür. 
Atike, Resülullah'ı tala sini veee, böyle vasfederken kavminin dinindendi 


Alnı çok güzeldi. Saçları arasından alnı gözüktüğü zaman veya yüzünü 
halka gösterdiği zaman alnı kandil gıbi parlardı. 


Halk, Resülullah?ın çallını aleyhi vevlln) şair Hassân b. Sâbit'in şöyle dediği gibi 
olduğunu söylerdi: 


Simsiyah saçları arasında alnı gözükünce 

Yanan kandil gibi ışık saçar 

Kim Ahmed gibidir veya olabilir! 

O hakka destekçi, yoldan çıkana cezadır. 

Resülullah'ın (albllahu aleyhi vesellen) alnı genişti ve kaşları düzenliydi. 


Kaşlarının düzenli olması, hiçbir kılın diğerinden uzun olmamasıdır. 
Kaşlarının arası açıktı ve gümüş gibi parlardı. İki kaşı arasında, kızdığı zaman 
kabaran bir damar vardı. 


Gözleri, iri ve siyahtı. Gözlerinde kırmızılık ta vardı. Kirpikleri uzun ve sıktı. 
Burun kemiğinin ortasında bir kavis vardı. Dişleri tarak dişleri gibi ayrıktı. 
Tebessüm ettiği zaman dişleri bulutlardan inen dolu tanesi gibi parlardı. 
Güldüğü zaman ise dişleri şimşek gibi parlardı. Hiç kimsenin dudakları onun 
dudakları gibi güzel değildi. Yanakları düzdü. Yüzü ne uzun, ne de tombuldu. 
Sakalı sıktı. Alt dudağının kenarındaki kılsız yerler inci gibi beyazdı. 


Hiç kimsenin boynu onun boynu gibi güzel değildi. Boynu ne uzun, ne 
kısaydı. Boynunun güneşe maruz kalan kısmı gümüş ibrikten dökülen altın 
gibiydi. Boynunun giysi altında kalan kısmı ise dolunay gibiydi. 


Geniş ve düz göğüslüydü ve göğsü dolunay gibi parlaktı. Göğsünden 
göbeğine kadar bir çizgi gibi kıllar uzanırdı. Göğsünde ve karnında başka kıl 
yoktu. 


Resülullah'ın اسن‎ altı sevilən) karnında üç boğum vardı. Bunlardan birini 
izorı (peştamali) örter, diğer ikisi görünürdü. Başkası, izarının iki tanesini 
örhüğünü söylemiştir. Bu boğumlar ketenden daha beyaz ve yumuşaktı. 
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Resülullah'ın رسع همه مسا‎ omuzları genişti Omuz, el ve ayak kernikleri 
۱۱۱۷۵ 

Omuzları ve sırtı muhteşemdi. Sırtı genişti ve iki omuzu arasında 
peygamberlik muhru vardı. Bu mühür sağ omuzuna yakındı. Sarıya çalar 
sıyah bir beni vardı ve bu benin etralında at yelesi gibi kıllar vardı. Bazıları, 
peygamberlik mührünün omuzunun altında olduğunu söylemiştir. 


Sırtı uzundu. Pazıları ve kolları kalındı. Mafsalları dolgun, kemikleri ırıydı 
Avuçları genişti ve parmakları gümüş gibiydi. Eli ipekten daha yumuşaktı 
Kokuya dokunsa da dokunmasa da eli, attârın eli gibi güzel kokardı. Kişı 
onunla musafaha edince gün boyu kokusunu hissederdi. ResOlullah'ın مساب‎ 
ناماد‎ sevilen) elini bir çocuğun başına koyduğu kokudan belli olurdu. 


Bacakları ve baldırları dolgun, ayakları iriydi. Bütün ayağıyla yere basardı 
Şekil olarak mutedildi. Ömrünün sonuna doğru yaşlanmasına rağmen yaşlılık 
neredeyse kendisini etkilememişti. Bir yöne bakacağı zaman bütün 
vücuduyla o yöne dönerdi. 

Yürüdüğü zaman bir kayadan iniyormuş gibi öne eğilerek yürürdü. Acele 
yürüyünce herkesi geçer, yavaş yürürken ise yanındakilerin ardından 
yürürdü. 

Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem) şöyle derdi: “Ben, insanlar arasında babam 
Âdem'e en çok benzeyenim. Babam Halilu'r-Rahman İbrâhim yaratılış 
ve ahlâk olarak bana en çok benzeyendir.” 


daz قال:‎ vi ss لین نی‎ daz قَالَ:‎ əzəl لفاضي او غمر: 222 بن‎ qu راخترناه‎ 
a üz: الله ری و 82 2 قال‎ az بن‎ az düz (20 qiş من‎ kayla iiz نن‎ Bab” 
çiy 38 وهشام بن عروة؛‎ el عن‎ 52 2 AS عن‎ SD الصّمَدٍ‎ a gi 
P بان ولا الب‎ eyl, يكن‎ Ú 8 bal كان من صِفَةٍ زسول‎ LB 
Bu hadis başka bir kanalla: “Resülullah'ın (lulu فود‎ ede) boyu ne belli 


olacak kadar uzun, ne de kısaydı, orta boyluydu. .” şeklinde başlayarak 
nakledilmiştir. 


ee e Y 1‏ بال ö ö 0 8 .". - > Bə.‏ 5 
حیر نا ابو ə” — ye‏ محمد الْودیاری 20“ AE Uy!‏ الله اس عمر ə”‏ شودت : ابو محمد 


Kx . ابه‎ ۵ m. we ri. ' = ' 
çek مخلد. عن‎ 2 RİN فال: حدنا او غاصم:‎ al بن أيوب‎ a Güm Ula; 
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ie لي‎ əli اللكاريناء‎ İliş 
فُحَمْل‎ FU cəlali مَع‎ əb فَرَأى الْحَسَنَ‎ ou 1; £Z Ë e 
2-5. 


gel İRİ üş,‏ . عَنْ أبي عاصم. 
Ukbe b. el-Hâris der ki: Hz. Ebü Bekr bize ikindi ۵۳۵۵2۶۱۱۱‏ 
sonra Hz. Ali ile çıkıp yürümeye başladılar. Bu sırada Hz. Hasan'ın çocuklarla‏ 
oynadığını görünce onu alıp omuzuna bindirdi ve şöyle dedi: “Annem babam‏ 
deh: elim) ne de çok‏ مهنال sana feda olsun, Ali'ye değil de Resülullah'a‏ 
benziyorsun.”‏ 


Bu sırada Hz. Ali tebessüm ediyordu veya gülüyordu. 

Buhâri bu hadisi Sahih'te Ebü Âsım'dan rivayet etmiştir.' 
الله‎ azi düz شُعیب بر یوب قال:‎ daz اب ودب قال:‎ Gİ قال:‎ eğe xp Auzu 
idi üzə 957 قَالَ:‎ (442 1 a TL Çİ عَنْ‎ Qa شوسی. عَنْ‎ S 
YE ما‎ Ë tal بِرَسُولٍ‎ S إلى ۳ وَالْحْسَيْنُ‎ yali بَيْنَ‎ ú 8ك‎ cal gəz 


Hz. Ali der ki: “Baş ile göğüs arası bakımından Hasan, Resülullah'a salla 
ünh vesellem daha çok benzer. Göğüsten aşağı kısımlar açısından da Hüseyin, 
Resülullah'a تنم‎ aleyhi رام‎ daha çok ۰+ 


"Buhari, menâkıb 61(23) ve Ahmed (1/8). 
” Tirmizi (3779) ve Ahmed (1/99). 
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cə‏ ذکر 31 زویث في شمائله وأخلاقه عَلَى طریق الاختضار ]3425[ بما زَا في 
حدیث vim‏ بْنِ أبي inal, İLA‏ 


Resülullah'ın (tm! uni ۲5۲۲۱ Şemâili ve Ahlâkıyla İlgili, Hind b. 
Ebi Hâle'nin Sahih Hadisine Şahitlik Eden ve Muhtasar 
.Olarak Rivayet Edilen Hadisler 


.72 من j4‏ . 
)3 ال Gİ Qİ Gölə alı‏ عَظِيم» 
Yüce Allah şöyle buyurdu: “Şüphesiz sen büyük bir ahlâka‏ 
sahipsindir.”"‏ 
az əz‏ الله GAS‏ قال: yi daz‏ العبّاسِ: 2822 بن يَعُقُوتء قال: az‏ الخسین 2 غلن Z‏ 
فان قَالَ: ağa A 2 222 Gaz‏ قال: düz‏ سَعِيدُ بْنُ ابي Sy‏ قال: GE‏ فده غن Z b‏ 
اي EM‏ : £ ی r sın SË Tas‏ و و Mv‏ 
“x.”‏ انه قال لِعَائْشْة: یا ام المَوْمِيِينَ اخبريني عَنْ خلق رسول 
و e‏ اح عور كفم عد ره ür ere‏ 4 — 
(ban‏ فقالث: SORAN ELİ‏ قال: بَلَى. قالث: فان خلق رَسُولٍ الله İK‏ کان 
“əbə‏ 


5 2 فقو‎ ۵ 241 $ “b ii Ar š . dlə ) مك‎ 
uru 
Sa'd b. Hişâm der ki: Hz. Aişeye: “Ey müminlerin annesi! Bana 
Resölullah'ın سمس‎ ahi رساك‎ ahlâkından bahset” deyince Hz. Âişe: "Kur'ân 
okumuyor musun?” karşılığını verdi. Ben: “Evet, okuyorum” deyince ise: 
“Resülullah'ın çalallahu aylı vesellem) ahlâkı Kur'ân'dı” dedi. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Muhammed b. 
Bişrden rivayet etmiştir.? 


1 Şə. ə . Pi ən ¿skua لاف‎ AN هل‎ 2 ə 
انیب‎ İp الفقیه. ببخازی؛ قال: خدئنا فیس‎ Hz 2 اخمّد‎ zl قال:‎ ¿ous الله‎ A او‎ üzə) 


* قوم شم ور AR e” . = 9 ə Bəh Z. TE İP “Uz‏ 41 
Güzlü‏ 23 بر baz‏ فال: Gaz‏ جغفر بل شلیمان غن ای عمزان: عن تريد بن eli‏ قال: 


' Kalem Sur. 4 


? Müslim, salat 18(139), Ebü Dâvud (1342), İbn Mâce (2333), Hâkim, 
Müstedrek (2/499), İbn Hibban (466) ve Ahmed (6/54, 91, 111). 
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۳ : A r. 12 . و‎ .. 

Je, کاد حلق‎ k] ŞA ALI J) كان خلق‎ “AS یا ام المؤمين»‎ (AA فلنا‎ 
nə A "MTT .. مل ° .! ... ۳ هِ‎ ¿Ü eN هر‎ 

الله. TAN A‏ ثم قالث: ترا öy‏ المُؤْمِنِينَ؟ اقرًا: sə‏ افلح المؤمنود4 إلى العشر 

خی بل لغش ففالث: ŞİR os S‏ رَسُولٍ الله SA‏ . 

Yezid b. Böbnüs der ki: Hz. Aişeye: “Ey müminlerin annesı! Resülullah'ın 

vallaha sti سابد‎ ahlâkı nasıldı?” diye sorduğumuzda Hz. Âişe: “Onun ahlâkı 

Kurândı” dedi. Sonra: “Müminin Süresini okumuyor musun?” deyip 


“Müminler saadete ermişlerdir...”' öyetinden başlayarak sürenin ilk on 
âyetini okudu. Sonra: “Resülullah'ın tal aleyhi sesten) ahlâkı böyleydi” dedi.? 


R ek. ۲ xəzi a vi, EE ¿Wet ,. 1 5 
الله ابن جَعْفْرٍ بن 28223 فال. حدنًا‎ zz (ZAL قَال:‎ GO Lİ Kh x اخترنا اثو لخن‎ 


"ap Gaz düzə işe قَالَ:‎ 2 xə 5 Su Gaz (06 kas * 1 قوب‎ 


iz عائشة‎ S 4 : JG الدردای‎ vel عَنْ‎ pha, pi iç e غن مسر‎ 5 
لَِخَطه‎ hš ADA əş له القرآن:‎ os LİE dB الله‎ gəz giz 
Ebud-Derdü der ki. Hz. Aişeye Resülullahın allı dew vse) ahlâkını 


sorduğumda: “Onun ahlâkı Kur'ân'dı. Onun razı olduğuna razı olur, 
kızdığına kızardı” cevabını verdi. 


AAA YESİN e S - dəyər (daz :00 be بن‎ aaz gi zL قَال:‎ dəzih pb; ñ Üz, 
3545 في‎ göl eb مرژوقی عَنْ‎ yi Jel عَنْ‎ 282 gel düz yö çi 2 
əli dəsi خلی عظیم» قَالَ:‎ əs zül : 
Fudayl b. Merzük'un bildirdiğine göre Afiyye el-Avfi: “Şüphesiz sen büyük 


bir ahlâka sahipsindir”? âyetini: “Âyette kastedilen ahlâk, Kur'ân ahlâkıdır” 
şeklinde açıklamıştır. 


(ə m. əvə e ابو‎ ÜZEN شخمد 2 57892 نال:‎ əə ille ne 


YAN Ev” na, وال‎ eli بن‎ əyi Guz قال:‎ "əbə داد‎ s رگا‎ 


"Müminün Sur. 1-10 
"Hakim, Müstedrek (2/392). 


'Kalem Sur. 4 
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> ی‎ , 05 05 .2 ۰ q” مت‎ 58 2.ə) 
«خد العفره . قال:‎ :3 vaş الله ۳ الزتیر في‎ e ə cal LE ağir عن هشام ابن‎ 
5 e, İti ə 861, wi ? 
. الناس‎ Əz نبي الله 2( ان ياخذ العفو من‎ zi 
, sı. GZ ; ۲ 3 "ə. var . 
عَنْ مشام.‎ adal خدیث أبى‎ lə فى السجیم»‎ yadı iz 
Hişâm b. Urvenin babasından bildirdiğine göre Abdullah b. ez-Zübeyr: 


“Sen af yolunu tut, bağışla...”" öyetini açıklarken şöyle dedi: “Yüce Allah, 
Peygamber'ine, insanların huyları konusunda af yolunu tutmayı emretmiştir.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ebü Usâme kanalıyla Hişâm'dan rivayet etmiştir. 
Ú قال:‎ adi > الله‎ Az قطان 00 اکن‎ Lai) Rİ بن‎ 2 J 5 Ji ıı “sə خرن‎ 
الله الخافط. قال:‎ xə yi 6225, (c) عَنْ مالك‎ ID الله بن‎ 32 İS فال:‎ YL sz 

1 0 2۳ ۰ .. ۰ <° “uz .. si pe j g5 Tr .. yo 
قال : قرات على‎ te or “zə Gaz موسی بن محمد الذهلئٌ ؛ قال:‎ Gus بن عیسی » قال:‎ ie a 
دب‎ , çe ا‎ e 4 ıı رو‎ ° 2 ۵ .. ۰ 2 7 
= Ú : ف انها قالت‎ tül وج‎ e عن‎ azil مالك عن ابن شهّاب: عَنْ 59 بن‎ 
“R... də ə 2 57 ۰] ء‎ au s tt 9 یه‎ e si ۶۱ مار‎ 
أَيْسَرَهْمَاء ما لَمْ يكن امد فان كان اما كان اعد‎ Zİ إلا‎ gəl 32:88 vali سول‎ 

. £. 5 ə .: M ". Aş 42—- ی‎ pi xi 
. Ölə الله‎ x. إلا ان تنتهك‎ (4.42) də الله‎ İs) الئاس منش وم نتم‎ 

bli 3)‏ فى رواتته: 2 له بها. əd az‏ في الصجیح» عَنْ AZ‏ الله gi‏ 
مسلمة ای 3555 İL‏ عَنْ یخی بن Pİ‏ 

Ürve b. ez-Zübeyrin bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle dedi: “Resülullah 
(sallallahu aleyhi vesellem ne Zaman iki şey arasında muhayyer bırakıldıysa, günah 
olmadıkça en kolay olanı tercih ederdi. O şey günahsa, insanlar arasında 


ondan en çok uzak duran o olurdu. Hz. Peygamber بطم‎ aleyhi veviləm), Allah'ın 


hürmet edilmesini emrettiği şeylerin çiğnenmesi dışında kendi nefsi için hiç bir 
zaman intikam almadı.” 


Kattân, rivayetinde: “Sadece Allah için intikam alırdı” ibaresini eklemiştir. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Abdullah b. Mesleme el-Ka'nebi'den; Müslim ise 
Yahya b. Yahya'dan rivayet etmiştir.? 


' A'râf Sur. 199 


? Buhâri, menâkıb (23), Müslim, fadâil 20 (77) ve Ahmed (6/85, 113, 114, 116, 
130, 209, 223, 235, 262). 
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واخترنا أو oz‏ الله الخافط. فال: آخترنا A‏ تن A‏ طالب فال: Gaz‏ ید Ge R‏ فال: düz‏ 
vi a s .‏ و ,1 a‏ 1 0 
uA / ñ‏ عن هشام o?‏ رو عن أبيه ؛ عن عانشت قالت : ما صرب رَسُول الله a‏ 
0 
ده شا قط: 4213 ولا حَادِمًاء الا أن يُجَاهِدَ في سَبِيلٍ الله لا نيل xə‏ شيء قط 
یم ین ضاجبی الا آن ə, * qz‏ زو و se‏ 


. kul rr ; S أبي‎ əzə في الصجیح؛‎ A رَوَاهُ مسلم‎ 
Hişâm b. Urve'nin, babasından bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle dedi: 
“Resülullah باه‎ aleyhi veetlem hiçbir kadına ve hizmetçiye vurmadı. Allah yolunda 
cihad etmekten başka hiç bir şeye eliyle vurmadı. Allah'ın hürmet edilmesini 
emrettiği şeylerin çiğnenmesi dışında kendi nefsi için hiç bir zaman intikam 
almadı. O, sadece Allah için intikam alırdı.” 


Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Kureyb kanalıyla ۴۵۵ Usâme'den rivayet 
etmiştir. 


b ği بي جمد قَالَ:‎ ir əzə ایو‎ özi قَالَ:‎ add ab 5 üz, 

ú قالث:‎ » ile ve esl عن‎ ye Bə عن هشام‎ diyə او‎ az :J6 isa) 

PM 5 də 5 o رب‎ 5; ei Š خَادِمًا‎ əyə dŠ M رَسُولَ‎ ö 

DİY oli gi‏ يُجَاهِدَ في سبل الله ولا نيل biç a‏ + قط zi‏ يرن صاجبه إلا أ 

......- ولا غرضن z‏ 2 83383 هر 23 خی 
“əl 0‏ 56 كَانَ UL‏ کال ی التاس منة . 


. عَنْ أبي مُعَاويَة‎ ağ əzə مسلم سم في الصجیح؛‎ ali) 


Hişâm b. Urvenin, babasından bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle dedi: 
“Resülullah”ın allahu شوك‎ eslem hiçbir hanımına ve hizmetçisine vurduğunu 
görmedim. Allah yolunda cihad etmekten başka hiç bir şeye eliyle vurmadı. 
Allah'ın hürmet edilmesini emrettiği şeylerin çiğnenmesi dışında kendi nefsi 
için hiç bir zaman intikam almadı. O, sadece Allah için intikam alırdı. O ne 
zaman iki şey arasında muhayyer bırakıldıysa, günah olmadıkça en kolay 


"Müslim, faddıl 20(79). 
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olanı tercih ederdi. O şey günahso, insanlar arasında ondan en çok uzak 
duran o olurdu ” 


Muslim bunu Ebü Kureyb kanalıyla Ebü Muâöviye'den rivayet etmıştır ' 
Z Z = > bəni alə ər 
امد قلعت‎ ٠ : قال‎ ۳ ۳2 7 Gaz الاشفت: فال:‎ laz : JÚ ¿Oa 
elə رَسُولَ الله؛ ف 22 بين ف الل ما ال لي أ فط ولا .— م‎ 
“üz افعله: الا قعلت‎ a) لِشَيْءٍ‎ ۷ YS 


)917 مسلم 


في çel‏ عَنْ سَعِيدٍ بْنِ مَنْصُورِ وأبي ریم غن LAR‏ 


Enes der ki: Resdlullah'a çalallahı وا‎ veselen) on yıl hizmet ettim ve bu sırada bir 
defa bile bana: “Öf” demedi. “Neden bunu yaptın” veya “Neden şöyle 
yapmadın” da demedi. 


Müslim bu hadisi Said b. Mansür ile Ebu'r-Rebi' kanalıyla Hammâd'dan 
rivayet etmiştir.2 


اخبرزا أو as‏ اللو İİ‏ ثال: al xx S; À zəl‏ فال: را ozel‏ ين سفیان . قَالَ: 
?14 موه و" م و گم “U‏ مب کل .. 9 2 
eğ is diz‏ عرق أبي viş Çi‏ قال: كَانَ سول الله 88 ge‏ الئاس A‏ 
ورد “td 37-ə‏ ۳ 
وَكَانَ لي أ یال 21( یو عْمَيْرٍ - أ Z‏ قال: كان aşki‏ قَالَ: فکان diz Bİ‏ سول 
— د ۳ 1 
a‏ فك 93 قال: یا با 222¿ ما Jó‏ 022 06 : فکان یلعف به. 


. روخ‎ gi SG اه 122 عَنْ‎ 
Enes der ki: Resülullah çallalahı دوك‎ vesellem) insanların en güzel ahlâklısıydı. Ebü 
Umeyr adında bir kardeşim vardı. Hz. Peygamber تائم‎ ahi seslen gelip onu 
görünce: “Ey Ebü Umeyr! Nuğeyr ne yaptı?” derdi. Nuğeyr, kardeşimin 
oynadığı bir kuştu. 


Müslim bu hadisi Şeybân b. Ferrüh'tan rivayet etmiştir.” 


' Müslim, fadâil (43). 
? Müslim, fadá:l 13(51)). 
* Buhâri, edeb (81) Müslim, edeb 5(30), Ebü Dâvud (4969), Tirmizi (333), İbn 
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. , ۰ 
7 0 . .. , 
ə, sl ie Üye‏ حغمر. فال — يعمو — ی سقب ب , 
7 6 ” ” 
F ۱۰ ° . ir ..‏ ` , 
zi BE ea‏ ع 55 فا ی : کاد S”‏ ی 
, 


“ 
M £ . .. . . 
“.— Yə ۰ سعیف‎  .— > ان —- يماك ير‎ 
ç . 


Fr . R 5 1 ۰ 3 2 . ”‏ 
للب. قبت من Rİ‏ الثاس. وَمِنْ Rİ‏ ابا وس اشجع الناس: 


a .. |) مس‎ 6 ۰ ۳ " 
2 ۳ ۱ N وخ‎ 4» . . 5 “ ala °, 
عن =+ ني مصورٍ‎ t> حَربٍ. وَرَوَاه‎ ə ıı 
Enes der ki: “Resülullah خط مسقياتب‎ meta) insanların en güzeli, en cömerdi ve 


” 
en cesuruydu. 


Buhâri bu hadisi Sahihte Süleymön b. Harb'dan; Müslim ise Said b. 
Mansür'dan rivayet etmiştir.' 


döz ... badan 2 نی‎ ALİ daz قان:‎ 902 qaxı تن‎ dr Şə 
A 22 ال‎ ai, x bzi. ço gi dz zr... ; 3552 düz: لحري َالَ:‎ 


Jú‏ آخترنا yı‏ حامد اي ن لا 06: daz‏ 4 و ANI‏ قال: Gaz‏ پونس بْنُ A Gaz : 06 AAA‏ غن 
JS‏ نن 35 فان: DÜ‏ انس: لَمْ 15 سول اللی 2 u‏ ولا u‏ ولا YE ú‏ 
PRU FS. 5 £ ..‏ 
ZY Da‏ عند المعتبة: ماله؟ تَرِبَتَ جبینه. 

"QIRA في الصجیح عَنْ 222 بْنِ‎ GEN alaz 
Enes b. Mâlik der ki: “Resülullah çalın رمع تخود‎ 5۵۷۳۱۵2, kötü söz söylemez 


ve İanet etmezdi. Birimizi kınayacağı zaman: “Alnı toprak olasının neyi 
var?” derdi. 


Buhâri bunu Muhammed b. Sinân'dan rivayet etmiştir.? 
بن‎ t نز‎ sh قال: خدگا‎ eziz Mode əsl ابو‎ z الله الخافظ فال:‎ ay döz 
NE مت‎ Yİ ağızı عن‎ “əki الاعْمّش»ء عَنْ‎ üb نمیره‎ İp الله‎ az düz قال:‎ pi Güz 
وان کان یول:‎ AA فاجشا ولا‎ 15 Ó 8 الله‎ İz ان‎ ər. Al 
2 Gə ۲ ۳۹ 2 
<. ان 2 خیارکم‎ 


Mâce (3720) ve Ahmed (3/115, 119, 171, 188, 190, 201, 212, 223). 
" Buhâri, cıhad (82), Müslim, fadâıl 11(48) ve Ahmed (3/147, 185, 271). 
? Buhari, edeb (44) ve Ahmed (3/144). 
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əzib J U 
Abdullah b. Amr der ki: Resölullah çallılahu aleyhi rilən) kötü söz söylemez ve 


kimseye kötü davranmaz: “Sizin en hayırlınız ahlâkı en güzel olanınızdır” 
derdi.' 


Müslim bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Abdillah b. Numeyr kanalıyla 
babasından, Buhâri ve Müslim ise başka bir yolla A'meş'ten rivayet etmiştir. 
BAZ فال:‎ 8229 Aaz zal dz Güz قُورَكِء فال:‎ Z الخشن‎ qı 2⁄2 تکر:‎ Ad, 
çi “əə اسخاق» تال:‎ el 19 ik Büz الط قَالَ:‎ 345 i düz قَالَ:‎ — > göy 
S Şİ sl ۹۵ ال‎ gəz gi عَنْ‎ uu يَقُولُ: سالك‎ ela الله‎ az 
AA ولکن‎ GİREN SEN في 6-9 ولا يَجْزِي‎ YEL ولا‎ ül 3; Lü 
: 545 id ۳ وی‎ əz TƏRT 3 “Çal 


Ebü Abdillah el-Cedeli der ki: Hz. Aişeye Resölullah"ın çalın deb: بسلا‎ 
ahlâkını sorduğumda şöyle cevap verdi: “Hz. Peygamber (allllahu aleyhi vesellem) kötü 
söz söylemez ve kimseye kötü davranmaz, çarşılarda bağırıp çağırarak 
konuşmaz, kötülüğe kötülükle karşılık vermez, affedip bağışlardı.”? 


daz فال:‎ Zb de) gaz 1 الله‎ 35 düz قال:‎ Qi yadı guzel yi uzi 
(qlz BUZ قَالَ:‎ ezab ان أبي‎ üz علوت یه سير قالخا ۳ وغاصم ان 6 قلا:‎ 
yazı + š OS یت البق فق فقال:‎ çə یر‎ s Bə نی‎ sp 
pi 3) MEY əl ú. فَاجِشًا ولا 42 ولا‎ 15 el ər بايي‎ ie 
daz وم‎ dl از‎ OÓ; 
Tev'eme'nin azatlısı Sâlih'in bildirdiğine göre ۶۵۵ Hureyre, Resölullah' 


çallllhı aleyhi vesllenp vasfederken şöyle dedi: “Hz. Peygamber (slltbbu ساف اود‎ bir 
tarafa yönelirken bütün vücudu ile yönelirdi. Dönerken de aynı şekilde 


Buhâri, menâkıb (23), Müslim, fadâil 16(68), Tirmizi (1975) ve Ahmed (2/161, 
6/174). 


? Ahmed (6/236). 
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vücudunun tümü ile dönerdi. Anam babam ona feda olsun, o kötü söz 
söylemez ve kötü davranmaz, çarşılarda bağırp çağırarak konuşmaz, 
münakaşa etmezdi.” 


Adem: “Ne ondan önce, ne sonra onun gibisini görmedim” ibaresini ilave 
etmiştir. 
. .. .. , PE: F “° ız .. H 9 ə ١ 5 / .. 
: JÜ ۱ محمد بن يعقوت‎ il ابو‎ Us قالا:‎ V yer بن أبى‎ Aa وابو‎ Ji عد الله‎ y uy! 
Yü üs عَنْ‎ dal مَهْدِيٌ غن‎ S 229 As düz فال:‎ li Sude هَارُونَ تن‎ Giz 
LA XY $ 3. 9. bü £ š 
الله‎ Je) کان‎ dr سَمغث ابا سَعِيدٍ الخدري»‎ : 05 rə els ; سَمِعْتَ عَبْدَ الله‎ 
. عَرَْنَاهُ فى وجهه‎ 4 35 İY من الغذراء فى خذرها» وَكَانَ‎ dz ME 


Q 4 zəh 5)”‏ 3 ... نز عييك و — 75 ə‏ ... 
ə en‏ في —- عن بندار. زرواه مسْلم» عن ağ‏ بن خرب. 9253( 


Abdullah b. Ebi Utbe der ki: Ebü Said di “Restlulleh tallallabı alevbi 
elen) çadırında bulunan bakire bir kızdan daha utangaç idi. Bir şey hoşuna 
gitmediği zaman bunu onun yüzünden anlardık” dediğini işittim.' 


Buhâri bu hadisi Bundâr'dan, Müslim ise Züheyr b. Harb ve başkasından, 
hepsi de Abdurrahman b. Mehdi'den rivayet etmiştir. 
قَالَ:‎ sp daz قال:‎ dəs z و بکر‎ ú : ال‎ “iə ye قر‎ 2: 2:23 2:6 À üz 
ان‎ il الْعلَوَي ء‎ giz düz قَالَ:‎ cağ 47 362 Güz مق قال:‎ 8 gah dis 
izl 5 - ub الله کی‎ 25) S; .... yi rə ii الله‎ Jı) pr J x 
. 22 5 خر 00( 220 : هَذَا أن يَغْسِلَ‎ GB A زخلا في 4479 بشیء‎ 
Selm el-Alevi'nin Enes'ten bildirdiğine göre bir adam üzerinde safran izi 
olduğu halde Resülullah'ın qalalı allı vesellem) yanına girdi. Hz. Peygamber çalı 
anlı ersen, birinde gördüğü hoşlanmadığı bir şeyi nadiren onun yüzüne 


söylediği için adam çıkınca: “Bu adama üzerindeki bu safranı yıkamasını 
söyleseniz” buyurdu. 


"Buhari, menâkıb (23), Müslim, fadâil 16(67) ve Ahmed (3/77, 79, 88, 91, 92). 
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yı yi قاللاء ع 01 و‎ ip ۳ “as : صعید‎ 2 zəlil الخ‎ 7 YR s w. tl 
ez açı X Gaz قال:‎ (4052) = ə Uz, (c): ی‎ Gi ve .. az 
؛ عن‎ Eyi G : قال‎ öyle الخید‎ A Ú ال بي > قال‎ Əz. Az و داود‎ lz) 


ei ege n ll ŞE ger ات‎ dam gi نسم نم‎ 
. وَكَذَا‎ S ou çiğ Jú ú: ولکن ; تقولل‎ Sİ نا با فلان‎ 


kw. 


kİ‏ حدیت غنمان. Çİ gəz 129 Aİ Ğİ <a pş əş‏ يَقْنْ کذا وکدا. 


Mesrük'un bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle dedi: Resülullah tanı aş vesellem) 
bir adam hakkında hoşlanmadığı bir şey işitince: “Falana ne oluyor da şöyle 
diyor” demez: “Bazılarına ne oluyor da şöyle şöyle diyorlar” derdi. Hadisin 
lafzı Osmân'a Gittir. 


yi ez‏ عَبْدٍ alı‏ الخافظٌ :05( BE eyy qaz‏ اس : ;2 الفَضْلٍ 


, 


y RTB الله أل‎ £ gi اشخاق‎ öp əlik daz: :06 او‎ gi 7 إِسْمَاعِيل‎ Giz : JG w) 


üzdə‏ قَالَ: کنث əsi‏ & ال قن di:‏ 32 غلیظ sli‏ یت S‏ آخرای 
Á‏ . 

Eos الله 8 قد‎ J صَفْحَةٍ عَاتِقٍ‎ Biz علی 225 إلى‎ A Gss j= öy İzi 

:06 عِنْدَكَ.‎ ie si الله‎ Jú تم قال: یا 42 2 لي من‎ sx gaz من‎ əl a 


alın al 221 2 əbi dü الله‎ əz 2 a) sadə 


=¿ الا و “ə Ə.N “|. ..."8, e . e ” 3 $ e‏ هم 
MU‏ . 


- 


Enes b. Mâlik der ki: Resülullah qanını ai well) ile beraber yürüyordum. 
Uzerinde kenarları sert ve kalın bir giysi vardı. Bir bedevi Resülullah'a qalılılı 
alehi vesilea) yetişerek giysisini sertçe çekti. Giysinin boynuna gelen kısmına 
baktım, bedevinin sertçe çekmesinden dolayı kenarı boynunda iz bırakmıştı. 
Bedevi: “Ey Muhammed! Elinde bulunan Allah'a dit mallardan bana da 
verilmesini söyle” deyince, Hz. Peygamber zalallıı نطول‎ seslen) bedeviye dönüp 
güldü. Sonra da ona bir şeyler verilmesini emretti.' 


"Buhâri, salat (19), Müslim, zekat 44(128) ve Ahmed (3/153, 210). 
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Buhâri bu hadisi İbn Ebi Üveys'ten, Müslim ise başka bir yolla Mâlik'ten 
rıvayet etmiştir. 
ə sək daz فال:‎ oL 5 الله‎ 25 Zİ بن الْمَضْلٍ القطان. فال:‎ h di 
"NİT ار‎ gə” doyus AA عن نيان عل‎ azə a üz dün. : قال‎ 
A tü üz عم له‎ üb. - ə ə. من الانضار‎ 183 əs 
iğ (az Ú 32 Dü ان‎ direk (ələyə SS ۳۳ eğe ذلك‎ $ t 
“u . 7 L 2 وم‎ el? 24 5 ۰ ¿u 379 7 28 . 
xl گت فاستخرخ‎ OM . عقیو.‎ BAR مِنْ‎ BUZ MİŞ iə SA 
yem GE Yev Jel eb ۳ ۳ اعد وَنَامَ النبي؛‎ əzə “əzəl 23 Azı 329 

عَلَى Li g8 dəli‏ نما W‏ فى 423 لت ف ختی Su‏ : 

Zeyd b. Erkam anlatıyor: Devamlı Resülullah'ın çalı aşti رمعا‎ yanına giren 
ve Resülullah'ın (altu ahi vesellem) kendisine güvendiği Ensördan bir adam vardı. 
Bu adam birkaç düğüm atarak Resölullah'a صلم‎ ih vesellem) sihir yapıp bunu bir 
kuyuya attı. Hz. Peygamber talalllı ناوه‎ veselen) (bu sihirden dolayı) rahatsızlanınca 
kendisini iki melek ziyaret ederek sihir yapan kişinin kim olduğunu, sihrin 
hangi kuyuda olduğunu ve sihirden dolayı kuyunun suyunun sarardığını ona 
söylediler. Resülullah çalalahı alşti eslem adam gönderip o düğümleri kuyudan 
çıkarttı. Suyun sararmış olduğunu gördüler. Hz. Peygamber مات‎ evi seselen) 
düğümleri çözdükten sonra uyudu. Daha sonra aynı adamın Resülullah'ın 
talllaka aleyhi vesellem) yanına girmeye devam ettiğini gördüm. Hz. Peygamber saw 
enli seslen ona bu yaptığından dolayı hiçbir şey demedi." 


Güz baş Güz قال:‎ ea الله بن‎ zz ú (05 » (əd) all Zİ gi ət 
انس بن‎ var (Ağəli 2 خدتني ید‎ (06 eya) əx R. عِمْرَانُ ابن ید‎ (Az ثال:‎ > 3 Gaz قال‎ 
يَدَهُ من یه‎ £ š لا‎ EN اللی 88 اذا اف 3 صَافَحَهُ‎ Q SW مالك قَالَ:‎ 
3 2 YEN عَنْهُ خی یکون‎ yla لا‎ qaş Ül وان‎ NO خی‎ 
Š وَلَمْ 2 دما رکه ین يَدَيْ جلیس‎ 
Enes b. Mâlik der ki: “Resülullah tanı t veelen) biriyle musafaha edince 
veya biri kendisiyle musafaha edince, adam elini çekmeden kendisi 


"İbn Sa'd, Tabakât (2/199) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye (6/38-39). 
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çekmezdi. o kimse yüzünü çevirmeden Hz. Peygamber با هكم‎ verira) yüzünü 
ondan çevirmezdi. Resülullah'ın سام‎ unu melka), beraber oturduğu bir kimsenin 
önüne ve NK ی‎ 


ə dz‏ اج سنج xi‏ + فال: gəh A daz‏ وخ انار قال: 
72 5 نید ۳ ° Az. (00 EA‏ أو 7 00: + وگ “S‏ بن 9 ل Si güz‏ .. ” ترا 


۳ الله‎ J, 23 وما‎ ad, نكي‎ eds yə əm ختی‎ Əy Yə b 


£ yö 


şi‏ يده عثی YEN‏ هر اي یدنه . لفظ خدیث 
die‏ 
Enes b. Mâlik der ki: “Gizlice bir şey söylemek için ağzını Resülullah'ın‏ 
رامد aleyhi veslem) kulağına yaklaştıran kişi başını Resülullah'tan çallllab alnhı‏ ملسم 
başını ondan‏ ره aleyhi‏ للم uzaklaştırmadıkça Hz. Peygamber‏ 
elini tutan kişi onun elini‏ ره aleyhi‏ نع uzaklaştırmazdı. Yine Resülullah'ın‏ 
bırakmadıkça Hz. Peygamber çallallahu aleyhi vesellem) elini bırakmazdı.”! Hadisin lafzı‏ 
Isbehâni'ye gittir.‏ 
üzel‏ ألو az‏ الله الْحَافِظُ duz Kh‏ الْحَسَنء قلا: خذگا gi‏ الْعبّاسِ: AAA‏ بْنْ یوب 
Gaz‏ و əəə esi‏ بْنْ ابراهیم ər (izi. 25 MASA (daz t ve) yesil 2 s daz (zə özl‏ 
ıı‏ يَعْقُوبَ بن 2 عَنْ 2 yi‏ 22 ری عن رت ان EE‏ الله ee o‏ 
عَنْ sal‏ قَالَ: DE‏ زشول ¿M‏ 88 إذَا جَلْسَ J 59k, ə‏ السّمَاء 
Yusuf b. Abdillah b. Selâm'ın bildirdiğine göre babası şöyle dedi:‏ 
“Resülullah allı altı seslen Uzun süre sohbet edeceği zaman gözlerini sık sık‏ 
semaya çevirirdi.”?‏ 
üzel‏ بکر: ام تاه yz z;‏ الْقَاضِي ؛ قال: اخیرنا ma vi‏ محمد > səl‏ بن > sa‏ 
Büz : Jú‏ ایزاهیم بن úz! (00 sali e‏ وَكِيعٌ 2 çi 0 (00 yi‏ جازم . عَنّْ أبي 


- 


za‏ قال: «مّا عَابَ 7 الله ف طَعامًا az gi e‏ ال وا رکه 


۱ Ebü Dâvud (4794). 
2 Ebü Dâvud (4837). 
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bk 121‏ فى الشجیح ین خدیب OL‏ ار 4235 S‏ = من 
— لور e ge ə > zey “ə Gu 2 Er və) Ər ə ə‏ 
gi‏ هرق من عر هلك 
Ebü Hözum”n bildirdiğine göre Ebü Hureyre şöyle dedi: “Resülullah (nını‏ 


uri elen) hiçbir yemekte kusur aramazdı. İsteği varsa yer, yoksa yemezdi.”" 


Buhâri, Sahih'te Süfyân ve Şu”be kanalıyla ve Müslim ise Sevri, Zuheyr b. 
Muâviye, Cerir ve Ebü Muâviye kanalıyla; hepsi A'meş'ten, o da ۵ 
Hâzım'dan, o da Ebü Hureyre'den rivayet ettiler, 

.... Paza? 2و‎  ه‎ 2 ۶ 2 “48 pes ۰۶ ə, sad” vz çə 
ابو الخسين‎ 621, (c) ÜS Au Şİ Si مب قال: 22 عَمْرُو 5 الخارث:‎ Aİ gü خبط‎ 
شوت ين شفیان, فال:‎ düz قال:‎ 2259 J AR 22 الله‎ az قال: آخترتا‎ üş قطان‎ “allı 35 
£ sə. “tz “r 0 .. .. 23 4°. I a ans ge .., 5 “r 4”. 
yl vəd ii gəzə əsli رهب عن عمرو بن‎ pi Baz قالا:‎ gül بن‎ A”) gal ابن‎ si خدئنا‎ 
, ... 2 yar z “ əf, - . ۳ 

قالت : ما رایت dz)‏ الله وق قط مُسْتَجْمِعًا 


.. x” 


لف عن سلیمان o‏ ازع عافد 
M‏ 7 ی £ ... - sə ə v‏ 
صاحکا 2 ازی ,2 لهَرَاته» إنمًا كان 


1 


ا جه وود و » u R š .. di az ° iz iə‏ .. 
راد S‏ 2 نصر فى روایته: قالت: و کان إذا رای AL‏ ريحا عرف فى Me)‏ 
r` pr zi É ۳ š * ,. ۳۹ anl‏ چم زر ۰ ۳ 2 f‏ . سل 31 .. ə‏ 
ی : یا رَسُولَ الله! لاس إِذَا 6 لیم :12.3 az‏ ان يكون فیه المَطر )51 إذا 
ez 5 Yr qəfl‏ < ا ی 8 í iğ > əc , “x‏ . اعد ii‏ .. 
BİNE 3 SS Ol 228 Rə‏ 
وگ ده ۱ sj Avi dor‏ سواه İş‏ ی sel.‏ 6 
bis‏ قوم gezi‏ 34“ اتی uy‏ العذاب . ,> J,‏ الله 0 «فلما راوه عارضا 

. الآية‎ qozazz قالوا هَذَا عارض‎ sədi zi 

or مُسْلِمٌ عَنْ هارود‎ ayy في الصحیح؛ عَنْ یخی بن سلیمان‎ G diğ 
٠ وهب‎ gil gi ey eya 
Süleymân b. Yesâr'ın bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle dedi: “Resülullah'ın 


fall نالا‎ vesellem), CIĞZININ içi görülecek kadar güldüğünü görmüş değilim. Onun 
gülmesi tebessümden ibaretti.” 


' Buhanri (6/566, 9/547) ve Müslim (188/1633). 
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Yahya b. Nasrın rivayetinde şu ilave vardır: “Bir bulut veya ۲ 
gördüğü zaman da bunun etkisi hemen yüzüne yansırdı. Bir defasında ona: 
“Ey Allah'ın Resülül İnsanlar bir bulut gördükleri zaman yağmur da getirir 
ümidiyle sevinirler. Oysa bakıyorum da sen bulut gördüğün zaman bundan 
hoşlanmadığın yüzünden okunabiliyor” dediğimde şu karşılığı verdi: “Ey 
Âişe! Gelen bulutun azap da getirmediği konusunda bana kim güvence 
verebilir? Zira rüzgarla azaba maruz kalan topluluk da olmuştu.” Sonra 
Resülullah (sullu jah رام‎ “Azabı da getiren bulutu gördüklerinde: «Bu, 
bize yağmur yağdıracak bir buluttur» demişlerdi”' âyetini okudu. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Yahya b. Süleymân'dan, Müslim ise Harun b. 
Morrüf ve başkasından, İbn Vehb'den rivayet etmiştir.? 
Gi قال:‎ 425 ə uzi úZ :36 اشحاق؛‎ 5 S / رت‎ :09 TAT الله‎ x یر‎ üz 
سَمرة:‎ ə لجابر‎ Al İĞ خرّب؛‎ gi ax. ٠ عن‎ y 423 2 خیم‎ : JÚ ین بحنی»‎ S 
فيه‎ lk قَالَ: ; عم یاه ان لام من لاه اي‎ 185 call ز سول‎ ör اکن‎ 
la) R حون في‎ 5435 ly; gö sak b امس‎ gli ə 
q kğ 
. > 2: 5 L£ gal İY 


Simâk b. Harb der ki: Câbir b. Semureye: “Resülullah allak aleyhi vesler) ile 
beraber oturur muydun?” diye sorduğumda şöyle cevap verdi: “Evet, çok 
otururdum. (Sabah namazından sonra) namaz kıldığı namazgâhından, güneş 
doğmadan kalkmazdı. Güneş doğunca da kalkardı. Bu sırada Cahiliye 
döneminden bahsedip gülerler, Resülullah نون اشم‎ vesellem) ise tebessüm 


ederdi.” 
Müslim bu hadisi Sahih'te Yahya b. Yahya'dan rivayet etmiştir.? 


' Ahkâf Sur. 24 


2 Buhâri, tefsir (2), Müslim, istiska 3(16), Ebü Dâvud (5098) ve Ahmed (6/66). 
١ Müslim, salat 52(286). 
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LE ŞE Az ya iz ÜN رحمهة الله- قال:‎ 052 Z < قو‎ vəz 

5 ی .. 

55. “əə ə NED ۹ YS ə. اکن تجالس السي؛ + ال‎ az 
.— ege İS ağ FƏ من‎ š 0 و‎ YAXIR عنده‎ Haz Uz ze 
Simâk b. Harb der ki: Câbir b. Semureye: “Resülullah (alatas ww بسب‎ ile 
beraber oturur muydun?” diye sorduğumda şöyle cevap verdi: “Evet, çok 
otururdum. Uzun süre suskun kalır, az gülerdi. Bazen sahabe onun yanında 
şiirler söyler veya başka şey anlatıp gülerlerdi, Hz. Peygamber Iəllilhu ih sellem) 


ise tebessüm ederdi. 

əzəl‏ أبو عبد الله الحافظ sb‏ سعید بن İ‏ ابي 37( veyâ ız ir KE‏ فال: 

Z عن الوْلِيدٍ‎ £ ııı (daz :236 sis el Gl AE dz 00 Gülal بْنُ‎ 3222 Gas 

-. 5 دَخَلُوا عَلَى‎ ya öl زید:‎ o? ə ə dz Ee 22 əxi: 3 zag gi 

09:51 فکان‎ u ES cali رسول‎ SİZİ asi > daz sü ثابت)‎ 

S Lw gu ə‏ لو ES)‏ إذَا 63 Gal‏ ذَكَرَهَا (üz‏ 15 63 الا خرة 
Biy G 62‏ 53( 2613 453 معنا. JS‏ هَذَا نحدئکم Sə‏ . 


Hârice b. Zeydin bildirdiğine göre bir grup babası Zeydin yanına girip: 
“Bize Resülullah'ın salalıhı aleyhi ره‎ ahlâkından bahset” dediler. Zeyd onlara 
şöyle karşılık verdi: “Ben, Resülullah'ın sanın alı slm komşusuydum. Vahiy 
geldiği zaman beni çağırır ve ben de yanına gidip vahyi yazardım. Biz 
dünyadan bahsedince Resülullah sanılı ali vesellem de bizimle birlikte dünyadan 
bahsederdi. Biz âhiretten bahsedince de o da bizimle beraber öhiretten 
bahsederdi. Yemekten bahsedince o da yemekten bahsederdi. Biz 
Resülullah'ın sallan aleyhi ماس‎ bütün bu hallerini size naklediyoruz.” 
düz. فال:‎ EİN ابن‎ gəz Şi daz Jü EZ الله 5 يوشت‎ dz ni آخترنا و‎ 


۶ p bə 


Gİ عَنْ أيي‎ ağa Gü فال:‎ Gİ 22 yl düz قَالَ:‎ 4425 A Zə 
28 cal J> ¿=S yeli ۳ کان ”. پدر‎ ul (00 “era ər مُصرّبء‎ ə öyə عن‎ 
9 9 t ف‎ 
. و کان اشد الناس باسا‎ 
وَرَادَ فيه:‎ (3322: eli 4909 إشرائيلٌ.‎ Gü فال:‎ Lus قال: حَدُنَا‎ (zəli Gazi قال‎ 


saza ə الى‎ zz “əz وما‎ 
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Mz Alı der ki: “Bedir günü Resülullah'ın saate تاد‎ imera, yanına gelip 


.#) 


korunuyorduk. O, savaş meydanında insanların en çetiniydi. 
Bu hadıs başka bır kanalla: ”...ve müşriklere ondan daha çok yaklaşanı 
yoktu” ilavesiyle nakledilmiştir. 
Güm تن 222 ني إشخاق, فال:‎ Yİ (2 فال:‎ ə Ba 
gələ عن‎ Sú əz بن )42 قال:‎ 3üz daz قال:‎ (ez ə Gaz قال:‎ » içel برست من ويف‎ 
Lü “ALİ الثاس»‎ 356 (42: ari AR ZA ig مالك 06: كان‎ o 
هُمْ سول‎ üş zi gi Ú Ú, فرشا لأبي‎ esə if sazlı gi فرع‎ 335; 
وَقَالَ اه‎ yağ يَقُولٌ: لَنْ‎ aş zl قد سبقهم إلى الصوت. 5 شترا‎ (68 cal 
İĞ بَحْرَاء أو‎ 6325 33 is 


İĞ İNİ دارم بَعْدَ‎ əz ما‎ üz ək 3 -.... (322 قال‎ 
“İz 2 رکان‎ 


(ez مسلم» عن بي‎ 9773 > g girə i2 0۳ gem روا یار في‎ 
üz ۳ 2. yz 


Enes b. Mâlik der ki: Resülullah حص ساس‎ veee; insanların en güzel yüzlüsü, 
en cömerdi ve en cesuruydu. Medine halkı (bir sesten) korkunca Hz. 
Peygamber çulllukı alylı برام‎ Ebü Talha'nın eğersiz bir atına binip gitmişti. Halk 
dışarı çıkınca Resülullah'ın (ulibàs بعص‎ vela) kendilerinden önce sesin geldiği 
yere gidip sesin sebebini öğrenip dönmüştü. Dönünce de: “Korkmayın. Bu 
atı derya gibi bulduk” buyurdu. 


Hammâd der ki: Sâbit: “Bu ot, daha önce çok yavaş giderdi. Bu olaydan 
sonra bu atı hiçbir at geçemedi” demiştir. 


Buhâri, bu hadisi Sahih'te Süleymân b. Harb'den, Müslim ise Ebu'r-Rebi ve 
başkası kanalıyla Hammâd'dan rivayet etmiştir. 


Ahmed (1/86). 
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gal yd İİ‏ عتذان, قال: 216221 نن ZN XZ‏ فال ə zəli gəz düz‏ فال: 
yağı dis‏ بن کییره قال: yl úz‏ اس (yassı A 1 a‏ قال : “Aaz‏ جابرا (yü‏ 
dz. i. “giz vü... : :‏ 
ان İZ‏ الله ib‏ لم (Zİ JÚ‏ قطى فقال: لا . 
Câbir der ki: “Resülullah qalın seh veten kendisinden istenen hiçbir şey için:‏ 
“Hayır” dememiştir.'‏ 
Buhâri bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Kesirden, Müslim ise başka bir‏ 
yolla Süfyan es-Sevri'den rivayet etmiştir.‏ 
أخبرنا أبو عبد الله الحافظ قَالَ: eğ “r 32 zəli ÖZEN‏ قال: düz‏ ار a‏ 
úZ : JÚ‏ عَيْدَانُ 06: VE Gs‏ اللی 05: əzəl‏ يونس gi‏ عَن ye AN‏ ع الله EE ur‏ الله عن 
5 2 دق اد zab ə... W. vaar‏ 3 بو Z‏ 
“rz Z‏ قَالَ: كَانَ yz)‏ اللی 8 31 لاس وَكَانَ 3321 ما OE‏ في SL‏ 
جين يَلْقَاهُ SEN e‏ ان جبریل dü, DER‏ کل üğ‏ بن رَمَضَانَ Az ağ‏ 
Gİ‏ قَالَ: 322 الله , فتك أَجْوَدُ Aİ‏ من الریح المرسلة . 
y 22‏ ناف 2 . 3 > م sə” o nlə 3 İşe. şe‏ > م واءة ۰ 
رژاه البْخَارِي في الصجیح؛ عَنْ HİLİ 385 SGS‏ عَنْ “ucuna çal‏ 
ei‏ 
İbn Abbâs dedi ki: Resülullah çallllkı ayı vesellem) insanların en cömerdi idi. En‏ 
fazla cömert olduğu zamanlar Ramazan ayında Cibril ile buluştuğu‏ 


zamanlardır. Cibril her gece gelip kendisine Kur'ân'ı öğretirdi. Resülullah 


tallllabı aleyhi selen) esen rüzgardan bile daha cömertti.? 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Abdân'dan, Müslim ise Ebü Kureyb kanalıyla 
Abdullah b. el-Mübârek'ten rivayet etmiştir. 


اشنا A‏ طاهر الم فال: azi ədd izi‏ له یوت کزان غن 22 ين أبي يَعْقُوتَ 
İİ‏ قَالَ: ŞE iz‏ الخارث, قَالَ: duz iz‏ عَنْ شوتی نآ نآ قال: Ú‏ 
سكل 327 çalı‏ فك علی الإشلام di za‏ إلا اغطاه. 365 رل فَسَألَهُ مره çe‏ 
لین e‏ فاتی قَوْمَهُ ال أسْلِمُواء 5 0222 يُْطِى alız‏ من لا یاف GUN‏ 


"Buhari, edeb (78). 
? Buhâri, edeb (39) 
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.. 


əzə 13‏ فى الصحیح ۰ ۳2 عاصم 24 a>!‏ , عن خالد ə‏ الحارث . 


Musa b Enesin bıldırdığıne göre babası şöyle dedi: Resülullah ¿as ين‎ 
بعك‎ İslam ıçın kendisinden ne istenirse verirdi. Bir adam gelip ondan bir 
şeyler isteyince Hz Peygamber uui dadi evlen adama iki dağ orasını dolduran 
bır koyun sürüsünü verdi. Adam da kavmine gidip: “Müslüman olun; çünku 
Muhammed fakirlik korkusu duymadan veriyor” demiştir 


Müslim bu hadisi Sahih'te Âsım b. en-Nadr kanalıyla Hâlid b. el-Hâris'ten 
rıvayet etmiştir." 


Aş qalı ثی‎ 3281 vax 62 süs gol ə əl dz 
عن‎ MA الخکم عن‎ dl lz فال:‎ ¿S قال: حدتّا‎ a SA 222 Ya دنا‎ 
فقالت: كاذ‎ Çala فى‎ ... ə قال : سالك عَائْشَة: ما کان سول اللهء‎ zy 
خرج إلى الصلاة.‎ SA yaz Biş أَهْلِِ.‎ maz في‎ əs قَالَ:‎ adi x, في‎ 5 S 
İL » لحار في السحیح‎ ay, 
Esved der ki: Hz. Aişeye: “Resülullah روات تاو ملم‎ ailesinin arasındayken 


ne ۷۵۵۵۲۵۱4۴ diye sorunca: “Ailesinin işlerine yardım ederdi. Namaz vakti 
gelince de namaz kılmak için çıkardı” cevabını verdi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Âdem'den rivayet etmiştir.? 
GAS قال:‎ Gİ ARİN جَعْفرِ: 22 1 عَمْرِو ابن‎ SİS فال:‎ OL x أو الخسین‎ uzi 
عَنْ‎ = Z ZS صالج» غن‎ 5 SJ صالج» خدثيي‎ gi daz قال:‎ dadi yeleli ند نْنْ‎ 
Q Azı (asqı GAL تَوْبَهُ وَيَحْلِبٌ‎ r yadı من‎ xəz اللى قي‎ 
Amro der ki: Hz. Aişeye: “Resülullah رويد شرن عستم‎ evinde ne yapardı?” 
diye sorulunca: “Hz. Peygamber (allık allı رهام‎ evinde ne gibi işler yapardı?” 


' Müslim, fadâtl (14). 


? Buhâri ezan (44), nafakât (8) ve edeb (40), Tirmizi (2489) ve Ahmed (6/49, 126, 
206, 256). 
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dıye sorulunca: “O da diğer insanlar gibi bir insandı O, elbisesini temizler, 
koyununu sağar ve kendi işini kendisi görürdü” cevabını verdi ' 


— ə 4521 اخترنا‎ “20: asa) ə. اشماعیل‎ u فال‎ u> əə “ə 5 Gi 

: زغن هشام: عن أبيه؛ قال‎ ayi عن‎ AN ə a فال: آخترنا‎ 302 zə Zİ فال:‎ ao 

5.— tes 2 YA 88 bal زشول‎ 58 e 35; سال‎ 
....u.. 83 Lay تفا‎ 22295 88 va 


َو 5759 ə‏ الصّجيح: عَنْ مُحَمَدٍ بن کی. واخرجه 2 şişdə‏ آخزه غن 
.gəşil kaz‏ 
Urve”nin bildirdiğine göre Hz. Âişe'ye: “Resölullah (otblbiu ghi sellem, evinde iş‏ 


yapar mıydı?” diye sorulunca: “Evet. Ayakkabısını tamir eder, giysisini diker 
ve sizin yaptığınız gibi o da evinde iş yapardı” cevabını verdi.? 


e daz‏ الله ei "BAZİ‏ قال: Bis‏ او بكر: 42 2“ بن səyi ÇA‏ قاری 122 قال: 


sə قال:‎ Ge تالک‎ şi gi gg asl az الله نن آخمد إِْرَاهِيمَ 42750 قَالَ:‎ iz Giz 
الله ) أن أب ای‎ az حَعِعْتٌ‎ TE عقی‎ š S < Ep قَالَ:‎ “dal 52 وَاقِدِ‎ əzəl səl 
GAİN yaş الصَّلَاة‎ kh “lü 2; olu یکی‎ 88 h 5, SÇ 33 
۱ ələ ə, 

Abdullah b. Ebi Evfâ der ki: “Resülullah çalılık dohi vesellem) çok zikreder, oz 


konuşur, namazı uzun tutar, hutbeyi kısa tutar, köle ve dul kadının 
ihtiyaçlarını gidermek için onlarla yürümekten çekinmezdi.”" 


az düzü‏ الله الا قَالَ: daz‏ أ/ / بكر İZ əz‏ 2222 ابن اشماعیل امه UŞ‏ قال: 

düğü و‎ ED Guz : J çi 26 danı 30 “şə çö oras مُحَمّد‎ 2 : & z 3 Gaz 
ə الحمّان‎ S ZA (li 2 YS 05 (537 e be AA gi o ez 
. مراعاة الضیف‎ gü calal hai əd 


" Ahmed (6/256). 
? Ahmed (6/121, 167, 260). 
"Hakim, Müstedrek (2/614). 
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Ebü Burde der kı “Resülullah (sumy ¿nt m merkebe biner, yun 9 
١ M 
qıyer, davar sağar ve mısafırın ihtiyaçlarını bizzat giderirdi.” 
حسيب, فال: علدنا ألو‎ Z فال. حدّنا يولء‎ AA الله بن‎ NY 2 & KİŞ 
, s. fi 1 1 ' u ... 2 
salli انا یقول: كال رسول‎ yı عند الله‎ admı قال حدئا مه قال؛ خدئي‎ 58 
خر غلی‎ yy ره‎ laş adl 25 225 لسن الطوفت.‎ Güz 25 0 
Enes der kı: “Resülullah şanın ale بام‎ merkebe biner, yün giysi giyer 
kolenin bile davetine icabet ederdi. Hayber günü onu yuları liften olan bir 
merkebin üzerinde gördüm.” 
EY ET اخترنا او‎ 
۱ 2 0 f zə ¿a 
عن انس بن‎ (daz عن عمرو بن‎ “əf عن‎ ojeli Gas ابي. قَالَ:‎ Saz قال:‎ UZ 
Al lara na 5 elin e göt 
. من سول ال 88. 33 الحَدِيتَ‎ lele كَانَ ارم‎ z] 23 مالك قَالَ: ما‎ 


İZ عَنْ إسماعيل بن‎ Ri ARİ روَاهُ مُسْلِمٌ في الصّجيحء‎ 
Amr b. Said; Enes b. Mâlik'ten: “Çocuklara karşı Resülullah'tan طاطم‎ inn 
vvllen) daha merhamellisini görmedim...” deyip aynı hadisi zikretti.? 
Müslim bu hadisi Sahih'te Züheyr b. Harb kanalıyla İsmâil b. Uleyye'den 
rivayet etmiştir. 
daz قال:‎ KLEİN الماك‎ qadan 5 22 — gi EE یر‎ öz 
عَنْ ثابت‎ Sali Z عَنْ یار‎ dai lz الْجَعْدِ قَالَ:‎ dz daz لین من الفصّلء قال:‎ 
call 22) Sİ daz سل عم تم‎ ie EĞİ لا عَنْ انس ابن مَالِكِ:‎ 
. عليهم‎ zl əz عَلَى‎ 5 8 


١ İbn Kesir, el-Bidâye (6/45). 
? İbn Kesir, el-Bidâye (6/44-45). 
"Müslim, /adâil 15 (63). 
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o. kə ë . 0 š 4 " ,‏ وف و واه . . ç í‏ . 
وا اللحاري في الصحبح A x‏ زاخرجه مشلم من وج اخره عن 


<. 


Söbut el-Bünâni der ki: “Enes b. Mâlik, çocukların yanından geçerken 
onlara selam verdi ve bize de Resülullah'ın بح مها‎ selkə) çocukların yanından 
geçerken onlara selam verdiğini söyledi ”' 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ali b, el-Ca'd'dan; Müslim ise başka bir yolla 
Şu'be'den rivayet etmiştir. 


göyə فال: حَدّتنا‎ LAM gi ls فال:‎ da نكر‎ Şİ فال:‎ a A Z اغرنا‎ 

= فال: خدذا ان لهيغة قَالَ: ad S bu gl‏ 2 |شخاق نيع الله 2 أبي ƏSİB‏ عن 

u: sə ë من : اكه لاس‎ ib الله‎ j; 9S مالك قَالَ:‎ o? اس‎ 

Enes b. Mâlik der ki: Resülullah anını ali رهام‎ çocuklarla beraberken 
insanların en şakacısı olurdu.”? 


Güz قَالُوا:‎ a "Ë 0 + fr əlil gəz z; w ee و تكر:‎ hi عد الله‎ ۳ üzel 
Gs قال:‎ yal بُو‎ 1 daz 00 ú) G ə ir ال‎ Güz :00 DS 2; 0. ili M 
.. إذا‎ Mi کال ول الله‎ + (06 la g ۳ o” li ə” “azi ? 0 هو‎ Sus 
ye uz عم یّده فيه‎ Yı gül ə u dali Ll; باتهم‎ Aİ pi ¿> SARIN 
şeş 25: في الصجیح؛‎ zı aş k ə 
Enes b. Mâlik der ki: “Resülullah ساس‎ aleyhi رام‎ Sabah namazını kıldıktan 
sonra, Medineli ailelerin hizmetçileri içlerinde su bulunan kaplarla, (elini içine 
batırması için) yanına gelirlerdi. Hz. Peygamber ولد سافن‎ inzi) ne Zaman 


kendisine içinde su olan bir kap getirilirse ona elini batırırdı. Bazen soğuk 
olan sabahlarda geldiklerinde bile yine elini batırırdı.” 


Müslim bu hadisi Sahih”e Ebü Bekr b. Ebi'n-Nadr ve başkası kanalıyla 
Ebu'l-Fadl'dan rivayet etmiştir. 


"Müslim, selam 5(14). 
? İbn Kesir, cl-Bidayc (6/46). 
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px A vü : ی : قالا‎ s عند ال خم افك 5 حاعد‎ A yə , عند الله الحافظ‎ ALi 
MC NO لمغمان, فال‎ ELİ, إشحاق رل‎ Au منز زد پقفوت؛ فال‎ 
اننا را‎ xa... dəs om وال )6 اب‎ L: 
eb Sl انظري‎ W 2 الله 88 یا‎ də اللا ال لي لك حَاجَة. فقال‎ 


sə‏ نيه = افوم مك فخلا qəz‏ زشول الله. qz GİR‏ ختى فضث حَاجْتها. 


ö.. °. í 


. من وَجْهِ اخرى عن خماد‎ Q < ə-l 


Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre aklında biraz (noksanlık) olan bir kadın. 
“Ey Alloh'ın Resülül Benim, bir isteğim var” dedi. Resülullah çat ar, em 
“Ey Ümmü Falan! Yolun arzu ettiğin tarafında dur” buyurup kadının 
ihtiyacını görene kadar onunla durup gizlice konuştu ve isteğini yerine getirdi 


Müslim bu hadisi Sahih'te başka bir yolla Hammâd'dan rivayet etmiştir. 
das الشدید‎ JI علی‎ 2x5 GUN É زهده‎ ğ 39) آختار‎ 5 Gəl 
Gü JE له فيهاء‎ a di 3İ uş 3,23) gün وَاختیاره‎ 


Resülullah'ın unun un sum Dünyadaki Zühdü, Sıkıntıya Sabredip 
Âhiret Yurdunu Tercih Etmesi ve Allah'ın Kendisine 
Hazırladığı Mükâfaat 


> 0. ğ 6و‎ ui 50 sZ, zə ” موعن‎ .. z gi Mi Az 2 گر‎ > = 
Sə متغنا به ازواجا منهم‎ Ú إلى‎ EE تمدن‎ Yay SƏ LA İĞ A) zl بل‎ 

£ *. . . dü .. və ° 

الخیاة الدنیا 42 فيه ورزق )30 .75 وابقی> . 

Yüce Allah, Resülullah'a سس‎ alı ری‎ şöyle buyurmuştur: “Kendilerini 


sınamak için, dünya hayatının süsü olarak bol bol geçimlik verdiğimiz 
kimselere sakın göz dikme, Rabbinin rızkı daha iyi ve daha devamlıdır.” 


caza Rİ رك‎ a x Li ə təl s CP 
فيه‎ YÜZLÜ نبيّاء‎ KU SS أن‎ 323 G ÚS ان يُكون‎ uş Z روي انه‎ 35 
TD. x... . í ۳ 2 2 فم‎ X هت‎ ae m.s ə. x 

diz yö 2-87‏ بان (AZİZ‏ فاختار أن ÖSS‏ عَبْدا نبيا. 


"Müslim, fadâil 19(76). 
2 Tàha Sur. 131 
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Nakledildiğine göre Resülullah (wis حص‎ =m kul peygamber ve kral 
peygamber olmak arasında muhayyer bırakılınca, bunu Cibril'e danıştı. Cibril 
mutevazi olmasını tavsiye edince Hz. Peygamber شلات‎ iu رها‎ kul 
peygamber olmayı tercih etti. 


Ú الله 5 خففر ی دُرُسَْوْْه. قال.‎ 35 ú بن الل قطان داد قال:‎ əb A düz 
s . عر الرقبي‎ “Ai 5: a قال: انا‎ gr 2 i= ipli yi Gaz :00 فان‎ Ai 


رن dë A 2 q xs ğal‏ : كَانَ ابْنُ AAA ÇA‏ أنَّ الله عر 
وجل أَرْسَلَ إِلَى ex Ad J OB yz de asili S (68 uzi‏ 
الله 7 ĞU os İİ gü‏ 236 نيك 
al‏ إلى ELİE QB eze‏ لَهُ فاشاز جبریل. EN‏ ای call ə)‏ 
فك أن تواضغ. فَقَالَ 32 aM‏ : بل آکون عَبذا نييا. قال: فما Sİ‏ بَعْدَ Àb‏ 
1 عاو بتر 
Muhammed b. Abdillah b. Abbâs'ın bildirdiğine göre İbn Abbâs şöyle‏ 
anlatırdı: Yüce Allah, Peygamber'ine bir melek gönderdi. Bu meleğin yanında‏ 
Cibril de vardı. Melek Resölullah'a allahı aleyhi vesile: “Yüce Allah seni kul‏ 
peygamber ve kral peygamber olmak arasında muhayyer bıraktı” deyince Hz.‏ 
aleyhi vesellem) istişare eder gibi dönüp Cibril'e baktı. Cibril‏ اال Peygamber‏ 
Resülullah'a (abhu aleyhi vesellem): “Mütevazı ol” diye işaret edince Resülullah tann:‏ 
selə): “Kul peygamber olmayı tercih ediyorum” buyurdu. bundan sonra‏ طول 
Resülullah çaltalahu aleyhi vesellem) hiçbir zaman yaslanarak yemek yemedi.'‏ 
Az "ül # üzzü‏ الرّحْمْنٍ بْنْ azə‏ الله بْنِ EE‏ الله (gp‏ في جابع İN‏ بتَعْدَادَ قال: Gaz‏ 
daz ..u.. 0... “5...‏ 
L <‏ غن أبي یل قال: əs sizin sz‏ نم الخطاب Gəzi sü “üz‏ 
فى ini‏ رَسُولٍ Va‏ 8 نِسَاءَهُ إلى آن قال: دخلث عَلَى əə‏ الل B‏ في 
جات فاذا هو مُضْطجم عَلَى خصیب فادنی dz‏ ازارةه SA ipa .. ij‏ 


x من ادن‎ isi üə ve BÜ UB في خزائة زسول الله.‎ ə 55; Giz 


gd 5 
. 


5 ə ə əl Pb Geleli ə من قرط‎ Cay. من شعیر:‎ a3 09 əə 


"Buhari, Târih (1/124) ve Ahmed (2/231). 
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یقاب . قَالَ: 2380 Gu‏ ققال زسول vel‏ #: ما یبیل يا ان الخطاب؟ قُلْتُ: 
o ə: "x zə Na.‏ لا - š‏ ” , ۰ 

Ç‏ رسول edi‏ ما qi‏ لا الكي. وانث صَفرة الله. 3 düz‏ وخیرته من >| وغده 
ə 2 ie iel ۳ Ml ma‏ : 

MSA الثمار والانقار, وانث‎ aş كِسْرَى‎ EYİ daş (Ası 
.. هو‎ kN e im Lt 1 ل‎ 42 
EĞ أن تکون لا الآخرّة ژلهم‎ əz قال: یا ابْنَ الخطاب. اما‎ 
ی یا رَسُولَ الله. قَالَ: فَاحْمَدٍ اللف 98 وَذَكْرْ الخدیت.‎ 


. ۰ şə 2 mələr 
J بن‎ DEP PİE بن‎ e اخزجه نسم في الصجیح‎ 
İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Ömer b. el-Hattâb, Resülullah'ın çalın ani 
رم‎ hanımlarından uzaklaşmasıyla ilgili hadisi anlatıp şöyle anlattı: Hz. 
Peygamber'in للع‎ aleyhi seslen huzuruna girdim. Bir hasır üzerine yatmıştı. 
Oturdum, üzerine giysisini çekti. Ondan başka da üzerinde bir şey yoktu. Bir 
de ne göreyim! Hasır onun yan tarafında bırakmıştı. Resülullah'ın qalin veni 
seslen) kaldığı yere bir göz attım. Odanın bir tarafında bir veya iki sö" kadar 
arpa ile onun kadar selem ağacı yaprağı gördüm. Duvara asılı bir veya iki 
tulum vardı, Gözyaşlarımı tutamadım. Resülullah (siblbhu deh vse): “Neden 
ağlıyorsun ey Hattab'ın oğlu?”diye sorunca: “Ey Allah'ın Peygamberi! Nasıl 
ağlamayayım? İşte senin bulunduğun oda. Şu önemsiz şeylerden başka bir 
şey görmüyorum. Diğer taraftan Kayser ve Kisrâ meyveler, ırmaklar arasında. 
Sen ise Allah'ın Resülü ve seçkin kulu olduğun halde böyle bir odada yaşıyor- 
sun” cevabını verdim. 


Resülullah نون سم‎ eslem: “Ey Hattâb'ın oğlu! Âhiretin bizim, dünyanın 
da onların olması sana yetmez mi?”diye sorunca: “Yeter ey Allah'ın 
Resülü!” deyip Allah'a hamd ettim. Hz. Ömer bundan sonra hadisin devamını 
zikretti. 


Müslim bu hadisi Sahih'te başka bir yolla İkrime b. Ammâr'dan rivayet 
etmiştir.' 


x. “ b ga 9 55 ai. “ni 2 2. ə 8 də و‎ 5 ۹ à Ñ 
Azal 22 Gaz قال: خدقا‎ oy Sa ŞERİ 32 2 الله بْنُ یختی‎ dz vas İZ 


“z‏ مض 5 و .. .. Ya: 1⁄4 - “üz‏ )21740 عاك ل ° 8۶ ۳ ۰۵ "في 2 مه 
قال Gu‏ احمد ig‏ تنصور “şəbə‏ قال: ils Ə e Bas‏ اخبرنا مَعمره عن الزهري؛ عن aze‏ الله 


"Müslim, talak 5 (30) 


Resülullah'ın Yaşam Tarzı 275 


“b $ üs. م‎ s yö işa; 
۳ m ` ir ..” و‎ sf, ə Ri R , .. .”. 
الا اه ثلالة,‎ zad oz 05 فيه‎ İb ú في البيتِء فو الله‎ 95 Sağ Azə 
28 بت‎ 4 e ə sn Kİ YMM 
الله أن يُوَسَعْ غلی متك فقد وَسَمْ عَلَى فارسن ژالروم هم لا‎ 9) yü £ GÖLƏ 
ی‎ doq “ə ° ° ə əd YQ ME Te 7 AT 
فقال: افی شُك انت يا ابْنَ الخطاب؟ اولئك قوم عجلث‎ JU فاشتوی‎ a بعندود‎ 
ی‎ ox kn “öy, “in مسر و‎ . dl rr eş) 


ə ye ə MT‏ شدة da‏ هن ختی Ge‏ الله غز وجل. 


Başka bir kanalla İbn Abbâs, Ömer b. el-Hattâb'dan şu şekilde rivayet 
etmiştir: ... Oturduktan sonra başımı kaldırıp eve baktım. Vallahi; evde üç 
posttan başka bir şey göremedim ve: “Ey Allah'ın Resülü! Allah'a dua et te 
ümmetinin rızkını genişletsin. Çünkü Perslerin ve Rumların rızkını 
genişletmiştir. Halbuki onlar Allah'a kulluk etmiyorlar” dedim. Hz. Peygamber 
مالف‎ aleyhi irellm, doğrulup oturdu ve şöyle buyurdu: “Sen şüphede misin, ey 


Hattab'ın oğlu! Onlar öyle bir kavimdirler ki, onların nimetleri dünya 


hayatlarında onlara hemen (acilen) verilmiştir.” Bunun üzerine ben: “Allah'tan 


dedim. Resülullah مقاطل‎ vh بداب‎ bir 


ay boyunca hanımlarının yanına girmeyeceğine dair yemin etmişti. Sonunda 
Allah onu bu konuda uyardı. 


bağışlanma dilerim, ey Allah'ın Resülü)” 


ME ها‎ S Ag ğın. çe dağ sıze a a 93 3 əli عع‎ 
دخل‎ aş قالت: فلما مضی نسم وعشرود‎ AAA عَنْ‎ Gy قال الزهري: فاخبرنی‎ 
5 ۳ .. ۶ ə£ 11 - əş 
كيت أن اک عقوت یر‎ daa MUM e | əri و‎ 
اون‎ Ni lag İşl “ə على رسول الله .88 بدا‎ 
وعشروت: ثم قال: با‎ Çər إن الشهر‎ üb ir ره عق موق ره‎ jz ilis له‎ 
1 : 2 i ¿AAC ə key . ¿2 انك‎ ən 
e 33 R.  نایشوو‎ eğ علي بن‎ ələş Sa 
۲۰ ختی تشتامري ابریك. قالت:‎ Rə إني ذاکه لس‎ ue 
ژزینتها فتعالین وب‎ vəl sU إن كنت تردث‎ Hz 0 əə ul m (bi 
ال اعد‎ 7 Yİ 2 | Ez 7 R 2 > à t "y tan 1 
Al `" اجره‎ yi 4.22: Al جمیلا. ان اک تردل‎ i-L اسر حکن‎ 
, بط 7 ۰۱۰۱2 "اوه‎ i فياه‎ ۰ ۵ Dıs . 9 ۲ EA 3 
su... ın. 
YY “a, Tay og , Í °. a. İ - a i ... ələ 
“m. و‎ 42273 Ali فاني ارید‎ Ts yi هدا استامر‎ vı قالت : قلت:‎ 
3. و‎ 
ی عبد الرزاق. واخرحه‎ laa š 5 “a 
dubla. ə 


v ej “GR d — 
من وجه آخر عن الزهري.‎ eşya 
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Zühri der ki: Urve'nin bildirdiğine göre Hz Âişe dedi ki: Yırmi dokuz gun 
geçince Resülullah سس‎ aleti eevilra) ilk olarak benim yanıma girdi. Ben: “Ey 
Allah'ın Resülül Yanımıza bir ay girmemeye yemin etmiştin. Halbuki yanıma 
yırmı dokuzuncu gün girdin” dedim. Hz. Peygamber vala تاد‎ veee: “Bir ay 
yirmi dokuz gündür” dedikten sonra şöyle buyurdu: “Ey Âişe! Sana bir şey 
söyleyeceğim. Ancak anne babana danışmadan karar verme.” Sonra: “Ey 
Peygamber! Eşlerine şöyle söyle: “Eğer dünya hayatını ve süslerini 
istiyorsanız gelin size bağışta bulunayım ve güzellikle salıvereyim. Eğer 
Allah'ı, Peygamber”ini, âhiret yurdunu istiyorsanız bilin ki, Allah içinizden 
iyi davrananlara büyük ecir hazırlamıştır” öyetlerini okudu. Vallahi, 
Resülullah هوك شمه‎ mellim) anne babamın ayrılmamı istemeyeceklerini biliyordu. 
Ben: “Bunun için mi anne babama danışacağım. Ben Allah'ı, Resülü'nü ve 
öhiret yurdunu istiyorum” dedim. 


Müslim bu hadisi Sahih'te İshâk b. İbrâhim kanalıyla Abdurrezzâk'tan; 
Buhâri ise başka bir yolla Zühri'den rivayet etmiştir.? 


55: مات‎ yaz “o un مشب‎ doğ: 
GAS هل 5 تکاب فال:‎ 22:06 dadi 25 s Şəfi mə oğ قال:‎ qə سفت‎ 
وَهُوَ‎ BR الک ال 5123 عَلَى رسول اللى‎ zi gəl əmə “əzəli غن‎ İLE 
(əb لیف وَدَخَلَ عَلَيْهِ‎ ağ öl bə عَلَى سرير مَرْمُولٍ پالشریط» تخت رأیه وِسَادَةٌ‎ 
فَبَكَى)‎ AR في‎ k; M A عم‎ <l (yz $ رد الب‎ alsel ونان مین‎ 
ومالي لا يكي وکشری وقیضر‎ a ی و‎ ۶ ú لَهُ: ما یکیلک‎ 0 
ú : 88 2 أَرَى؟! َقَالَ له‎ səli qusl رت غلی‎ Şal من‎ sə ol نیما‎ əlli 
. AS هُوَ‎ İĞ. 4 فال:‎ SAYİ Ó; gan 13 5 S آن‎ əə مه اما‎ 


Enes b. Mâlik der ki: Resülullah allı hi well) bir ۵ uzanmış, başının 
altında içi lifle dolu deriden bir yastık varken yanına girdim. Hz. Ömer ve 
sahabeden bazıları da girince Hz. Peygamber (ullu aleyh veee) kalktı. Bu sırada 
Hz. Ömer sedirdeki hasırın Resülullah'ın ballallahu aleyhi رامد‎ Üzerinde bıraktığı ızı 
görüp ağlayınca Hz. Peygamber çallıllhı ll vevilem: “Neden alıyorsun ey Ömer?” 


' Ahzâb Sur. 28, 29 
۶ Buhari, nikah (83) ve Müslim, talak 5/35). 
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diye sordu. Hz Omer: “Nasıl ağlamayayım? Kayser ve Kisrö bolluk içinde 
yoşorken, sen gördüğüm bu haldesin” cevabını verince Resülullah تفس‎ sera 
دعم‎ ona Şöyle buyurdu: “Ey Ömer! Dünyanın onların, âhiretin de bizim 
olmasını istemez misin.” Bunun üzerine Hz. Ömer: “Öyle olsun” dedi. 


ab Az da gə gaz dd‏ فال: آختزنا 35 الله بن جغمر AŞA‏ فال: 

İŞ NR 6 2 aa من‎ ağdı İZ فال:‎ o üz Jú ی‎ 6342 daz 

ask‏ عَنْ gal az‏ قَالَ: OLİN qə‏ لك غلی خصی İÜ‏ الْحَصِيرُ بجلده. 

gi لت‎ hes ألا اذنتنا‎ çal انت مي يا رشول‎ ub a ai a 

َقِيكَ EL‏ فقال: ما لي Ú ú tay)‏ وَالدنيَا؟ Gİ usb‏ والدئیا راکب ال 
نخت gö ik‏ 625 . 


Abdullah (b. Mes”üd) dedi ki: “Resölullah kalı aleyhi رساك‎ bir hasırın üzerine 
uzanınca hasır vücudunda iz bıraktı. Ben hasırın bıraktığı izi silip: “Anam 
babam sana feda olsun, ey Allah'ın Resülül Yatman için daha güzel bir şey 
sersek te onun üzerinde yatsan” dedim. Hz. Peygamber ملم‎ aylı sesin) şöyle 
karşılık verdi: “Dünyadan bana ne! Ben dünyada bir ağacın altında 
gölgelendikten sonra bırakıp giden yolcu gibiyim.” 


Gis قالوا:‎ eli Gs 5 ; او بکر‎ Si İL) بي‎ iə EŞ ii ho alı g4 Giz 
i əs zəl : اب رهب ال‎ Giz : JG بخ‎ n í< Biz قوب قال:‎ > .. : əl 5 
ات نو ی مگ سک‎ ə adi nəz بعد الخافظ تال‎ iz . یذ‎ 
kəş ۳ ۳۹ cal 3, ə هریرة:‎ FE: ¿matu قاب‎ 2 
"əsl 3 c.s Y ds وعندي منه‎ JÚ لا‎ öz Gö أن‎ ğa Ú ú AZI 
2 في الصحیح 3 عن امد بیش بوب‎ Gİ وب رواه‎ vı زرح حدیث‎ 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre ۰ Peygamber çallllakı almi: رام‎ Şöyle 
buyurdu: “Uhud dağı kadar altınım olsa, üçüncü gece gelirken borcumu 


ödemek için bıraktığım miktarı dışında ondan yanımda hiçbir şey 
kalmasını istemem.” 


'Tirmizi (2377) ve İbn Mâce (4109). 
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Hadisin lafzı İbn Vehbe aıttır. Buhâri bunu Ahmed b. Şebib'den rivayet 


etmiştir ' 
قال: حدتّا الحسن نن‎ zl Çak zı Şİ الله الخایظ. ثال:‎ ay xak 
۳ ° سوم‎ əş R 3 1 4 sö, ə ..9 š 
`£ Tər R ع. عن‎ ali ۳ عمارة‎ “” payi ¿ALI Pp. Ú. : JÚ viş əlli على ۳ عفاد‎ 


بی aşı‏ قال: فال زشول الله 8( ga‏ لجل ررق آل 22 ُو . 


, . M s A ام‎ ı 1:85 A “ 2 : lə 8 m 

yz La > من‎ ol İş عن ابى اسَامه.‎ zey مسلم فى الصحیح؛ عن‎ ələ, 
عمارة.‎ yz غزوان‎ 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah ما‎ Joh :رما‎ “Allahım! 


Muhammed'in ailesinin rızkını yetecek kadar kıl” buyurdu.? 
Müslim, bu hadisi Sahih'te Eşec kanalıyla Ebü Usâme'den; Buhâri ve 
Müslim ise Fudayl b. Gazvân kanalıyla Umâre'den rivayet etmiştir. 
اشخاق» فال:‎ qı 2222 بْنْ‎ ozəl 6221 قال:‎ k A gə giy Hz الْحَسَن:‎ Á Gl 
غن‎ əsli ya قال: 62 ادف خن‎ ig ZE نموت فال: حدگا‎ 5 ng diz 
تلا‎ əl l 1 BB AZA آل‎ < Ú LİG Gale عَنِ الأو‎ içel 
z ۳ ۳ 
İİ من خُبْرٍ 2 حَتَى‎ G JÚ 
حرجا‎ ii 651 yl عَنْ‎ ağ lz لیم فال:‎ İİ قَالَ:‎ azg ik فال:‎ 
ASİ AE 2 AA mak في الصّجِيحء مِنْ‎ 
Hz. Âişe der ki: “Resülullah'ın şalıllıhı aleyhi vesellem) Gilesi Medine'ye geldikten 


sonra Resülullah تلم‎ seti vesllen) vefat edene kadar peşpeşe üç gün doyasıya 
buğday ekmeği 3 


Buhâri ile Müslim, Cerir b. Abdilhamid'den rivayet ettiler. 


' Buhâri, istizân (30). 
? Buhâri, rakâik (17), Müslim, zühd (18,19) ve Ahmed (2/232, 446, 481). 


* Buhari, nuzür (22), at'ime (23), Müslim, zühd (20) ve Ahmed (2/98, 434, 
4/442, 6/156, 187, 255, 277). 
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db nı Kə قخقه‎ r 
شيع رسول‎ V قالت:‎ UU عن 22 عي الاشزد, عَنْ‎ Yi > e idar قال:‎ 


Meler Xo, ere 2 I 
عن ابي معاویة.‎ GU عَنْ‎ » 2122 aş 
Hz. Âişe: “Resülullah فلم‎ arti بسب‎ vefat edene kadar peşpeşe üç gün 


doyasıya yemek yemedi” demiştir. 


Müslim bu hadisi Sahih'te İshâk kanalıyla ۵ Muâviye'den rivayet etmiştir. 


و و , P‏ 


üzə‏ أبو عند əkə‏ قال: Ga.‏ او Si‏ بْنُ اشخاق- “SM‏ قال: üzel‏ يُو əz‏ بن N‏ قال: 


QAS 1 3222 düz‏ قال: JG dölü. (Az‏ : عد ار yi‏ ری 12 أبيه: 
2ه و 2 مر در 


t l gi فتاکله. فقلت:‎ a — 3 LA ; كنا‎ : 36 125 əl 
Badi تأ عل‎ 2 dB قبع ال تحبر‎ 2 Ú وقالث:‎ <. 


روا Fo‏ لصّجِيح » عَنْ 552 بْنِ كثير. 
Âbis b. Rabia'nın bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Hz. Âişe: Bazen‏ 
hayvan paçasını bir kenara kaldırır, on beş gün sonra yerdik” deyince:‏ 
“Neden böyle yapıyordunuz?” diye sordum. Hz. Âişe gülerek: “Muhammed'in‏ 


ailesi, Resülullah هوك منم‎ vesellem) vefat edene kadar buğday ekmeğini doyasıya 
yemedi” dedi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Kesir'den rivayet etmiştir.' 
7 kal سعید 07 بي‎ Kİ اشخاق:‎ "K US) و‎ dəki الله‎ vE A; الفتیك‎ pi 5 ار‎ 
ین‎ HƏRİ اخترنا 5222 :2 عدن الله يد الک‎ Jİ ŞİA 
m الك: كنا ال 22 فق‎ ul iLE ər əl 53 عَنْ جشام ی عرزف‎ gələ 
م‎ ۳ 3 Y düly Eq Y əkizi بتار‎ uşu Kü الهلال ژالهلال‎ 
الله 88 فکان ای‎ gə الی‎ Te, کل ذار بقريزة‎ M daa دور من الانضار‎ 
əl من ذلك‎ RAZI : تك‎ 


"Buhâri, at'ıme (27), İbn Mâce (3313) ve Ahmed (6/128, 136). 
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yr هشام ني‎ x..." al 


Hz. Âişe dedi ki: “Bazen iki ay geçerdi ve Muhammed'in ailesi yemek 
pişirmek için ateş yakmazdı. Sadece hurma yiyip su içerdik. Ancak etrafımızda 
Ensâr'dan ev sahipleri bazen Resülullah'a çalan عام هوه‎ süt gönderirler, Hz 
Peygamber هلاه‎ alnı evil) bize bu sütten içirirdi.” 


Buhâri ve Müslim bunu Hişâm b. Urve'den rivayet etmiştir. 
الخشن- هو‎ gl الإشتاعِيلئ: قال:‎ SE fi daz الله الأديثء فال:‎ a 2 222 iz Suzi 
Yü zə çi ÜS قَالَ:‎ 56 (az فال:‎ la düz قال:‎ GİS نم سفیان- قال:‎ 
e خی‎ 2 ú زشول اللو 88 رأی‎ çiz i فقال: كُلُواء‎ 26 26; 
شهلا بعینه‎ öU رای‎ É; , dö 


“08 روا ار في الصحیح عن‎ 
Katâde der ki: Enes b. Mâlik'in yanına giderdik ve onun için ekmek pişiren 
hizmet ederdi. Bir defasında Enes: “Yiyin, Resülullah'ın (alhlihu anh vesellem) Allah'a 
kavuşana kadar ne yufka ekmek, ne de kebap edilmiş bir kuzuyu gördüğünü 
bilmiyorum” dedi.? 


Buhâri bu hadisi Hudbe'den rivayet etmiştir. 

Gİ BİZ قال:‎ 422 J 552 الخسن: لیم‎ gü :06 had al x Aİ, 
gəl > . vəsi عَنْ‎ tg ea ili pla 2 ما‎ Güz ابي, قَالَ:‎ la قال:‎ 522 
مق . قَالَ:‎ Š j + على 96 ولا في < لا‎ dib də əsi ú بْن مالك قَالَ:‎ 

. فعلام كَانُوا یاکلون؟ قال عَلَى السّفر‎ Ni Br 


iəd əl?)‏ في ELE yl‏ الله د (əb) eyi PE‏ عَنْ Z W‏ هشام. 


Enes b. Mâlik der ki: Resölullah هلان‎ dayı sevilən), tahtadan yapılmış sini veya 
masa gibi ayaklı sofralar üzerinde ufak ve ayrı tabaklarda yemek yemedi. 
Kepeği unundan iyice ayrılmış ekmek te yemedi.” Kotüde der ki: “Ne 


' Ahmed (6/108). 
7 Buhari, rakâik (17) ve İbn Mâce (3339). 
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üzerinde yemek yerlerdi?” diye sordum, Enes: “Şu sofralar üzerinde” cevabını 
verdi. ' 

Buhâri bu hadısı Sahih'te Abdullah b. Ebil.Esved ve başkası kanalıyla 
Muâz b. Hışâm'dan rivayet etmiştir. 
e قَالَ: اخترنا 35 الله 5 خغفره‎ ada EE او بکر:‎ úZ: 
الرخض بن بربد‎ az أبي اشخاق. قال: سَمِعْتُ‎ lr adal GE قَالَ:‎ dişə غخبي. قال: خدتا و‎ 
əy = ŞE من‎ B al dz) شَبِعَ‎ ú قَالَتْ:‎ ZEN 12 əxi غن‎ Llu 

İSE El 


SİRİ مُسْلِمٌ فى الصحیح مِنْ حَدِيثِ‎ zi 
Hz. Âişe der ki: Resülullah رامع دوك ی‎ vefat edene kadar iki gün üst üste 
arpa ekmeğini doyasıya yemedi.” 
Müslim bu hadisi Sahih'te Şu'be'den rivayet etmiştir.? 
gi قَالَ: خدتنا وئس بن خییب. فال: خدتا‎ az a 35 621 فال:‎ al ll 
, . 8 زد‎ əə M UTİ. 3 پم‎ x... “ə 
بشی يقول: سمعت عم‎ ə غنيب ثال: ,22 النعمان‎ or au عَنْ‎ Aİ daz قال:‎ 55 
ə # ا‎ x° | s SR s zə” ə. : ö e š 
لاس فقال: لد 230 رَسُولَ اللي فيك‎ iz فیح‎ ú Z bai ab الخطاب.‎ x 
pe ۳ 1... ۳ 2? ” pa ۱ p ۰ 2 
من الق ما یلا به يَطنهُ.‎ 355 É مِنَ الجُوع»‎ 53 şi 
5ه رو ۰ 5 2 2 سپاز لاس‎ 
. 22 في الصجیح ین حَدِيثِ‎ M اخرَجه‎ 
Nu'mân b. Beşir der ki: Ömer b. el-Hattâb hutbe verirken, insanlara 
içinde olduğu bolluğu anlatıp şöyle dedi: Resülullah'ın سم‎ dep veslen, açlık 
dolayısıyla gün boyu iki büklüm kaldığını gördüm. Açlığını bastıracak kuru 
hurma bile bulamazdı.” 


Müslim bu hadisi Sahih'te Şu'be'den rivayet etmiştir.” 


" Buhari, af'ime (8), Tirmizi (1788) ve Ahmed (3/120). 
? Müslim, zühd 53(22). 
* Müslim, zühd 53(24). 
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ai Sə‏ يوشفت, فال: az‏ اثر العاس: ARA‏ يَعْقُوت؛ فال: ALAZ e‏ 2 اشحاق. 
daz Yzb Gaz Ju‏ قَالَ: Z (zə daz‏ اي vax...‏ أنس : 2 por‏ الى 
e sü š‏ 2600 ای ... Qo‏ مر 3 : 
ig!‏ ۹ بخبز “lı > Jun ə‏ رهن درعه عند وی فاخد لاهله شعيرًا؛ 
s R əə Me giri İĞ "AL‏ .. 3 قرب 1 .| 
لد G.‏ ذات ida eği‏ ما أمْسَى عِنْدَ آل 22 İÇ‏ ولا 2 EE k‏ 

í 8.8... ... 8 7 هاء‎ á 2 oh ۴ 

اخرجه البخاري من خدیث هشام بتعض معناه . قال: U AZI sg cəb‏ — . 


Enes anlatıyor: Bir gün Resülullah'a ساك سود ممصم‎ arpa ekmeğiyle biraz 
bozulmuş iç yağı götürdüm. Onun zırhı, ailesi için aldığı yirmi ölçek arpa 
karşılında bir Yahudi'nin yanında rehin edilmişti. Bir gün Resülullah'ın çalım 
aleyhi vesellem) şöyle dediğini işitmiştim: “Muhammed'in ev halkı, yanında ne bir 
ölçek hurma ne de bir ölçek hububat kalmadı.” 


Buhâri bu hadisin bir kısmını Sahih'te: “O zaman Resülullah'ın (salblahe dəyi 
veslem dokuz hanımı vardı” ibaresiyle nakletmiştir. 


آختزنا و dadı Al‏ قال: JW lk GİS‏ قال: AE‏ اشمد ip‏ عنضور الم قال: 
J ya diz‏ قال: أخبرنا هسام ابن dz‏ كَالَ: el ə‏ عَنْ SEİR. ALE‏ کان 
š ə‏ ۶ ۰ 
ə r‏ 
2 او - 2 . ” و e”‏ 5 2 م ⁄ Bre ə o‏ | لا ۰ 
üə.”‏ فی الصحیح عن احمّد بن ابي رجا عن xə‏ 
x 10 ۳ : ۲‏ 2 
او جه اخن عن جشام. 
döşeği, içi İifle doldurulmuş‏ رساك ai‏ سملم Hz. Âişe der ki: “Resülullah'ın‏ 
deridendi.”‏ 
Buhâri bu hadisi Sahih'te Ahmed b. Ebi Recâ kanalıyla Nadrdan ve‏ 


Müslim ise başka yollarla Hişâm'dan rivayet etmiştir. 

.. .... 0 EN .. Š 41 .. Ë: ۳ : سل‎ 2 . . 
YESİN Ay Gİ الله: الْحُسَيْنُ نی عمر ابن‎ az 25 coş في‎ a s A اخترنا‎ 
rər <° , “ni ... 5 و م‎ is 8 .. <Š 1 .,,* "š °. 3 A .. ۰ 
ge خدئنا‎ (30 yali 2 بن‎ çel! Ú. الشكري» يبَغدادِ قالوا:‎ pe xi مان‎ Haali 
(AŞI عَنْ مَسْرُوقٍ. عن‎ qa بْن سَعِيدٍء عن‎ al 12 Adı as 5 3 Gaz قال:‎ əx 


= لك ۷ .. edə yuq‏ ,”51 ور : “zə‏ .... 
قالك: دخلت على امراة من الانصار» o ələ‏ رساك الله çala els də‏ 


"Buhâri, buyü (14). 
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da فقال: ما‎ (68 cal فَدَخَلْ 4 زشول‎ yali براش‎ Sİ 59 ou 
فرأث فِرَاضَكَ,‎ ale ¿les KLAN 193 اللهء‎ J ç AB فالث:‎ müş ا‎ 
vö ان کون في‎ sazi 2391 pb افد ال بقذا. فقال: ردیه. قالث:‎ a 
ge الله‎ SY ¿l ثلاث مات فقال: 45 يا عائشة. فو الله لَوْ‎ ağ فال‎ s 


Hz. Âişe der ki: Yanıma Ensâr'dan bir kadın girdi ve Resülullah'ın çalı ot 
selen) döşeğini katlanmış bir aba olduğunu görerek gitti ve bana içi yünle 
doldurulmuş bir döşek gönderdi. Hz. Peygamber çalı ili رام‎ yanıma girip: 
“Bu nedir ey Âişe?” diye sorunca: “Ey Allah'ın Resülül Ensâr'dan olan falan 
kadın yanıma girip döşeğini görünce gitti ve bana bunu yolladı” cevabını 
verdim. Resülullah سدم‎ alti resim: “Onu geri gönder” buyurunca: “Neden geri 
vereyim?” karşılığını verdim. Döşek hoşuma gitmişti. Resülullah (allis ناملا‎ vsem) 
üç defa onu geri vermemi söyleyip şöyle buyurdu: “Onu ger ver ey Âişe! 
Vallahi istesem Allah dağları benimle beraber altın ve gümüş olarak 
yürütürdü.” 
ال‎ Az فال:‎ eşi سعيد ابن‎ Á 621 فال:‎ QP مهد عبد الله بن یوسف‎ ül 
بنْ‎ SİLİN az gaz رَد قال:‎ daz سین اجنین قال:‎ (daz الْحْسَنَ بْنَ :45“ قال:‎ ei عان-‎ 
۳ خر در‎ ۷ z .- 21“ مه‎ 6 . v. 1; f. Š ra , 
ساهم‎ aj ` vali yz) عَنْ آم 1 قالت: دخل علي‎ QAZ Mə q 

. í ۳ و رد‎ ۶ ə Z. 55 ۱ ge. Pr P. ə. 
pe الله مالی اراك‎ O. Ú قالت: فحسبت ذلك فى وجع. قالت : قلت:‎ . azil 
.. عم و‎ ELM (1. yes, si .. si ۳ əl sö , 2 ... 
J في‎ óS uş piş ELA أمس»‎ u التي‎ EN ə Şİ الْوَجْه؟ قَالَ: من‎ 
P yal 

Ümmü Seleme der ki: Hz. Peygamber qalılahı deyhi vesellem) yanıma yüzü sararmış 
bir şekilde girdi. Ben bunun bir hastalıktan dolayı olduğunu zannettim ve: “Ey 
Allah'ın Resölül Neyin var; yüzün solmuş?” dedim. Resülullah çalılık aleyhi vesellem): 


“Dün bize verilen yedi dinar sebebiyle; bu yedi dinar yatağımızın 
kenarında olduğu halde akşamladık” buyurdu.? 


"İbn Kesir, el-Bidáve (6/53). 
7 Ahmed (6/293). 
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ə 3 iy ۲ eir 3 3 a , “ ,‏ 
انریا و az‏ الله الخافظ, فال ERİ Azı za Həzi‏ حدنا pi‏ 
düz o‏ 32 الله ;5 عند İN SİN‏ فال: MUS‏ بكر سس azal‏ عن "وی بن 
1 : هر ə ə ¿eb‏ .1 
iv ə‏ 2 ۶2۶ ۱ 
main 1.‏ کر İSİ‏ ا مه دنانیزد فال 
sS J;‏ لو رايتما J,‏ الله بت غي مرن Tal‏ قالت : 5 سب 8 7 2 


و Sr.) A‏ ی iba “ku‏ 
موسّی : لو “ə‏ قالت : فامزتی نك الله قي أن Rİ‏ قالت: فشغليي وجع "ə‏ 


2رد eli ti‏ م 
GE o dı‏ الله 35 . قَالَت: 2 üz İL‏ فقال: ii‏ لنت 
انايد أو LİG izin‏ لا واللی Mİ‏ کان ARŞ ABA‏ قالث: فدغا بها فوضتها في 
کفه فقال: Ë ú‏ نیع الله لَوْ gö‏ الله Q‏ وَهَذِهِ عنده . 
I Ebü Umáme b. Sehl b. Huneyf der ki: Urve b. ez-Zübeyr ile beraber Hz.‏ 
Aişe'nin yanına girdik. Âişe şöyle dedi: Resülullah" allku aleyhi vesellem) hastayken‏ 
bir görseydiniz! Yanımda altı veya yedi dinar vardı. Hz. Peygamber (aut ayin‏ 
tsk, bunları infak etmemi söyledi, ancak Resölullah'ın çallallahı aşti vesellem; hastalığı‏ 
vestlenj iyileşince bang bu‏ ناو له dolayısıyla fırsat bulamadım. Hz. Peygamber‏ 
dinarları sorarak: “Ne yaptın? Altı —veya yedi- dinarı infak ettin mi?” diye‏ 
sordu. Ben: “Hayır vallahi! Hastalığın dolayısıyla fırsat bulamadım” cevabını‏ 
bu dinarları getirmemi istedi ve onları‏ سك verince Resülullah çalı ugh‏ 


avucuna alıp: “Bunlar yanındayken Peygamber Allah'a kavuşacak olursa 
hali ne olur!” buyurdu.' 


4 
İZ یخی‎ 


- 


Əd səla. əbə ۲۸۵۲9۳ a se; adaş et ə `š ۰ 5-00 
Əə يَعْقَوبٌ بُن‎ yi AZ ابو پوسشف : يَعقوبٌ بن احمد ابن‎ Z الله الحافظ قال:‎ Z yi eek 
۰ i , Azə š$ ° ¿ İN Sisa se 319-047? ye > 4° 3 ۳ 
عن انس بن‎ Gİ عن ابت‎ önal خدتا جَعْفَرٌ بن سلیمان‎ Dİ Giz ارو جرد قال:‎ 
۳ ۹ ön A. ۱1 | , dı 
dəb zaq مالك: أن الب 88 لم‎ 
Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Resülullah tını aleyhi vesellem) yarın için bir 
şey saklamazdı.? 
z. “zl ma ومو‎ 7 .. Ml 2 HB .. نز كر ارعس‎ ə 4 3 500 
Gaz قَالَ:‎ dz 5 eA ÜRN بكر نی پشخاق قَالَ:‎ dz قال:‎ uh الله‎ a yazi 
I 5 77 . ۰ و‎  .. .. # ۶ 4» ... . هنا دروف هه‎ “ə” 
52 Z i يعني ابن عيد‎ an 32 356 G; Jú 255 2 2 


١ ۰2 ۵ S 3 ۳ ə o. in , ۳ şə .... ə... 
الاسْوَدَيْنٍ: الم والمّاء‎ Ze GÜL حِينَ شبع‎ R a رَسُولُ‎ 22 36 uu عن‎ 


۱ Ahmed (6/104). 
Tirmizi (2362) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye (6/54). 
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.0, . 6 A 5 eği» 
İY İP فى الصحیح؛‎ SL رَوَاه‎ 
Hz. Âişe der ki: “Resülullah tanış unu metre insanlar hurma ve suya doyunca 
velot etti.” 


Müslim bu hadisi Sahih'te Yahya b. Yahya'dan rivayet etmiştir. 


İŞ əzəl düşə‏ بغران قَالَ: Al;‏ شخند: day ə‏ قال: şəy dx‏ 5 الى 
“zə s WS. Ju “iş zadı‏ قال: zz Güz‏ الله ?3 932( "əm gu”‏ عَنْ ايي ya‏ ۳ 7 
زشول اللى فك İs J‏ بلال 33 عنده صَبْرًا من ص فقال: ú‏ هذا ú‏ بلال؟ 20( 
vəs‏ 353 قَالَ: وَيْحَلكَ ú‏ بلال أو ما اف İS öl‏ له əsi‏ في "dö ty‏ بلال y;‏ 
تخش مِنْ ذي العرش اقلالا. 
Bilâl'ın ۵‏ بعاد اك Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah tanı‏ 
girince, yanında bir sepet hurma görüp: “Bu nedir, ey Bilal?” diye sordu.‏ 
Bilal: “Biriktirdiğim hurma” cevabını verince Hz. Peygamber ualallıs aştı vesellem;‏ 


“Yazık sana ey Bilâl! İnfak et ve Arş'ın Rabbi eksiltir diye korkma” 
buyurdu. 


35 الله‎ SUS من‎ G3 في‎ taş 8: حدیث 4425 ول الله‎ OG 
JJ] gö eişiali JE 4,229 ARR 
Resülullah'ın unun un nüp Nafakası, Geçimi Konusunda Allah'ın 
Ona Yetmesi, Fakir ve Yolda Kalmışlara Yardım Etmesi 


É , تفن‎ əs .. `F. 1 نو‎ AD د‎ e و‎ Beğ لح‎ 
y məra “A əz er ابو سعيد‎ üzə. قال:‎ >Y — V محمد: عبد الله بن‎ 5 Vm) 

TEN ۹ 2 ۵۱۰ . 3 
الحمين‎ L! : قال‎ eğ si 5 52 (ح)‎ ۰ gö الربيع ابن‎ “əə dər. (20 əə Lə 
“30 öy, ۳ Gs : Jú “s ə خاتم: 122 ۳ 2 اذريسن‎ 5 daz الا‎ “eyl gəh ara yı 


Ve -həbyüli الله‎ zz üz تلم قال:‎ e 8: لام‎ yaşi سلام؛ عَنْ‎ ay تبي‎ 

“sək فقلث: نا بلال»‎ EA. əl öp Ya, 2 فان:‎ “GÖM yö 
فَقَالَ: 1360 ین 25 إلا انا الدي کنث الى‎ (ÖR الم‎ üz كين کانث‎ 
V s فکان ادا ۳ الانسان سا‎ 9 əl الى‎ : İS va dz üzü 5 


' Müslim, zühd (30). 


O Resülullah'ın Semáili 


بامرني فانطلق فأستعرص؛ zay: ə SU ELİ; iz səl‏ خی اعترصني رخل 
مر s‏ فقال: — asi‏ الا مني. eb.‏ 

OW dı‏ دات GÖÜZl, sus Tə ə‏ فإذا dəə‏ نی Ñas‏ من 
LU ud‏ رآني deki (də‏ قال: قلث؛ يا ليه . ə‏ زان فلا غلظاه ٠‏ فقال: 
ندري کم تینك وین ن الشهر؟ قلث: قریب. dü‏ ما تنل وه ری ال BASİ‏ بالدي 
zi "ə‏ ال يا بن و L=‏ ولکن 


ə. .....”‏ .—..” 
في أن لاس فَانطْلَفَتٌ» ؟ gi‏ دنت yila,‏ 2 لته ik‏ ف فق 


5 ə 
Er ə əli بايي ای‎ cali İşle Ú : إلى ال سوت عَلَيْه 53 لي فقلث:‎ 
“45.” sude 05 


“s اني‎ Gil 23 الي‎ 


| الذي قد اسْلموا حتی يرزف 
y;‏ عندي؛ ez ə)‏ . فاد لي آتي sy sYöz Qaşi‏ 2 ان : 1 ... 
“x.‏ 
الله ə.‏ . 13¿ ختی er əyi LUM mz‏ 
kəz SİT əə‏ رین یهت فإذا ریت علي - 
بو . 2 
5 ۳ ۲ 
yele 6) si ET “R rəd 2. RA 1 :‏ 
Ğİ cali vi‏ حتى ' : 

iel dər‏ رو ۱ :15 : 3231 Se İY”‏ الله 
KR‏ رانك Ju;‏ لي Giz‏ ”" 
ə‏ ۳ £“ ي səli k 3 öz‏ — 
ی İ TARİ ZL: 5. ze ğa a s‏ عظیم 
pub; ÖYLE le FF ya Gs 3 ;‏ هن x=‏ 
R e e PPP . : 9‏ 43736 علیهن. 0 = م۳ zi Bəötə əl ee a‏ 
فَقَلتٌ: əf "Gb‏ ال و ğe QKL. a a‏ اخمالهن» ثم 
o 0‏ 2 ديد . : 2 , 6.2 , 

s “ıl “dal «lip‏ م اتصد 2 së‏ “د :15 SA call‏ یت 


t N, SELİ‏ قَالَ: 


uba هه بو ۰ ان‎ sö عندث إلى‎ ion 
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Ju ik əd‏ فطل 9 قال: :تمه دینازاب. فال: انطر أن 
يحي el uza‏ ..“ اخد م gal,‏ = تريخني بنهما. قال: فلم ÚV‏ 
a ə a aa‏ حثی db ği‏ في الْمَسْحِدٍ agil pa‏ ختی كان في آخر 
GU aşı az Şİ‏ بهمَاء فکسونهما —. iz‏ اذا صلی “əl‏ . 
Eli tlə gil ga ú dü‏ 3 اراخت الله Q‏ ...5 
e İTEN ie dəyə is‏ ختی إذَا Ea‏ فسلم عَلَى ٠ ağla giz!‏ ختی إذَا 
sil 16 < ۲‏ سالعني عنه . 
Ebü Âmir Abdullah el-Hevzeni anlatıyor: Resölullah'ın çalıb ih: etim)‏ 


müezzini افانق‎ ile Halep'te karşılaştım ve: “Ey Bilâl! Resölullah'ın (qlbillah aleyhi vesellem) 
nafakasının nasıl olduğunu bana anlat” dedim. Bilâl şöyle dedi: 


Yüce Allah'ın onu peygamber olarak gönderdiği günden vefatına kadar 
evinin işlerine ben bakardım. Kendisinin fazla bir şeyi yoktu. Öyle ki, 
huzuruna gelip müslüman olan biri eğer pek yoksul ise beni görevlendirir, 
ben de hemen birilerinden borç para bularak bir elbise ve yiyecek tedarik 
eder ve adamı giydirip doyururdum. Yine böyle bir günde zengin 
müşriklerden biri karşıma çıkarak: “Ey Bilâll Ben hali vakti yerinde olan 
biriyim. Borç almak için başkasına gitme, benden al” dedi. Ben de öyle 
yaptım. Yine bir gün abdest alarak ezan okumak için kalktım. Baktım ki 
kendisinden borç aldığım müşrik birkaç tüccarla geliyor. Adam beni görünce: 
"Ey Habeşlil” diye seslendi. Ben: “Buyur” karşılığını verince, üzerime yürüyüp 
ağır sözler söyledi ve: “Aldığın borcun süresi olan bir ayın dolmasına ne 
kadar kaldığını biliyor musun?” dedi. Ben: “Az kaldı” cevabını verince: “Dört 
gün kaldı. Ben bu parayı sana saygın biri olduğun için veya ardından gittiğin 
adam saygın olduğu için vermedim. Bu parayı sana eskiden olduğu gibi 
tekrar köle olup koyunlarımı güdesin diye verdim” dedi. Bu duruma çok 
üzüldüm. Ezan okuyup akşam namazını kıldıktan sonra Hz. Peygamber ullu 
بح‎ veellen) gilesinin yanına döndü. Girmek için izin isteyince Resdlullah çatalakı uahı 
سايم‎ izin verdi. Girince: “Ey Allah'ın Resülül Anam babam sana feda olsun. 
Bana borç veren müşrik, aybaşında parasını istiyor. Ne bende, ne de sende 
bu borcu ödeyecek para var. İzin ver bazı müslüman kabileleri dolaşayım, 
belkı Allah, Resulüne bir rızık ihsan eder de gelip borcumuzu veririz. Aksı 
halde bu müşrik bizi zor durumda bırakacak” dedim. Resülullah isinib det 
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sellem izin verince hemen evime gittim. Kılıcımı, kalkanımı aldım, heybemi 
hazırladım. Tan yeri ağarırken yola çıkmaya niyetlendim. Biraz uyuyup 
uyanıyordum. Şafak sökerken birinin bana: “Ey Bilâl! Hz. Peygamber uuu 
wellem seni çağırıyor” diyerek koştuğunu gördüm. Kalkıp Resülullah'ın الال‎ azıb 
wellem yanına gıdınce dört devenin yükleriyle beraber durduğunu gördüm 
Resülullah'a لاله‎ ala estem) gidip girmek için izin istedim. Hz. Peygamber لد‎ 
dahı رام‎ “Gözün aydın. Allah borcumuzu ödeyecek mal ihsan etti” 
buyurunca Allah'a hamd ettim. Resülullah çallalahı aleyhi رام‎ “Yükleriyle beraber 
çökmüş olan dört deveyi görmedin mi?” diye sorunca: “Gördüm” cevabını 
verdim. Resülullah لانن‎ aleyhi sellem: “Bu develer yükleriyle beraber senindir” 
buyurdu. 


Develer Fedek yöneticisinin hediye ettiği giyecek ve yiyecekle yüklüydü. 
Resülullah çallalahu alti tesellem: “Bunları al ve borcunu öde” buyurunca, develerin 
yükünü indirdim, sonra develeri bağladım. Sonra sabah namazı için ezan 
okumaya gittim. Hz. Peygamber (allıı aleyhi vesellem namazı kılınca Baki 
mezarlığına gidip elimi kulağıma koyup: “Resülullah'tan gzalllıln رط‎ sevilən) 
alacağı olan gelsin” diye bağırdım. Sonra Resülullah'ın ملام‎ deh: welem kime 
borcu varsa hepsini ödedim. Yanımda iki veya bir buçuk ukiyye yiyecek kaldı. 
Mescid'e gittiğimde gün bir hayli ilerlemişti. Resülullah بالطل‎ det lem) 
Mescid'de tek başına oturuyordu. Ona selam verince: “Ne yaptın, borcu 
ödedin mi?” diye sordu. Ben: “Allah, Resölullah'ın bütün borçlarını ödedi, hiç 
borç kalmadı” cevabını verince: “Bir şey arttı mı?” diye sordu. Ben: “Evet, 
iki dinar” cevabını verince Resülullah (athlbtu aləti vesellem): “Öyleyse onlardan da 
beni kurtar. Beni onlardan kurtarmadan ailemden kimsenin yanına 
gitmeyeceğim” buyurdu. Kalanı vermek için kimse gelmeyince Resülullah 
(allallıhı aleyhi vesellem) O geceyi Mescid'de geçirdi ve ikinci gün de Mescid'dkaldı. 
Günün sonunda iki yolcu gelince gidip onları giydirdim ve yemek yedirdim. 
Hz. Peygamber طعت سای‎ vesellem yatsı namazını kılınca beni çağırıp: 
“Yanındakileri ne yaptın?” diye sordu. Ben: “Allah seni onlardan da 
kurtardı” deyince Resülullah سال‎ aleyhi vesellem), yanında o paralar varken 
ölmediğine sevinip tekbir getirerek Allah'a hamd etti. Sonra ben Resülullah'ın 
(allallabı aleyhi veellenp peşinden gittim, Hz. Peygamber (allilaw aeyhi seslen hanımlarının 
yanına gelince onlara teker teker selam verdi. En sonunda geceyi geçireceği 
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hanımının yanına gitti. İşte Resölullah'ın çalalım سف ود‎ geçimiyle ilgili bana 
sorduğun şey budur ' 


AN gəl وَالْمَسَاكِينِ‎ “şad zə جَاءَ في جُلُوسِهِ‎ əb 


Resülullah'ın ann un suw Fakirlerle, Miskinlerle 
ve Suffe Ahalisiyle Oturması 


2 2“ 2 گر رو ,98 İş»,‏ -. ” ۰ وم ۰ ` .. . ب دعر . 
وَبِذَلِكَ özl‏ ربه وَنَهَاهُ عَنْ طردهم. S Al OÚ‏ : «واصبر تفس ga‏ الذِينَ يَدَعُونَ 
öd, ..‏ 125 يُرِيدُونَ əd Yap : 38 36; doz‏ الَذِينَ يَدْعُونَ ربّهُمْ بالقداة 


..ə , 


. (447) Oy وَالعَشِيٌ‎ 


Allah, Resülullah"a سم‎ aleyhi رما‎ böyle yapmasını emretmiş, onları 
kovmasını yasaklamış ve şöyle buyurmuştur: “Sabah akşam Rablerinin 
rızasını dileyerek O'na yalvaranlarla beraber sen de sabret.”? “Sabah 
akşam, Rabblerinin rızasını isteyerek O'na yalvaranları kovma.” 


Ün قال:‎ ral ابن‎ gəz او‎ das قال:‎ ra شت‎ A محمد: عبد‎ yi أخبرنا‎ 
“uz بْنْ‎ Zine مَالَ: أَخْبَرنَا‎ "ağu ترید بر‎ GİS كُرْدُرسْء قَالَ:‎ ye” das بْنُ‎ iyisi 
də üi gələn gi قال:‎ “gl = 2 isli عَنِ‎ Ğİ eN - alli döz ثَالَ:‎ siye 
“25 مَعْهُمُ وا‎ zz Saye ین‎ Bae في‎ db قال:‎ EĞİ سَعِيدٍ‎ el عَنْ‎ 
ER الله‎ sir qığıxıra b. İN se yaş x 
(05. “çi m اضر‎ ol yik من‎ Ek من‎ J gələ al «الحمد‎ : 1 , ə 
فَاسْتَدَارتِ‎ "USA aş İĞ نَفْسَهُ فيناء ثم‎ üş: وَسَطْنا لَِعْدِلَ‎ (Ban سول‎ İİ 
gü منم غَيْرِي.‎ üzi 88 aM 3 عَرَفَ‎ V ثَالَ:‎ 24 Sö Gl) 
نذخلون‎ qalı مَعَاشِرَ صَعَالِيكِ الْحُهَاجِرِينَ بالثُور لام يَوْمّ‎ 15 Re رشول‎ 
. pl نوم ود حُمْسْمِائةٍ‎ alış ŞEYİ gi ال‎ 


"İbn Kesir, el-Bidâye (6/55). 
* Kehf Sur. 28 
3 En'âm Sur. 52 
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Ebü Said el-Hudri der ki: Muhacırlerden bir grupla oturuyordum. Edeb 
yerlerimiz görünmesin diye birbirimizi sütre edinmiştik. Bir kisi de bize Kurön 
okuyor, biz dınlıyorduk. Resülullah qalın anh m: “Ümmetimden bazı 
kişilerle beraber nefsimi sabretmeye alıştırmamı emreden Allah'a hamd 
olsun” buyurup, içimizden biri olduğunu göstermek için ortamızda oturdu 
Sonra eliyle şöyle işaret edince oradakiler etrafında halka oluşturdu. O, 
onların arasında benden başkasını tanımıyordu. ResOlullah (uiulaw erki veten; 
şöyle buyurdu: “Fakir Müslümanları müjdele, kıyamet gününde onlar için 
tam bir nur vardır. Çünkü onlar, Cennete zenginlerden yarım gün önce 
yani beş yüz yıl önce gireceklerdir..” 


uzi‏ أبُو عند الله الخافظ قال: آخترنا fı‏ الْمئّاس: 3252 2 امد salı‏ قال: daz‏ 22 نن 
eli q 2⁄2 Giz ğü‏ قال: s İd‏ زد قال: 032 0453 ii YA‏ 
çi‏ ايي b” o ES‏ — بن ارت 06: ¿Is y ¿jç‏ مع ye‏ 9 
é “(22 : Bally 28)‏ قَالَ: sün İS‏ تخس عند الب gli (qel gaz, üb‏ 
Ú; yiz özl, cl . Gi sü‏ معا اللهُ به Aan x sədi‏ 5¿ 

mə İĞ, eğ rn اش‎ ۳ çer 

(ə) saq gil تطرد‎ Yə : J AA El Gədə döz: ú; Rİ ak 
مِنْ جسابك عَلَيْهِمِ من‎ Ú وَالعَشِيّ يُرِيدُونَ وَجْهَهُ ما عَلَيِكَ ین جسابهم من شَيْءٍ‎ güz 
, AA a la اق‎ E: nl 56 85 ری‎ 25 
بِبَعْضٍ ليُقولوا اهوّلاء‎ gani فتنا‎ İSİ الظَالِمِينَ‎ Š> ə. 
. gin يَقُولُ‎ çaş باعل‎ di us: çiz 
Hobböb b. el-Eret der ki: “Sabah akşam Rablerinin rızasını dileyerek 
O'na yalvaranlarla beraber sen de sabret”? âyetinin nüzul sebebi şudur: 
Sabah akşam Resülullah'ın طلسم‎ aleyhi vesellem) yanında otururduk ve bize Kur'ân ve 
hayrı öğretip, cennet ve cehennemi, işimize yarayacak bilgileri, öldükten 
sonra dirilmeyi öğretirdi. Akra' b. Hâbis et-Temimi ve Uyeyne b. Hısn el- 


Fezöri gelerek: “Biz kavmimizin eşrafındanız ve bizi bunlarla görmelerini 
istemiyoruz. Bunları yanından uzaklaştır” dediler. “Rablerinin rızasını 


' Tirmizi (2353), İbn Mâce (4122), Dârimi (118) ve Ahmed (2/296, 343, 451, 
513, 519, 5/366( 


? Kehf Sur. 8 
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isteyerek sabah akşam O'na yalvaranları kovma! Onların hesabından sana 
bir sorumluluk; senin hesabından da onlara herhangi bir sorumluluk 
yoktur ki bunları kovup da zalimlerden olasın! Böylece, «Aramızdan Allah 
bunlara mı iyilikte bulundu?» demeleri için onları birbiriyle denedik. Allah 
şükredenleri iyi bilen değil midir?”' öyeti de bununla ilgili nazil oldu ve biz 
denendik.? 


زخدکا (əvə sazz À‏ فَالَ: 62 4 K‏ بل الْحُسَيْنء المطان. فال: düz‏ علي 5 الحسن 
evi‏ ال: zz Giz‏ الله 2 مُوسَىء قال: yk ğəz GİS‏ دام Yə çi z ə‏ عَنّ AZ‏ 
"Al “zə alı 22 56-22 .... .. Yə əzm “ui É 5.‏ 
بن uzi‏ :5( قال : J, ë üs‏ الله Ë‏ ونحن A.‏ تفرع فقال المشركون: >b!‏ 
vw Süz 15‏ .220“ 12 . ف a‏ دعوم و ... Mi.‏ 6 ۰" 
Az Yə‏ فلا Q oy‏ وکنث نا dz‏ الله $ مَسْعُودٍء ep‏ بن (AR‏ 
وَرَجُلَانٍ قَدْ 2.5 اسْمَهُمًا. gi‏ فى تفس ال 8 ما شَاءَ اللهُ bas‏ به qizdi‏ 
ار و ۳ 5 رل . x.‏ ... 2 *, 8 كين .. -, üz‏ 
فانزل الله əyi Yap : Se‏ الذین :322 422( بالغداة 226( الأية: «رکذلك kə‏ 
ğ ۰ 993” 6,‏ 7 £ و .. m “ ür 3 . gi» i‏ ىم 2 
+ .. ليُقولوا اهوّلاء مَنّ الله علیهم من Q M us‏ الله باعلم بالشاکرین» . 
izi 4351‏ فى اله لصحیح . 
Sa'd b. Ebi Vakkâs der ki: Altı kişiyle birlikte Hz. Peygamber (allku aler seem‏ 
ile beraberken müşrikler: “Şunları yanından kov. Onlar, bizim yanımızda‏ 
oturma cüretini göstermesinler” dediler. Orada ben, Abdullah b. Mes'üd,‏ 
Huzeyl kabilesinden bir adam ve isimlerini unuttuğum iki kişi vardı.‏ 
aleyhi vesellem) gönlünde bu konuda Allah'ın dilediğince bazı‏ سس Resülullah'ın‏ 
şeyler oldu. Bunun üzerine Yüce Allah: “Sabah akşam, Rabblerinin rızasını‏ 
isteyerek O'na yalvaranları kovma. Onların hesabından sana bir‏ 
sorumluluk yoktur, senin hesabından da onlara bir sorumluluk yoktur ki‏ 
onları kovarak zulmedenlerden olasın. Böylece, «Aramızdan Allah bunlara‏ 


mı iyilikte bulundu?» demeleri için onları birbiriyle denedik. Allah 
şükredenleri iyi bilen değil midir?” âyetlerini indirdi. 


“En am Sur 52, 53, 54 
“İbn Mâce (4127) 
Enam Sur. 52. 3 
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Müslim bu hadısı Sahih'te rivayet etmiştir." 


3 < في طاعة‎ dib اجْتهَادِ ول الله‎ S5 O 
yazlı طَرِيق‎ JE 25 و حَوفه‎ 

Resülullah'ın an un ss» Rabbine İtaat 

Etmedeki Çabası ve Ondan Korkması 


ARİ al xə GAZ فال:‎ . ley OU تضر: 522 نن اخمذ بن اشماعیل‎ yi üz 
بتک فال: خدئنا شغیان بْنْ عبينة.‎ Gl s 2 بن يُوسْفَ‎ K A ان اخترنا‎ sela yak 
دما‎ 2265 é قال: قَامَ سول اللی فق‎ de J الْمُغِيرَةٍ‎ Ee عن زياد ابن‎ 
أكون‎ sü قال:‎ U وَمَا‎ AĞ من‎ gaz SİA 22:36:22 َقِيل: يا رَسُولَ اللو‎ 
ELE شکورا. اخر باه في الصجیح » من حديث ابن‎ liz 
Muğire b. Şube der ki: Resülullah çalan رصم نوك‎ ayakları şişinceye kadar 
gece ibadeti yapardı. Kendisine: “Ey Allah'ın Resülül Yüce Allah senin geçmiş 


ve gelecek günahlarını bağışlamadı mı?” denilince: “Şükreden bir kul 
olmayayım mı!” karşılığını verdi. 


Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te İbn Uyeyne-den rivayet etmiştir.? 
بْنْ‎ Sus güz قال:‎ şs Şİ داسف قال: خدگا‎ 5 SS 2621106. ud ve À 6221 
US dişe SİL میم عَنْ عم قَالَ:‎ yapa À 
5) يَسْمَطِيمْ؟ رَوَاهُ مُسْلِمٌ في الصّحِيحء عَنْ‎ Gİ eli Üy) كَانَ‎ ú et; ویک‎ 
آغزه عَنْ منصور‎ iş ین‎ EŞİNİZ kp زاشخاق‎ 
Alkame der ki: Hz. Aişeye: “Resülullah'ın çalalkbı alert seslen, ibödet edişi 
nasıldı, günlerden birine tahsis ettiği bir şey olur muydu?” diye sorunca: 


"Hayır, onun ameli devamlıydı, Resülullah'ın çalana alı ilin) güç yetirebildiği 
şeye sizin hanginiz takat getirebilir ki” cevabını verdi. 


' Müslim, fadâil 5(45, 46) ve İbn Mâce (4128). 
? Buhari, teheccüd (6) ve Müslim, sifâtu'I-münâfikin 18(879, 80). 
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Müslim bu hadisi Sahih'te Züheyr ve İshâk kanalıyla Cerirden; Buhâri ise 
başka bir yolla Mansür'dan rivayet etmiştir." 


اخترنا آثر طاهر ای 62136 و بكر قطان mal ASİ güz :J6‏ 451 فال: حدئا 
Jú JİN 3‏ : ان منت عَنْ KA‏ بن valla‏ فال: ú‏ نا az‏ 5 هرَيْرَة :06( Je) Jú‏ 
اللى "SA‏ اک ;95 dü: : ii "Uz‏ تواصل يا رسول الله! 206 اني لش في “s‏ 
ملک ٠‏ إني eləki Gə‏ رئي نی » hal‏ م ین pud‏ ما لکم به طَاقَة . 

روا ssd‏ في ə AĞN NE . vE çe‏ مسلج من اوه 

(AS) بن مالك‎ ə əs gö وچ ماه من حَدِيثْ‎ ZA e öz GƏ 
-— 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber salın :رساك ون‎ “Visâl 
orucundan (birkaç gün hiç iftar etmeden oruç tutmaktan) sakının” 
buyurunca: “Ancak sen visâl orucu tutuyorsun, ey Allah'ın Resülül” karşılığını 
verdiler. Bunun üzerine Resülullah الم‎ alti vesellem: “Ben sizin gibi değilim. 


Ben, Rabbim bana yedirdiği ve içirdiği halde geceyi geçiririm. Siz güç 
yetirebileceğiniz amelleri yapınız” buyurdu.” 


Buhâri bunu Sahih'te Yahya kanalıyla Abdurrezzâktan ve Müslim ise 
başka bir yolla yine Ebü Hureyre'den rivayet etmiştir. 


Buhâri ve Müslim'in aynı mânâda olmak üzere, İbn Ömer, Enes b. Mâlik, 
Hz. Aişe ve başkasından da rivayetleri vardır. 


, 


ْنَا أبو الطاهر dalı‏ قال: 624 4 S S uu‏ ویو S‏ القطان. düz‏ امد yak ap‏ 
A?” “üə 2 ii. us 4° e $‏ 1 501 0 
ay‏ قَالَ: əəə‏ فال: Zİ‏ 252 1 عَمْرِو 2 علفم غن أبي سلمة عن ابي 
هیر قَالَ: Jë‏ دل الله GA‏ اي AN‏ الله وگو لَه 4 في s m šu t “s‏ 


۱ Buhâri, savm (64), Müslim, salât 30(217), Ebü Dâvud (1370) ve Ahmed (6/43, 
55, 174, 189). 


? Malik (18/13), Buhari, savm 49(39), Müslim, siyam 11(58) ve Ahmed (2/231, 
237, 244, 315, 345, 418). 
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Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber vəliliba alev: ازسطامب‎ “Ben 
günde yüz defa Rabbimden bağışlanma diler tövbe ederim” buyurdu. 


G‏ ألو az‏ الله الخافط, فال: A SA‏ و العاس yasla FİĞ Yə Şar‏ على 
kə‏ قَالَ: az‏ . فال: Güz‏ شمان dazı ız və izə va‏ عَنْ val A‏ 
فان: Dü‏ زسول W‏ 8ك: ği eli qz İğ‏ عَلَيِكَ JA dış‏ 36 : فقرأث شورة 
uly Ələk üb azı‏ ادا جذا مِنْ 55 أثة ib; ai,‏ بلت غلی حژلاء dişi‏ 
قال: حَسْبِكَ. 226 BÜ‏ عيناه تذرفان. 


zeyil o” + في الصجیح‎ Sİ 315) 

Abdullah (b. Mes'üd) der ki: Resülullah çallalaku aleti vesellem, bana: “Bana 
Kur'ân oku” buyurdu. “Ey Allah'ln Resülü! Kur'ân sana inmişken ben mi 
sana okuyacağım!” dediğimde: “Başkasından duymayı seviyorum” 
karşılığını verdi. Bunun üzerine Nisâ Süresini okumaya başladım. “Her bir 
ümmetten bir şahit getirdiğimiz ve seni de onlara şahit olarak 
gösterdiğimiz zaman halleri nice olacak!”? öyetine geldiğim zaman: 
“Şimdilik yeter” buyurdu. Baktığımda gözlerinden yaş akıyordu. 


Buhâri bu hadisi Firyâbi'den rivayet “. 
J ناشن‎ dəb 622 مَالَ:‎ sd yiz İl 25 3222 قال: عدا و بكر:‎ dal AL اخترنا أبو‎ 
“elə s= . (05 “ayıl 29 ZA غلمان قَالَ: ]622 39 الله-‎ x iz düz قَالَ‎ ٠ الهلاليٌ‎ 
يت التي قط‎ Sİ الله ب 2 الشخیر- عَنْ | قَالَ:‎ A يَعْنِى ابْنَ‎ N عن تطرب-‎ ə 
Jl yi Yl و يُصَلّي ولجزفه‎ 
Mutarrif b. Abdillah b. eş-Şıhhirin bildirdiğine göre babası der ki: 


“Resülullah allahı aleyhi vesellem Namaz kılarken yanına gittim, ağladığından ötürü 
içinden tencerenin hareket edip kaynamasını andıran bir ses geliyordu.”* 


İbn Kesir, el-Bidaye (6/59). 

? Nisâ Sur. 41 

"Buhari, fadâil (33). 

“ Nesâi (3/13) ve Ahmed (4/25). 
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Ku) aaz 71‏ فال: aldı Suq. vadi AGİ‏ فال: Bar‏ الخسن اس 


Mutarrıf b. Abdillah b. eş-Şıhhirin bildirdiğine göre babası der ki 
“Resdlullah'ı unlu aştı ره‎ ağlamaktan dolayı göğsünde değirmen sesi gibi 
bır sesle namaz kılarken gördüm.” 
zə % ÜS بن اخمد. فال:‎ zı 222 ألو‎ daz بشران. قال:‎ x h أو‎ GI 
GİREN غن أبي‎ İİ مشام عَنْ‎ 5 “a daz کیب قَالَ:‎ Ad “Yu susi iv 2 ii 

2 ا ما m‏ قرو 
Z o t‏ باس قَالَ: Ju‏ 5( یا رَسُولَ U‏ اراك gə‏ قال: mm‏ 
"aylılzş m. YƏ ƏZA də, öm‏ واذا dəs AL‏ . 

İbn Abbâs der ki: Hz. Ebü Bekr: “Ey Allah'ın Resölül Saçlarının ağardığını 
görüyorum” deyince Resülullah salılını ناواد‎ verm: “Hüd, Vâkıa, Mürselât, 
Amme (Nebe) ve Tekvir Süreleri saçlarımı ağarttı” karşılığını verdi.” 

atla (oğ Gü;‏ سَهُْلْ 2 2⁄2 gp‏ سُلَيِمَانَ قال: GAZ‏ جعفر ابن AAA‏ بْنِ oğli dz‏ قال: 
diz : J Graz nk, oz 3224 2 0۳ desə uzi‏ مُحمّد 2 اه :2 yü yüz daz 05 yaza gali‏ 
balla‏ قال: خدگا özi‏ عَنْ فزاس؛ عَنْ zi or ke‏ سَعید» قال: قال “lazı 2 a x‏ ۳ 
“əz «ei ua, Fl 0‏ 
رَسُول الله SİT (a|) AN dr‏ شیبتتی Er‏ َو Š və “an‏ یعون 
LAN Bi‏ 238“ 
Said der ki: Ömer b. el-Hattâb: “Ey Allah'ın Resülü! Saçların çabuk‏ فطع 
ağarmaya başladı” deyince Resülullah talılılı deyu sevilən: “Hüd ve kardeşleri‏ 


olan Vâkıa, Mürselât, Amme (Nebe) ve Tekvir Süreleri saçlarımı ağarttı” 
karşılığını verdi. 


' Ebü Dâvud (904). 
?Tirmizi (3297) ve Hakim, Müstedrek (2/343). 
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JE l OÚ‏ به 4 >l! O al JE‏ الئاس بالیّد, sal‏ عَلَى الْجُوع. ٠‏ مع ما 
Zİ‏ به من البرك Gə‏ ذغ فيه من ¿LI‏ 
Resülullah'ın unun un su» İnsanların En Cömerdi Olması ve‏ 
Allah'ın, Duayla Kendisine Bereket İhsan Etmesine Rağmen‏ 
Açlığa En Çok Sabretmesi‏ 


(99) Sd ge نی‎ ÇA A قال:‎ W S aaz gi فال: آخترنا‎ dal əs ül 
قال : لو كان‎ ER الله‎ J, أبيه ان‎ > də عد ابن‎ ye ŞAN əə : سفیّان‎ ğu 
"qa أسازی‎ əsə (HAY sik كلمي في‎ dı 

قال سُفیَان: و کانت 4 عند (əl:‏ 2 بت وَكَانَ eyl‏ لاس sad‏ 


Muhammed b. Cübeyr'in babasından bildirdiğine göre Hz. Peygamber 
çalılık aştı :رسام‎ “Eğer Mut'im hayatta olsaydı ve Bedir esirlerini serbest 
bırakmamı isteseydi, yapardım” buyurdu. 


Süfyân der ki: Mutim, Resülullah'a دوك طلم‎ veselen) iyilik yapmıştı. Mut'im 
insanların en cömertlerindendi. 
ə قال: ری‎ əə سعید ابن‎ ıı ال خرن‎ deyi lg: x. الله‎ vE (Azə 3 üzel 
23 Güz r سعید ؛‎ gi بن أ بي حازم؛ قال : و زا‎ il عبد د‎ or əri SUS ; :00 بن خلفب‎ 2 
أبي خازم عَنْ‎ s agla düz ایب قال:‎ iə İŞ Lat: ۱ قال: ; خدکا‎ dz بن بي‎ əs 
27 lb (gö با بكر‎ Ğİ ou ؛ عَنْ أبِي اه بن‎ a Q 
lu قال 4 أ و بكر:‎ 
GB z له أو بكر:‎ İĞ WU) JA sl ú بل أنت‎ 2 : Ú JU السَاعَة؟‎ oda 
FZ ili EA Ül : Ç; uu gəl Aİ | İğ “gb ان‎ 3 
Hi وت‎ “ss على زقن‎ şü تن‎ da qa iz laş ulu 
š eğ 
ud gü احدٍ £ إلى صاجبه.‎ rn... (Ölə açil 
الله‎ 
a. ia. J فقال أبو بكر: يا‎ . Maka زاج إلا وهو يري أن‎ 


rl fi ola Bree فقال:‎ ə və هه فا : ما أ‎ 
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= ات‎ Si la: A o ii 
müəl. kəl ISE الذي‎ ə وان‎ 68 sazdı Ye 
ده‎ Asu əllə o ŞALI cz al Ol بن‎ “zəl ۳ gəl فا ال قالا:‎ 
0 e = في زضاجناه ختی قا الخائط.‎ li £ > ۳ > Lai 
yo من شعر‎ Li il; لام‎ YÜ Sa Şİ sü 4 à 
, ۱ ١ 2 : 
.. aul يِسْتَعْدِبٌ لنا من‎ Ca فقالك : ذَاكَ‎ təli . Gə : 5 izə JU ¿J 
Varna ir ətə os أذ رای وضح اي شق‎ Ó assi على‎ sök الم‎ / 
z də 
ید هل‎ 4 R بهم‎ (səl yə رآهم‎ üb وَالام.‎ Ay يُفَدَي‎ 355 çiz gi 
نس وس ۰ قال:‎ xə işə 7 انما‎ ALİR çu le; A الله‎ J, GAZ 
ei be. s واعجني واخبزي-‎ k səs عندي عقا من . قال:‎ ol Şiz Ú; 
التي ع 32 , فقال: ایا وَذْات الدر.‎ örə الشفرت‎ isi (06: Aİ ə 
ء بذلك‎ au تلف‎ b ونم نت‎ ə في ال‎ EE اما رید‎ al رشول‎ ç : فقال‎ 
لم‎ eri 5 >. و‎ ig > .. Azə. # 3 
200. 0070 gi 2 
“ır 2, a تم‎ 5 24: 3. Dü 5 وتا‎ ú; s, Ji 
e یمیت‎ pi وَأَعْطَاةُ یاف فقال: )32( هذا‎ dı 35% وَمُرَيْنَهُ يوم ضفتاهم.‎ 
: Ju; ان مق‎ all شاء‎ ú #2 İ عند أبى‎ en : فقال‎ I> خائطك» وَاشتوص به‎ 
A. 88 QM إلا‎ Sİ 2; فلا‎ LAB وضاجبتي بِحَائْطِتَاء‎ Ú Nazli ES لد‎ 
. إلى الشام ورزق فِيهَا‎ EA s 
£ , .. s. “a . .. م‎ 5 2 ۰ 5.9 €- 2.62?) gə 8... 
عن ابي‎ kə” KONU rap o” kə ورواه ابن 4427( عن محمدٍ بن‎ 
> و‎ A 5 2 - 7 gs .- و‎ á 2.29-) se 22 - 2 
سَلمَانَ عن ابي خازم عَنْ ابي هریرة ويك‎ ə اسْمَاعِيل» قال ابن 441( هو علمي:‎ 
Ebu”l-Heysem b. et-Teyyihân der ki: Ebü Bekr evinden çıkınca Ömer'in 
Mescid'de oturmuş olduğunu gördü. Yanına gidip başında durdu ve selam 
verdi. Ömer selamı alınca Ebü Bekr ona: “Bu saatte seni evinden çıkaran 
nedir?” diye sordu. Ömer: “Asıl bu saatte seni evinden çıkaran nedir?” 
karşılığını verdi. Ebü Bekr: “Ben senden önce sordum” deyince, Ömer: “Beni 


açlık dışarıya çıkardı” karşılığını verdi. Bunun üzerine Ebü Bekr: “Benı de aynı 
şey dışarıya çıkardı” dedı. Oturup karşılıklı sohbet ederlerken Hz. Peygamber 
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fallaflabı aleti eslem, evinden çıktı. Onları görünce yanlarına gelip başlarında durdu 
ve selam verdi Ebü Bekr ıle Ömer verilen selamı alınca Allah Resülü: “Bu 
saatte sizleri dışarıya çıkaran nedir?” diye sordu Bu soru üzerine Ebü Bekr 
ile Ömer birbirlerine bakmaya başladılar; zira her biri bu soruya diğerinin 
cevap vermesini ıstıyordu. Sonunda Ebü Bekr şöyle dedi: “Ey Allah'ın Resülu| 
Ömer benden önce çıktı. Sonradan ben çıkınca bu saatte onu dışarıya 
çıkaran şeyi sordum. O: «Asıl bu saatte seni dışarıya çıkaran nedir?» 
karşılığını verdi. Ben: «Önce ben sordum» dediğimde onu dışarıya açlığın 
çıkardığını söyledi. Ben de: «Beni de aynı şey dışarıya çıkardın dedim.” 


Bunun üzerine Hz. Peygamber (əllllaàu aleyhi vesellem: “Beni de sizi dışarıya 
çıkaran şey evimden çıkardı” buyurdu ve: “Misafiri olacağımız birini 
biliyor musunuz?” diye sordu. Ebü Bekr ile Ömer: “Evet, biliyoruz. Ebu'l 
Heysem b. et-Teyyihünl Zira onun hurmaları ile oğlakları var. Yanına 
gidersek fazla hurma bulabiliriz” dediler. 


Bunun üzerine Resülullah ساس‎ aleyhi رام‎ ile iki arkadaşı yola çıktılar ve 
Ebu”l1-Heysem”in bahçesine geldiler. Hz. Peygamber allahı aleyhi veslemp selam 
verince Ebu'İ-Heysem'in karısı Resülullah'ın تائم‎ aleyhi vesellem) selamını duydu. 
“Anam babam sana feda olsun!” diyerek onu karşıladı ve kıldan bir yaygı 
getirip altlarına serdi. Oturduktan sonra Hz. Peygamber galıllıbı aleyhi slm; 
“Ebu”l-Heysem nerede?” diye sordu. Kadın: “Ebu”l-Heysem bize su getirmeye 
gitti” dedi. Biraz sonra Ebu”!-Heysem su tulumunu boynuna asmış bir şekilde 
karşılan göründü. Resülullah'ın galillahı ali yesem parlayan yüzünü hurma 
ağaçlarının önünde görünce tulumu ağacın birine dayadı ve: “Anam babam 
sana feda olsun!” diyerek yaklaştı. Yanlarına varınca içinde bulundukları 
durumu fark etti. Karısı Ümmü'l-Heysem'e: “Resülullah allı deni resim) ile 
arkadaşlarına yiyecek bir şeyler ikram ettin mi?” diye sorunca, kadın: 
“Resülullah çalkılahu alıylı vesilen) daha yeni oturdu” dedi. Ebu'l-Heysem: “Yiyecek 
olarak neyin var?” diye sorunca, kadın: “Arpa taneleri var” dedi. ۷۰ 
Heysem: “O zaman onları öğüt ve yoğurup ekmek yap” dedi. Ki o zamanlar 
henüz hamuru mayalamayı bilmiyorlardı. Bu arada Ebu”1-Heysem eline bıçağı 
aldı. Resülullah saldı allı امد‎ onu elinde bıçağıyla gittiğini görünce: “Sakın 
sağmal olanlarından kesme!” buyurdu. Ebu'l-Heysem: “Ey Allah'ın Resülü! 
Bir oğlak keseceğim” dedi. Gidip oğlağı kesip parçaladı. Çok zaman 
geçmedi ki yaptığı yemeği Resülullah'a şalllıhu ann inelim) getirdi. Hz. Peygamber 
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yallllaba اجه‎ esia) ile iki arkadaşı daha önce hiç olmadığı kadar yiyip karınlarını 
doyurdular. 


Bu olay üzerinden fazla bir zaman geçmedi ki Yemen'den bir esir getirildi. 
Hz. Fâtıma, Hz. Peygamber'e (əlilin dəyi wswlem) gelip işten yana şikayette 
bulundu ve ellerini göstererek hizmetçilik yapması için bu esiri kendisine 
vermesini istedi. Resülullah salılın h sesim): “Hayır! Bu esiri Ebu”l-Heysem'e 
vereceğim. Zira onlara misafir olduğumuz zaman karısı ile birlikte sıkıntı 
içinde olduklarını gördüm” buyurdu. Sonra bu esiri ۵ 
gönderdi ve: “Bu esiri al. Bahçe işlerinde sana yardımcı olur, ama ona iyi 
bir şekilde davran” buyurdu. Esir, Ebu'l-Heysem'in yanında Allah'ın dilediği 
kadarıyla kaldı. Daha sonra Ebu”l-Heysem ona: “Daha önce karımla birlikte 
de bahçenin işlerini görebiliyorduk. Gitl Artık Allah'tan başka da efendin 
yoktur” diyerek azat etti. Azat edilen bu köle Şam bölgesine gitti ve orada 
çalışıp mal sahibi oldu.' 


İbn Huzeyme bunu Muhammed b. Yahya kanalıyla Amr b. Osmân'dan, o 
Züheyr'den, o da Ebü İsmâil'den aktarmıştır. İbn Huzeyme der ki: Bu hadis, 
“Beşir b. Selmön — Ebü Hazım — Ebü Hureyre” kanalıyla da nakledilmiştir. 
بن‎ £ diz قال:‎ gə أَحْمّدَ بْنِ‎ S gib بر محمد‎ GAS :06 sz zəl یم ار‎ 
“AİL gi GAS في حَانُوتِهِ قال:‎ Ed, 2 gi SOĞAN ابن ;> یخی‎ Ú £; ند رای قَالَ: حدثنا‎ 
z سَمِعَ‎ Š il yil i ثال:‎ Ze الله ابن‎ As 
Sü ai Ta Si فَوَجَدَ یا‎ özel عِنْدَ‎ (68 an رول‎ ey خر‎ dədə 
e بهم ور‎ Çə (sö yı azş 33) فیما‎ ƏSİ . رید یفص‎ NOR NE əz 
...... لَه‎ ə هم آغذاقا.‎ ei İZ 3525 Q 
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İl‏ یا J‏ ال əbi‏ ین بُسْرِهِ ]55[ رطبه Şİ - Qəl vi‏ ام با فَشَربُوا 
İz‏ 905 222 اللي Sa > : É$‏ التعيم A Si J; < əz? gil‏ الحَادِم 


FƏ . 1 .. 2.9. .. 84‏ رو əə, s. Š 2.1 ys‏ تیه k‏ 
EE LA 055‏ هِلَالٍ 2 مُبَشْرِء عَنْ ايي خلفٍ الخزاز» دون ذكرٍ مر في 
` .= دمل 2 ”° A ir 8 əə ... ۰ ¿t‏ 
استاده. وَفِى البّاب: عَنْ OU‏ عَنْ AE‏ المَلِكِ بن əz‏ عَنْ ابي dA‏ عن ابي 
t 8‏ 


' Heysemi, Mecma (10/316-317). 


kl Resülullah'ın Şemâili 
SA فلخ‎ dalı عن عند‎ sayə الخادم دون ذكر فاطحة. وَأَرْسَلَهُ أو‎ ə وذکر‎ 322 
غن ان غمر.‎ aqil عَنْ‎ GR الله‎ AZ وروي عَنْ‎ zə فيه أبا‎ 
ibn Abbâs, Omer b. el-Hattâb'dan: “Resülullah qalı anh vesellem) bir gün öğle 
vakti çıktığında Ebü Bekr'i Mescid'de otururken buldu” şeklinde başlayan aynı 
manâda bır hadis rivayet edip bazı kısımlarını zikretmeyip bazı ilaveler 
yapmıştır. Yaptığı ilavelerden biri de şudur: “Ebul-Heysem gelip onları 
görünce sevinip çok mutlu oldu. Bir hurma ağacına çıkarak onlara birkaç 
salkım hurma topladı. Resülullah (blu alı slm) Ona: “Yeter ey Ebul. 
Heysem!” deyince: “Ey Allahın Resülü! Hurmanın o koruğundan, 
olgunlaşmışından ve henüz olgunlaşmaya başlamış olanından yersiniz” dedi. 
Hurmaları yedikten sonra onlara su getirdi ve içtiler. Resülullah (əllau ayı :رادم‎ 
“Bu, kendisinden hesaba çekileceğiniz nimetlerdendir” buyurdu. Bu 
rivayette önceki hadiste geçen hizmetçiden bahsedilmemiştir. 


Bu hadis başka bir kanalla Hz. Fâtıma zikredilmeden nakledilmiştir. Ebü 
Avöne bunu Abdulmelik kanalıyla Ebü Hureyre'yi zikretmeden mürsel olarak 
nakletmiştir. 


Ayrıca bu hadis, “Abdullah el-Ömeri — اقلا‎ — İbn Ömer” kanalıyla 
nakledilmiştir. 


5 2 العاس:‎ GAS القاضي. قالا:‎ ozəl god (Si iy dəlili عبد الله‎ yi si 
وَهْبٍء فال:‎ L; الله‎ AZ Gaz قَالَ:‎ eya 5 هَارُونُ‎ Gaz قَالَ:‎ 22 12 zəl düz فال:‎ xə 
İĞ cəllə gi gl سمغ‎ Š حلته:‎ paz mi dana goy 3 bul zn 
Sk — 35 pi gele 2: رد‎ ağu + di QADA 
الله‎ sayıq -—— qa k ül (İş sal بعِصَابَة- قال‎ 
فك‎ o, mi z هو روج ام‎ isk gi إلى‎ Eni الجوع.‎ Gə الوا‎ (ŞA 
YÜ اضخابی‎ yaz 2 ti lan, EL; az قد رَأَيْثُ رشول اللی ف قد‎ ey 
— عَلَى أمّيء فقال: قا 9386.2 نم يخي‎ sk de t بن‎ 
د قل‎ sU Mü زان جاغ‎ dük, (32.9) 88 call 32) فان جَاءَنَا‎ a; من خر‎ 


' Heysemi, Mecma (10/317). 


Cömertliği ve Sabr, 
“Ñ: 301 
فاذا 90 فدعه‎ OS اللى‎ Mə Göç یا أن‎ ciu Gas İYİ 
بو‎ 
1 dəx s ..“.n innə 
F: ی‎ daz 4 e TARI AŞ šq 
azə بيدي‎ is 4 الوا‎ ə ۳ MEAN حتی - له . قال‎ 
EN بي‎ öl قُلْتُ:‎ di لك‎ 
از‎ 3 ək > ون‎ SİN SA gl R ختی اذا دنو نا من‎ vü asi 
۰ gi 


405 30 ui ua, uğ sl (səli SA شول الل‎ ak 
ك ولم‎ .... uzi dizi “lı يا رَسُولٌ‎ ə bi 
9 سییر‎ š çek سومان‎ daa: 
a من‎ 23 9 m عندکم‎ cun. dB call سول‎ El Se, 
á Sy فيه‎ sü ys. قو ا 96 نان کر 25 33583 على‎ SI, 
۳ قاطا قَقَالَ:‎ dö ÜS J dəki ie وين‎ dəs jz 32 Ju 
نی‎ sl یت أجل‎ e ی ای‎ unun 
ui İşi də از خلت‎ vezi هر م‎ ə yi 084435 2 لاو‎ döş 
-.. Gİ İş كله‎ MEZ كَمَانُونَ‎ gi ختی دَخَلَ‎ dizi 25 رال‎ 
a si iyi یا ام‎ üə يَدَهُ‎ 5) Şİ Gü A طَلْحَةَ فقال: کلوا. اکتا‎ gi, اي‎ 
ا لوك تملك :ما‎ m ولا آتي را‎ Eli 5 و‎ gil : ات‎ Sali طَعَامِكِ حِينَ‎ +, 


gaz‏ مِنْ Gb‏ شَيْءٌ 


. —; ان‎ J مُسْلِمٌ في الصجیح»‎ ay 

Enes b. Mâlik anlatıyor: Bir gün Resülullah'ın (allallabu aleyhi vesellem) yanına 

geldiğimde ashâbıyla oturmuş onlarla sohbet ettiğini gördüm. Hz. Peygamber 
tallılıhı aleyhi sevilen) karnına bir kuşak bağlamıştı. Sahabeden birine: “Resülullah 
talih dahi eee) meden karnına taş bağlamış?” diye sorunca: “Açlıktan” 
cevabını verdi. Üvey babam olan Ebü Talha'nın yanına gidip: “Babacığım! 
Resülullah'ın allahu aleyhi vesellem karnına bir kuşak bağladığını gördüm ve 
sahabeden birine sorduğumda: “Açlıktan” cevabını verdi. Ebü Talha, anemin 
yanına girip: “Yiyecek bir şey var mı?” diye sorunca, annem: “Evet, yanımda 
ekmek parçaları ve birkaç hurma var. Hz. Peygamber çallahu alehi inəllən) tek 
başına gelirse onu doyurabiliriz. Eğer yanında biri gelirse yetmez” cevabını 
verdı. Ebü Talha bana şöyle dedi: “Ey Enes! Gidip Resülullah'ın pallalana alev vevtlem) 
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yakınında dur. Kalkınca, sahabe dağılana kadar bekle. Sonra onu takib et ve 
kapının eşiğine gelince: «Babam seni davet ediyor de.” Denileni yapıp 
“Babam seni davet ediyor” deyince, ashabına: “Oradakiler! geliniz” deyıp 
elimi tutarak çekti. Sonra ashabına döndü. Evimize yaklaşınca elimi bıraktı 
Yanında gelenlerin çok olması sebebiyle üzgün bir şekilde girdim ve: 
“Babacığım! Dediğin gibi söyledim, ancak o ashâbını da çağırdı ve yanına 
onlarla geldi” dedim. 


Ebö Talha yanlarına çıkıp: “Ey Allah'ın Resülü! Enes'i, sadece seni davet 
etmesi için gönderdim. Bu gördüklerimi doyuracak yemek yoktur” deyince 
Resülullah tanı aleti vee: “Gir, Şüphesiz ki Allah yanındaki yemeğe bereket 
verecektir” buyurdu ve içeri girip: “Yanınızdaki yiyeceği toplayıp getirin” 
dedi. Onunla beraber gelenler sofada oturmuşlardı. Yanımızdaki ekmek ve 
hurmaları getirip hasırımızın üzerine koyduk ve Resülullah zalın ieh: sesli 
bereket için dua etti ve: “Yanıma sekiz kişi girsin” buyurdu. Resülullah'ın 
allaha aleyhi vesellem) yanına sekiz kişiyi aldım. Hz. Peygamber çallllabı aleyh vesellem) GvUCUnuU 
ekmeğin üzerine koydu ve: “Bismillah diyerek yiyin” buyurdu. Onun 
parmakları arasından doyana kadar yediler. Sonra sekiz kişi daha getirmemi 
emretti. İlk gelenler kalkınca diğer sekiz kişiyi getirdim ve doyana kadar 
yediler. Sonra sekiz kişi daha getirmemi emretti ve bu şekilde yanına seksen 
kişi girip doyana kadar yediler. Sonra beni, annemi ve Ebü Talha'yı çağırdı 
ve: “Yiyiniz” dedi. Doyuncaya kadar yedikten sonra elini kaldırdı ve: “Ey 
Ümmü Süleyml Senin getirdiğin yemek bu kadar mıydı?” buyurdu. Annem: 
“Anam babam sana feda olsun. Eğer ben onların yediğini görmeseydim, 
yemeğimizden hiçbir şey eksilmedi derdim” dedi. 


Müslim bu hadisi Sahih'te İbn Vehb'den rivayet etmiştir.' 


' Müslim, eşribe (20). 


Önceki Peygamberler İle Mukayesesi 3203 


بَابُ ¿ç Ú‏ في مَثْلِ EYL gəz İYİ JL AL‏ قبله 
Lİ öle öl o‏ فان yö us‏ 
Resülullah'ın canm un mün ve Önceki Peygamberlerin Misali,‏ 


Resülullah'ın onun unun Kendisinin Son Peygamber Olduğunu 
Haber Vermesi ve Bunun Buyurduğu Gibi Olması 


kp di Rİ 6221) قال:‎ e əə nü: a üzə 

ə سلیم‎ Gaz : (90 qazi ان‎ üz GAL Yö yə nı ین‎ BARA (Az ان:‎ Mİ الخشن‎ 
فل‎ salli 322 الله قال: قال‎ A بْنْ‎ ZW 22 فال:‎ K, az فال: سمغث‎ Sw 
بن‎ Nš Sis الله قَالَ:‎ A بْنُ‎ SAFI Güz dü ei gi اند‎ Üz : ال‎ 
ye sk ei قَالَ: یت عي‎ WE 27: سلیمان‎ Gaz هاژون قال:‎ 


və 2‏ قالَ: İĞ‏ 7 الله 88 : Ja çə‏ لا ə. JS ə‏ ابتتى 
دارا- وَقال ترید: نی Yi ygs iə‏ مَوْضِع بت فَجَعَلَ ŞE yeli‏ 
Oyasi)‏ منهّا؛ ولو cali 322) 96 EĞİN oda y Vİ‏ 88 : فانا ab kəy‏ 


pi 


(6 cü əə Li» اللبتف‎ 


روا eği)‏ فى الصجیح» عَنْ 222 eği J‏ عَنْ لیم بْنِ 9 وراه مُسْلِمُ 
ə ə‏ 8 ای Bə š ۰4 e‏ 
Şöyle‏ رام Câbir b. Abdillah'ın bildirdiğine göre Hz. Peygamber zalın ah‏ 
buyurdu: “Benimle benden önceki peygamberlerin misali, bir ev yapıp o‏ 
onu mükemmel bina eden, ancak bir tek tuğlanın yerini boş bırakan,‏ 


insanlar bu eve girip: «Bu ev, boş olan tuğlanın dışında ne kadar güzel» 
demelerine benzer. İşte o tuğlanın yeri benim. Benim gelmemle 


peygamberlik sona erdi.” 


Buhâri bu hadisi Muhammed b. Sinân kanalıyla Suleym b. Hayyân'dan ve 
Müslim ise Ebü Bekr b. Ebi Şeybe ve Ebü Kureyb kanalıyla Affân'dan rivayet 


etmiştir. 


"Muslim, fadâıl 7(23) ve Ahmed (3/361). 
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حرا او az‏ الله IUO‏ فال: حدتنا az, M.‏ الله نن پغفوت: فال: AAA m‏ نين شاداد. فال. 
مدا qaza a Z cə‏ سن ححر [قالا] . Ban‏ اشماعیل بن خشفر. عن A‏ الله تن دیباره ee ə‏ 
صالح: عن öl ya w‏ سول A allı‏ فال: «مثلي es 72 “Yİ Əə,‏ 
رخ سى انا قاحس واه لا Bəli 1⁄ Rİ gep‏ من Yana du;‏ اس يطوفون 
به. val ə yı)‏ ويقولون: هذا وَضَعْتَ ya əda‏ راز لب وان خاتم النبیین» . 


. الصّحيح عن فتيبة‎ m Kİ) 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah را هه تيلا‎ Şöyle buyurdu 
“Benimle diğer peygamberlerin misâli bir bina inşâ eden; onu iyi ve güzel 
yapan, ancak köşelerinden birinde bir tek tuğlanın yerini boş bırakan 
adama benzer ki; insanlar o binayı dolaşır ve hayretler içinde: «Şu tuğlayı 
da koysaydın ya!» derler. İşte o tuğla, benim ve ben peygamberlerin 
sonuncusuyum.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Kuteybe'den rivayet etmiştir. 
وَمََلهمْ ما جاءبه من‎ azil) (Faş اب مَا جَاءَ في مه‎ 
olBeş SİRİN تتامان‎ SÉ ik azə Öle الْهُدَى وَالْبَيَانِء‎ 
Resülullah unun un mun ve Ümmetinin Misali ile Onların ve 


O'nun Getirdiği Hidâyet ve Beyânın Misali ve Resülullah'ın 
oan ani isin Gözlerinin Uyuyup Kalbinin Uyanık Olması 


Güz قال:‎ yl بر‎ ga Üz قال:‎ şad اد‎ İN ARSA الخسن:‎ A اختزنا‎ 
فال:‎ çe 5: سعید‎ Ú قَالَ:‎ SU š . qaz Oú هَارُونَ‎ 5 Ay Gaz الله. فال:‎ az x راهم‎ 
J esi göl, ə : BİB سول الل‎ İĞ الله, يَقَولُ:‎ zz AE سمعت‎ 
gf ... اعد‎ dö iz 0 فیها وهو‎ QAR KJ; * لماش‎ J وقد ارا‎ 
. من يَدِيّ»‎ yir esi gül 

Zİ‏ مُسْلِمٌ في geli‏ بن $$ AT‏ عَنْ el‏ واغزجاه G‏ مِنْ حَدِيثٍ أبي 
daya‏ 
Câbir b. Abdillah'ın bildirdiğine göre Resülullah qalın an vetm) şöyle‏ 
buyurdu: “Benim durumum ile sizin durumunuz, bir ateş yakıp da‏ 
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çekirgelerin, kelebeklerin gelip içine düştüğü, kendisi de onları düşmesin 
diye önlemeye çalıştığı bir kimsenin durumuna benzer. Ben sizlerin ateşe 
düşmemeniz için bellerinizden yakalayıp (çekmeye ve ateşe) düşmenizi 
önlemeye çalışıyorum, siz ise benim elimden kurtulup kaçıyorsunuz.” 


Müslim bu hadisi başka bir yolla Suleym'den; Buhâri ve Müslim ise Ebü 
Hureyre'den rivayet etmiştir.' 
dar أبي. فال:‎ az قَالَ‎ 2222 zl İŞ 222 Gaz قَالَ:‎ u الله‎ Zİ 
sk vali 392) قال: قال‎ “əzə R عَنْ‎ üz عَنْ أبي‎ 32 ə ua hə daz قال:‎ sis 
sb أصَابَ أَرْضًا فکانث منها‎ 45 ası يه ين ای وال‎ dəs UYE «إن‎ 
- a اجادث آمشکت‎ iş, jS; a فان الک والمشت‎ adl قبلت‎ ib 


الل کت . بها qu 12243 gi‏ وَسَقَوَا وَزَرَعُوا. nl, ye iş‏ أخْرَى V)‏ هي 
düş‏ لا تُمْسِكُ ما ولا SELİ‏ 


270 وا الاج عا çə‏ الله به gö‏ وَعَلَمَ» 0554 مَنْ لم 


Ebü Müsa'nın —— göre Hz. Peygamber لته‎ ali vesilem şöyle 
buyurdu: “ Allah'ın benimle gönderdiği hidayet ve ilim, bir yere inen bol 
yağmur gibidir. O yeryüzüne indiğinde isabet ettiği yerlerden bazısı 
temizdir. Suyu kabul eder ve bol otlar, bitkiler çıkarır. Bir kısmı da vardır 
ki; kurak olup suyu tutar. Allah o su ile insanlara yarar sağlar. İnsanlar o 
sudan hem kendileri içerler hem de koyunlarına içirirler ve ziraat 
yaparlar. Yeryüzünde bir başka yer daha vardır ki; çukur olup su tutmaz. 
Bitki de bitirmez. Allah'ın benimle gönderdiği şeyden kendisine fayda 
verdiği, öğrenip öğreten kimsenin misâli ile bu hususta kibrinden baş kal- 
dırmayanın ve benim kendisiyle gönderildiğim Allah'ın hidayetini kabul 
etmeyenin misâli > 


"Müslim, fadâil 6(19). 
2 Buhari, ilim 20(79) ve Müslim, fadâil 5(15). 


206 Resülullah'ın Şemâili 


Al a (00 a (çə 5...‏ كك 
نه كمثل Pı‏ ای Ú‏ فقال: يا قوم. إني əzəl ör‏ > وان š ovla Ə‏ 
sü, İbi TAB‏ » قو مه aklar “yə‏ على dp‏ 3 فنجوا ib gi‏ 
əhə əx 35231 “zi “sü (gəzək 4 pG AZA‏ 
Q‏ ما جِنْتٌ به من Ey e‏ مَنْ İŞ gla‏ ما جثث به من الْحَقّ . رَوَاهُمَا 
البخاري — في الصب ə” Ce”‏ ابي ə‏ 
روطاسب Aynı ısnâdla, Ebü Müsa'dan nakledildiğine göre Resülullah rarallın avı‏ 
şöyle buyurdu: “Allah'ın benimle gönderdiği şey bir topluluğa gidip: «Ey‏ 
kavmim! Ben düşman ordusunu gözlerimle gördüm. Ben çıplak‏ 
uyarıcıyım, kendinizi kurtarın» diyen kişi gibidir. Kavminden bir grup ona‏ 
itaat edip gece yola düşerek yavaş yavaş giderler. Onlardan grup ise onu‏ 
yalanlayarak yerlerinde sabahlarlar ve ordu sabah baskın yaparak onları‏ 
helak edip köklerini kurutur. İşte bana itaat edip getirdiğime tâbi‏ 


olanlarla, bana isyan edip getirdiğim hakkı yalanlayanların misâli, 
budur.” 

Bu iki hadisi de Buhâri ve Müslim, Ebü Kureyb'den rivayet etmiştir. 
ES Jİ ین‎ le هقی‎ S 2 səli, (də ji َال:‎ ETE الله‎ vE اختزتا ابو‎ 
Tir eldi üz قَالَ:‎ » izi : الله‎ öz daz قَالَ:‎ ٠ نی 452 اي‎ Ya خالي:‎ Gaz قال:‎ 
جَعْمَرِ: 3222 بن عَلِيّ بن‎ Vİ قال: سیفث‎ 255 
إلى صراط‎ Aa إلى دار السّلام 365 مَنْ‎ EN İp یه‎ eda 90) əzə 
üz d elli 32) Gk ¿2 vv... İM . çe 
də -—— resi) جیْریل [ 888[ . عند‎ ə: متام‎ 3 3 sb : JU 
واعقل لب‎ ir شیعث.‎ (azı ول ادها لصاحبه: اضرتٍ € مقلا: فقالّ:‎ 


نما متك 555 JS vi‏ تپ 35 ده یبا ما له 
Sö‏ تكولا یدعوا gül‏ إلى طعامهي منهم من üz £ J pi) zz‏ زد فالله 


Buhari, rakdik (26) ve Müslim, fadâil 6(16). 
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dazı nə الاشول.‎ (3442 q واكك‎ OY LAŞ, SASS ğan Aa ə 
224. دخل‎ Yaş لح‎ YES pi تن دغل‎ ash خن‎ 
Said b. Ebi Hilâl der ki: Ebü Câfer Muhammed b Ali b. el-Hüseyin; 
“Allah, cennete çağırır ve dilediğini doğru yola eriştirir”' öyetini okuyup 
şöyle dedi: Câbir b. Abdillah bana şöyle anlattı: Resülullah (albilahs alev veelem) bir 
gün yanımıza çıkıp şöyle buyurdu: “Rüyamda gördüm; Cibril baş ucumda, 
Mikail ayak ucunda durup biri diğerine: «Buna bir misal ver» dedi. O da 
ona dedi ki: «İşit, kulakları iyi işitesice, aklet, kalbi iyi belleyesice. Senin 
ve ümmetinin misali, bir ev bina etmek üzere bir arsanın etrafını çeviren, 
sonra da orada bir ev inşa eden bir hükümdara benzer. Daha sonra bu 
hükümdar bu evde bir ziyafet verir. Arkasından insanları bu ziyafeti 
yemeye davet etmek üzere bir elçi gönderir. İnsanlardan kimisi bu elçinin 
çağrısını kabul eder, kimisi de onu terk eder. İşte bu misalde hükümdardan 
kasıt Allah'tır. Etrafı çevrilen yerden kasıt İslâm'dır. İçindeki evden kasıt 
cennettir. Sen ey Muhammed, sözü edilen elçisin. Senin çağrını kabul eden 


İslâm'a girer. İslâm'a giren de cennete girer. Cennete giren kişi ise oradaki 
yiyeceklerden yer.” 


452 الحافظ‎ Z 2 25 3222 sal 32 ŞİAR قال:‎ sal am 5 222 الله:‎ az yi üz 

Ayza düz فال:‎ KİŞ 2 سَلِيمُ‎ Güz ترید 5 هاژون. ثَالَ:‎ düz قَالَ:‎ al az pal فال: خدگا‎ 
قَالَ: جَاءَ ث مَلائكة إِلَى نی الله : 88 وَهُوَ نام فقال‎ cal AZ Q جابر‎ ¿£ Ç 5 
iz öl "ui “ola Ç. 57 نج‎ “səl öl .. 06; 6 ö axı az ə. 
Bİ; yal J ان اي‎ ya els À S; Göl فِيهًا‎ Yasi دار‎ s ə JS 
4 fal gö وَلَمْ یاک‎ W göl Ú geli — Ó وَمَنْ‎ gök: 
id “ək 486 226 ان این‎ sail 8; بنشیه: اه تيو‎ JU uk 


- 


"Yunus Sur. 25 
* Hakim, Müstedrek (2/338-339). 
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5.3 5 ə Əə, ağ lə s. ün XE. 7 P 
محمدا‎ çar الل وم‎ güz hü 0222 اطاع‎ Ú فالدار : الحنه » والداعی : مخمد.‎ 
تن ااس.‎ 52 32225 QD غضی‎ 38, 


yü عَنْ رید 3 بن‎ EDE بن‎ AAA عَنْ‎ ٠ çal یحاری في‎ alı) 


Câbir b. Abdillah anlatıyor: Resülullah تالاه‎ alayı sevilen Uyurken melekler 
kendisine geldi ve bazısı: “Uyuyor” dedi. Bazısı ise: “Gözü uyuyor, ancak 
kalp uyanık” dedikten sonra şöyle dediler: “O, bir ev inşa edip bu evde 
ziyafet hazırlayan kişiye benzer. Bu kişi insanları bu ziyafeti yemeye davet 
etmek üzere bir davetçi gönderir. İnsanlardan kimisi bu daveti kabul ederek 
eve girer ve ziyafetten yer. Kimisi de davete icabet etmeyerek eve girmez ve 
ziyafetten mahrum kalır.” Bunun üzerine melekler birbirlerine: “Bunu ona tevil 
edin de anlasın” deyince, bazısı: “İyi ama bu uyuyor” dedi. Bazıları da: “Göz 
uyuyor ancak kalp uyanık” dedi. Sonra misali şu şekilde tevil ettiler: “Ev, 
cennettir. Davetçi ise Muhammed'dir. Muhammed'e itaat eden Allah'a itaat 
etmiş olur. Muhammed'e isyan eden de Allah'a isyan etmiş olur. Muhammed 
insanların arasını (inananla inanmayanı) ayırt etmiştir.” 


Buhâri bu hadisi Sahihte Muhammed b. Ubâde kanalıyla Yezid b. 
Hârün'dan rivayet etmiştir.' 
Su daz قَالَ:‎ pile بن‎ 42 š Azə) zəli و‎ üzöl الله الحافظ قالّ:‎ az yi زاخترنا‎ 
xə gl QA عن‎ m... (00 نْنُ سعید‎ 
GAME ú اتنام قَبْلَ أن توتر؟ فَقَالَ:‎ call قالث: قلث: يا رَسُولَ‎ l ine. لخن‎ 
تناما ولا ینام قلبي.‎ Azə ان‎ 
. عن مالك‎ ZY بن‎ Q لقع وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عَنْ‎ o” ği) al) 
Hz. Âişe der ki: Resülullah'a çala aleybi vesellem: “Ey Allah'ın Resölül Vitir 


namazını kılmadan mı uyuyorsun?” diye sorunca: “Ey Aişe/ Gözüm uyur, 
ancak kalbim uyumaz” cevabını verdi. 


Buhâri bunu el-Ka'nebi'den; Müslim ise Yahya b. Yahya kanalıyla 
Mâlik'ten rivayet etmiştir.' 


١ Buhâri, i'tisam bis-sünne (2). 


O'nun ve Ümmetinin Kutsal Kitaplardaki Vasıfları 9”) 


بَابُ diz‏ رَسُولٍ الله ۰۶ في 82 والرنجیل 
وربور 33 انب وَصِفَةَ azal‏ 
Resülullah'ın unun un sun ve Ümmetinin; Tevrat, İncil, Zebur‏ 
ve Diğer Kutsal Kitaplardaki Vasıfları‏ 


ə) əə sale UN کلم به مُوسَىء صَلَوَاتٌ‎ 2 Z ap 5 الله‎ 36 
یبود‎ səli يُؤْممُونَ.‎ uW ÇA gal AİN 3/7) 5⁄2 gəli Yİ ¿e ۳ 
o pa Ai ə. ə # . 3 Mə gəl 2 z” ود‎ 

۶ ]و 

والاغلال Ə 3 ١‏ .. ی نا به Ty‏ وَنْصَرُوهُ ١ ls!‏ الود a sali‏ مَعَهُ 
1 2 5 
اولئك هم ; EVA‏ 

LJ bluz (53 di zz vi 3⁄4 اب 87 يا يي‎ e وَقَالَ 3 : :35 قال‎ 
بالْيَاتٍ فالا‎ daz db duz سول بت هآ‎ 1225 İN من‎ G 2 

. هَذَا سخر‎ 
Yüce Allah, Hz. Mösa ile konuştuğunu bildirerek şöyle buyurmuştur: 
“Rahmetim herşeyi kaplamıştır; bunu Allah'a karşı gelmekten 
sakınanlara, zekat verenlere, ayetlerimize inanıp, yanlarındaki Tevrat ve 
İncil'de yazılı buldukları, okuyup yazması olmayan Peygamber'e uyanlara 
yazacağız. O Peygamber, onlara, uygun olanı emreder ve fenalıktan 
meneder, temiz şeyleri helal, murdar şeyleri haram kılar, onların ağır 
yüklerini indirir, zor tekliflerini hafifletir. Bu Peygamber'e inanan, 


hürmet eden, yardım eden, onunla gönderilen nura uyanlar yok mu? İşte 
onlar saadete erenlerdir.”? 


“Meryem oğlu İsa: «Ey İsrâil oğulları! Doğrusu ben, benden önce 
gelmiş olan Tevrat'ı doğrulayan, benden sonra gelecek ve adı Ahmet 


' Buhari, terâvih (1), Müslim, misafirin 17(125), Ahmed (6/26, 73, 104) ve 
Malik, Muvatta (9/120). 


? A raf Sur. 156-157 
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olacak bir peygamberi müjdeleyen, Allah'ın size gönderilmiş bir 
peygamberiyim» demişti. Ama o elçi, kendilerine belgelerle geldiği 
zaman: «Bu, apaçık bir sihirdir» demişlerdi.” 

AAA ن‎ ARİ سهل:‎ yüzil فال:‎ ous ə. ə 
ə (30 “əə 4 ə ez Gaz دوش قال:‎ Yi ya KP uj. Gaz : J ¿u ih رپاد‎ ۳ 
قَالَ: لقیث عَبْدَ الله بن مرو ب بن الغاصء‎ AS Z edak عَنْ‎ uğ  لالم عَنْ‎ 4 
Əşəs öl alış فقال: أَجَلْء‎ gizl في‎ ) (BİB لك له: اخبزنی 2 42 رَسُولٍ الله.‎ 
əə ونذیرا‎ 6225 a, ارسلناك‎ ül LİN GİYEN في‎ suz çax في از‎ 


KA 


Bi‏ نت عَبْدِي 2929( hi gi alına‏ ولا Ve‏ شخب 
Sİ; İL ride) ös 3 “gizl,‏ يَعْفُو Lai dr ər‏ ختی zəl‏ به iL)‏ 
salağa‏ آن Göl Al Yı ji: “A‏ به أعينا عمياء وآذانا صما gb‏ علق" . 


ş في خرف‎ GİZLİ سالك قمّا‎ ən کات‎ ni 4 ə “ə : عطاء‎ yl 


Rİ Bi,‏ الصجیح عَنْ مد یاو عَنْ فیح 2 لین 
Atâ b. ۷۵۵۵۲ anlatıyor: Abdullah b. Amr b. el-As ile karşılaştım ve ona:‏ 
“Resulullah'ın Tevroffaki sıfatlarını bana bildir” dedim. Abdullah şöyle karşılık‏ 
verdi: “Bildireyim. Allah'a yemin ederim o, Tevrat'ta, Kuran-ı Kerim'de yer‏ 
alan bazı sıfatları ile nitelendirilmiştir “Ey Peygamber! Şüphe yok ki, Biz seni‏ 
bir şahid, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. Bir de ümmilere bir‏ 
koruyucu sığınak olarak sen benim kulum, resulümsün. Ben sana el-‏ 
Mütevekkil adını verdim. Sen, ne sert, ne de kabasın. Çarşı pazarlarda da‏ 
bağırıp çağırmazsın. Kötülüğe kötülükle karşılık vermez, ama affeder ve‏ 
bağışlarsın. Yüce Allah da onun vasıtasıyla «Lâ ilâhe illallah» demeleri‏ 
suretiyle o eğri milleti doğrultmadıkça, onun vasıtasıyla kör bir takım gözleri,‏ 

sağır bir takım kulakları ve örtülü kalpleri açmadıkça canını almayacaktır.? 


"Saf Sur. 6 
? Buhari, buyü (50). 


O'nun ve Ümmetinin Kutsal Kitaplardaki Vasıfları زرد‎ 


Atâ b. Yesör der ki: Daha sonra Kab el-Ahbâr ile karşılaşıp ona da aynı 
şeyı sordum. Verdikleri cevap arasında bir hari bile ıhtılaf yoktu. 


Buhâri bu hadısi Sahih'te Muhammed b. Sinön kanalıyla Fuleyh b. 
Süleymân'dan rivayet etmiştir. 


A‏ الخشن: 1⁄2 əl‏ ۳ غنداد, فال: اخترنا اخمد YAN azı İŞ‏ فال: حَدثنا هام 
az‏ قال. خدگا iz‏ الله 2 رخاو. فال: GS‏ الغریره عَنْ هلال بن | ملال. عَنْ عطاء بن 

5 š ی‎ š اسر‎ “əN یر‎ də d >: gi I 
الك إن‎ GA Ú işidi في‎ ə SS الله 2 مرو كَانَ ول إن‎ az عَنْ‎ . 
Zi WE “Şi 5 z dd Ú mə Yen də را‎ İla ازسَلناك‎ 
esdi ختی‎ L ə يَعْفُو رتضفح.‎ > .. ay gi 9; e سخاب‎ 
عميل وآذانا صما وقلوبا‎ Göl بها‎ çə لله‎ ! j يَقُولُوا: لا‎ EE eleği dad. 


zz di Gəl gl az ör tomi الله غَيْرَ‎ zz عَنْ‎ # içer في‎ Eği) əl) 
JE يَكُونَ ايْنَ رَجَاءٍ. 26 أعلم.‎ EZE ege وَقِيلَ: هو ابْنُ‎ A قیل: هو ابْنُ‎ 
ان سلام.‎ yi gar عَنْ هلال عَنْ‎ as وَقَالَ‎ sisi 


Ata b. Yesör:n bildirdiğine göre Abdullah b. Amr: “Ey Peygamber! Biz 
seni şahit, müjdeci, uyarıcı; Allah'ın izniyle O'na çağıran, nurlandıran bir 
ışık olarak göndermişizdir”" âyetini açıklarken şöyle derdi: Bu öyet Tevrat'ta 
şu şekilde geçmektedir: “Ey Peygamber! Biz seni şahit, müjdeci, uyarıcı; 
ümmilere bir koruyucu sığınak olarak gönderdik. Sen kulum ve resülümsün. 
Ben sana el-Mütevekkil adını verdim. Sen, ne sert, ne de kabasın. Çarşı 
pazarlarda da bağırıp çağırmazsın. Kötülüğe kötülükle karşılık vermez, ama 
affedip bağışlarsın. Yüce Allah da onun vasıtasıyla «Lâ ilâhe illallah» demeleri 
suretiyle o eğri milleti doğrultmadıkça, onun vasıtasıyla kör bir takım gözleri, 
sağır bir takım kulakları ve örtülü kalpleri açmadıkça canını almayacaktır.” 


Ahzâb Sur. 45 
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Buhâri bu hadısı Sahih'te Abdullah b. Recâ veya b Sâlih kanalıy, 
Abdulaziz b. Ebi Seleme'den rıvayet etti. Buhâri, bunun “Said — Hilâl Ari 
— İbn Selâm” kanalıyla aktarıldığını belirtmiştir. | 
“üçə جف ال: كذ يُثقوث من‎ S عند الله‎ Ül فال:‎ çolak الفضا.‎ 5 22 A. 
ابى هلال عَنْ ملال‎ Z ayaz 12 يزيد‎ e saz J əzdi ia : از صالح, فال‎ Gam ya 

Di 2 ۳ a ... gö 2 . . 9 ۳ . : ! ۳ 
call Jı) كان تقول : انا لتجد صفه‎ 5 (öz of o”, ye o عطاء‎ ə” vam _ 
وزشولي سم‎ gəz زندیرا وَجِرْرًا لین انت‎ 225 dal dz ü 2۵ 
ولکن‎ ei EZ, ولا يجزئ‎ BEY ولا — في‎ ha; لا‎ ku 23 FA 


iz3 7 ği) (74x53) Şə‏ ختی ¿sl ¿L.J ək‏ بان 32 ان لا Y dı‏ اللف 


... 


.".. ديه , 
نفتح يه اعینا عميًا HET‏ > قوب غلفا. 


قَالَ عَطاء بنْ يَسَار: ری ني ال .2 AS os Re‏ يَقُولُ J‏ ما قَالَ ان 
e‏ 
Atâ b. Yesârın bildirdiğine göre İbn Selâm şöyle derdi: Tevrat'ta‏ 
alihi vesellem) sıfatları şu şekilde geçmiştir: “Biz seni şahıt,‏ لمع Resülullah'ın‏ 
müjdeci, uyarıcı; ümmilere bir koruyucu ve sığınak olarak gönderdik. Sen‏ 
kulum ve resülümsün. Ben ona el-Mütevekkil adını verdim. O, ne sert, ne de‏ 
kabadır. Çarşı pazarlarda da bağırıp çağırmazsın. Kötülüğe kötülükle karşılık‏ 
vermez, ama affedip bağışlarsın. Yüce Allah da onun vasıtasıyla «Eşhedu en‏ 
lâ ilâhe illallah» demeleri suretiyle o eğri milleti doğrultmadıkça, onun‏ 
vasıtasıyla kör bir takım gözleri, sağır bir takım kulakları ve örtülü kalpleri‏ 


açmadıkça canını almayacaktır.” 

Atâ b. Yesör ekledi: Ka'bu"l-Ahbâr da İbn Selâm gibi demiştir.' 
ME اخمد بل‎ dan قال:‎ əzik iş 222 e gi düz فال:‎ kuah الله‎ az گر‎ uzi 
ی ام‎ zıl sad you عَنٍ اب اشخاق» قال: طقن‎ yü فال:‎ Sİ 
eN فى‎ ; SA تجدون 4.2 رَسُولٍ الله‎ əd اد‎ 1 — el ƏLİF الدردای‎ 
ولا سَخاب‎ kiz ولا‎ Rə لور‎ < sə: a قال: نحده: 222 رَسول الله‎ 


۱ İbn Kesir, el-Bidâye (6/61). 
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yas ¿sus gez! MELO‏ الله k Rİ S‏ 25 به آذانا əş İZ‏ به 
S Cs (şı üz‏ بشید او( له شتا لا sz du‏ لسر “mə‏ 

Ümmüd-Derdü der ki: Ko"bul-Ahböro: “Tevrat'ta Resülullah'ın şalım برد‎ 
wee, vosıflannı nasıl bulmaktasınız?” diye sorduğumda şöyle cevap verdi: 
“Allah'ın Resülü Muhammed. İsmi el-Mütevekkil'dir. Ne sert ve kaba, ne de 
çarşılarda bağınp çağıran biridir. Kör olan gözleri açmak, sağır olan 
kulaklara duyurmak, eğri olan dilleri düzeltmek ve insanlann, Allah'tan başka 
ilah: olmadığına, onun tek olduğuna ve ortağının bulunmadığına şahitlik 
etmeleri için anahtarlar verilmiştir. O, mazluma yardım eder ve zulme 
uğramasına engel olur.” 


sola əəə Gi :00 . AA الله بن‎ 3 üzü قال:‎ o... < A 4 اخترتا‎ 


4, 


قَالَ: İİ aris‏ قال: آخترتا iz‏ الله- يَعْني این -ayızlı‏ قال: ail (ə ÜZE‏ اشخاق: 
قال: حدئنا المسيب İĞ gi š‏ : قال NIE SAS‏ الله "sel ŞA . aa) Gö‏ 


.. 


٠ “AA‏ یس ki‏ ولا hak‏ ولا vaz‏ في İŞ‏ ولا يجرئ ,8223 + cə İğ‏ يُعفو 


..... 


زیصفح 


Kobul-Ahbör der ki: Yüce Allah Hz. Muhammed'e çalı iki veellea) Şöyle 
buyurdu: “Tevekkül eden, seçilmiş kulum; ne sert ve kaba, ne de çarşılarda 


boğınp e on biridir. Kötülüğe kötülükle karşılık vermez, ama affeder ve 
bağışlar.”” 


daz‏ ۳ عد الله da 3 Gəz :00 “dələ‏ قح ə “əə daz 296 zə Aİ öş‏ عد 
اجره düz dü‏ و بن بكيره عن وشن 2 2 — SS 1; sağ‏ اد زشول 
الله £S iz‏ + ; فى الانجیل: Y‏ 5 ولا ۶ غلیظ ولا ə‏ بالأسواق» ولا یجزی 


. وفع‎ a yad مد‎ ELİ 


İbn Asakir, 72۳۱۳ (1/343). 
“İbn Sa'd, Tabakât (1/360). 
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Hz. Âişe'nin bildirdiğine göre Resülullah هنيتم‎ int size) İncil'de su şekilde 
yazılmıştır: “Ne sert ve kaba, ne de çarşılarda bağırıp çağıran biridir 
Kötülüğe kötülükle karşılık vermez, ama affeder ve bağışlar ”' 


daz شفنان. قال‎ x x, daz فال:‎ LA الله زد‎ iz (253 قال:‎ dh 3? AR diyə 
2 5 vali EŞİ قالَ:‎ Q نی‎ JD سل نن بشكيس, عَنْ‎ eb: نم الجلك. فال:‎ 
Ul < الطاهر‎ Gi gəl وَاسْمَعْ‎ dəə جد في أمْري ولا‎ A عيسى‎ 
نز لأف‎ A gi فده‎ GK sözel AT Bizi ig e خلقثك‎ 
əz لا ازول.‎ (gəli ə ill As a Gi Ə aa R NİL سوران‎ 
ال هرز‎ aa daa sul, Jİ — ِيّ‎ A 2 zi 
3 لانجل‎ “görül öyüd اج‎ alan اي‎ dad ia gə 
3 y ZİN الک‎ ən zil لاف‎ Yİ ” ni) الأذعج‎ 5 ye SAYI 


” 


في وخهه ان Gizl‏ ریخ الْمِسْكِ A‏ ین bu SK‏ فص فش وکان EPİ cəl‏ 
əz s...”‏ 25 8 كَالْقَضِيب» لیس عَلَى صدره ولا عَلَى sai‏ 


4... şəb "la الک لد إذَا‎ 22: rx ə 
lk s 83 راد‎ £S; القليل‎ Jeli ذو‎ ə ؛ وَيَنْحَدِرٌ في‎ aa) 


Mukâtil b. Hayyân der ki: Yüce Allah Hz. İsa'ya şöyle vahyetti: “Ey İsal 
Emrimi yerine getirmede gayretli ol ve acizlik gösterme. Sözümü dinle ve 
emrimi yerine getir. Ey Bakire olan Betül'ün oğlu! Seni erkeksiz (babasız) 
yarattım, seni âlemlere bir âyet yaptım. Bana ibadet et, Bana tevekkül et ve 
Kitab'a kuvvetle sarıl. Süryanilere bunu Süryanice anlat, yanındakilere de 
şunu bildir: “Ben Hay ve Koyyüm olan zeval bulmayan Allah'ım. Ümmi ve 
Arap peygamberini tasdik edin. O, deve, zırh, sarık, ayakkabı, ucu eğri 
değnek sahibi bir kimsedir. Saçı kıvırcık, alnı geniş, kaşlarının arası açık ve in 
gözlü, sık sakallıdır. Yüzündeki teri inci gibidir. Kokusu misk gibi saçılır. 
Boynu gümüşten bir ibrik gibidir. Kürek kemiklerinin üzerinden sanki altın 
akar. Göğsünden göbeğine kadar kamçı gibi bir saç çizgisi uzanır 
Göğsünde ve karnında bundan başka kıl yoktur. Elleri ve ayakları iridir. 


"İbn Kesir, el-Bidaye (6/61). 
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030 Dir oroda bulunduğunda onlardan uzun boylu görünür. Yürürken 
sona YOKUŞ OSO3: inryormuşçasına ve doğdan kopmuşcasına hafifçe öne 
doğru məylederek yürür, nesli ozdır.”' 


Nesin جه‎ olmasından kasıt, sulbünden gelen erkeklerdir. 
öğe . ای تخد لحفری. فلا‎ M زاب جنع‎ TX ili oq لا 8 ال‎ 


۱ 4 ام ə SEM‏ .. ۰ 8ق dü “m 7 ۰۶ x m < ME‏ * 
الخش ین اسْخاق İsa‏ قال: das‏ ا ا احمّد ب الجزاى قال: أخيرة عد المعم ی ردس. ض 


- 


۰ 8 1 ۰ sü 5 —... © ; “= بر‎ s i 
=, لاا ی نجياء 3 .: رب‎ ə — s 833 ابيه. قال:‎ 


>` 1 s. - 06 و‎ '“ 

.— o `: ai, یمود‎ 1 M El zı .. (221 öl, zil اجد فى‎ 

> əə ə A ال رنه‎ El İk ال‎ . A. تام‎ UU 5235 
əh 


هم əyə‏ بن Gia iş ə çağ‏ فاجعلهم gi‏ ال : تلك امه ASI‏ 
36 : رب gl‏ أجذ في çile iç‏ في صدورهم يقرأوتها وکاد من قیلهم یقراون 
s‏ نظرا ولا بَخنظوتها. m. “daz‏ قَالَ: تلك اه اخمد. قال 3930 dör‏ 
eğ Bİ açdı‏ بالکتاب ”> والآخرء ویقانلود رؤوس İNİN‏ یقاتلو EN‏ 
الکناب. eşi‏ 2 قان: بت Sİ‏ 222 قال: 5 إني أجد في ö ə‏ 
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İbn Asakır, Tarih (1/344) 


Ho Resülullah'ın Şəmilli 
dü, Lə, “sə. pal ما‎ çək, فد غفاث له نبل آن‎ AQ 4 Yy dn 
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ir Nİ NE حنی اي بوم القيامة لوزهم‎ muz çayı علی‎ əə 
vel فبلهم:‎ LUR على‎ NS لي کل صلاا»‎ las فرصت £ أن‎ 
5 ع أذ ث الا‎ Şe “döşəli, ələ GİY Az كما‎ güz من‎ ez 
على الامم‎ öd یتنا‎ Siğə ə سل بلهم. با ذاوذ:‎ yl LE وم پالجهاد‎ 
OLİN لا آخذهم بالخلا‎ : (əli z, . gəzə Gezi H gas Ç zə کلها:‎ 
> sgt و قدموا‎ qdl du استففرونی منه‎ bər ] غیر‎ [ .. və ri 
ləsi وهم بي 53 نبي‎ sus Öp düz kedi شم 4 ب‎ 
4l ül ilə, 152 Bi من ذَلِكَء 142221 عَلَى الْمَضَائِبٍ في البلایا‎ iş ə: 
اسْتَجَبِتُ ليم‎ vələs öl ای جات یم‎ AİN 425 b اليه راجعون- الصّلَاةَ‎ 1 
في لاخز. یا اد‎ Hi əsi SL سُوءاء‎ iz أن اضرف‎ s: le ما آن يرَوْهُ‎ 
با نز مبي‎ bu زخبي لا مَرِيكَ لي‎ di إلا‎ d یهد أن لا‎ 2⁄2 in iy 


“S es w n وب با‎ e iş ça . وَكْرَامَتِي‎ ək في‎ 


ال 


Mr La‏ في ə‏ لدابت > ;> İSİ‏ وَحَهَهُ 9935 عند yuz‏ من قرو 
əl z!‏ ” .. و z‏ 2 
ثم ادخله فى yu‏ الاشفل əz‏ الثار . 


Vehb b. Münebbih der ki: Yüce Allah, Hz. Misa'yla konuşmak için 
yaklaştırınca, Hz. Mösa şöyle dedi: “Ey Rabbim! Levhalarda, insanlara 
gönderilmiş en hayırlı bir ümmeti görüyorum. Bunlar iyiliği emredip 
kötülükten sakındırıyor ve Allah'a iman ediyor. Bunları benim ümmetim yap.” 
Yüce Allah ona: “O, Muhammed'in ümmetidir” karşılığını verince: “Ey 
Rabbim! Levhalarda, yaratılışta sonradan gelecek, cennete girmede ise 
önden giden bir ümmet görüyorum; bunları benim ümmetim yap” dedi. Yüce 
Allah ona: “O da Muhammed'in ümmetidir” buyurdu. Hz. ۸۸۵۹۵: “Ey 
Rabbim! Levhalarda kitapları ezberlerinde olan ve onu okuyan bir ümmet 
gördüm. (Ondan öncekiler kitaplarını bakarak okurlar ve onu hıfzetmezlerdi.) 
Bu ümmeti benim ümmetim yap” dedi. Yüce Allah ona: “O da Ahmed'in 
ümmetidir” buyurdu. Hz. Müsa: “Ey Rabbim! Levhalarda, ilk indirilen ve son 
indirilen kitaba iman eden, dalaletten kalanlarla savaşan, hatta yalancı kör 
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(Deccal) ile savaşan bir ümmet görüyorum. Bunları benim ümmetim yap” 
deyince, Yüce Allah: “Muhammed'in rallılıa nk seen, ümmetidir” buyurdu. Hz. 
Müsa: “Ey Rabbım! Levhalarda, kendi sadakalarını (kurbanlarını) kendileri 
yedikleri halde sevap alan bir ümmet görüyorum. -Katâde der ki: “Oysa 
onlardan önceki ümmetler bir sadaka verdiklerinde (kurban adadıklarında) 
sodakaları (kurbanları) kabul olunacaksa Allah bir ateş gönderir, ateş o 
kurbanı yakardı. Kabul olunmayan sadakayı ise vahşi hayvanlar ve kuşlar 
yerdi. Allah, rahmetiyle, sizin için kolaylık olması için zenginlerinizden alıp 
fakirlerinize vermiştir.- Bunları benim ümmetim yap” deyince, Yüce Allah: 
“Bunlar Ahmed'in (əallallahu aleyhi vesellem) Ümmefidir” buyurdu. Hz. Müsa: “Ey Rabbim! 
Levhalorda, bir kötülük yapmak isteyene o kötülüğü yapmadıkça günahın 
yazılmadığı, kötülüğü yapınca da sadece bir günahın yazıldığı, bir iyilik 
yapmak isteyip yapamayana bir sevabın yazıldığı, yaptığı iyiliğe on kattan 
yedi yüz kata kadar sevabın yazıldığı bir ümmet görüyorum. Bunları benim 
ümmetim yap” deyince, Yüce Allah: “Bunlar Ahmed'in (wlblbhu aleylı sevilen) 
ümmetidir” buyurdu. Hz. Müsa: “Ey Rabbim! Levhalarda, (Allah'ın davetine) 
icabet eden ve duaları kabul edilen bir ümmet görüyorum. Bunları benim 
ümmetim yap” deyince, Yüce Allah: “Bunlar Ahmed'in çallabı ale vesellem) 
ümmetidir” buyurdu.' 


İbn Münebbih, Hz. Dâvud kıssasını anlatırken, ona indirilen Zebür'da 
kendisine şöyle vahyedildiğini söyledi: “Ey Dâvud! Senden sonra Ahmed ve 
Muhammed adında bir peygamber gelecektir. Doğru sözlüdür. Seyyid'dir. 
Ona asla kızmam, o da beni kızdırmaz. O, henüz bana asi olmadan önce 
onun geçmiş ve gelecek bütün günahlarını bağışladım. Onun ümmeti, 
rahmetime mazhar olmuştur. Onlara, peygamberlere verdiğim gibi nafileler 
verdim. Nebi ve resullere farz kıldığım farizaları onlara da farz kıldım. 
Nihayet onlar, kıyamet gününde bana gelecekler ve onların nurları, 
peygamberlerin nurları gibidir. Onlara da, her namaz vaktinde 
temizlenmelerini farz kıldım. Onlardan önce peygamberlere emrettiğim gibi 
onların da cünüplükten temizlenmek için gusül yapmalarını emrettim. On- 
lardan önce peygamberlere emrettiğim gibi onlara da haccetmelerini 
emrettim. Onlardan önce resullere emrettiğim gibi onlara da cihadı 


emrettim. 


İbn Kesir, el-Bidâye (6/62). 
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Ey Dâvud! Ben, Muhammed ve ümmetin: diğer bütün ümmetlere ustun 
kıldım. Onlardan başka hiçbir ümmete vermediğim altı özelliği onlara 
verdim Bu özellikler şunlardır. Hata ve unutma sonucu işledikleri 
günahlardan ötürü onları sorgulamayacağım. Kasıtsız olarak işledikleri 
günahlardan ötürü benden bağışlanma dilerlerse, ben onların bu tur 
günahlarının tamamını bağışlarım. Gönül rızasıyla öhiretleri için önceden 
salıh bir amel işlerlerse, ben bunun karşılığını onlara kat kat veririm 
Ahıretteki sevapları ise bundan daha çok ve üstündür. Daha fazlası da vardır 
Belalara karşı sabrettikleri ve: «Doğrusu bizler Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na 
dönücüleriz» dedikleri takdirde onlara mağfiret, rahmet ve nimet cennetlerini 
veririm. Bana dua ederlerse, dualarına icabet ederim. Bunun karşılığını ya 
hemen görürler ya da onlardan bir kötülüğü savarım, yahut bu dualarının 
icabetinı âhirete ertelerim. 


Ey Dövvd! Muhammed ümmetinden her kim Allahtan başka ilâh 
bulunmadığına, sadece Allah'ın mevcut olduğuna, Allah'ın ortağı olmadığına 
samimiyetle şahadet ederse, o kimse Cennet'te benimle beraber olacak ve 
benden ikram görecektir. Yine kim Muhammed'i veya onun getirdiği şeyleri 
yalanlamış olarak kitabımla alay etmiş olarak huzuruma çıkarsa, mezarında 
onun üzerine azabları dökerim. Kabrinden diriltilip çıkarıldığı zaman da 
melekler onun yüzüne ve arkasına vururlar. Sonra da onu Cehennemin en alt 
tabakasına bırakırım.” 


ii Bi ال‎ “ə öküz بن‎ dəli daz GAZİ İİ A saz الله الحافظ‎ a اخبرنا ایو‎ 
az adağı daz dl كشبء قالَ:‎ ek Z SQ 5 عَمْرُو‎ içli fi daz ə ن نکم‎ 
بجایب الطور إذ‎ ¿£ úp عن أبي 52 | ُرَية:‎ ağ çq yz qəlb uds 
أن‎ gə 8921 أن تذعوني.‎ gö (S 2182 222 il ú قَالَ: ثُودُوا:‎ qol 
ehri 


Ebü Hureyre: “Sen, Müsa'ya hitap ettiğimiz zaman Tur'un yanında da 
değildin”? âyetini açıklarken şöyle dedi: Onlara (Tur dağının yanında) şöyle 


' İbn Kesir, e/-Bidâye (6/62). 
2 Kasas Sur. 46 
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şeslenildi. “Ey Muhammed ümmeti! Siz dua etmeden, duanıza icobet ettim ve 
benden istemeden verdım ”' 
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Ebul-Aliye anlatıyor: | “Tuster'i fethettiğimiz ozaman Hürmüzân'ın 
beytülmalında üzerinde ölmüş bir adamın bulunduğu bir yatak gördük. 
Adamın başının yanında bir kitap vardı. Kitabı alıp Ömer b. el-Hattâb'a 
götürdüğümüzde, Ka'b(u'l-ahbâr)”ı çağırıp onu Arapça olarak bir nüshasını 
çıkarttı. O kitabı Arapça olarak ilk okuyan kişi benim. Onu tıpkı bu Kur'ân'ı 
okuduğum gibi okudum.” 


Hâlid b. Dinâr der ki: Ebul-Aliyeye: “O kitapta ne vardı?” diye sorunca: 
“Sizin gidişatınız, işleriniz ve sözleriniz ile ilerde vuku bulacak şeyler 
anlatılıyordu” cevabını verdi. Ben: “Adamı ne yaptınız?” diye sorunca ise: 
“Halkın onu mezardan çıkarmaması için gündüz ayrı ayrı on üç mezar kazdık, 
gece olunca ise adamı defnedip bütün mezarları dümdüz ettik” cevabını 
verdi. Ben: “Halkın ondan beklentisi neydi ki?” diye sorunca: “Yağmur 


"Hakim, Müstedrek (2/408). 
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yoğmodığı zaman halk onun naaşını dışarıya çıkarıp bu şeklde yoğr مر‎ 
isterlerdi” cevabını verdi Ben “Adamın kim olduğunu duşunuyordunu;?2» 
dıye sorunca. “Danyâl adındakı bır adam olduğunu duşunuyorduk” cevabir 
verdi Ben, “Ne kodar önce olduğunu duşunuyordunuz?” dıye sorunca “İl, 
yuz yıl önce” cevabını verdı Ben; “Adam bu surede hıç değişmiş mıydı?” d و‎ 
sorunca: “Arka tarafından bazı saç telleri değişmişti Peygamberlerin e 
yeryuzü çurutmez ve vahşi hayvanlar yemez” cevabını verdi. 
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Abdulhamid b. Cöfer'in amcası Ömer b. el-Hakem b. Râfi b. Sinân der ki: 
Amcalarım ve dedelerimin anlattığına göre Cahiliye döneminde nesilden 
nesile miras kalan yazılı bir kağıtları vardı. Allah İslam'ı gönderdiği zaman bu 
kağıt hâlâ yanlarındaydı. Resölullah شام‎ dot ردم‎ Medine'ye gelince bu 
kağıttan ona bahsederek kağıdı Resülullah'a qalanı ushi ireli) getirdiler. Kağıtta 
şöyle yazılıydı: “Bismillah: Onun sözü haktır. Zalimlerin sözü ise hüsrandır. 
Bu, âhir zamanda gelecek ümmetedir. Onlar saçlarının uzatırlar, bellerinden 
aşağısını peştamalle örterler ve düşmanlarıyla çarpışmak için denizler aşarlar. 
Onların öyle bir duası vardır ki, eğer Nuh kovminde bu dua olsaydı tufanla 
helak olmazlardı. Âd kavminde olsaydı rüzgarla helak olmazlardı. Semud 
kavminde olsaydı çığlıkla helak olmazlardı. Bismillah: Onun sözü haktır. 
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” 


Zalımlerin sözü ise hüsrandır.” Bu kağıttaki ResOlullah'a سات‎ dei سس‎ 


okununca Hz. Peygamber تبان‎ ilahi رعاش‎ bunu beğendi 


اب ú‏ وُجِدَ من 932 ELİ‏ 2252 48 مَفُرُونَةَ بصُورَة LİV‏ 413 بالشام 
Resülullah'ın sunun un mun Resminin Daha Önce Şam'da Diğer‏ 
Peygamberlerin Resimleriyle Birlikte Bulunması‏ 
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Cubeyr b. Mufim anlatıyor: Yüce Allah Peygamber'ini gönderip İslam 
Mekke'de yayılınca Şam'a gitmek için yola çıktım. Busrölya gelince 
Hıristiyanlardan bir grup yanıma gelip: “Sen Harem'den misin?” diye 
sordular. Ben: “Evet” cevabını verince: “Aranızda peygamber olduğunu iddia 
eden bu kişiyi tanıyor musun?” diye sordular. Ben: “Evet” cevabını verince 
elimden tutup beni içinde heykel ve resimlerin bulunduğu bir manastırlarına 
soktular ve: “İçinizden gönderilen bu peygamberin bu resimler arasında olup 
olmadığına bir bak” dediler. Resimlere bakıp Resölullah'ın تان‎ derki رصاعم‎ 
resmini göremeyince: “Onun resmini göremiyorum” dedim. Beni bu 
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manastırdan daha büyük bir manastıra soktular. Burada önceki manastırdan 
daha çok heykel ve resim vardı. Bana: “Burada onun resminin olup 
olmadığına bir bak” dediler. Baktığımda Resülullah'ın (allllahu aleyhi selin) sıfatlarını 
ve resmini gördüm. Yine Resülullah'ın هوك سالا‎ vesellem yanında Hz. Ebü Bekrin 
resmini gördüm. Bana: “Onun suretini gördün mü?” diye sorduklarında: 
“Evet” cevabını verdim. Resülullah'ın sallallahu ساملا‎ vll) resmini gösterip bono: 
“Bu mu?” diye sorunca: “Vallahi budur. Bunun o olduğuna şahitlik ederim” 
dedim. Bana: “Onun yanında olan bu kişiyi tanıyor musun?” diye 
sorduklarında: “Evet” cevabını verdim. Onlar: “Bunun sizin arkadaşınız 
Resülullah سام‎ aleyhi رس‎ olduğuna, bu kişinin de ondan sonra gelecek halife 
olduğuna şahitlik ederiz” dediler. 
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Cubeyr b. Mufim der ki: Ticaret için Şam'a giderken Ehl-i kitabdan bir 
adamla karşılaştım. Bana: “Yanınızda peygamber olduğunu iddia eden biri 
var mı?” diye sordu. Ben: “Evet” cevabını verdim. Kitab ehlinden bir adam 
gelip: “Neyle geldiniz?” diye sorunca, ona anlattım. Beni evlerinden birine 
soktuğunda, içerisinde Resülullah'ın da سناد‎ aleyhi vesile) resminin bulunduğu 
suretler gördüm. Adam: “O, bu mu?” diye sorunca: “Evet” cevabını verdim. 
Adam: “Bu peygamber dışında bütün peygamberlerden sonra peygamber 


vardır” dedi.' 

زفي كتابي عَنْ غجنا أبي GRİL a‏ وَهُوَ ə‏ ألبأني به إجَارَة: Ú Ğİ‏ 2822 عَبْدَ الله بْنَ 321 
نوی gəz‏ قال: kə Güz‏ بنْ səl‏ الْبْلَدِيُ قال: üz‏ عَبْدُ yy‏ 2 مُسْلِمٍ بي eyl‏ قَالَ: 
ük.‏ 35 الله بنْ və‏ 12 222 بن aq‏ غن أبي aqli bul‏ عَنْ شام 2 22 


"Buhâri, Târih (1/179) Bakın: İbn Kesir, Tefsir (3/568). 
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Mİİ tı ساب‎ fəl À 23 پا ور موی نا ورجل آغز من‎ 
ZA ə > ع‎ 
بن ی‎ üc علی‎ Ó َعْنِى دمشن-‎ > Nabi دنا‎ š 
لا نک‎ U ۳ خی‎ A payi 
ا‎ Ali ورشول‎ li zə ii j üz; 
5 Š ۳ > هو‎ > 29 
جع‎ .—İ لم كلم‎ 0 çi Ú ان‎ ob “əlili إلى‎ ۳ Us “ə 
هشام بن .. » لعاص ودعاه إلى‎ 11 yası : فقال‎ dö 556 (۳ 
qz فقال:‎ ii. əl هذه‎ 


... 76 9ج 


منلل 


ارم ğəz‏ فا لك 
یاب ú 9 4 Jú; LƏ‏ 


Ul R 1 ۳ 

SAN illa 22322; idi 5 الشام.‎ z, <+ 21 ختی‎ 
ız) (30 SA نبيناء‎ “lü, tz. İS Al 
“ə Ak sə 3 “ SG ال‎ < 
من‎ bö iğ إذا‎ 5 = EZA edili إلى‎ 392 G ال مر وَبَعَتَ‎ (1312 222; 
ü= فان شنم‎ dak uz EY su sü معا : ان‎ sli [Ú] 36 xəzli 


1 vel: “azı إلى‎ I 1205 “qz وی فا ... الا‎ en 
our إلى‎ Ögəl = m2: Gəli رواجلنا‎ b dax 
ge Gəz diz o... ııı 
ilik “Sa, je liği کم أن‎ 05. ili َأَرْسَلَ‎ s... 

اذخلوا. فدغلتا alə‏ وهو على فزاش di‏ وَعِنْدَهُ Ak;‏ 25 من الوم کل شيء 
Gs sl‏ وله a alt; dz‏ نين Gazi m, pu əsl‏ .2“ 
“üz‏ .23 عفنو 1525 na‏ نكم üb)‏ 23 رجل AY Azal‏ بي کی الکلام. 
À 3285 455544 cs eq səid‏ :6 به ل یل 865 
قال: کیت 3 aş‏ تینکم؟ فقلنا: : السّلام عَلَيْكَ . 05( SSU Ax si‏ فا 
بها. 05( کیت 3 علیکم؟ قلنا: بها. 00: A...‏ : لا له با الله 
ال Sİ‏ لما تلم بها قَالَ: k a‏ 0000( . قَالَ: 
هذه کته a üzüb İEÜ saz iz 628 À‏ بوتکم نس Bz‏ 
یک فلنّا: لاء م ع uzi,‏ فتلث عذا قط لا e (06 Bü,‏ ی 
تفس که a iş şk gk‏ قُلنا: J‏ قال: لاه كان بت 


۳ ET Eyi 
ان لا انزغها‎ bar 
çu öl ə TA و 35 لاه‎ 
ə ud, بل هم قوم م يَصُومُونَ‎ zə 
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təbii 22 du 3 ÇÜ J> zə əs 5 yal FR ۳ əs, ان لا‎ year 55 
də uzi ۳ ففال:‎ 3020 ÇA SUK) واحت ناه نم قال کات ضلالکم‎ 
0366 Ó فاستماد‎ dz Q: لاه‎ ui فازسل‎ GÜNE cuu 3 rs JE, 
یا‎ gə əz, Güz صفار‎ b qə XALA dəl A sus msr š 3 
2 YE) فِيهَا‎ 55 GAZ 322 فِيهَا‎ OBA siy iz وج‎ . 
-——.—..1:5...:555 
ل‎ i sa (gəl لیا لا. قال: هذ‎ r. O هَل‎ “NİT اه‎ 
صُورة ییا‎ ği 7 سَوْدَاءَ‎ iş x منه‎ əm لخر‎ Vú Ú 2 ..... “rül 
تقال: هل تفرفون‎ əli خسن‎ zül ضشم‎ ladı uz ..—. 
am نوخ‎ da لا. قَالَ:‎ di nu 


ولد all ç əl UL‏ منه حَرِيرَة göyə‏ ۳ فِيهًا PE‏ شدید ele‏ خسن 
ای N‏ :اجه İF" As üs “əlli sazi e YET‏ هَل تَعْرفونَ Şila‏ 
Tn‏ 3 قَالَ: هذا إِبْرَاهِيم» «Size‏ 


۳ 


24 2 انا ره Ú‏ 3 وه یضَاء val 222) call? bə‏ قَالَ: Öğ‏ هَذَا؟ 
”2 

kos si ان‎ pa (üb Tol وَقَالَ: وَاللهء ان‎ iz نع ثم‎ 36 6 dəl Alış قَالَ:‎ 
iki daz فرب ول‎ atar dd (05 ثم‎ x 
عندکم.‎ ú لانظر‎ 

gözü əə ë a‏ مئه o‏ سَوْدَاءَ فاذا güz iii 5 gə‏ واذا زج 
خفن daz, “qəl Xü ui‏ 21( عابسش NA‏ الاستان ۳ الشَّفَة 1 
غضان فَقَالَ: . هل تشقون : 93 “idi‏ 

vər لس‎ Ya اه‎ Yı صَورَةٌ تیه‎ <+ b ÖR زا وسی.‎ . MT 
بْنُ عِمْرَانَ.‎ Oyla فَقَالَ: هل تَْرِفُونَ هذا؟ قلنا: لا: قَالَ: هذا‎ nə əbi 


Resülullah'ın Resmi 
“əv "1 $ "AR" "r 325 
.-—— 
sə lü Yü هل تغرفون هَذا؟ فلنا: : لا:‎ . ۳ 5 
OU S 


ə 


un. da qə BÜ laş iş < ermə zü 
لا. فال:‎ db فقال: هل , تَعْرفُونَ هذا؟‎ azıb ای : خسن‎ Aa si 
> 3 


۳ 
“du ! هذا‎ 
3 Yı go! تشبه‎ işə l فاذا‎ (e.a i, badi فاستخرج‎ sl UL 


"YERİ Uz A لا: قَالَ: هَذَا‎ GS فقال: هل تعرفون هذا؟‎ (Ödə 
a سر‎ > ۳ J ə Yi id ə منه‎ b آخره‎ ÜL 
يَضْرِبٌ إِلى‎ ARI iz في‎ Ə oğ وَجْهَهُ‎ lk ash ین‎ 

“ƏY ə 
31 


pada iz لا. قَالَ: عق‎ ub اهل تَعرُونَ هَذَا؟‎ .. dü ə 


4”: Ə cl ə us ə kə gla i; “da Gl iç - = 
ee) ? 242, و‎ ۱ es 4 
قَالَ: هَذَا د‎ Yi ila səs A. 5 


۳3 
امس‎ 
SM Aa ات‎ J صورة‎ qə düz š pl sf Üç . 
لا قَالَ:‎ idi ela 995 میاه فَقَالَ: هل‎ al 5 “gidi تنم‎ dış 
۳ > 
اب‎ b 
> Ad e Gİ 4 ai داود»‎ giz 
əb yə ضخم‎ J> صورة‎ qə x š ابا آخره اقرع‎ 
بْنْ دار‎ OİL لا. قال: هَذَا‎ adi nü هَل تَعْرِفُونَ‎ Ou zi Ho 
راکب‎ li 
Ú, 32 وَإِذَا‎ alay gə ين ری وذاغ:‎ gəz 55 Sey 
L 
0 Š : فقال‎ ya izə ثم ف‎ 
əs lə ARİ İLE ؛‎ GAİN کید‎ TT di ° 
Yek 7 بن‎ — = Y 0 A 
: قال‎ V ei 
.—-—. izle قلنا : بتکم هَل‎ 
ربه ان َيه‎ Ju ekl ان ادف‎ : Ju çalı celi (UZ: ə I ین‎ . 
: Gİ, لإنا‎ 
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öz,‏ ,1 لبم 290 diz‏ رهم SW;‏ فى dz SB ¿S diz‏ مغرب الشمس. 
zı‏ ذو ار من aa‏ الشْمُس. əsə‏ دانیال. 
z:‏ قال: aş ül‏ نَفْسِي Ak‏ باروج من OS‏ وان 2 ú‏ لا SİL ez‏ 
Geldi Ek‏ فاخسن b esə) ŞE‏ نا آبا ĞU o eğe S;‏ 
u.‏ .سا وما قال Gİ‏ وما اجازنا. قال: فبکی ابو بکر وقال: la‏ 4 لو اراد الله GİB‏ بم 
a liz‏ احيرا 3 (b dal‏ انم ورد od‏ قت خی SEL‏ 
Hişâm b. el-Âs anlatıyor: Ben ve Kureyş'ten bir adam, Rum lideri Hirakl,‏ 
İslam'a davet etmek için gönderildik. Yola çıkıp Gota'ya -Dımaşk'a- gelince‏ 
Cebele b. el-Eyhem el-Gassâni'nin yanında konakladık. Yanına girdiğimizde‏ 
tahtında oturmuştu. Konuşmamız için bize bir elçi gönderince: “Vallahi elçiyle‏ 
konuşmayız. Biz krala gönderildik. Eğer izin verirse onunla konuşuruz. Yoksa‏ 
elçiyle konuşmayız” dedik. Elçi geri dönüp bunu Cebele'ye anlatınca bize izin‏ 
verdi ve: “Konuşun” dedi. Hişâm b. el-Âs konuşup onu İslam'a davet etti‏ 
Cebele'nin üzerinde siyah giysiler vardı. Hişâm: “Bu üzerindekiler nedir?” diye‏ 
sorunca: “Bunları giydim ve sizi Şam'dan çıkarmadan bu giysileri‏ 
çıkarmamaya yemin ettim” cevabını verdi. Biz: “Allah'a yemin olsun ki; biz,‏ 
bu tahtı senden alacağız ve büyük kralın mülkünü de inşallah alıp ele geçire-‏ 
aleyhi vesellem) bize böyle haber verdi” dedik. Cebele: “Bu işi‏ ساسم ceğiz. Resülullah‏ 
yapacak olanlar, sizler değilsiniz. Onlar öyle bir kavimdir ki, gündüzleri oruç‏ 
tutar ve geceleri kıyamla geçirirler. Sizin orucunuz nasıldır?” dedi. Biz ona‏ 
cevap verince yüzü simsiyah oldu ve: “Kalkın!” diyerek bizimle birlikte krala‏ 
bir elçi gönderdi. Şehrin yakınına geldiğimizde beraberimizdeki kişi bize:‏ 
"Sizin şu hayvanlarınız kralın şehrine sokulmaz. Dilerseniz sizi arık atlara ve‏ 
katırlara bindirelim” dedi. Biz: “Allah'a yemin olsun ki; ancak bunların üze-‏ 
rinde gireriz” karşılığını verince krala: “Onlar bunu kabul etmiyorlar” diye‏ 
haber gönderdiler. Kılıçlarımızı kuşanmış ve bineklerimiz üzerinde kralın‏ 
yanına girdik, nihayet bir odaya vardık. Dibinde bineklerimizi çökerttik. O,‏ 
bize bakıyordu. Biz: “Allah'tan başka ilâh yoktur, Allah en büyüktür” dedik.‏ 
Allah biliyor ki oda çatırdadı, silkindi ve rüzgârın salladığı hurma dalı gibi‏ 
oldu. Kral bize haber gönderdi ve: “Dininizi bize açıklama hakkınız yoktur”‏ 
dedi. Bize: “Girin” diye haber gönderdi.‏ 
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Yanına girdiğimizde divanındaydı ve yanında Röm patrikleri vardı. 
Meclisinde olan her şey kırmızı, çevresindekiler kırmızıydı ve üzerinde kırmızı 
elbiseler vardı Ona yaklaşınca güldü ve: “Aranızdaki selâmınızla beni 
selâmlamış olsaydınız size ne olurdu?” diye sordu. Bu sırada yanında Arapça 
bilen biri vardı. Biz: “Aramızdaki bizim selâmımız, sana helâl değildir. Senin 
selâmladığın selâmına gelince; seni, onunla selâmlamamız da bize helâl 
değildir” cevabını verdik. O: “Aranızdaki selâmınız nasıldır?” diye sorunca: 
Selâm senin üzerine olsun, şeklinde” cevabını verdik. “Kralınızı nasıl 
selâmlarsınız?” diye sorunca: “Aynı şekilde” cevabını verdik. “Size nasıl 
karşılık verir?” diye sorunca: “Aynı şekilde” cevabını verdik. “En büyük 
sözünüz nedir?” diye sorunca: “Allah'tan başka ilâh yoktur, Allah en 
büyüktür” cevabını verdik. Bunu konuştuğumuzda vallahi oda sarsıldı ve 
Cebele başını kaldırarak: “Sizin söylediğinizde odanın sarsıldığı bu söz var 
ya, bunu evlerinizde her söyleyişinizde odalarınız sarsılır mı?” diye sordu. Biz: 
“Hayır, senin yanında olan hâriç hiç böyle olduğunu görmedik” cevabını 
verince: "Bunu her söyleyişinizde her şeyin sarsılmasını ve mülkümün yarısının 
kaybolmasını isterdim” dedi. Biz: “Niçin?” diye sorunca: “Çünkü onun için bu 
çok basit bir şeydir ve peygamberlikle ilgili olmaması, aksine insanların 
hilelerinden olması daha uygundur” dedi. Sonra bize başka şeyler sordu ve 
biz de cevap verdik. Daha sonra: “Namazınız ve orucunuz nasıldır?” diye 
sorunca ona anlattık. Bize: “Kalkınız” deyince kalktık ve bize bir ev tahsis 
edilmesini ve bol ikramlarda bulunulmasını emretti. Üç gün orada ikâmet 
ettik. 


Bir gece bize haber gönderdi gidip yanına girdik. Bizden sözümüzü tekrar 
etmemizi istedi, biz de tekrarladık. Sonra altın işlemeli, büyük dört köşeli bir 
kab şeklinde bir şey istedi, içinde üzerlerinde kapılar olan küçük evler vardı. 
Bir ev ve kilit açtı, siyah bir ipek çıkarıp açtı. Bir de baktık, içinde kırmızı bir 
resim, resimde gözleri iri, kalçaları büyük bir adam var. Onun boynu gibi 
uzun boyun hiç görmedim. Adamın sakalı yoktu ve iki saç örgüsü vardı. 
Adam Allah'ın yarattıklarının en güzel suretindeydi. Bize: “Bunu tanıyor 
musunuz?” diye sorunca: “Hayır” cevabını verdik. O: “Bu, Hz. Âdem'dir” 
dedı. Resimdeki adam insanların saçı en çok olanıydı. 


Sonra başka bir kapı açıp ondan siyah bir ipek çıkardı. Bir de baktık kı; 
içinde beyaz bir resim var. Kedi kılları gibi saçı vardı. Kırmızı gözlü başı iri, 
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guzel sakallıydı Bize “Bunu tonıyor musunuz? diye ۵ م‎ “Haş 


cevabını verince “Bu, Hz Nuh tur” dedi 

Sonra başka bır kapı açıp sıyah bir ipek çıkardı İçinde bembeya 
gözlu, geniş alınlı, yanakları uzun, beyoz sakallı, tebessum eder نطو‎ d. 
adam vardı Bize “Bunu tanıyor musunuz?” diye sordu. Biz “Hayır” ce 
verince “Bu, Hz. Ibróhim dir” dedi 


Sonra başka bır kapı açtı İçinde; beyaz bır resim vardı Allaha yer - 
olsun kı o, Allahın Resülu'ydu. Bize:”Bunu tanıyor musunuz?” diye sordu B; 
“Evet, Allahın Resulu Muhammed'dir” dedik ve ağladık. Vallahi ayağa و‎ 
tekrar oturdu ve “Bunun o olduğuna yemin eder misiniz?” dedi Bız: “Evet, نه‎ 
muhakkak odur. Sanki onu görür gibiyiz” dedik. Bir süre ona bakarak tut, 
Sonra: “Bu, evlerin sonuncusu idi. Fakat ben, sizin ne dıyeceğinizi görmek 


ıçin onu size göstermede acele ettim” dedi. 


Sonra başka bir kapı açıp ondan siyah bir ipek çıkardı. İçinde esmer, 
buğday benizli, kıvırcık saçlı, gözleri içeri çökük, keskin bakışlı, asık suratlı, 
dişleri üst üste binmiş, sanki öfkeliymiş gibi duran bir adam vardı. Bize. “Bunu 
tanıyor musunuz? diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince: “Bu, Hz 
Müsâ'dır” dedi. Yanında ona benzeyen bir resim daha vardı. Ancak onun 
başı yağlanmıştı, alnı genişti, gözlerinde burnuna doğru uzamış bir siyahlık 
vardı. “Bunu tanıyor musunuz?” diye sorunca: “Hayır” cevabını verdik. O 
“Bu, İmrân oğlu Harun'dur” dedi. 


Sonra başka bir kapı açıp ondan beyaz bir ipek çıkardı. Bir de baktık ki, 
onda buğday benizli, orta boylu, düzgün yaradılışlı bir adam resmi var. Sankı 
kızgın gibiydi. “Bunu tanıyor musunuz?” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını 


verince: “Bu, Hz. Luf'tur” dedi. 


Sonra başka bir kapı açıp ondan beyaz bir ipek çıkardı. İçinde kırmızıya 
çalar beyoz renkli, ince burunlu, avurtları zayıf, güzel yüzlü bir adam resmı 
gördük. Bize: “Bunu tanıyor musunuz?” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını 
verince:”Bu, Hz. İshâk'tır” dedi 

Sonra başka bir kapı açıp beyaz bir ipek çıkardı. İçinde Hz. İshök o benzer 
bir resim var. Ancak onun dudağında bir ben vardı. Bize: “Bunu tanıyor 
Musunuz?” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince: “Bu, Hz Yâkübdur” 
dedi. 
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Sonra başka bır kapı açıp ondan siyah bir ipek çıkardı. İçinde beyaz, guzel 
çehrelı, ince burunlu, guzel boylu, yüzünü nur kaplamış, yuzünde huşu 
görünen, kırmızıya çalar bir adam resmi vardı. Bize “Bunu tanıyor 
musunuz?” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince: “Bu, peygamberinizın 
dedesi Hz. İsmâil'dir” dedi 


Sonra başka bir kapı açıp beyaz bir ipek çıkardı. İçinde Hz. Âdem gibi 
olan bir resim vardı. Yüzü güneş gibiydi. Bize: “Bunu tanıyor musunuz?” diye 
sordu. Bız: “Hayır” cevabını verince: “Bu, Hz. Yüsuf'tur” dedi. 


Sonra başka bir kapı açtı ve beyaz bir ipek çıkardı. İçinde kırmızı, ince 
bacaklı, küçük dar gözlü, karnı büyük, orta boylu, kılıç kuşanmış bir adam 
resmi vardı. Bize: “Bunu tanıyor musunuz?” diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını 
verince: “Bu, Hz. Dâvüd'dur” dedi. 


Sonra başka bir kapı açtı ve beyaz bir ipek çıkardı. İçinde büyük, ayakları 
uzun, ata binmiş bir adam resmi vardı. Bize: “Bunu tanıyor musunuz?” diye 
sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince: “Bu, Dâvud oğlu Süleymân'dır” dedi. 


Sonra başka bir kapı açtı ve beyaz bir ipek çıkardı. İçinde sakalı simsiyah, 
saçı çok, gözleri ve yüzü güzel bir genç vardı. Bize: “Bunu tanıyor musunuz?” 
diye sordu. Biz: “Hayır” cevabını verince:”Bu, Meryem oğlu İsa'dır” dedi. 


Biz: “Bu resimler, size nereden geldi? Zira anladığımız kadarıyla 
peygamberlerin şekilleri onun üzerine resmedilmiş. Çünkü biz 
peygamberimizin resminin tıpkı onun gibi olduğunu gördük” deyince şöyle 
karşılık verdi: “Hz. Âdem soyundan gelecek peygamberleri kendisine 
göstermesini Rabbinden istemişti. Allah ona, onların resimlerini indirdi. Bu 
resimler, güneşin battığı yerde Hz. Âdem'in sandığındaydı. Zülkarneyn onu, 
güneşin battığı yerden çıkarıp Danyal'a verdi.” 


Sonra şöyle devam etti: “Allah'a yemin olsun ki, hükümdarlığımdan çıkıp 
hükümranlık bakımından sizin en zayıfınız yanında köle olarak ölmeyi gönlüm 
daha çok isterdi.” Daha sonra bize güzel hediyeler verdi ve bizi serbest 
bıraktı. Ebu Bekir es-Sıddik'ın yanına geldiğimizde, gördüklerimizi, onun bize 
söylediklerini ve bize verdiği hediyeleri kendisine anlattık. Hz. Ebu Bekir 
ağlayıp: “Zavallı, eğer Allah kendisi için bir hayır dilemiş olsaydı, mutlaka 
yapardı” deyip şöyle devam etti: “Resülullah'ın رهام ولد للم‎ bize söylediğine 
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gore onlar ve Yahudiler, Hz. Muhammed'in sıfatın, yanlarında 
bulmaktadırlar ”' 


ar ə ابا‎ ÖL يه احازف,‎ gül الله الحافظ. وَهُو فیما‎ az ip كتابي‎ gi 
sl) هام عن‎ Lis : عفان, فال‎ Gas قال:‎ ə gi قَالَ:‎ 2221 yü 
أزفى» عن : مُطرّف‎ ə عن ززارة‎ 
فعا‎ 29 76 : z. 3 “əə ə R 
“ Rİ < 4 ye ESP l> ALEL و کانوا اذا‎ yk SİF , فاصتا‎ 


` ŞALI © GL» شهدت 3 خ‎ :00 Ti “UL بن‎ 


وَحَدُوا cə‏ وَكَانَ فیما وَجَدُوا فيه S‏ نیا Sİ QE‏ الحدیث فى Müəl =l‏ 
uy 0‏ عه çi EŞİ İ‏ اسلامه 3 في قِرَاءَةٍ b‏ —- ادا فيه 
ووَمَنْ ë‏ > الاسلام İşə‏ فلن J‏ منه Bİ‏ اجره من الخاسرین 6 gk‏ منهم 
OB! ii‏ 55315 حبرا. OE‏ في خلافة əd: “430 <š; “< iyi»‏ 


سای ۳ 28 


قال : فرعم فرقد ər Əl m5. m. : JG‏ الی SABİ‏ 5 شا 
SU OE gaz yazı, du:‏ يُصَلَّى s 2 Š diz‏ )4 2 آن لا یر x rü Yu‏ 

ULEN قَالَ:‎ 35 s “ys Bİ əə ə gi (454 قال‎ 
كان‎ Sİ öl (əlin pe فقال: عَلَى‎ 46233 on "ə ul, * ə üz 
Je g اب‎ İĞ شُهه:‎ 06 “ləğ öU احتضر قال: ألا رجل أتمته عَلَى‎ Gb عند کب‎ 
فیه-‎ 5356 ək us key فاذا لت‎ l 005 A<] gi ps 5 5 s 
Ge 2 كَعْبٌ أله لَمْ یفعل ثم‎ pəs Şe فدکر الحَدِيتَ في جلاب‎ Ya رید‎ 
us xə فَمَالَ: انها‎ (332 3 Ü s — 9 فيه‎ 535 ¿uj gö 
SİS اللش‎ qiş 
Mutarrif b. Mâlik anlatıyor: Eş'ari ile beraber Tuster'in fethinde bulundum. 
Danyâl'ın mezarını Sös'ta ele geçirdik. Yağmur duasına çıkacakları zaman 
onu götürürler ve onu vesile kılarak yağmur isterlerdi. Ravi, mezarda 
buldukları şeylerle ilgili hadisi zikredip: “Mezarda buldukları şeylerden biri de 


içinde bir kitap olan bir kap vardı” dedi. Sonra Nuaym adındaki hıristiyan bır 
işçiden, kitabı ona verilmesinden bahsedip adamın müslüman olmasını 


"İbn Kesir, Tefsir (3/564-567). 
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anlatıp kıtapta şu âyetin yazılı olduğunu söyledi: “Kim İslam'dan başka bir 
dine yönelirse, onunki kabul edilmeyecektir. O âhirette de 
kaybedenlerdendir.”" Sonra şöyle dedi: O gün onlardan kırk iki bilgin 
müsluman oldu. Bu olay Mudviye'nin hilafeti döneminde olmuştu ve Muâviye 
onlara hediyeler vermişti. 

Hemmâm der ki: Ferkad'ın, Ebü Temime'den bildirdiğine göre Hz. Ömer, 
Eş'ari'ya mektup yazarak şöyle dedi: “Danyâl'ı, sidr ve reyhan suyuyla yıkayın, 
namazını da kılın. O, bu işlerini sadece müslümanların görmesi için Rabbine 
dua eden bir peygamberdi.” 

Hemmâm der ki: Bistâm b. Müslim'in bildirdiğine göre Muâviye b. Kurre 
şöyle dedi: Bu kitabın ne durumda olduğunu konuşurken Şehr b. Havşeb 
yanımızdan geçti. Onu çağırdığımızda şöyle dedi: “Meseleyi bilene düştünüz. 
Bu kitap, Ka'b'ın yanındaydı. Vefat edeceği zaman: “Ona sahip çıkacak bir 
emanet verebileceğim biri yok mu?” dedi. Kitabı Ebü Lebid adında bir 
amcam oğluna verdi ve: “Bunu alıp git ve şöyle şöyle bir yere (denize) 
yetişince onu içine at” dedi. Adam geri dönünce Ka'b adamın söyleneni 
yapmadığını anladı ve: “Bu kitap, Allah'ın indirdiği haliyle olan Tevrat'tır” 
dedi. 


۳ ۳ ia ° “Fe” ۳ “5211 Ë ə £ 2 “iz عرص دم‎ 
la الشیطان من قلبه. سوّى‎ hZ واستخراج‎ 88 Al yaz SS في‎ dz bi 
«باب» 55 رضاعه‎ d işa 


Resülullah'ın suni un mun Süt Anneye Verilmesi Konusunda 
Daha Önce Geçenin Dışında Göğsünün Yarılması ve İçinden 
Şeytanın Payının Çıkarılması 


ال ال 35 : zz iy‏ لَكَ صَدْرَك. 


Yüce Allah: “Senin göğsünü açıp genişletmedik mi?”? buyurur. 


' Âl-i İmrân Sur. 85 


? İnşırah Sur. 1 
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2 حمد و‎ ۳ Aa — yi Ham ٠ اد ` تصروبه ين وتان الم مره فال‎ He : Ml 


` 


oğuz,‏ فال؛ səs şəvi 7 Ra‏ نر الفضل İİ‏ د پس و قال: Lü‏ عنان. قال: Cim‏ حماد 
əə 2 Zİ NE 7‏ ان درد مالك: di QÁ al el əl‏ جریل. ERİ‏ 
esə‏ مر bi sul x Lak‏ فصرعة قنك sı‏ فاستخرح s bol‏ 
القلت فاستخرخ A‏ عَلَقَةَ فقال: Ú‏ حظ Š el güz‏ 2 9 طست من ذهب 
AY U azı‏ ده في فکانه. À 55 Sul dazı‏ امه- elə - b çə‏ 
a‏ فَجَاءُوا وَهُوَ Az‏ اللّوْنِ. فقال S əə al‏ المخیط في 


dz zi‏ في geli‏ عن شیبان عن حمّاد. 

Enes b. Mâlik bildiriyor: Bir gün Resülullah gçalıllıhı aleyhi wsllem) çocuklarla 
beraber oynarken yanına Cibril geldi. Onu tutup yere yatırdı ve göğsünü 
yarıp kalbini çıkardı. Sonra kalbini yarıp içinden bir kan pıhtısı çıkardı ve: 
“İşte bu şeytanın sendeki payıydı” dedi. Sonra kalbini altından bir tasın içinde 
zemzem suyuyla yıkadı, düzelttikten sonra da geri yerine koydu. Yanında 
bulunan çocuklar annesinin yani sütannesinin yanına gelerek: “Muhammed 
öldürüldü!” dediler. Geldiklerinde Allah Resülü'nün (allahu سوك‎ vesellem) yüzünün 
rengi atmıştı. Ben Resülullah”ın (Mahu شوك‎ seslen göğsünde o dikiş izlerini 
görürdüm. 

Müslim, Sahih”de Şeybân kanalıyla Hammâd'dan rivayet etmiştir. 


üz,‏ یو dadi AL‏ فال: ə‏ 2882 إن 22 2 yali‏ قال: İğ Was‏ بن خثاره 
Ú3 ilə‏ خفصه بْنُ all EE‏ عَنْ çe‏ بن Sa‏ ال ee ez Gİ.‏ عَنْ قوله: “ə:‏ 
GİLƏ‏ صَدرك» قال: فحدثني عَنْ 556 عَنْ il‏ مالك: Eş Ğİ‏ يَف 


eğ‏ من ند ضذرو إلى أشقل بطیوه İp gl‏ سل في gib‏ بن 
duy‏ لین انا del gi kX.‏ مَكَانَهُ . 


İbrâhim b. Tahmân der ki: Sofd”e, Yüce Allah'ın: “Senin göğsünü açıp 
genişletmedik mi?”" buyruğu hakkında sorduğumda, Katâde'den naklen 


" Müslim, iman (74/261) ve Ahmed, Müsned (3/149). 
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Enes b. Mâlık'in şöyle dediğini söyledi: “Hz. Peygamber'in ,uttum adi بطاح‎ 
goğsu ust tarofından göbeğine kadar yarıldı ve kalbi çıkarılıp oltin bir tasın 
ıçınde yıkandı. Bu şekilde yıkandıktan sonra iman ve hikmetle dolduruldu ve 
geri yerine konuldu.” 
—.. əə ال‎ daz 25....::.3 ralli azi ğa 
3 ZL ؛ قال: حدئا‎ əzəl çə 8 i> Gaz قال:‎ eyl da ی‎ S Gus Ju azal 
5 * + بو الغیاس‎ 7 daz : JÚ الله الخافظ‎ Ae 1 سعبد دي‎ z; yə şi : Jü لوب‎ 
قال:‎ də > İs üz قال:‎ to ابن‎ — daz : العامة 5 22 قال‎ Ú. عقوت قال ؛‎ 


° گت‎ e. 


= 
e عدا‎ 13 İ “çəm yaz L o. ə 


5 ,32 سال ,03 هت كيف ¿uu döl‏ َا رَسُولَ الله؟ ال : gp IS‏ ین 
لت Uzu iri” x‏ زاذا. فقلت: il‏ 


a مس‎ 


uzr zı. Kğ 
(Lal ərz əli أخي . ;25 عِنْد ایهم فاقبل‎ gili — gü Las 
üzü Məbəs 36 . هم‎ (06 ŞA şal لصاجبه:‎ AĞZI Ju تدان‎ İr 
سوداوین:‎ yi فاخرجا ,£ ع‎ düz قلي‎ lin ع‎ 4 EEE iki 
s نزو نفسلا‎ st فقسا به جزفي ثم قالَ: اي‎ . ۳ ———.. 
203 425 : لِصَاحِبهِ‎ (assi gö. درا في قليي.‎ Sİ m koy: >: قلبي.‎ 
قد‎ add عم‎ 

> qe حَيْوَة: خصه‎ S, ə یط‎ AA يَعْنِى‎ gal قال بو‎ 
للم‎ a 5 7 : 
zal الفا من‎ azı? كفة‎ GÜR اساحبه:‎ 4327 212. ik, 2 A 
elin قال اه‎ sol يفط‎ də 

| : لت تي : r (YU‏ عق 

في d w aş‏ 13 إلى NA‏ أَشيئ أن بحز YE‏ بعضهم £ 


3 yi 1 Zə 0 و 575 شدیدا.‎ 
vs” وفرفت ? إلى‎ ke ulu 5: ye بهم.‎ ük وزنت به‎ 


ə É ə 5‏ ۱ مت اذل j "ÜL‏ لت 
GE‏ بالٍي لقیث زاشفقت ١‏ أن S‏ فد امن K‏ > 
cs 2 Gi,‏ 3 اما 

را EN k les ad‏ وزکیث vaiz‏ ختی ور e‏ اد 


Göl; ə.‏ بالذٍي bed‏ ینت lü‏ اي رایث: Çək‏ متي نور 


. له قصور الشام‎ uu 


' İnşirah Sur. 1 
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Utbe b. Abd bildiriyor: Adamın biri Resülullah”a مس‎ alı :رها‎ “Ey Allah'ın 
Resülü! Peygamberliğine dair ilk olarak gördüğün şey neydi?” diye sorunca, 
Resülullah qalin ردام هماد‎ şöyle buyurdu: “Benim sütannem Sa'd b. Bekr 
oğullarından bir kadındı. (Bir gün) ben ve onun bir oğlu hayvanları 
otlatmaya çıkarmıştık. Yanımıza azık almamıştık. Ona: «Ey kardeşim! 
Git de annemizin yanından bize azık getir» dediğimde kardeşim gitti. Ben 
de hayvanların yanında kaldım. Bu sırada kartala benzeyen iki beyaz kuş 
geldi. Biri diğerine: «Bu, o mu?» diye sorunca, o da: «Evet (odur)» 
karşılığını verdi. Sonra ikisi gelip beni tuttu ve sırt üstü yere yatırdı. Sonra 
karnımı yarıp kalbimi çıkardılar. Kalbimi de yarıp içinden iki siyah kan 
pıhtısı çıkardılar. Yine biri diğerine: «Bana kar suyu getir» dedi ve 0 su ile 
içimi yıkadı. Sonra: «Bana dolu suyu getir» dedi. Onunla da kalbimi 
yıkadı. Sonra da: «Bana sekineyi (huzuru) getir» dedi ve onu kalbime 
serpti. Sonra yine biri diğerine: «Haydi hemen onu dik!» dedi. O da hemen 
kalbimi dikti ve üzerini peygamberlik mührü ile mühürledi. Sonra biri 
diğerine: «Haydi onu terazinin bir kefesine koy, öbür kefesine de 
ümmetinden bin kişiyi koy» dedi. Ben kendimi bazılarının üzerime 
düşmesinden korktuğum bir halde, (kefede) üstümde (duran) bin kişiye 
bakarken buldum. Bu iki kişi benim ağır geldiğimi görüp: «Eğer biz bunu, 
ümmetinin tamamı ile tartsak yine onlara karşı ağır gelir» dediler. Sonra 
beni kendi halime bırakıp gittiler. Ben çok korkmuştum. Sonra (süt) 
anneme gittim ve başıma gelenleri kendisine anlattım. Bunun üzerine o, 
benim aklımı karıştırmış (kaçırmış) olmamdan korktu ve: «Senin başına 
bir şey gelmesinden Allah'a sığınırım» dedi. Beni bir bineğe bindirdi ve 
kendisi de terkime bindi. Anneme gelip: «Emanetimi ve zimmetimi yerine 
getirdim» diyerek başıma gelenleri anlatınca, annem hiç bir korku ve 
endişeye kapılmadan: «O, doğduğunda Şam saraylarını aydınlatan bir nur 
gördüm» dedi.” 


" Hâkim, Mustedrek (2/616, 617, “sahih”) ve Ahmed, Müsned (4/184). 
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az ə‏ في اخبار sb‏ یزن 


Bİ ba Sizi هام‎ aldi 


Seyf b. Zi Yezen'in, Abdulmuttalib b. Hâşim'e, Allah 
Resülü'nün unun vu نوو‎ Alametlerini Haber Vermesi 


5 5 
الخ ار‎ Yu se خی‎ 
ər MA. tal) بو کب‎ Ba ; : قال‎ o, “ssy “zı : بن‎ ğa بن‎ 2 e ” ° | 


pia GİDİN Sel eşi dz öz le 25... 


3 bə 
Dö gl x ps ara سیب 2 ؤي 37( قَالَ:‎ 2 53 Ak yal az 


22 2 5) 2 gi : ə İS قال:‎ eyi dz أبي‎ üz فال:‎ zi az 
28 uça ay 35 وَدَلِكَ‎ qaxı علی‎ öp چي‎ 8 Oto gb İğ (sə 
بت‎ alə مِنْ بلاه‎ OW ú Sl oz üğlzdş Gi, — 327 39 vE, 

25 وا 355 222 منهم: iz.)‏ ایب ٠‏ بن هاشم 355 2 22 22 وغند ya‏ > 

dz YENİ EN بْنُ عَبْدٍ‎ 5235 lə 3 + بن‎ 23 GAİN xz 2 وأسد‎ 5652 


۳ ə £ go os š 

şi üş‏ في رأس ə‏ 3 له ; غمدانء SİN SAZ‏ ی يقول فيه “əl‏ ;2 ابي الصلت الثقفي 

L‏ هنیا İZ‏ لاخ مر ۱ 50:12 iş‏ مئلک مخلالا 

Yuz 2852 في‎ OL zi ve nini 

YI, işl فَعَادَا- بَعْد-‎ s, یبا‎ gi de o لا‎ gsl ab 

ələ ele: رأسه‎ ği في‎ QA yas) یلصف‎ yel, .. dali (00 
sel ə < əsi . 23 və AR yən İR azi تدیا‎ ə gis 
فاستاذنه‎ “CİLA e Az Aza <, 1035) aziz izə بمکانهم فان له‎ = (yüzi 
28 “263 . 3 8 يكلم تن بتي الق‎ EY o يكلم‎ 
yl طابث‎ üz Gİ, منیا‎ İSG AĞ Mə, ez zl GA اعلت‎ 5 


s. iel 23 کر‎ “m — $ و بسق 6425 فى‎ sis a dz ə bee 
o الدي لا‎ ulu) HİRS) ale ie نماد وَعَمُودْهَا‎ al sü vəzAli s. "Al 
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at ız‏ ی EMME‏ تین 
RR,‏ من dan iz EA‏ حرم الله ولك 225 الله LAKE‏ الیل 

EA) 393 Yağdı فَدَحَناء فنخن فد‎ gül “ii “AA الْهُجَنا من‎ gal 

نان Ú‏ الملك: ;12 نت ها Çİ‏ قَال: : 6 عبد J ə illi‏ : 

yn Əliş çoxa وغلی القزم فقال:‎ le İRİ ad اختا. قَالَ: . قال:‎ 
¿U£ əs ربخلا:‎ Ku; qz ELİ وزخلا»‎ 307 - yiv? “sə وَكَانَ ۳ من‎ x 
gh M 3 qs: daşa qS zi (ödü: dil iğ قد‎ Y> 
031; إلى 5 لیاف‎ izi نم‎ ə l! tpl ll ú لا‎ əsl: nə 
əz ولا يؤذون في‎ J افش بذَلِكَ > ألا يَصلُونَ‎ MESİ جر عَلَبْهِمُ‎ 
.—. el vil 35 3 ú قَالَ:‎ š: ات نا‎ və ی‎ ” Gaz AŞİ اه‎ 4 


)3 من بر “ 32 يكو لم 8 8 e‏ ;26 لتق نان 

Ba dük 153 si,‏ ختی 33ç‏ الل کل فیه: Az vi‏ في ÇE‏ المَکون 

a; Uz v: va واحتَجبناه‎ EY الذي ادَخَرْنَاة‎ “şyazl للم‎ 

`l: کف ول‎ Ala; Z 20 ül Güşli “zəl, “Ezel 3 فيه‎ iə 
221. 


t yy Fri dəl فداك‎ za a zl Gİ xi. vaz zz Š له‎ J 
"gi sağ به‎ +S; alayı 4 vu Mü das iş öz pə GU 21) 31:20 
یخی ما آب بمثله 3919 تم . ولا‎ 23] [381] “dl Gi (Ləl YEVA 
مره‎ 4 j JG “7 > 5 من سراره إياي‎ Uj GREN döz, الملك‎ izə 
“ən ایو ۳۳ کف جده‎ ə. ولد .225 مُحَمّد:‎ Tİ a ولد‎ gili 2 هذا حینه‎ 
م الا یل بهم‎ £ ə أنُصَارَا‎ Ú 1 de جهارا؛‎ del alış مرارا‎ 263); m 
وس یبد الرّحْمَنَ‎ J بهم کرام‎ gi ə عَنْ‎ zü ig un. duasi 
ə kə vi s. =S النیزان‎ 1.35 olarak 5 دض از‎ 
“iləl Az Ó Jú daz Sul o” وینقی‎ (dak ويه الْمَعْرُوفٍ‎ ... 
YAN 2 ¿ > نقد‎ ez ə Bul قل‎ üzs وَعَلَا‎ SİZ aş) خدل.‎ 
بن وق 07 وات ذي ات وَالْعَلَامَاتِ عَلَى‎ Saklı له‎ Jú الایضاح.‎ 


Seyf b. Zi Yezen'in, Abdulmuttalib'e Söyledikleri 337 


LAN‏ ال AG‏ با عند DİS bəl gə < e‏ فال: 233 iə‏ المطیب ساجن 
İle. (4)‏ له ĞA‏ دي نرد: DAŞ‏ تلج “uz‏ وعلا sın MS‏ — 
ما گت x o (20 al‏ 
MAŞ əb‏ کریمة» من کرانم فزمی: آمنة بنتَ وهب بن AR‏ مُتاف بُن زهرّة. فخاءن 


gal sə له ای‎ Jë انا وعمه.‎ dir dı 0122 BESA x 
الل‎ as S ام له اغذای‎ odağa iz ژاخنه‎ . Kairo Q buz لك ل‎ 
لست كم أن‎ sə dala səl ASI 334 S Al SU ez لْهُمْ‎ 
qan Taza o ə.a ان تكون 53" اراس‎ š İZİN 408 
we غلم 9 امَك مُجتاحی‎ si سل ولا‎ zə .. 3 “ələ وانفم فَاعِلُونَ‎ 
بل‎ gi EŞİ في‎ izi اي‎ S 33 يرب‎ ze ختی‎ 50 Z= -. 
NI gi أي‎ zə قرو‎ ə, uğra İş əyi ka gə Sİ السّابتي:‎ 
AZS A ELİ e SLS) öle, düz على‎ GAY PW iz HZ; 
15 39 28 s... Əz S; 
ə. gi وَحَمْسَةٍ‎ cəyi مِنْ خلل‎ əli شوب‎ şil Azı kak azi ka نم‎ 
بعشرة‎ as) “GA? 2 Ze əz من ی کرش‎ 805 Q وَعَشْرَةٍ ازطال‎ 
U قَالَ:‎ o. وان من‎ Ç a S Gö 355 ذَلِكَء وقال: اذا ال‎ ME 

sal iz ya Ú aS قَالَ: فکان‎ ğa diz نزن قآ ول‎ üz 
İğ cəli فا‎ JS 55 SALİ لا يطبي رَجُلٌ مِنْكُمْ بجزیل عطاء‎ örə 
بد‎ İş İl ما‎ ğun هو؟ قال:‎ Ú فیل:‎ Ó نیقی لي وَلِعَقِبي ذکره وَفَخْرُهُ.‎ Uu, əl 
ذَكَرَهًا.‎ üz öpə 2 az ضنس في مسيرجم إلى‎ ağ 2 35138. . جين‎ 

35 وی هذا ah‏ أيضا عن الكبي. عَنْ أبي gilə‏ 2 ان 75 . 

Zür'a b. Seyf b. Zi Yezen der ki: Allah Resülü'nün ناص مفتلنااتن‎ slm) 
doğumundan iki yıl sonra Seyf b. Zi Yezen, Habeşlilere karşı zafer kazanınca 
onu kutlamak için Arapların ileri gelenlerinden ve şairlerinden oluşan heyetler 
yanına geldi. Bu heyetler kendisinin yiğitliğinden ve kavminin intikamını nasıl 


aldığından bahsediyordu. Kendisine Kureyş'ten de bir heyet gelmişti Bu 
heyette Abdulmuttalib b. Hâşim, Umeyye b. Abdişems, Abdullah b. Cud”ün 
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Esed b. Abdıluzzâ, Vehb b. Abdimenâf ve Kusay b Abdıddâr bulunmaktaydı 
İzin istemek için yanına girildi. Seyf b. Zi Yezen “Ğumdön” denilen köşkünde 
idi. Umeyye b. Ebi's-Salt es-Sekafi, (Seyf b. Zi Yezen'i methederken) bu koşku 
zikrederek şu şiiri okumuştu: 


“Taç başındayken afiyetle iç dostlarla birlikte 
İkamet ettiğin Gumdân denilen bu köşkte. 

Afiyetle iç çünkü onlar artık helak oldular 
Gururlanabilirsin onlar cezalarını buldular. 

Asıl ikram işte bu ikramdır, sunulan içecek değildir 
Asıl ikram, içildikten sonra idrar olanlar değildir.” 


Hükümdar (Seyf b. Zi Yezen) miski amber kokuları sürünmüştü. Saçlarını 
ayırdığı yerde amberin izi parlıyordu. Üzerinde birini rida, birini de izar olarak 
kullandığı iki yeşil giysi vardı. Kılıcı önünde duruyordu ve şehzadeler sağında 
ve solunda oturuyordu. Bu heyetler kendisine bildirilince girmeleri için onlara 
izin verdi ve içeri girdiler. Abdulmuttalib yanına yaklaşıp konuşmak için izin 
isteyince: “Eğer hükümdarlar önünde konuşmaya muktedirsen ۵ 
izin verilmiştir (haydi konuş)” dedi. Bunun üzerine Abdulmuttalib şöyle dedi: 
"Ey hükümdar! Yüce Allah seni güzel, yüksek, şerefli ve aşılmaz bir makama 
ulaştırdı. Sen en güzel yerde kökleri kuvvetli, meyveleri iri, gövdesi sağlam ve 
filiz veren biri oldun. Sen Arap hükümdarlarının kendisine uyduğu en cömert 
kişisin. Sen yaslanılacak bir dayanaksın. İnsanların kendisinden akıl alacağı 
kişisin. Senin selefin hayırlı kimselerdir. Sen bize onlardan kalan hayırlı kişısın. 
Halefi sen olduğun kişilerin anılması bitmez. Selefi sen olduğun kişilerin de 
anılması tükenmez. Bizler Allah'ın dokunulmaz kıldığı memleketin halkı, 
Beytullah”ın hizmetkârıyız. Bizi sana getiren bize ağır gelen sıkıntılarımızı 
gidermiş olmandır. Biz senden bir şeyler umarak gelen kimseler değiliz, seni 
kutlamak için gelen heyetiz.” 


Bunun üzerine Seyf b. Zi Yezen: “Ey (güzel) konuşan kisi! Sen kimsin?” 
deyince: “Ben Hâşim'in oğlu Abdulmuttalib'im” karşılığını verdi. Seyf b. Zi 
Yezen: “Sen kız kardeşimizin oğlusun” deyince, Abdulmuttalib: “Evet” 
karşılığını verdi. Seyf b. Zi Yezen, Abdulmuttalib'e: “Yaklaş” diyerek kendisine 
ve oradakılere doğru dönerek şöyle dedi: “Yurduma hoş geldiniz, sefalar 
getirdiniz. Sizler, yanında emniyet ve huzur bulacağınız; bol, bol ihsonlor 
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veren bir hükumdarın huzuruna gelmiş bulunmaktasınız. Hükümdar sizin 
dediklerinizi isitti Akrabalık bağını bildi ve bu bağı kabul etti Sizler gece ve 
gündüz sohbet edilmeye, oturulup konuşulmaya layıksınız. Burada olduğunuz 
müddetçe sıze ıkramda bulunulacak, gideceğiniz zaman da size ihsanda 
bulunulacaktır.” 


Sonra misafirler kalacakları yere götürüldüler ve orada yediler, içtiler. 
Abdulmuttalib ve arkadaşları bir ay boyunca sarayda kaldılar. Ancak bu 
zaman zarfında da unutuldular. Ne hükümdarla görüşebildiler, ne de 
(Mekke'ye) dönmelerine izin verildi. Hükümdar misafirleri ancak bir ay sonra 
hatırlayabildi ve Abdulmuttalib'in gelmesi için haber gönderdi. Abdulmuttalib 
gelince yanına yaklaştı ve Seyf b. Zi Yezen ona şöyle dedi: “Ey Abdulmuttalib! 
Ben sana bildiğim bir sırrı emanet edeceğim ki o sırrı senin yerine bir başkası 
olsaydı kesinlikle açmazdım. Fakat ben onun mödenini sende gördüm. 
Bunun için onu sana açıklayacağım. Yüce Allah bu hususta izin verinceye 
kadar bu sır senin yanında mahfuz olsun ve bunu hiç kimse bilmesin. Bu 
başkalarından gizlediğimiz kitapta sadece kendimize tahsis edip, başkalarına 
kapalı tuttuğumuz ilimde; yaşamanın şerefi, ölmenin fazileti bulunan, 
umumiyetle bütün insanları ve heyet arkadaşlarını, özellikle de seni 
ilgilendiren çok büyük ve önemli bir haber buldum.” 


Bunun üzerine Abdulmuttalib: “Ey hükümdar! Bütün göçebe halkı ard 
arda sana feda olsun, bu sır nedir?” deyince, Seyf b. Zi Yezen: “Tihâme 
bölgesinde bir çocuk doğacaktır. İki kürek kemiği arasında bir ben vardır. Bu 
kişi idareci olacaktır ve onunla kıyamet gününe kadar önderlik sizde 
kalacaktır” karşılığını verdi. Abdulmuftalib de: “Ey hükümdar! Ben 
hükümdardan; eğer hükümdarlık makamının heybetini, ululuğunu göz 
önünde tutmak zorunluluğu olmasaydı, sevincimi artıran şu müjdesini bıraz 
daha açıklamak lütfunda bulunmasını kendilerinden dilerdim” dedi. 


Bunun üzerine Seyf b. Zi Yezen şöyle dedi: “Bu zaman onun doğacağı 
zamandır, belki de doğmuştur. Adı Muhammed'dir. Babası ve annesi ölünce, 
onu dedesi ve amcası sırasıyla himâyeleri altına alacaktır. Allah onu açıkça 
tebligat yapan bir peygamber olarak gönderecektir. Bizler ise ona yardımcılar 
olacağız, dostlarını bizlerle aziz, düşmanlarını da bizlerle zelil kılacaktır. O, 
en şerefli yerleri fethedecek ve Rahman olan Allah'a ibadet edecektir. O, 
şeytanı mağlup edecek, doğumu ile ateşler sönecek ve putları kırıp yok 
edecektir. Onun sözü hak ile batıl arasını ayırıcı, hükmü ise saf adalet 
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olacaktır. O, iyılıği emrederek yılık yapacak ve kötülükleri yasaklayorak 


onları ortadan kaldıracaktır.” 


Abdulmuttalib: “Ömrün uzun, saltanatın dâim ve şânın yüce olsun O 
çocuk hakkında biraz daha açıklama yapar mısın?” deyınce, Seyf b. Zi 
Yezen: “Ey Abdulmuttalib! Örtülerle örtülü Beyt'e yemin olsun ki muhakkak kı 
sen onun atasısın. Bunda yalan yoktur” karşılığını verdi Bunun üzerine 
Abdulmuttalib secdeye kapanınca, Seyf b. Zi Yezen: “Kaldır başını, için rahat 
ve şânın yüce olsun. Yoksa sen anlattıklarımdan bir şey mi sezdin?” dedi. 
Abdulmuttalib: “Evet, ey hükümdar! Benim çok sevdiğim ve üzerine titrediğim 
bir oğlum vardı. Onu kavmimizin eşrafından Vehb b. Abdi Menâf b 
Zühre'nin kızı Âmine ile evlendirmiştim. Ondan bir çocuk dünyaya geldi ve 
adını Muhammed koydum. Babası ve annesi vefat edince onu ben ve amcası 


himayemiz altına aldık” karşılığını verdi. 


İbn Zi Yezen: “Onun hakkında söylediklerim söylediğin gibidir. Bunu iyı 
ezberle ve onu Yahudilerden koru. Çünkü Yahudiler ona düşmandır. Fakat 
Allah, onun düşmanlarına imkân ve fırsat vermeyecektir. Yalnız sana anlatmış 
olduğum şeyleri yanındaki heyet arkadaşlarına karşı saklı tut. Onlara sakın 
anlatayım deme. Sizde bulunacak reisliği, şan ve şeref yüceliğini onların ve 
oğullarının kıskanıp başına belalar getirmeyeceklerinden, kendisine tuzaklar 
kurmayacaklarından emin değilim. Eğer onun peygamber olarak 
gönderilmeden önce ölmeyeceğimi bilsem süvarilerim ve piyadelerimle 
birlikte gider, Yesrib'i, onun hicret yurdunu devletime başkent yapar ve 
gelişine hazırlardım. Ben geçmişin ve geleceğin saklı olduğu kitapta ve o 
kitaptan kalma eski ilimde bulduğuma göre Yesrib, onun hicret ve nusret 
yurdu, işinin muhkemleşeceği, köklenip dal budak salacağı, kabrinin ve 
yardımcılarının bulunacağı yer olacaktır. Ne olurdu ömrüm onun gelişine 
kadar uzasaydı da onu fet ve belalardan ben koruyabilseydim. Ancak ben 
bu görevi, sana ve seninle birlikte olanlara veriyorum.” 


Sonra vezirlerini çağırarak bu heyetlerden her kişiye on siyahi köle ve on 
siyahi cariye, Yemen işi ikişer elbise, beş rıfl altın, on rıtl gümüş, yüz deve, içi 
amber ve miskle doldurulmuş bir kutu verildi. Abdulmuttalib'e ise onlaro 
verilenin on katı ihsan edildi. Seyf b. Zi Yezen, Abdulmuttalib'e: “Bir yıl sonra 
onun durumunu ve işinde neler vuku bulduğu haberini bana getir” dedi 
Fakat daha bir yıl geçmeden Seyf b. Zi Yezen vefat etmişti. 
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Abdulmuttalib sık sık: “Ey Kureyş topluluğul İçinizden hiç kımse 
hükumdarın bana olan bol ihsanına gıpta ve kıskançlık etmesin. Vallahı şu 
verilenler, hukümdarın bütün bu ihsanı, bana ve benden sonra soyumdan 
geleceklere yönelik şeref ve izzetin yanında çok az bir şeydir” diyordu 


Arkadaşları kendisine: “O dediğin nedir?” dediği zaman: “Kısa bir zaman 
sonra olsa da söylediklerim (zuhur edecek ve dediğim) o zaman bilinecektir” 
karşılığını veriyordu. 


Heyet, Seyf b. Zi Yezen'in yanına gidince Umeyye b. Abdişems kendisine 
birkaç beyit okumuştu. 


Bu hodis aynı şekilde “el-Kelbi —Ebö Sâlih” kanalıyla İbn Abbös”ton 


rivoyet etmiştir. 


َابُ ما جاه في اشتسقاء الب نایم 
وَمَا şib‏ فيه من Gİ‏ ول الله É‏ 
Abdulmuttalib b. Hâşim'in Yağmur Duası ve Resülullah”ın‏ 
Gülün in izn Alâmetlerinden Kendisinde Zuhur Edenler‏ 
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Abdulmuttalib'in yanında bulunan Rukoyka binti Sayfi der ki: Kureyş birkaç 
yıl kıtlık yaşadı ki deriler sararmış, kemikler etsiz kalmıştı. (Bir gün) küçük kız 
kardeşimle birlikte bize ait hayvanları (meraya) çıkarmıştık. Ben dinlenirken 
veya uykuya dalarken şöyle diyen boğuk bir ses işittim: “Ey Kureyş topluluğu! 
Sizden gönderilecek olan bu Peygamberin gelme günlerinin gölgesi üzerinize 
düştü. Geliş belirtileri göründü, haydi berekete doğru koşun! İçinizden orta 
boylu, iri kemikli, beyaz tenli, kalın kaşlı adamı bulun. Kibir sahipleri olanlar 
ona öfke duyacaklardır. Hidayete çağıracağı bir yolu olacaktır. Herkes bir 
çocuğuyla birlikte ona tâbi olsun. Her kabileden biri yanına gelsin. Su serpip, 
güzel kokular sürünsünler. Hacer-i Esved'i selamlayıp sonra Ebü Kubeys 
dağına çıksınlar. Adam dua etsin, cemaat de ömin desin ki o zaman 
istediğiniz kadar suya kavuşacaksınız.” 
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Korku içinde, ürpermiş ve çıldırmış bir şekilde sabahladım. Rüyamı 
anlattım Mekke yollarında yattım Harem'de ve vodide ne kadar kışı varsa 
bu ozelliklerde bir adamın ancak Şeybetu'i-.Hamd  (Abdulmuttalib) 
olabileceğini söyledi. Bunun üzerine Kureyşliler onun yanına gitti Her boydan 
bir adam yanına geldi, su serpti, dokundu ve Hacer-i Esved'i selamladı 
Sonra birlikte Ebö Kubeys dağına çıktılar. Onun etrafında saf tuttular. 
Yağmur duası yapacak kadar bir kalabalığa ulaştılar. Dağın başında düzgün 
bir şekilde durduktan sonra Abdulmuttalib ayağa kalktı. Yanında da gençlik 
çağında olan Resülullah هوك اام‎ evim) vardı. Abdulmuttalib ellerini kaldırdı ve 
şöyle dua etti: “Ey ihtiyaçları karşılayan, sıkıntıları gideren Allahım! Sen ki 
öğretilmeden bilensin. Senden istenildiğinde cömertçe verensin. Şu erkek ve 
kadın kulların, Harem'inin her iki tarafında toplanmış, develerini ve 
meralarını yok edip ve kıtlığı getiren bu yılı sana şikayet ediyorlar. Allahım! 
Bize bol ot ve bol meyveye sebep olacak yağmur yağdır!” Daha oradan 
inmeden gökyüzü suyunu saldı ve vadi yağmurla doldu. Kureyş'ten iki 
ihtiyarın Abdulmuttalib'e: “Vadi ahalisi sana hayırlar diler” yani, “Vadi ahalisi 
senin sayende hayatta kalacaklar” dediklerini işittim. 


Bu konuda Rukayka binti Ebi Sayfi şöyle bir şiir okurdu: 

“Şeybetu'i-Hamd'in sayesinde Yüce Allah yurdumuza su verdi 

Hayattan ümitsizdik ki yağmur başladı ve bize bir rahmet verdi. 

Dört bir yandan yağmur yağdı, etrafımız su doldu 

Hayvanlarımız ve ağaçlarımız onunla hayat buldu. 

Verildi yağmur Mudar'lıların müjdelendiği hayırlı kişi hürmetine 

Yüce Allah'ın bize bir bereketiydi bu onun gül yüzü hürmetine. 

Öyle mübarek bir zat ki o, kendisiyle bulutlar bile sulanır 

İnsanlar içinde onun dengi ve değerinde hiç kimse yoktur.” 
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Abdulmuttalıb'in yanında bulunan Rukayka binti Ebi Sayfi b Hâşim der kı 
“Kureyş bırkaç yıl kıtlık yaşadı ki memeler sutsuz, kemikler etsiz kaldı Ben bu 
buyuk uzuntu içinde veya bunun tasasında iken şöyle diyen boğuk bir ses 
duydum “Ey Kureyş topluluğu! Sizden gönderilecek olan bu Peygomber”in 
gelme günlerinin gölgesi uzerinize duştu Geliş belirtiler; gorundu. haydı 
bereke'e doğru koşun! İçinizden orta boylu, iri kemikli, beyoz tenli, kalın 
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kaşlı, güler yüzlü olan adamı bulun Kibir sahipleri olanlar ona ölke 
duyacaklardır. Hidayete çağıracağı bir yolu olacaktır Herkes bır çocuğuyla 
birlikte ona tâbi olsun. Her kabileden biri yanına gelsin. Su serpip, güzel 
kokular sürünsünler. Hacer-i Esved'i selamlayıp sonra Ebü Kubeys dağına 
çıksınlar. Adam dua etsin, cemaat de âmin desin ki o zaman istediğiniz kadar 
suya kavuşacaksınız.” 


Korku içinde, ürpermiş ve çıldırmış bir şekilde sabahladım. Rüyamı 
anlattım. Harem'de ve vadide ne kadar kişi varsa bu özelliklerde bir adamın 
ancak Şeybetu'İ-Hamd (Abdulmuttalib) olabileceğini söyledi. Bunun üzerine 
Kureyşliler toplanıp onun yanına gitti. Her boydan bir adam yanına geldi, su 
serpti, dokundu ve Hacer'i selamladı. Sonra birlikte Ebü Kubeys dağına 
çıktılar. Onun etrafında saf tuttular. Yağmur duası yapacak kadar bir 
kalabalığa ulaştılar. Dağın başında düzgün bir şekilde durduktan sonra 
Abdulmuttalib ayağa kalktı. Yanında da gençlik çağında olan Resülullah 
illi aleyhi رین‎ vardı. Abdulmuttalib ellerini kaldırdı ve şöyle dua etti: “Ey 
ihtiyaçları karşılayan, sıkıntıları gideren Allahım! Sen ki öğretilmeden bilensin. 
Senden istenildiğinde cömertçe verensin. Şu erkek ve kadın kulların, 
Harem'inin her iki tarafında toplanmış, develerini ve meralarını yok edip ve 
kıtlığı getiren bu yılı sana şikayet ediyorlar. Allahım! Bize bol ot ve bol 
meyveye sebep olacak yağmur yağdır!” Kâbe'nin Rabbine yemin olsun ki 
daha oradan inmeden gök suyunu saldı ve vadi yağmurla doldu. Kureyş 
ıhtiyarları ile ileri gelenlerinden olan Abdullah b. Cud'ân, Harb b. Umeyye ve 
Hişâm b. el-Muğfre”nin, Abdulmuttalib'e: “Vadi ahalisi sana hayırlar diler” 
yani, “Vadi ahalisi senin sayende hayatta kalacaklar” dediklerini işittim. Bu 
konuda Rukayka binti Ebi Sayfi şöyle bir şiir okurdu: 


“Şeybetu'l-Hamd'i sayesinde Yüce Allah yurdumuza su verdi 
Hayattan ümitsizdik ki yağmur başladı ve bize bir rahmet verdi. 
Dört bir yandan yağmur yağdı etrafımız su doldu 

Hayvanlarımız ve ağaçlarımız onunla hayat buldu. 

Verildi yağmur Mudar'lıların müjdelendiği hayırlı kişi hürmetine 
Yüce Allah'ın bize bir bereketiydi bu onun gül yüzü hürmetine. 


Öyle mübarek bir zat ki o, kendisiyle bulutlar bile sulanır 
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İnsanlar içinde onun dengi ve değerinde hiç kimse yoktur.” 


Gİ azzəşiş 68 run... 
م فيمًا‎ ex من ن الاختّار ر‎ 22253 d El وفاته لما گان 2“ من‎ iie طالب به‎ 
من مره‎ 05 
Abdulmuttalib b. Höşim”in, Resülullah'a unun uw su» Olan 
Şefkati; Din Adamlarından ve Başkalarından 
Peygamberliğinin Alametleri Hakkında İşittiği Şeylerden 
Dolayı Öleceği Zaman Onun Hakkında Ebü Tâlib'e Vasiyette 
Bulunması 
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. بدا‎ da ax GU ولا‎ eki zu الله لا ی 3 في‎ dəy 
Kındir b. Said'in bildirdiğine göre babası şöyle demiştir: Cahiliye 

doneminde haccederken Kabe'de bir adamın recez tarzında: 


“Ey Rabbim! Muhammed'i bana geri döndür 
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Ey Rabbim! Onu döndür ve bana yardımcı kıl” diyerek tovof ettığını 
gördüm. 


Bunun üzerine: “Bu kimdir?” dediğimde: “Bu, Abdulmuttalıb b Hósim”dir 
O, oğlunu (kaçan) bir devesini bulup getirmesi için gönderdi. Onu ne zaman 
bir ihtiyaç için gönderirse muhakkak onu tamam olarak yerine getirirdi 
Ancak bu defa gecikti” dediler. Daha oz bir zaman geçmişti ki Allah Resülü 
(qillu aleyhi vevllem deveyi getirip geldi. Abdulmuttalib onu bağrına basarak: “Ey 
oğulcuğum! Senin için öyle bir korktum ki daha önce hiçbir şey için böylesine 
korkmamıştım. Vallahi bundan sonra ne bir ihtiyaç için seni bir yere 
göndereceğim, ne de yanımdan ayıracağım” dedi.' 
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فو الله ما بَرِحْتُ 3 5 aş e‏ بالابل. 


Muâviye b. Hayde der ki: Cahiliye döneminde Hayde b. Muâviye umre 
için çıkmıştı. Kabe'de üzerinde hafif kırmızı iki giysi bulunan bir ihtiyarın recez 
tarzında: 


“Ey Rabbim! Muhammed'i bana geri döndür 


Onu döndür ve bana yardımcı kıl” diyerek tovof ettiğini gördü 


' Hàkim, Mustedrek (2/603-604). 


YA Peygamberlik Öncesi Dönem 


Hayde b Muâviye şöyle devam etti: Bunun uzerine “Bu kimdir?” 
dediğimde “Bu, Kureyş'in efendisi ve efendisinin oğludur. Bu, Abdulmuttalıb 
b Hâşim b. Abdımendf'tir” karşılığını verdiler. “Muhammed'den ne 
ısteemektedir2” dediğimde: “O (Muhammedi, oğlunun oğludur. Onu insanlar 
orasında en fazla sever. Çok sayıda develeri vardır. Bir devesi kaçtığı zaman 
peşinden oğullarını gönderirdi. Oğulları deveyi bulamazlarsa oğlunun oğlunu 
gonderırdi. Bu sefer de onu kendi oğullarının bulamadığı bir deve peşinden 
gönderdi. Ancak çok geç kaldı” dediler. Vallahi daha oz bir zaman geçmişti 
ki Muhammed (kaybolan) deveyi getirip geldi. 
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OR 22 İŞ‏ عَبْدَ منافب وَهْوَ ذو تخارب 
salı yu‏ قد ات انك 

ذکر Bİ‏ اخزه وقال مهن 
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“ar 
او مُجانب‎ San من سَاكِنٍ‎ 

Muhammed b. İshâk b. ۷۵۵۵۲ der ki: Resülullah talanı aleyhi seviləm dedesi 
Abdulmuttalib ile birlikte idi. Abbâs b. Abdillah b. Ma'bed, ailesinden bir 
kişden naklederek şöyle dedi: “Resülullah”ın (ablahu allı veee, dedesi 
Abdulmuttalib için Kâbe'nin gölgesinde bir döşek konulurdu. Hiçbir oğlu da 
kendisine olan saygılarından dolayı o döşekte oturmazdı. Ancak Resülullah 
(allahı aleyh vesellem) gelip o döşekte otururdu. Amcaları onu geri çevirmek isteyince 
de, dedesi Abdulmuttalib: “Oğlumu (rahat) bırakın” derdi. Yine sırtını sıvazlar 
ve: “Benim bu oğlum şan ve şeref sahibi biridir” derdi. Abdulmuttalib vefat 
ettiği zaman Resülullah (alalahu aleyhi vesellem sekiz yaşında idi. Abdulmuttalib, Fil 
vakasından sekiz yıl sonra vefat etmişti. 


Söylenene göre Abdulmuttalib, Ebü Tâlib'e, Resülullah şakaları arti sm 
hakkında vasiyette bulunurdu. Abdullah ve Ebü Tâlib anne baba bir kardeştir. 
Abdulmuttalib, adı Abdimenâf olan Ebü Tâlib'e şöyle dedi: 


“Ey Abdimenifl Benden sonra sana birini vasiyet ediyorum 
Sana babasından sonra tek kalan kimseyi vasiyet ediyorum 
O daha beşikte iken babası kendisinden ayrıldı 

Ben de ona şefkatle yaklaşan bir anne gibiydim”. 

Başka beyitlerde zikretti. Onlardan bazıları şöyledir: 


"İçim Ahmed'in yükseleceğini ümit ediyor 
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Ehl-i Kitap âlimleri de bunu güzel biliyor. 
Bu genç Necd ahalisinin en değerli efendisidir 
En kuvvetliden de daha yüksek olan kendisidir.” 
Yine şöyle dedi: 
“Babası gidip de bir daha gelmeyecek olan oğlumu 
Ebü Talib diye adlandırdığım kişiye vasiyet ediyorum 
O, Abdimeniftir ve o tecrübeler sahibidir biliyorum.” 
Başka beyitlerde zikrederek şöyle dedi: 
“Ben beklenti içindeyim hiç ümit kesmiş değilim 
Çünkü Allah rahibin dediğini doğru çıkaracaktır 
Bu genç de Galib kabilesinin en üstünü olacaktır. 
Her bilgin haham ve bilgin kâtipten 
Acayiplerin en acayibini işittim 
Bu genç herkesi kendine çekecektir 
Çöllerde ve şehirlerde olanları 
Tövbe edip geri dönenleri 
Mekke'de ve Mekke'nin dışından olanları.” 
deb الشام‎ Ji الخروج‎ DK öz طالب‎ yi zs ل‎ çe ما جَاء في خُرُوج‎ OÚ 
الْمَؤْعُودُ‎ şa Gİ به علی‎ dazı الرّاهب من صفته وَآيَاته‎ sayə 43555 


۳ 


في کتبهم 


Allah Resülü"nün “uu un ,هه‎ Ebü Tâlib ile Ticaret İçin Şam'a 
Gitmesi, Rahip Bahira'nın Kendi Kitaplarında Olan Vasıfları 
Allah Resülü'nde uuu un suw Görmesi ve Bu Gördüklerine 
Dayanarak Vaad Edilen Kimsenin Kendisi Olduğunu Bilmesi 
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Ebü Müsa der kı: Ebü Tâlıb (ticaret için) Şam'a doğru yola çıktı Resülullah 
da vallı dt vesile, Kureyş'in ileri gelenleriyle birlikte çıktı. Rahibin yakınına 
vardıklarında konaklamak için develerin palanlarını çözdüler. Önceleri o 
rahıp bu kervandakı ınsanların yanına çıkmazdı ve kendileriyle ilgilenmezdi 
Ancak bu sefer bu kervanda bulunan kimselerin yanına çıkıp aralarında 
gezinmeye başladı. Resülullah'ın (atiíbhu anh رمم‎ yanına gelince onun elini 
tutarak: “Bu, âlemlerin efendisidir. Bu, âlemlerin Rabbinin Resülü”dür. Allah, 
bunu ölemlere rahmet olarak gönderecektir” dedi. Kureyş'in ileri gelenleri 
“Nereden biliyorsun?” deyince, rahip: “Siz şu tepeyi aştığınız zamandan beri 
secdeye kapanmadık ne bir ağaç, ne de taş kalmadı. Bunlar ancak 
peygamber olacak kimselere secde ederler. Onun iki kürek kemiği arasında 
bir elma büyüklüğündeki peygamberlik mühründen de tanıdım” karşılığını 
verdi. Sonra dönüp onlar için yemek hazırladı. Yemeği kendilerine 
getirdiğinde Resülullah لاه‎ aleyhi vesellem develerin yanında bulunuyordu. Rahip: 
“Ono haber gönderin, o da gelsin” deyince, Resülullah salın arkı ساعد‎ 
üzerinde kendisini gölgelendiren bir bulut olduğu halde geldi. Rahip: “Bakın, 
üzerinde bir bulut kendisini gölgelendirmektedir” dedi. Oradakilerin yanına 
yaklaştığında kendisinden önce ağacın gölgesinde oturmuş olduklarını 
gördü. Resülullah talalanı dh elm) Oturunca ağacın gölgesi üzerine meyletti. 
Bunun üzerine rahip: “Ağacın gölgesine bakın, nasıl da üzerine meylefti” 


dedi. 


Rahip, Onların arasında dolaşırken onu Bizans topraklanna 
götürmemelerini söylüyordu. Çünkü Rumlar onu görecek olursa vasıflarından 
onu tanıyıp öldürebilirdi. Rahip, Rumlardan dokuz kişinin —el-Esam'mın 
rivayetinde: “Yedi kişinin” şeklindedir-—geldiğini gördü ve onları karşılayıp: 
“Buraya geliş sebebiniz nedir?” diye sordu. Onlar da: “Gelmesi beklenen 
peygamber bu ayda çıkacaktır, diye geldik. Adam gönderilmedik hiçbir yol 
kalmadı. Biz de haber aldık ve senin bu bölgene gönderildik” karşılığını 
verdiler. Rahip: “Arkanızda sizden daha hayırlı bir kimse var mı?” diye 
sorunca, onlar da: “Hayır, ancak senin bulunduğun bu bölgede onun 
olabileceği bildirildi” dediler. Rahip: “Yüce Allah'ın olmasını takdir ettiği bir 
şeyi ınsanlardan bir kişinin geri çevirmesi mümkün müdür?” deyince: “Hayır” 
cevabını verdiler Sonra o rahibin otoritesini kabul edip orada kaldılar Rahıp 
kervanın yanına gelip “Size Allah için soruyorum, bunun velisi kimdir?” 
deyınce “Ebü Tâlib'dır” dediler Rahıp, onu geri çevirinceye kadar Ebü Tâlıb 
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ile konuştu Ebü Tâlib, Resülullah”ı tanin sini رسك‎ Ebü Bekr ve Bilâl ile birlikte 
geri gönderdi. Rahip kendilerine azık olarak pasta ve yağ vermişti.' 


Ebu'l-Abbös der ki: Abbös”in şöyle dediğini işittim: “Dünyada bu hadısı 
Kurâd'dan başka rivayet eden hiç kimse yoktur. Ahmed ve Yahya b. Main 
bunu Kuröd'dan işitmiştir. Burada hodisin bu isnâd ile mevsül olduğu 
bildirilmek istenmiştir. Oysa bu hadis Meğâzi ehlinin yanında meşhur bir 
hadistir.? 
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وَكَانُوا كثِيرًا‎ KE pil ¿U vi? Gü كَايرًا عَنْ کاير.‎ öd 6 5 a: vəl 
به‎ 17 ATE O Ú ختی‎ » uru 
فیما يَرْعْمُونَ عَنْ شَيْءٍ % 5 في‎ 2855 gəl Gu = & قرِيبًا من سوه‎ 
الوا = توا‎ gi R" ti تاه ميل من ني‎ b وَعْمَامَة‎ Alİ في الك جین‎ səyə 
حثى لب الجر وشم فا اشر على‎ pu ل شزو فا ينه فط إلى‎ 
pi 339 من صَوْمَعْتِهِ‎ 09 ailemi ذَلِكَ‎ m kb safir əs — الله‎ İZ, 
ə. du” له قال:‎ Je Pas alı L 
ee وخرکم وعندکم. فقال له رجُل‎ Eş > İS zi وان احث ان‎ 


ا “izə‏ ,5 رن الوم لا نا كنت نع هذا فيمَا نضى وقد .5 


'Tırmızi (3620) ve Hükim, Muetedrek (2/615-617) 
“ Ebü Nuaym, Delâdu'n-nubuvve (125). 
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رثن u) eşi‏ ل A si‏ تكان.ما İSİ Gİ‏ ضیّت. وفد لحرت أن 
اکرمکم — dl 12:16 “sür s su Gal q‏ وَتَخَلفتِ İşl,‏ الله, كت 
]15 نش لفزملِخاقة £ في رخال b‏ قنخت الشخزه. فا نطر Hi‏ 2 از 
ول بر الْة التي DA‏ ویجذ a‏ نقال: یا مَعَاشرَ فرش » EY‏ اخد منکم ۶ 
ə‏ الوا : نا بجيرى ,اها ات BA ÇA las‏ یا وف 
yl a‏ بت تخت في رخالهم. ال: فلا تَفعلوا. ادعوه əla dA Qadı‏ 
ər (gil Ë sə o” 3; 3 +<‏ .. ان ú Gü uu‏ آن —- ابر 
buo.‏ ا ی yapi —.. əsi AR‏ 
.5.0 مع الوم . ala de dz, QAZ ¿> əl, Gb‏ ريط الی əə ez‏ 
خسبه قد كَانَ bizmi Pb 555255 il be bə ə İİ EE şk ə” s>‏ 
Ju;‏ لَهُ: یا iii göz‏ باللات ze. yi Y aliş‏ یی ¿MUA É‏ عَنْهُ . ər‏ قال 2 
نحیراء ¿y li‏ — 5 رةه بهما. ون أ ¿aM J>‏ کف 05 لَهُ: لا 
لني لاب iy‏ مق اله ما ٠ ORA a ad‏ فقال ل تجبزا: فبالله 
š o... el S. 005. iz Mele gu w‏ من 
حاله فى azl a eski əşi‏ شون val‏ لل 024 im. ƏM‏ 
SİM b 3 dər b‏ ین كنيو 6 ək‏ من sks‏ التي 
عندة, 

از ci‏ ين را نينس 
s‏ و + ۳ uz‏ الغلام ان کون اوه حَيًا. s‏ فان 
ابني. JU‏ له ;> iha, . An sg‏ 71 
بعر الل ین 95 2,925 ما عرفث 9 شر 
O‏ الى yazı, (şəli‏ رز عليه اليهود؛ فو 
QN SW 29‏ یل nn‏ اس به به إلى بلاده. ER.‏ به ;2 أَبُو — سریغا 
ده جين فرع من SS‏ الم . فَرَعَْمُوا فِيمَا haaa‏ کار 

D في‎ çal gəz مر‎ 

Üş ual iş iv 


= 


Mu çağ ə‏ اناب قد رم وا 


الدي “r SS‏ مع ۳ طالب اشيا فازادوه >= 3 > 
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Aİ‏ حتی 


Si yə 5006 بما 00( شش فقال یو‎ dazı ما قال لَهُمْ‎ 1927 
Hi da” -- - li “ci ۱ , 

مسیره gəz,‏ الله, 68( sy uş‏ مِْهُ uş ZAN ad‏ تال لَهُمْ فيه بَحیراء . 
;65 ان بشخاق ثلاث فضاید بن مرو في ذيك. 


Muhammed b. İshâk der ki: Resülullah'ın (utilis sh seve, dedesinden sonra 
velisi Ebü Tâlib idi. Sürekli onu yanında tutardı. Ebü Tâlib ticaret için Şam'a 
doğru yola çıkacaktı. Ancak hazırlanıp yola çıkacağı sırada Resülullah talim: 
inti elmi, devesinin yularını tutarak: “Ey amca! Benim ne annem vardır, ne 
de babam, beni kime bırakıyorsun?” deyince, Ebü Tâlib kendisine acımış ve: 
“Vallahi onu benimle birlikte götüreceğim. Ne o benden, ne de ben ondan 
ayrılacağım” demişti. 


Bunun üzerine Resülullah”ı da سنالك‎ aleyhi vesellem) yanında götürdü. Kervan Şam 
topraklarında Busrâ denilen yere vardığında orada konakladı. Orada 
manastırında bulunan ve kendisine Bahira denilen bir rahip vardı. Bu rahıp 
Hıristiyanların en bilgini idi. O manastırda sürekli olarak bir rahip bulunuyor 
ve orada bulunan kitaptan bu bilgileri öğreniyordu. O kitabı en büyük rahip 
(ölen büyük rahipten) miras olarak alıyordu. O yıl Bahira'nın yanına 
konakladıklarında rahip yanlarına indi. Oysa daha önceki seferlerinde 
onlarla konuşmaz ve kendileriyle ilgilenmezdi. Ancak o yıl manastıra yakın bir 
yerde konakladılar. Rahip kendileri için birçok yemekler yaptı. Söylenene 
göre rahip, kervan manastırından göründüğü zaman bir bulutun kervanda 
bulunan bir kişiyi gölgelendirdiğini, sonra kervanın gelip kendisine yakın bir 
ağacın gölgesinde indiklerini, baktığında bulutun gelip ağacı gölgesi altına 
aldığını ve ağacın dallarının Resülullah ساسم‎ allı رهم‎ gölgesi altında 
kalıncaya kadar üzerine eğildiğini gördüğü için onlarla bu şekilde 
ilgilenmekteydi. 


Bahira bu durumu görünce manastırından indi ve bu kervan için yemek 
yapılmasını emretti. Sonra onlara: “Ey Kureyş topluluğu! Sizin için yemekler 
yaptım. Küçüğünüzün ve büyüğünüzün, hürünüzün ve kölenizin bu yemekte 
bulunmasını istiyorum” diye haber gönderdi. Adamın biri: “Ey Bahira! Bugun 
sende bambaşka bır hal var. Biz sana her gelişimizde uğrarız. Şimdiye kadar 
bıze böyle bir şey yaptığın vâki değil. Sendeki bu hal nedir?” deyınce, Bahira 
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“Doğru söyledin, aynen dediğin gibidir. Ancak sizler misafirsiniz. Size ikramda 
bulunmak istedim ve hepinizin yemesi için yemek yaptım” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine herkes toplandı ve yemeğe başladı. Ancak Resülullah سانباتت‎ 
alnhi sevilən) aralarında yoktu, çünkü bineklerin yanında kamıştı. Bahira gelenlere 
tek tek bakıp bildiği sıfatları hiçbirinde göremeyince: “Ey Kureyş topluluğu! Bu 
yemekten hıç biriniz geri kalmasın” dedi. Onlar da: “Ey Bahiral Bineklerin 
yanında kalan kişi dışında hiç kimse bu yemeğinden geri kalmamıştır. O en 
küçüğümüz olduğu için onu bineklerin yanında bıraktık” dediler. Bunun 
üzerine Bahira: “Öyle yapmayın. Çağırın o da gelsin sizinle birlikte yesin” 
dedi. Bu toplulukta bulunan Kureyşli biri: “Lât ve Uzza'ya yemin olsun ki İbn 
Abdullah b. Abdilmuttalib'in bizden geride kalması bizim için hainliktir” dedi 
ve kalkıp onu bağrına bastı. Sonra kendisiyle birlikte gelip onu yemek 
yiyenlerin yanına oturttu. Bahira onu görünce kendisine dikkatlice bakmaya 
başladı. Bedeninde aradığı vasıfların bulunup bulunmadığına bakıyordu. 


Herkes yemek yemeyi bitirip dağılınca Bahira kalkıp Resülullah'a (alus attı 
:رام‎ “Ey genç! اقا‎ ve Üzza adına sana soracaklarıma cevap verl” dedi. 
Bahira'nın böyle demesi, Allah Resölü'nün çalanı alşti vsem) kavminin bu şekilde 
yemin ettiklerini daha önceden işitmiş olmasındandı. Resülullah çalık sm 
:رصاع‎ “Bana Lüt ve Uzza adına bir şey sorma. Vallahi ben o ikisi kadar 
hiçbir şeyden nefret etmem!” cevabını verdi. Bunun üzerine Bahira: “Allah 
adına sana soracaklarıma cevap verl” deyince, Allah Resülü (stlllaw رالد‎ mera): 


“O zaman istediğini sor” dedi. 


Bahira, Allah Resülü"nün هوك ساسا‎ vesellem) şahsi ahvaline, işlerine ve uykusuna 
varıncaya kadar pek çok şeyi sordu. Resülullah da سس‎ sh ineilən) hepsinin 
cevabını verdi. Aldığı bütün cevaplar Bahira'nın yanındaki peygamberlik 
delillerine uyuyordu. Sonra sırtına baktığında yanındaki vasıflarda olduğu gibi 
omuzları arasında bir yerde peygamberlik mührünün olduğunu gördü. 
Bahira, Resülullah”ı çalallahu aleyhi vesellem) incelemeyi bitirince amcası Ebü Tâlıb'e 
dönerek: “Bu çocuk senin neyin olur?” diye sordu. Ebü Tâlib: “Oğlumdur” 
cevabını verince, Bahira: “Bu senin oğlun değildir. Bu çocuğun babasının sağ 
olması mümkün değildir” dedi. Ebö Tâlib: “Kardeşim oğludur” deyınce, 
Bahira: “Babasına ne oldu?” diye sordu. Ebü Tâlib: “Annesi bu çocuğa 
hamile iken öldü” dedi. Bunun üzerine Bahira: “Doğru söyledin” karşılığını 
verdi. Sonra: “Bu yeğenini hemen memleketine geri götür! Onu Yahudilerden 
koru. Vallahi, Yahudiler, çocuğu görüp de, benim fark eftiklerimi onlar da 
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fark ederlerse ona kötülükte bulunurlar Çünkü senin bu yeğenin, ileride 
buyuk són ve nöm kazanacaktır. Durma, onu hemen geri götür” dedi 


Bunun üzerine Ebü Tâlib, Şam'da ticaretini bitirince hemen Mekke'ye geri 
getirdi. Bildirilene göre insanlar: “Zübeyr, Semmâme ve Deris, o kıtap 
ehlinden idi. Resülullah'ın (uafblbhu aleyhi sesle, amcası Ebü Tölib ile olan o 
yolcuğunda onlar da Resülullah”ı şalını alayı məllən) görmüş ve almak istemişti. 
Bahira onları bundan menederek onlara Allah'ı ve kitapta buldukları 
peygamberin o anılışını ve sıfatlarını hatırlattı. Onlar da onu elde 
edemeyeceklerine kanaat getirip Bahira'nın dediklerine inandılar ve bundan 
vazgeçip gittiler. Ebü Tâlib, içinde Resülullah (síiu alar سمه‎ ile olan o 
yolculuğunu, o topluluğun Resülullah'tan اتام‎ alı slm) ne istediğini ve 
Bahira'nın ne dediğini zikreden bir şiir okudu. 


İbn İshâk, Ebü Tâlib'in bu a üç koside zikretmistir. 


نس مس 


ع و 


35 8 S تایه‎ sas ما ری به من‎ lab 
Yüce Allah'ın, Resülünü, Peygamber Olarak Gönderene 
Kadar Peygamberliğinin Öneminden Dolayı Gençliğinde 
Cahiliye Pisliklerinden Koruması 

A İğ مد‎ BİS الّْاس: مُحَمّدُ بن يَعْقُوتَء فال:‎ ŞA فال: حدکا‎ dadı الله‎ e أو‎ üz 
کل یکره الله‎ va اشحاق: 25 £ رشول‎ Ağ OÚ يو نن کی قال:‎ diz yü الخثار.‎ 
رسای وَهُو‎ NS رید به من‎ uJ أقذار الجاهلية ومعاييهاء‎ p $S uz; 35 
وَأَكْرْمَهُْ‎ GE قَوْمِهِ و وأخستهم‎ asl ie یلم آن کان‎ Ez قوم‎ və عَلَى‎ 
اما عند‎ ani (üz وی‎ lz "səli جوار َاء‎ ei alu 
. الصّالِحة‎ A) فيه 4 من‎ ç 5. جمع الله‎ ul ə 

OW;‏ سول الله. ú “BB‏ ذَكِرَ 2 - 152 oy üz‏ يَحْفَطهُ الله 35 به فى 


Me vel كن رول‎ GAS 1 AS S 3821 وَالِدِي‎ ls lal صعره وأمْر‎ 
ارزنا َل‎ daz قَدْ‎ gi ələ gi al دک" من حفظ الله‎ ə قال‎ 2 
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Sile BARI فال:‎ (daz ASİ لاوج‎ ƏSİ 3 dq, səb el ge Gİ 
. ارارك‎ 
İbn İshâk der ki: Resülullah سات‎ deh selen) peygamberliğinin öneminden 
dolayı cahiliye pisliklerinden Yüce Allah'ın koruması altında gelişip büyüdü. 
Kendisi kavminin dini üzere idi. Allah Resülü zalını allı verilen, nübüvvetten önce 
de mürüvvet itibariyle kavminin en üstünü ve güzel ahlâklısı, soy itibariyle en 
şereflisi, komşuluk hakkına en ziyade riâyet edeni, sadâkatte en üstünü, en 
doğru konuşanı, emniyet ve güvenilirlikte en önde geleni, insanlara kötülük 
ve eziyet etmekten en uzak duranı idi. Öyle ki Yüce Allah'ın bütün iyi 
hasletleri onda topladığı için kavmi kendisine: “el-Emin” ismini vermişti. 


Ravi der ki: İshâk b. ۷۵۵۵۴ kanalıyla bana bildirilene göre Resülullah سسته‎ 
alti seslen, küçüklüğünde ve Cahiliye döneminde Yüce Allah'ın kendisini nasıl 
koruyup muhafaza ettiğini anlatırken şöyle buyurmuştur: “Bir defasında 
kendimi yaşıtım olan Kureyşli çocuklar arasında bulmuştum. Bazı 
çocukların oyuncak olarak kullandıkları taşları taşıyorduk. Hepimiz 
eteklerimizi omzumuzun üzerine koyarak taş taşıyorduk. (Ansızın 
görmediğim biri) bana acı verici bir yumruk attı ve bana: «Peştamalini 
bağla!» dedi.” 


gə, 2۶ ۶ قد گر ده‎ 10 ۶: A ë . o 8 b B.S. $ BE فى‎ 
Səyad 22322 salli az GİNE الشيراري» قَالَ:‎ Qa 222 بن‎ ZE اخترنا أنو نضر: 222 بن‎ 


ye ۵ رم .. ۰ .7 . 20.1 15“ که و ء‎ 2 > 2۵ “q> ۴ ان‎ 2 ۰ .. 
محمد بن‎ Gaz قالْ:‎ də. بن جعفر بن‎ MSA ۳ uğl على‎ Ss قال:‎ volan الحوارزمئٌ الخافظ‎ 
Z بن > قال:‎ yk diz بْنُ اشخاق» تال‎ 25) düz قال:‎ ¿sue ö cə daz قال:‎ veişəli 
əz. taza be “zərə : Ə سر - رهظ‎ yiz š ci A. 7 
“lez (GASII الحخارة معهم‎ J كَانَ‎ 55 ca الله يُحَدث: ان رَسُولَ‎ zz ə yk 
əN əsa. iz. ee sə. 287 NEYE LE əli [3] WZ مه‎ 
55 ان 3 ]5[ 2 2 يا ابْنَ أخيء لَوْ حللت إِرَارَكَ فجعلته علی مَنكِبيِك‎ 
دك الیرم‎ az رژي‎ US ud, dazı Bazı os عَلَى‎ da 02 :06 الحجازة؟‎ 
#' ۴ 5 
.41 Da لفظ‎ duya 


طسو وی ER a ma sz 55 3 in. “a‏ رضم و یه وه مرش . 2 
23 فال: da M gal Gaz‏ فال: آخبرنا رخ ŞUŞA‏ بكر: اخمد بْنْ qəb > dəə‏ 


Əy Rİ عن مطر بن الفضل. وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عَنْ‎ içməli Sİ hy 
5 Z حمیفا عَنْ ززح‎ 
Amr b. Dinâr der ki: Cöbir b. Abdillah”ın şöyle anlattığını işittim 
“Resülullah ral danı sede bizimle birlikte Köbe”nin tamiri ۱۱ taş 
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taşımaktaydı. Üzerinde de bir peştamal vardı. Amcası Abbâs: “Yeğenim! 
Peştamalını kaldırıp omuzuna taşın altına koysan” deyince, Resülullah çatalın 
باحك‎ elem peştamalinı kaldırıp taşın altına koydu. Fakat (böyle yapmasının 


ardından) hemen bayılarak düştü, artık o günden sonra bir daha bu hâlde 
görülmedi. 


Her iki kanalın lafzı aynıdır. Buhâri, Sahih”de Motor b. Fadil kanalıyla 


Ravh b. Uböde”den ve Müslim ise Züheyr b. Harb kanalıyla Ravh b. 
Ubâde'den rivayet etmiştir.' 


ما 


daz قال:‎ də s ğı daz قَالَ:‎ uz و لزید‎ üzü ab dəs الله‎ əz s gər 
əz dəə جرج تال‎ zı Gis 136 الاق‎ 352 Gaz Ni ی یم‎ Giz : JÚ dəə . dn 
SR رول الله‎ — A id TT: الله‎ dz جابر ابن‎ üə s 3 
من‎ e e 5040 az ili səli O لججازة‎ güz VZ; 
قام فقال: ازاري فشد‎ 4 ça bei) e. 172 L; tl إلى‎ 5 3 üzə ne- 
ازارة.‎ iiz 


» الْبُْخَارِي‎ zi مَنْصورٍ.‎ s بُن رافع واشخاق بن‎ QAZA 12 gal في‎ giz dy, 
mr. 
Cabir b. Abdillah der ki: “Kâbe'nin tamiri yapılırken Resülullah çalı andı 
رما‎ ve Abbâs taş taşımaktaydı. Abbâs, Allah Resülü'ne لاله‎ alnı ۱۳۷: 
“İzarını (peştamalini) kaldırıp omuzuna taşın altına koy” dedi. Resülullah çaktı 


arkı seslen) izarını kaldırıp taşın altına koyunca derhal yere düştü ve gözleri 


semaya dikildi. Sonra kalkarak: “İzarım(ı ver)” buyurdu ve onu üzerine 
bağladı. 


- 
° 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. Râfi” ve İshâk b. Mansür kanalıyla ve 
Buhâri ise Mahmüd kanalıyla Abdurrezzök”ton rivayet etmiştir.? 


" Buhari, salât (8/8) ve Müslim, hayd (19/3). 
” Muslim, hayd (77/268). 
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ela y, ” حدنا‎ Yü iye Z بس‎ ine gi الله الحایظ.‎ az # 


= آلو عبد 
iy “522 30. mn... Gi‏ الحضرمي. فال 


sk a‏ قال: 
خدئنا öy yi‏ 
e əbə ə. al‏ ین قال : A ə.‏ 


1 Fas 


ə زان‎ 5 Az (20 dü RL, EŞ 3 — 57 ə ۳ 
آنا رن‎ EYİ ə Uzu فاذا‎ 5 il تخت‎ Gİ رقابنا‎ pir "rx 5 
dul فجفث آشعی.‎ idə. s عَلَى‎ ge yarn أمابي ؛‎ , m: و‎ 
GE Bİ هیث‎ : 3 5 uğ A£ فقام‎ SEMİZ الشماء. فَقُلْتُ: ما‎ À bs; ري وم‎ 
بقولوا مجنون.‎ Dİ 565 “ə یا‎ 


İbn Abbâs, babasından bildiriyor: “Kureyşliler Kâbe'yi tamir ederken 


Abbâs taş taşımakta idi. Kureyşliler erkek olarak ikişer taş taşırken kadınlar 
harç taşıyordu.” 


Abbâs şöyle devam etti: “Ben ve kardeşimin oğlu birlikte omuzlarımızda 
taş taşıyorduk. Taşların altına izarımızı koyuyorduk ve insanların arasına 
geldiğimizde | izarımızla örtünüyorduk. Bir defasında ben yürürken 
Muhammed önümde yüzüstü yere yığıldı. Kendisine yardım etmek için 
geldiğimde baktım ki semaya bakıyor. Kendisine: «Neyin var?» dediğimde, 
kalkıp izarını aldı ve: “Çıplak olarak yürümekten nehyedildimə buyurdu 


le s Onun için deli demesinden korktuğum için bu olayı onlardan 
gizledim 


1 ا‎ 3 
Az 2 , الست‎ Wi gir - ə ۰ ۶ ¿š 


Tə Ë ZG. 2. r 
Mi iyiye a اشخاق؛ قَالَ: عقي محمد بن‎ ə Yə (30 Lə 
تشن‎ dəs علي بن ای طایب, عَنْ أبيه» عن كن"‎ yayi 
تيك بد ها معا كان اهل‎ Gİ SA ali 2 سَمِعْتٌ و‎ : (3 
ER Te "veə si ” 
əəə əl به من النساء یه الل کف‎ 
بیها‎ Lİ مک‎ qiş) مني‎ 


23 في Rİ 2 S,‏ لت لِصَاحبِي : ə: “e es əza‏ 
بول دار من دور 


> لا 
ə 6‏ 


Tek مر و‎ “əşar إذا‎ .. ii ۳ ú Sa sas e WS 
فان ل‎ ox) ل: بلی. قال: فدخلث ختی‎ 7 
dr ارام فقلت : نا هذا؟ فقیل‎ la üz — 


Cahiliye Pisliklerinden Korunmuşluğu 
361 


İLA الا نك الشكس‎ ala فو‎ vəsl iz gi 
eb... 0 ? ge و‎ eb, > ir , uzun ə sə 

فقال : ما ;1 ú LTİ ç:‏ فلت e‏ ثم Şal ği‏ رايت . نم قلت له ليله اخری: 

dası İİ 5 27...‏ ينك لزي 

PE‏ ا ع عسو ال 

. ی Gk‏ ال فتالك فقیل فلان نکخ فلانة, — ağ‏ الله على 

۱ فو الله ği ASLINI añu‏ صاجبي, فقال: ما فغلث؟ فقلث: 


h en ۱ gi ⁄ » اذنی‎ 
> ¿Us e gi عذت بعدها‎ S; ى الله فا شخفت‎ ap لفان‎ s: z iğ 
من حتی‎ Şii 2 الخبر» فو‎ Ül ثم‎ “6.1 


zə‏ الله 


. s 85 ¿UI . 1 
Hasan b. Muhammed b. Ali b. Ebi Tâlib'in, babasından bildirdiğine göre 
dedesi Ali b. Ebi Tâlib şöyle demiştir: Resülullah”ın alalı sen, ردابت‎ şöyle 
buyurduğunu işittim: “Ben Cahiliye devrinde herkesin yaptığı bir işi 
yapmayı iki kere denediysem de, her ikisinde de Yüce Allah beni bundan 
alıkoydu. Bir gece Mekke gençlerinden birine: «Şu koyunlarıma baksan ben 
de Mekke'ye gidip gençlerin katıldığı geceye katılsam» dedim. O da: 
«Tamam» dedi. Mekke evlerinden ilk evin yanına geldiğim zaman, 
deflerin ve düdüklerin seslerini duydum. «Bu nedir?» dediğimde: «Filan 
erkek, filanca kadınla evleniyor» dediler. Hemen oturup onlara bakmaya 
başladım. Derken Allah kulaklarımı tıkadı (ve orada uyuya kaldım). 
Vallahi beni ancak güneşin sıcaklığı uyandırabildi. Bunun üzerine dönüp, 
arkadaşımın yanına geldim. Bana: «Ne yaptın?» diye sorunca: «Hiç bir 
şey yapmadım» dedim. Sonra da başımdan geçenleri kendisine anlattım. 


Başka bir gece, yine (ona): «Şu koyunlarıma baksan ben de Mekke'ye 
gidip gençlerin katıldığı geceye katılsam» dedim. O da bunu kabul etti. 
Mekke'ye geldiğimde, geçen gece duyduğum seslerin aynısını yine duydum 
ve sorduğumda: «Filan erkek, filanca kadınla evleniyor» dediler. Oraya 
oturup bakmaya başladım. Yine, Allah kulaklarımı tıkadı (ve orada uyuya 
kaldım). Vallahi beni ancak güneşin sıcaklığı uyandırabildi. Bunun 
üzerine dönüp, arkadaşımın yanına geldim. Bana: «Ne yaptın?» diye 
sorunca: «Hiç bir şey yapmadım» dedim. Sonra da başımdan geçenleri 
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kendisine anlattım. Vallahi Yüce Allah bana peygamberliği ihsan edene 
kadar bir daha öyle bir şeye yeltenmedim.” 


Z بن علن‎ SPA 035 قال:‎ Az AAA و العکاس:‎ Uz فال:‎ lal a ید‎ Ker 
۰ a ۰ ۰ K . SA ə? 2 > ۳ .. .. “lı “TU ۳ . 
Çep ويخيى‎ kal محمد ين عمرو: عن أبي‎ Ba قال:‎ Lai عماد الغامری: قال:. خدئا ابو‎ 
e 4 əsə e ii: RR, s هی‎ ae İN . 
Ju حارثة؛ قال: كاك صنم من نحاس‎ or بن ريك عن [ ید‎ x. e 

, هم‎ 0 “xı? #5 كرا لهاي اج‎ ka İR AT ə, 
(aaa فطفت‎ (SA به المشر کون إذا طافوا. فطاف رسول اللى‎ S eb او‎ ¿LI 
' 

.. و 


Gb‏ ات əə‏ به J; Ju‏ الله də.‏ 53 14235 فقال 33( : فطفت 2 فى 


ə‏ لامعته & انظر ما Az 5 S‏ فقال va yz,‏ فلك gl‏ ثنه؟ فلث: زاة 
ə...‏ عمرو باستاده: قال زید: فو الذي iz 325 GA ə‏ الکتاب ú‏ 
uz ¿Eu‏ خی ül şi‏ الذي أكرمه وأتزل عليه . 


Zeyd b. Hârise der ki: Kendisine: “İsâf” veya: “Nâile” denilen bakırdan bir 
put vardı. Müşrikler tavaf ederken ona ellerini sürerlerdi. Resülullah çakal unu 
verilm tavaf ederken ben de kendisiyle birlikte tavaf ettim. O putun yanından 
geçerken ona ellerimi sürdüm. Bunun üzerine Resülullah çalallaı aleyh veten): “Ona 
dokunma” buyurdu. Tavaf etmeye devam ettim ve (kendi kendime): “Ona bir 
daha dokunayım da bakalım ne olacak” dedim. Ona bir daha el 
sürdüğümde, Resülullah çallallau aleyhi vesellem: “Bundan nehyolunmadın mı?” 
buyurdu. 


Ravi der ki: Bir başkası bunu isnâdıyla Muhammed b. Amr'dan rivayet 
ederek şu ziyadede bulunmuştur: Zeyd: “Ona ikramda bulunup kendisine 
Kitap indirene yemin olsun ki Yüce Allah kendisine ikramda bulunup 
kendisine indirdiğini indirinceye kadar hiçbir puta dokunmadı” dedi.? 


ii Ju “əz 42 Aİ; باللات‎ Gaz ¿> —Ú ¿>s üs s Gi 
قط.‎ ki بُمْضَهُمَا‎ 2 2 “OLA بالات والعزی شيئاء فو الله ما‎ ii لا‎ : b 


Bize bildirilene göre rahip Bahira kıssasında, Bahira, Kureyşliler gibi Lât ve 
Uzza adına yemin edince (ve kendisine onlar adına sorunca), Allah Resülü 


' Ebü Nuaym, Delâılü'n-nübüvve (s. 143). Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (2/287) 
ve Suyüti, Hasdısu T-kübrd (1/89). 


Ibn Kesir, e/- Bıdâye ve'n nihâye (2/287) ve Suyüti, Hasâısu'1-kubrâ (1/89). 
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talllliba رهام تراد‎ “Bana Lát ve Uzza adına bir şey sorma. Vallahi ben o ikisi 
kadar hiçbir şeyden nefret etmem!” buyurmuştur. 


Ga فال:‎ e AZAN Bus رای قال:‎ çil A üz قال:‎ solu بي‎ 21 K; على‎ DA 
ح. وأخترنا أو سغد: أحْمدُ نن شخشي اي فال: اخنرنا ابو اعد 2 خی * الخافظ‎ ik ان أبي‎ 
ع‎ yg TELA > > Gi قال:‎ bz əs Əkiz Qz ` :00 «bizi ! n par ğu : قال‎ 
ë au النبی قل‎ SS اللهى قَالَ:‎ AZ بْنِ‎ AA عَنْ‎ OE Z 222 عَنْدٍ الله نی‎ 
š r ,* öğe TE as sü lə əə mir o: ای‎ caiz gh 2 . 1 
حتی‎ Ú nas لصاحبه:‎ ya خلفه واخدهما‎ ys Çe المشر کین مَشَاهِدهمَ. قال:‎ 
hən AN ان ی درفت‎ 333 EE مه‎ əə تا‎ 
ç 5 عهده باستلام الاصتام‎ Dələ نقوم خلفه‎ —S الله . قال:‎ J, نقوم خلت‎ 
. کین مَشَاهِدَهُمْ‎ yazlı kə aşdı أن‎ SAR يَعْد يقد تشد‎ “b قال:‎ 

sed “əsi باشیلام لصتم‎ düş, A انم‎ qiz ə yə ال أبو القایم:‎ 
e“) “ə آن‎ 3 “2153 qe MA 
Câbir b. Abdillah der ki: Allah Resülü سود سم‎ vsem) daha önceleri 
müşriklerle birlikte onların ibadet yerlerine giderdi. (Bir gün) arkasında iki 
meleğin sesini işitti. Biri diğerine: “Haydi gidelim de Resülullah'ın çalı anh 
seslen, arkasında duralım” derken, diğeri: “Az önce putları istilam etmiş iken 


nasıl arkasından duralım?” diyordu. Bundan sonra da Allah Resülü (atis anti 
welen müşriklerin ibadet yerlerinde bulunmaz oldu. 


Ebu'I-Kâsım der ki: Cabir/in: “Az önce putları istilam etmiş iken (nasıl 
arkasından duralım)” şeklindeki rivayeti: “Az önce putları istilam edenlerle 


birlikte iken (nasıl arkasında duralım)” mânâsındadır. Bu da kendisine vahiy 
inmeden önce idi. 


üz‏ و غند الله الخافظ. قال : düz‏ و ir‏ 3222 بن يَعْقُوت) 05 kül Mü‏ ان هد 
di‏ قال: Gi‏ ون 2 بن يكير .“ yi dalır yər‏ عَائْشَةَ قَالَتْ: كانت 2 
وَمَنْ دی دینها 255 eyl, üz Ese 5225 XAB‏ يَقُونُون: 225 di‏ الب . 
وکانت Zi Zi‏ الثاس şaq əli‏ بقرّفات AN şö‏ كعك . 4 © lal‏ من 33 gel‏ 
€ مدموا فَوَقَمُوا yz ë‏ بعرفات 


2-5... 
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Hz. Âişe der ki: Kureyş ile Kureyşlilerle aynı dini paylaşanlar Müzdelife'de 
vakfe yaparlar ve “Ahmesiler” olarak ısimlendirilirlerdi. Onlar: “Bız Kâbe'nin 
sakinleriyız!” derdi Diğer Araplar ise Arafat'ta vakfeye dururlardı. Yüce Allah 
“Sonra insanların akın ettiği yerden siz de akın edin” öyetini indirince 
Kureyşliler de herkes ile birlikte Arafat'ta vakfeye durdular. 


Buhâri ve Müslim, Sahih"erinde Hişâm kanalıyla rivayet etmişlerdir.? 

3] ŞE [الخافط] . فال:‎ TP 
الله 2 أبي بکره غن غفناد 2 أبي شلیماد. عَنْ تافع بن‎ 35 is ثیب] غي ان |شخافق» قَالَ:‎ 
قوب‎ gə le وَهْوَ‎ 88 val رَسُولَ‎ di Ad ils, Liz sl مطمم عَنْ‎ gl جر‎ 
5 
pall من ارت‎ də ə SOSU J مَعْنَاهُ:‎ «e > «عَلَى‎ (43 el 
du a LAZ Şİ aylı öy kes qəs A Qaş 

üə)‏ 685 من sax‏ اللات İS gəliş‏ عَلَى ذَلِكَ. 
Nâfi” b. Cübeyr b. Mut'im'in bildirdiğine göre babası Cübeyr şöyle‏ 
dəyhi sesim kavminin gelenekleri üzere olduğu halde‏ حيسم demiştir: Resülullah'ın‏ 
devesi üzerinde diğer insanlarla birlikte Arafat'ta vakfe yaptığını ve‏ 


yanındakilerle birlikte oradan ayrıldığını gördüm. Bu şekilde Yüce Allah onu 
(nübüwet öncesinden bile) doğru olana yönlendirmiştir. 


Burada: “Kavminin gelenekleri üzere olduğu halde” ifadesi: “Haclarında, 
nikâhlarında ve alışverişlerinde şirk olmaksızın Hz. İbrâhim ile İsmâil'in geriye 
bıraktıkları” mânâsındadır. Çünkü Allah Resülü سسا‎ aleyhi رهام‎ asla Allah'a şirk 
koşmamıştır. 

Lât ve Uzza hakkında zikrettiğimiz bir rivayet te bunun delilidir. 

ó , . əf 4 .. ` bəd zü - Á ۰ $ 
í قال: حدئا‎ bi Az Ə احمد‎ 5 b : تال‎ l) 2222 ər, شعد: احمد‎ yi اخرنا‎ 
ve عَنْ‎ Adi الادزمی, قال. حدئا إِسْمَاعِيلُ‎ AE 22 daz قال:‎ Gür تن علي نن هشام‎ 


2 


" Bakara Sur. 9 
* Buhâri, tefsir (65/35) ve Müslim, hac (25/21) 
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"şer بسن‎ bəsi ur. .... ale SAN dı الرخضص ی‎ 
sü ان‎ GM Us Gia Zile yaz ë səyə: : 85 al سول‎ Ju قال:‎ 
AN sə عَنْ‎ ad y بشر بن‎ üş وَكَدَلِكَ‎ AZAR نخوها- 55 لي‎ us $ 
Abdurrahman b. Avf'ın bildirdiğine göre Resülullah هه‎ ann ردام‎ Şöyle 
buyurmuştur: “Amcalarım ile birlikte Hilfü'-mutayyebin'de (Cahiliye 
döneminde Abdumenâf oğullarının, Abdüddâr oğullarına karşı bazı 


Kureyş kabileleriyle yaptıkları ittifakta) bulundum. Kırmızı develerimin 
olması karşılığında bile o anlaşmada bulunmamış olmayı istemezdim.” 


Bişr b. Mufaddal bunu Abdurrahman kanalıyla bu şekilde rivayet etmiştir. 
(yx داد‎ Aİ Ç dax فال:‎ id عَمْرو بْنْ‎ faz قال:‎ das 5 İli, 
2.9.) 1... bax. Si ZA Si SE... “Sa و‎ 05 sü ` 
(öp ya uzi عن‎ çal عن‎ L. عن عمر بن ابي‎ Göle gi Bus قال:‎ SA > مُعَلى‎ Uz قال:‎ 

60 p Yz. al öl ۳ vən “ل‎ Z Aş M ,- “I ۶ 
اجبٌ أن لي‎ ú öğle الا جلف‎ ez شَهدث جلفا‎ İB قال: قال سول الله.‎ 

ə .‏ < سای 
yuz‏ النعم və‏ كنك “AAA‏ 


... 


(əyə Gə “zl, نَ: هاشم‎ aliş قَالَ:‎ 


üs‏ روي NA‏ التفسیه 2 في الْحَدِيثِ gəli Y)‏ قائله . )57( ZEN gal sak‏ أله 
dy zile srl‏ < وأن النبی 8ك ci‏ ُذرك Gele caz‏ 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah ملعم‎ mh elm) şöyle 
buyurmuştur: “Hilfü'l-mutayyebin dışında Kureyş'in hiçbir anlaşmasında 
bulunmadım. Kırmızı develerimin olması karşılığında bile o anlaşmada 
bulunmamış olmayı istemezdim.” 


Mutayyebler (ellerini güzel kokuya batırarak ittifak edenler), Hâşim, 
Ümeyye, Zühri ve Mahzüm'dur. 


Bu açıklama, bu şekilde müdrec olarak yapılmıştır. Bu açıklamayı yapanın 
kim olduğunu bilmiyorum. Bir siyer âlimi burada Hilftü'lfudöl'un 
kastedildiğini ve Allah Resülü'nün نسم‎ anl öeelem, Hilfü'İ-mutayyebin'e 
yetişmediğini söylemektedir. 


' Ahmed, Müsned (1/190, 193). 
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A= بعنی الا خیرٌ- الدي عقدوه على التناصر؛‎ üs və 7 : این اسخاق‎ x”) 
3 - 2 . öğ ... £ , ۳ ə 1 5 : t. ə ,. ۰ 
اسب وبنو زهرف وبنو نيم. ود‎ yağ المْطلب.‎ iğ للمظلوم من الظالم- شهده بو هاشم.‎ 
. Kə فى «کتاب‎ Vİ aba 


ahitleşme, yardımlaşma ve 
mazlumun hakkını zalimden almak içindi. Bu ahitleşmede Hâşim oğulları, 


Muttalib oğulları, Esed oğulları, Zühre oğulları ve Teym oğulları bulunmuştur. 
Sünen kitabında bunu açıklanmış bir şekilde zikrettik.' 


İbn İshâk'ın bildirdiğine göre bu ikinci 


.—. nx... 2222 الله الخافظ. قَالَ: :63 أبو الْعتَاسِ:‎ az üz 


12 قال: ar 2 1221 daz‏ ال فال: ağa) Az ölen S GSA Gaz‏ عَنْ مُخارب لي 
Jb‏ غن غنرو ني o ia VE li YA‏ قال: قلت: يا رَسُولَ gö call‏ الی 
səm... dağı. —” xoş : ,.‏ وی و و 
الدخولٍ في Sul jl‏ 52 46 في AŞAN‏ تناغي dl ai) yə‏ باصبعك. 
فخیت اشرت .JU “İl‏ قال: إني كنت اخلثه ويحدتتي ) 7 P:‏ عن يحاي واسمع 

ke . ee Mİİ . İ.B 5 
. məalı تحت‎ axı و جبته [حِينَ]‎ 


52 به هَذَا Audi‏ پاسناده 
vselrm: “Ey Allah'ın‏ ناوه ملالس Abbâs b. Abdilmuttalib der ki: Resülullah'a‏ 
Resülül Senin peygamberliğini ispatlayan bir emare, dinine girmeme sebep‏ 
oldu. Sen daha beşikteyken Ay'a parmağınla işaret ederek anlaşılmaz şeyler‏ 
söylüyordun. Ay da kendisine gösterdiğin tarafa meylediyordu” dediğimde,‏ 
aleyhi ste): “Ben Ay ile konuşuyordum. O da benimle‏ متسس Resülullah‏ 


konuşuyordu ve ağlamamam için beni avutuyordu. Arş'ın altında secde 
ederken onun sesini işitiyordum” buyurdu.? 


İbrâhim el-Halebi bunu rivayette tek kalmıştır ve kendisi meçhul birisidir. 


' Beyhaki, es-Sunenü”l-Kübrü (6/366, 367). 
? İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nihâye (2/266) ve Suyüti, Hasdısu ۱-۵۵۳۵ (1/53). 
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یاب ما جَاءَ في ASİA‏ علی طريق الاختصار. 
ab aş‏ فيه علی زشول الله 8 من الآثار 
Kâbe'nin İnşası ve Bu Esnada Resülullah'a‏ 
(um anı üb Zuhur Eden Mucizeler‏ 


4 للعالمي‎ YAT با کا‎ iş li یت :£ يلاس‎ o ölə (Ölə الله‎ 30 


Yüce Allah: “Şüphesiz, insanlar için kurulan ilk ibadet evi, elbette 
Mekke'de, âlemlere rahmet ve hidayet kaynağı olarak kurulan Kabe”dir”" 
buyurmaktadır. 


, .» ۶ 


un. (6321 البوذباري» قال:‎ 222 x الخسین‎ aze A Zİ 

شاه öüzz Gis gö‏ ;5 تطي 38 z‏ لو مایق — 2 
kay‏ امن غن başl‏ عَنْ أبي ذر1فال: AB‏ 9 شول ال görmek‏ 
الأوْض öy‏ قال: الْمَمْجِدُ Aİ‏ قال: فلث: 44 قال: شم المسجد asli‏ قال: 


.. .“ 


ər aeta ¿SS uq (uz AŞI تال‎ qz قلث: کم‎ 


ú 


ə £ yodu S. S sa. e: o“ 
ابي معَاوِيّة و اخرجه البخاري من‎ o” (32253 کیب‎ gi O ça رواه مُسْلِم في‎ 
Çe yı 425 
Ebü Zer der ki: Resülullah'a çallllu aiyhi ره‎ “Ey Allah'ın Resülül İlk yapılan 
mescid hangisidir?” diye sorduğumda, Resülullah çalallahı aleyhi veellem): “Mescid-i 
Harâm'dır” buyurdu. Sonra hangisidir?” dediğimde: “Mescid-i Aksâ'dır” 


buyurdu. “İkisi arasında kaç yıl vardır?” dediğimde: “Kırk yıl vardır. Namaz 
vakti nerede gelirse orada namaz kıl, orası da mesciddir” buyurdu. 


Müslim, Sahih”de Ebü Kureyb ve başkası kanalıyla ve Buhâri ise başka bir 
kanalla A'meş'ten rivayet etmiştir.? 


' Al-i İmrân Sur. 96 


? Buhari, eribiyd 10 (6/407) ve Muslim, presdcul 1/370). 
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ği,‏ عند الله الحافظ فال: حدئا او A‏ الله QA‏ قال: üz‏ امد تن 


iz‏ "قال : 55 ٠ axa.‏ عَنْ ابي یخی عن 
Bİ “ks‏ اق cəli əy əd‏ سنة ə lə‏ 
“ou‏ فال: مِنْ تحته 2 GU,‏ .2-0 

Abdullah b. Amr der ki: Köbe yeryüzünden iki bin yıl önce vardı “Yer 
uzatılıp dümdüz edildiği zaman” öyetinde ifode edilen budur. 


Yeryüzü 
Köbe'nin altından başlamak üzere yayılıp uzatılmıştır.? 


Mansür da bunu Mücâhid'den rivayet ederek mutâbağt etmiştir. 
r R alak .. و یی‎ sŠ 
ال قال‎ e le 2 نیا هن‎ 

eg s Leyl (uğ “s إلى 3 وَحَوَاءَ‎ , Misel > قّ الله‎ AŞ (R. (zı 

XAH zə uzi‏ , فَجَعَلَ əsl‏ یحفر 1-3( تنقل £ əş dul izi‏ من تحته: 
0 آدم. 3l (adi. . Gö Gü ei az üb‏ 20 به ) وَقِيلَ لَهُ: P;‏ ول 
اس se İİ aş‏ 0 
Azı ë;‏ د اعد منه. 32 به ان لَهِيعَةَ ASA‏ قفوم . 

Abdullah b. Amr b. el-As der ki: Resülullah çalı aleyhi vrellem) Şöyle buyurdu: 
“Allah, Adem ve Havva'ya Cibril”i gönderip: “Benim için bir ev yapın» 
buyurdu. Cibril onlara evin nereye yapacağını çizerek işaret edince Âdem 
kazmaya, Havva da toprağı taşımaya başladı. Suya yetişince altından: 
«Yeter ey Âdem!» diye seslenildi. Âdem evi yapınca Allah ona evi tavaf 
etmesini emretti ve kendisine: «Sen insanların ilkisin, bu da ilk evdir» 


denildi. Sonra nesiller geçti ve Nüh evi ziyaret etti. Sonra nesiller geçti ve 
İbrâhim onu temellerinden bir daha inşa etti.” 


İbn Lehio bunu bu şekilde merfü olarak rivayette tek kalmıştır ' 


' Insikàk Sur 3 
* Hakim, Mustedrek (2/518). 
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a İZE suz‏ فال: UAL‏ او ZA 2 22 ia‏ قال: 

A düz‏ یمان özi bal‏ الشافمی قال: آخترنا ə‏ غ ان اي لبيدٍ. 

s o? 2222 ۳‏ — الق 0 (əzə‏ قالّ: = 2 ادم ای day xd — Azalı‏ فَقَالُوا: 
KİŞ‏ يا 18 لَقَدْ LİL bs kaz‏ غام . 


İbn Ebi Lebid, Muhammed b. Ka'b el.Kurazi veya başkası kanalıyla 


bildirerek şöyle demiştir: Hz. Âdem hac yapınca melekler kendisini karşılayıp: 
“Allah hacını kabul etsin ey Âdem! Biz senden iki bin yıl önce burada hac 
yapmıştık” dediler.? 


Gaz یموب فال:‎ ip 3222 الْعئّاس:‎ Şİ İS قال:‎ ud الله‎ az À 621 
yü diz اشحاق قَالَ:‎ e بکیر»‎ döz düz: “.... 
قَالَ:‎ Ğİ لوي‎ c عروة‎ £ Az J 

ما من نیع الا ود جات لا ما 35 ین ə‏ وَصَالِح 

xr... xur... 
“as حتّی‎ dağ A ELİ هوذاء‎ BAM عنرای قبعت‎ işı zl 959 N 
VE de ÇA AA JU, اللهُ‎ Eş ¿S qıs 0 S اللش 35 یی‎ 
الا‎ səkil. 38 M Ú W ú حتی‎ 222 5 a S الل‎ izə 


- 5 
... 60 599 ” و S. ə.‏ .33 
š ÇAD‏ ” بعده 2١‏ ححجه4. 
لم ببق نبي ۰۰۷ , 


۰ - 


Urve b. ez-Zübeyr der ki: 

“Hiçbir peygamber yoktur ki mutlaka Beyt'i hac etmiştir. 

Ancak Hüd ve Sâlih Peygamber hac etmemiştir. 

(Hz. Nüh'un kavmi helak olunca) yeryüzünün uğradığı akıbete Kâbe'de 
uğramıştı. (Tufandan sonra) Kâbe'nin yeri kırmızı bir tepe şeklindeydi. Allah, 


Hz. Hüd”u, (Âd) kavmine peygamber olarak gönderdiğinde, Hz. Hüd, 
kavmiyle olan meşguliyetinden dolayı hac etmeden vefat etti. Sonra Allah, 


70 U — 22 nx) 22 
' İbn Kesir, el-Bidáve ve'n-nihâye (2/299). 


” İbn Kesir, el-Bidáve ve'n-nıhâye (2/7299). 
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Hz. Sâlih, (Semüd) kavmine gönderdi. Hz. Sâlihte kavmiyle meşgul 
olduğundan hac etmeden velot etti. Sonra Allah, Kâbe'nin yerini Hz 
İbrühim”e gösterdi ve Hz İbrâhim hac etti. Sonra Hz. İbrâhim'den sonra 
gelen bütün peygamberler Kâbe'yi ziyaret edip hac ettiler.” 


2 Sİ عمرو: مُحمّد ننْ عند الله الادیت: قال: ان ألو نكر اشنا قال : أخبرني‎ ۳ (2 
yuuas قال:‎ ələl اثو عند الله‎ l. (z) ME aş "za یا نْ‎ (uz. : Jü cola? 
. 5 > ra قال:‎ o) تن يُوسُفتَ س‎ oya Üzel قال:‎ yyl o? yes 5 e e 
(4215) أبي‎ gi ala بن‎ S 2 yes gr a آخترنا‎ 196) 69 is düz aji 
عنده‎ üs : قال‎ əz gə سَعید‎ S - عَلَى الاخر‎ Laci ei Mi də 
لاس‎ isə r Fön çağ ني زفکث أذ‎ tgirl “ə x ۳ İL 
؟ قال: وَمَا‎ Gəzi üz şöl süz رجل: ات الله لت هذا‎ 4 Ju مسا‎ 
sz SE caz جین‎ dz الله‎ Ola eli öl: üsu کنت تحخدث؟ قال:‎ 
1 yi pe üz Ira lg °| sü özi ار اسمّاعیل‎ 

1 J من‎ gizi ALİN İZİ ما‎ iki : eğe ابن‎ Jú GİS Feri : Ju; 

" re - zi z IR ə —.9 
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st‏ خ6 
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کنا‎ six s (Celil یا‎ : ju م إسْمَاعِيلَ)‎ 3 S “ul, راهم ليغلا‎ 
zay J; ذلك ثلاث ص‎ İb q gə انين ولا‎ ağ gs الذي‎ sal £ 
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gz في‎ Ú 35 Ez siz QUR 55 hela ¿> را رد یل‎ 
یت‎ m əziz sz dı daş g “laz وخاع.‎ YAN زعطش‎ ZALI 
ei قفاعث‎ ər, mə JE قرب‎ üzə 323 udi أن تنظر‎ ğa 
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Kesir b. Kesir b. el-MAyttalib b. Ebi Vedö”o ve Eyyüb es-Sahtiyâni derler ki: 
Bız Sa'd b. Cübeyr'in yanında otururken: “Ey gençler! Bana istediğinizi 
sorunuz çünkü aranızdan ayrılmam yakındır” deyince, insanlar ona birçok ser 
sordular. Bir adam: “Allah seni ıslah etsin. Sence ۵۵ bizim dediğimiz 
gibi mi2” diye sorunca, İbn Cübeyr: “Sen Makâm hakkında ne diyorsun ki?” 
karşılığını verdi. Adam: “Biz: «Hz. İbrâhim, Mekke'ye gelince, Hz. İsmâil'in 
hanımı ona inmesini teklif etti. Hz. İbrâhim kabul etmeyince, Hz. İsmö7”in 
hanımı kendisine bu taşı getirdin derdik” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine İbn Cubeyr: “Mesele dediğin gibi değildir” diyerek, ibn 
Abbâs'tan naklen şöyle devam etti: “Kadınlar arasında uzun eteği ilk 
kullanan kişi Hz. İsmâil'in annesidir. Hz. İsmâil'in onnesi kemer kuşanarak 
Sâra'nın kendi izini bulmasını engellemek istemiştir. Sonra İbrâhim onu ve 
oğlu Hz. İsmöfl”i emzikli iken getirip Kâbe'nin daha sonra inşa edildiği yerin 
şanına koydu. O gün Mekke'de kimse yoktu ve orada su da bulunmuyordu. 
İbrâhim her ikisini oraya koydu ve içinde hurma olon bir torbayı ve su 
bulunan bir kabı yanlarına bıraktı. Sonra Hz. İbrâhim oradan aynıldı. İsmöifin 
onnesi onun peşine düştü ve: «Ey İbrâhim! Hiçbir insanın ve eşyanın 
bulunmadığı bu vadide bizi bırakıp nereye gidiyorsun?» dedi. Bu sözünü üç 
defa tekror etmesine rağmen Hz. İbrâhim ona hiç bakmıyordu. Hacer: «Bunu 
sana Allah mı emretti?» deyince, Hz. İbrâhim: «Evet» cevabını verdi. Bunun 
üzerine Hacer: «Öyleyse O bizi helak etmez» deyip geri döndü. Hz. İbrâhim 
onların göremeyecekleri bir yere varınca yüzünü Köbe'ye doğru çevirerek 
e:ni kaldırıp. «Rabbimiz! Ben çocuklarımdan kimini, namaz kılabilmeleri 
için Senin kutsal evinin yanında, ziraata elverişsiz bir vadiye yerleştirdim. 
Rabbimiz! İnsanların gönüllerini onlara meylettir, şükretmeleri için onları 
ürünlerle rızıklandır»! diye dua etti İsmâil'in annesi çocuğunu emz riyor 
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kırbadaki sudan da içiyordu. Kırbadaki su bitip kadın ve çocuk susayıp 
acıkınca, kadın susuzluktan fepinmekte olan çocuğa bakıp, bır şey yapmadan 
başucunda durmayı istemediğinden gidip en yakınında olan Safâ tepesine 
çıktı. Sonra vadiye dönüp kimseyi görebilir miyim diye baktı, ama kimseyi 
göremedi. Safâ'dan inip vadiye ulaştığında elbisesinin bir kenarını kaldırdı 
Sonra bitkin insanların koşması gibi koştu ve vadiyi geçerek Merve'ye gelıp 
orada durdu. Sonra kimseyi görebilir miyim diye baktı, omo kimseyi 
göremedi. Safâ ile Merve arasında böylece yedi defa gidip geldi. Allah 
Resülü valla alnı wale: «Bu sebeple insanlar Safa ile Merve arasında sa'y 
ederler» buyurmuştur. Kadın Merve'ye çıkınca bir ses duydu ve kendini 
kastederek: “Sessiz ol!” dedi. Sonra dinleyince aynı sesi bir daha duydu ve: 
“Eğer yardım edeceksen sesini duyurdun” dedi ve baktığında Zemzemin 
bulunduğu yerde bir meleğin olduğunu gördü. Melek topuğuyla (veya 
kanadıyla) toprağı eşeleyip suyu çıkardı. Bunun üzerine kadın eliyle havuz 
yapıp suyun dağılmasını engellemeye çalışarak kırbasını su dolduruyor ve 
avuçladığı kadar yerden fışkırıyordu. 


Allah'ın Resülü çaltllahı aeyh vesellem): «Allah İsmüil”in annesine merhamet etsin. 
Eğer zemzemi kendi haline (akmaya) bıraksaydı yahut avuçlamasaydı, 
Zemzem şimdi ırmak haline gelirdi» buyurmuştur. Hacer zemzemden içti ve 
çocuğunu emzirdi. Melek ona: «Yok oluruz diye korkma! Şurada Allah'ın bır 
evi (Beyt) vardır. İşte bu çocukla babası onu inşa edecekler. Allah, o işin 
ehlini asla zayi etmeyecektim dedi. O zamanlar Beyt, yerden küçük bir tepe 
gibi yüksekte idi. Sağından solundan seller gelip akardı. Hacer böyle 
yaşıyorken nihayet Cürhümlülerden bir grup ya da bir dile Kedâ yolundan 
(Mekke'ye) geldiler. Mekke'nin alt kısmında konakladılar. Havada bir kuşun 
bir yer üzerinde uçtuğunu görünce: «Mutlaka buralarda su vardır, oysa daha 
önce burada su yoktu» dediler ve oraya doğru bir ya da iki kişi gönderdiler 
Onlar gidip su olduğunu görünce geri dönüp onlara bildirdiler. Hep birden 
suyun yanına geldiklerinde İsmâil'in annesiyle karşılaştılar ve: «Senin yanında 
konaklamamıza izin verir misin?ə diye bir teklifte bulundular. Hacer: «Evet, 
konaklayabilirsiniz, ama suda mülkiyet hakkınız yoktur, karşılığını verince 
onlar: «Tamam» dediler. 


Resülullah talanı نحص‎ seven: eİsmdil”in annesi buna sevinmişti, çunku o 
insanlarla ünsiyet kurmayı severdi» buyurdu. Nıhayet orada konaklayıp 
ailelerine haber saldılar; onlar da gelip orada konakladılar ve orasını 
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kendilerine vatan edindiler Hz. İsmâsl büyüyüp, Cürhümlülerden Arapça'yı 
oğrenince, ondan hoşlandılar ve kendilerinden olan bır kızla onu 
evlendirdiler, Daha sonra İsmâil'in annesı öldü 


Mo”mer der ki: Bana bildirilene göre Ömer b. el-Hattâb, Kureyşlilere “Bu 
evin sizden önceki sohipleri onu küçümsüyor ve saygısızlık yapıyordu. Bu 
sebeple Allah onları helak etti. Onlardan sonra onu Cürhümlüler velisi oldu 
Onlar da onu küçümseyip ona saygısızlık yapınca, Allah onları da helak etti 
Onu küçümsemeyin ve saygınlığını koruyun” demiştir 


Nihayet Hz. İbrâhim geride bıraktıklarını görmeye geldi. Hz İsmöil'i 
bulamayınca hanımına nerede olduğunu sordu. Hanımı: «Rızkımızı temin 
etmek için gitti» cevabını verince, ona burada nasıl yaşadıklarını ve neler 
yaptıklarını sordu. Kadın: «Durumumuz kötü, şiddetli darlık ve sıkıntı içinde 
yaşıyoruz» diyerek şikayette bulununca, Hz. İbrâhim: «Kocan geldiği zaman 
benden ona selam ilet ve kapısının eşiğini değiştirmesini de söylel» deyip 
oradan ayrıldı. İsmâil dönünce, bir şeyler hissetti ve: «Buraya kimse geldi 
mifə diye sordu. Hanımı: «Evet, yaşlı bir adam geldi, seni sordu ve nasıl 
yaşadığımızı ve nasıl geçindiğimizi sordu. Ona sıkıntıda olduğumuzu 
söyledim» cevabını verince, Hz. İsmâil: «Peki sana bir tavsiyede bulundu 
mu% diye sordu. Hanımı: «Evet, sana selam söylememi ve kapının eşiğini 
değiştirmeni söyledi» cevabını verince, Hz. İsmâil: «O, benim babamdır. 
Bana seni boşamamı emretmiştir. Haydi, ailene dön» dedi ve onu boşayıp 
aynı kabileden başka bir kadınla evlendi. 


Hz. İbrâhim onlara uzun bir süre sonra tekrar geldi; fakat yine İsmâil'i 
bulamadı ve hanımına nerede olduğunu sordu. Hanımı: «Rızkımızı temin 
etmek için gitti» cevabını verince, Hz. İbrâhim: «Geçiminiz nasıl gidiyor?» diye 
sordu. Hanımı: «Allah'a şükür iyi gidiyor. Hiçbir sıkıntımız yoktur, gayet 
rahatız» cevabını verince, Hz. İbrâhim: «Yemeğiniz nedir?» diye sordu. Kadın: 
«Et cevabını verince, Hz. İbrâhim: «İçeceğiniz nedir?» diye sordu. Kadın: 
«Sun cevabını verince, Hz. İbrâhim: «Allahım! Onların etlerine ve sularına 
bereket ver!» diye dua etti. 


Allah Resülü sallıllnı Joh sevi): “O zamanlarda hububat yoktu. Eğer hubu- 
bat olsaydı Ibrâhim onun da artması için dua ederdi” buyurmuştur 


Hz. İbrâhim'in duası bereketiyle et ile su, Mekke'den başka bir yerde 
oradakı kadar hiç kımsenin sıhhatine o denli yaramazdı Hz İbrâhim, Hz 
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İsmâil'ın hanımına «Kocan geldiği zaman, benden ona selam ilet ve kapı 


sının eşiğini sağlam tutmasını söylediğimi bildirə dedi 


Hz Ismâıl gelince «Yanınıza gelen oldu mu?» diye sordu Manımı أت‎ vet, 
yaşlı bır adam geldi Guzel yüzlü idi, seni sordu Ben de senin nerede 
olduğunu bildırdım. Yaşantımızın nasıl olduğunu sordu, ben de gayet ıyı 
yaşadığımızı söyledim» karşılığını verince, Hz. İsmâil: «Peki sana herhangı bir 
tavsiyede bulundu mu% diye sordu. Hanımı: «Evet, sana selam söylememi, 
bır de kapının eşiğin: sağlam tutmanı tavsiye etti» cevabını verince, Hz 
İsmâil: «O, benim babamdır. Eşik te sensin ve seni değiştirmememi 
emretmiş» dedi. 


Hz. İbrâhim onlardan bir müddet daha ayrı yaşadıktan sonra tekrar döndu 
—Ma'mer der ki: Bir adamın: “Hz. İbrâhim, onların yanına geldiğinde 
Burâk'la geliyordu” dediğini duydum— ve Hz. İsmâil'in zemzeme yakın bır 
yerde büyük ağacın altında kendisine dit bir oku sivriltmekte olduğunu gördü. 
Hz. İsmâil babasını görünce kalkıp çocuğun babaya ve babanın da çocuğa 
davrandığı gibi sarılıp musafaha ettiler. —Başka bir kişinin de: “Hz. İbrühim 
ve Hz. İsmâil buluştukları zaman o kadar ağladılar ki, kuşlar da onların 
ağlamasına katıldılar” dediğini işittim— Sonra Hz. İbrâhim: «Ey İsmâil! Allah 
bana bir şey emretti» deyince, Hz. İsmâil: «O halde Allah'ın emrini yerine 
getiri» karşılığını verdi. Hz. İbrâhim: «Sen de bana yardım eder misin?» diye 
sorunca, Hz. İsmâil: «Tabii ederim» karşılığını verdi. Hz. İbrâhim: «Allah bana 
burada bir Beyt yapmamı emretti» deyip etrafındaki yüksekçe bir yeri gösterdi. 
İşte böylece Hz. İbrâhim, Kâbe'nin temellerini yükseltti. Hz. İsmâil ona taş 
taşıyor, Hz. İbrâhim de binayı yapıyordu. Bina yükselince bu taşı (Hacer-i 
Esved'i) getirip bulunduğu yere koydu. Sonra üzerine çıkıp bınayı 
tamamlamaya başladı. O binayı inşa ediyor, Hz. İsmâil ise taş taşıyor ve ikisi 
de: «Rabbimiz! Yaptığımızı kabul buyur. Şüphesiz ki, Sen hem işitir, hem 
bilirsin»' diyorlardı. İkisi de binayı inşa ederken binanın etrafında dolaşıyor 
ve: «Rabbimiz! Yaptığımızı kabul buyur. Şüphesiz ki, Sen hem işitir, hem 
bilirsin» diyorlardı. 


" Bakara Sur. 127 
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Buhâri, Sahih”de Abdullah b Muhammed kanalıyla Abdurrezzâk'tan 
rivayet etmiştir ' 


ات رن xoş‏ نالعا e‏ عقي 1 0 A‏ عاد وز 
المصّل- فال: Gaz‏ اخمد 1 دیب [فال] . Bü‏ أبيء عن AŞAR ii‏ قال: حدئي ULA‏ 
oa‏ عَبْدَ الله Z‏ عَمروه يَقُولُ: قَالَ 3 الله ق: GN ÖL‏ ولا من səv‏ 
Heri‏ وَلَوْلا ما 4 من Lk‏ بني آدم لاضاء مّا العشرق lama ú, > əş‏ 
ین ؤي عَاهَةٍ ولا سیم الا göl‏ . 


Abdullah b. Amr'ın bildirdiğine göre Resülullah قت‎ unu =l) Şöyle 
buyurmuştur: “Rükün ve Makâm, cennet yakutlarındandır. Eğer ona 
Âdemoğlunun kirlerinden bir şey dokunmasaydı ışıkları doğu ile batı 
arasını aydınlatırdı. Onlara dokunan sakat ve hastalar mutlaka şifa 
bulurdu.” 


gə Sİ daz ثال:‎ vey J 22 او الْعاس:‎ daz الله الخافظ فال:‎ xə أو‎ úZ 
ZF عَيْدٍ‎ çi مخز وین عَنْ‎ öğ Gas قَالَ:‎ yz 
¿5 AY في یه » ورف في لک‎ > yd من اج‎ ZA re 
b. پستضاء‎ ۳۵ öl SG K. bf saba من‎ ozu 223 في الهند‎ ƏTİ 
bə u 225 Zl قَالَ لاسماعیل: لبي بحجر‎ ASİ ey 443 ¿th kəs db 
وَجَاءَ‎ 32 LA » o ينا‎ əsə Tn, 83 ella 2 فَقَالَ:‎ ERİ بخجر بر مِنَ‎ 
nə... 
. بهُذا؟ قَالَ: مَنْ هو انشط منك‎ daz قَالَ: من‎ 
İsmâil b. Abdirrahman es-Süddi der ki: Hz. Âdem cennetten, bir elinde taş, 
diğerinde yaprakla çıktı. Yaprağı Hindistan'a attı. Orada gördüğünüz güzel 
kokuların sebebi budur. Taş ise ışık saçan beyaz bir yakuttu. İbrâhim, Kâbe'yı 


iso edip Hacer-i Esved'in bulunduğu yere gelince, İsmâil'e: “Buraya 
koymam için bana bir taş getir” dedi. İsmâil dağdan bulduğu bir taşla 


' Buhari, enbıyd (9). 
“Tırmızi (7/49), Ahmed, Musned (2/213, 214) ve Hâkım, Mustedrek (1/456) 
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gelınce babası, “Bundan başkasını getir” deyip, getirdiği taşları defalarca 


kabul etmeyerek geri çevirdi Yine bir defasında başka taş bulmak için 
gıdince, Cibril, Hindistan'dan Âdem'in cennetten çıkarmış olduğu taşı getirdi 
ve yerine koydu İsmâil geri gelince. “Bu taşı sana kim getirdi?” diye sordu 
Bunun uzerine İbrâhim: “Senden daha dinç olan biri gelirdi” karşılığını verdi ' 
۳ Ap! Laz فال‎ “elli all s əə az Uzal (30 dəlili عد الله‎ gi L= 
ei o? السانب: عن هیا‎ ə” ورفا عن عطاء‎ Üs Ju أبي إياس ؛‎ ə لح : قال رگا آدم‎ 
... , dəə “nz Pu? ë .. ۰ ə? . 
e قال: لما ۳ الله‎ di كيك : راذن فى الناس‎ 49 və ye عن ابن‎ 
. e e روص و‎ Š š ۱ “un Š S : . 
نید‎ İSİ AS) إن‎ İN Gİ في الثاس ,223 قال: نا‎ Sİş أن‎ osa ام‎ 
İGİLİ Ai خجر أز‎ m من‎ AAA فاستجاب له‎ ə 
Aİ او سل اللهم‎ 
Said b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbâs: “İnsanları hacca çağır”? buyruğunu 
açıklarken şöyle demiştir: “Yüce Allah, Hz. İbrâhim'e insanları hacca 
çağırmasını emredince, İbrâhim: «Ey insanlar! Rabbiniz bir ev edindi ve onu 


haccetmenizi emretti» diye seslendi. Bunun üzerine bu çağrıyı duyan her taş, 


her ağaç, her ot, her toprak ve her bir şey: «Lebbeyk Allahumme Lebbeyk!» 
dedi.” 


GAZ 6 ur... قال:‎ (dl 222 5 الخشی: علد‎ Aİ 
a داد الط :06( عدي ابن‎ Az ابن خماد قَالَ:‎ əəə وش نن ننفوت. قال:‎ 
علبي عن 9 الب قبل أذ تیا رن‎ JE ú قَالَ: 2 ل4:‎ "gal غن أبي‎ 
il 2 yazl ie es 83 العف‎ ae plaş yal gəl > قال: كان‎ 
کانث بالشعيبة اكَسَرَتْء فسیعث بهّا 23 فرکیوا‎ o ¿ISL نم إن سَفيتة لِلرُوم‎ 
uz Şi تَجَادٌ باني . فلا قَدِمُوا مک قالوا:‎ gəl ورومي 207 ل:‎ ege زاخذوا‎ Ag 
اللهى‎ 3) üzə الاح‎ Ha من‎ biş ونقلوا‎ qulu) 12226 396 Z یت‎ 


" Beyhaki bunu rivayette tek kalmıştır 
1 Hac Sur 27 
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8 لها اد daz v işə aa LAL‏ 252 23 او ما نودي. والله 
الم هما رؤيت 9 ə Yyak iz‏ 
İbn Huseym der ki: Ebu'1-Tufayl'a: “Ey Hâlid! Bono, Kâbe'nin Kureyşliler‏ 
tarafından inşa edilmeden önceki halını anlat” dediğimde şöyle dedi: “Kâbe,‏ 
Cahiliye döneminde harçsız bir şekilde taşların üst üste konulmasıyla‏ 
yapılmıştı. Yüksekliği bir oğlağın üzerinden geçebileceği yükseklikte (di‏ 
Örtüsü üzerine konulup sarkıtılıyordu. Daha sonraları Rumlara Git bir gemi‏ 
gelmiş ve (Cidde'ye yakın) Şuaybe denilen yerde parçalanmıştı. Kureyşliler‏ 
bunu duyunca gittiler ve geminin kerestesini aldılar. Yanında Romalı‏ 
morongozu da aldılar. Mekke'ye geldiklerinde: «(Bununla) Rabbimizin evini‏ 
inşa etsek» dediler. Bunun için toplandılar ve Ecyâd'dan taş taşımaya‏ 
loh w=lem taş taşırken hırkası açıldı ve kendisine‏ سالا başladılar. Resülullah‏ 
«Ey Muhammed! Avret yerin» diye nida edildi. İşte o zaman kendisine ilk‏ 
olarak (gâibden) nida edilmişti. Ne ondan önce, ne de daha sonra‏ 
Resülullah”ın çallallhu aleyhi vesellem) avret yeri görülmedi.”‏ 


اخترنا yi‏ 5 الله dalı‏ قال: daz‏ بكر ن 22522 aza‏ بعرق قال: a da‏ خبان z‏ 
Giz oll ə‏ 352 الله 2 مُوسىء 2225 vaz if‏ قالا: İZ‏ اشرائیل. 06: خدئنا Müz‏ نن 
"xaş Am “TƏ 2.29 ə .‏ 0 ماو كك .. 0 . |“ 
> عن خالد بن عَرْعَرَةَ un.‏ 
əri T‏ ور بر موز qari . isi 394. 1 ni . di A .. NZ‏ او š>‏ 
لَلَذِي يبكة İŞ ŞA SU‏ < وضع في الازض؟ قال: لا۰ «SİZ‏ اول < وضع فيه 
Sə KİZ, “ih. 52 ə‏ د R. 215 a “x P Nİ MN a‏ 
البَركة pla, sədi‏ ابراهيج ومن دخله كان امنا. وان سكت انيّاتك LAS‏ بناؤه : إن 
el š‏ يم ¿ و 5 ۰ $ . “ pea‏ < ” > ۰ 
ALI‏ 08-3 اوحی الی ابزاهيی ) əbə pes‏ ابن لی بیع فی əzəl‏ فضاق به ذرعاء 
əl‏ يده di‏ اس سا | g. EMEN Pİ Kİ. ağ. dü“ s‏ 
J‏ اللفی ESEN cı ə‏ وهی ريح Ale LA! gö ize‏ ختی 
هت ثم ə‏ الی مَوْضِع ایب تطوق İN‏ إبراهيم: İSİ‏ هوّ ساقا كل 
Dir‏ .” 5 : ع Pr .. . .. . ire əə‏ عم - عص .25 ,م 
x‏ حتی اذا .. مان الخخر؛ قال لا بنه : “esi‏ حجرا alli‏ ثم => > تاه 
١‏ ف > .. B 5 nz s. e ye.‏ > > ۵۶ ۰ 
به فَوْجَدَ Ae‏ الاسوّذ قد رکب فقال Qn Ó‏ مِنْ این لك هَذا؟ قال: جَاءَ به مَنْ لم 

s <U من السَمَاء‎ celi b به‎ çe çiş على‎ `< 


Hâlıd b. Ar'are der ki: Adamın biri Kâbe hakkında Hz Ali'ye: “Bana 
Köbe”den bahseder misin? Kâbe yeryüzünde yapılan ilk yapı mı?” dıye 
sorduğunda, Ali şöyle cevap verdi: “Hayır. Ama insanlar için yapılan ilk evdir 
Önda bereket, hidayet ve İbrâhim'in Makâmı vardır. Ona giren ۵ 
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olur Eğer ıstersen sana onun nasıl ınşa edildiğini anlatayım; Yüce Allah, 
İbrühim”e : «Yeryüzünde benim için bir ev ınşa et diye vahyedince, İbrâhim 
onu nasıl yapacağını bilemedi. Allah kendisine Sekine'yi yanı iki başı olan 
şıddetli bir rüzgâr gönderdi. Bir baş diğerini takip ediyordu. Sonra bu rüzgâr 
gelip Kâbe'nin yerinde bir yılan gibi kıvrıldı. Bunun üzerine İbrâhim evi oraya 
inşa efli. Her gün onu bir diz boyu yükseltiyordu. Hacer-i Esved'in yerine 
gelince oğluna: «Git ve buraya koymam için bir taş ara» dedi. Bunun üzerine 
oğlu gidip bir taş buldu ve onu getirdi. Ancak Hacer-i Esved'in yerine 
konulmuş olduğunu gördü. Oğlu kendisine: «Bu taşı sana kim getirdi?» diye 
sorunca İbrâhim : «Onu inşa etmekten sorumlu olmayan biri getirdi. Onu 
Cibril gökyüzünden getirdi ve tamamladı» karşılığını ۲ 


— Az قال:‎ ii vE 2⁄2] A BEZ X یو‎ “ə 
ağ ON diz. “di: و‎ Ba, « "bəylik أب‎ gi kə şə 
ə Š ir le “a جرهم‎ ə qaş قَالَ: 725 £|¿ الم‎ ğa 2 “3 
həə Sari "ə 3 رو‎ .. ۹ 50 9.7 ə 2 a ۳ 
اختصموا فيه‎ əə >J həə öl ارادوا‎ Ú » يومئد رجل شاب‎ S ورسول الله‎ 
۰ الو‎ xs Sg 0... 
تقول ال قن 33 مَنْ‎ 33 GS gla من‎ EPİ رجل‎ 03 G نحکم‎ ii 
, مره وه‎ 
rN z kez أن 11525 في مرط نم تفع جم‎ £S sab "ei Z > 


Ali b. Ebi Tâlib der ki: Üzerinden uzun zaman geçince Kâbe çökmüş ve 
Amölikler onu tekrar inşa etmiştir. Yine üzerinden uzun zaman geçince bir 
daha çökmüş ve bu sefer onu Cürhümlüler inşa etmiştir. Yine üzerinden uzun 
zaman geçince bir daha çökmüş ve bu sefer onu Kureyşliler inşa etmiştir 
Resülullah ساف‎ aleyhi vesellem) o Zamanlar daha genç biri idi. Hacer-i Esved'ı 
yerine koyma konusunda kabileler ihtilafa düşünce, birbirlerine: “Bu yoldan 
gelecek ilk kişi aramızda hakemlik yapsın” dediler. Oradan ilk gelen kisi de 
Resülullah çallllhu ali seslen oldu ve aralarında hakemlik yaptı. Taşı bir örtü 
üzerine koymaları ve her kabileden bir kişinin örtünün bir tarafından tutarak 
onu kaldırmaları yönünde hüküm verdi.? 


" Taberi, Tefsir (3/69-71) ve Hakim, Müstedrek (2/292, 293). 
? Hâkim, Mustedrek (1/458). 
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4 ۰ 0 . . . 0 .. ۰ 
ŞALE‏ تُحئد تن الخسی ب üə‏ (رحمه الله] قال: Üzə‏ عند الله dü JO, Al İZ‏ 


- 


3 5 خیب. فان خدتا أو düz GA İİ‏ نن ai‏ وقیست, بنلام. ə AB‏ 
سم لد او جرب : ”- °` im‏ ۳ عر عرة ۰ ۳ ie‏ > 55 قال: لما ان هدم alan 22 də‏ هو 
229( فَلََا ۱ رَادُوا رصم > تشاخروا من بصعه فاقوا ان تضعه N g7 iyi‏ مس 
هذا e iğ‏ فدحل A‏ الله s‏ من وا بغي h “ə — yə sl zı‏ في 
ça çala,‏ 03 فحد ان : er sazi 555 “ə ۳ isle, yi‏ اللى 88( 
فو صعه . 

Hz. Ali der ki: Cürhümlülerden sonra Kâbe yıkıldığı zaman onu Kureyş 
inşa etti. Fakat Hacer-i Esved'i yerine koyma konusunda ihtilafa 
düştüklerinde, aralarında: “Bu kapıdan içeri girecek ilk kişi onu yerine 
koyacaktır” diye anlaştılar. Dedikleri Şeybe oğullarının kapısından giren ilk 
kişi Resülullah allahu aleyhi ieelim Oldu. Hz. Peygamber çatlı jh seveni bir giysi 
getirilmesini emretti ve Hacer-i Esved üzerine konuldu. Sonra her kabilden bir 
kişinin giysinin bir tarafından tutmasını ve onu kaldırmasını emretti. (Onlar 
onu bu şekilde kaldırınca da) Resülullah ولد ميم‎ verilə) Onu alıp yerine koydu. 


dəy, Ú الفطان فال: آخترتا عبد الله بن جعفر ان 2525 قال:‎ pad 3 ألو الْحْسَيْن‎ üz 
شهاب قال:‎ oz و‎ “ləl ə این هب‎ z :J6 6 gi sə خدئي‎ : J 5 Š 
“ وا كو الي‎ O əbi My. <“ 25 
2 azı SİN مَوْضِعَ‎ VAS a ə ثياب الکعبة فَاحْتَرَقَتُء فَهَدَمُوهَاء‎ 

İk #١ 1339 مه یمه‎ 33 5 ۳ 

في الرکن: 2 5 a‏ تلي رفعه؟ فقالوا: الوا نحکم ال مَنْ "de AU;‏ فطلع "el‏ 
ə,‏ اللی «iz ë aş S‏ 4 وشاح نم نمرق gö SASA‏ بالركن kə)‏ في وب ” 
sam £‏ فبیلت 520 zəl‏ من الب نم ارتقى. 2 şa OG Sh la‏ 
İğ Bİ gö zəy YLM yl va‏ عليه وحي. 
َطفِقُوا Y‏ يَنْحْرُونَ (yk‏ إلا 123 فيَدْعُو لَهُمْ فيها . 


İbn Şihâb der ki: Resülullah salı aaa رمب‎ ergenlik çağındayken bir kadın 
Kâbe'yi tütsülerken bir ateş parçası Kâbe'nin örtüsüne sıçradı ve Kâbe'yı 
yoktı Bunun üzerine Kâbe'yi yıkıp yeniden yapmaya başladılar Rükn'ün 
konulduğu yere yefişliklerinde Kureyşliler Rükn'ü kimin yerleştireceğinde 
ihtilafa duştüler, bunun üzerine: “Gelin, yanımıza ilk gelen: hakem tayın 
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edelim” dediler © zaman bir çocuk olan Allah Resülu value ali: ۳/۵۸ 
uzerinde çızgili bır örtüyle yanlarına gelince onun hakem olmasını istediler 
Bunun uzerine Resülullah ريم واه ای‎ Rükn”ün kaldırılıp bir elbise üzerine 
konulmasını emretti. Daha sonra her bir kabile başkanına emrederek 
elbisenin bir tarafını tutturdu. Arkasından kendisi duvarın üzerine çıktı. Rüknü 
ona doğru kaldırdılar ve onu alıp yerine koydu. Kureyşliler onun herkesi razı 
edecek doğru bir yol bulmasından dolayı memnun oldular. Kureyş, 
Resulullah'a rallllıha aleyhi امه‎ henüz vahiy gelmeden, kendisine: “el-Emin 
(güvenilir)” adını vermişlerdi. Bu olaydan sonra artık her deve kesmelerinde 
onu çağırıyorlar ve onun dua etmesini istiyorlardı.' 


Gi نی آخمد ی‎ əəən بكر:‎ yüzi قَالَ:‎ dölü yedi نن‎ ən cah Az 
فال:‎ zə v قال: خرن اشماعیل بن‎ AYAŞ gz الله ين‎ 2 x uh 22 4 63: JG 
نی 122 7 022 2 و مُوسى إن مب قَالَ: كان ین الفِجَارٍ ون‎ üz 
əma ə də üz AE خمس‎ RESİN بیان‎ 
(ə حب استخلوا‎ 145 naş döz 220 غیر‎ Yö بعکاظ.‎ Güz) iz عبلان‎ 
"Gə zə نات‎ 
ET جوا ایس و‎ ba veə 
ë= :4) الما 0 ;32 يُقَالُ‎ qiz آن‎ sə اليد الذي تو 4 ضر به‎ əş 
gr Yı qiza Y ختی‎ ú LAS Əli UL iz: > ار‎ Sh «b 5 
يَمْتَعَهُمْ‎ əl yazi gaz عَلَى‎ AŞİ “id عَمَدُوا‎ ë “zz, 24 Ur YET wf 


الله الذي ارادُوا ge ö əsi‏ طَلَْعَهَا š pə JE Ye Muş‏ : لزق db‏ راژا 
xU Ai ə si‏ بَعُوا فَوَضَعُوهَاء اطع mer ə yazi 1 dizi âh TO‏ 
a>‏ 0 - .. )22 منهم : أَنْ يَمْضَِ آمامه çəy‏ قَدَمِه. وزعموا .. روا حيّة 


قد Gəzi?‏ ال uzi,‏ عند 33 in: Yu liği‏ شَدِيدَة و خشوا ان K<‏ 33 
قَعُوا مما İz‏ في la‏ و کات ASİ‏ حرزهی ə‏ من “zü‏ :072 له 
ناخ HAZ)‏ لمیر Z galasy‏ مخزوم Š il,‏ في s‏ الکثاب» 


' el-Ezraki, Ahbâru Mekke (1/99). 
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yaş "də ذلك من الله‎ 4 beğ في السْماء ونعيت‎ Bİ) as ذلك‎ şləb ve 
“üz هي ايْدِيهِم. والنس‎ daz فَالْمَاهًا نحو حیاد. فلمّا‎ ib Qu التاص:‎ saa 
ففال: هل لک في 985 به‎ s Z 2 الله بن‎ 2 gədə cəyi 
ei فان : خلى‎ iə uğ. حدم‎ KS الجنهدئم‎ üş nuh da رت‎ ny 
S; اردئم 95 حال نكم‎ h yə , qaz 5 +< 
əə نا 5 عم‎ dl da üş kk x is قال:‎ iz yə ağ (2: 
عَلَى‎ çə 1 At 8 si əb نکم‎ 2 AUS اد في مدمه بیان عَلی‎ 
Me ai quz azi ə a ası في الآ ولارخام‎ Suz 
— Də ŞEK (55: zi) وَلکن رن نصفیّن‎ ib İY x€ انیب‎ 
EE الب‎ üz في‎ ARM نکم تصیب. ولا‎ dı ین كل‎ ağ 232 66 kei 
من الناس‎ "əs ی ون‎ kğ رل‎ a ولا مه‎ wz Ulak 1221 
بتک‎ ë 2 یی ولا 56 وَلَا تنافشود ولیصیز کل‎ gl فاقترغوا‎ Ağ 155 uç 
x... b “udi تخلصوا‎ -—-. qlz qas 28 ثم‎ e çəy 
Hə İİ El و فیزعم م‎ Aİ Şi ی وفعلوا‎ sen به‎ ə) الْمُغيرَةٍ‎ 05 
= rt ë 22 - .. ) اي تلي‎ qaz الاو 5 لضف ین‎ Aslı a ZA کات‎ 
ALL) sss) في‎ zəki əşi əsdi a إلى‎ Sli gə Gb مَتاف.‎ x 
دلك‎ AŞ ball فَكَانَ رسول‎ şad” diz عَلَيْه 1258 فيه ار رل‎ 
SA و حمَاعة. 555 ان سل الل‎ 3 de ə اه غلی رفعه على‎ . yil 


du ? 3 səy ə “>;‏ لهُم: لوا برَوَایاه وجوانبه كلها و کان رل الله؛ كك هر 


ya aa — ox YE مَوْضِعَهُ وَذلك‎ san b الْحَحَن‎ 252 ul 


- 


ə‏ وَرَعَمَ kə‏ الله : ux.‏ : أن أو فرش [ کانوا بخدثوة أن رخالا من 23 [ لما 


“Ac - ool ds) واسْمّاعیل‎ zəy yeli si Yİ, الحجارف‎ MEZ 222 
Mı ANI لا يدري أنه من‎ 355 293 a إلى خر من الاساس‎ ie ə, 
من يده 3 لي‎ "AN İZLE a Xu A Sİ e S ó الْقَدْء‎ Z= 


ف و .3 “udi, mə Ç‏ ور = 5 الوذه ما 5“ عاذوا 1 لى y “ə, ep‏ 
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N .- ` 14.9‏ * ,0 1 ۳ 1 ° 25 , 
تخرکوا هذا səd‏ ولا 22 بجذایه. ül‏ اشهزا إلى da cəli gi‏ زخدوا في خخر 
Š 1 ۲ ۳ ۲ ,* e e z" “ë ١ . . x” . .‏ 
مها- فلا ادري ala‏ ذكرَ انه فى اسْمل المقام- abiyi US‏ حتی حاء‌هم حبْرٌ من 
بهود yi‏ فنطر إلى الکثاب Ea‏ 3“ رای قاستخلفوه : V Gi‏ فیه 

.. du; .”.. ön ə Bə 9 ° f. “ PİE a 
EN يَوْمَ خلقت السموات‎ GİR S عَنْهُ. فاخترهم 9 فیه: أنا الله ذو‎ Gla; 

7.0 ۳ gi Pt əvə 3! و‎ Kü. . "dv: 

والشمس وَالقَمْرَ وَيَوْم وَضَعْت a‏ الجَبَليْنِ وَحَفَفتهُمًا بِسَبْعَة YAN‏ خنفاءغ. 

Müsa b. Ukbe anlatıyor: Ficâr savaşı ile Kâbe'nin inşa edilmesi arasında 
on beş yıl vardır. Ficâr savaşı denilmesinin sebebi Kureyş ile Kays arasında 
Ukâz'da ahid ve sözleşme vardı. —Müsa b. Ukbe'den başka biri: “Haram 
olan şeyleri helal saymaları ve günah işlemeleri sonucunda aralarında bu 
savaş çıkmıştı” demiştir— Kureyşlileri Kâbe'yi tamir etmeye yönelten sebep, 
Kâbe'nin yukarısından gelen sel sularının oraya ulaşmasını engellemek için 
yaptıkları bendin üzerinden aşarak bendi harab etmiş olmasındandı. Halk sel 
sularının Kâbe'ye girmesinden endişe etmekteydi. Bu arada Melih denilen bir 
adam Kâbe'nin kokularını çalmıştı. Böylece Kureyşlilere de bunu vesile 
ederek Köbe binasını yenilemek ve kapısını yükselterek diledikleri dışında 


kimsenin oraya girmemesini istediler. Bunun için de gereken yatırım ve işçileri 
hazırladılar. 


Onu yıkmak üzere oraya vardıklarında, bu işi yapmalarına Allah mani olur 
diye korkuyorlardı. Kâbe'nin damına çıkıp yıkmaya başlayan ilk adam, Velid 
b. el-Muğire olmuştu. Velid'in yıkmaya başladığını görünce diğer Kureyşliler 
peşpeşe gelip Kâbe'yi yıkmaya başladılar ve nihayet bina yerle bir oldu. Bu 
da hoşlarına gitmişti. 


Yeniden inşa etmek istediklerinde, işçilerini oraya getirdiler. İşçilerden 
hiçbiri bir ayak yeri kadar bile öne geçemedi. Çünkü Kâbe'yi bir yılanın 
çevrelemiş olduğunu ve kıvrıldığından başının kuyruğunun yanına vardığını 
söylediler. (Fazlasıyla ürkmüşler ve yaptıkları iş yüzünden heloke 
sürüklenmekten korkmuşlardı. Zira Kâbe, onları insanlara karşı koruyan bir 
güç ve sığınaktı. Onların şerefiydi. 


Muğire b. Abdillah b. Amr b. Mahzüm kalkıp onlara öğüt verdi. Onlar da 
Muğire'nin dediği gibi yaptıklarında Kâbe'yi çevrelemiş olan o yılan semaya 
çekilip gözden kayboldu. O zaman bu işin, yüce Allah tarafından olduğunu 
anlamışlardı. Bu konuda: “O yılanı bir kuş alıp götürerek, Cıyâd taroflarına 
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Bo enler de vardı 
N selenne yıkıldığında ve msoot hususunda ıhtılafa dustuklerinde 
Xod oh b Amr b Möhzüm kalkıp. “Bu işinizle Allah'ın nzasını 
gözet vor Musunuz? Siz hazırlıklarınızı yapın ve bekleyın. Eğer Allah sıze 
onu vocmaya imkân verirse istediğiniz olmuş olur ve yapmak istediğinizi 


۱۵۵0۳ Ancak onu yapmanıza imkân vermezse siz de vozgeçersiniz” dedi. 
usun «zenne Kendisine: “O zaman bize bu konudaki görüşünü söyle” 
Sec xiennde su karşılığı verdi: “Bu Beyt'i yapmak için yapacağınız harcama 
içn ne toolodığınızı biliyorsunuz. Bu şekilde birbirinizi kıskanarak onu yıkıp 
ven den yopmo karan aldınız. Bana göre siz yapılacak harcamaları evleriniz 
ve ol eleriniz arasında dörde bölün. Sonra inşa edilecek Beyt'i dörde bölün. 
Hiçbir köşenin inşasının tamamını bir gruba vermeyin. Yani her köşeyi iki 
grup ortak olarak inşa etsin. Böyle yaptığınız zaman her grup kendi payına 
düşeni inşa eder. Beyt'in inşasına yapılacak harcamaya zorla aldığınız bir 
orayı, akrabalık bağını keserek aldığınız parayı ve zimmet ahdini bozarak 
aldığınız bir parayı katmayın. Bunu yaptığınız zaman Beyt'in yanında kimin 
nereyi inşa edeceği hususunda kura çekin. Bu konuda tartışmayın ve 
birbirinizi kıskanmayın. Her dörtte bir de kendi payına düşen yeri inşa etsin. 
Bu şekilde işinize bakın. Belki böyle yaparsanız bir sonuç elde edersiniz.” 
Muğire'yi dinlediklerinde onun dediklerine razı oldular ve aynen dediği gibi 
vophlar. 


yi 


Kureyş kabilesinden âlim yaşlıların şöyle dediği nakledilir. Kâbe'nin 
capısında Hacer-i Esved'e kodar olan sağ tarafının inşası Abdimenâf 
oğullannın payına düştü. İnşa işinde Hacer-i Esved'i yerine koyma hususunda 
ihtilafa düştüler. Bunun üzerine yanlarına gelecek ilk kişinin kendilerine 
hakemlik etmesi üzere anlaştılar. Bize bildirilene göre de yanlanna gelen ilk 
kişi Resülullah aza anti عد‎ Oldu. Hacer-i Esved”i yerine koymak için 
arolanndaki ihtilafı gidermek bâbından içlerinden bazı ileri gelenler kendisini 
وید‎ tayin etmişti. Yine bize bildirilene göre Hz. Peygamber (allis hi veselem), 
Hacer-i Esved'i bir yaygının üzerine koymuş ve sonra kendilerine: “Yaygının 
köşelerinden ve kenarlarından tutun” buyurmuştur. Onlar yaygıyı kaldırınca 
Res Ullah .akdala sre هید‎ onu kendi eliyle yerine koymuştur. Bu da peygamber 
o masından on beş yıl önce gerçekleşti 


#odullah b. Abbös'ın bildirdiğine göre Kureyş kabilesinin yaşlıları şöyle 
ec “Kureyşliler, Hz İbrâhim ile İsmöfl”in koydukları temel taşlarını sökmek 


(9) 
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ıçın karar verdiklerinde, onlardan bırı, ilk temeldeki taşlardan bırını kaldırdı 
Ama o taşın ilk temele aıt olduğunu bilmiyordu. Taşı kaldırınca, altından bir 
şımşek çaktı. Neredeyse adamın gözünü kör edecekti Tos tekrar onun 
elinden düşerek eski yerine gidip kondu. Bunun üzerine hem taşı kaldıran 
kışı, hem de oradaki diğer işçiler çok korkmuştu. Kendiliğinden yerine gidıp 
konan taş, o şimşek parıltısını gizledi. İşçiler: «Ne bu taşı, ne de hizasındakı 
diğer taşları oynatmayın» dediler. 


Kâbe'nin ilk temeline ulaştıklarında bir taşın üzerinde —sanırım Makâm'ın 
en alt tarafında demişti— bir yazı buldular. Okuyamadıkları için ne olduğunu 
bilemediler. Nihayet Yemenli Yahudi bir haham geldi ve o yazıyı 
okuyabildiğini söyledi. Bunun üzerine yazıyı doğru okuyacağına dair 
kendisine yemin ettirdiler. O da (yemin ederek) yazıyı okudu. Onda: «Ben, 
Mekke'nin sahibi Allah'ım. Gökler, yeri, Güneş'i, Ay'ı, yanındaki iki dağı 
yarattığım ve yedi melekle çevrelediğim gün orayı korumam altına aldım» 
yazılıydı.” 


: قال‎ na 3 úz قَالَ:‎ əvəzi gezi 3 قَالَ: ار‎ dei S او‎ Üzel 
ویب‎ bs قَالَ:‎ əli daz “05 AŞAĞI حدفا محمد ابن اشتاییز‎ : J فارس؛‎ asl 
وجدر‎ il أيه‎ 2 elk عند‎ 2 AİR قال: حَدَئِي مد ننالاشود ني‎ e ع اي‎ 
125021 5 فیه لحَرا‎ 5 ub iz من‎ 32 uğ 255 الْمَقَام‎ qazi کناب‎ 
ML Ası 29 فيه‎ dd. 22833 


Muhammed b. el-Esved b. Halef b. Abdiyağüs'un bildirdiğine göre babası 
şöyle demiştir: Makâm'ın en alt tarafında bir yazı buldular. Kureyş (yazıyı 
okutmak için), Himyer'den bir adam çağırdı. Bu adam: “Eğer bu yazıyı 
okuyacak olursam beni öldürürsünüz” dedi. Biz de yazıda Muhammed'in 
zikredildiğini sandık ve bunu gizli tuttuk.' 

A dazı daz قال:‎ gd أبو العئاس: 22 بن‎ düz قال:‎ luu الله‎ zi واختریا‎ 
6 yy GN 2 ə düz قال:‎ yö 


سشی نا Gy‏ عَنْ مُوسَى Yu XS ú yaz dö Ğİ Y. ile O;‏ بن الْحُغِيرَة 


- م ... 8 ی عاند . 
ur”.‏ 


" Buhari, et-Târıhu'l-kebir (1/1/445) 
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” 0 ۰ . 
hiz‏ و ۱ 1۱ - >" Üs‏ 3 ۰ - - 
Ya‏ 8 دحول رصول لله sal, Aİ‏ فقو هرا الامیی: ود ,— Ve‏ )2 


ed P 
١ 


b 0‏ 6 . 
LE‏ وكان 9 الله. ۰88 ینمی فى الجاهِليّة: الامين قبل ان يُوخى الیه. ei‏ اد 
Şa ak ab‏ بغشن İNE ud da ep Gİ‏ مس وللائین ستة. 
əsi 9, “tz‏ مرخ" ¿ 717 P‏ ووو s 0 ə.‏ ... 

کدا قال اي ALA‏ وخالفه səyə‏ رَعَمُوا ان S ¿U‏ كان اذ ذاك اين خمس 

Muhammed b. Ishâk b. Yesör, Kâbe'nin, Kureyşliler tarafında inşa 
edilmesin: Müsa b. Ukbe'den gelen rivayet yönünde zikretti. Ancak 
rivayetinde şöyle demiştir: “İnsanlar bu sözün, Velid b. el-Muğire'ye ait 
olduğunu söylemiştir. Ancak: «Bu sözler Ebu Vehb b. Amr b. عنعنم‎ aittir 
denilmiştir.” 


Resülullah'ın (wlubw seyir veelka) çıkıp gelmesi konusunda ise şöyle demiştir: 
“Resülullah'ı منستى‎ deti رهام‎ gördükleri zaman: «Bu el-Emin'dir. Aramızda 
vereceği hükme razı olduk» dediler.” Bu olayın Ficâr savaşından on beş yıl 
sonra olduğunu da eklemiştir. Buna göre Hz. Peygamber sahilin ali) veee O 
zaman otuz beş yaşında idi. 


İbn İshâk böyle demiştir. Bir başkası da ona muhalefet ederek: “Söylenene 
göre Allah Resülü akika سعد‎ wslem) o Zaman yirmi beş yaşında idi. Yanı 
peygamber olarak gönderilmesinden on beş yıl önce idi” demiştir. 


Q Kah x zəli iyn‏ قال: AM iz Haz‏ 2 جغفی فال: (daz‏ يَمْقُوبُ 5 شفتان قَالَ: 


“əz . v “ “uz 9.) Sö, شرك‎ “nz 2/7” ', .... “... “R “ 
x 5 zi sə daa فال: قال این جریج؛ قال:‎ olı vE فال: خدتي‎ 12 çi 


قلث: وَكذا روي عَنْ iyə‏ الزیتر وَمُحَمّدٍ بْنِ çal Z Z‏ وغیرهما. 
peygamber olarak‏ بسنت Mücöhid der ki: “Kâbe, Allah Resülü”nün (ami nh‏ 


gönderilmesinden on beş yıl önce inşa edildi.” 

Urve b. ez-Zübeyr, Muhammed b. Cübeyr b. Mut'im ve başkası kanalıyla 
da bu şekilde aktarılmıştır. 
گر‎ ús كاملء ال‎ za قال: آختزنا القاصي او نکر:‎ S الْمُصْل‎ va اختریا ألو‎ 
YA است. قال: خدتا الدراوزدي, عن هشام نی‎ İLİN اشماعیل‎ VİLA المماعيل:‎ 
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i 2 2 . š 3 ۱‏ . . 
یه تس A‏ ماب رسول اللی. A‏ اي əl‏ .یی تاصق 
vw‏ عن عائشة ل لمقام كان في J‏ 2 رَسُولِ : ؛ وزمال ي بجر اعصها 

., ۳1 4 


e>! a, UL‏ عمر , بن الخطاب 


Hz. Âsşe der kı: “Resülullah روميت قم عاطم‎ ve Ebü Bekr zamanında Makâm, 
Köbe'ye yapışık idi. Daha sonra Ömer b, el-Hattâb onu geri çekti ” 
نی‎ Xh اخت‎ m, Aydı علد الله‎ ASİ ə gi قال:‎ Sasha عند‎ üç 
نخشد نی عتد‎ e ميق نکاره‎ U GA الخليم: قال:‎ x S Duz Giz 30. ae 
Sİ عن 252 الله نی ند الله. عَنٍ ابْنِ عباس: أن جبریل‎ azə غي انن‎ əmi ĞA 2 
جَدَدها‎ Zİ ثم جددها (سماعیل,‎ GE الخرّم.‎ UZ موضع‎ ¿PCH براهیم» علیهما‎ 
çal 2/55 بن کلاب 4 حَددّها‎ də 
pər 5.5 gi b الله:‎ AE İĞ ال الزهري:‎ 
— ب ین‎ yə il PE 52 : الحرم [یموضع انصاب لحم‎ uq 
SİN 32 öp Eş tas عوفب. 355 بْنّ‎ x Q əl à) 
İbn Abbâs bildiriyor: “Cibril, Hz. İbrâhim'e temellerin yerini gösterdi ve 
onu o temeller üzerine inşa etti. Sonra İsmâil onu yeniden inşa etti. Sonra 


Kusayy b. Kilâb onu yeniden yaptı. Sonra Resülullah allı dei selem, Onu 
yeniden inşa etti.” 


Zühri'nin bildirdiğine göre Ubeydullah şöyle demiştir: “Ömer b. el-Hattâb 
halife olduğu zaman Kureyş'ten dört kişiyi gönderdi ve Kâbe'nin direklerini 
şimdiki olduğu yere diktiler. Bunlar Mahreme b. Nevfel b. Uheyb b 
Abdımenâf b. Zühre, Ezher b. Abdi Avf, Said b. Yerbü” ve Huvaytib b 
Abdiluzza'dır.” 


s ƏZA vi Lr الْعاس:‎ GİS الله الخافطٌ فال:‎ a أخرنًا أو‎ 
Gi أبي نکر نی خزم‎ gədə az İĞ ABE وئس 5 کیره غَنٍ ان‎ Giz فال:‎ əl 
3 Ú, ú عَنْ 123 زج النبی 48 : انها قالث:‎ YO بنك عد الاخضی نی‎ 
İPE فشیخا‎ İSİ اقا وال رل 32 من خزهم ;6 في‎ 
Allah Resülü'nün valla Uni sevilə) eşi Hz. Âişe der ki. Sürekli olarak Curhüm 
kobilesinden İsöf ve Nâile adındaki erkekle kadının Kâbe'de zina ettiklerini ve 
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onların ıkı taşa döndürüldüklerini ıIşıtirdik ”' 


ناب ما 36 daz:‏ سول الله 88 , به قَبْلَ أنْ يَتَرَوْجَ خَدِيجَة لمعاشه. 
di yak‏ يد gn‏ کج 
Resülullah'ın «inni uu sun, Hz. Hatice ile Evlenmeden Önce‏ 
Maişeti İçin Çalışması ve Kendisinde Zuhur Eden Bazı‏ 


Şeylerden Sonra Hz. Hatice'nin Kendisiyle Evlenmek 


İstemesi 


اخترنا أبو عند الله ud‏ قال: أخترنا az aş Sİ‏ الله فال: Azad ui‏ بْنْ aaz‏ قال: دا 
6" وم 07“ ge‏ . - ۳ - 
ae 89 59‏ قال: MİR‏ عَدرُو 5 يختى az S‏ ال غن جده an‏ عَنْ آيي 422 قال: 
ə a 5 sö‏ 9 ات که ۳ 2 ۶ ۳ 21 f a a $A ZZ‏ £ 
قال رسشول الله 65( ú‏ بعث الله كك نبي e YI‏ عنم . Ju;‏ له اصحابه : وانت ۳ 
m b. .. 1. R) Az PN a‏ ۳ 
J) 2;‏ الله؟ فال: وَانَا JAY ze,‏ مکه بالقراریط. 


°. .. ... ... = sls, š <3 “ dı تا‎ 
“zm عن عمرو ابن‎ (Sl 22 بن‎ dəə في الصحيح » عن‎ S =l sl?) 
Ebü Hureyre der ki: Resülullah سال‎ aleşti wellm;: “Allah'ın gönderdiği her 
peygamber mutlaka koyun gütmüştür” buyurdu. Ashâb: “Ey Allah'ın Resülü! 
Sen de mi (güttün)2” deyince, Hz. Peygamber (allw لد‎ seslen: “Ben de 
Mekkelilerin koyunlarını Karârit denilen yerde güderdim” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Ahmed b. Muhammed el-Mekki kanalıyla Amr b. 
Yahya'dan rivayet etmiştir.? 


8 ۳ 2 ۰ نت هر‎ 2 A 55 yi ge p.. .. f x 

üzəl‏ ابو مُحَمَّدِ: üz‏ الله بن بوشف gi úz : J «iy‏ سعید : اند a ə‏ ۳ ریاد 
xš cuz çe il , şe. “Ye -. s. ir s>... ` =. ss bə‏ 3 
Sa‏ نمکت قال: li Gi‏ بن (faz :36 Ez J‏ مُحَمَّد İp‏ فضَّيْلء قال: gə daz‏ نی 
y dre . “Mz go ° 2 ə .. ۱ yi‏ .> و n‏ م۳ 


iə 25 ۳‏ 15 
خدیحه ماهر ون بقلوص» ۰ 


ŞA.“ 


' Ezraki, Ahbâru Mekke (1/44). 
“ Buhari (2/37). 
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Câbir b  Abdıllah'ın bildirdiğine göre Resülullah ¿añas معد عط‎ 
“(Evlenmeden önce) iki defa Hatice'ye bir genç deve karşılığında kendimi 
kiraya verdim (yani onun işinde ücretle çalıştım)” buyurmuştur 


By br ELA تكد إن‎ ri 4 daz الله الصَافِط, تا‎ Az Á v! 
iL خویلد‎ Ek S) فال:‎ İL عن ابن‎ ٠ فا 3 یک‎ İĞ لحارم‎ 
MAA بِشَيْءٍ‎ BÜ a في مَالِهَاء‎ Ju yadı JÚ əz اجرف دات‎ 
مِنْ صدق‎ QAL الله 188 ما‎ yə) تلنها عَنْ‎ xl İÜ 2232 بهُ. وکانث‎ 
تاجرا إِلَى‎ M فعرضت أن يَخْرْحَ في‎ va A زکرم ألخلاقه-‎ ii eğ asam 
ميْسَرة.‎ Gü مَع غلام لها یال‎ RİN من‎ izə 2 ə کانث‎ ú Yİ Qa لام‎ 
السام‎ yab ميِسَرَة خی‎ GİNE وَمَعَهُ‎ DB dz في‎ 255 (ii اللی‎ İŞ uz də 
“m ağ ین 552 راهب ین‎ ak 4⁄2 b في‎ > çal شرل‎ İİ 
çi فَقَالَ له‎ SEREN lk الَّذِي 32 مخت‎ 9 s فقال: مرن‎ 4-5 si və 
17 ما رل تخت هه الشجره‎ : ALİR" gəl iiə əd 5 35 G 
oa çi أن بشتري.‎ sil قاشتری ما‎ də gö —. الله‎ də sə 
əzdi 32215 özül İS 3 َرَة- فیما يَرْعْمُونَ-‎ 5 SG 4 وَمَعَهُ.‎ is. قافلا إلى‎ 
عَلَى 522 بمالها‎ 5 25 ül. səsi ی تک لاي ين الششي وف ی على‎ 


ياعف e Ú‏ به ren‏ از ری 

0) ASİ JSI يَرَى من‎ DE É; مَيْسَرَةَ عَنْ قول الرّاهِبِ)‎ dazı 

+“ نف راوج‎ e š +£ A =: É e 8 ek əsin ie dü . 4 š "sh. 

GB مَم ما أَرَادَ الله 3 بها من کرامته.‎ j قرف‎ G z Wa Asya Lİ 
LV Tüy فقالكت له فیما‎ də رسول الله‎ “ə به‎ ú مسر‎ üzə 
öl, فيهم.‎ olla 9) Törə مني : رت في‎ pe فلا‎ xə قد‎ si عَم‎ 
نَفْسَهًا. وکانت خَدِيجَة‎ «le xəz 4 yaz وصدق‎ NONE عندهم خسن‎ 
gi کل قَومِهَا قد كان حَرِيصًا‎ YU واکترمم‎ zi مه‎ ei عل اس 3 نسیاه‎ 
ab dz uk ua 


وهی babı ül şar‏ تن SİA yal‏ بن قصي بن كلاب . 
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İbn İshâk der ki: Hatice binti Huveylid, şerefli ve mal sahibi tüccar bir 
kadın idi. Malıyla adamlar kiralar ve tıcaret sonucu elde edilen kazancın bir 
kısmını onlara verirdi. Kureyş tüccar bir kavimdi. Hz. Hatice, Resülullah'ın 
çallllahu ناد‎ sellem doğru sözlü, güvenilir ve güzel ahlâklı biri olması hakkında 
haberler alınca kendisine haber gönderdi. (Geldiğinde) ticaret için mallarını 
Şam'a götürmesini teklif etti ve bunun karşılığında diğer tüccarların 
verdiğinden daha fazla ücret vereceğini bildirdi. Resülullah çalın aşti vrellem), HZ. 
Hatice'nin, Meysere adındaki bir kölesi ile birlikte gidecekti. Resülullah rahim: 
همل‎ vesllemp bu teklifi kabul etti ve Hz. Hatice'nin kölesi Meysere ile birlikte 
malıyla yola çıktı. Resülullah qalı aleyhi vesellem), Şam'a geldiğinde rahiplerden bir 
rahibin manastırına yakın olan bir ağacın gölgesinde konakladı. Rahip 
Meysere'ye bakarak kendisine: “Bu ağacın altında konaklayan adam 
kimdir?” diye sordu. Meysere: “Bu harem ahalisinden Kureyşli bir kişidir” 
karşılığını verdi. Bunun üzerine rahip: “Bu ağacın altına şimdiye kadar 
peygamberden başka kimse inmemiştir” dedi. 


Sonra Resülullah شنم‎ aleyhi vesellem) getirdiği ticaret mallarını sattı ve (Mekke'ye 
götürülmek üzere) satın alınmak istenen mallar da oradan satın aldı. Sonra 
Meysere ile birlikte Mekke'ye doğru yola çıktı. Söylenene göre öğle 
sıcaklarında Meysere iki meleğin devesi üzerinde yolculuk eden Resülullah'ın 
الال‎ aleyhi vesellem) Üzerinde gölgelik yaptığını görüyordu. Mekke'ye yetişip malıyla 
Hz. Hatice'nin yanına geldiğinde, Hz. Hatice getirilen malı yaklaşık olarak iki 
katına kazançla sattı. Meysere, Hz. Hatice'ye rahibin dediklerini ve yolda 
gelirken iki meleğin Resülullah'ın (sllubhu aleyhi vesellem Üzerine gölge yapmasını da 


anlattı. 


Hz. Hatice, Allah'ın kendisine ikramda bulunmasıyla basiretli, şerefli ve 
akıllı bir kadın idi. Meysere kendisine bu haberleri verince, Resülullah'a çatalın. 
نود‎ seslen gelmesi için birini gönderdi. (Gelince de): “Ey amcam oğlu! Sen, 
benim akrabam olduğun, kavmin içinde şerefli, güvenilir kimse, güzel huylu, 
doğru sözlü bulunduğun için seninle evlenmeyi arzu ediyorum” dedi ve 
kendisine evlilik teklifinde bulundu. O zaman Hz. Hatice, Kureyş'in en soylu, 
en şerefli ve en zengini idi. Kavminden birçok kimse de onunla evlenmek 
istemişti 
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Kendisi Hatıce binti Huveylıd b. Esed b. Abdıluzza b Kusay b Kılâb'dır 
تزوج )02 الله ۶6 بِخَدِيجَةٌ‎ dalla باب‎ 
Resülullah'ın sı un mp, Hz. Hatice İle Evlenmesi 


۳۳۹ لحني نز gə‏ القطان. əz‏ فال: اخترنا الله 5 ak‏ اي ei‏ فال: حدنا 
مفوث b öz Giz (00 vaza. ə”‏ فرح تال üzə‏ اس A)‏ کی تون ۰ عَن ابن شهاب : 
ال ؛ لا استوی ر سول də də ali‏ امد ə‏ له کثیر ur e -Jú‏ پات 
> الى ¿LUZ Ë,‏ ۳ )”£ £ خديحّة. فلبت سول الله A= 3 AR‏ 
əəə‏ بنیه , وکان له : Sali s... pri‏ 
AY ei‏ ونال ديم iə‏ ما تَعْلْمُهَا وَلْدَتْ لَهُ غلاما su əə Yı‏ 
Baly ú ak 88 aD) al. cə AR diş 4515 zy e e Š‏ 
له az lax‏ يُحَبِّبُ “SAĞ‏ 
büyüyüp gençleştiğinde yanında‏ رام İbn Şihâb der ki: Resülullah çalın seyh‏ 
fazla malı yoktu. Hatice binti Huveylid kendisini ücret karşılığında kiralayarak‏ 
سسب (Tihâme bölgesinde olan) Hubâşe çarşısına gönderdi. Hz. Peygamber‏ 
رسام ileyh sellem geri döndüğünde de Hz. Hatice ile evlendi. Resülullah tah shi‏ 
onunla uzun bir süre yaşadı ve Hz. Hatice'nin kendisinden bazı çocukları‏ 
oldu. Ondan Kâsım'ı doğurmuştu. Bazı âlimler: “Kendisinden Tâhir adında‏ 
bir çocuğu daha olmuştu” derken, bazıları da: “Hz. Hatice'nin Resülullah'tan‏ 
(allallalu aleyhi vel) erkek çocuk olarak Kâsım dışında birini doğurduğunu‏ 
bilmiyoruz” demişlerdir. Resülullah"n talhllılı aleyhi vesellem, Hz. Hatice'den dört kız‏ 
çocuğu olmuştu. Bunlar Fâtıma, Rukiyye, Ümmü Gülsüm ve Zeyneb'dir 2‏ 
aleyhi vesellem, Hatice'den çocukları olduktan sonra artık‏ ساسم Resülullah'ın‏ 

kendisine (ibadet ve) yalnızlık sevdirilmeye başlandı. 
الله بى جعفر, قَالَ: خدتا يعقوت بن شقیان. فال:‎ 352 ÜZE A u= 


5 .sz Zə 9 وت‎ ۰ ۳ Mənə ۰ tu: m 
(alib قال: ال امراة 4237 رُسُول‎ SA ə... 


" İbn Hişam, es-Sire (1/202-204). 
? [bn Hişam, es-Sirc (1/206). 
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8 عدرحةٌ L‏ خوئلد بن أسد إن qə yal T ENE‏ في Su‏ وأنکخ 
Şe ۳ A; "ri Lav!‏ فولدت N m J)‏ ؛ el‏ “ کان ۷ yaladı,‏ 
“r sl 74 .‏ به 
ورتب. ورقیف, وام كلثوم. ژلاطمة. ۳ 
evlendiği ilk kadın, Hatice binti‏ رام doi‏ من Zuhri der ki: “Resdlullah'ın.‏ 
Huveylıd b. Esed b. Abdiluzza b. Kusay'dır. Onunla Cahiliye dönemimde‏ 
evlenmişti ve Hz. Hatice'yi kendisine babası Huveylid b. Esed niköhlamışlı‏ 
dəh vem), Hz. Hatice'den Kâsim ki onun adıyla‏ اناد Restlullah”ın‏ 
künyelenirdi, Tâhir, Zeyneb, Rukiyye, Ümmü Gülsüm ve Fâtma adındaki‏ 
çocukları olmuştur.”‏ 
Üz‏ او az‏ الله الخابط, قَال: gaz‏ ار الْغيّاس: 22 بن As‏ فال: az‏ اخمد a İğ‏ 
yz‏ فال: döz‏ وئس بن JE‏ عن 2 821 .- : GEZİ‏ 3 الل bal BA‏ له 
s‏ ان gə «İz dA‏ و lÚ; əz. əb vi 9 çi‏ لام 
ei Gü da gələli?‏ ژالطاون və Uş aliş‏ الاسلام. ju,‏ كان 
s‏ 52 نان 5:50 TA OÚ; ee‏ 223 وم به ó 2; / Ju uş.‏ . 
aleyhi evim, Hz. Hatice ile evlenmiş ve‏ سم İbn İshâk der ki: “Resölullah‏ 
butün çocukları yani Zeyneb, Ümmü Gülsüm, Rukiyye, Fâtıma, Kösim, Tâhir‏ 
ve Tayyib kendisine vahiy inmeden önce doğmuştu. Kâsım, Tâhir ve Tayyib‏ 
seslen), Kósim ile (Ebu”1-‏ ناو سما İslam'dan önce vefat etmişlerdir. Resölullah‏ 
Kâsım diye) künyelenmiştir. Kızları ise İslam dönemine yetişmiştir. Kendisiyle‏ 
hicret etmiş ve kendisine uyarak iman etmişlerdir.”‏ 
وأختزنا او عند الله. قَالَ: D AZ‏ قَالَ: daz‏ اشمد. فال: 03 وئس عَنْ ابي غند الله 
Alə qa‏ عَنْ مُحَمدٍ ٠ ŞİR‏ قال: s ül as:‏ سول اللی S‏ يلغ أن 
ÇİZ iğ NN ES‏ النجیب» Dú 35 Q 122 Gb‏ عدو بن العاص al:‏ 
le əə £:‏ ۳۹ من |< , فائزل الله Sp‏ عَلَى نيه نب )48( وان Uz x 4 Sazlar!‏ 
يا محمد بن bi 226 A yə di, Os‏ شابقث gi‏ لائر . 
üs‏ وو (Aş əkə üz‏ ضمیفت. )42236 2 Sh‏ لت في آیه] . 


Muhammed b. Ali der ki: دای مخطواأنانوع8‎ t سب‎ oğlu Kâsım ۵۵ 
binebilecek, deve uzerinde yolculuk yapabilecek bir yaşa gelmişti Ancak bu 
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yaştayken Yüce Allah onun ruhunu alınca, Amr b. el-Âs. “Mühommed”in, 
oğlunu kaybetmesiyle soyu da kesildi” dedi Bunun üzerine Yüce Allah 
“Şüphesiz biz sana Kevser'i verdik. Öyleyse Rabbine namaz kıl ve nahret. 
Asıl sonu kesik olan, şüphesiz sana kin besleyendir”' âyetlerin: indırdı ve 
Kösım'ın acısına karşılık Kevser'i kendisine verdiğini bildirdi. 


Rivayet bu isnödla bu şekilde zikredilmiştir; ancak zayıftır. Zira meşhur 
olan bunun As b. Vâil hakkında nazil olduğudur ve şöyledir: 


a yi ulus da,‏ الله a a‏ 36 آختزنا şeş döz‏ الخسن الفاصي. قال: خدتا إنْرَاهِيمْ 
نز J Sh‏ فال: daz‏ 3¿ قال: dyp Gaz‏ عن ائن أيي نجيح. عَنْ مُجَاهِدِء في 49: ölə‏ 
فاتك "هر اج . قَالَ: j;‏ في si 06 2 “403: b 2 geli‏ شان؛ əzə‏ 
gü‏ 35 : من EE‏ من EN 6 İB gö‏ 
Mücöhid: “Asıl sonu kesik olan, şüphesiz sana kin besleyendir”? öyetini‏ 
açıklarken şöyle demiştir: “Bu âyet: «Muhammed'e kin besliyorum!» diyen As‏ 


b. Vâil hakkında nazil oldu ve asıl ebter (soyu kesik) olanın insanlar arasında 
Hz. Peygamber'e لمع‎ aşti veselen) kin besleyenlerin olduğu ifade edildi.” 


a تن‎ duz dan قال:‎ ozü 5 822 sli Gi düz الله الحافظ قَالَ:‎ az 48 zz 

ES‏ قال: Güz‏ وئس ZS M‏ قال: uE 2 kalı düz‏ غن ٠ (sədi‏ عَنْ ek‏ عَن ان 

call 3227 ep خَدِيجَةٌ لِرَسُولٍ الل 88 غلامین» ارم نِسْوَةٍ.‎ Gəl ال‎ Uz 
(4803 6237) gis ri bu; 


İbn Abbâs der ki: “Hz. Hatice'nin Resölullah”tan (allallabu aleyhi vesellem) iki erkek, 
dört te kız çocuğu oldu. Bunlar, Kösim, Abdullah, Fâtıma, Ümmü Gülsüm, 
Zeyneb ve Rukiyye'dir.” 


.. 9 * 


ال ابو عد الله: — ə : Xl düz‏ 
الله )20( 00( اک ولد وه الله b‏ لاس VE 4 (43) İr‏ الله 4 la‏ 


' Kevser Sur. 1-3 
2 Kevser Sur. 3 


3 Taberi, Tefsir (30/212). 
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0 1 512 . “20 a 51 ” .. .. m 
Al vb قال مصعَتٌ: هم هكذا: الاول فالاول نم‎ .. ə ARTIR 2 gis 
حدِيجة خَسْسًا وسنین‎ Sak gi NİZ میت من دی مات <¿ ثم مات‎ İİ yağ 
eN e ونش‎ 2. ə iye ən 
۰ sələ ——u......... 
Ebü Abdillah der ki: Ebü Bekr b. Hayseme'nin bir yazısında Mus'ab b 
Abdiliah ez-Zübeyri'nin kendisine şöyle anlattığını okudum: “Resülullah'ın 
ialalldu طول‎ weellem en büyük çocuğu Kâsım'dır. Sonra Zeyneb, sonra Abdullah 
sonra Ümmü Gülsüm sonra Fâtıma ve sonra Rukiyye'dir. Büyükten küçüğe 
sıralama bu şekildedir. Çocuklarından ölen ilk kişi de Mekke'de vefat eden 
Kâsım oldu. Sonra da Abdullah vefat etti. Sonra Hz. Hatice altmış beş yaşına 


geldi (ve vefat etti). Elli yaşına geldi (ve vefat etti)” diyenler de vardır ve bu 
daha doğrudur. 


m. sr dizi e > .. با رخ‎ 2: sel “9. ٠. şe dü, 
J اخدی وَرْبَعِينَ من مَوْلدٍ‎ $Z ولدت‎ bÚ أن‎ ez عَنْ جَعْفر‎ üz 
A اللی‎ 


Cöfer el-Hâşimi'nin bildirdiğine göre Resülullah شتات‎ deyi رساك‎ kırk bir 
yaşında iken Hz. Fâtıma doğmuştur. 


su... الْمَضْلِء قَالَ: 62 35 الله نب جففي‎ 5 Zh أو‎ Zi 
الله نن أبي 2 ني‎ 32 gl قال‎ öğe عمر اين أبِي بكر‎ ron ارام‎ ls 
vE ار‎ İS ؤي 22 اللو بن التق ب‎ içli gi o... şı 
çəy عَنْ‎ An 4 به‎ dəs م ما‎ ğəz یار كان إذا‎ də yaz əl حَدَنَهُ‎ sl s الله‎ 
إني‎ UÜ الم لاس بتزویجه‎ Gİ فیه يَقُول:‎ 59289 G; اللو لل خبيجة‎ yə 
2 ذات نزمه خی‎ d W فا یناه 25 خرجث مع زشول‎ Š كنت له رنه وکنث‎ 
ls ği (3 عَلَى‎ Az gə ZA l عَلَى‎ a اذا 53 بالحَروَرة‎ 
o) ZE هذا من‎ Helal ul Lİ 3 call Öğ) وَوَقَفَ لي‎ aqli 2526 
ul ə لَعَمْرِي.‎ “sb :JU ¿x zip ii La قال عمار:‎ Sa zə? 
5 çi قَالَ:‎ əş إذَا اصبّخنا. فَعَدَوْنَا‎ Uk فقالت: اغذوا‎ Q الله‎ gə 
کل ابا وقد‎ uu و کلف‎ iz 2020 47 ab آنا‎ vu شرف‎ 1⁄5 
doya 159 بروجه.‎ Dİ له رسول اللهى فك مکانف وَسَالَهُ‎ Yüz شق‎ 
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وصعوا ص ; (LAL‏ ماكلا من و نام ها ثم hazı‏ صاحياء فقال: Ú‏ هذه All‏ 
Lİ wu) Gs; dA sə,‏ له 2 القي کانث كلست غَمّارًا: ده ÜL‏ کساها 


۳1 1 ام آه “A à‏ ۳ 3 .و 2 1 ۰ 
əzə‏ بل 2 الله SE‏ ;42 امداها لك فذیخناها ین İŞ‏ حديجة, فانکر ان 


O‏ ;$= > £ يَصِيحُ ختی جاء h‏ وحرجت بنو هاشم برشول الل ۰8 حتی 
¿U 2 , ə, ,‏ و 1۰ 2 ۶ ó , . ge» q‏ 

(ə SU ol‏ فقال : این < الذي p‏ عمود الى زوحته؟ فبرر له dili J)‏ . كي 
üb‏ نظر va‏ قال: ان sığ AS‏ فسبیل ذاك. وان لم اكن فعلث AZ‏ قال 
الموصلی: والتجتمع أذ a qaz‏ اي زژجها . 

Abdullah b. el-Hâris bildiriyor: Ammâr b. Yösir, Resülullah”ın (qatlas arın 
vellm), Hz. Hatice ile evlenmesi konusunda halkın çok konuştuğunu işitliğinde 
şöyle derdi: “Ben, Resülullah”ın (alulahw هود‎ sevilin), Hz. Hatice ile evlenmesini en 
iyı bileninizim. Çünkü ben, Resülullah'ın talim debi seslen) yaşıtı, dostu ve 
orkadaşıydım. Bir gün Resülullah تسه‎ anh seslen ile birlikte çıktık ve ۵ 
denilen yere (Mekke çarşına) geldik. Hz. Hatice'nin kardeşinin hizasına 
geldiğimizde beni yanına çağırdı. O, kendine ait bir deve derisi üzerinde 
oturmaktaydı. Bunun üzerine Resülullah نطول ملسم‎ vesellem) yerinde kaldı ve ben 
yanına gittim. Bana: «Bu arkadaşın Hatice ile evlenmek istemez mi?» dedi 
Bunun üzerine ben geri dönüp bunu Resülullah'a salalını alyh vesellem) bildirdim. Hz 
Peygamber allahı altı well: «Ömrüme yemin olsun isterim» buyurunca, bu 


sefer Resülullah'ın çalalım ahi vesellem bu sözlerini gidip Hz. Hatice'nin kız 
kardeşine bildirdim. O da: GÖ zaman yarın sabah bize gelin» dedi. 


Biz de ertesi gün yanlarına gittiğimizde bir sığır kesmişler, Hz. Hatice'nin 
babasına bir kaftan giydirmişler ve sakalını sarıya boyamışlardı. Ben, durumu 
Hz. Hatice'nin kardeşine anlattım. O da babasına anlattı, ama babası, o 
anda sarhoştu. Ona, Resülullah'ın allahu ولد‎ vel) Sosyal mevkiini anlattı ve 
onun kızına talib olduğunu söyledi. O da Hz. Hatice'yi Resülullah çatla. ara: 
سيم‎ ile evlendirdi. Bunun üzerine kesilen sığır ile yemek yapıldı ve biz de 
ondan yedik. Hz. Hatice'nin babası uyudu. Sonra uyandığında kendine 
gelmişti ki: “Bu kaftan, bu şıra, bu yiyecek nedir?” dedi. Benimle konuşan 
kızı: “Bu kaftan damadının Muhammed b. Abdıllah'ın sana giydirdiği 
kaftandır. Sığırı da sana hediye olarak verdi. Biz de onu kızın Hatice'yı kendisi 
ile evlendirdiğin zaman kestik ve onunla yemek yaptık” dedi. Babası bunu 
kabullenemedi ve bağıra çağıra Hicr'e geldi. Hâşim oğulları Resülullah ست‎ 


Hz. Hatice ile Evlenmesi 397 


mədə) ile: birlikte çıkıp yanına geldi ve onunla konuştular. O: «Kendisiyle‏ بت 
مه kızımı evlendirdiğimi söylediğiniz kışı nerededir?» deyınce, Resülullah süs‏ 
wee, korşısına çıktı. Bunun üzerine Hatice'nin babası kendisine baktı ve‏ 
«Eğer Hotıce'yı sona eş olarak verdiysem vermişımdir, vermediysem de şimdi‏ 
veriyorum» dedi.”‏ 


el-Mavsıli der ki: “Hz. Hatice'yi, Resülullah rutatus رصقب ناح‎ ile evlendiren kisi 
Hz Hatice'nin amcası Amr b. Esed'dir “١ 
5 ۳ BR ə: o. e . و ثم‎ ka T 
زوح بها وه ابن‎ (58. üzə ان‎ sal وفیما اخبرنا به ابو 2 الله الخافظ. رَحِمْهُ‎ Jú 
Ebü Abdillah b. el-Hâfız der ki: “Allah Resülü valın اص‎ sesin) peygamber 


olarak gönderilmeden on beş yıl önce yirmi beş yaşında iken Hz. Hatice ile 
evlendi.” 


(ol yadı vu ii,‏ فال: Üz‏ عَبِدُ الله 5 عفر ]96[ AZ Ax, AS‏ شفناده 
7 ف ğe 294 0. “12 “41 ii iz er‏ ه Ç t‏ 1“ ۳ 
فال: ú;‏ کشت ə.‏ ْن eylzəli‏ قال: خدثني vap : ee‏ بل ابي تک قال : حدننی x‏ 

, š: eğ ; əəə mı. ə iə .. >. 28 
əş GB cali سول‎ GEZE GİR خَدِيجَة رَسُولَ الله‎ gö asi AE İİ واجد:‎ 
۳ من‎ ۳ da: —. 5 3 b .. ye 
"ASI ابن خمس وعشرين سنه؛ وفریس بني‎ 
Ömer b. Ebi Bekr der ki: “Birden fazla kişinin bana bildirdiğine göre Hz. 
Hatice'yi, Resülullah ahıl ردام دوك‎ ile evlendiren kişi Amr b. Esed”dir. O 
zaman Resülullah çalışı deyi veselem) yirmi beş yaşında idi ve Kureyşliler Kâbe'yi 
inşa etmekteydi.” 
.işşədi بْنُ اشخاق‎ kəzi Gs قَالَ:‎ A 22 Aİ úz Oú يْن عَبْدَانَء‎ xə ə, Az üz 
Z ان‎ 2 AR نی آيي‎ AS غن‎ QD 2 R عَنْ‎ duan ŞB Güz قال:‎ ami ie فال:‎ 
۱ y 1 AN KOS [ نت‎ 9 ə. +, ği 
İbn Abbös'ın bildirdiğine göre Hz. Hatice'nin babası sarhoş iken Hz 
Hatice'yi Resülullah sallallahu alı رام‎ ile evlendirmiştir.”? 


' Heysemi, Mecma "uz-Zevdid (9/220, 221) 


” Ahmed, Musned (1/312) Bakın Heysemi, Mecma'uz-Zevdıd (9/220) 
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le (şə) LİN es öl s . في )> الأخبار‎ üzü 
رسالته. واستفتاحهم به عَلَى‎ Š من )429 3صدقه‎ e Š عندهم‎ döş-zə 
الشَّرْكِ‎ gəl 
Yüce Allah, Resülullah'ı unun un nün Peygamber Olarak 
Göndermeden Önce Hahamların ve Rahiplerin Kitaplarında 
Gönderilecek Peygamber Hakkında Buldukları Vasıflara 
Dayanarak Bunun Kendisi Olduğunu Haber Vermeleri, 
Peygamberliğini Tasdik Etmeleri ve Müşriklere Karşı Fetihler 
Gerçekleştireceğini Tasdik Etmeleri 


ak اخند تن‎ ül قال:‎ az ARZ الغئاس:‎ yi az فال:‎ hash an az İİ 
Sel من‎ 32 SENİ 357 إِسْحَاق» قَالَ:‎ ŞA بکیره عَنٍ‎ > 122 diz gə gel 
Ul رما الى 3 فیه- من ارب‎ . “BB vali بتشول‎ 21 2 İN 
بن‎ lk İİ ويما‎ as ça Şile aş ميقي ون یت‎ ə 
من‎ EY Ja r فيَسْتَفْعحُونَ به‎ eli في 42 نبا نهم ونیم في‎ çil المیثاق‎ 
فق را‎ uz ات اسمه:‎ təli) بدین‎ daz أن نیا‎ yiş yn y 
لام‎ GN 55 345 23 + 98 aaz “əl 345 في کته‎ Mas 
Sel Z -. والنجيل یم بالْمَُْوفٍ‎ iydi تم في‎ ú; الي يَجِدُوتَهُ‎ 
کانت‎ Fi DANIŞ 1 r فطع‎ Gözsl in 5 SN 4 5 
AVAR » ا يك‎ 15 gəli ابو الور‎ əş 12923 به‎ HiT Gələ هم‎ 
r بَنِي‎ V K 42 جیتی الْنْ‎ JÉ e وقال:‎ 
Z قالوا هذا‎ cd, جاءهم‎ üb ASİ ين بَعْدِي اه‎ gi əz 6325 62 من‎ 
تاه رکب‎ ə تام‎ qasi ən iz له سول للد وانوي‎ ni 452 
مَتَلْهُمْ‎ ANİ Â من‎ ər فلا من اللو ورضوانا اه في‎ bike 
سوقه‎ e قاستفلظ فاشتوى.‎ 2276 Ako gö es وم في الإنجيلٍ‎ n 2 
4 مِنْهُم‎ EİN bL; منوا‎ gəl لتغيظ بهم الکفاز وعد الله‎ çü — 
خاءهم ما‎ GİY من 55 یستفیخون عَلَى الذین‎ UW عطیناه. وفوله:‎ rl 
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iə‏ 127 به xa‏ الله عَلَى الکافرین u.‏ اشْتْرَوَاً به أنسَهم أن یکفروا يما Jš‏ الله 

بغیاً أن ə İZ‏ عَلَى من az‏ من عناده او بعَضَب علی غضب وللکافرس 
va‏ 01:48 

عدات مهین 4. 


İbn Ishâk der ki: İki Kitap ehli olan hahamlar ve rahipler Resölullah”ı مایا‎ 
طم‎ (sem) peygamber olarak gönderilmeden önce en iyi bilenlerdi 
Kitaplarında buldukları vasıflardan, kitaplarında sâbit olan isminden, 
peygamberleri ve kitapları zamanında kendisine uymaları konusunda 
kendilerinden ahid ve misak alınmış olunmasından, şirk ehlinden olan 
putperestlere karşı kendisiyle fetihler gerçekleşeceğinin ve İbrâhim'in dini ile 
Ahmed adında bir peygamberin gönderileceğinin kendilerine haber 
verilmesinden dolayı onunla beraber Arap müşriklerine karşı savaşacakları 
zamanı da en iyi bilenlerdi. Yüce Allah: “Onlar, yanlarındaki Tevrat'ta ve 
İncil”de yazılı buldukları Resüle, o ümmi peygambere uyan kimselerdir. O, 
onlara iyiliği emreder, onları kötülükten alıkoyar. Onlara iyi ve temiz 
şeyleri helâl, kötü ve pis şeyleri haram kılar. Üzerlerindeki ağır yükleri 
ve zincirleri kaldırır. Ona iman edenler, ona saygı gösterenler, ona 
yardım edenler ve ona indirilen nura (Kur'ân'a) uyanlar var ya, işte onlar 
kurtuluşa erenlerdir”! buyurmaktadır. Yine: “Meryem oğlu İsa: «Ey İsrail 
oğulları! Doğrusu ben, benden önce gelmiş olan Tevrat'ı doğrulayan, 
benden sonra gelecek ve adı Ahmet olacak bir peygamberi müjdeleyen, 
Allah'ın size gönderilmiş bir peygamberiyim» demişti. Ama o elçi, 
kendilerine belgelerle geldiği zaman: «Bu, apaçık bir sihirdir» demişlerdi. 
Ağızlarıyla Allah'ın nurunu söndürmek isterler. İnkârcılar ne kadar 
istemeseler de, Allah nurunu, dinini tamamlayacaktır”? buyurmaktadır 
Yine: “Muhammed, Allah'ın elçisidir. Onun beraberinde bulunanlar, 
inkârcılara karşı sert, birbirlerine merhametlidirler. Onları rükuya 
varırken, secde ederken, Allah'tan lütuf ve hoşnutluk dilerken görürsün. 
Onlar, yüzlerindeki secde izi ile tanınırlar. İşte bu, onların Tevrat'ta 
anlatılan vasıflarıdır. İncil'de de şöyle vasıflandırılmışlardı: Filizini 
çıkarmış, onu kuvvetlendirmiş, kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş, 


"A ral Sur 157 


Safi Sur 6 
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ekincilerin hoşuna giden ekin gibidirler. Allah böylece bunları çoğaltıp 
kuvvetlendirmekle inkârcıları öfkelendirir. Allah, inanıp yararlı işler 
işleyenlere, bağışlama ve büyük ecir vaad etmiştir”! buyurmaktadır. Yine 
“Oysa, daha önce (bu kitabı getirecek peygamber ile) inkârcılara (Arap 
müşriklerine) karşı yardım istiyorlardı. (Tevrat'tan) tanıyıp bildikleri (bu 
peygamber) kendilerine gelince ise onu inkâr ettiler. Allah'ın lâneti 
inkârcıların üzerine olsun. Karşılığında nefislerini sattıkları şeyi 
kıskançlıkları sebebiyle Allah'ın, kullarından dilediğine lütfuyla indirdiği 
vahyi inkâr etmeleri ne kötüdür! Bu yüzden gazap üstüne gazaba 
uğradılar. İnkâr edenlere alçaltıcı bir azap vardır”? buyurmaktadır. 


قال این dk‏ و کانت özi dərsi‏ لا OYA É; YES əə:‏ من YER‏ عَهْدَاء 
y;‏ رفوك جد 2 y;‏ ناژ Y: Uy Y:‏ یام izə G zi Y‏ الکتاب Sö y‏ 

9 : f . رقع‎ 7 x . . “21 pi , ra 
ان‎ s 8 عَنْ رَسُولٍ الله‎ otaği من حَدِيثِ الاخبار‎ EU SG فى صدورهم.‎ 
“olup S Al daz 
İbn İshâk der ki: “Araplar ümmi idi yani okuma yazma bilmezlerdi. Onlar 
peygamberlerin zamanını, cenneti ve cehennemi, tekrar dirilmenin ve kıyamet 
gününün var olduğunu bilmezlerdi. Bunları ancak kitap ehlinden işittikleri 
kadarıyla bilirlerdi. Kalplerinde bu konuda sağlam bir iman yoktu. Yüce 


Allah, Resülullah'ı لاه‎ aştı esil peygamber olarak göndermeden önce onun 
hakkında hahamlardan ve rahiplerden bize ulaşan haberler vardı.” 


irisi (əz. ثان:‎ SELA [حدننا]‎ . əzəli أبُو‎ döz قَالَ:‎  ]ًظِفاَحْلا[‎ ahi xə uzlu şü 
əz (05: (3315 gi > ë عاصم بن‎ re : Jú عن ابن اشخاق»‎ . ST 
سول الله کف منا: كان‎ gk, الم‎ ozal الوا له يكن اخد ین‎ Ú (2633) 
ما یکرهون, لوا‎ 141 UL إذَا‎ ÚS; تن‎ gəzə هو وَكَانُوا أَهْلَ کتاب وکا‎ üz 
(SƏ da بَعَتَ‎ Ú وارمٌ.‎ se 35 الک‎ daz Su yel الان قد‎ 025 W از‎ 
جَاءَهُمْ کناب مُن‎ Oy RS الك‎ İZİ وَفيهمْ‎ alış ب. قفینا‎ ys رسوله. .اه‎ 


١ Fetih Sur. 9 
2 Bakara Sur. 89, 0 
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zə Gb AF kali قل ;522 عَلَى‎ SI 145 لما‎ kaz di = 
الله عَلَى الکافرین».‎ ab yas bz 
İbn Ishâk'ın bildirdiğine göre Asım b. Ömer b. Katâde şöyle demiştir: 
Bizim kabılemizden olan ihtiyarlardan bazıları şöyle dediler: “Araplar içinde 
Resülullah'ın اسمن‎ alo رصان‎ vasıflarını bizden daha iyi bilen yoktur. Bizimle 
beraber Yahudiler vardı ve onlar Kitab ehliydi. Biz ise putlara tapıyorduk. 
Yahudilerin hoşuna gitmeyen bir şey yaptığımızda: “Gönderilecek 
peygamberin zamanı yaklaştı. Bu peygamber geldiği zaman ona tâbi 
olacağız ve tıpkı Âd ve İrem kavminin öldürüldüğü gibi sizleri öldüreceğiz” 
derlerdi. Yüce Allah, Resülullah” سس‎ aşti رت‎ gönderdiği zaman biz ona 
töbi olduk, Yahudiler ise inkâr ettiler. Vallahi Yüce Allah: «Daha önce 
kâfirlere karşı zafer isterlerken kendilerine Allah katından ellerindeki 
(Tevrat'ı) doğrulayan bir kitap gelip de (Tevrat'tan) bilip öğrendikleri 
gerçekler karşılarına dikilince onu inkâr ettiler. İşte Allah'ın lâneti böyle 
inkârcılaradır»' âyetini bizler ve onlar hakkında indirmiştir.”? 


x iz Gis : 36 içli sl ? بن‎ və” Yu: خیم‎ : Jú bazı عند الله‎ əsi 
NİT (səli cə ə” Çep أبي‎ o o” (1555 Gaz: :06 (یاس»‎ əə Je Gaz (20 A 
2 : به‎ O yazı “li 25 0 t ییا‎ AS sel da ۳ əsə كانت ود تَقُولٌ: الله‎ 
“ərli dë به‎ S az 
Ali el-Ezdi der ki: Yahudiler: “Allahım! (Tevrat'ta vasıflarını gördüğümüz) 
bu peygamberi bize gönder de bizimle insanlar arasında hüküm versin” diye 
dua ederlerdi. Onunla insanlara karşı fetihler gerçekleştireceklerini yani 
ınsanlara karşı ondan yardım alacaklarını ümit ediyorlardı. 
رت‎ Pt گخکد‎ kİ بْنُ اشخاق» قال‎ S İsi əyə (06 BARİ الله‎ az ə محمد‎ Uzi 
دوه عون تبيد‎ 28 diyi 15 AE الملك 22 هَارُونَ بن‎ de اخترنا‎ :00 əyi Ü قال: : سد پوشف بر‎ 
vs......... قال:‎ J عن ابْنِ‎ ə 


, . 


üz qədi JS بحق‎ OT ül لفقي فَقَالت: اللهم‎ Lü, 542 Gəsiki (ə 


" Bakara Sur. 89 
2 [bn Hişam, es-Sire (1/221) 
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الذي leş‏ ان نحرخه لنا فى آخر رما الا Gy‏ علیهم. قَالَ: فکائوا اذا izə İyi‏ 
بهدا الدعای 126 غطفاد. فَلَمّا o yay 88 A Az‏ فانزل الله 35( جوکانوا 
من قبل O‏ يُعْنِي بك يا ül 132 səhi İp ALA‏ خاء‌هم ما əz‏ کفروا 
b‏ الله غلی الکافرین» وَرُوِيَ ə 12 Val us‏ عن ان GE‏ 

İbn Abbâs der ki: Hayber Yahudileri Gatafân kabilesiyle savaşıyor, her 
hezimete uğrayışında ise şu duayı yapıyordu: “Allahım! Âhir zamanda bize 
göndermeyi vaad ettiğin Ümmi olan Muhammed hürmetine, Gatafön 
kobilesine karşı bize yardım et.” Savaşacakları zaman bu duayı yapıyorlar ve 
Gatafân'ı hezimete uğratıyorlardı. Ancak Allah Resülü Muhu aleti vwlemi 
gönderildiği zaman onu inkâr ettiler. Bunun üzerine Yüce Allah: “Daha önce 
kâfirlere karşı” (Ey Muhammed! Senin hürmetine) “zafer isterlerken 
kendilerine Allah katından ellerindeki (Tevrat'ı) doğrulayan bir kitap 


gelip de (Tevrat'tan) bilip öğrendikleri gerçekler karşılarına dikilince onu 
inkâr ettiler. İşte Allah'ın lâneti böyle inkârcılaradır”' öyetini indirdi.” 


Aynı mânâ ile Atiyye kanalıyla İbn Abbâs”tan rivayet edilmiştir. 

alk İğ امد‎ daz یموب قال:‎ J AZRA əsli و‎ daz فال:‎ uj الله‎ as yi اخترنا‎ 

uú أن‎ e Ə... کیب‎ 34 diz فال:‎ esi 

dəl Ú LAN آن‎ JE b 222, 26 Ağiz) بشْلهم‎ ər الکتاب‎ giz 

ŞAF‏ به دی 35 35 Göyü gəl düş‏ 4423( 5281 35 ایمانکم فذوقراً 

Dr Sİ Jl بما کنشم تَكْفُرُونَ» 953 23 مِنْ‎ süd 

ان تفت üb‏ یت Gəliş, : 88 05 28 ey) x:‏ 1322 راهم 
هدی وَاتَاهم ; تقراهم» . 


İkrime bildiriyor: Ehl-i Kitab'dan bazıları kendi peygamberlerine inanmış 
ve onları tasdik etmişlerdi. Henüz gönderilmeden önce de (kıtaplarında 
geçtiği için) Muhammed'e sallu نوكت‎ sdm) de iman etmişlerdi. Ancak 
gönderilince onu inkâr ettiler. “Yüzleri kararanlara: «İnanmanızdan sonra 


۱ Bakara Sur 89 
“ Hâkim, Mustedrek (2/263) 
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inkâr mı ettiniz? İnkâr etmenizden dolayı tadın azabı» ۲ 
öyetinde de ifade edilen budur Ehl-i Kıtab'dan bazıları da hem kendi 
peygamberlerıne, hem de henüz gönderilmeden önce Muhammed'e a ir 
صا‎ inanmışlardı. Gönderilince de ona iman etiler İşte “Doğru yolu 
bulanlara gelince, Allah onların hidayetlerini arttırır ve sakınmalarını 
sağlar”? öyetinde anlatılan budur. 


GRAY VE Çə خَبَر اْيَهُودِي من‎ 85 
Abduleşhel Oğullarından Bir Yahudi'nin 
Resülullah”ın uu un رد۲۵‎ Geleceğini Haber Vermesi 


h. 5-1 s “° e 3 Ak 6 ۹ 
العتّاس: مُخمد سس‎ illa القاضي: قالا:‎ zə nai Sd, əlli أبو عبد الله‎ üzs 
صالخ‎ yaz ع اي اشخاق قال:‎ ASİ پُونس‎ dazı 220000 İĞ 


“şə şaq 
“İT بُن وش‎ DS بن‎ də... 


.. ذَاتٌ غداق‎ göl ME تادي 443( بني‎ sib c> 

9 gə N gə MEY ۳ 9 cgi .. الحسات‎ 

üz qə شد مخ إلى دار‎ o zz - 7 Si 

3 b: من‎ ghz əl و‎ 
də (iiz gizler 


s> əsi‏ 82 من St‏ یه 42 هذه البلاد- 


كَانَ G sz‏ وی 
yü, gəz, dazı, ¿13‏ 3 

— s “lə: uy Az SW ú; 
əs az 3 رو اه لمَاضي و یلك ۳ زلان-‎ 
به‎ dal sl بجرزد من ن آختالهم؟ قال : َعَم‎ 0 


“si 2 dy دا رکم)‎ 
(05 ذَلِك؟‎ iğ ÚG; 


gəz z ə .. S: Lü‏ 1 جع نام 


أن yö çaki lay‏ في 
97 الثار غدا. فقیل: (ON ú‏ 
“gedi s. ə as);‏ 
ناب أهلي. وأنا qadi Gəzi‏ 


Hair‏ حتی يت الله رسوله 


فقال: ! 
و Mər səv‏ | هرمن iin‏ به LZ‏ 0 به 


. قال + لين يه‎ Uc A duadır o. . 3 
əə = ي يدث ألمت الک‎ 5 d şak 


۱ ۸۱ Imràn Sur 106 
* Muhammed Sur. 17 
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Seleme b Selâme b Vakş anlatıyor: Evlerimiz arasında Yahudı olan bır 
komşumuz vardı Resülullah'ın şallı alanı سد‎ gönderilişinden once bir gun 
kavmı Abduleşhel oğullarının yanına gelip, öldükten sonra dırılme, kıyamet, 
hesap, cennet, cehennem, hesap ve mızandan bahsetti Bu sözleri oradakı 
puta topanlara ve öldükten sonra dirilmenin olmayacağına inananlara 
söylemişti. Onlar: “Yazıklar olsun sana ey falan!” —el-Kâdi'nın rivayetinde 
“Vay halıne ey falan!” şeklindedir— “Sence bunlar olacak mı? Insanlar 
öldükten sonra cennet veya cehennemin bulunduğu bir yere gıdip amellerinin 
karşılığını mı alacaklar?” deyince, Yahudi: “Kendisine yemin edilene yemin 
olsun ki, evet. Ben o ateşten kurtulmak karşılığında büyük tandır yapmanızı, 
beni içine atmanızı, ben tandırın içindeyken tandırın her tarafını sıvamanızı ve 
onun içinde yanmayı yeğlerim” karşılığını verdi. 


Onlar: “Ey falan! Bunun işareti nedir?” diye sorunca, Yahudi: “Bu 
diyarlardan gönderilecek olan bir peygamberdir” deyip, Mekke ve Yemen 
tarafını işaret etti. Onlar: “Onu ne zaman göreceğiz?” diye sorunca, Yahudi, 
en küçükleri olan bana bakıp: “Eğer bu çocuk yaşarsa onu görür” cevabını 
verdi. Ben de ailemin evinin kapısının yanında uzanmış idim. Daha bir gün 
bir gece geçmemişti ki Allah, Resülullah'ı ناض‎ aleyhi sesellem) aramızdan gönderdi. 
Yahudi de daha aramızda idi. Biz ona iman ettik, ama Yahudi 
kıskançlığından ve azgınlığından dolayı inkâr eti. Biz: “Ey falan! Sen bize bu 
peygamberin geleceğini söylememiş miydin?” deyince, Yahudi: “Evet, ama 
benim dediğim bu değildi” cevabını verdi.) 


Sa'ye'nin İki Oğlunun Müslüman Olma Nedeni 
VEE PE عند الله الخافظ.‎ À u= 
[يْنِ 56[ » عَنْ‎ Z 2 عاصم‎ AR پوس نی کیره عن اي اشخاق: فال:‎ e قال:‎ S 
gi azlş daz yön eğ إشلام سیب‎ 9 üz فرط فال: هل تذري‎ se 
كاُوا فوق 996 235 لا‎ b i İyi 
ژالله ما‎ (Uz, فاقام‎ » olda لَهُ: ال‎ DÚ فال: فانه قَدِمَ غلینا 3 من السام من يَهُودَ‎ 


' [bn Hişam, es-Sire (1/231) ve Ahmed, Musned (3/468). 


Rahip ve Hahamların O'nu Müjdelemeşi 
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تم i‏ ع م عَلينا قبل SA VA 180 da‏ 

بات ودب x e sa‏ 
الله؛ is‏ تُقَدْمُوا آمام Ka ik‏ > کم؟ و رز صاعا من تمر 
hb ki qə‏ ظاهر Ap G=‏ معه. فستستقي. فو الله ما 
er‏ مش R Gi STR ili‏ 

azə . . مره ولا 22 و ثلائة‎ 2 DB د فَعَلَ‎ uşa 
من‎ pə 


2525525. فا‎ .—. R, a 
3 


ola , 20)‏ البلاد جر Sü də‏ بش انه إذَا yax ç. a‏ 3 ان را 
gən çi cel-Alı ola ÜL,‏ ... ممن یحالف وله تشک ذَلِكُ منه 

۳ Bazi det لیف و کانوا‎ EY Sayi قال‎ (azə فيهًا‎ L= التي‎ öd كانت‎ ۳ 
ge A İL a َقَالُوا:‎ -əızali 33 ایرد"‎ “Sİ 3 O sil وله إن‎ (332: 2552 
+=; لوا ول ارادم‎ Dn 142 $ 8 zaval 3 ال‎ 


zə NİT‏ اشخاق کات İİ‏ في الْحِضْنٍ م مَعَ GB usd‏ 3 )5 ذَلِكَ عَلَيْهِمْ. 

Âsım b. Ömer b. Kotöde der ki: Kurayza oğullarından yaşlı bir kişi: 
“Esid”in, Sa'lebe'nin, İbn Sa'ye'nin ve Esed b. Ubeyd'in müslüman 
olmalarını, onların Hezl kabilesinden olduğunu, ne Kurayza oğullarından, ne 
de Nadir'den olmadıklarını biliyor musun?” deyince: “Hayır” cevabını verdim. 
Bunun üzerine şöyle anlatmaya devam etti: “Şam Yahudilerinden kendisine 
İbn Heyyibân denilen bir adam geldi ve yanımızda ikamet etti. Vallahi beş 
vakit namazını kılan kimselerden hiçbir zaman ondan daha faziletli ve daha 
üstün bir adam görmedik. Bu kişi bize Resülullah"ın çalılık aleyhi vesellem peygamber 
olarak gönderilmesinden iki yıl önce gelmişti. Bizim buralarda yağmurlar 
kesilip kıtlık olduğu zaman kendisine: “Ey İbn Heyyibân! Çık da bizim için 
yağmur duası et” derdik. O da: “Hayır vallahi! Çıkmanızdan önce sadaka 
vermezseniz olmaz” derdi. Kendisine: “Ne kadar vermemiz gerekir?” 
dediğimizde: “Bir sö” hurma veya iki müd arpa” cevabını verirdi. Sonra biz de 
kendisiyle birlikte olmak üzere Harre'nin açıklarına çıkar ve yağmur duası 
ederdi. Vallahi yağmur yağmadan yerinden kalkmazdı. Bunu iki üç defadan 
daha fazla yapmıştı. 
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Sonra vefat edeceği zaman yanında toplandık ve bize: “Ey Yahudiler 
topluluğul İçki ve bolluk yerini bırakıp kıtlık ve zorluk yeri olan buraya 
gelişimin sebebinin ne olduğunu sanıyorsunuz?” dedi. Kendisine: “Sen daha 
iy! bilirsin” dediğimizde: “Zamanı yaklaşan bir Peygamber için geldim. Burası 
da hicret edeceği bölgedir. Siz de ona tâbi olun. Bu kişi çıktığı zaman ona 
tâbi olmakta kimse sizi geçmesin ey Yahudiler topluluğu! Çünkü o; kendisine 
muhalefet edenlerin kanını dökecek, çocuklarını ve kadınlarını esir alacaktır 
Ona muhalif olmanız sizi ondan koruyamaz” dedi ve öldü. Kurayza 
fethedildiği gece kendisini dinleyen o üç çocuk artık genç kişiler olmuştu. Bu 
üç kişi: “Ey Yahudiler topluluğu! Vallahi bu kişi İbn Heyyibân'ın size anlattığı 
kişidir” dediler. Yahudiler: “O değildir” karşılığını verince, bu gençler: “Hayır, 
ey Yahudiler topluluğu! Vallahi odur. Vallahi bildirdiği sıfatlara göre odur” 
dediler ve mallarını, çocuklarını, ailelerini bırakarak inip teslim oldular." 


İbn İshâk der ki: “Malları müşrikler ile kalede idi. Kale fethedilince de 
malları kendilerine geri verildi.” 
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az il R. (az الله الخافظ )4.27 اللهُ] في «زَيَادَاتِ الْقَوَائِيِ» قال:‎ az Gs 
بنْ آبي صفیرّق‎ ga úz “İT امه‎ ği gp daz “AT “lü. قال: خدّا > بن ايي‎ əəə 
yk üs من أَهْلٍ لکوت‎ iz öl ضوخان:‎ çi نز‎ az BU ie 
۳ 9S US : : بح یخه‎ ali əl سَلْمّانَ:‎ ú 32 Rİ “öldi صُوحَانَ‎ gi aşı 
səs pe ə BL zir kl “gizli aş ouz ختی لَقَوًا‎ 423 ET انلامه؟‎ 
Tera زید:‎ 4 .... “35. Alı ره‎ dü تین‎ əşk 


اعد ۹ 
الله ان هدین لي صدیقان 3 وَلَهُمَا zl 35: (Eb‏ ان cı”: LAZ ú.‏ كان 38 


Tə 


"Ibn Hişâm, es-Sire (1/232, 233). 
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قال : VE ZA. sol İlk‏ من رامهرهز ç‏ و کاد این دهقان ə),‏ یحتلف إلى 
dz‏ یل oğ zü,‏ في MS‏ كان لي ŞİM İRİ‏ 
UYE .. ez‏ فقيراء فکاد دا قم من مخلسه نرق من يُحْفْطه فاذا :1974 z”‏ 
“si ek ə: e “ ALA‏ عل ` ə a . sË‏ ین ə ul w‏ 


کار : AZI‏ لا Ee‏ اي نف یل دسج 
Rs - kə‏ 
ç š allı 0,53)‏ وید کون İLE ۳ ək Fər‏ النیران؛ ə‏ 5 
وین كلك bei‏ تعلك إل ° .065 EİN‏ ذَلِكَ ə‏ 
ا ,° 5 TE 32 GİS gil gs işə > adl.‏ الق ə‏ 2494 على علی x b.‏ 
di‏ عي أ بأد , 
و ل مه مني “əzə “BED ET‏ فاتاهم 003 Ez‏ غلام mi‏ سیم —i‏ نج 
m...‏ : 
زیشمع əşi ES "LİB ENS‏ بو “NİT‏ ات ان لا Xa ü Yə Eg‏ 
فحیء به. فقال لي: قد s Ska‏ أن قجيء مَعِيء Ú‏ انب . ük.‏ اه 
à -‏ — 
2 بها as‏ ولا ds‏ تخت do Ep‏ بهم üz‏ قال . قله 
diz lG ۱ GESİ ۱‏ 
با نجی عد دینک ... əz, uk‏ 
علث : وا :05 > çə 5; : JG “r j z.‏ قد ə J 3 m oz‏ 
x” 2‏ — > 
ə əə‏ 525 ال یاون الشّجَر uş‏ وَجَدُوا. SAB‏ ون yeğ‏ 
.£= رك 
aziz 135; (Al İYİ Ate ... çe ETSİN‏ :10553 سوم mn ö “ə‏ 
- 0 . 
ژالانیای - s...‏ إلى عیسی بن مریم əə 2 “12: AYI 2 4355 AİF‏ 
pə‏ 0 له Ú‏ كان ۳ db .. e iz ah gel 2 ə‏ ۳ 
وم ss‏ 


b‏ یتصنعود ؛ 
دق 2 ə iə A yi‏ 
awa ! |‏ | 


مهن ره : مثل لك "əz‏ ورین üə R. golü‏ 


aki : فال‎ MA İş a eu & رن"‎ riy 
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بيع Q‏ کت في 3 Çİ‏ ام apy‏ فقال: نا هؤلاء. قد جَاورئمُوي 
s (50 25‏ حرو مني yi‏ ففمدتم إلى ابني ə Li‏ عون ` امرك 
ناه ان az (də Bö‏ تلاپ أخرفث ğe‏ بطم هذاء dü‏ ببلادكم. فإني 
کر أن SS‏ مني Kİ‏ شوش s si‏ ما uu Gül‏ ولا GEZİ‏ لا AN‏ 
Š imz‏ عَنْ (əyə‏ فَمَلْتُ لَهُ: اتى Si “ə 206 vah‏ ُذا الدین SU Dağ salli bə‏ 

sg 5‏ اما هم sə Yağa‏ اللف. فلا تبغ آخرتلك BE Ú‏ 
أن vü Ə...‏ غلیهم: ان اي 
ə‏ في الیل ود 3 مرن اثياني A‏ خی a‏ » وقد أغرف أن sə sah‏ 
Sİ + ək...‏ أغلم. ül : JU iliği‏ بنفيي في 
٠ Ak ik‏ ای فى ای vəl‏ روا ei lz Sb‏ لو كا سلماته ”33 کت 

خن فکان a ə. da w‏ وَاعْلَمْ əl‏ لین ما سید به و saz el,‏ النیزان لا 
Ya All sək‏ کون Sö‏ دعنك احد عَنْ ú dl üb‏ 5 ِمُفَارِتِكُمْ قَالوا: 
dü‏ لا در أن 0 (sz‏ خن t‏ م GE‏ تقوم م ال َكل GEZİ üş kin‏ 
رت eğ. İĞ ŞEY‏ لا أقارفکم. قالوا: انت اغلم 25 Lİ aziz‏ فَإذَا 
ود بلج کی 5 عرق واخیل D‏ 65 له آن تشتليع ما نیع 

نحن. قال: “ə‏ .”—— ..—-2 یعون 
ə‏ الْمَوْصِلَء İĞ «hazal iz GS‏ دغلوا 
ë,‏ في بلاو لا AM O‏ 35 . بها 332 32 
غد قالوا: : ç‏ سَلْمَانُ vəli sa ə üş ua bi‏ هُمْ 
هل “ə Hə AZ 05 sə‏ 
5 ل (yəsi? : NF Sou du‏ بى هل البیعت GD OU,‏ اقم baz‏ 
dəli‏ فاه uQ a aşı Y‏ فال: 28 : ما آنا Sa‏ , 1879 ولا qəs‏ 
s 3‏ ال Li‏ 1 ماع یر في جزار 225 (əS‏ دنا عند ii‏ 
لك الجبَالٍ؛ es‏ 6 رجل ;3 من ç‏ كان الارواخ 
وا هم Zİ ala, dazı‏ قالوا: كنا في 


G AU 32 ami “ei 
illi gök zi : خفوا بهم ولو‎ 
os AT e Lü ki 


gi من‎ AZ mi طلغت‎ 
ma ys اترعث منهم ختی‎ 
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۰ , ı 85 
؛ فغالوا:‎ ١3 فد‎ ələ اللة‎ | “LAV وک‎ ۷ w ' = by <+ ۰ 20 1 يد کر‎ s >. 


, ۳ 5 a a: ۳ .. 
۱ منه‎ ib ği lb Saka کون علي ؛ وف وا‎ kası) _ +A) ما قد‎ 


; ۲ 
l>, x‏ به ؛ عظموه un. ga‏ ای 
tx‏ فا و قال: Ú‏ هدا SAZ “əl‏ 17 نوا علی .1 ۳ s‏ | باتتاعي (sağ‏ وله 


از kə‏ اعظامهم: فخمد ال وی gəl ə S idə‏ الله 5 عن q‏ زا نیاو 
و uu”.‏ بهم ختی ذ کر ui. ə Az‏ وانه Ot əd de ak Q‏ 
EE;‏ عَلَى یدنه اخياء “üz yd‏ الاقم vid əs. eli ağ‏ هه الط 


Ze ° ə‏ ادن الله ei‏ ده نز رفن 
جيل Bİ‏ رت وان دقرم :53 güz‏ عا azə Kas gil‏ واد نا 96 
ə üz‏ الله aj‏ فشک pad sə‏ ونم q‏ کین 
ım sı‏ ولرُوا ما جاء به ak‏ الا . ...2 


من ا . فَجَعَلَ se ŞA) Əz‏ ره 


> da a e : "ll اه آشخای‎ 


الله الذي £ افو iie‏ و 0 36 “əd ú m‏ قال : 0 لا 
kasi‏ أن تكون sən‏ .أ و بن Q£‏ هذا geyi‏ 
š ..‏ و قال: Gİ ou pb‏ ال ۳ غلام ان Y‏ تستطیع ان Ama o S‏ 


Ya qa هَذَا‎ ys آني‎ SÑ ¿21 sö gəz تا‎ dö ayd, اقا‎ u. 


Z, °°‏ إلا الأخد ZS‏ فانت du‏ قُلْتُ: ما أنا İĞ Qs, Üz‏ له eni‏ + با اب 
- 


ولد «e SU e yn‏ قال : dö:‏ لي : ان “sizi‏ - اني mn Y‏ مکی 
' هدا لام ما کتی 


zl‏ الاولون - کنث sı ə çe‏ اي فقال : A‏ من 
اک KS kə asi Fe 2” İbi ANI x əsl “əs:‏ ره . ففعلت vəla‏ و ذهت 
ə‏ ۰ لى مکابه va O Š; Şal‏ —-2 : صم 


Yal; زقال‎ 5 iğ də iə dz ققدت‎ ix Ma 
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ça‏ هذاه ə İŞ‏ ونم کل bı L 2123 Səy‏ تايا ولا طاجما: الا راكعا 
وساحدا إلى uz üb ə Fə‏ فا ۱۳4 حرتك “lun, ola‏ وی خت معه 


ə‏ ختی səl ZEN‏ ال 7 ET‏ هم مد > ۳ db‏ اجب Həzər‏ الى 


Ə yğlazı ə xali‏ خروخه فقغدوا e;‏ في حدیثه > Yə‏ الاولی ؛ 
كان عبدا لله əl‏ الله dl‏ € 


a ulu 


Yi Gəli‏ 4958 انوا اللف Psrir‏ أن عيسی بن مریم 
LƏ əzə‏ : يا ابا فلا as‏ وجدت sü SİN da‏ 


səli قشع‎ ük yə yaşl نخیدوا لله 98 1115 92 جيه وماق‎ 
ələ S SİRİ الجبال ورجع الی کی‎ ab توا نی‎ əs 
Aa قدصم بذ‎ GİRİ t 3424 ig ŞE 
کی وي هن لي يف‎ lb daş qulun gani Gi 
وه‎ m) EN ورق عظوي؛ ؛‎ es ud هَوّلای‎ Ú ذَلِكَ:‎ 
ی یوت قلا‎ əbi ZE S üz zü -—.... 


li > VE Sİ و‎ yx رش بلق‎ u uk gü فخرغ‎ 
“İĞ ra ال : لا تراجغولي"‎ BON £ l الشیغ ولسنا‎ Tər آن‎ gə 
Mən یوم‎ Ge, یا وَافْعَنُوا وَافْعَلُوا. قالّ: قُلْتُ:‎ psi استصوا بهذا‎ Sİ seki 


: Si; 


ç A o” vekil ui عَلَيْه ۸ ۳۳ كَذَلِكَء‎ ör Ú; یت خالن‎ - s: ۳ alı 5 
> 1۳ ۱ də عَلَى‎ ğa 9; (öz 3; Bi 2 أخمل‎ ١ ولا أ أن‎ cil: ei) 
Ss) sə 


آنا "ds üz,‏ قال: أنت “gizli‏ وا : ÇİG‏ فلا Ül‏ تقافث على هذا . د 
ای Neri‏ ;3 زای نا كاذ قل İ.A e‏ ; 

L يه فان‎ SE ú BALLAR لهم:‎ düş ززذ غود‎ 
. ال‎ Sola k k da. S İğ الله‎ iş Ea وان‎ “Sö 
ونم کل‎ Ə. احمل ات‎ 
ə “ə də ldə ú بدا آشتی, قال:‎ 
əs “S? rai xə الى‎ UA أن‎ gi 

“Az الاب‎ 


= si 5 AĞ, 3 AÇ 1 
ger yə ə Rə ƏZA 
gr واذا‎ pi — إلى‎ PE ə ağa ادا‎ aW 
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amı Ko وذخ‎ vu... 
شد كنا‎ sı niz + saa م‎ Sİ 25 Məl 
Mi s a فان أنت خقلت لي أن الي‎ əş Aİ كداء‎ : 
öl li قال:‎ ٠ افع‎ əə Tuz nu... ف‎ 


مکان ipi. ci 36; a£‏ : هذا لم يم 
الترم. A‏ 


.. 
22 يحضي‎ ya 22533 “b yak GÜ 25: ə” کدا‎ w, 


۲ 4 də. 
ونارا‎ c تین‎ l .Ú; لي‎ 0 Yə lari vəd 1: ¿482 وان‎ iə 


R. Lə قال‎ ə Yı ü əyil که‎ YE ú Xu وید نی‎ li oğ 
رجا‎ 35) ğe, Z ER اد‎ ə Ya AN — əz . 35 حلمان» ان اللق‎ | 
vər düdü باکر‎ fi أنه‎ Ağiz ولا محمد-‎ ül أن ار(‎ məcun 

km) SSS 52818 4 شرج‎ eñ 85 aş Q dər 
Jisa وان ار وه ده و‎ 5 “4235: dus رخ فان آذرکته انت‎ 
قَال. قَالَ: فَلَمْ يَمْضٍ إلا تیم‎ ə > 
ss ول‎ a 79 فَقَالٌ: نا تلا قط اي‎ ¿M وه‎ š hiz Gi 
LE ERE AL 8 oi gl eg 


۹ A 


وان cökə‏ فان ər‏ فیمّا > t‏ به وَرِضًا li‏ 


DU, AL‏ الْحْفْعَدُ: یا 32 الله دخلت فسألتك 
oq İT‏ تاولني JU; Ó; Yi‏ : .“ 
Lal Gill su 12 3 ə‏ 
سر - z Š o‏ 0 
شم الله فا hə: is‏ ین m7 1 se elle‏ 33 07 


gö giz لحمل‎ SE ú düdü لي‎ 3 
في ثره‎ 2255 (ölə SEV diz, 
üb. HİS من كلب‎ ¿Ep 


Tura یوم‎ 3 (azi yi sö و کاد لا‎ 
(vi Ad 2 zj s daş gili Z 
si سالك عَنْهُ قالوا: ماع ختی‎ ük) Qui 
' قال: اياعر‎ . AN Yo. 
“ə توا بي‎ = ¿l 0... 
ابا‎ SA çalı 44575 r 4. 1 

2 “ül تضارا فجغلتي في خائط‎ x 


A ə فا‎ 
و اذا‎ KOY عنده‎ azə za * di = 


ça‏ فاخدت EEE‏ من نثر خائطي Sa‏ غلی شوه ثم 
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əşi قال‎ ağaz مقال: ما هدا؟ قلث:‎ Az ۳ من‎ çal فرب‎ Si K 
5... 
üə ú : فقال‎ daş له من فوضعته ین‎ əy < 5 dy zü عنده‎ .. “zi 
0 : لبي‎ ədl : J هَدِيّة. قال: بشم الله. شاوی‎ oli 
vu... 
ë فش‎ qi üzə A as kel في‎ Dul ú نون‎ Ab فقيان لي‎ Ads 
ız 5..—...... el qx تین‎ dok 
2⁄9 به قال:‎ sə Ú; dəə GS aM Qe وَحَدِيتٌ‎ pe 23 ود‎ 7 
JE ƏŞİ لَهَا. 06: یا أبابكر, قالّ:‎ biz في‎ lr Xə: Əd 2 002 
de El نم له‎ vadi الله أن‎ ab ما‎ 235 əsi S یو‎ əlkə. اسر‎ 
3; qəs ov “5. ال‎ 323 ç 218 يدنه‎ s 513 
ë ترش بل‎ S کی‎ li 42 : فقلث في تفي‎ e Zİ ds مت‎ 
لا خر في لاو لا في جیهم‎ ۰ əxi ی ....—- 566 مَهُ اللهُ عَلَى‎ 
a... DAĞ dü ما ماع‎ = di فانصرفث‎ 
ii ۳1 ی سَلْمَان,‎ BB إلى آخر . فقال رشول اللی‎ .. Yağ; 
“bə çe EN al فقرا: بشم‎ ei dis فجفث حتی‎ dak نا‎ gö 
SİN (ou pu. ə إلى آخر‎ Oy SELİ .. وان‎ Uu nar “ə L 
رشول‎ VELİ إثنا کائوا مشلمین.‎ u İŞ : İzle də لین کت‎ 
باعل ;12 2 لَهُ: وی ا‎ —-—. “AZ اللى فو الذي‎ 
u فال: نعی فانک فان وت 2.2 اللهُ فِيمَا‎ 1590 gi 
Simâk b. Harb bildiriyor: Köfe halkından iki kişi Zeyd b. Suvhân'ın 
arkadaşı idi Bu iki kişi Zeyd b. Suvhân'ın kendilerini Selmön عاد‎ 
görüştürmesini ve kendilerine nasıl Müslüman olduğunu anlatmasını 
istedikleri için yanına gelmişlerdi. Bunun üzerine birlikte çıktılar ve Selmân ile 
karşılaştılar. O zaman Selmân Medâin'de vali idi. Kendısı kürsüsunde 


oturmuş hurma yapraklarını örmekteydı. Bu iki kişi anlatmaya şöyle devam 
ettiler: Selâm verdik ve yanında oturduk. Zeyd kendisine: “Ey Ebü Abdıllah! 
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Bu ikisi benım arkadaşımdır ve arkadaşlıkları güzeldir. Bunlar senden nasıl 
Müsluman olduğunu dinlemek istiyorlar” dedi 


Bunun uzerine Selmân şöyle anlattı. “Ben Râmahurmuz'da yetim bir kışı 
idim Râmahurmuz idarecisinin oğlu sürekli olarak öğretmeninin yanına gıder 
gelirdi Bu sebeple ben de onun yakınında bulunmak istedim. Benden büyük 
kendini beğenmiş kibirli bir abim vardı. Ben ise fakir biri kişi idim. Öğretmen 
dersi bitırp öğrenciler dağıldığı zaman, Râmahurmuz idarecisinin oğlu 
gıysisiyle yüzünü kapatır ve dağa çıkardı. Bunu çok sık olarak yapardı. (Bir 
gün kendisine) «Niçin şöyle şöyle yapıyorsun ve beni beraberinde götür 
müyorsun?» dediğimde: «Sen daha çocuksun ve durumumuzu ifşa etmenden 
korkuyorum» cevabını verdi. Ona: «Korkma» dediğimde: «Bu dağda bir 
mağarada, ibadet edip Yüce Allahı ve âhireti anan salih kişiler vardır. Bunlar 
ateşperestlerin ve putperestlerin dinsiz olduğunu iddia etmektedir karşılığını 
verdi. Kendisine: «Beni de beraberinde bu kişilerin yanına götür» dediğimde: 
«Onlardan izin almadan öyle bir şey yapamam. Senin bizi açığa çıkarıp da 
babamın bu durumu öğrenip onları öldürmesinden ve bu kişilerin benim 
yüzümden helak olmasından korkuyorum» karşılığını verdi. «Ben öyle bir açık 
vermem» dedim. Onlardan benim için izin alıp: «Yanımda yetim bir çocuk 
vardır. Bu çocuğun yanınıza gelip sizleri dinlemesini istiyorum» dedi. Onlar 
da: «Eğer kendisine güveniyorsan getir» deyince: «Kendisinden size ancak 
sevdiğim şeylerin gelmesini temenni ederim» dedi. Onlar da: «O zaman onu 
da beraberinde getin dediler. 


Bunun üzerine bana: «Senin benimle gelmen için kendilerinden izin 
aldım. Benim dersten çıkış saatimde gittiğimi gördüğünde yanıma gel ve 
bunu kimse bilmesin. Eğer babam bunu bilirse onları öldürür» dedi. Dersten 
çıkış saati geldiğinde kendisini takip ettim. Bir dağa çıktık ve bahsettiği 
kişilerin yanına vardık. Onlar bir mağaradaydılar. —Ali der ki: “Zannımca 
Selmân: “Bunlar altı veya yedi kişiydiler” dedi— Onların ibadet etmekten 
sanki canları çıkmıştı. Onlar gündüzleri oruç tutup geceleri ibadet ediyor ve 
buldukları yeşilliklerden yiyorlardı. Yanlarına oturduk. İdarecinin oğlu beni 
methederek hakkımda hayırlı şeyler söyledi. Onlar da, Allah'a hamdü sena 
ederek geçmiş Resuller ve Peygamberlerden bahsettiler. İsa b Meryem'e 
yetiştiklerinde: «Allah onu (Meryem'den) erkeksiz olarak gönderdi. Allah onu 
Peygamber olarak gönderip ona ölüleri diriltme, çamurdan kuş yaratma, 
âmâları ve sedef hastalarını iyileştirme gücü verdi. Bazı kavimler kendisine 
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tâbi olurken bazıları da inkâr etti. O, Allah'ın kendisiyle imtihan ettiği kulu ve 
Resülu'ydün dediler Bunları söylemeden önce de: «Ey çocukl Senin bır 
Rabbın vardır. Yine senin geri döneceğin bir yer vardır. Önünde cennet ve 
cehennem vardır kı, gideceğin yer ikisinden biridir. Ateşperestler sapıklığa 
duşmuş delalet ehlidir. Allah onların yaptıkları şeylerden razı değildir ve onlar 
hıçbır dın üzere değildirler» dediler. 


İdarecinin oğlunun yanlarından çıkış saati gelince ben de kendisiyle 
beraber gittim. Sonra bir daha yanlarına gittiğimizde önceki gibi ve daha 
güzel şeyler söylediler. Ben de yanlarında kalmak istedim. Bana: «Ey Selmönl 
Sen daha çocuksun, sen bizim yaptığımızı yapmaya güç yetiremezsin. Sen ye, 
iç, namaz kıl ve yat dediler. Römahurmuz idarecisi, oğlunun bu yaptığını 
gördü ve atına binip onu takip ederek bu mağaraya yanlarına geldi. Onlara: 
«Ey sizleri Bana komşu oldunuz ve ben size iyi komşuluk ettim. Benden bir 
kötülük görmediniz. Ancak siz oğlumu bana karşı bozdunuz. Size üç gün 
fırsat veriyorum. Eğer üç gün sonra sizi burada bulursam mağaranızı 
yakarım. Siz kendi topraklarınıza geri dönün. Benim tarafımdan size bir 
kötülük gelmesini istemiyorum» dedi. Onlar da: «Biz sana karşı kötü bir şey 
kastetmedik. Ancak senin için hayırlı şeyler istedik» dediler. Bu idareci oğlunu 
onların yanına gitmekten alıkoydu. İdarecinin oğluna: «Allah'tan kork, bu 
dinin Allah'ın dini olduğunu, babanın ve bizim başka dine tâbi olduğumuzu 
biliyorsun. Bunlar ateşe tapmaktadır ve Allah'ı bilmemektedirler. Ahiretini 
başkasının dünyası için satma» dedim. O: «Ey Selmönl Mesele söylediğin 
gibidir. Babam onları yok etmesin diye yanlarına çıkmamaktayım. Eğer 
yanlarına gidecek olursam babam beni yine atıyla takip edecektir. Zaten 
benim yanlarına gifmemden korkarak onları oradan kovdu. Onların haklı 
olduğunu bilmekteyim» deyince: «O zaman sen bilirsin» dedim. 


Sonra abime durumu anlatıp bu kavmin yanına gitmeyi teklif ettim. Abim: 
«Ben kendi maişetim için uğraş gösteren biriyim» dedi. Bunlar dağdan 
göçecekleri gün yanlarına çıktım. Bana: «Ey Selmânl Biz sakınmaktaydık, 
ancak olanları görmektesin. Allah'tan kork ve bil ki, din sana vasiyet ettiğimiz 
gibidir. Bu ateşperestler Allah'ı bilmemekte ve zikretmemekteler. Onlardan 
kimse senı aldatmasın» dediler. Onlara: «Ben sizden ayrılacak değilim» 
deyınce: «Sen bizimle olmaya güç yefiremezsin. Biz gündüz oruç tutup gece 
de ibadet ederiz Biz bitkilerden ve bulduğumuz şeylerden yeriz. Sen buna 
güç yetiremezsın» dediler. Ben yine: «Ben sızden ayrılacak değilim» dedim 
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Onlar «Sen bilirsin, biz durumumuzu sana bildirdik Eğer bizden ayrılmayı 
kabul etmiyorsan seninle beraber gelecek birini getir ve beraberinde yiyecek 
şeyler al Çünkü sen bizim yaptıklarımıza güç yetiremezsin» dediler. Ben de 
öyle yapıp abıme benimle gelmesini söyledim; ama abim bunu kabul etmedi. 


Yanlarına çıktığımda eşyalarını yüklendiler ve beraber yola çıktık Allah, 
selametle Musul'a yetişmemizı nasip etti. Orada bir mabede gittik İçeri 
gırdiklerınde orcdokiler kendilerini neşe ve sevinçle karşılayarak: 
«Neredeydiniz?» dediler. Onlar da: «Biz, Allah'ın zikredilmediği 
ateşperestlerin bulunduğu bir şehirdeydik. Bizi oradan kovdular ve sizin 
yanınıza geldik» dediler. Bir zaman sonra: «Ey Selmân! Bu dağda dındar bir 
topluluk bulunmaktadır. Biz onların yanına gitmek istiyoruz. Sen de bunlarla 
beraber burada kal. Bunlar dindardır ve onlardan seveceğin şeyler 
göreceksin» dediler. Onlara: «Ben sizden ayrılacak değilim» deyince, 
mabeddekiler de bana nasihat ederek: «Bizimle beraber kal, gücümüz 
nispetinde bir şeyden geri kalmazsın» dediler. Ben yine: «Ben sizden ayrılacak 
değilim» dedim ve kendileriyle birlikte yola çıktım. 


Dağların arasına vardığımızda dibinde birçok su testileri ve çokça ekmek 
bulunan bir kayanın yanına ulaştık. Bu kayanın dibinde konakladık. Güneş 
çıktığı zaman dağların arasından birer birer birçok kişi çıkıp gelmeye başladı. 
Sanki canları çıkmış gibiydiler. Toplandıkları zaman arkadaşlarımı sevinçli ve 
neşeli bir şekilde karşılayarak: «Neredeydiniz, sizi görmüyorduk£ə dediler 
Arkadaşlarım: «Biz, Allah'ın zikredilmediği ve ateşperestlerin bulunduğu bir 
şehirdeydik. Biz orada Allah'ı zikrediyorduk, ama bizi oradan kovdular 
cevabını verdiler. Bu gelenler: «Bu çocuk ta kimdir?» diye sorunca, 
arkadaşlarım beni överek: «Bu o şehirden bir arkadaşımızdır, ondan hayırlı 
şeylerden başka bir şey görmedik» dediler. Vallahi bu esnada mağaradan bir 
kişi çıkıp geldi ve selam vererek oturdu. Arkadaşlarım onu sevinçli ve neşeli 
bir şekilde saygıyla karşılayıp çepeçevre etrafında oturdular. 


Bu kişi kendilerine: «Neredeydiniz?» diye sorunca durumu kendisine 
anlattılar. «Bu çocuk ta kimdir?» dediğinde beni methederek kendilerine 
katılışımı anlattılar. Daha önce hiç görmediğim bir şekilde ona saygı 
gösteriyorlardı. Bu kişi Allah'a hamdü sena ettikten sonra Allah'ın göndermiş 
olduğu peygamberleri zıkrederek karşılaştıkları ve yaptıkları şeyleri anlattı. Isa 
b Meryem'e gelince de, Allah'ın onu erkeksiz olarak Meryem'den yarattığını, 
peygamber olarak gönderdiğini, Allah'ın, kendisine ölüleri dirillme, âmâları 
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ve sedef hastalarını iyileştirme, çamurdan kuş yapıp ona üfleyerek Allah'ın 
izniyle ona can verme gücü verdiğini, Allah'ın kendisine İncil'i indirdiğini ve 
Tevrât'ı öğrettiğini, kendisini İsrâil oğullarına peygamber olarak gönderdiğini 
ve bazı kavimlerin kendisine iman edip bazılarının da inkâr ettiğini söyledi. 


Yine Hz. İsa'nın karşılaştığı bazı şeyleri anlatarak Allah'ın kendisine 
nımetler verdiği bir kul olup Allah'ın kendisini mükâfatlandırdığını ve ondan 
razı olduğunu söyledi. Etrafındakilere nasihat etmeye devam edip: «Allah'tan 
korkun ve İsa'nın getirdiklerine tâbi olun. Ona karşı gelmeyin, aksi takdirde 
Allah sizi ayrılıklara düşürür diyordu. Sonra: «Kim bu şeylerden (yiyecek ve 
içecekten) almak isterse alsın» dedi. Bunun üzerine her kişi kalkıp bir testi su 
ve yemeklerden bir şeyler almaya başladı. Sonra beraberlerinde geldiğim 
arkadaşlarım bu kişinin yanına gelip kendisine saygıyla selam verince 
kendilerine: «Bu dinde sebat edin ve fırkalara ayrılmaktan sakının. Bu çocuk 
hakkında da hayırlı muamelede bulunun» dedi. Bana da: «Ey çocuk! Bu 
demiş olduğum Allahın dinidir. Diğerleri ise küfürdür dedi. Kendisine: «Ben 
senden ayrılacak değilim» dediğimde: «Sen benimle olmaya güç 
yetiremezsin, çünkü ben bu mağaradan sadece pazar günleri çıkmaktayım. 
Bu şekilde sen benimle kalamazsın» karşılığını verdi. Sonra arkadaşlarına 
dönünce, onlar da: «Ey çocukl Sen onunla olmaya güç yetiremezsin» dediler. 
Ben yine: «Ben senden ayrılacak değilim» deyince: «Ey çocuk! Ben şimdi sana 
bir daha söylüyorum ki, ben buraya gireceğim ve gelecek pazar gününe 
kadar çıkmayacağım. Artık sen bilirsin» dedi. Ben yine de: «Ben senden 
ayrılacak değilim» dedim. Arkadaşları bu kişiye: «Ey filan! Bu daha bir 
çocuktur, ona bir şey olmasından korkuyoruz» deyince, bu kişi bana: «Yine 
de sen bilirsin» dedi. Ben yine: «Ben senden ayrılacak değilim» dedim. 


Benim ilk beraber olduğum arkadaşlarım kendilerinden ayrılacağım 
zaman ağlamaya başladılar. Bu kişi bana: «Bu yemekten ve sudan sana 
gelecek haftaya yetecek kadar al» deyince, ben de onlardan bir miktar aldım 
Her kişi de tekrar kendi yerine geri döndü. Bu kişi dağdaki mağaraya 
girinceye kadar arkasından gittim. Bana: «Üzerindekileri indir ve yiyip ıç 
diyerek kendisi namaza durdu. Ben de kendisiyle namaza durdum. O bana 
doğru dönüp: «Senin buna gücün yetmez, fakat namaz kıl ve yat, yemek ye 
ve iç» dedi. Ben de öyle yaptım. Onun yemek yiyıp bir şey içtiğin: ۰ 
Diğer pazar gününe kadar onu sadece rüküda ve secdede gördüm 
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Sabahladığımız zaman: «Su testini al ve dışarı çık» dedi. Ben de çıktım ve 
o kayanın dibine gittim. Yine o kişiler dağlardan çıkıp geldiler ve toplanmaya 
başladılar Bu kişinin çıkmasını bekliyorlardı. Bu kişi çıkıp oturduktan sonra 
çok güzel şeyler anlatarak bir hafta önce anlatmış olduğu konulara benzer 
bir şeyler anlattı Sonra: «Bu dine tutunun ve fırkalara ayrılmayın. Allah'tan 
korkun ve bilin ki Isa b. Meryem, Allah'ın kulu ve nimetlendirdiği kişidir” dedi. 
Sonra oradakiler beni zikrederek: «Ey Filanl Bu çocuğu nasıl buldun?» 
deyınce, beni övüp hayırlı şeyler söyledikten sonra Allah'a hamdü senalar 
etti. Ekmek ve su bolca var idi. Her kişi kendine yetecek kadar bir miktar 
almaya başladı. Ben de öyle yaptım. Sonra yine geldikleri dağlara dağıldılar 
Bu kişi tekrar mağarasına dönünce ben de kendisiyle döndüm. Bir müddet 
öyle devam etti. Her pazar günü mağaradan çıkıyor ve arkadaşları her pazar 
yanına geliyordu. Her haftada her zamanki gibi onlara nasihatlar veriyordu. 


Yine bir pazar günü toplandıklarında Allah'a hamd edip onu ta'zim 
ettikten sonra her zamanki gibi diyeceğini dedi ve: «Ey sizler! Ben artık 
yaşlanmış ve zayıf biriyim. Ecelim de yaklaşmış bulunmaktadır. Şimdiye kadar 
Beyt-i Makdis'e gitmedim. Oraya muhakkak gitmeliyim. Bu çocuğa dikkat 
edin ve hakkında hayırlı şeyler yapın. Onun iyi bir çocuk olduğunu 
görüyorum» dedi. Arkadaşları bu dediğinden dolayı korkmuştu. Daha önce 
onların korkuları gibi bir korkuyu hiç görmemiştim. Onlar: «Ey filanın babası! 
Sen yaşlı ve yalnız birisin. Senin başına bir şey gelip gelmemesinden emin 
değiliz. Şimdi de sana her zamankinden daha fazla ihtiyacımız var deyince: 
«Beni yolumdan geri çevirmeyin, ben muhakkak gitmeliyim. Fakat bu çocuk 
hakkında hayırlı muamelede bulunun» karşılığını verdi. 


Bunun üzerine ben de kendisine: «Ben senden ayrılacak değilim» 
dediğimde: «Ey Selmân! Benim durumumu ve ne üzere olduğumu biliyorsun. 
Bu ise diğer şeyler gibi değildir. Ben yürürüm ve gündüz oruç tutar gece 
ibadet ederim. Bu sebeple beraberimde azık veya başka bir şey taşıyamam. 
Senin ise buna gücün yetmez» dedi. Ben yine: «Ben senden ayrılacak 
değilim» dedim. Bunun üzerine: «Sen bilirsin» dedi. Oradakiler: «Ey filan! Biz 
sana ve yanındaki çocuğa korkuyoruz» deyince: «Bu çocuk durumu 
bilmektedir. Ben kendi durumumu ona anlattım. Bundan daha önceki 
durumumu da gördü» karşılığını verdi. Ben yine: «Ben senden ayrılacak 
değilim» dedim. Sonra ağlayarak onunla vedalaştılar. “Onlara: «Allah'tan 
korkun ve nasihat ettiğim gibi olun Eğer yaşarsam umulur ki size tekrar 
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dönerim Eğer ölürsem, Allah diridir ve ölmeyendim dedi Sonra onlarla 
vedalaşıp bana: «Bu ekmekten yiyeceğin kadar bir şeyler al» dedi ve beraber 
yola çıktık. O yürürken Allah”ı zikrediyordu. Etrafına bakmıyor ve hiçbir şeyin 
yanında durmuyordu. Akşam olunca bana: «Ey Selmönl Sen namaz kıl ve yat 
Yemek ye ve iç (sürekli oruç tutma)» dedi. Sonra kendisi namaza kalktı. Beyt-i 
Mokdis”e varıncaya kadar bu böyle devam etti. O akşamladığı zaman hiç 
gökyüzüne bakmazdı. 


Beyt-ı Makdis'e ulaştığımız zaman kapıda kötürüm biri oturuyordu. Bu 
kötürüm kişi: «Ey Allah'ın kulu! Benim halimi görüyorsun. Bana bir 
tasaddukta bulun» dedi. Ancak o, bu kötürüm kişiye bakmadan mescide 
girdi. Ben de beraberinde girdim. O mescidin değişik yerlerinde namaz 
kılmaya başladı. Sonra: «Ey Selmönl Ben şu şu zamandan beri uyumamışım 
ve bir uyku tadı bulamamaktayım. Gölge filan filan yere ulaştığı zaman beni 
uyarırsan uyuyacağım. Çünkü bu mescidde uyumak istiyorum. Yoksa gene de 
uyumazdım» deyince: «Tamam ben seni uyarırım» dedim. O yine: «Gölge 
filan filan yere ulaştığı zaman beni uyandım dedi ve uyudu. 


Ben de kendi kendime: «Bu filan filan zamandan beri uyumamaktadır. Bu 
sebeple uykuya doyuncaya kadar onu uyarmayacağım» dedim. O yürürken 
bana doğru döner ve nasihat vererek benim Rabbimin olduğunu, önümde 
cennet, cehennem ve hesabın bulunduğunu söylerdi. Yine bana bunları 
öğretip, pazar günleri arkadaşlarına hatırlattığı şeyleri bana hatırlatırdı. Hatta 
bana anlattıkları arasında: «Ey Selmönl Yüce Allah, Ahmed adında 
Tihâme'den çıkacak bir Peygamber gönderecektir. —O, Arap olmadığı için 
Tihâme ve Ahmed diyemeyen biri idi— “Onun alameti hediye olan şeyden 
yemesi sadakadan ise yememesidir. Omuzları arasında peygamberlik mührü 
vardır. Bu zaman da yaklaşmış bulunmaktadır. Ben yaşlı biriyim. O zamana 
yetişeceğimi sanmıyorum. Eğer sen ona yetişirsen onu tasdik et ve ona tâbi 
ol» demişti. Ona: «Dinimi terk etmemi emretse bile mi?» dediğimde: «Dinini 
terk etmeni emretse bile ona uy. Çünkü getirdikleri hak üzeredir ve Allah'ın 
rızası söyledikleri şeylerdedir demişti. Az bir zaman geçmişti ki, korkup 
Allah” zikrederek uyandı ve: «Ey Selmönl Gölge burayı geçti; ama ben 
Allah'ı zikretmedim, hani beni uyaracaktın£» dedi. Bunun üzerine ona «Sen 
bana: “Şu şu zamandan beri uyumadım” demiştin. Ben de bu sebeple uykuya 
doyuncaya kadar uyumanı istedim» dedim. O, Allah'a hamd ederek kalkıp 
yuruyünce ben de arkasından gıttım Kötürüm kişi: «Ey Allah'ın kulul Mescide 
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gırerken senden sadaka isledim bir şey vermedin Çıkarken de istedim yıne 
bır şey vermedin» dedi. Bunun üzerine o etrafına bakınıp kendisini kimsenin 
görup görmediğine baktı ve kötürume yaklaşarak «Bana elini ver dedi 
Koturum elini verince «Allah'ın adıyla kalk» dedi ve kötürum bağlı olduğu 
ıpınden kurulan kişi gibi ayağa kalktı. Kötürümlüğünden hıçbır eser 
kalmamıştı Sonra onun elini bırakıp yoluna devam ettı Yine hiçbir tarafa 
bakmıyor ve hiç kımsenin yanında durmuyordu. 


Kötürümlükten kurtulan kişi: «Ey çocuk! Bana eşyalarımı yüklenmeme 
yardım et te gidip durumumu aileme haber vereyim» dedi. Ben eşyalarını 
yüklenmesine yardım ettikten sonra adam bana bakmadan yoluna devam 
etti. Ben de kendisini iyileştiren yaşlı kişinin peşine düştüm. Onu her 
karşılaştığım kişiye sorduğumda: sÖnündedinə dediler. Kelb kabilesinden bir 
kafileyle karşılaştım ve bu yaşlı kişiyi kendilerine sordum. Konuşma sivemi 
ışıttiklerinde biri devesini çöktürüp beni devesinin terkisine bindirdi 
Memleketlerine yetiştiğimizde beni Ensâr'dan bir kadına sattılar O da 
bakmam için beni bir bahçesine koydu. Resülullah”ın çalalanu anh: eevilra) 
Medine'ye geldiği bana haber verilince hurmalardan bir miktar alarak yanına 
gittim. Yanında bazı kişiler vardı ve en yakınında Ebü Bekr bulunmaktaydı 
Hurmaları önüne koyunca: “Bu nedir?” diye sordu. «Sadakadır dediğimde, 
oradakilere: «Yiyin» buyurdu ve kendisi yemedi. Bir zaman sonra bir daha 
hurma alarak yanına gittim. Yine Ebü Bekr kendisine en yakın kişiydi 
Hurmaları önüne bıraktığımda: «Bu nedir?» diye sordu. «Hediyedir» 
dediğimde: «Bismillah» dedi ve yanındakilerle beraber yemeye başladı 
Kendi kendime: «İşte bu onun işaretleridir dedim. Arkadaşım Arap olmayan 
biri idi. Bu sebeple Tihâme diyemeyip: «Tihmet ve Ahmed» demişti. Arkasına 
geçtiğimde Resülullah ساس‎ alyh vesellem Mührü görmek istediğimi sezip elbisesini 
gevşetince sol omzunun kenarında Peygamberlik mührünü gördüm Mühre 
dikkatlice baktıktan sonra tekrar Resülullah'ın عادر‎ alanı vI önune ۰ 
«Allah'tan başka ilah olmadığına ve senin Allah'ın Resülü olduğuna şahadet 
ederim» dedim. Resülullah çalallau altı :رامد‎ «Sen kimsin?» dıye sorunca. «Ben 
bır köleyim» diye cevap verdim. Sonra da beraber olduğum adamın 
dediklerini ve bana emrettiklerini anlattım. Hz Peygamber çalma طلا‎ sevilen, 
«Sen kimin kölesisin?» buyurunca: «Benı bakmam için bır bahçesine 
bırakan Ensör'dan bir kadının kölesiyim» dedim Resülullah sanatı alnı vrzlemi 
«Ey Ebü Bekr!» buyurunca, Ebü Bekr. «Buyur, emrindeyim» karşılığını verdi 
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Resülullah تسم‎ ilah esir: «Onu satın al» buyurdu. Bunun üzerine Ebü Bekr 


benı satın alıp azad etti. 


Bir müddet sonra Resülullah'ın اسان‎ aleyhi selem yanına gelıp selam verdim ve 
önünde oturarak: «Ey Allah'ın Resölül Hıristiyanlar hakkında ne diyorsun?» 
dıye sordum. Resülullah şallllıhu aleyhi vesellem: <Ne onlarda, ne de dinlerinde bir 
hayır vardır» buyurdu. İçime çok büyük bir şey düşmüştü. Beraber olduğum 
kışi, kendisinden öyle şeyler gördüğüm kişi ve Allah'ın kötürümü eliyle 
iyileştirdiği kişide ve dininde bir hayır yok muydu? İçimde birçok şeylerle çıkıp 
gittim. Sonra Yüce Allah, Hz. Peygamber'e رهام دواد سمل‎ «Çünkü onların 
içinde keşişler ve rahipler vardır. Onlar büyüklük de taslamazlar»' öyetini 
indirdi. Hz. Peygamber مالم‎ alı veellm): «Selmân'ı çağırın» buyurunca elçisi 
beni çağırmaya geldi. Ben korkmuştum. Gelip Resölullah'ın allahu aleyhi رونا‎ 
önünde oturduğumda: «Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla» deyip: 
«Çünkü onların içinde keşişler ve rahipler vardır. Onlar büyüklük de 
taslamazlar?? âyetini okudu. Sonra: «Ey Selmân! Beraber olduğun 
arkadaşların Hıristiyan değildir, onlar müslümandır» buyurdu. «Ey Allah'ın 
Resülü! Seni hak olarak gönderene yemin olsun ki, senin dinine tâbi olmamı 
emretmişti. Ona: “Dinini ve üzere olduğun şeyi terk etmemi emretse bile terk 
edeyim mi?” dediğimde: “Evet terk et, çünkü hak olan ve Allah'ın sevdiği 
şeyler sana emrettiği şeylerdedir” karşılığını verdi» dedim.? 
الْعَئّاس: 3252 بن‎ Şİ üzə Sü “əzdi si 2 اخمّد‎ (Ki Z الحافظ‎ ah az yi اخترنا‎ 
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İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Selmân el-Fârisi der ki: Ben İsfahanlı, Cey‏ 
denen bir köyden idim. Babam köyünün lideri idi ve beni çok severdi. Öyle ki‏ 
çocuklarından ve sahip olduğu şeylerden hiç bir şeyi beni sevdiği gibi‏ 
sevmezdi. Bu sevgisi beni bir evde bir cariyenin hapsedildiği gibi‏ 
hapsetmesine kadar vardı. Ben o zamanlar Mecusilik dini ile meşgul ateş‏ 
bekçisi idim ve ateş yakardım. Asla sönmesine fırsat vermezdim. Ben bu‏ 
halde iken insanların ne durumda olduğunu hiç bilmez ve sadece kendi‏ 
yaptığımı bilirdim. Bir gün babam kendine bir ev yapmaya başladı.‏ 
Kendisinin bir takım işini yürüttüğü küçük bir çiftliği vardı. Beni çağırıp:‏ 
“Evladım! Gördüğün gibi bu evi inşa etmekle uğraşmak beni çiftliğimle‏ 
ilgilenmeden alıkoydu. Hâlbuki orada neler olduğunu mutlaka bilmem‏ 
gerekir. Oraya git ve işçilere şöyle şöyle yapmalarını emret. Benden‏ 
kayboluşunda uzun sürmesin. Eğer sen benden başka bir şey için kendini‏ 
gizleyecek olursan seni aramak beni her işimden alıkoyacaktır” dedi. Ben de‏ 
çiftliğe gitmek üzere yola koyuldum. Yolda Hıristiyanlara dit bir kiliseye‏ 
rastladım, seslerini işittiğimde: “Bu da nedir?” dedim. “Bunlar Hıristiyanlardır,‏ 
namaz kılıyorlar” dediklerinde bakmak için içeri girdim. Durumları hoşuma‏ 
gitmişti. Vallahi güneş batıncaya kadar yanlarında oturmuştum. Babam ise‏ 
her tarafa beni aramaya adam yollamıştı. Gece vakti çiftliğe gitmeden doğru‏ 
babamın yanına gittim. Bana “Neredeydin? Ben sana ne demiştim?” deyince:‏ 
“Ey babacığım! Kendilerine Hıristiyan denilen kişilere rastladım. Namazları ve‏ 
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duaları hoşuma gitti. Bu sebeple de nasıl ibadet ettiklerine bakmak için 
orada oturdum” cevabını verdim. Babam: “Evladım! Senin ve atalarının dini 
onların dininden daha iyidir” deyınce: “Hayır! Vallahı onların dininden daha 
ıyı değil Onlar Allah'a ibadet eden, ona dua edip ona namaz kılan bir 
toplumdur. Biz ise ateşe tapıp onu elimizle yakıyoruz, bırakınca da sönüyor” 
dedim. Babam durumumdan korkup ayaklarıma zincır vurdu ve beni hapsetti 


Ben de bu Hıristiyanlara haber gönderip: “Sizin amel ettiğiniz bu dinin aslı 
nerdedir2” diye sordurdum. Onlar da: “Şam”dadır” dediler. “Oradan 
yanınıza gelen olursa bana haber verin” dediğimde: “Tamam, veririz” 
dediler. Nihayet onların tüccarlarından bir kaç kişi gelince bana haber 
verdiler. Ben de ayaklarımdan demirleri çıkarıp onlara katıldım. Birlikte 
Şam'a geldim. Orada: “Bu dinin en üstün adamı kimdir?” dediğimde: 
“Kilisenin sahibi papazdır” dediler. Ona gelip: “Ben seninle birlikte kilisende 
kalmak istiyorum. Orada Allah'a seninle beraber kulluk eder ve senden iyi 
şeyler öğrenirim” dediğimde: “O zaman benimle kal” dedi. Ben de onunla 
kaldım. Bu papaz kötü birisiydi. İnsanlara sadaka vermeyi emredip teşvik 
ederdi. Onlar sadakayı toplayıp ona getirdiklerinde onları depolar ve 
yoksullara bir şey vermezdi. Bu durumunu gördüğümde ona çok 
öfkelenmiştim. Sonra papaz ölünce onu defnetmeye geldiler. Onlara: “Bu 
papaz kötü biriydi. İnsanlara sadaka vermeyi emreder ve onu depolar ve 
yoksullara bir şey vermezdi” dedim. Bana: “Bu konuda delilin nedir?” 
dediklerinde: “Size hazinelerini çıkarabilirim” deyip altın ve gümüş dolu yedi 
küp altını onlara çıkarıp verdim. Bunu görünce: “Vallahi bu kişi asla 
defnedilmez” dediler ve onu çarmıha gerip taşladılar. Sonra başka birini 
getirip onun yerine geçirdiler. 


Hayır, vallahi ey İbn Abbösl Beş vakit namazını kılan kimselerden ondan 
daha faziletli, daha çalışkan, dünyaya hiç aldınş etmeyen, gece ve gündüz 
durmadan didinen birini görmedim. Ondan önce hiç bir şeyi onu sevdiğim 
gibi sevdiğimi bilmiyorum. Vefat anı gelinceye kadar yanında kaldım. Vefat 
edeceği zaman da kendisine: “Gördüğün gibi sana da Allah'ın emri gelmiş 
bulunmaktadır. Vallahi seni sevdiğim gibi de hiçbir şeyi sevmedim. Bana ne 
emredersin? Senden sonra kime gitmemi tavsiye edersin?” dedim. Bunun 
üzerine: “Ey oğul! Vallahi Musul'da bulunan bır kişi dışında kimse 
tanımıyorum. Sen ona git, Onu da aynen benim gibi bulacaksın” dedi. 
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Bu kişi olunce, Musul'a geldim ve arkadaşına gittim. Onu do gayretini ve 
dunyaya ılgısız kalışını aynen önceki gibi buldum. Ona: “Falanca bana sana 
gelmemi ve yanında kalmamı vasiyet etti” dediğimde: “O zaman kal ey oğul” 
karşılığını verdi. Onun da yanında arkadaşının yanında kaldığım hal uzere 
kaldım Olum anı gelince: “Seni bana falanca tavsiye etmişti. Allah'ın emri 
gelmiş bulunmaktadır. Bana kimi tavsiye edersin?” dedim. O da: “Ey oğul! 
Vallahı Nusaybin'de bulunan biri dışında tavsiye edecek birini bilemiyorum 
O da bizim yaşadığımız haldedir. Sen onun yanına git” dedi. Kendisini 
defnettiğimizde dediği kişinin yanına geldim ve: “Ey Filan! Filan kişi bana 
fılan kişiyi tavsiye etti. O da bana seni tavsiye etti” dediğimde: “O zaman kal, 
ey oğul” karşılığını verdi. Onun da yanında diğerlerinin yanında kaldığım hal 
üzere kaldım. Ölüm anı gelince: “Ey filan! Gördüğün gibi sana da Allah'ın 
emri gelmiş bulunmaktadır. Filan kişi bana filan kişiyi tavsiye etmişti. O da 
filan kişiyi tavsiye etti. O kişi de bana seni tavsiye etti. Sen bana kimi tavsiye 
edersin?” dediğimde: “Ey oğul! Vallahi Rum topraklarında Ammüriye'de 
bulunan bir kişi dışında bizim bulunduğumuz hal üzere olan bir kimse 
tanımıyorum. Sen ona git, onu bizim bulunduğumuz hal üzere bulacaksın” 


dedi. 


Bunu da defnettikten sonra Ammüriye”linin yanına vardım ve onu bizim 
yaşadığımız hal üzere buldum. Onun yanında kaldım ve çalıştım. Hatta bir 
miktar koyun ve biraz sığırlarım oldu. Sonra onun da vefat anı gelince, 
kendisine: “Ey filan! Filan kişi bana filan kişiyi tavsiye etmişti. O da filan kişiyi 
tavsiye etti. O kişi de bana seni tavsiye etti. Senin de ölüm anın gelmiş 
bulunmaktadır. Sen bana kimi tavsiye edersin?” dediğimde şu karşılığı verdi: 
“Ey oğul! Vallahi, bizim yaşadığımız şekilde yaşayan kimse kaldı mı 
bilemiyorum ki seni ona göndereyim. Ama Harem'den çıkacak olan pe- 
ygamberin gelme zamanı yaklaştı. Onun hicret edeceği yer iki kara taşlık 
arasında kır, hurmalık bir yer olacaktır. Onda gizlenmesi imkânsız olan bır 
takım olömetler vardır. İki omuzu arasında peygamberlik mühru 
bulunmaktadır. O, hediyeden yer. Sadakayı kabul eder, ama ondan yemez 
Eğer sen o ülkeye gitme imkânı bulursan git. Çünkü onun gelme zamanı 


yakındır.” 
Onu da defnettiğimizde, Arap tüccarlarından Kelb kabilesine mensup olan 


bır takım adamlar bana uğrayıncaya kadar orada kaldım Onlara “Beni 
Arap topraklarına götürün ben de size şu koyunlarla sığırlarımı vereyim 
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dedım Onlar da: “Olur” dediler. Ben de dediklerimi onlara verdım böylece 
kervona beni de aldılar. Vâdi"l-kurâ'ya geldiğimizde bana zulmedip orada 
beni bir Yohudiye köle olarak sattılar. Vallahi hurma ağaçlarını görünce o 
arkadaşımın bana sıfatlarını anlattığı yer midir diye ümitlendim, oma öyle 
değildi. 


Nihayet Kurayza oğullarından biri gelip beni Vâdi”l-kurâ Yahudisinden 
satın aldı. Sonra yola çıkıp Medine'ye geldik. Vallahi orayı görür görmez 
sıfatlarından tanıdım. Köle olarak orada sahibimin yanında kaldım. Bu sırada 
Allah, Mekke'de peygamberini göndermişti. Ama bana onun faaliyetlerinden 
bir şey anlatılmıyordu. Çünkü ben bir köleydim. Nihayet Allah Resülü şallı 
sa ,رسب‎ Kubâ'ya geldi. Ben de sahibimin hurma bahçesinde çalışıyordum. 
Vallahi ben bahçede iken birden sahibimin amcası oğlu gelip: “Ey filan! Allah 
Beni Kayle'yi kahretsin! Vallahi onlar şimdi Mekke'den gelen bir adamın 
etrafında toplandılar. O kendisinin peygamber olduğunu söylemektedir” 
dedi. Vallahi bu sözü duyar duymaz beni sıtma titretmesi gibi bir titreme tuttu. 
Hatta (ağacın üzerinden) sahibimin üzerine düşeceğim sandım. Ağaçtan inip: 
“Bu haber de neyin nesidir2” dediğimde, sahibim bana sert bir yumruk attı 
ve: “Bundan sana ne? Sen işine bak” dedi. Kendisine: “Yok bir şey, ancak bir 
haber duydum ve onu bilmek istedim” dedim. 


Geceyi geçirdiğimde yanımda biraz yemek vardı. Onu alıp Resülullah'a 
نقد؛‎ aleyhi vesellem) geldim. O, Kubâ'daydı. Ona: “Bana ulaşan habere göre sen 
salih birisisin. Senin beraberinde yabancı arkadaşların varmış. Yanımda biroz 
sadaka malı vardı. Bu beldede ona en fazla hak sahibi olarak sizleri 
görüyorum, işte al ve ye” dedim. Hz. Peygamber ualılır seh srelirm ashâbına: 
“Yiyiniz” buyurdu. Ama kendisi yemedi. Kendi kendime: “İşte bu işitmiş 
olduğum) peygamberlik sıfatlarından biridir” dedim. Sonra da geri döndüm. 


Allah Resülü tullan andı ساعد‎ Medine'ye hareket etti. Biraz bir şeyler biriktirip 
kendisine getirdim ve: “Bu hediyedir” dedim. O da bunun üzerine ondan 
yedi, ashâbı da ondan yediler. Yine kendi kendime: “İşte bu da ikıncısidir” 
dedim. 


Sonra Hz. Peygamber ساسك‎ nhi lem) bir cenazenin arkasından gıderken 
yanına vardım. Resülullah'ın (wiulbbu رماع هماه‎ Üzerinde iki giysi vardı Resülullah 
ضرفت‎ srt هیر‎ OShâbı arasındaydı. Sırtındaki mühre bakmak ıçın arkasına 
geçtim Benim arkasına doğru yoneldiğimi görünce bana anlatılan bir şeyi 
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tespit etmek istediğimi anladı ve giysisini sırtından kaldırdı. Baktığımda iki 
omuzu arasındakı muhru gördum. Aynen arkadaşımın bana anlattığı gıbıydı 
Bunun uzerine mührün uzerine kapanıp onu öpmeye ve ağlamaya başladım 
Allah Resülu çalullaba dst رام‎ “Ey Selman? Bu tarafa gel” buyurdu. Gelip 
önüne oturdum (ve başımdan geçenleri, kendisine anlattım) Hz. Peygamber 
(allahu نضح‎ seslene bunu oshöbinin da duymasını istemişti. Ey İbn Abbâs! Sana 
anlattığım gibi Resülullah'a da مسن‎ alnı sees anlattım. Anlatmayı bitirince, 
Resülullah مش‎ asdı sevim: “Ey Selmân! Sahibinle mükdtebe yap” buyurdu. 
Ben de sahibimle onun adına yetiştireceğim üç yüz hurma ağacı ve kırk okka 
gümüş karşılığında mükâtebe yaptım. Sonra Resülullah'ın çatlatan deh inəlləsi 


ashâbı gücüne göre bana otuzar yirmişer ve onar hurma fidanı yardımda 
bulundular. 


Sonra Resülullah اصن‎ aleyhi سا‎ bana: “Git ve çukurları kaz. İşini 
bitirince bana haber ver. Onları elimle ben dikeyim” buyurdu. Ben çukurları 
kazdım, oshöb da bana yardımda bulundu. Kazma işini bitirdiğimde 
Resülullah'a سا‎ di sellem gelip: “Ey Allah'ın Resölül Biz işimizi bitirdik” 
dedim. Hz. Peygamber احا‎ aleyhi رام‎ benimle çıktı. Biz Resölullah'a çalalım بص‎ 
رساب‎ dikeceği fidanları veriyorduk. O da onları eliyle dikip toprağını 
düzeltiyordu. Onu hak olarak gönderene yemin olsun ki bir tek fidan bile 
kurumadı. Borç olarak üzerimde dirhemler kalmıştı. Adamın biri madenlerden 
birinde ele geçirdiği yumurta gibi bir altını Resülullah'a (wlbhu لد‎ sevilən) 
getirmişti. Hz. Peygamber سس‎ alı sevilen: “O, İranlı Müslüman mükâteb 
nerededir?” buyurunca, yanına çağrıldım. Allah Resölü ramin aleyhi Im: “Ey 
Selmân! Şunu al ve borcunu öde” buyurdu. Kendisine: “Ey Allah'ın Resülü! 
Bu benim borcumun yanında nedir ki?” dediğimde: “Allah bununla senin 
borcunu ödeyecektir” buyurdu. Selmân'ın canı elinde olan Allah'a yemin 
olsun ki, ben bu altından onlara kırk okka tartıp verdim ve borcumu ödedim 
Selmân da artık hür oldu. Köle olmamdan dolayı Resülullah tanin aad بسع‎ ile 
birlikte Bedir ve Uhud savaşlarına katılamamıştım. Ancak azat olunca Hendek 
savaşında bulundum. Bundan sonra da Resülullah'ın سامت بحص ميات‎ 
bulunduğu bütün savaşlara katıldım.' 


' Ahmed, Müsned (5/438-411), İbn Hişam, es-Sirc (1/233-242), Vbu Nuaym, Delalun 
nubuvw (213) Bakın: Zehebi, Tarıhu 1-lslam (2/51) ve Suyuti, Fasaru-l-kubra (1/45) 
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Gİ تن‎ yal am SİN تن فقوت‎ ALİ الخافط. فال: حدم الو الا‎ dh rh اخریا اثر‎ 
١ 2 . é 2 . . Ə 5 Š ... də s l 
"ə الطه‌یل.‎ gl oP المکب:‎ X 12 لاضهای. فال: حدئّا شريك.‎ Q az لذوری, قال:‎ 
| 5» Mei. PU m” ” , A 2 r 
. فقبلها‎ Ú Ap وانيته‎ (las بصّدقة‎ gi (eh قال:‎ UL 
Ebu't-Tufayl'ın bildirdiğine göre Selmön: “Allah Resülü'ne uallllnı alnı slm) 


bir sadaka götürdüğümde onu reddetti. Hediye götürdüğümde ise onu kabul 
etti” demiştir. 


. 5 g. s. : , Š ” و .. .... و‎ PA 53 e 
مثل هده من دهب- وخلق‎ də del قال : اعطاني‎ ƏL عن‎ (ələ وبهدا‎ 
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2 - / ۲ ə 2 
İYİSİ في اخزی لَرْجْحَتْ به في‎ 
Aynı isnöd ile Selmân'dan şöyle bildirmiştir: “Allah Resülü هلالد‎ adı slim 
bana şunun gibi bir altın verdi.” —Bu arada Şerik altının nasıl olduğunu 
göstermek için başparmağı ile işaret parmağını birleştirip dirhem 
büyüklüğünde bir halka yaptı.— Eğer kişi bir kefeye ve o altın bir kefeye 
koyulacak olsa kişinin azat edilmesinde o altın daha ağır basardı.” 
özi آخمد بك عَبْدِ‎ daz قال:‎ “A المّاس- مُدَ‎ À فال: حدقا‎ dadı الله‎ az yi واخترنا‎ 
GE ایس‎ a من‎ ə أبي خبيبء عَنْ‎ 5 a üz 6 ابن اشخاق.‎ ək əəə Ga قال:‎ 
فقال: اقض به عنلت. فقلث: یا‎ adl ذَلِكَ‎ (68 valı 32, سلمان قَالَ: لا اغطانی‎ 
تم قذفها ال ثم‎ gizl İRİ فقلبها رسول اللم.‎ til: üz هَذه‎ Az اللی وین‎ 322 
اوفیتهم‎ > U فانطلقت فوزنت لَهُم‎ SE iç, (30 İBAN فاد‎ eli قال: انطلق‎ 
. 499) منها ارَبَعِينَ‎ 
Selmön der ki: Resülullah şallı رامس هذ‎ bana o altını verip: “Bununla 
borcunu öde” buyurduğunda: “Ey Allah'ın Resülül Bu benim borcumun 


yanında nedir ki?” dedim. Bunun üzerine Resülullah مشت‎ ant باس‎ altını dili 
üzerinde çevirdikten sonra onu bana attı ve: “Haydi onu al ve git. Allah 


' Ahmed, Musned (5/437, 438). 
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bununla senin borcunu ödeyecektir” buyurdu. Ben de gıdip “ula A 
١ or 
verdim ve kırk ukiyye olan borcumu kendilerine odedim p 


ən 0 ده‎ orta (09 و الئاس‎ Adar قال:‎ ¿h عند‎ bu, 
7... ə 222 SE a 
ال لِسلمان‎ Š y zel S s İl soul. W Sa فا‎ 
من إِحْدَاهُمَا إلى‎ S az الشام فان‎ əz من‎ QRA انب‎ düdü 58 
iz إلا‎ Ap سي‎ a GÜR ə یی‎ 


3 = 2: Teli دین‎ Bi 224. ۱ عن‎ dz الدین الذي تساليي‎ ik 


kl 
“ar gis s عی رخ بل الله بن (خذی تس إلى الأخرى.‎ daz Ç 
فیها‎ əə KL... 3 iri «İz kali "azmı مس أو‎ 


4 فا zi‏ رحملک a‏ الشيفقة دید $Z ali‏ فقال؛ 
َبّى انا بي إلا نک 0 0 “yur‏ 2 ۱ وت یه ون 5 
an‏ فان v2‏ ما تال € عنه الناس الوم ٠‏ قد اظلك ين يَحْرْجٌ ند SENA‏ بِهَذا 


لحم 2 tar‏ بذلك الدين. 
cal gəz bul, 49;‏ 88 فقال: لَيِنْ Saz ¿S‏ يا Mİ OİL‏ 


رایت عیسی بن MA‏ . 

Ömer b. Abdilaziz, Selmân'dan işiten bir kişiden şöyle bildirir 

“Ammüriye'li adam vefat edeceği zaman Selmân'a: «Şam topraklarındaki iki 

sık ağaçlık olan yere git. Her yılın bir gecesinde bu iki ağaçlıkta bulunan bir 

adam bir ağaçlıktan diğer ağaçlığa gitmek için çıkar. Hasta olanlar da onun 

yanına gelir. O da onlardan birine dua ettiği zaman hasta kişi mutlaka şıfa 
bulur. Sen İbrâhim'in hanif dinini ona som dedi.” 


53 ti 


Selmön şöyle devam etti: “Ben de oraya gidip orada bir yıl kaldım O 
gece olunca bu kişi o ağaçlıktan çıkıp diğer ağaçlığa geldi. Ancak o geçip 
gitmek üzere (veya gizlice) çıkmıştı. Çıkınca da insanlar bana galip geldı Ben 
ınsanların arasından kurtulmaya uğraşırken, o da ağaçlığa girmiş bulundu 
Sadece bir omuzu görünüyordu. Onu omzundan tutup: «Allah 0 
rahmetiyle muamele etsin! Bana İbrâhim'in hanif olan dınınden bahset» 


' [bn Hişam, es-Sire (1/241). 
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dedim Bunun uzerıne o: «Sen bu günün insanlarının artık sormadığı bır şeyi 
soruyorsun Harem'in yanında şu Beyt'te çıkacak olan peygamberin gelmesi 
artık yakındır. O işte bu dediğin din ile gönderilecektir karşılığını verdi ” 


Selmön bu durumu Resülullah'a telin nti سب‎ zikredince, Allah Resülü 


(ilis alan رای‎ “Ey Selmân! Eğer bana doğru söylüyorsan, sen Isa b. 
Meryem'i gördün demektir” buyurdu.' 


Üs‏ و نکر اخند ;5 22 الخوارییْ؛ بواسط: قَالَ: Gaz‏ اشخاق ay‏ الشهیدی. قال 
..“ .. .. . 9 .. ای 1 ا غم ليا yel 3 .. pi‏ 8 ° ' 
خدتا فقنية نم یمان عَنْ s‏ عن آيي ...8 تداوله بضعه 
fe‏ 
sə‏ من رب إلى زب . 

21 3 2.5 5 , ...° و2 ء -5 اليك 0 و “ie‏ 

add. البخاري:‎ ələ) 
Ebü Osmân bildiriyor: “Selmön el-Fârisi (vefat eden papaz arkadaşının 


tavsiyesi ile Ammüriye'linin yanına gelene kadar) on küsur kişiyi dolaşıp 
durdu.” 


Buhâri bunu Hasan b. Ömer b. Şakik kanalıyla Mu'temir b. Süleymân'dan 
rivayet etmiştir.? 


GAL سَاعِدَةَ‎ oğ حَدِيثٍ فقس‎ 85 
Kuss b. Sâide el-İyâdi 
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— 


İbn Hişam, €s-Sire (1/241) ve İbn Asakır, Tezhib با‎ Dimaşk el Kebir (6/195) 


Buhari, yy nükrbu”lensür (53) ve Fethu"l bari (7/277). 
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ن. لبه داحء وسماء ذات أبراج. sa Aİ GƏ‏ رخن وجنال LA‏ وانهار 
əə‏ ان في ozəl üz‏ واد ə‏ لازض ور ازی الثامن یمرو ولا am‏ 
> صُوا zdi SÖYL‏ ام ə Sİ‏ ثم 2 انا ə cgi‏ 55 23 بالله لا انم فيه 


uyğ k 3 ə دیا هو‎ 57 

yi لین‎ Oyal işə zab Vİ sU Ú) əz فی الذاهبین الأولين من‎ 
Yaz 

.. LL 

sü güz حیث‎ üz لا‎ ELİ ŞİŞEYİ ça uyu أي وی‎ 
s 
Enes b. Mâlik der ki: İyâd kabilesinden bir heyet Resülullah'a (uallallahu aleyhi زو ملام"‎ 
gelince, Allah Resülü çaltalahu aleyhi vesellem): “Kuss b. Sâide el-İyâdi ne yaptı?” diye 
sordu. Gelen heyet: "Vefat etti” deyince, Allah Resülü çalllakı anh vetm): “Ondan 
bazı sözler işitmiştim, ama şimdi aklımda değil” buyurdu. Oradakilerden 
birkaç kişi: “Ey Allah'ın Resülü! Söyledikleri bizim aklımızdadır” deyince, Allah 
Resülü rallıllılu al: رها‎ “Haydi deyin bakalım” buyurdu. Bunun üzerine 
içlerinden bir kişi şöyle dedi: “Kendisi Ukáz çarşısında durup şöyle dedi: “Ey 
insanlar! Dinleyin, anlayın ve ibret alın! Her yaşayan ölür, ölen gider, gelecek 
olan her şey de görülür. Karanlıktır gece, gökyüzü burçlarla dolu, yıldızlar 
yürür, denizler dalgalanır, dağlar dikilir ve nehirler akar. Gökte haber, yerde 
ibret alınacak şeyler var. İnsanların gittiğini fakat dönmediğini görüyorum. 


Bunlar gittikleri yerden memnunlar mı orada kaldılar? Yoksa terk mi edildiler 
de orada uyudular?” 


Sonra şöyle dedi: “Kuss günaha girmeden Allah adına yemin eder ki; 
Allah katında, ona şu inandığınız dininizden çok daha sevimli olan bir din 
var” dedi. Sonra da şöyle dedi: 


“Evvel gelip geçenlerden bizim için ibretler çoktur 
Ölüp de geri döneni görmedim hiç ondan dönüş yoktur 
Kavmimin küçüğü de, büyüğü de o yolda gitmektedir 


İnandım ki herkese takdir edilen bize de gelmektedir.” 
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sa. وین كان‎ La ə ZN əz. كلها زا‎ aussi 


ə yr İL: 2) .‏ سم فش üz‏ باله لا 
ين نَحْنُ ə Gülab ds‏ 


4 bü ۳ 5 a 3 ۴ 
2 ۳ دیا هو أرضى رن چا‎ di ری لا ثما: ان‎ 
2 s, SA NS 
3 iə 8 v Ep 1 pə ۳ o. 


“ərk 5 rr Sb Gal بكر‎ da 
.. ə. (4) Ju; هی ؟»‎ Uy : 88 


üz‏ من 
+1 22 فقا 51 الله 
azi dır W ..‏ فقال له زشول الله» 
əz da‏ آخر کلامه: 


. مواردا للمو ت لیس Kir‏ 


ما را 
əə‏ 1 
HEY EY əx a‏ 
Əə Yad‏ 
əə‏ الناضي Əl‏ ولا من AE Yİ‏ 
.7 2 حَيْتُ صار ارم Xu‏ 
ايقنت "يا 
, ۰ سول ' “AG (öl 35 le ss çalı‏ هل و جد sə‏ بن ساعدة ی 
3 اق 2 > 
Hə ss b Bez düş “ 0‏ 
فقالوا: `a‏ “> 7 ۱ ۱ 
یرت ə TY‏ من ku‏ ثوبهم خرف 
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ATE s صاخ بهه‎ üş دَعْهُمْ فاد لَهُمْ‎ 
gidi زمنها الاورق‎ kash GL m منهم 02 وموتی في‎ 
“aad 3 لد آمن‎ GİY S gəlip 288 ab 32 فقال‎ 


Abdullah b. Abbâs anlatıyor: ۷۵۵ kabilesinden bir heyet Resülullah'a palm 
anlı sevilen) gelince, Allah Resülü çalallahı alnh vevellem onlara Kuss b. Sâide el-İyâdi'yi 
sordu. Onlar da: “Ey Allah'ın Resülül Vefat etti” deyince, Resülullah çalın alı 
vesellem Şöyle buyurdu: “Hac mevsiminde onun Ukâz'da kırmızı devesi 
üzerinde insanlara şöyle dediğine şahit oldum: “Ey insanlar! Toplanın, 
dinleyin, öğüt alın ve faydalanın. Her yaşayan ölür, ölen gider, gelecek 
olan her şey de görülür. Derim ki; gökte haber, yerde ibret alınacak şeyler 
var. Yıldızlar yürür, denizler dalgalanır, gökyüzü yüksek bir tavan, 
yeryüzü büyük bir divandır ve nehirler akar. Kuss yalan söylemeden ve 
günaha girmeden Allah adına yemin eder ki; (yeryüzünde) şimdi razı 
olacağınız şeyler varsa bir gün istemediğiniz şeyler de olacaktır. Bu bir 
oyun değildir ve arkasında şaşılacak şeyler vardır. Kuss yalan söylemeden 
ve günaha girmeden Allah adına yemin eder ki; Allah katında, ona şu 
inandığınız dininizden daha çok razı olduğu bir din vardır. Ne oluyor da 
insanlar gidiyor ve geri gelmiyor? Yoksa gittikleri yerden memnunlar mı 
orada kaldılar? Yoksa terk mi edildiler de orada uyudular?” 


Resülullah çalallahu alevi vesellem: “Sonra Kuss bazı Şiirler okumuştu, ama şimdi 
onlar aklımda değil” buyurunca, Ebü Bekr kalkıp: “Ben o zaman orada idim 
ve dediklerini ezberlemiştim” dedi. Resülullah (sllliahu aleyhi veellem: “Ne demişti?” 
buyurunca, Ebü Bekr şöyle dedi: Kuss b. Sâide sözlerinin sonunda şöyle 
demişti: 

“Evvel gelip geçenlerden bizim için ibretler çoktur 

Ölüp de geri döneni görmedim hiç ondan dönüş yoktur 

Kavmimin küçüğü de, büyüğü de o yolda gitmektedir 


Ne giden geri gelmekte, ne de buradakiler ondan kaçabilmektedir 


İnandım ki herkese takdir edilen bize de gelmektedir.” 
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Sonra Resülullah سور‎ alanı رصنب‎ İyüd kabilesinin heyetine dönerek: ۵ 
b. Sâide'nin bir vasiyeti var mıydı?” buyurunca şöyle dediler: Evet, başının 
altında yazılı bır kâğıt bulduk ve onda şöyle yazılıydı. 


“Ey ölüm haberini veren kişi! Ölüler mezardadır 

Üzerlerinde yıpranmış olan o eski giysileri vardır. 

Bırak onları, zira onların çağrılacakları bir günleri vardır 

Uykularından kabus ile uyananlar gibi kaldırılacaklardır 

Kimileri çıplak olarak gelecektir, kimileri giysileriyle 

Kimileri yenisi ile gelirken kimileri gri olan eskisiyle.” 

Bunun üzerine Resülullah (aMibhu aylı welin: “Beni hak olarak gönderene 
yemin olsun ki Kuss (öldükten sonra) tekrar dirilişe iman etmiştir” 
buyurdu. 
اد‎ GİS قَالَ:‎ ou gəz أحمد ابن‎ gi قال: أخبرنا‎ uh 2⁄2 qo 224 وأخنزنا أو‎ 
çili 3 222 dan خشان. 42228 . فال:‎ J 222 daz الغایت: قَالَ:‎ m Şam t; 
575... قال:‎ yele عَنِ ان‎ GREN اللخمین؛ عن مُجَالِدِه عَنٍ‎ 
Yə يروي‎ Sİ (05 3 : في الحدیت‎ 8 ği Yı dü: من‎ ə الخدیت‎ ç . 


فانشدوه . لم یذ کر أباب> كر الصديق [رضى ی الله عنه] eşi Şi “Í‏ 
وَهَذَا 3 به GN dA‏ الل = عَنْ MN‏ . وَمُحَمَّدُ بنْ الحَجٌاج متژوك . 


s)‏ مِنْ وجه خر عن Çi‏ بزيّادات کییرة. 


İbn Abbâs der ki: “Abdulkays kabilesinden bir heyet Resülullah'a sulun arın 
vvilem geldi.” Sonrasında ravi mânâ olarak bir önceki hadisin aynısını zikretti. 
Ancak rivayetinde: “Resülullah معطا‎ alnhı :رمم‎ «Hanginiz şiirini okur?» diye 
sorunca, kendisine şiirini okudular” ibaresi geçmiştir ve Ebü ۱ 
zikretmemiştir. 


Muhammed b. el-Haccâc el-Lahmi bunu Mücdlid kanalıyla rivayefte tek 
kalmıştır. Muhammed b. el-Haccâc metrük birisidir. 


Başka bir kanalla İbn Abbâs'tan bundan çok daha uzun bir zıyadeyle 
۲۱۷۵0۵۱ ۰ 
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الو‎ Bi رحمه الله. فال.‎ İLİN ziz ii h li a ألو عند‎ 2, 
— ولشعين‎ AL من حفطه- ورعم أن له‎ aK ele حائم ل عیسی‎ la uğ اس‎ 
محمد ابن عیسی شن‎ Ul فال:‎ EN a على ناب‎ my A a دي‎ 1 
غن‎ ƏLA A سبد 42 فال: 0 غلين‎ Z 22 e اخنرنا أبي:‎ yü AY — 
25 .عياص ؛ قال: قَدِمْ الْحَارُودُ‎ İNE اعد الله 2 عثاي. عن‎ Z غرء‎ rə 
عظیم‎ (adlı kə, AYI فو‎ (mb مُطاعًا عَظِيمًا فى‎ x الله- و كَانَ بدا في‎ A 
ما في‎ 3 dz 15 “iki zəz بَدِيعَ ی‎ Aİ çə الاب‎ ab الط‎ 
03 یا‎ 22220 GL Eği الأخطار ژالاقدار وَالْمَضْلٍ‎ gə من‎ : zil r.ə m. 
vələs) واعدوا‎ öge ez الق‎ puls: sü si ِنْهُمْ كالتخلة السخوق؛‎ 2 
ختی آناخوا‎ os ببلا‎ əsk, OLA في رین یسیون‎ "ə 2 مُجدین‎ 
(sə Ú فقال:‎ ari) قومه‎ ə 5213 gə > Ge iie 
əl EPİK فاذا . عَلَيْه‎ cu Alar JE əl: سَیّد العرب» وخیر‎ “ə 55. فلا‎ 
Az “il süz ud işsiz, ۳۳ . 53 2 لو عنده‎ eki ya يديه‎ 
فان سَامِعُوَ‎ odla ú 06 U) وَلَنْ نجاوز‎ Ayaz ادا‎ x ل‎ güzəl 
qal 1453: كم صندید. قد‎ “s في‎ SİN 245 ٠ . تَابِعُونَ‎ Ğğ ما ششت»‎ J 
9668; YI وَيَسْحَبُونَ ایام یتناشدون‎ gözl یرون‎ ° yı 35 
(əzə وان‎ aydi 521 ولا بسکتون عِيًا: إن‎ oL asla اب الْأَخَْارٍ لا‎ 
üb dB q مقلوا ین يَدَي‎ a مَهُولٍ‎ əl ə uu... W ازْدَجَرُواء‎ 
5. aa ys 
انشا بهرن:‎ nı نادمه‎ əə 


Yü Yi, 234 xəli YE, az ا نع الْهُدَى‎ 
WS ə الکلال‎ Ju ما لا‎ za azı xə 
قلاضنا ارقالا‎ gisi iz الط‎ ük gas کل‎ 


şk,‏ الحیاد AA‏ فيها us,‏ كأنجم تلا 
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تنعي دفع ناس يوم علوس ij‏ الب Zə‏ هالا 

— vi TƏT 4233 دلك و4 فرخا شدیداه‎ A سمغ سول الله.‎ < 
lay 4 Jb; UA) بك وَبِمَوْمِك‎ zü 4) جَارُود‎ ç düş — eLə) 
الله اکن‎ çəş m. (332) أخطأ من 31 فده زغیم‎ Aİ dan gaz ç ال: والله‎ 
“lə لا 136 ال ولا :323 425 مد حفت بالکی:‎ x) S= -. 2 
Qi Mb) azı مد‎ “ə səyi واخاركٌ‎ ə İL 2; si dallı 
DL əsi ابو 2 2-9 لك < من‎ (22 “Lyu ولد‎ “ll 
daa iş a إلا‎ di أن لا‎ Adi dü 35 iz. ea ba 5; 22 35 ği لا أ‎ 
قلا بهم شرورا؛‎ İLİN سر‎ va J sai الله. قَالَ: من الْجَارُودُ وَآمَنَ من‎ 022 
tuz ú — 0 vəl NE 293 EU في‎ hye كن وَقَالَ:‎ gen 
14 YE iya iş gi İLE gəh uz من‎ Üş all رَسُولَ‎ çök فال: کل‎ 
Z iL isi ذا‎ k Ú جع سب فصیخا‎ özəl Hə üz 
. vas Qal في تقفره‎ ei قر رار‎ Yi الما لا تک داز‎ 2 yüz سَنة‎ Üçüz 
من‎ AY. مناج النبیج»‎ 0 a اش وله سا‎ diğ 
وب‎ Ürə ; ASİ MİSİ Soy ب‎ yə SUL N di Sağl 
من 35 في‎ əb من ارب‎ Jë İİ öl سَمْعَانَ!‎ ¿2583 Ú 7 ƏŞ 
الْمَوْتِ‎ ku hz “zl, EN لب والجشاب خر سُوء‎ gb الجقبء‎ 
الْعَالِمُ بقرف زغزب‎ bi əyə bu) PUNI izə əz ۳ gl zi 
2557 Eş gel ab Nó 
يشوك‎ a M az u کل‎ š +? AS asa: یب‎ 


1... 2... 
وم في کل يوم تدار‎ yə qə Də 
İla EİN في‎ Az ورعاد‎ OYA Sala ضوؤها‎ 
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2> m. .. .i HE I ° st a. €. 
AS الذي لا‎ pO جَوْسَةُ‎ x yak مما‎ =S; 
شا لا هی وا‎ an — 


ig! Jus‏ فك : عَلَى q a,‏ جَارُود db ELİ‏ بشوق x kb‏ له 
yə R.‏ تكلم PS,‏ من ما ل اي احفظك. 56 منکم ú‏ = >> 
والانضار من یف لا LİR MEL Z,‏ ابو بكر UÜ‏ وقال: : یا زشول səlli‏ اني ... 
)25 خاضرا ذَلِكَ الْيَوْمَ بسوق عکاظ > عطت 6 وَرَعْبٌ zi (A‏ 
Gü sh goy iş‏ لاس اسْمَعُوا “ə > ö sə: .. BB d‏ 


مات > zə v6‏ وك ya Ú‏ أت ات مه وتات YE‏ وَأقوَات واباء واه 


یات بَعْدَ Sl‏ 9 في suz‏ نز ان في EN‏ 


ar‏ 1325 جمیع شتا 
.. ازی 


یل 1 zú; (cə‏ ذات یراج ]525 2315 “əb dəs ici,‏ ماخ 
vö‏ 5 5 قلا يَرْجِعُونَ؟ ız‏ بالْمُقَام 0266 zl‏ ثرکوا AGA‏ قَنَامُوا؟ < Lİ‏ 
(üz)‏ لا Biz‏ فيه ولا 37( öl:‏ الله 35 di A‏ من AS‏ الّذِي EE‏ له 
ونب قَدْ حَانَ جيل sib düş İBİŞ‏ نف فطوتی لِمَنْ من به فقداف dy‏ لمن 
az; dile‏ < نم قال: alalı so‏ من لام لیف اون الماضية. يا yem‏ 
zı (əli‏ با وَالْأَجْدَادُ؟ 3 : Sa li‏ 695 و < gr öl ŞEN eril‏ 
.. 4 < ونجخد؟! xalı: s‏ وَالْوَلدُ؟! Gİ‏ من بَعی وَطَغَى. Gi‏ فازعی. وقال: 

ə ۳‏ ... یکوئوا اک نکم Seni “İyi‏ نکم Yur‏ ول منکم YET‏ 
طحق ری بکلکله» وَمَرْقَهُمْ : gaz İS çağlar‏ تیف یرتم ۰ az‏ 
الاك ٠ "TRİ‏ كلا y.‏ هو A= Al‏ مود 3 My‏ ;3 ولو ثم Li‏ يقول: 


في الذاهبین الأولين من z; Ú oyak‏ 
e EN‏ ت لین لها مصادر 


, ۶ í. 
. || "£DəYl .. oz 2 
وَالا كابر‎ % Şa ناجو‎ Yer sə 
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ə?‏ الماضي ی 3 من LA‏ عابر 
bek ağ‏ له güz az s‏ 


Uz le هامّة‎ şə b. Mər قال‎ 

an‏ 5 دوم ŞİŞ duz‏ ... یت او أخذق veya SARİ‏ فقَال: نا 
öğ ak‏ 1223 زب القالمین: BƏ Mİ‏ قسن ə‏ زشهدث ey m‏ 
قال : Veni LİLİ qadı EE. məs.‏ لي y‏ 
بي sz 25 a ES‏ في این حَقَائْفتَ » ذات (ələş El‏ لس بها 
......2£——5 


Dr رکب یل ولا لغير‎ 
بلیل‎ zə İİ حاتي‎ A AY 62 m Dir 625 


gəzə İİ r zə 12 کرک وَارمق‎ əs OİL بل مرو‎ GS طریل.‎ 


İla 56;‏ تشر هت بي اف SA‏ 

ا ها sə‏ فى ال YI‏ وه بعت UN‏ 
على a Ny‏ رقم 
ub” (29‏ 


“r 3‏ 4 بك ° طیّف | 
موي الظلم bi del‏ 
G‏ الزی 2535 All‏ 632 .9 
5" هداك الله في > خن الکلم ISU‏ الذي ندعو یه یعتتم 
çi‏ الله ۷ 28 


قال: فاذا انا بنختخة وفائل daş önü ə‏ الزور [و] “ 
المغفر؛ 25 2 AN‏ الخاجب لقم 


Š 2 gön ə التجيب‎ > İş 
الى‎ dəxli ASA هَذَلِكَ‎ La Yı öy" 


zə. a‏ صاحب قول “sı‏ أن 
ls Ul? a rik yalı pi aZ: se‏ 
səd:‏ یخی الخلق “ək‏ زر az |=] Ú3‏ من A‏ عیسی 


"zü 


” 3 2۱ > را‎ 29 ` R. r- 
— علیّه الله ما حح له رکت‎ L. 
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قال: فدهلث > eli əə 2 ra) ŞA yaz‏ الإيضاح ٠‏ فتر کت 
(kah 36 N s əə‏ فاذا 5 hasa — ; Gezi,‏ اللوق. لک خطامه. beş‏ 
gəz‏ فمرج ¿z u Haş ú‏ إِذَا — ;3 dd.‏ 
Ma BÜ ASAN cəyi‏ هعد له ادا ə Š 235 (A EZ‏ في رَوضة 
خضرة نْضِرةٍ sz‏ ذات İYİ S;‏ وغنفران 9225 وَجُلَى vU sz: çə‏ 
ماي نها X köl‏ یات zü‏ بها özl əz kəl‏ 0 فخلالها ə‏ 
üz xay, ayi,‏ .وب على G‏ أكلث اقا 165¿ وی وغ 
uz SİS e,‏ وَعَلَوْتُ İyi‏ 21235 ال ÜLSİN çö‏ و 2 AZS‏ یسبق 
Əz b /‏ بي غلی 39 وش من öy iz Ak‏ 

ekil‏ ی Gi Bö 55 “x dz.‏ عمق بن Deu‏ في 


مونقه» فد 
əş KAL‏ قَضِيبٌ من Z SS gi‏ به y (A A 93 eN‏ 


1... TİR. و‎ siz 2 .. ə 
sr هم‎ PAR تاجن المَوْتِ وَالمَلحُودٍ في‎ ú 


sË 7‏ “ .. 
Mem e vi‏ 20 فهم اذا انبهوا من تومهم فرقوا 


un. 
الجدید وَمِنْهَا 242 الخلق‎ uu ld 


LAZ dö من‎ US جدیدا‎ İz 


34155 a zə 1 
ارض خوارت‎ > kə بعين‎ EE kali š 53 iz فلت‎ ۵ ye فدنوت‎ : JÚ 


4, 1 6 
“9539 KİV لا‎ 
b) 


əzəl bei gi 


< الْمّاءِ‎ iz 


۳ ما‎ ə ə 4 

Nari a‏ ختی یشرت kə s 325 sah‏ ورد m R: Ole‏ | هذ 

li əda ə‏ اله 3 مي ایس ی 

ə yil 
۳ || . Í. - يا‎ . 

əsə‏ بالله شیاه ga s 2 Zə mz‏ وها sal ə gs ez ül‏ بهما؛ لم 


Sip‏ علیهما وجعل یقول: 


süz LS “üz‏ اي 
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ألم ثريا ني Su‏ 2 .2.7 
شیم İLİ EŞ dz‏ تارخا .5 از حیث Gİ‏ 
eQ‏ طول üş gal‏ الذي 35 عَلَى ذٍي 35 ان GS‏ 
kı...‏ يَسْقِي GEZ h‏ 

usd uu في‎ = sú اف‎ Ly; كَانَكُما‎ 

فلو جُعِلَتْ تفس DÜZ zü ii‏ بنَفْسِي İİ‏ تكون فداكما 


- 


. 232: ام‎ AN 2; dz EZAN “zə : 8 call 2,2) فقال‎ 


[وقد 69 من 3 3 , عَنِ Gİ‏ ری «laa‏ 633( مُختَصَرّا من خلبیث 
i š £ . ۰‏ 
سَعْدٍ بْنِ ايي وقاصء ə dən (ə) diş ZA Z‏ 3 وان كَانَ 25 ضَعِيفًا دل 
“1 24 .` - 2 . 
على ان للخدیث Al, “izi‏ اعلم [ ۰ 


Abdullah b. Abbâs der ki: —Kavminin efendisi olan, aşiretinde kendisine 
itaat edilen, sözü ninlenen, kadri yüksek, hatırı sayılır kişi, ahlaklı, soylu, güzel 
ahlaklı, kuvvetli ve mal sahibi olan— Cârüd b. Abdillah, hatırı sayılır, kadri 
yüksek, faziletli, cömert, fasih olan Abdulkays heyeti ile Allah Resülü'ne şallı 
anti veellem geldi. Her biri bir hurma ağacı gibiydi. Binekleri damızlık erkek deve 
gibiydi. Bineklerini hızlıca sürüyorlardı. Vuruşmak için hazırdılar. Seyirlerinde 
aceleci, işlerinde akıllıca davranmakta idiler. Hızlıca seyrederek millerce yol 
kat ediyorlardı. Cörüd kavmine doğru dönerek şöyle dedi: 


“Ey kavim! Bu, Muhammed'dir. Arapların efendisidir. Abdulmuttalib'in 
hayırlı oğludur. Yanına girdiğinizde ve önünde durduğunuzda kendisine güzel 
bir şekilde selam verin ve yanında az konuşun” dedi. Bunun üzerine heyetin 
tümü: “Ey azimli ve kahraman kral! Sen bulunduğun zaman biz konuşmayız 
ve emrettiğin zaman emrini yerine getiririz. Sen istediğini söyle, biz seni 
dinleriz, sen istediğini yap biz sana uyarız” karşılığını verdi. Cârüd asilzade ve 
kahraman kişilerle birlikte kalktı. Bunlar sarıklarını düzelttiler ve kılıçlarını 
kuşandılar. Kılıçları ve giysıleri yere değiyordu. Yolda şiirler okuyarak hayırlı 
kişilerin menkibelerinden bahsediyorlardı Uzun süreli konuşmadıkları gıbı 
uzun süre de susmuyorlardı. Emrettiğinde emre uyuyorlar ve yasakladığında 
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yasağa uyuyorlardı. Sankı dışi aslana yaklaşan erkek aslan gibiydiler Bu 
şekilde Allah Resülü'nün مادام‎ alanı: بمب‎ yanına geldiler. Kavim Mescid”e 
qırınce ve oradakiler kendilerini görünce, Cârud kısa adımlarla Allah 
Resülü'nün اما‎ allı رهام‎ Önüne gelip yüzünü açtı ve güzel bır şekilde selam 


۷6۲۱۵ şöyle dedi 
“Ey hidayet peygamberi! Sana gelen bu adamlar 
Sahraları aşarak geldiler 
Sana varmak için çölleri aşk ile kat ettiler 
Yolunda ne güçlükler çektiler 
Bakmaya kıyamayacağın yağız atlarla 
Mesafeleri hızlı bir şekilde geçtiler 
Ağzı gemli, huysuz ve yıldız gibi 
Parıldayan atlarla çölleri kat ettiler 
Kalpleri titreten ve korku veren 
Günün şiddetinden kurtulmak istediler.” 


Resülullah (əllillahu aleyhi veselem) bunu işitince çok sevindi. Onu yanına yaklaştırıp 
oturttu ve ona ikramda bulundu. Sonra: “Ey Cârüd! Sen de, kavmin de 
gelmekte geciktiniz” buyurunca, Cârud: “Ey Allah'ın Resülü! Senden 
başkasına giden hata etmiştir ve yolunu kaybetmiştir. Bu durumda olan kişi, 
en büyük şeyi kaybetmiş ve büyük üzüntüler içindedir demektir. Kavmin 
idarecisi kavmine yalan söylemez ve kendi kendini kandırmaz. Sen hak olarak 
geldin ve doğruları konuştun. Seni hak peygamber olarak gönderene, 
müminlere veli kılana yemin olsun ki ben senin vasfını İncil'de buldum. Seni, 
bâkire Meryem'in oğlu müjdeledi. Sana devamlı selam olsun ve seni 
gönderen Allah'a da hamdolsun. Yakinden sonra şüphe yoktur. Elini uzat, 
ben şahadet ederim ki Allah'tan başka ilah yoktur ve sen, Allah'ın 
Resülü”sünİ” diyerek iman etti. Onun kavmınden diğer arkadaşları da iman 
ettiler. Bu durumdan fazlasıyla memnun olan Allah Resülü çallllahu nhi :رممامی:‎ “Ey 
Cârüd! Abdulkays heyeti arasında Kuss'u tanıyan kimse var mıdır?” diye 
sorunca, Cörud: “Ey Allah'ın Resülül Hepimiz onu tanırız Ben de kavmım 
ıçınde onu soran ve haberlerini alan biri idim. Kuss, Arap torunlarından bır 
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torundur. Nesebi güzeldir. Konuşması fasihtir. Saçlarına ak düşmüş güzel biri 
idi Yedi yüz yıl yaşadı. Dağlarda dolaşır ve bir yeri mesken edinmezdi. Hiçbir 
yerde sürekli olarak durmazdı. Dağlarda dolaşırken deve kuşu yumurtasını 
içerdi Vahşı hayvanlar ve haşerelerle teselli olurdu. Meshleri gıyer, seyahat 
eder ve Mesih gibi hep dolaşırdı. Ruhbanlıktan hiç geri durmazdı. Allah'ın tek 
olduğunu ikrar ederdi. Onun hikmeti örnek olarak gösterilirdi. Sıkıntılar 
onunla giderilirdi. Ebdallar ona uyardı. Havarilerin reisi olan Sem'ân 
zamanına yetişti. Kendisi Araplar arasında Allah”ı tanıyan ilk kisi olduğu gibi 
aralarında en çok ibadet eden idi. Tekrar diriliş ve hesap günü olduğuna 
iman ederdi. Ölümden sonra gidilecek kötü yerden sakındırır ve uyarırdı. 
Ölümü hatırlatır ve hayat bitmeden önce güzel şeyler yapmayı öğütlerdi. O, 
Ukaz çarşısında güzel konuşan biri idi. O, doğuyu ve batıyı, kuruyu ve yaşı, 
acıyı ve tatlıyı en iyi bilen idi. Sanki şimdi onu Araplar önünde olduğu halde 
görür gibiyim. Rabbi adına yemin ederek artık peygamberin gelme zamanı 
geldiğini bildirmekte ve herkesin yaptığının karşılığını mutlaka alacağını 
söylemekte idi. Sonra Cârud şu şiiri okudu: 


“Kalbim eski hatıralarla çarptı 

Her gecenin arkasında bir gündüz vardır 
Yıldızları süren ay vardır 

Her gün doğan bir güneş vardır 

Onun ışığı gözleri kamaştırır 

Kâinatta şiddetli gök gürültüsü vardır. 

Çocuk, yaşlı ve bebek olmak üzere 

Hepsi bir gün toprak altında ziyaret edilecektir. 
İçinde birçok nimetler olan saraylar varken 
Fakir ve muhtaç kimseler vardır. 

Kimsenin dikkat edip bakmadığı 

İbretlik birçok şey vardır. 

Benim zikrettiklerim Allah'a delalet etmektedir 


Ders alacak kimselere de ibretler vermektedir.” 
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Allah Resülü ranı aliyi seslen) “ Yavaş أن‎ ey Cürüdl Ukâz çarşısında onun 
boz devesi üzerindeki konuşmasını unutmadım. Ancak sözleri aklımda 
kalmadı. Ey Muhacirler ve Ensdr topluluğu! Ondan bir şeyler ezberleyen 
var mi?” buyurdu Bunun uzerine Ebü Bekr kalkıp şöyle dedi: “Ey Allah'ın 
Resülul O gün ben Ukâz çarşısında idim. Teşvik edip korkuttuğunda, 
sakındırıp uyardığında ben oradaydım ve sözlerin: ezberlemişim O 
konuşmasında şöyle demişti: 


“Ey insanlar! Dinleyin, anlayın ve anlamanız halinde faydalanın! Her 
yaşayan ölür, ölen gider, gelecek olan her şey de görülür. Yağmur yağar, 
otlar biter. Rızıklar ve azıklar var. Babalar var, anneler var. Diriler var, ölüler 
var. Her şeyin her çeşidi var. Delillerden sonra deliller var. Gökte haber, 
yerde ibret alınacak şeyler var. Karanlıktır gece, gökyüzü burçlarla dolu, 
yeryüzü serilidir. Denizler de dalgalanır. Ne oluyor da insanlar gidiyor ve geri 
gelmiyor? Yoksa gittikleri yerden memnunlar mı orada kaldılar? Yoksa terk 
mi edildiler de orada uyudular? Kuss yalan söylemeden ve günaha girmeden 
Allah adına yemin eder ki; Allah katında, ona şu inandığınız dininizden daha 
çok razı olduğu bir din vardır. Gönderilecek peygamberin zamanı gelmiştir, 
artık gönderilmesi yakındır. Ona iman edip hidayete erene ne mutlul Ona asi 


|“ 


ve muhalif olanın da vay haline 


Sonra şöyle dedi: “Daha önceki ümmetlerden ve geçmiş asırlardan gafil 
olan kişilerin vay haline! Ey İyâd kabilesi topluğul Honi babalar, dedeler? 
Hani hastalar ve onları ziyaret edenler? Nerede o zalim firavunlar? Hani o 
süslü saraylar ve mermer binalar yükseltenler nerede? Mal ve çocuklar ile 
aldananlar nerede? Azgınlık edip asi olanlar nerede? Hani mal biriktirip de: 
“Ben sizin en büyük Rabbiniz değil miyim?” diyen nerede? Onların malı, sizin 
malınızdan daha fazla değil miydi? Emelleri sizinkilerden daha çok değil 
miydi? Ömürleri sizinkinden daha uzun değil miydi? Bu yer onları 
değirmeninde öğüttü, toz etti ve dağıttı. Kemikleri bile çürüyüp dağıldı. Evleri 
yıkılıp ıssız kaldı. Yerlerini, yurtlarını şimdi köpekler şenlendiriyor. Hayır, 
ibadet edilecek olan tek olan Allah'tır. O, doğmamıştır ve doğurmamıştır.” 
Sonra şöyle dedi: 


“Evvel gelip geçenlerden bizim için ibretler çoktur 
Ölüp de geri döneni görmedim hiç ondan dönüş yoktur. 


Kavmimin küçüğü de büyüğü de o yolda gitmektedir 
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Ne giden geri gelmekte, ne de buradakiler ondan kaçabilmektedir 
İnandım ki herkese takdir edilen bize de gelmektedir.” 


Sonra Ebü Bekr oturdu ve Ensâr'dan ir: başlı, koca cüsseli, azametli, 
avurtları büyük, tok sesli dağ gibi bir adam kalktı ve sarığını sarıp saç 
örgülerin: salarak: “Ey gönderilmişlerin efendisi! Ey Âlemlerin Rabbinin 
seçtiği! Ben, Kuss”ta şaşılacak bir şey gördüm. Onda rağbet edilecek şey de 
gördüm” dedi. Resülullah vanın هود‎ meləm: “Ondan işittiğin ve ezberlediğin 
nedir?” diye sorunca, adam şu karşılığı verdi: “Cahiliye döneminde benden 
kaçmış olan bir devemi kum tepeleri arasında ona seslenerek aramaya 
çıkmıştım. Gittiğim yerler yolcuların geçip dinleneceği yerler değildi. Yani 
cinlerden başka kimse oralara gelmezdi. Bir ara kendimi baykuşlardan başka 
kimselerin bulunmadığı yüksek ve korkunç bir kumlukta buldum. Orada da 
gece olmuştu. Korku içinde orada geceledim. Kendimi güven içinde 
hissetmiyordum. Kılıcımdan başka bir şeyle sükün bulmuyordum. O gece çok 
uzun bir geceydi. Sanki geceler birbirine eklenmişti. Hem yıldızları seyrediyor, 
hem de karanlığa bakıyordum. Gece karanlığında şafak sökmeye yakın iken 
bir kişinin: 

“Ey karanlıklarda karar kılıp kalmış kimse, 

Şüphesiz, Allah bir Nebi gönderdi Harem'de. 

O, Beni Hâşim'den, vefâlı, kerem sâhibi, 


O karanlıkları aydınlığa kavuşturandır” diye seslendiğini işittim. Bunları 
işitince, ne kadar etrafıma baktıysam da sesin sahibini göremedim. Bunun 
üzerine ben de: 


“Ey karanlıklardan bana seslenen kimse, 

Bu sıkıntılı zamanda hoş geldin bize. 

Yüce Allah hidayet versin sana, 

Söylediğini iyice açıklasana” dedim. 

Ben böyle deyince, bir öksürme ve şöyle diyen bir ses işittim 


“Nür zâhır oldu, batıl yok oldu. Yüce Allah, Muhammed'i her bakımdan 
en ustun olarak gönderdi. O kırmızı at, tacın ve miğferin sahibidir. Nur yüzlü 


440 Peygamberlik Öncesi Dönem 


bırıdır. Hilal kaşlı kara gözlüdür. O: “Lâ ilâhe illallah diyen” kişidir. O 
sıyaha ve beyaza köylüye ve şehirliye peygamber olarak gönderilmiştir.” 


Sonra şöyle dedi: 

“Bizleri başıboş olarak yaratmayan 

İsa'dan sonra da başıboş bırakmayan Allah'a hamd olsun. 

İçimizden Muhammed'i gönderdi, o peygamberlerin en üstünüdür. 
Ona salât ve selâm olsun. Hiç bir topluluk, ona karşı gâlib gelemez”. 


Sabah olduğunda sevincimden devemi unutmuştum. Gün doğmuş ve her 
taraf görünmeye başlamıştı. Bunun üzerine düz tarafa değil de, dağ tarafına 
yola koyuldum. Bir de baktım ki karşımda böğüren devem durmaktadır. Onu 
yularından tutup bindim. Deve uysallaşmıştı. Bir müddet yol aldıktan sonra 
oturduğum yer ısınmış ve acıkmaya başlamıştım. Deveyi bıraktığımda yerinde 
durdu. Onu saldığımda yemyeşil, taptaze çimenlerle, nilüferlerle, yavşan 
otlarıyla, papatyalarla, fesleğenlerle ve rengarenk çiçeklerle dolu çayırların 
üzerinde çöküp oturdu. Sanki yağmuru henüz yeni görmüş, bulutlar 
üzerinden henüz yeni çekilmişti. 


Deve otlamaya başladı. Ben de bir keler avladım. İkimiz de karnımızı 
doyurduk. İkimiz de dinlendik ve rahatladık. Sonra tekrar yularını alıp ona 
bindim ve onu yürümesinde serbest bıraktım. Yükünden hiç etkilenmeden bir 
ok gibi gidiyordu. Sanki rüzgârla yarışıyor ve düzlükleri aşıyordu. Sonunda 
içinde ağaçlar olan bir vadiye geldik. Bu ağaçlar Âd kavmi zamanından 
kalmış ağaçlar idi. Dalları yere eğilmişti ve meyveleri biber gibiydi. 
Yaklaştığımda bir de baktım ki, Kus b. Sâide bir ağaç altında oturmuş, 
elindeki erâk (misvak) ağacından olan sopayı yere vurarak şöyle diyordu: 

“Ey ölüm haberini veren kişi! Ölüler mezardadır 

Üzerlerinde yıpranmış olan o eski giysileri vardır. 

Bırak onları, zira onların çağrılacakları bir günleri vardır 

Uykularından kabus ile uyananlar gibi kaldırılacaklardır. 


Onların halleri başka bir halde olacaktır 


Daha önce de olduğu gibi yeniden yaratılacaktır. 
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Kimileri çıplak olarak gelecektir kimileri giysileriyle 
Kimileri yenisi ile gelirken kimileri soluk ve eskisiyle.” 


Yanına yaklaşıp selam verdim. Selâmıma cevap verdi. Orada bir çeşme 
ve iki mezar arasında bir mescid vardı. Yanında iki tane de aslan vardı 
Aslanlar kendilerini ona sürerlerdi. Aslanlardan biri oradaki çeşmeye su 
içmeye giderken, diğeri de peşine düştü. Kuss b. Söide elindeki bastonu 
arkadaki aslana vurup: “Geri dön, annesi tarafından kaybedilesice. Senden 
önce giden su içip gelsin, sonra da sen git” dedi. Önce giden aslan su içip 
gelince, beklemekte olan diğer aslan gidip su içti. Kendisine: “Bu mezarlar 
kimin mezaridir?” dediğimde: “Benim iki arkadaşım vardı. Burada benimle 
birlikte Allah'a ibadet ederlerdi. Allah'a asla şirk koşmazlardı. Onlar vefat 
edince ikisini de burada defnettim. Gördüğün gibi ben de iki mezarın 
arasındayım ve onlara yetişme zamanımı bekliyorum” dedi. Sonra onlara 
bakarak gözleri yaşla doldu ve üzerlerine kapanarak şöyle dedi: 


“Kalkın ey dostlarım! Çoktan beri burada uyumaktasınız 
Gördüğüm kadarıyla uykuya doymamaktasınız 

Benim Semân denilen yerde tek olduğumu 

Sizden başka bir dostumun olmadığını görmüyor musunuz? 
Ben sizin mezarınızdan ayrılmayıp belemekteyim 
Sesinizi işitmek için geceler boyu beklemekteyim. 
Ömrüm boyunca sizin için ağlamaktayım 

Sizin için ağlayan hüzünlü kişiye kim cevap verecek? 
Uykunuz derin olduğu için mi ses vermiyorsunuz? 

Oysa size seslenen toprağınızı suluyor gibi 

Sanki ölüm size kavuşmak için ruhumun istediği şeydir 
Ben de sizin yanınıza geleceğim 

Eğer bir can bir cana feda olsaydı 


Kendimi sizin için feda ederdim” 
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Bunun uzerine Resâlullah صساوني,‎ ala رسب‎ “Allah, Kuss'a rahmet etsin, 
Umit ederim ki Allah, onu bir ümmet olarak haşr eder” buyurdu 


Aynısı başka bır kanalla Hasan el-Basri'den munkatı” olarak rivayet 
edilmiştir Sa'd b. Ebi Vakkâs ve Ebü Hureyre kanalıyla da muhtasar olarak 
aktarılmıştır. Bır kısmı zayıf olsa bile bir hadisin farklı kanallarla rivoyet 
edilmesi hadisin sağlam olduğuna delalet eder. Doğrusunu da Alloh bilir 


səli من‎ ob Ó5 الذي 251 مَنْ‎ qiş حدیث‎ 
Allah Resülü'nün unun un nün, Araplara Yakın Bir Bölgeden 


Gönderileceğini, Adının Ne Olduğunu ve Kendisine 
Uyulacağını Bildiren Manastır Sahibi 
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0د‎ 00 “Baban Cahıliye döneminde nasıl oldu da senin adını Muhammed 
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koydu?” diye sorduğumda şu karşılığı verdi: Ben de babama bana sorduğun 
bu soruyu sordum. O zaman bana şöyle demişti 

“Teym kabilesinden Süfyân b. Mucâşi' b. Dörim, Yezid b. Amr b. Rabia ve 
Usâme b Mâlik b. Hindef ile birlikte dört kişi olarak yola çıktık. Ben en 
küçükleri idim. Biz Şam'da İbn Cefne el-Gassöni'nin yanına gitmek 
istiyorduk. Şam'a ulaştığımızda yanında ağaçlar bulunan bir göletin yanında 
konakladık. Göletin yanında da manastır sahibi bulunmaktaydı. Biz 
(birbirimize): “Biz bu suda yıkansak, kokular sürünsek, giysilerimizi giyinsek ve 
arkadaşımızın yanına öyle gitsek” dediğimizde, manastır sahibi yanımıza 
gelip: “Bu konuştuğunuz dil bu belde ahalisinin diline benzemiyor” dedi. 
"Evet, biz Mudarlıyız” dediğimizde: “Hangi Mudar?” diye sordu. 
“Hindef'teniz” dediğimizde: “Bilmiş olun ki yakında aranızdan bir peygamber 
gönderilecektir. Ona gitmekte acele edin, ondan nasibinizi alın ve doğru yolu 
bulun. Çünkü o, peygamberlerin sonuncusudur” dedi. Kendisine: “Adı 
nedir?” dediğimizde: “Muhammed'dir” karşılığını verdi. İbn Cefne'nin 
yanından geri döndüğümüzde ve ailemizin yanına yetiştiğimizde her birimizin 
bir oğlu oldu. Her birimiz de oğlunun adını Muhammed koydu.” 


Hocamızın kitabında isnâdından bir bölüm sökit olmuştur. Doğru olanı 
başkasının rivayetidir. 
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Ümeyye b. Ebi's-Salt'a, Allah Resülü"nün unun un mun 
Gönderileceğini Haber Veren Hıristiyan 
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' Ebü Nuaym, Delâılü'n-nubüvve (55). 
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لام قَدْ cazı‏ 35 عيسى بن مریم GİREN‏ ثَمَانِينَ dd)‏ وَبَقِيَثْ رَجْفَة aş‏ عَلَى 
لام نها 55 وَمُصِيبَةٌ. XL e Ú‏ راکیب فلنا: من gi‏ قال: من الشام. 
ول s, Sc‏ عقف ؟ فال: قي جنك ال düz‏ دعر علی أثل له ده 


و مصیبه 


.— 


Ebü Süfyân b. Harb anlatıyor: Şam'a gitmek üzere Umeyye b. Ebi”s-Salt 
es-Sekafi ile birlikte yola çıktım. Giderken Şam'ın Hıristiyan olan köylerinden 
bir köye uğradık. Bu köy halkı Umeyye'yi görünce kendisine saygıda ve 
ikramda bulundular. Sonra kendileriyle birlikte gelmesini, istediler. Bunun 
üzerine Ümeyye, bana: “Ey Ebü Süfyânl Benimle beraber gel de Hıristiyanlık 
ilminin kendisinde son bulduğu adama gidelim” dedi. Ona: “Ben seninle 
gitmeyeceğim” dediğimde: “Neden?” diye sordu. Ona: “Bana bir şey 
olmasından ve kalbimin ifsada uğramasından korkuyorum” dedim. Bunun 
üzerine kendisi onlarla birlikte gitti. Sonra geri döndüğünde giysisini çıkardı 
ve iki siyah giysi giyip tekrar çıktı. Vallahi gecenin ilk üçte biri geçtikten sonra 
معو‎ döndü ve yatağına uzandı. Sabaha kadar da uyudu. Sabahlayınca: 
"Yola çıkmayacak mıyız?” dedi. Kendisine: “Yola çıkacak durumda mısın?” 
dediğimde: “Evet” dedi ve böylece yola çıktık Yolda bono “Bineğini 
bıneğimin hızasına getirebilir misin?” deyince: “Evet” dedim ۶ ۷ 
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onun bineğinin hizasına getirdim. Bana: “Ey Sahrl” deyınce, ona: “Bana: «Ey 
Ebü Osmân» de” dedim. O: “Mekke'nin en şereflisi kimdir?” diye sorunca» 
“Utbe b. Rabia'dır” dedim. O: “Mekke'nin mal bakımından en zengini ve yaş 
olarak en büyüğü kimdir?” diye sorunca, yine: “Utbe b. Rabia'dır” dedim 
Kendisi: “Bu iki şey onu güçlendirdi” deyince: “Hayır, vallahi onun şerefini 
arttırdı” dedim. “Sana anlatacağım şeyi gizli tutar mısın?” deyince: “Evet” 
dedim ve bana şöyle anlattı: 


“Kitap ilminin kendisinde son bulduğu o adam bana bir peygamberin 
gönderileceğini söyledi. Ben bu peygamberin kendim olduğumu sandım. 
Ancak o: “Bu kişi sizden değildir, Mekke ahalisindendir” dedi. “Bana onun 
nesebini söyle” dediğimde: “Kendisi kavminden normal bir kişi” dedi. O 
zaman üstümdeki sıkıntının gittiğini gördüm. Bir de bana: “Onun geliş 
alameti vardır. Şam, İsa b. Meryem'den sonra seksen defa sallandı. Sadece 
bir sallanması kaldı. Bu sallanma ile Şam'a kötülükler ve musibetler 
girecektir” dedi. Tepeye ulaşmaya yakın bir yerde iken bir binekli ile 
karşılaştık ve ona: “Yeni bir şey oldu mu?” dedik. Adam: “Evet, Şam bir defa 
sallandı ve Şam halkına kötülükler musibetler girdi” karşılığını verdi. 


385 حدیث الْجُهَنِيٌ الذي Gl‏ في 63 +E‏ بالاطلاق 
ان 383 )47 qəsdli dl SA‏ 3 ترک sə duz‏ آفرک dəb‏ 
Baygınlığında Kendisine Gelinen, Rabbine Şükredip‏ 


Gönderilen Allah Resülü'ne uum uunun İman Eden, Şirk Koşup 
Delâlete Düşenlerin Yolunu Bırakan el-Cüheni'nin Hadisi 


Gaz صَفْوَانَ فال:‎ x EA) ə yı üz بو لو 0 2 پشران 012 02 قَالَ:‎ n u= 
v Oğ x gəlir ی‎ JJ 2 iz kəli Gaz ب أبي ادن قان:‎ Adə الله بن‎ 35 
جایس في‎ é 2 Ú zz zl قَالَ: ایا إلى‎ VR مخالد. عن‎ Giz ژائذة, فال:‎ 
əə m. في ام‎ Bə NE) قَال: ان‎ —. ağı də. (qəzəl yak 
عنده 3 جنس‎ LA mə أن خفن‎ Az, قد مات امن‎ Q öl, MELİ لل‎ 
(dlə 


ya ii فقیل لي:‎ ٠ ی‎ əli ik is إلى أنيث‎ 
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"ez ¿JL v ¿ae "7. əzər < وق‎ ` 

. KS حفرتك تنگل وفد کادت امك‎ 7 Yı 
.ı 
! 


n 5 əəə. o — “ o, O elk ۰‏ , . “ ا 

İK مُشى‎ ŞAN e bali Gə BŞ (a ان حَوُلَاهَا عنك‎ 221 

nün nəva q kez Vk, oq ai 

اتشکر )2 iğ‏ وندع سَبِيلَ مَنْ اشرّك فاضل؟ 

»1 و ”,. e p ea , s. l.‏ از 

فقلت: نعم ) فاطلة طلقت ‏ فانظروا kali ə ú‏ 5 

ya 153; UT‏ فَوَجَدُوهُ فد مات Ga‏ في ARİN‏ وَعَاشَ الرَّجُلُ ختی اذرك 
KOY‏ 
Amir(-i Şa'bi) anlatıyor: Cüheyne'ye yaklaştığımızda yaşlı birinin oraya‏ 
yakın bir yerde oturduğunu gördüm. Ben de yanında oturdum. Bunun üzerine‏ 
bu yaşlı kişi bana şöyle anlattı: “Cahiliye döneminde bizden bir adam‏ 
rahatsızlanmış ve bayılmıştı. Onun öldüğünü zannettik ve üzerini örterek‏ 


kendisine bir mezar kazılmasını söyledik. Daha biz yanında iken adam 
kendine geldi ve şöyle dedi: 


“Bayıldığım zaman bana gelindi ve: 

«Annen aklını yitirdi 

Mezarının kazıldığını görmüyor musun? 

Toprağı boşaltılmakta, neredeyse annen seni kaybedecekti 

Bu ölümü senden def etsek 

Yerine her şeyi hafife alan Kusal'ı koysak 

Rabbine şükredip ibadet eder misin? Şirk koşup delalete olanı terk eder 


misin?» denildi. 
«Evet» dediğimde de beni bıraktılar ancak siz Kusal'ın ne yaptığına 
bakın.” 


Kısa bir zaman sonra Kusal'a bakmak için gittiklerinde öldüğünü gördüler 
ve onu kazılan mezara defnettiler. Öldüğü sanılan bu adam da İslam 
zamanına kadar yaşadı. 

$g 5 ۰ 2 ۵ ..‏ ,یه قاس ور 9 11 | gö‏ 0“ 


بخی ae‏ فال: dz 2 Za‏ الله نن a‏ فال: GAZ‏ 3 5 عند val‏ فال: خدئنا مُجَالِد 
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عَن əli‏ قَالَ: adı Z KS AE az‏ قال: 2312 Ax dəəə‏ ذلك 


Lİ 


- 
0)... 


- . š ° 
(Hə Şiş یسب الاوثان‎ 
Mücâlid bildiriyor: Şabi: “Cüheyneli yaşlı biri bana şöyle anlattı” dedi ve 
söz konusu olayı zikrederek: “Sonra Cüheyneli bu kişinin namaz kıldığını ve 
putlara sövdüğünü gördüm” dedi. 
عَنْ إِسْمَاعِيلَ‎ Şö 2 2 الله‎ AZ EZ 5 ALSA düz ان أبي لاه فال:‎ Ú) فال:‎ 
A ey ی‎ 4 ESA 5 0 ی‎ Muaz .. 7 ' 
في 35 الاشلام ختی ظن اهله انه‎ Z رَجْلٌ من‎ zey تن أبي خالدٍه عن الشغبی» قال:‎ 
کف 36 14 مواد فی الششر:‎ Laz قد مات‎ 
۰۶ ef . 1 
q Jx; e ان‎ o? انه‎ 
“743 ." 07 R ۷ ۳۳9 ۲۳ اح‎ 21. 5 
۳ ə R vi 
t) de deği 


Yine İsmâil b. Ebi Hâlid'in bildirdiğine göre Şo'bi: “İslam'ın ilk 
dönemlerinde Cüheyneli biri hastalanmıştı. Hatta ailesi onun öldüğünü 
sanmış ve ona bir mezar kazmıştı” demiş ve söz konusu hadisi zikretmiştir. 


Ayrıca şiirde: 

“Sonra o mezara Kusal'ı attık ve üzerini taşlarla doldurduk 

Ancak o, böyle bir şey yapmayacağımızı zannediyordu” ziyadesinde 
bulunmuştur. 

Hasan b. Abdilaziz bana bu şiiri okurken: 

“Gönderilen peygambere iman edecek misin?” ziyadesinde bulunmuştu. 

وَمَا في خدیثهما من آثارٍ )32( Adil‏ ها 
Zeyd b. Amr b. Nufeyl ve Varaka b. Nevfel Hakkındaki ve‏ 


Her İkisinin Resülullah'ın ouun us nun Peygamber Olarak 
Gönderilmesi Hakkındaki Hadisleri 
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yi düz, [399] Xü xə anita t. [3650 32 pa zə yüzi 
LR خدثي غلك بن‎ Q الله الحافظ؛‎ az (ح) . وأخترا أو‎ es Gaz قال:‎ (əd سعيد‎ 
وَمُحَمُدْ س.‎ eya إشتاعيل تن مكو‎ GAS فال: دا 3222 نن إشتاعيل ني هران قالَ:‎ 9529 
GP e خدئي‎ Jú az U مُوسى‎ GA فال:‎ ous نن‎ La Gaz YÜ عد الله بن بریع.‎ 
تج « وذلك قبل‎ Yüz Şİ 2 yö «el زشول‎ ¿2 İĞ a ابن‎ 
255 Aç, Ju زید ان‎ gü سفرة‎ <3 £ əl (bib الله‎ Jx ی‎ lz JA أن‎ 
وان‎ ori با‎ Pipi iii s 
.. 
اشم الله 38 ؟ إنكارًا‎ Fa . 4 ین اس‎ 522 YA, 
وَإِعْظَامًا لَهُ.‎ GN 


رَوَاُ EŞİ‏ الصجیح » عَنْ ASİ‏ 2 أبي کب عَنْ öl 2 J e‏ 


İbn Ömer der ki: Resülullah (aibu alı esen) henüz kendisine vahiy 
gelmeden önce Beldeh vadisinde Zeyd b. Amr b. Nufeyl ile karşılaştı. Orada 
kendisine bir sofra kurulunca Zeyd ondan yemeyi kabul etmedi ve: “Biz sizin 
putlarınız adına kestiklerinizden yemeyiz. Biz ancak Allah'ın ismi anılarak 
kesilen etlerden yeriz” dedi. Zeyd b. Amr, Kureyşlileri kestiklerinden dolayı 
kınar ve: “Koyunu Allah yarattı. Onun için gökten yağmur indirdi, yerden de 
bitki çıkardı. Siz de bunları inkâr ederek onu Allah'tan başkası adına 
kesmektesiniz” derdi. 


Buhâri, Sahih”de Muhammed b. Ebi Bükeyr kanalıyla Fudayl b. 
Süleymân'dan rivayet etmiştir. 
آخترنا و‎ gəh الله. فذکر الخییث‎ az 2 daz üz اثخاري: 909 مُوسَى 3 22 (قال)‎ İĞ 
daz قال:‎ zz ۳ əzə ə zi ii الخافظ قال:‎ s x A :09 əlli الله‎ ə 
Az دیناره‎ Z çəy 1 3⁄2 vel red SƏR... ؛ قال:‎ Gi مخمد بن‎ 
“ki” الله ولا امه الا غن أبيه:‎ a عن تالم عن‎ ğer 
فقال:‎ (425 ə” zi عالم الیو‎ çil الدین وی‎ ur إلى الشام يساك‎ c> 


" Buhari, menâkıbu'l-ensâr (24). 
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s‏ ان ٠ ye El‏ فاخبژوني S 7 dö “sədi ü [ Jú; a : O‏ 5 غلى على 
خی خاش azə‏ ین an ei ə 38 van d‏ 
GPS alışı ə‏ ولا تیم ai Di‏ 2 غلی gə‏ ین فيه ği tük‏ 
Yı‏ ان S S‏ حَنِيفًا .06 Uu,‏ الخنیف؟ قال: دین "aze mö.‏ ۰ لم تک هد 3 
eğ‏ 56 لا یبد الا الله فَخَرَجَ من عِنْدِهِمْ Ou‏ عَنْ Jë‏ التَصَارَى. ققال: علي 
zə səl 3‏ .25 00( .—” 
Azə‏ له الله فَقَالَ: لا Sİ‏ بن gÚ‏ الله ی ll‏ وا ٠ & eğ‏ قهل تدلي 
عَلَى gə‏ لیس فيه هَذَا؟ قال: ما َعْلَمُ əs Sİ Yi‏ حییفا. قَالَ: üş‏ الْحبیف؟ قال: دين 
ایراهیم؛ Si e‏ 17 وی و ÜS o 3 ğa‏ مسلما. GA.‏ من ' عندهم 355 
L. 2)‏ ارو giz rap‏ من U‏ ابراهیم. ə ë n eli‏ إلى الله GB‏ , 

à “2 95 -) € s “2. 
. وقال: اني اشهدك اتي علی دین إبْرَاهِيمَ‎ 
Buhâri başka bir rivayette şöyle demiştir: Zeyd b. Amr b. Nuleyl gerçek 
dini sorup, ona tâbi olmak üzere Şam'a gitti. Orada Yahudi bir âlime rastladı 
ve ona dinleri hakkında sorarak: “Belki de dininize gireceğim, bana dininizi 
anlat” dedi. Yahudi: “Sen, Allah'ın gazabından nasibini almadıkça bizim 
dinimize giremezsin!” karşılığını verince, Zeyd: “Ben, Allah'ın gazabından 
kaçarak buralara geldim, elimden geldiğince, Allah'ın gazabından herhangi 
bir pay almaya asla niyetim yok. Sen bana içinde öyle bir şey olmayan bir din 
göstermez misin, ona gideyim?” dedi. Yahudi: “Ben haniflikten başka bir şeyi 
tanımıyorum!” cevabını verince, Zeyd: “Honiflik nedir?” diye sordu. Bunun 
üzerine Yahudi: “Hz. İbrâhim'in dinidir. O, ne Yahudi ne de Hıristiyandı, 
Allah'tan başka bir şeye de tapmıyordu” karşılığını verdi. Zeyd onun 
yanından dediklerine razı olmuş ve İbrâhim'in dininde ittifak etmiş bir şekilde 
çıktı ve ellerini açıp: “(Allohiml) İbrâhim'in dini üzere olduğuma dair Seni 
şahit tutuyorum” dedi.' 


حَدَنَا أبُو (S,‏ ند 322 5 الخش بْنٍ e TAN 2271 dy‏ قال: az uzi‏ الله 52 خففر آن ARİ‏ 


فارسء قال: rl 07 Gaz‏ قال: Giz‏ 5 3413« قال: dəə ə” “şə əzib Gu‏ بن هشام 


————— 


' Buhari, "ıcnakıbu | cnsár (24). 
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٩‏ 2 مه 
: أل زید بیس 


52. PP Saz Ep pi 2 2 ğa 

عمرو بن نفیل ;55 > (iy‏ خرّخا مان الدین. = İN‏ الی راهب بالْمْؤْصِل. 
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DEE ŞALI قَالَ: من نیب‎ nədi صَاجت‎ ç cidi si: من‎ yə > فقال لِرَيْدٍ‎ 

Jú‏ : وَمَا Sp‏ قَالَ: (Gül zdi‏ قَالَ: ازجغ فان وش أن lz sli dl,‏ في 

ازصلت. aş Çi dy dz ge 35 diş yes 52 5 5; dö‏ 2 وهو 


یقول: 
لت y üz üz‏ 
ə” ra‏ 3 .. , امه “az 9.2” 9 ¿p‏ 
oz‏ يما من به إِبْرَاهِيمُ وه ar?‏ 
ل وه . ۳۳۳ .... فلكم 5 ان 2 
انفي لك عَانٍ راغم ük‏ تجشمني فإني ÇE‏ 
Ze, a yn f š “ .. 2‏ 
5 3 فیسجد قَالَ: A laz;‏ الثم يت فقال: یا رَسُولَ el‏ إن أبي US OS‏ 


. اه وَحْدَهُ‎ aqli وم‎ das Öd a له. قال:‎ und Ab aS; رابت‎ 

Nufeyl b. Hâşim b. Said b. Zeyd b. Amr b. Nufeyl el-Adevi, babası 
kanalıyla dedesinden bildiriyor: Zeyd b. Amr b. Nufeyl ve Varaka b. Nevfel 
gerçek dini sorup araştırmak için yola çıktılar ve Musul'da bir rahip ile 
karşılaştılar. Rahip, Zeyd b. Amr'a: “Ey deve sahibi! Nereden gelmektesin?” 
diye sorunca, Zeyd: “İbrâhim'in evinden gelmekteyim” karşılığını verdi. 
Rahip: “Ne aramaktasın?” diye sorunca, Zeyd: “(Gerçek) dini aramaktayım” 
cevabını verdi. Bunun üzerine rahip: “Geri dön aradığın şeyin sizin 
topraklarda çıkması yakındır” dedi. Sonra Varaka b. Nevfel Hıristiyan oldu. 


Zeyd'e de Hıristiyan olması teklif edilince bunu kabul etmedi ve oradan şöyle 
diyerek ayrıldı: 


“Buyur ey hak! Sen haksın ben emrine amadeyim 
Ben senin kulun kölenim ve emrine amadeyim. 
İyiliği sadece Senden beklerim 

Muhâcir hiç gölgede yatan gibi olur mu? 


İbrâhim'in iman ettiğine iman ettim 
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Ya Rab! Senin için secdeye eğilirim 
Sen bana istediğini yükle 
Ben onu taşırım.” Sonra da secdeye kapandı. 


Sonra Zeyd'in oğlu, Alloh Resölü'ne مسستى‎ alı veten gelip: “Ey Allah'ın 
Resölul Babam gördüğün ve bildiğin gibidir. Onun için bağışlanma dile” 
deyince, Resülullah tuna loti :رس‎ “Evet (onun için bağışlanma dilerim), o 
kıyamet gününde tek başına bir ümmet olarak haşr olunur” buyurdu. 
ii ii قَالَ: خدلنا‎ say iz 342 Adlı AZ فال:‎ uu الله‎ az duz 
EN əki ويختى‎ kL غمرو. عَنْ أبي‎ çı 22 daz أو أسامة. قال:‎ diz قال:‎ sis alalı yüz 
مُردفي‎ A) də الله‎ 31 zi”: : J ç [Š g رید‎ ər —. شس حاطب.‎ 
— وَوَضَعْنَاهَا في تور ختی ادا‎ A Ú üzü yayı sə — : 
"s çö مردفي في‎ Jİ 7 ə الله‎ J, 09: R في شفرتئاه‎ alli US sl 
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یه زد نن عمْرِو بن نت حل لاخ‎ r 
alış Gi فال:‎ € 32333 eş si مَالي‎ 5 cal 3 لَهُ‎ 3 ah Z 
Ú, N ون‎ ği» 'j 
məbud 
ia 2 وَيُشْركون به. فقلت:‎ ¿M .. Pİ LA az be 225 الدین خی‎ 
کون‎ 349 re (233 19 Asi 
يركو‎ “a 90u—— ƏL 
dz. gö) ə Pi خر من 3 شا‎ .. — se səl نهنا ذا لین‎ dü 7 
تن نج ُو يو ال‎ Göl ise فقال: بلق بت في ا‎ ça 


öl, 2): zə ağ si zı > 33 2 GEY 
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di ولد‎ əz: 5 

iə‏ 000 هنتخ .وخ رشو لله ار ی 
اعد من 5 

j şia İĞ فَقَالَ: + ما هذه؟‎ ٠ Mei و‎ "dıq 5 Š 
2 ثم‎ SAS Ó 


' Hâkim, Müstedrek (3/439). 
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” . 0 ۳ s. dəə <+ وه‎ er əz .. i dö ge üzə də ye 
یوم‎ gu GA valı Öğ) فَقَالَ‎ ALO Yİ نفیّل‎ 2 Z JS MD ومات‎ : 06 
1 b 20 ۰4 ۰ 
حده.‎ 3 dal dali 


Zeyd b. Hârise der ki: Resülullah هالتالم)‎ aleyhi vrellen) terkime binmiş bir şekilde 
çıktık ve putlardan bir putun yanına geldik. O put için bir koyun kestik ve 
tandıra koyduk. Piştiğinde onu çıkardık ve yolculuğumuz için azık olarak 
yanımıza koyduk. Sonra Resülullah (allllaha aleyh vesellem) ferkime binmiş bir şekilde 
yola çıktık. Mekke'nin sıcak günlerinden bir gündü. Vadiye geldiğimizde Zeyd 
b. Amr b. Nufeyl ile karşılaştık. Birbirlerini Cahiliye selamıyla selamladılar. 
Resülullah لبم‎ aleyhi vesellem, Zeyd'e: “Neden kavminin seni sevmediğini 
görüyorum?” buyurunca, Zeyd şu karşılığı verdi: “Vallahi ben onlara bir 
kötülük etmiş değilim. Ancak onların delâlette olduklarını görmekteyim. Bu 
sebeple çıkıp gerçek dini aramaya başladım. Yesrib hahamlarının yanına 
geldim. Onlar hem Allah'a ibadet ediyorlar, hem de Allah'a şirk 
koşuyorlardı. Bu sebeple (kendi kendime): «Aradığım din bu din değildin 
dedim ve Eyla hahamlarının yanına geldim. Onların da hem Allah'a ibadet 
edip hem şirk koştuklarını gördüm. Yine (kendi kendime): «Aradığım din bu 
din değildir» dedim. 


Sonra Şam ahalisinden bir haham bana: «Bize öyle bir dini soruyorsun ki 
o dinde Allah'a ibadet eden Cezire'deki yaşlı birinden başka birini 
bilmiyoruz» dedi. Ben de onun yanına gittim ve kendisine aradığım şeyi haber 
verdim. Bunun üzerine o: «Bütün o gördüklerin delâlettedir. Sen öyle bir dini 
soruyorsun ki o din Allah'ın ve meleklerin dinidir. Senin ülkenden bir 
peygamber çıkmıştır veya çıkmak üzeredir. O, (insanları) bu dine davet 
etmektedir. Sen geri dön, onu tasdik et, ona uy ve getirdiklerine iman e 
dedi. Bunun üzerine ben de geri döndüm. Daha sonra da bu konuda bir 
haber almadım.” 


Sonra Resülullah çalılını هوك‎ vesellem) binmiş olduğu deveyi çöktürdü ve içinde 
kızartılmış etler bulunan azığımızı koyduk. Zeyd: “Bu nedir?” deyince: “Bu 
falan falan putlarımız için kestiğimiz koyundur” dedik. Bunun üzerine Zeyd: 
“Ben, Allah'tan başkası adına kesilen bir şeyi yemem” dedi. 
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Zeyd b Amr b Nufeyl, Resölullah tanis asw بعد‎ peygamber olarak 
gönderilmeden önce vefat etti. Hz. Peygamber talıb dəy wa; “(Zeyd) 
kıyamet gününde kendi başına bir ümmet olarak gelecektir” buyurdu.' 


GAZ اشخاق) ۰ فال:‎ Z 2⁄2 2 ¿Sh zl فال‎ İLİ ad 5 dəl الخش:‎ Aİ, 
a بن‎ 3552 1 55 5 az نکر فال: خدتنا‎ s 082 düz فال:‎ zəli یوب‎ iğ 
ید 5 عَمْرِو بْنٍ له‎ ki vəli کان باغلی‎ ú) حثی‎ B 05; goz قال:‎ 


000 تق ع ¿* aa in‏ فعا ا ا ی 
فَقَالَ Lİ‏ عم مالي أرَى 45 قد tala‏ قَقَالَ : أمَا alış‏ ان ذَلِكَ 
GE‏ ایهم giri ZS;‏ عَلَى İNE‏ فَحَرَجْتُ əl‏ هَذَا الدین خی 
ole kr. 58 7 1‏ ولو 03 مر هع 232 3 عم ARAR‏ 
23 علی شیم بالجریرة EZE lk Gü‏ له فقال: من انت؟ فلث: من JM‏ 
Fy a “sl”, ie” “ə 10 ənt 1.2 ۳ t, ..‏ .. 
يْتِ ah‏ من Zİ aşdı ga‏ قال: 66 35 gə‏ في بَلَدِكَ 45 او A‏ خارج 5 
esə dizi ib‏ فصَدفه وَآمِنْ به. 
vee), çıkarak en yüksek‏ ناو Zeyd b. Hârise anlatıyor: Resölullah qanını‏ 
sesiyle (İslâm'a) davetini yaptığında ona Zeyd b. Amr b. Nufeyl rastladı. Hz.‏ 
Peygamber sallllılı aylı verilm ona: “Amcacığıml Neden kavminin senden nefret‏ 
ettiğini görüyorum?” buyurunca, Zeyd şu karşılığı verdi: “Vallahi, benim‏ 
onlara bir kötülüğüm dokunmuş değildir. Ancak onların sapkınlıkta‏ 
olduklarını görmekteyim. Bu nedenle çıkıp gerçek dini aramaya koyuldum.‏ 
Nihayet Cezire'de bir ihtiyarın yanına vardım. Ona çıkıp geldiğim yörenin‏ 
inanç durumunu anlattım. Bana: “Kimlerdensin?” diye sorunca: “Beytullah‏ 
ahalisinden, diken ve (dikenli bir ağaç türü olan) karaza (yiyenlerden)iz”‏ 
dedim. Bunun üzerine: “Senin ülkende bir peygamber çıkmış bulunuyor ya da‏ 
çıkacak. (Çünkü onun çıkacağını müjdeleyen) yıldız doğdu. Şimdi geri dön ve‏ 
O'nu tasdik edip (davet edeceği dine) iman et” karşılığını verdi.‏ 


AE İZ AN Gaz فال:‎ vay xəz "əsl الله الخافظ. فال: خدثنا أو‎ Z أو‎ iza 
بْن اسخاق بن یشان قال: وکانت خَدِيجَة بنث‎ AAA عَنْ‎ S 222 Giz الخثار. فال:‎ 


gi 3 Ab 353 نوفل بن أسد- وَكَانَ ال عَمّهَ‎ 2 53 şı ai 


“Suyütu, Hasdısu T-kubrd (1/61) 


kel Peygamberlik Öncesi Dönem 


es) ME 1‏ من علم الثاس- ما ذكر لها لامها “xr‏ من قول الركاسي. .نا كال 
۳ 1 سود asili‏ بظلانه. JU;‏ ورف : لعن كان هنا ميقا :يا pg‏ 5 تاد امرك 


Per: 


“ 


نی هده لا نز غرفث اه uka daa yaxı YE‏ تزا 1 we‏ قال "əə‏ 


. İşə dalı : —.—.. وَيَقول: ختی منیا‎ çə سین‎ S) 


ما ذَكَرَتْ yaz‏ قال öy‏ بْنْ نؤفل: 


d x.‏ ات ایب 6 زفي SARA LA‏ فادخ 
da‏ لا اجث süs “ə‏ غنهم əy ak‏ نارخ 

dee e e ek e‏ إذا غات امع 
,9 ند 255 ia Aİ ú‏ حَيِتُ السحاصح 


۱ sə səv xəz 2) ms Ë 
من الاخمال فص دَوَالِحُ‎ də 32 ای سوق بُضْرَى وَالرَكَابٍ التي‎ 


ME ir ça ii در‎ ile ۲ ga 3022. 5 27۵ فى‎ 
nn... “ela = عَنْ کل‎ üzə 

Mİ" xx əs 2. $š : A 
الله 3251 3⁄2 إلى کل مَنْ ضْمّت عَلَيِْ الا باطخ‎ az کات ان‎ 
s. اق الى‎ .” 9 e 20293 ر ور‎ .. ə 
صادقا كمًا ارسل العَبّدانٍ: هود وصالح‎ Lay ə ان‎ ç elə 
£ uğ °... A zə عا‎ İNE ie .عش‎ 089 
من الذ کر واشح‎ 5225 Ağ له‎ s5 وَمُوسَى وابراهیم حتی‎ 
, zr ... 5 š "1 Yə m 
e ə. iə “uz İĞ 225; 
əə 1 TAR St, 8. کر‎ və 
العريضة سائح‎ , "y S خَدِيجَة فاعلمی‎ ú gi Yə 


Muhammed b. İshâk b. Yesâr der ki: Hatice binti Huveylid, eski kutsal 
kitaplara uyan, insanların ilimlerini öğrenen ve Hıristiyan olan amcası oğlu 
Varaka b. Nevfel b. Esed'e, Meysere'nin kendisine rahibin dediklerini ve iki 
meleğin kendisini gölgelendirdiğini anlattığında Varaka şöyle dedi: “Ey 
Haticel Eğer bu söylediklerin doğru ise, şüphesiz Muhammed, bu ümmetin 
peygamberidir. Ben, zaten bu ümmetten bir peygamberin çıkacağını biliyor 
ve onu bekliyordum. Bu zaman, onun tam zamanıdır” dedi. Varaka sankı 
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peygomberin gönderilmesinin geciktiğini ifade ederek: “Ne zaman?” demeye 
başlamıştı. Söylenene göre Varaka, Hz. Hatice'nin haberınin geciktiğini fade 
ederek şöyle bir şiir okumuştur: 

“Erkenden mi, yoksa geç mi ölüp gideceksin? 

İçindeki düşünceden dolayı çok üzüntülüsün 

Ayrılmak istemediğin bir kavimden ayrılacaksın 

Sanki iki gün sonra aralarından ayrılıp gideceksin. 

Doğru haberci Muhammed hakkında haber vermektedir 

Doğru olan kişi bunu kendisine haber verip bildirmektedir. 

İki yolu olan yerde kara taşlıkta 

Çorak bir yerde kendilerine bu haber verildi 

Yük altında neredeyse ölecek olan hayvanlarla 

Busra çarşısına giderlerken böyle denildi. 

O, her bilgili rahipten bizlere bu haberi vermektedir 

Hakikatlerin kapılarını açacak anahtarlar var demektedir. 

Rahipler de sanki, Ahmed bütün yeryüzündekilere 

Gönderilen bir peygamberdir demektedir. 

Bana göre o da Allah'ın iki kulu Hüd ve Sâlih peygamber gibi 

Müsa ve İbrâhim gibi bir peygamber olarak gönderilecektir. 

Onun kıymeti ve şanı, açık bir şekilde yayılacaktır 

Luey kabilesi, genciyle, yaşlısıyla ve efendisiyle 

Toplu olarak gelip kendisine tâbi olacaktır. 

İnsanlar onun peygamberlik dönemine ulaşıncaya kadar yaşarsam 

O zaman onunla müjdelenir, ona şefkat gösterir ve sevinirim 

Yoksa ey Hatice! Bilesin ki eğer gecikirse 


Senin şu diyarından daha geniş bir diyara göçer giderim.” 


=] باب‎ tu 


RESÚLULLAH'IN anınınnu ۵۱6۲۷ vsa PEYGAMBER 
OLARAK GÖNDERİLİŞİNE DAİR BÖLÜMLER 


Muhammed'in (ml un su» Peygamber 
Olarak Yazıldığı Zaman 


yl A uz‏ الْحْسَنٍ الْقاضِيء gəz iy‏ 252 بنْ موسی بن a‏ قال: u‏ أو 
o Adi‏ 3222 12 يَعْقُوتَء daz İĞ‏ 322 بن إسحق 253 قال: daz‏ 322 ;2 هانی, فال: Gaz‏ 
La‏ بْنْ طَّهْمَانَ قال: ya Gaz‏ بن İSİ ca a Á daz, (c) yes‏ بل az‏ الله Dah‏ اثلا 
قال: ash Za daz‏ واخمد نی 222 بْن سلمة العتري قلا: Suk daz‏ بن سَعِيدٍ olay‏ قال: 
üz‏ مُحَمَّدُ بْنُ سنان العوقي, قال: Lan Öz‏ بْنُ S,‏ عَنْ gər‏ 2 مَيْسَرَةَ عَنْ A‏ الله 2 "əki‏ 
غن özü‏ قال: قُلْتُ: يا O,‏ اللها OS‏ كنت $ قال: ورام 5¿ الروح 
KALI;‏ ۱ 
Meyseretu”l-Fecr der ki: Resölullah'a (alabhu aleyhi vesellem): “Ey Allah'ın Resülü!‏ 
Ne zaman peygamber oldun?” dediğimde: “Âdem ruh ile ceset arasında‏ 
iken” buyurdu.‏ 


Jar ... “üz 67 وم‎ “. pir .. “ Mg 44 vs .. 
(33 225 «متی کیت 1 قَالَ:‎ cal مُعَاذٍ قَالَ: سالث رَسُول‎ S, زفي‎ 
. KAZI VA 


Muâz'ın rivayeti: “Resülullah'a سس‎ aleyhi vesellem: «Ey Allah'ın Resülü! Ne 
zaman peygamber oldun?» diye sorduğumda: “Âdem ruh ile ceset arasında 
iken Peygamber olarak yazıldım” buyurdu” şeklindedir. 


ú A zıl ve ای"‎ 5 “ili ... se اه‎ pl 1۳۹ YA ۰ 4 .. gız 0 
5 w “TƏ boğa "ah فص‎ -üi °, “1.99 ge 2.1 35 
عن‎ =É ننٍ أبي‎ gS İİİ Saz الْوليدُ 2 مسبم قال‎ daz دنا لاس تن عنمان 222209 قال‎ 


' Ahmed, Musned (5/59; sahabeden birisinden şeklinde 4/66, 5/379) 
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Gİ قَالَ: تين‎ qiş لَكَ‎ eze) 108 الله‎ öyə, Gem BAZA عَنْ أبِي‎ o 
. یه»‎ cə ë; دم‎ 
Ebü Hureyre der ki: Resölullah'a qanalı نط‎ resim: “Sano peygamberlik ne 


zaman tahakkuk etti?” diye sorulunca: “Âdem'in yaratılması ve ona ruhun 
üflenmesi arasında” buyurdu.' 


MEG هل‎ BİS قال:‎ 2 gl 2 282 Aaz فال:‎ uh aaz Çİ 
5-5. مُعْاوِية‎ öz المضري. قَالَ:‎ ge Giz düz فال:‎ Gö 
الله‎ “s — : Jú Ri را الله‎ yere fi o? و‎ o” əs dö 
يرين» وان‎ L= sd وتيك أ‎ 3k k A si ی عیسی‎ zəri ای‎ sl دَعْوَةٌ‎ 
التي ان‎ uf ثلا و‎ S çi قصور‎ Ü Dİ رسول الله 188 رأث 2 223 ورا‎ Á 
. də kuzə sib Nİ زدیا‎ əş İş hatə Bizi 
Hz. Peygamber'in وك نس‎ vel) sahabisi İrbüd b. Söriye der ki: 
Resülullah'ın (amiihw ati veten) şöyle buyurduğunu işittim: “Babam, daha 
çamurunun toprağının içinde kıvrılıp dururken, ben Allah”ın kulu ve 
peygamberlerin sonuncusuydum. Size bunu açıklayacağım: Ben, babam 
Ibrâhim'in duası, İsa'nın müjdesi, annemin rüyasıyım. Peygamberlerin 
anneleri böyle (rüya) görürler.” Resölullah'ın ره نود تم‎ annesi Hz. 
Peygamber'i çallılıbı aleyhi رساك‎ doğurunca, Şam saraylarını aydınlatan bir nur 
gördü. Sonra Resülullah çalın ayi :روباك‎ “Ey Peygamber! Biz seni hakikaten 


bir şahit, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. Allah'ın izniyle, 
bir davetçi ve nür saçan bir kandil olarak (gönderdik)”? âyetlerini okudu." 


" Tirmizi 3601 “hasen sahih ۰ 
? Ahzâb Sur 45, 46 
2 Ahmed, Musned (4/127) ve Hâkim, Mustedrek (2/600). 
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Lö ye É$ سن سول الله‎ ə 
Resülullah'ın anın un nun Peygamber Olarak Gönderilme Yaşı 


.. 


iç‏ ألم az‏ الله ou‏ فال: “Şasi Şila‏ سلمّاد GE Sah‏ قال: Bü‏ الحَسَن تن 
(əə‏ از فال: ey Ga‏ تن seli‏ فال: خدشا هشام تن ll‏ عن s,‏ عن əri‏ عباس: 
3 «ثبث dz‏ الله Ru, Kİ ga B‏ قلاث غشرة وحى ان یز 
şi‏ فهاجز عَشْرَ مین Su‏ الله 148 هو ان لاب 25 ]82[ ره Jİ‏ 
في ju ga‏ يْنِ ea‏ عَنْ رَوْح بْنِ GE‏ 

İbn Abbâs der ki: Resülullah (alititu aşti selem) kırk yaşındayken peygamber 
olarak gönderildi ve kendisine vahiy gelmeye başladı. Mekke'de on üç yıl 


kaldıktan sonra Medine'ye hicret etmesi emredildi. Orada da on yıl kaldı. 
Allah Resülü talallını aleyhi رهام‎ altmış üç yaşındayken de vefat etti. 


Buhâri, Sahih'de Motor b. el-Fodl kanalıyla Ravh b. Ubâde'den rivayet 
etmiştir." 
ا قوب‎ Gaz قال:‎ də ” a hə də بت یداد رن‎ şi 1 3 _ ) çi sə 


لعریر اس 2 o” FF gun 36 SAM əə 2 pe az Gi‏ بي او ان 
iz Giz‏ الملژه d‏ رود gələ) ii‏ )2 آشیم الكناني ثم الليثى : AL»‏ 
Yl‏ الله 88 فقال: رد un. X5.5.u.‏ 
عم Aİ 555 ah‏ رب 1 شجبلا def‏ وتا رسول الله iz ËB‏ رس 
esi‏ من الفیل» . 
Ebu”l-Huveyris der ki: Abdulmelik b. Mervân'ın, Kubös b. Eşyem'e: “Ey‏ 
veviira2” dediğini‏ باط Kabösl Sen mi daha büyüksün yoksa Resülullah mı çalık‏ 
vesellem benden daha büyüktür. Ancak‏ ولد işittim. Kubâs: “Hayır, Resülullah ¿ultbw‏ 


ben ondan daha yaşlıyım. Resülulloh سام‎ anl eta), Fil yılında doğdu. Annem 
benimle fil tersinin üzerinde durmuştu. Ben bunu hatırlıyorum. Resülullah 


" Buhari, menâkıbu'l-ensâr (63/45). 
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deri elm), Fil yılından sonra kırkıncı yılın başında Peygamber oldu”‏ انم 
karşılığını verdi. "‏ 
آخزنا ألو ozəl‏ غلك adə S‏ ني غند الله بي SAL‏ الْغذل, adla‏ قال: a‏ غفرو بن 
الشماك, قَالَ: E GAR‏ س إسحق بن EZ‏ فال: Az‏ او az‏ الله: al 552 ALİ‏ فال: 
ÇA ú‏ 2 سميدء 2 az ii qə W‏ هز الانضاري؛ عَنْ denle‏ بُن — İĞ‏ 
eğ “6. “ird”r . At. Tâ “ ,3. 12 ° 1‏ ۳ 1 . ,° ۳ 
J) yb‏ عَلَى A; A gel‏ ان ثلاث iğ‏ فمکث بمکه عشرا Yaz KAİ‏ وْمَاتَ 
R di dis, + 6 ği ə “. 9 i .‏ و 
iyə‏ ثلاث زمئین» . فلث: kiş‏ اراد dial alış‏ ما ed səla Sale İĞ‏ . 
ani məə) kırk üç yaşında‏ متسس Said b. el-Müseyyeb der ki: “Allah Resölü‏ 


iken kendisine vahiy inmeye başladı. Mekke'de on yıl kaldı. Medine'de de on 
yıl kaldı. Altmış üç yaşında iken de vefat etti.” 


Sanırım bu rivayette Amir eş-Şa'bi”nin açıklamış olduğu rivayetin aynısını 
kastetmektedir. 
إسحق؛ قال:‎ 2⁄2 965 AR قَالَ:‎ AZN فال: 621 آُو عَمْرِو‎ yz اخترنا ثر الخسین‎ 
له زمر‎ qiz Sİ» OÚ Gl أبي 0605 عَنْ داژذ عَنْ‎ 32552 düz فال:‎ aD a ile 
°, كد‎ Ön. x. Z 5 “Sö: 2 < - 5 ap 4.4. 2 وه ی‎ 
الكلِمّة وَالشيِء ولم یل‎ a فقرن 955 پشرافین ثلاث بیین فکان‎ ë ان ارتیین‎ 
(ayə gl عَلَى‎ STAN 093 SER فلا مَضَتْ ثلاث سین قرن 3 جبریل‎ S 
. ابْنُ تلاث وینین قط‎ əş بالعدیتق فمات‎ ləş بعکة‎ yi: 
Amir (eş-Şa”bi) der ki: Resölullah (abw ani sak) kirk yaşındayken 
peygamber olarak gönderildi. Peygamberliğinin ilk üç yılında İsröfil ona 
kelimeleri ve başka şeyleri (eşyaları ve isimleri) öğretti. Bu üç yılda kendisine 
vahiy gelmedi. Üç yıl geçtikten sonra Cibril kendisine vahiy getirmeye başladı. 


Kur'ân kendinse Cibril'in dili ile on yıl Mekke'de ve on yıl da Medine'de 
olmak üzere yirmi yıl da indirildi. Altmış üç yaşında iken de vefat efti.”? 


' Daha once Allah Resülü'nun (sallallahu aleyh: vesellem) doğumu konusunda 
zıkredilmişti. 
? Ibn Sa'd, Tabakât (1/191) Bakın: Suyüti, Hasdısu'l-kubrâ (1/221). 
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... Q. 


Resülullah'a unun us nün Vahiy İndiği Ay ve Günler 


zə 3 əl‏ بر yal‏ فال؛ ral as Zİ‏ عتفی فال: خدقا يققوثة نز S‏ فال: 
خدقا از ga; Jj, eee old‏ قالا: Gis‏ نی نی səyin‏ فال: Gaz‏ غیلان 5 Az‏ 
عن عَنْدٍ الله Ər GÜN azı çı‏ أبى قَتَادَة Ú ¿j Ji» : 8 ez ۳ Şəcəy‏ رَسُولْ الله 
İİ s 2‏ قَالَ: فيه dibi ee Dİ daş Gü‏ . 


ən... a 
Ebü Katâde el-Ensöri der ki: Resölullah'a telli alnı: vesellem: “Ey Allah'ın 
Resülül Pazartesi orucu (hakkında ne dersin?)” denilince: “Ben o günde 
doğdum ve Kur'ân bana o günde indirildi (nail olmaya başladı)” buyurdu.' 


Müslim, Sahih'de Mehdi b. Meymün kanalıyla rivayet etmiştir. 
الجا‎ az مد بْنْ‎ daz قال:‎ u ip 222 Aİ قال: :63 و‎ ou الله‎ azi diz 
ان اشخاق» 96: 50561( رشول الله 48 بالتتریل في‎ GE düz ال:‎ 
io ə. 2 7 ” > F: ۳ 2 . 7 9 ,. هی‎ 
35 BİŞİ öy وقال:‎ GL فيه‎ Oğ ول الله يق :59( رتضان الذي‎ Sus; 
Š و ۳ 2۵ و‎ 9 “2. FT TT . 4 و‎ r r ۳ “n2- .. 
dl, gəz RES وَقَالَ: إن‎ İİ في‎ AJ) Ú) القَدْرِه وقال وحم والکتاب الْمُبين‎ 
ye . də, <À ۶ 9۵ . 5ه" 2 .. 9 مر‎ 3 
BA وذلك ملتقى [ملقى] رسول الله‎ quz یرم اقا يَوْمَ ای‎ UA Ğİ ما‎ 
در‎ əs əl 
İbn İshâk der ki: Resölullah'a (alblitu yh wwlem) vahiy inmesi Ramazan ayında 
başladı. Zira Yüce Allah: “Ramazan ayı, insanlara yol gösterici, doğrunun 
ve doğruyu eğriden ayırmanın açık delilleri olarak Kur'ân'ın indirildiği 
aydır”? buyurmaktadır. Yine: “Biz onu Kadir gecesinde indirdik” 


buyurmaktadır. Yine: “Hâ Mim. Apaçık olan Kitab'a and olsun ki, biz onu 
mübarek bir gecede indirdik” buyurmaktadır. Yine: “Eğer Allah'a ve hakkı 


" Müslim, Sahih (2/819) ve Ahmed, Müsned (5/297-299). 
* Bakara Sur. 185 

* Kadir Sur. 1 

“ Duhan Sur 1-3 
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batıldan ayıran o günde, iki topluluğun karşılaştığı günde kulumuza 
indirdiğimize inanıyorsanız”! buyurmaktadır. Burada da Resölullah'ın utan 
ünü ,ری‎ Bedir'de müşrikler ile karşılaşması kastedilmektedir.? 


28 الله‎ 992) Ob: J İy gaz و جففر مُحَمّدُ بْنُ‎ öz قال ا 5 اشحاق‎ 
. KİL مرن‎ vaz J 52253 az q وم‎ oğ səl هُوَ‎ 
İbn İshâk der ki: Ebü Câfer Muhammed b. Ali b. el-Hüseyn: “Resülullah 
(allaha ماص‎ vesellem), Bedir gününde müşrikler ile Ramazan ayının yirmi yedinci günü 


Cuma sabahı karşılaşmıştı” dedi. 


JÉ ili s.a Dö 5,80 5 S A uzi‏ خد ابو 

” ERA AĞI : 06 Gal 9y- o yə or عن أبي إِسْحَاقَ‎ AA düz قال:‎ 6535 
مُوسَى هر‎ Sa) çö رَاعِي‎ 355 336 42 db الله‎ J; “ə... gel: عند‎ a 
عن أببي داد‎ M si s گذا‎ . [>s] m. us 27 65 ú غتي وبیفث‎ eb 
Mə وسمفث‎ Bİ gi 2 غن مَحْمُودٍ عَنْ أبِي دود عَنْ شُعْبَة‎ GO في تاريخ‎ 355 


ip وقيل: نصر ابن 097( وَقِيل: عبيدة‎ daz عَنْ‎ yak 06 ÚS; öyle ox بْنَ‎ 
-O > 


Bişr b. Hazn en-Nasri der ki: Deve ve koyun sürüleri sahipleri Allah 
Resülü'nün (allahu aleyhi vesellem) huzurunda övününce, Resölullah qalın نود‎ vesellem) 
şöyle buyurdu: “Dâvud koyun çobanı olduğu halde peygamber oldu. Müsa 
koyun çobanı olduğu halde peygamber oldu. Ben de ailemin koyunlarını 
Ciyâd'da güderken peygamber oldum.” 

Bu rivayet Ebö Dâvud kanalıyla bu şekildedir.* Ancak Buhâri, Türih”e 
“Mahmöd — Ebü Dâvud — Şu”be — Ebö İshâk” kanalıyla gelen rivayette: 
“Abd b. Hazn en-Nasri'nin şöyle dediğini işittim” şeklindedir. Gundar'ın, 


" Enfâl Sur. 41 

2 [bn Hişam, es-Sire (1/258). 
? İbn Hişam, es-Sire (1/259) 
٩ Ahmed, Musned (3/42, 96). 
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Şu”be kanalıyla olon rivayeti de aynı şekildedir. “Nasr b. Hazn” denildiği gibi 
“Ubeyde b Hazn” do denilmiştir. 


بَابُ bls adı zə‏ وَمَا qab‏ عِنْدَ لک 
من تَسْلِيم ediş Aslı‏ وَتَصْدِيقٍ وَرَقَةَ Ü] (83) o‏ 
Resülullah'ın sun us nun Peygamber Olarak Gönderilmesi,‏ 
Vahyin İndirilmeye Başlaması, O Anda Taşların ve Ağaçların‏ 
Kendisine Selâm vermesi ve Varaka b. Nevfel'in Kendisini‏ 
Tasdik Etmesi‏ 
zəl‏ 3 الله الخافط. قال: أخبرنا و “AL İİ ll Sl çe 2 2, pal‏ 
ús 00‏ (شخاق بن 2 Tey vE Ú ; : JG seal!‏ قال: م رب a‏ بن ə” ə “ə‏ 
SN Z VE úA, Yü “əl‏ - وَهَذَا İN Tə Gaz 00 ə z Jim ki‏ 


s SR قَالَتْ: د مَا بديء به سول الله‎ Lil e 
Gİ يحت‎ 


öz ə Di səb 
si diki, “s a, .. 7 az me ie, أي‎ 7 5 
kekik iL Ba de 
و‎ s لاني‎ dü ku. dib, ال 0.35 قم‎ 36 
... aa Ta us də lü L 


dr TE. : 
ات‎ .. ” 
2 8 ehli gir Gü ük: ddü l vi 


Y 49 Ph وأ باشم 25 اي‎ 
ع فو‎ ə İİ 2415 iş di, 


vz. 


Sek 


— 


Az ə عم قه‎ TE EUR Şə 24 
GE وقال: قد خشیت‎ (ZAL LL: ۳۹ 


.. : يَا خَدِيجَةٌ İSİ Ü Sm 2 asi | ۳۳ ۳ yi AU‏ وتفري 
_ " الاح تصدق الخدیت» و ۰ "üə‏ 

də‏ 1 وت İd‏ 20 ا ə‏ توفل بن 

الله لا 2 xil a‏ : إنك 2 مر az m‏ بت 
aş ju 2‏ نطافت بو غیج PE‏ 

3 یفا: وكات امرءا‎ ZË 53 A İZİN تایب‎ Ləl) الضعيان:‎ 
Ə 505 < _ - 0. ui عم‎ > > 

.. ۳۳ ui "3 çak الْعرّى ابن‎ 25 2 2 
İl Rİ eş Ey جين‎ 


الْجَاهِليّة SS;‏ یکت 


wa saan dı له خَديجَة:‎ TAS ينا و٠ یی‎ üç 
یکت . و کان قد‎ 
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ال ور sələ‏ زی؟ ndə, yan‏ 9 55 فقال üş‏ نن ük oğ‏ 
Oğ sb zz‏ علَى موسی. SİS üə əl‏ ن حَيًا - AZAL‏ نك فقال 
ÀZ an ə,‏ الله عليه وله وسلّم: أو مخرجي dy dü ÇA‏ تعن لم يأ زيل ف 


#e 
| رم‎ 


2 2¿ به Yı‏ عُودِي وان يُدركني ل Şİ ğa ld zz döş‏ لَمْ cay‏ ورقه أن 
توفي . 

رو نسم في الصّحِيح عَنْ ya‏ مُحَمَدٍ (il çi‏ » ورواه İSA‏ عَنْ عَبْدٍ الله ابن A‏ . 
عَنْ Gö A‏ 


Hz. Âişe der ki: Resölullah'a salı loh mellə) ilk vahyin gelmesi uykuda iken 
gördüğü salih rüyalarla olmuştur. Zira ne zaman bir rüya görse rüyası gün 
ışığı gibi zuhur ediyordu. Sonra ona yalnızlık sevdirildi. Hira mağarasına 
çekilir, ailesine uğramadan birkaç gece kalıp ibadet ederdi. Azığı yanında 
bulunurdu. Sonra Hatice'nin yanına döner, Hira'da bir o kadar daha kalmak 
için azık hazırlardı. Bu şekilde Hak, Hira mağarasına, yanına gelene kadar 
devam etti. Yine oradayken karşısına melek çıkıp: “Okul” dedi. Resülullah 
(allllıka aleyhi :رتیه‎ “Ben okuma bilmem” karşılığını verdi.” 


Resülullah دتم‎ aləyhi veselen) sonrasını şöyle anlattı: “Bunun üzerine beni alıp 
takatim kesilinceye kadar sıktı. Sonra bıraktı ve: «Oku!» dedi. Ben yine: 
«Ben okuma bilmem» karşılığını verdim. Bunun üzerine tekrar beni alıp 
takatim kesilinceye kadar sıktı. Sonra bıraktı ve: «Oku!» dedi. Ben yine: 
«Ben okuma bilmem» karşılığını verdim. Sonra üçüncü kez beni alıp, 
takatim kesilinceye kadar sıktı. Sonra bıraktı ve: «Yaratan Rabbinin adıyla 
oku! O, insanı bir kan pıhtısından yarattı. Oku! Rabbin en büyük kerem 
sahibidir. O ki kalemle öğretendir»' dedi.” 


Bunun üzerine Resölullah çalallıhı aleylı vesellem) ürperti içinde geri döndü. Hatice 
binti Huveylid'in yanına girerek: “Beni örtün! Beni örtün!” buyurdu. Onu 
örttükten bir süre sonra ürpertisi gitti. Hz. Peygamber tultu ,سه شوك‎ Hatice'ye 
olanları anlattı ve: “Bana bir şey olacak diye korktum” buyurdu. Hatice ise: 
“Hayırl Vallahi Yüce Allah seni hiçbir zaman utandıracak değildir. Zira sen 
akrabalarını gözetir, zayıfların yükünü hafifletir, yoksula yardım eder, misafiri 


' Alak Sur. 1-4 


470 Peygamber Olarak Gönderilişi 


ağırlar ve haktan gelen musıbetler karşısında halka yardım edersin” karşılığını 


verdi 


Sonrasında Hatice, Hz Peygamber'i (nais باط‎ iss, amcası oğlu olan 
Varaka b. Nevfel b. Esed b. Abdıluzza b Kusayy'a götürdü. Varaka, Cahılıye 
döneminde Hıristiyan olmuştu. İbranice yazmayı bilir, İncil'i İbranıce Yuce 
Allah'ın dilediği kadar yazardı. Yaşlı ve gözleri kör olmuş bırısiydı ۵ 
:ممه‎ “Ey omcooğlul Kardeşinin oğlunu bir dinle!” dedi. Varaka, Resülulloh”o 
وارقرهم‎ aleyhi veee: “Yeğenim! Ne görüyorsun?” diye sorunca, Hz. Peygamber 
صقف‎ unta رعش‎ gördüklerini ona anlattı Bunun üzerine Varaka, ono: “Bu 
gördüğün Yüce Allah'ın, Müsa'ya gönderdiği Nâmüs'tur. Keşke genç 
olsaydım. Kovmin seni (Mekke'den) çıkaracağı zaman keşke hayatta 
olabılseydım” dedi. Resülullah tunun artı vətə: “Beni çıkaracaklar mı ki?” 
dıye sorunca, Voraka: “Evet! Senin getireceğin şeyle gelen hiçbir kişi yoktur kı 
düşmanlığa uğramamış olsun! Şayet o güne ben de yetişebilirsem seni korur 
ve yardımcı olurum” dedi. Ancak çok geçmeden Varaka vefat etti. 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. Râfi'den ve Buhâri ise Abdullah b. 
Muhammed kanalıyla Abdurrezzâk'tan rivayet etmiştir.' 


زاخترنا yi‏ عند الله (zl (00: dəli‏ اخشد ند + Az‏ قح o. 3593 vd iz Güz Yi‏ 
P‏ ۰ قال* tel ere‏ قَالَ: Giz‏ 32 الا قَالَ: úz‏ مَعْمَرٌ عن غن SAN‏ 20 أخبرني ə” iz‏ 
Alə ll ¿uu‏ «أوّل ما بديء به J>)‏ الله Sö‏ من الوحي ri‏ الصادكة- 33 
الخدیث بِمَعْتاُ وَرَادَهُ في آنجرو: J ° öy İBİŞ‏ الله 88 فیما ú ük‏ 
üz‏ منه مرار ú‏ یکی يتردى من رژوس dəəə‏ بال ui‏ ی Sil‏ ۳ 
تفه یبدا له جبریل ات فقال يا محمد سول اللو Giz ağı qaş ú=‏ 
dz a,‏ یرجم فاذا طالث Yerə 3 adə‏ 02 مثل İİ‏ 3 آوفی بذورة üz ŞE‏ 
له حثریل JÚ‏ مثل ذَلِكَ» . 


Hz. Âişe der ki: “Resülullah'a çanınıs نحو‎ veeika) ilk vahyin gelmesi uykuda iken 
gördüğü sadık rüyalarla olmuştur.” Sonrasında ravi bir önceki hadısın 
aynısını zikrederek şu ziyadede bulunmuştur: “Vahiy bir süre kesilince Hz 
Peygamber هط ساس‎ stem) üzüldü Bize ulaşana göre o kadar çok uzuldu kı 


Buhâri, Sahih (9/37), Müslim, iman 73 (1/ 139) ve Ahmed, Müsned (6/232, 233) 
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kendini atmak için defalarca dağların başına çıkmıştı. Ancak kendini atmak 
ıçın çıktığı her dağ başında Cibril ona görünmüş ve: «Ey Muhammedi Sen 
Allah'ın hak olan Resölü'sünl» demiştir. Bu şekilde de Resölullah (ann umu 
sela sakinleşip rahatlardı. Ancak dönüp de vahyin inişi yine uzadığı zaman 
aynı şey için dağ başlarına çıkar ve Cibril kendisine aynı şeyi söylerdi.” 

اخترتا EZA‏ فال: آخترنا yi‏ الْفَضْلٍ نی Ai uu .J6 Aİ çenli‏ جلما 


فال: Gaz‏ اسخاق ağa U‏ فال: Az UZ‏ 4699 قَالَ: وخدئنا 252 بْنْ بحی ومحمد بن رافع؛ 


ər عَنْ جابر‎ ayak A قَالَ:‎ “sə نا شمه غن‎ (29 “Ələ 3 Gaz: :Yü 


> فقال في‎ Şİ şə عَنْ‎ . əş  هللا قَالَ: سمغث رَسُولَ‎ cal 25 
şirə ir sil il فاذا‎ b السْمّاء فرفعت را‎ s «Üye L pe ú > 
رَمُلُوني‎ ə) 215 2 122 زغبا‎ m, [2 23] gəli xə gəl جاین على‎ 


93905 20 1. İZ “ik ke و‎ idə vü فه‎ ۶ R RU 
وَا > فاهحر»‎ lak Güləş SG zə: likle Bü رل‎ 2393 
! وهي الأوثان»‎ GL geyə öl 05 


وه əz 4522" š‏ حو نع xx R. 25 də‏ ... 
az‏ مُسْلِمٌ في الصجیح عَنْ محمد gə‏ 85 34455 البّخاري عَنْ عَبّد الله ابن 22 
ye‏ عد BİN xə‏ 


Ebü Seleme b. Abdirrahman bildiriyor: Câbir b. Abdillah el-Ensâri vahyin 
bir süre kesilmesi konusunu anlatırken Resülullah'tan naklen şöyle demiştir: 
“Bir ara yürürken semadan bir ses işittim. Başımı kaldırıp baktığımda 
Hira mağarasında bana gelen meleği gördüm. Bu melek gök ile yer arasını 
dolduran bir kürsüye kurulmuştu. Ondan çok korktum ve eve dönüp: “Beni 
örtün! Beni örtün!” dedim. Sonrasında Yüce Allah bana: “Ey bürünüp 
sarınan! Kalk ve uyar. Rabbini yücelt. Giysilerini temiz tut. Kötü şeyleri 
terket”? âyetlerini indirdi. Bu âyetlerin nazil olmasından sonra da 
vahiyde bir kesinti olmadı.” Bu, namaz farz kılınmadan önce olmuştur ve 
pisliklerden kasıt putlardır.? 


' [bn Hibban (1/117). 
? Müddessir Sur. 1-5 
3 Buhâri, tefsir (65/4). 
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Muslım, Sahih'de Muhammed b. Rali”den ve Buhâri ıse Abdullah b 
Muhammed kanalıyla Abdurrezzök”ton rivayet etmiştir 


u‏ ألو x də ə‏ آخمد نی غنذاد. قال آخیرنا مد نن نیب a‏ ال Wy‏ ید زد 
شربك. فال : lz‏ خی فال : + ;5 ٠ “İİ‏ عن عَفيْلِء ٠‏ عن این شهاب: əə‏ ,$ مان 
az al Öp 9681 a‏ رشول الله 8 ha‏ 
)199 شنت ما أن بقاری. ففاد əl‏ مثل NIYA vəzi ei oll‏ فا “Alə‏ ما نا 
بفاری. فَعَادَ çi GE‏ 3 [لي] ib‏ با alan.‏ 
اسان مِنْ 430 قال مُحَمّد بن * OLAN‏ فرجم )32 الله 8 بذلك. BİNİ.‏ 
رو ان a. Av de İğ Ty” EN‏ : رجغ إلى خدیجة رجف 
gəl) ii JW öp‏ فزمل in‏ سري GA İĞ ZZ‏ مد اشفقت على 
FEAT‏ نیز قر الله لا يك اللهُ üz‏ انك ALİ‏ الخدیف وتصل 8730( 
انطلق À Boz ə 25 dü Ú‏ 35 نت ;56 35 5 7 BR l‏ 
0 وه 
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ə 5 š ;‏ شوك اللو فك 24 5 dü‏ 
s ii‏ ۳ ۰ سار ı l‏ 
(ss b.‏ وان DA‏ يوك انز نر F əyi‏ 
İz)‏ 
َال ان هاب سمفث Yİ‏ سلَمة BE öğ‏ ادن az [ gl) dx şən‏ .. 
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ə .... əə‏ م کر اش یقت مدي “üə‏ 
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ریما‎ 8 2422 J . x "j 


آجره: 


PUN SEŞYİ الرّجز:‎ : ui dı 


4 Yı 
| تک‎ “ə o? gəli رواد البخاري في‎ 


Gİ AN مه‎ 
فعمر 2 522 وراد في‎ Ob ST . 


وزاد في Əz “3 Jİ‏ عَنْ غَائِشَة: 
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م لَمْ یب ورف أن 22 Ap‏ الوخی. نم دوکر خدیث أبي kiz‏ عَنْ خابر بْنِ 22 الله 
;36 في آخره: ثم خی EİN‏ 

. £ غن‎ sl عَنْ‎ od إن‎ İRİ 2 SED A عَنْ‎ Qazı aş 
İbn Şihâb bildiriyor: Dimaşk'ta ikamet eden Muhammed b. en-Nu'mân b. 


Beşir el-Ensâri der ki: Melek, Resölullah'a هوه طلسم‎ vwlem) gelip: “Okul” dedi. 
ResOlullah ساسم‎ aşti vesellem): “Ben okuma bilmem” karşılığını verdi. 


Hz. Peygamber çalılık ileyhi vesellem) sonrasını şöyle anlattı: “Bunun üzerine bir 
önceki gibi beni sıktı. Sonra bıraktı ve: «Oku!» dedi. Ben yine: «Ben 
okuma bilmem» karşılığını verdim. Bunun üzerine tekrar bir önceki gibi 
beni sıktı. Sonra bıraktı ve: «Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı bir 
kan pıhtısından yarattı. Oku! Rabbin en büyük kerem sahibidir. O ki 
kalemle öğretendir»! dedi.” Muhammed b. en-Nu'mân: “Bunun üzerine Hz. 
Peygamber «ضالطله)‎ aleyhi wsllem) geri döndü” dedi. 


İbn Şihâb'ın, Urve b. ez-Zübeyr kanalıyla bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle 
demiştir: “Bunun üzerine Resülullah هسام‎ aleyhi vesellem) ürperti içinde geri döndü. 
Hatice binti Huveylid'in yanına girerek: “Beni örtün! Beni örtün!” buyurdu. 
Onu örttükten bir süre sonra ürpertisi gitti. Hz. Peygamber isilik aleyhi verilen), 
Hatice'ye olanları anlattı ve: “Bana bir şey olacak diye korktum” buyurdu. 
Hatice ise: “Hayırl Vallahi Yüce Allah seni hiçbir zaman utandıracak değildir. 
Zira sen doğru konuşur ve akrabalarını gözetirsin” karşılığını verdi ve: “Haydi 
kalk gidelim” dedi. 


Sonrasında Hatice, Hz. Peygamber'i çalllıkı ali veten), amcası oğlu olan 
Varaka b. Nevfel'e götürdü. Varaka, Cahiliye döneminde Hıristiyan olmuştu. 
İbranice yazmayı bilir, İncil'i İbranice okurdu. Yaşlı ve gözleri kör olmuş 
birisiydi. Hatice ona: “Ey amcaoğlul Kardeşinin oğlunu bir dinlel” dedi. 
Varaka, Resölullah'a salın deh: wale): “Ne görüyorsun?” diye sorunca, Hz. 
Peygamber allahu aleyhi vesellem gördüklerini ona anlattı. Bunun üzerine Varaka, 
ona: “Bu gördüğün Yüce Allah'ın, Müsa'ya gönderdiği Nâmös'tur. Keşke 
genç olsaydım. Kavmin seni (Mekke'den) çıkaracağı zaman keşke hayatta 
olabilseydim” dedi. Resölullah (allhs aleyhi vesile: “Beni çıkaracaklar mı ki?” 
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diye sorunca, Varaka: “Evetl Senin getireceğin şeyle gelen hiçbir kişi yoktur kı 
düşmanlığa uğramamış olmasınl Şayet o güne ben de yetişebilırsem seni 
korur ve yardımcı olurum” dedi. 


İbn Şihâb der ki: Ebü Seleme b. Abdirrahman'ın bildirdiğine göre Câbir b 
Abdillah, Resölullah”ın هوه ساسم‎ malla) Şöyle buyurduğunu işitmiştir: “Bir ara 
yürürken semadan bir ses işittim. Başımı ۱۵۱۵۱۳۵ baktığımda Hira 
mağarasında bana gelen meleği gördüm. Bu melek gök ile yer arasını 
dolduran bir kürsüye kurulmuştu. Ondan çok korktum ve eve dönüp: “Beni 
örtün! Beni örtün!” dedim. Sonrasında Yüce Allah bana: «Ey bürünüp 
sarınan! Kalk ve uyar. Rabbini yücelt. Giysilerini temiz tut. Kötü şeyleri 
terket»' âyetlerini indirdi.” 


Ebü Seleme: “Âyetteki: «Ricz» ifadesi ile putlar kastedilmektedir” demiştir. 


Buhâri, Sahih'de Yahya b. Bukeyr kanalıyla rivayet etmiştir. Ancak 
rivayetinde Muhammed b. en-Nu'mân'ın kovlini zikretmemiştir. ۵ 
kanalıyla Hz. Âişe'den olan rivayetinin ilk kısmında ise: “Ma'mer'in, 
Zühri'den bildirdiğine göre” eklemesi yer almıştır. Son kısmında ise: “Ancak 
çok geçmeden Varaka vefat etti, vahiy de kesintiye uğradı” ziyadesinde 
bulunmuştur. Sonra Ebü Seleme kanalıyla Câbir b. Abdillah'tan olan hadisi 
rivayet ederek sonunda: “Bu âyetlerin nazil olmasından sonra da vahiyde bir 
kesinti olmadı” demiştir. 


Müslim, Abdulmelik b. Şuayb b. el-Leys kanalıyla babasından, o da 
dedesinden rivayet etmiştir.? 


R . 4... sa. PA vəsə Udi‏ ا ə.‏ ای R ke‏ و 
,621 او الحُسَيْنِ بْنْ الفضل القطان يِبَعْدَادَء قال: az qı 222 S gl uzi‏ الله ب أَحْمَدَ بي 
غتاب (ğul‏ فال: az x Gİ SA daz‏ الله بن الْمُغِيرَةٍ şal‏ قَالَ: əza dax‏ 2 أبى 
“də sə 3 .. “5, “ni ədl‏ ,$ > هو - 9 3 . ° الام ۹۳ 212 2 ¿ "L‏ 
yi‏ قال: خدثني İİ‏ بْنْ GE vi çeki‏ عَنْ 62 مُوسی بُن عَقبَة. قال: ثم إن الله Gö‏ 


بَعَتَ 222 فل عَلَى راس خَمْس عَشْرَةَ ZZ‏ من بیان الكغيّة» . 


' Müddessir Sur. 1-5 
2 Muslim, Sahih (1/144). 
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Müsa b. Ukbe der ki: “Yüce Allah, Muhammed'i (ollallaka aleyhi veli), Kâbe'nin 


ınşasından sonra geçen on beşinci yılın başında peygamber olarak 
gönderdi.” 


قال ان شِهَابٍ: çö eği yi gi‏ صلی الله di, siz‏ 
وسلم آنها ğəz gi Alə‏ الله قي وَهُوَ ابْنْ ثلاث (əzə‏ . قال اب شهّاب: 
qeri‏ يتن ذلك سید بن ES‏ «وَكَانَ Sİ vi ú İİ Gİ kə‏ اللة- عز وجل- 
ره ریا في الم ;52 ذَلِكَ ele‏ فَذَكَرَهَا رسول الله 148 sizy‏ خديجة o‏ خوئلد 
بن أسد 22 اللهُ Z Gi 1, İĞ‏ صدرها بالتصییق, مات şə‏ فان الله 
a Ya g s‏ 8 3 خرج من e‏ كم رجع الا برها أنه ر رأی A Els‏ 
:2 هر وغل US çe di‏ کان. Gi lü‏ والله Costa yağ SA‏ 
şek də 275——‏ 
عَلَى بساط Z‏ الدَرْنُوكِ فيه یقت es M$‏ و را الله 35 حتّی olabi‏ ی 
فيك 0 ]8[ جبریل "Bi.‏ تال كيف i 36 İİ‏ اعدف 
ez çid eb (səli göy 265 2 Hə s OLAY! siz‏ الإنْسانَ Ú‏ لم çiki‏ 
25 تاس iii çöl‏ امد )29 شور ار £iz‏ وَاللهُ له أَغْلَمُ. . 
İbn Şihâb der ki: Urve b. ez-Zübeyr'in bana bildirdiğine göre Allah‏ 


Resülü"nün çallllıı deh vesellem) eşi Hz. Âişe: “Resülullah anı aleyhi vesellemp altmış ÜÇ 
yaşında iken vefat etti” demiştir.? 


İbn Şihâb der ki: “Said b. el-Müseyyeb bana aynısını bildirdi.” 


ve” 


Bize bildirilene göre Resülullah”ın çallılıı alti ردابت‎ peygamberlik hakkında ilk 
olarak gördüğü şey, Yüce Allah'ın kendisine uykusunda göstermiş olduğu 
rüya idi. Bu, kendisine ağır gelmişti. Hz. Peygamber تائم‎ epi veslem) bu rüyasını 
eşi Hatice binti Huveylid b. Esed'e zikretti. Yüce Allah ta Hz. Hatice'yi onu 
yalanlamaktan masum kıldı ve ona kendisini tasdik etmesini ilham etti. Bu 
sebeple Hz. Hatice, Resülullah'a سانا‎ ileyhi seslen: “Müjdeler olsun. Yüce Allah 


' İbn Hişam, es-Sire (1/209). 
* Buhari, fadâll (19) ve meğdzi (85). 
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senın hakkında hayırdan başka bır şey takdır etmez” dedi. Sonra Resülullah 
(salla ink tap yanından ayrıldı ve bir muddet sonra geri donup göğsunun 
açıldığını, onun yıkanıp temizlendiğinı ve onun önceden olduğu gibi tekrar 
yerine konulduğunu gördüğünü söyledi Hz Hatice: “Müjdeler olsun. Vallahı 
bu hayırlı bir şeydir” dedi. 


Sonra Resülullah سس‎ ant əlkə), Mekke'nin en yüksek yerinde iken Cibril 
kendisine göründü ve Resülullah”ı çallalaha رونا نحط‎ en güzel bir meclise oturttu. 
Allah Resülü (wu allı :رس‎ “Beni üzerinde yakutların ve incilerin 
bulunduğu bir yaygı üzerine oturttu” buyururdu. Sonra Cibril kendisini 
Allah'ın elçisi olmakla müjdeledi. Allah Resülü (wali yh سد‎ durumundan 
mutmain olunca, Cibril: “Okul dedi. Resülullah ساف‎ alnı: məllim: “Nasıl 
okuyayım?” buyurunca, Cibril: “Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı bir 
kan pıhtısından yarattı. Oku! Rabbin en büyük kerem sahibidir. O ki 
kalemle öğretendir. O, insana bilmediğini öğretendir”! dedi. İnsanlar ilk 


olarak indirilen sürenin Müddessir Suresi olduğunu söylüyordu. Doğrusunu 
da Allah bilir.? 


İĞ‏ 22 شِهَاب: وکانت yak‏ ال t:‏ آمن ,4 dözə‏ کول الله صلی الله عليه 
وله وسلم قبل أن تقرض الصّلَاةُ قَالَ: وَقَبِلَ 0,22 ]88[ Te,‏ زبه 38 & gəli,‏ 
جَاءَهُ به zo‏ نت بن Xp‏ الله :35( db‏ قبل اي üz‏ بن جند الله 3Š‏ ;23 
ə... 20.50.‏ 
G‏ قد رای Sİ EE sil BER MİF ul 2 zl‏ آني 
si‏ في الما 56 جبریل SN‏ اسْتَعلن لي gə Gi Az.‏ وأخبرها gəl,‏ جَاءَهُ من 
üş 35 a‏ شیغ منه ققالت أبشر فو الله لا S‏ اله بل ال kira‏ ی 
من tuz:‏ الله 35 96 zəy (A‏ فا 2222 ıdi MÜZ alı‏ مَكَانَهَا ختی 
هب ياي د کي مر قیاق 4 
söz‏ اک AİL‏ الا lu‏ تبي ela‏ من Qay‏ فقال عداس : قدوس 


" Alak Sur. 1-5 


“ İbn Kesir, el-Bidaye ve'n-nıhâye (3/13) ve Suyüti, Hasdisu”l-kubrd (1/93) 
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Tə ON as Rİ gri الما‎ ۳ gəl sip Si فان جبریل‎ Ú çile 
Saz ə PAL A مُوسى زعیتی‎ “xə dy لین‎ gp ال 2 این الله نله‎ 

İyi‏ مر عنده فَجَاءَتٌ ورف ər‏ وض SS;‏ ;5 قد 0 قد کرة عبادة الأوثاك» وهو وید و 
önə‏ نله رگا 3 M‏ رم كل ی و ün b‏ 38 بن üç‏ غلى 
eçə‏ وین "İlə İRİ‏ في ela‏ فَعَمَدَ ə ö A‏ تیان یلم خنی 
ú;‏ الا تا ən ə‏ دِيَهُمْ yasi S; É ızı” bu: YE, “ə Si‏ 
di,‏ رید gb Ó 3 Š ¿S‏ بن zəli Ah iddi‏ دیا ین D Az‏ في 
لازض! 36 əzə AE ÇA Gə ZİN ə Ub 36 Tü gə ip Š‏ 
قَالَ: ú;‏ کان من دینه؟ 06: əs‏ ییا GB duz‏ وت له PES 1 <i) sə‏ 
giz ú) İĞ‏ دين pall‏ انا ساجد üb) e e E Sİ s?‏ 35:20 


فى gi, Zi‏ رَيْدٌ dl‏ 2:33 الهدی: 


YY) ik eyi Səki لِمَنْ‎ si Az 
زید‎ S توقل وَهُوَ‎ 1 855 dö = يَرْعْمُونَ‎ GS Ru ir, gö زید‎ ənd 
بن عمرو بن نفيل:‎ 
حَا‎ yü zə "Dədə 4 ابْنَ عَمْرِو وا‎ Gö: Gədə 
جتان الجبال کماهیا‎ dayə, Sİ پدينك‎ 
وَسَارِيا‎ gözi, باشم له‎ üz uzi إذَا جاوزت‎ əs 


£ ۰ ARB. (o n .. وو‎ 8 Z. $: da 

ile‏ کل مسر udu‏ لا تظهر ZE‏ الاعادیا 

e 53.22233 9 90) 22 SU, S حِينَ جا‎ S; 3 Zip; üb 
gəbul İş جا ب إلى شو له من نله قال لها‎ uj ان‎ 
iyə عِنْدَهُمْ فى‎ ¿S الذي یجدونه‎ — ə azı الي‎ dz sz 3 
492: gü في‎ Al SAN ə خی‎ Ú دعاعه‎ abi e gol کان‎ 2d واقبم بالله‎ əli 
. فمّات وَرَقَهُ‎ lal mali لد 3 مَُارته‎ 
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ta S 33:‏ 54 عن أبي الاسود 12 عُرْوَة ola N o ok‏ الْقِصّةَ بنخو من هدا وراد 
m nə (üə‏ 
إليه وَجْهَهُ daş‏ إلى LİN‏ وَمَسَحَ رَأْسَهُ ورجلیه إلى 29 ثم a‏ فرجه وتجد 
سخدتین NA‏ .5 رای ə‏ یفعل» “a ÜZEN.‏ و “əzəli‏ 
Qaz 2 daz düz (25 (Hadi x‏ قال: 

İS YG الله‎ az x 3 5823 NE 5 yz üs سفیان قال:‎ iş daz 

JELİ Yanl ii S5 "AN‏ في لفط ül‏ فاد 
أبي Z 2 sl 2 3 2 2 3 X GENE‏ اي dasi‏ عَنْ أبِي الاشوده غن 
İİ ag‏ من شغر 155 ات ال 

he salar 55 من‎ [sa] 3 236 اسلام خَدِيجَة‎ SAN 06 ما‎ Sizi 
.5—.55 ŞS s: آن‎ 
"gizl 25 Axan غرج به إِلَى‎ ¿> 5 


İbn Şihâb der ki: Hz. Hatice, Allah'a iman eden ve namaz farz kılınmadan 
önce, peygamberlikten önce Resülullah”ı سم‎ aleyhi رات‎ tasdik eden ilk kişidir. 
Peygamberlikten sonra da Cibül'in, Allah katından getirdiğine iman eden ilk 
kişidir. Hz. Peygamber نول ملس‎ veslem), Allah katından geleni kabul edip evine 
dönerken yanından geçtiği her ağaç ve her kaya kendisine selam veriyordu. 
Bu şekilde Resülullah qalalı dehi eslem evine mutlu bir şekilde geri döndü. 
Çünkü çok büyük bir şey görmüştü. Hz: Hatice'nin yanına girdiği zaman: 
“Hani rüyamda gördüğüm şeyi sana anlatmıştım ya, işte o Cibril'dir. O 
bana göründü. Rabbim onu bana gönderdi” buyurdu. Sonra Yüce Allah'tan 
kendisine geleni ve Cibril'den işittiği şeyi bildirdi. Hz. Hatice: “Müjdeler 
olsun! Yüce Allah senin hakkında hayırdan başka bir şey takdir etmez. Yüce 
Allah katından sana geleni kabul et. Çünkü o haktır. Müjdeler olsun! Sen 
Allah'ın peygamberisin” dedi. 


Sonra evinden çıktı ve Utbe b. Rabia b. Abdişems'in Ninova ahalisinden 
olan Addös adlı Hıristiyan kölesinin yanına geldi. Ona: “Ey Addüsl Sana 
Allah adına soruyorum, Cibril hakkında bir bilgin var mı?” dedi. Addös: 
“Kuddüs, Kuddüs! Cibril'e ne oldu ki ahalisi putlara tapan bu topraklarda 
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anılıyor?” karşılığını verdi. Hz. Hatice: “Onun hakkında bildiklerini bana 
anlat” deyince: “Cibril, Allah ile peygamberler arasında, Allah'ın eminidır. 
Cibril, Müsa'nın ve İsa'nın dostudur” karşılığını verdi 


Bunun üzerine Hz. Hatice, Addös”ın yanından geri dönüp Varaka b. 
Nevfel'in yanına geldi. Varaka ve Zeyd b. Amr b. Nufeyl putlara tapmayı 
sevmiyordu. Zeyd, Yüce Allah'ın kanı, putlara kesileni yemeyi ve Cahiliye 
dönemindeki zulümlerden haram kıldığı her şeyi haram kılmıştı. Bu sebeple 
kendisi ve Varaka b. Nevfel ilim öğrenmek üzere yola çıktılar. Şam'a geldiler 
ve orada Yahudiler onlara kendi dinlerine girmeyi teklif ettiler. Onlar bunu 
istemedi ve Hıristiyan rahiplere gittiler. Varaka orada Hıristiyan oldu. Ancak 
Zeyd Hıristiyan olmak istemedi. Rahiplerden bir kişi kendisine: “Sen bu 
zamanlarda yeryüzünde olmayan bir dini aramaktasın” deyince, Zeyd: “O din 
hangi dindir?” karşılığını verdi. Rahip: “Doğru olan din. Rahmân'ın dostu 
İbrâhim'in dini” deyince, Zeyd: “Onun dini ne idi?” dedi. Rahip: “O, hanif 
bir Müslümandı” diyerek kendisine İbrâhim'in dinini vasfedince, Zeyd: “Ben, 
İbrâhim'in dini üzereyim. Ben İbrâhim'in inşa ettiği Kâbe'ye doğru secde 
edeceğim” dedi ve Cahiliye döneminde Kâbe'ye doğru secde etti. Zeyd 
doğru yol kendisine görününce: 


“Üzerinde su ve ağır azap taşıyan yağmuru yaradana ben de teslim ol- 
dum” dedi. 


Sonra Zeyd vefat etti ve söylendiği gibi kendisinden sonra Varaka iki yıl 
yaşadı. Varaka b. Nevfel, Zeyd b. Amr b. Nufeyl için ağlarken şöyle demiştir: 


“Ey İbn Amr! Ne iyi ettin ve doğruyu buldun 

Kendini kızgın ateşli fırından korumuş oldun. 

Çünkü sen benzeri olmayan Rabb'e inandın 

Dağların cinlerini de olduğu gibi bıraktın. 

Korkulu bir yere konakladığın zaman 

Sabah akşam Bismillah dersin 

Her mabedde namaz kıldığın zaman 

Bana merhamet eyle, düşmanlarımı muzaffer eyleme, dersin.” 


Sonra Hz. Hatice, Varaka'ya gelip Muhammed'in durumunu anlatınca, 
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Cibal'i ve Yüce Allah katında Resölullah'a çaltataka باعص‎ getirdiğini zikredince, 
Varaka: “Ey kardeşim kızıl Bildiğim kadarıyla eşin Ehl-i Kitab'ın Tevrat'ta ve 
İncil'de yazılı buldukları ve bekledikleri peygamberdir. Allah'a yemin olsun ki 
eğer kendisi ise ve ben hayatta iken davette bulunursa, ölene kadar Allah'ın 
peygamberine itaat eder, onu korur ve ona yardımcı olurum” dedi. Ancak 
(kısa bir müddet) sonra Varaka vefat etti.' 


İbn Lehia, Ebu”1-Esved kanalıyla Urve b. ez-Zübeyr”den bu rivayeti bu 
yönde zikrederek şu ziyadede bulunmuştur: “Cibril bir pınar açtı ve ondan 
abdest aldı. Muhammed شون دای‎ məllim) kendisine bakmaktaydı. Cibril yüzünü 
ve kollarını dirseklere kadar yıkadı. Sonra başını meshetti ve ayaklarını 
topuklara kadar yıkadı. Sonra da edeb yerine su serpti. Sonra da Kâbe'ye 
doğru iki secde yaptı. Bunun üzerine Muhammed çallaltıkı aleyhi seslen), Cibril'den 
gördüğü gibi yaptı.” 


Ebu”l-Esved, Urve kanalıyla olan rivayetinde aynısını rivayet etmiş, ancak 
Varaka'nın şiirinden sadece iki mısra zikretmiştir. Zühri'nin zikrettiği gibi Hz. 
Hatice'nin Müslüman olmasını ve Allah Resülü'nün سس‎ ay بسنا‎ göğsünün 
yarılmasını zikretmemiştir. Muhtemelen bunu kendisine çocuk iken yapılmış 
olmasından dolayı anlatmıştır. Muhtemelen de göğsü bir daha yarılmıştır. 
Sonra da Mirâc'a çıktığı zaman üçüncü defa yarılmıştır. Doğrusunu da Allah 
bilir. 
عبد اجره‎ Aİ dis الئاس 3222 8 یفرب قال:‎ À İZ O ash a as À üz 


قال: düz‏ ُونس S x‏ عن ان SALI‏ قال : ra‏ ید الكلك 25 iz NE‏ الله vel gi‏ شفتان 
İl J‏ بْن Ób ə Ji ak lə kel YE Aaz güz‏ سول الله bez B‏ 
Al si‏ 3 كَرَامَتَهُ ]832[ Zə Y‏ =+ ولا 3 48 ë 4 giz‏ منك Cə‏ 
سول الله 68 442 وَعَنْ a‏ وَعَنْ duz‏ ولا İz üş zin Y oz‏ ین ilimli‏ 
هی Üni Aİ‏ النبوة : السلام عَلَيِكَ يَا رَسُولَ الله kə TAYI‏ 
جاه في کل عم شنز sa a‏ بد ا لعو 
مم 2.1١...‏ لتكت 


۱ ۳ I 
Ibn Kesir, el-Bidâye ve"n-nihiye (3/13, 14) ve Suyüti, Hasdisü 1-kübra (1/93). 
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r= 


ASİ 
ZEN gə Gİ الله لق به ما راد من‎ si şal إذا كان اهر‎ a: Sİ, s 
vini gs كما كان‎ ۸۳ A زشول‎ 23 uz AA وت‎ , ə az ez التي‎ 
ar söz 3 برسالیه‎ qə ül Gi | اي‎ dı GE dal 4 üs خر‎ 
.. 2 فقال:‎ (Gü Ú “gələ : É الله‎ J; JÚ; ص‎ ay نیز نا بأ‎ 
sub dibi uş : 212 ی فقال: أقر:‎ ip kn š. 1۳ 
ili بل‎ ə öl s Yi وله‎ Ú; İşi Ú; : 212 ۳ : JG 4 
sy اف ورب‎ vi الإنسانَ من‎ giz giz gəli ¿U ab, باشم‎ NI 4 (öz 
0... لَمْ يَعلَمْ»‎ s عَلَّمَ الإنسانَ‎ . çiy çi gi 
دام‎ gü əsl il aba zə ıı 3 حور في قليي كا‎ 2 G 
"əşk adi masa ون نی ل أل رنه 35¿ 5 الأبعد‎ 
هل ی ای ین ال اطع‎ dg بن‎ Mİ و‎ 
سین‎ lə duz bg ia رت‎ A ناکما‎ 
رَأْسِي الی السَّمَاءِ‎ 354 dz Ú الله‎ 1,2: Cİ MSA; ول‎ Al ین‎ eşi 
421 122 ú 55 mErr Gəz B 52 2 WA [ زيل‎ ödə 
ی 35 ما آفیر‎ MES عَن ذَلِكَ‎ 15 di انظر‎ Sİ İriş ül: اه نت زشول الله‎ 
ki الا $ فيهَاء‎ və ə ú; bu لا‎ şa أذ‎ J 
ə في‎ Yİ) خديجة‎ daş & 10 ما 38 لا‎ ú رل‎ 
" > ə bəs rate 


رش فد as‏ تب مخ دي قشع »ام أ 
Ad 2.12;‏ ان AZ‏ 


کنت؟ فو الله مد Lu... ç‏ وا 
لماع əx İİ‏ لذ L‏ اه a‏ 38 ,+ ذَلِكَ dl ú‏ لام ما کال یف لك 


du, x. sizi ua Qİ‏ حدییك؛ she;‏ أمائیلت ə‏ خلت .. رحمك. وَمًا 


36 نا ان عم Gİ‏ را وی Gs‏ از سمغته. 28 223 38 8 5 2 


9 ردب اي ان تون تي ده الا‎ yə SİN 
وَسَمِمَ من‎ zali LES وهو ان مها وکا قذ قرا‎ əəə 
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ای 


ov‏ أنه 


ع قل ورقة : si ə‏ نس ea gs š ə öğ‏ نا 
s‏ هده Ú 1 Tə‏ الَامُوس gahi Yy‏ کان eli‏ مُوسَى (SSSİ)‏ . فقولي 3 
لت . 2 gə À‏ الله @ 922 u‏ قال لها 5 سه 35 ak S‏ 
e "5... 5.‏ ۳ 
Sİ k; sə 6; xab q, Gələ Sİ‏ قال ها si sl Lə ə‏ < 
do 8 oLAŞZŞ‏ )32 الله ف خبرف OÚ‏ ورقة: : bəd öl əş yi iliş‏ 
موس :2331 SAS) iəd 53) ad 1: ə 352 w YE çi‏ 
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İlim ehlinden bir şeyler öğrenen Abdulmelik b. Abdillah b. Ebi Süfyân b. 
el-Alâ b. Córiye es-Sekafi der ki: Yüce Allah, Resölullah'a qalıılıı alnı seslen) 
ikramda bulunmak isteyince yanından geçtiği her taş ve her ağaç kendisine 
selam vermeye başladı. Hz. Peygamber شوك له‎ vesllen) sesi işitince arkasına, 
sağına, soluna bakıyor ve sadece ağaçlar ile etrafındaki taşları görüyordu. 
Bunlar kendisine: “Allah'ın selamı üzerine olsun ey Allah'ın Resülü!” diyerek 
onu peygamberlik selamıyla selamlıyordu.' 


Hz. Peygamber هسام‎ ahi vesellem) ibadet için her yıl bir ay Hira'ya çıkardı. Bu, 
Kureyşlilerin Cahiliye döneminde yaptıkları bir nevi itikaf idi. Resülullah çanı 
iləyhi رهام‎ miskinlerden yanına gelenlere yemek yedirirdi. Bir ayı Hira'da 
geçirdikten sonra ilk işi Kâbe'ye gelip orayı tavaf etmek olur, sonra da evine 
dönerdi. Nihayet Allah'ın kendisine ikram arzuladığı ay girince ki bu 
Ramazan ayı idi; Resülullah ساسى‎ aşti vesellem) ailesiyle birlikte Hiro'ya çıktı. 
Allah'ın kendine peygamberliği ikram ettiği ve kullarına merhamet ettiği 


gece, Cibril ona Allah'ın emrini getirmişti. 


١ Tirmizi, menâkıb (5/593) ve Ahmed, Musned (5/89) 


Vahyin İndirilmeye Başlaması 483 


Allah Resülü مساك‎ aleyhi ivellra) anlatmaya şöyle devam etti: “Cibril ben 
uyurken geldi ve: «Oku» dedi. «Neyi okuyayım?» dediğimde, beni alıp 
takatim kesilinceye kadar sıktı. Hatta bunun artık ölüm olduğunu sandım. 
Sonra bıraktı ve: «Oku!» dedi. Ben yine: «Neyi okuyayım?» karşılığını 
verdim. Bunun üzerine beni bir önceki gibi bir daha sıktı ve: «Oku» dedi. 
Ben yine: «Neyi okuyayım?» karşılığını verdim. Böyle söylemem onun 
bana yaptığını tekrar yapmasından sakınmak içindi. Sonra bana: 
«Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı bir kan pıhtısından yarattı. Oku! 
Rabbin en büyük kerem sahibidir. O ki kalemle öğretendir. O, insana 
bilmediğini öğretendir»' dedi. 


Artık o beni bırakmış ve gitmişti. Ben de korku ile uyandım. Sanki 
kalbimde bir kitap yazılmış gibi bir hal olmuştu. Allah'ın yaratıkları 
arasında bana şairlerle mecnünlardan daha sevimsiz hiç bir şey yoktu. 
Öyle ki onlara bakmaya bile tahammül edemezdim. Bu sebeple (kendimi 
kastederek): «Bana en uzak şey, şair ya da mecnün olmaktır» dedim. 
Sonra (yine kendi kendime): «Kureyş bu hadiseyi benim hakkımda asla 
anlatmaya muvaffak olamayacaktır. Yüksek bir dağa çıkıp oradan 
kendimi aşağı atarım ve böylece bu sıkıntıdan kurtulurum» dedim. 


Bunun üzerine yola çıktım, ben bunu yapmaya niyet etmiştim ki, 
birden gökten: «Ey Muhammed! Sen Allah'ın Resülü'sün, ben de 
Cibril'im» diyen bir ses duydum. Başımı semaya kaldırdığımda Cibril'in 
bir insan süretinde ayaklarını semânın ufuklarında açmış vaziyette 
olduğunu gördüm. O: «Ey Muhammed! Sen Allah Resülü”sün, ben de 
Cibril'im» diyordu. Durup ona bakmaya başladım. Ne ileri, ne de geri 
gidebiliyordum. Semanın neresine baksam onu orada görüyordum. Ben 
hâlâ orada o halde duruyorken Hatice de adamlarını beni aramaya 
göndermişti. Adamlar Mekke'nin en yüksek dağının tepesine kadar çıkmış 
)۷ beni bulamayıp) geri dönmüşlerdi. Ben ise hâlâ aynı yerimde 
duruyordum. Sonra Cibril beni bırakıp gidince, ben de ailemin yanına 
gitmek üzere oradan ayrıldım. Hatice'nin yanına gelip uyluğuna doğru 
yaslanarak oturdum. Bana: «Ey Ebu”l-Kasıml Neredeydin? Vallahi 
elçilerimi seni aramaya gönderdim; ta Mekke dağının tepesine kadar çıkıp 


'AlakSur. 1-4 
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geri geldiler» dedi. Ona: «Bana en uzak şey, şair ya da mecnün olmaktır» 
dediğimde: «Ey Ebu'l-Kâsım! Böyle bir şeyden seni Allah'a sığındırırım. 
Doğru sözlü ve emin biri olmandan, güzel ahlâkından ve akrabalarını 
gözetmenden dolayı Yüce Allah sana böyle bir şey yapmaz. Ey amcaoğlu! 
Görmüş veya işitmiş olabileceğin şey nedir?» karşılığını verdi. Kendisine 
durumu anlattığımda: «Müjdeler olsun ey amcaoğlu! Adına yemin edilene 
yemin olsun ki bu ümmetin peygamberi olacağını ümid ediyorum» dedi. 
Sonra kalkıp giysilerini giyindi ve Varaka b. Nevfel'e gitti. Varaka onun 
amcası oğluydu. Varaka daha önce Tevrat'ı ve İncil'i okuyup Hıristiyan 
biri olmuştu.” 


Ravi der ki: Hz. Hatice, Resölullah'ın allahu deb seste, görmesi ve işitmesi 
konusunu Varaka'ya bildirdiğinde, Varaka: “Kuddüs, Kudd0sl Varaka'nın 
canı elinde olana yemin olsun ki ey Haticel Eğer doğru söylüyorsan kendisi 
bu ümmetin peygamberidir. Ona gelmiş olan mutlaka Hz. Müsa'ya da gelen 
Nâmus-u Ekber'dir ve o mutlaka bu ümmetin peygamberidir. Ona sebat 
etmesini söyle” karşılığını verdi. Bunun üzerine Hz. Hatice geri dönüp 
Varaka'nın kendisi için ne söylediğini haber verdi. Hz. Peygamber دنله‎ seyi 
رسام‎ artık rahatlamıştı. Bu bir ay bitince Resölullah مستتسى‎ yb vesellem, daha önce 
yaptığı gibi yaptı. Hz. Peygamber تنم‎ aleyhi ,رصاعم‎ Kâbe'de tavaf etmeye 
başladı ve bu sırada yine tavaf eden Varaka ile karşılaştı. Varaka kendisine: 
"Yeğenim! Bana gördüğün ve işittiğin şeyi anlat” deyince, Resülullah çalılılı نوك‎ 
رساك‎ durumu kendisine anlattı. Bunun üzerine Varaka: “Canım elinde olana 
yemin olsun ki Müsa'ya gelen Nâmus-u Ekber sana da gelecektir. Sen bu 
ümmetin peygamberi olacaksın. Ancak sana eziyet edilecek, yalanlanacak ve 
onlarla savaşacaksın. Eğer ben o günlere yetişecek olursam sana Allah bilir 
nasıl yardım edeceğim” dedi. Sonra da Resülullah'ın مسا‎ ale resen) başını 
eğerek onu başının ortasından öptü. Sonra Hz. Peygamber çalılık ولد‎ vesellem, 
evine döndü. Varaka'nın kendisine demiş olduğundan dolayı Yüce Allah 
kendisine daha fazla sebat vermiş ve üzerindeki üzüntüler hafifletilmişti. ۲ 


"Ibn Hişam, es-Sire (1/254-257). 


Varaka'nın O'nu Tasdik Etmesi 485 


Azə) الغئاس:‎ yi dak فال:‎ ah 2 اخترنا مر‎ 


UZ‏ 30: : ا فال: Gaz‏ يونس 


عن ابن إسحق» قال: EE ele‏ 
əz) a‏ الله 8 فيما يزعمون: 


udu وبیکال‎ əl وجبریل‎ 
süz في‎ 59 pie vü 
205. .... 4. 
Gy döy دعوا‎ Ú إذا‎ 
يامْره‎ CI مَنْ تهوي‎ os 
21 09 “ez əz ... 
GİS السَمَوّات‎ oğ وَمَنْ عرشة‎ 
نوفل في ذلك:‎ öö 3539 OÓ; 


M الدهر‎ gər? ŞEN 


dəli تزجین‎ lb, 38 
daz وازسلیه نا کی‎ 
تا‎ Ül Gü جین‎ Jus 


` Z) su * 


ğəz AR oğ üsu 

öz yanal الله خی يَشْرَحٌ‎ s, 
"Laz gəl Gİ به‎ ilə 
diz اْججیم‎ olı dəli 
YARI S UR مَقَامعُ في‎ 


1⁄5 2 في الایام ما S Ú‏ 


Z من‎ A قَضَاهُ‎ gisi Ú; 
AR ایب‎ gili با‎ ül uş 
آخر‎ tə التاست‎ güz işi نا‎ 
>a) فِيمًا مَضی مِنْ قدیم الدهر‎ 
Sİ و و‎ 
edi ii ə انك‎ öz 
pe DA yuz sul 
26 ei gul 2, Əz 


əz Lə əə 


486 Peygamber Olarak Gönderilişi 


AZI ak يْسَلَمْ مِنْ‎ elə as ə 
الشور‎ 322 iz آن سوت تبك‎ gökle ونا اذري‎ b 2 
AF3 oea İYİ وسزف‎ 
İbn İshâk der ki: Hz. Hatice, Varaka b. Nevfel b. Esed b. Abdiluzzo b. 
Kusayy'a, Resülullah”ın (allibu aleyhi vesllm) durumunu anlatınca Varaka şöyle 
demiştir: 

“Ey Hatice! Eğer söylediğin doğru ise 

Peygamber Ahmed, aramızdan gönderilecektir 

Cibril, Mikəfl ile birlikte onun yanına gelecek 

Allah katından göğüsleri rahatlatan vahiyler inecek 

Kişi onunla tövbe edip te kazanan gibi kazançlı olur 

Kibirli, azgın ve delalette olan kişi de onunla bedbaht olur. 

İki fırka vardır ki biri cennete gider 

Diğeri de cehennem ehlinin yanına gider. 

Vay halimize dedikleri zaman 

Başlarında ateşli kırbaçlar iner 

Allah her şeyden münezzehtir, rüzgârlar emriyle eser 

O dilediği günlerde dilediğini dilediği gibi eder. 

Bütün semaların üzerindedir Rahman'ın Arşı 

Takdiri asla değişmez kimse gelemez ona karşı.” 

Varaka b. Nevfel bu konuda yine şöyle demişti: 

“Ey adam! Asır gitti kader geldi ona kimse yetişmez 

Allah'ın takdir ettiği bir şey hiç mi hiç değişmez 

Hatice durumu ona bildirmem için beni çağırmakta idi 

Kendisinin gaib olandan da hiç mi hiç haberi yok idi. 

Durumu kendisine bildirmem için bana sormaya geldi 


Gördüğüm kadarıyla hal, insanlara biri gelecek gibi bir haldi. 
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O bana önceden işitmiş olduğum bir şeyi haber verdi 

Yıllar ve asırlar önce takdir edilen gerçeği haber verdi. 

Cibril gelip Ahmed'e haber vermekte 

Sen insanlara gönderildin demekte 

Ümit ettiğin şeyi belki Rabbin gerçekleştirecek 

Sen bekle ve ümit et hayırları 

Onu bize gönder de biz de bir şeyler soralım 

Uyku ve seher vaktinde ne gördüğünü soralım. 

Bize geldiğinde şaşılacak şeyler söyledi 

Dedikleriyle tüylerimi diken gibi eyledi. 

Ben Allah'ın Emin'ini gördüm o bana göründü 

O, en heybetli bir süretle geldi ve bana göründü. 

Etrafımdaki ağaçlar hep bana selam vermeye başladı 

İçimi ne olduğunu bilmediğimden bir korku kapladı. 

Kendi kendime dedim ki bunlar beni tasdik etmekte 
Gönderildiğinde surun yanına ineceksin demekte 

Minnetsiz ve kedersiz davet ettiğinde 

Cihad görevine onları, seni imtihan edeceğim.” 
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Zübeyr'in azatlısı İsmâil b. Ebi Hakim bildiriyor: Hz. Hatice, Resülullah'a 
سنال‎ aleyhi eslem) peygamberliğini tespit etmek için: “Ey amcaoğlul Arkadaşın 
yanına geldiği zaman beni haberdar edebilir misin?” deyince, Allah Resülü 
(allallaba aleyhi vesellem): “Olur” buyurdu. Bunun üzerine Hz. Hatice: “O zaman sana 
geldiğinde bana haber ver” dedi. (Bir gün) Resölullah tamlı deyi ۵۱۳۵۱, Hz. 
Hatice'nin yanında iken Cibril geldi. Resdlullah çalın ayı meselen) onu görünce: 
“Ey Hatice! İşte Cibril” buyurdu. Hz. Hatice: “Şimdi onu görüyor musun?” 
deyince, Resülullah (allbhu dey vesellem): “Evet” buyurdu. Hz. Hatice: “O zaman 
kalk, sağ tarafıma otur” dedi. Bunun üzerine Resölullah çalllaka ileyhi eslem, Hz. 
Hatice'nin sağ tarafına oturdu. Hz. Hatice: “Şimdi onu görüyor musun?” 
deyince, Resülullah ساسع‎ aleyhi vesellem yine: “Evet” buyurdu. Hz. Hatice: “O 
zaman kalk kucağıma otur” deyince, Resülullah çalılını دون‎ vesellem), Hz. Hatice'nin 
kucağına oturdu. Hz. Hatice: “Şimdi onu görüyor musun?” deyince, 
Resölullah I(aBubhu aləyhi vesellem: “Evet” buyurdu. Hz. Hatice başındaki örtüyü 
kaldırdı. Resülullah ta qalalı allı vem) kucağında oturmakta idi. Hz. Hatice 
yine: “Şimdi onu görüyor musun?” deyince, Resülullah talılıbı seti seven bu 
sefer: “Hayır” karşılığını verdi. Bunun üzerine Hz. Hatice: “Bu şeytan değil! 
Bu kesinlikle melektir ey amcaoğlul Sebat et, seni müjdelerim” dedi. Sonra 
Hz. Hatice O'na iman etti ve getirdiğinin hak olduğuna şahadet etti. 


İbn İshâk'ın bildirdiğine göre Abdullah b. el-Hasan bu hadisi anlatıp şöyle 
demiştir: Fâtıma binti'l-Hüseyn'in bu hadisi Hz. Hatice'den naklederek 
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anlattığını ve onun: “Hz. Hatice, Resülullah” (ks ünü: webm, kendisi ile 
gömleği arasına sokunca Cibril gitti” dediğini işittim. 


Hz Hatice bu tespiti dini ve kendisini tasdik etmesi açısından ihtiyat olarak 
yapmıştı. Oysa Allah Resülü ساسك‎ aleyhi veten), Cibril'in kendisine dediğine itimat 
etmişti. Daha sonra zikrettiğimiz gibi ağaçların ve taşların kendisine selam 
vermesini ve ağacı çağırdığında ağacın kendisine icabet etmesini kendisine 
alamet olarak göstermişti. Bu da (ağacı çağırması ve ağacın kendisine icabet 
etmesi) kavmi kendisini yalanlayınca gerçekleşmişti ki, Resülullah اود وماك‎ 
məl) onları Cibril'e şikayet etmiş ve Cibril bunu Resölullah'ın çamıhıs alahı vselem) 
gönlünü hoş tutmak için yapmıştı. 
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Cöbir b. Semure'nin bildirdiğine göre Resülullah تسم‎ ayı seslen) şöyle 
buyurmuştur: “Ben Mekke'de bulunan bir taş biliyorum. Bu taş ben 


peygamber olmadan önce bana selam verirdi. Ben o taşı şimdi de 
tanırım.” 


Müslim, Sahih”de Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Yahya b. Ebi Bekr'den 


rivayet etmiştir.? 
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' Ebü Nuaym, Delâılü'n-nübüvve (172, 174) Bakın: İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nıhâye 
(3/15). 


? Müslim, faddıl 2 (1782). 
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Cöbir b. Semure”nin bildirdiğine göre Resülullah تاد مس‎ seen, şöyle 
buyurmuştur: “Mekke'de bir taş vardı ve ben peygamber olmadan önce bu 
taş bana selam verirdi. Ben o taşı şimdi de görürsem tanırım.” 


ANA فال‎ GAİN اللو‎ Z ين‎ zz تحئد‎ A düz فال:‎ dəlili الله‎ > Şi az 
2” Gü vi 5 365 dü li لوسی‎ 
فنا‎ Wl مع رول الله 8 بنكة فحَرَجَ في تقض‎ É : J نی‎ TE عند الله عَنْ‎ 
. رَسُولَ الله»‎ ú əd eS له‎ J JW تفیل .2“ شحه ولا عل الا‎ 
Hz. Ali der ki: Resülullah ره ند حماسم‎ ile birlikte Mekke'de idik. 
Resülullah çalınır dahı vsem), Mekke'nin bazı bölgelerini dolaşmaya başladı. 


Rastladığı her taş ve her dağ kendisine: “Allah'ın selamı üzerine olsun ey 
Allah'ın Resülü!” diye selam veriyordu.? 
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Abböd der ki: Hz. Ali'nin şöyle dediğini işittim: “Allah Resülü qanını vti seslen) 
ile birlikte vadiye girdiğimizi bir görseydin. Rastladığı her taş ve her ağaç 
kendisine: «Allah'ın selamı üzerine olsun ey Allah'ın Resülül» diye selam 
veriyordu. Ben de bunu işitiyordum.” 


es 2.6‏ نن محمد بن GAZİ YE‏ لاسقايي يهاء قال: üz‏ لسن تن əsi‏ 
a peel‏ نال: 32( Giz :gö DS İZ ALİ‏ و ge‏ ال: A daz‏ / ماو Z‏ الاغنش: ؛ غن ابى 
شاد š‏ انس eziz yi‏ ال . Azə elem‏ ...25“ 
A ” <‏ بالدمای قال مالك قَالَ: : > Yi‏ بالدماء YET‏ و Ju‏ ترید 
Sq ON si‏ قال 15 قال اذغ əza Ob‏ فدعاها سول الله فك Las‏ تخط iğ‏ 


" Tirmizi (5/592, 593). 
۶ Tırmızi, menâkib (3626) 
3 İbn Kesir, el-Bıdâye ve"n-nihaye (3/16) 
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o‏ فامث ین يديه üz Jú‏ فلترجغ / 06 : ازجمي إلى مکانك, فَرَجَعْتْ إلى مکانهّا. 
JU‏ )32 الله ÀZ‏ الله عليه وآله وسلم: حسبي» . 

Enes b. Mâlik der ki: Mekke ahalisi, Allah Resülü”nü (altas ver s=tea) kana 
boyamışken Cibril kendisine geldi ve: “Neyin var?” diye sordu. Resülullah 
talllkı alnı veee: “Şunlar beni kana boyadı ve şöyle şöyle yaptı” buyurdu 
Cibril: “Sana bir mucize göstermemi ister misin?” deyince, Allah Resülü salın 
باس باص‎ “Evet (isterim)” karşılığını verdi. Cibril: “Su ağacı yanına çağır” 
deyince, Allah Resülü ساسم‎ aleyh esil) ağacı yanına çağırdı ve ağaç yürüyerek 
Resülullah”ın رسا شوك مسال‎ Önüne kadar geldi. Cibril: “Ona yerine dönmesini 
söyle” deyince, Resülullah نسم‎ allı :رساب‎ “Yerine dön” buyurdu. Bunun 


üzerine ağaç yerine döndü ve Resülullah نسم‎ dow :رمن‎ “Bu benim için 
yeterlidir” buyurdu.) 


səfə 


öball Se EŞ şə dəl Co 
Kur'ân'dan İlk İndirilen Süre 
İN zz aa الله قَالَ: حَدَتَنَا او‎ Azı eş داژذ‎ J بْنْ الْحسین‎ 222 GESİ اخترنا و‎ 
AN عّن‎ RL yi 52 فان عَنْ‎ (az قَال:‎ Rİ 2 2 ha ii ARİN ə düz قَالَ:‎ dbi 
. gi gəli ə ak kəl gidi : öz J ú 93 ob عَنْ * عَائِْشَةَ قالث:‎ diş ə 
or e وَكَذَلِكَ‎ gl) Ax عَنْ‎ BB SUM وَقَدَ مَضَّى مَعْنَاهُ في‎ Qə Seu هَذَا‎ 
SEAN عن‎ chy S8 232 üş وَكَذَلِكَ‎ RA 


Urve”nin bildirdiğine göre Hz. Âişe: “Kur'ân'dan ilk indirilen süre, Alak 
Süresi'dir” demiştir.? 


Bu isnâd, sahih bir isnâddır. Daha önce Ma'mer ve Ukayl kanalıyla sâbit 
bir isnadla zikredilmişti. Aynı şekilde Zühri kanalıyla da rivayet edilmiştir. 
Yünus b. Yezid de bunu Zühri kanalıyla bu şekilde aktarmıştır. 


" Heysemi, Mecma'u'z-zevâıd (9/10). 


? Suyüti, ed-Dürrü'l-menstir (6/368). 
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Cs Yür. da 


siz ən Uz فال‎ ٠ səb وید < ان 22 - قال: ار‎ ə cə x : قال‎ , 
Əə m” isi 5... ə... 


üzə‏ ايو 
sək gü .‏ 


üə‏ فقال: gö €) “zl uğ və‏ فك أو: Tə) ə iğ‏ قال : GİL‏ جَابِرَ بن علد الله 

ای gra‏ اثرل şəb “30 ək... SS‏ اف بام əy‏ قال :قال 32 

الله 8 : ALA ış‏ بحرّاع > شهرا Eli 2 ; Š‏ چواري lak dr‏ 2 اي فنودیت 
وي 


ğe ağı‏ .5 ء فاذا 
"(ödə Bz) < ər isi. S 1 Gİ ve 35‏ 
SET & nə s e 1. U‏ معا > mı ¿s‏ 

gi عَلِيّ‎ ak وَأَخْرَجَاهُ ین‎ eze vas منم في الصجیح مِنْ‎ izi 
Yahya b. Ebi Kesir der ki: Ebö Seleme b. Abdirrahman'a: “Kur'án'don ilk 
önce hangi süre indirildi?” diye sorduğumda: “Müddessir Süresi” karşılığını 
verdi. “Ama nazil olan ilk sörenin Alak Söresi olduğunu söylüyorlar” 
dediğimde şu karşılığı verdi: “Ben de Cöbir b. Abdillah”a: “Kur'ân'dan ilk 
önce hangi süre indirildi?” diye sorduğumda: “Müddessir Söresi” karşılığını 
verdi. “Ama nazil olan ilk sürenin Alak Söresi olduğunu söylüyorlar” 
dediğimde şu karşılığı verdi: Sana Resülullah'ın tanın lot sətirə) bize anlattığını 
anlatayım: “Hira mağarasında bir ay boyunca inzivaya çekildim. İnzivam 
bitince vadinin içine indim. Orada birileri bana seslendi. Önüme ve 
arkama baktığımda kimseyi göremedim. Sağıma ve soluma baktığımda 
yine kimseyi göremedim. Gökyüzüne baktığımda ise havada Arş'ın 
üzerinde bir meleği gördüm. Onu bu şekilde görünce çok korktum ve hemen 
eve gelip: «Beni örtün!» dedim. Sonrasında bana: «Ey örtüye bürünen! 


Kalk da uyar. Rabbini yücelt. Giydiklerini temiz tut. Kötü şeyleri terketə 
üyetleri nazil oldu.” 


" Muddessir Sur. 1-5 
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Müslim, Sahih”de Evzai kanalıyla ve Buhâri ile Müslim bunu Ali b. el- 
Mübârek kanalıyla Yahya b. Ebi Kesir'den rivayet efmişlir." 
əə, ال كان‎ u? Ú 2) 3 جابر‎ O تلم‎ gi o” Gə) Al, في‎ m. 3) 
. اف باشم‎ ağ ax كان‎ üş əz YE əş zə 
Daha önce “Zühri — Ebü Seleme — Cabir” kanalıyla gelen rivayette 
Müddessir Suresinin vahyin kesilmesinden sonra indiği zikredilmişli. Bu da bu 
sürenin Alak Süresinden sonra indiğine delalet etmektedir. 
ابن 84 ارجا م من ال کتایه,‎ Zİ ŞA .. əzə ei (20 hi ابو عَيْدٍ الله‎ 1211 
v بن 2 شب‎ SUZİ VE Gis :00 ELA هر‎ Jë > بن آردن‎ pr ə 535 Gas :09 
ez : J ez əl 2 جدي 05( أخرني — خَالِدٍ‎ Lə أبِي‎ dan قال:‎ əz ie 
Á É سمع رَسُولَ الله 48 يقول:‎ b جابر 32 الله‎ 2255 229 5 g ki 
۳ 2 2 ya e: o= RE çe EN ç 1 C 792 39 , اف‎ A رود‎ +." 
السما فإذا‎ İŞ & za; عَني 58 ییا نا أشي سَمِعْتُ 62 من السّمَاءِ فرففت‎ ə 
صِرْتُ إلى‎ q ağ 2, [2355] بجراء فَاعِدٌ عَلَى کی‎ pe sah Güzl 
و‎ s. کار پر یو‎ ۴۶۹ ... iy, s ۳۳ yo e 9 
قم‎ yaxi ui U Se All فانزل‎ dəb زمُلونی) يع‎ iğ sə : فقلت‎ Simi الارض؛‎ 
e. 
“əəə ə lə وب‎ S ورب‎ yol 


Ni sazla ələ .. SİT‏ الا ان qiz va ön‏ في الصَّحِيح عَنْ yi dl XZ‏ شیب 
əl)‏ لحار a?‏ ابن — Di‏ » وکذلك gülə” iyi sl?)‏ شهاب 
)53( وفي 0۳ li ölç‏ : 


o” Sy)‏ بي əzə o” 4 sal zə?‏ بن Vəl Ər "əə dy Sb ys‏ پاسم 
ربك» . 


Cöbir b. Abdillah der ki: Resülullah”ın çalışı alnı sevilən) şöyle buyurduğunu 
işittim: “Sonra bana vahiy gelmez oldu. (Bir gün) yürürken gökyüzünden 
gelen bir ses işittim. Baktığımda Hira mağarasında bana gelen meleği 
gördüm. Yer ile gök arasında bir kürsüye oturmuştu. Onu bu şekilde 
görünce çok korktum ve hatta yere yığıldım. Sonra hemen eve gelip: «Beni 
örtün! Beni örtün!» dedim. Bunun üzerine Yüce Allah: «Ey örtüye 


Buhari, tefsir 74 (4922) ve Müslim, iman 73 (257). 
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bürünen! Kalk da uyar. Rabbini yücelt. Giydiklerini temiz tut. Kötü şeyleri 
terket»' âyetlerini indirdi.” 
Ebü Seleme: “Âyette geçen kötü şeylerden kasıt putlardır” demiştir. 


Müslim, Sahih”de Abdulmelik b. Şuayb'dan ve Buhâri de Ibn Bükeyr 
kanalıyla Leys'ten rivayet etmiştir. Yünus b. Yezid de bunu İbn Şihâb ۵2-0۲ 
kanalıyla bu şekilde rivayet etmiştir. Onda da bu dediğimizin açıklaması 
bulunmaktadır. 


Ebü Müso el-Eş'ari ve Ubeyd b. Umeyr kanalıyla: “(Kur'ân'dan) ilk 
indirilen süre, Alak Söresidir” şeklinde rivayette bulunulmuştur.? 
0 قوت‎ daz قال:‎ də ” الله‎ iz üzs :00 SO “di YER 2 ani r uzi 
> : JU “ə این‎ gi الليث» قال: حدثني عقيل‎ | NUSA ad 3 Giz قال:‎ SU 
23 Ú رل‎ Ölsə: (2,3 ایهم‎ yas ی شوح‎ dəyə Az بن * عاد دٍ ابن‎ 
ورب‎ J ë من‎ özəyi giz giz si ياشم رل‎ DİN (BR یه‎ ie كف‎ A 
s” ۳ si ديق‎ üz: فقالوا:‎ geliş Ju الانسان‎ çi iv giz gili ey 
الذي‎ AS) É dili Az بَعْدَ دك بمّا‎ LAST ۳ زشول الله فت یوم جراع ثم‎ 


Muhammed b. Abbâd b. Câfer el-Mahzümi, âlimlerinden bir kişinin şöyle 
dediğini işitmiştir: “Yüce Allah ilk olarak peygamberine: «Yaratan Rabbinin 
adıyla oku! O, insanı bir kan pıhtısından yarattı. Oku! Rabbin en büyük 
kerem sahibidir. O ki kalemle öğretendir. O, insana bilmediğini 
öğretendir» âyetlerini indirdi.” 


Bazıları: “Bu, Hira'da Resülullah'a (aw altı seslen) indirilen sürenin ilk 
kısmıdır. Daha sonra Yüce Allah dilediğinde kalan kısmını indirdi” dedi. 


İN بن غند‎ ARİ فال: خدقا‎ ol ız dası AS) gi düz فال:‎ əsl aaz düz 
ə... Yy پونس‎ Gis (00 


الله YI) 05: S‏ اني اذا خلوت sas)‏ سمعت تداع )35 Al:‏ خشیت nə 5; si‏ 


' Müddessir Sur 1-5 
? Suyüti, ed-Durrü”l-mensür (6/368). 
3 Alak Sur 1-5 
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7 الامانة» او تصل‎ Şİİ بك فو الله انك‎ A كان الله‎ Ú الله‎ su; LiL, ام‎ 
له‎ ayaz R [ 
Mazan İİ, GS dzə Gb الخدیت,‎ GA; 
557 I Azə 
“ə الله 88 اخذ‎ 2 53 G ع عب اذهب مغ د الى وَرقة‎ Ú ju; 
ç “ədl ulu Gs (00 ومن 2 ؟‎ : JU; (3573 إلى‎ Ú “ə İL 
فانطلق هاربا في‎ Sa ا‎ ele gl LAL وحدي‎ Lİ إذا‎ Ju 
خلا‎ K əl < تَسْمَعَ ما يفول ثم‎ Lİ 3066 فَقَالَ: : لا تفعل‎ <a 
y 
شین شبنج‎ sı zə و‎ zə ə me ki 
ابشن فانا‎ ea 27) له‎ OÚ ذَلِكَ له‎ <; 573 gi eli Y dı لا‎ ə ¿Jaa 
: əzə ss نك‎ “zə 76 R عَلَى‎ üş به ان مَریم.‎ 25 gül af azi 
فلما توفي‎ ul laa YE ¿J Sİ بَعْدَ ْمك هذا وَلَئْنْ‎ ələri, * ys —. . 
بي‎ sə öy الخری‎ çu pure Zə, في‎ AN zi” j : 88 الله‎ MP J iğ 


.. 


45) يَعْنِي‎ - giz) 


01 2 1 سر‎ “ə, 5 .“ BiZ "s : - . $ .“.-. ğe 1. le, “e yı <° “21 
ele بَعْدَ ما نزلت‎ Q) ¿# 6 مَحْفُوظًا 0285 أن یکون‎ SÇ ob 142 üş 
و را وکا‎ i- 2. 2 3 .. 
2 اعلم‎ Alı: امد‎ Gİ ويا‎ cl, ask: həl 


Ebü Meysere Amr b. Şurahbil bildiriyor: Hz. Hatice'ye: “Yalnız 
kaldığımda bir ses işitiyorum. Allah'a yemin ederim bunun hoşa gitmeyen 
bir iş olmasından korkuyorum” deyince, Hz. Hatice: “Bundan Allah'a sı- 
ğınırım. Allah, sana böyle bir şey yapılmasına izin vermez. Allah'a yemin ede- 
rim sen şüphesiz emaneti yerine getiren, akrabalık bağına riayet eden ve 
doğru söz söyleyen bir kimsesin” karşılığını verdi. Allah Resülü'nün ranı تاد‎ 
verilen) henüz gelmediği bir zamanda Ebü Bekr, Hz. Hatice'nin yanına girince, 
Hz. Hatice durumu kendisine anlattı ve: “Muhammed ile birlikte Varaka'nın 
yanına git” dedi. Resülullah ¿allllahw نشوك‎ məlles) yanlarına girince de Ebü Bekr onu 
elinden tutup: “Haydi Varaka'ya gidelim” dedi. Allah Resülü çalılık jer vesile); 
“Sana durumu kim haber verdi?” diye sorunca, Ebü Bekr: “Hatice” cevabını 
verdi ve Varaka'ya gittiler. Resülullah دوك ساناي‎ melen) olayı anlatıp: “Yalnız 
kaldığımda arkamdan: «Ey Muhammed! Ey Muhammed!» diye bir ses 
işitiyorum, ben de kaçmaya koyuluyorum” deyince, Varaka: “Böyle yapma 
Bu sesin sahibi geldiğinde yerinde durup ne diyeceğine bak ve sonra gelıp 
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bana haber ver” karşılığını verdi. Allah Resülü سج منت‎ sam) yalnız kaldığı 
sırada ona: “Ey Muhammedi Bil ki: “Rahman ve rahim olan Allah'ın adıyla, 
hamd âlemlerin rabbi Allah'a mahsustur... Nimete erdirdiğin kimselerin 
yoluna; gazaba uğrayanların, ya da sapıtanların yoluna değil , La ilahe 
illallah» de” diye seslenildi. Daha sonra Resülullah ساس‎ altı vel), Varaka'ya 
gidip bu durumu ona anlatınca, Varaka ona şöyle dedi: “Sana müjdeler 
olsun, sana müjdeler olsun. Ben şahadet ederim ki Meryem oğlu İsa'nın 
geleceğini müjdelediği kişi sensin. Müsoya gelen Namus'un (meleğin) 
benzeri sana da gelmiştir. Sen resül bir peygambersin. Sen bu gününden 
sonra cihatla emr olunacaksın. Eğer o zamana yefişirsem seninle birlikte cihat 
ederim.” Varaka vefat edince, Resülullah تاللا‎ aleyhi :ردام‎ “Keşişi (Varaka'yı) 
cennette gördüm. Üzerinde ipekten giysiler vardı. Çünkü o bana iman 
etmiş ve beni tasdik etmişti” buyurdu. 


Bu rivayet munkatı'dır. Mahfüz bir rivayet ise muhtemelen bu sürenin Alak 
ve Müddessir Sürelerinden sonra indirilmiş olmasını haber vermektedir. 
Doğrusunu da Allah bilir.? 


š —— 


بات مَنْ )5 845 إسْلامُهُ] Sp‏ الضحابة $ ما şib‏ لأني S3‏ من آیاقه وما 
gə.‏ ... من قوّل لاپ yab GS‏ لان مُشعود مِنْ sİ) G bil‏ خَالد 
بْنُ معید في متامه وَغَيْرُ دك 
Sahabelerden İlk Müslüman Olanlar; Mucizelerden Ebü‏ 
Bekr'e Görünenler; Talha'nın Rahipten İşittikleri,‏ 
Mucizelerden İbn Mes'üd'a Görünenler; Hâlid b. Said'in‏ 
Gördüğü Rüya ve Başka Şeyler‏ 


EİN az اخمّد‎ daz قال:‎ piş VA. 2 الله الخافظ. ثال: خدتا‎ A و‎ ÜZE 
بالله‎ des r 35 "M ¿ii : قال‎ ma. ZA ESİR ُونس‎ Gu. : Jú 
.. جین‎ BB أتى رَسُولَ الله‎ EN eğe Ol بی قَالَ: ثم‎ g بما‎ 9329 4225 


SN iz‏ فَهَمَرَ Ü‏ بعقبه في zü‏ الْوَادِي 12236 له ə‏ ین Vəə 22 e‏ جنریل 


۱ Fâtiha Sur. 1-7 
? İbn Kesir, el-Bidiye ve'n-nihâye (3/9). 
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öl (A... 
زجغ اللي ها ال‎ gi شخذاب‎ gö üzə, ركعي‎ dz Ú السام‎ u; 3222; 
لد‎ e a 
e ağ MË الله لاك يد مج‎ iz İş 2 “əə. HU 
- لم‎ 5 - dl —/ 
ou... 
4 e e ə .. 
. مرا‎ ə iyi) 
فرخدهما‎ 


.. dB 35 az də اشخاق: )2( 9 عغلن 2 أبي طالب‎ ni gü 
l. 57 xa: 

a اذ‎ db با محشد؟ فقا ررك‎ ük bo يسا قال لع‎ 
بالات‎ dər ç 
e 5 uu öl 2 daş 28 

Gazi 3 .. 5 ət‏ به 
iy iile sali;‏ ل أشنم ⁄ ...5 lp‏ 0 
Lu‏ رشول الله 98 أن يُقْشِيَ əf en Öl J5 E= iz‏ تقال له يا si‏ 
said‏ <¿ علخ dön db‏ )63 ان alı‏ 35 رقم في Pi‏ 
gezü play‏ غاديًا Tq gi‏ الله . ختی جاعه MİF‏ ماذا عرضت zz‏ یا 
نخشد؟ فَقَالَ له ;3 şüb :8 an‏ أن لا له الا saz; D‏ لا ریت Š‏ وتکفر 
iş SA‏ وتا QG ie ¿< Şi « zle gü NI a‏ غلی ŞE‏ 
أبى Ú; bə x Şb‏ بظهرف çiş‏ ان AĞ KG oğuz‏ من شهب 
sz ES‏ ای زشول الله İĞ‏ وَكَانَ معا DM gəl‏ عَلَى 31 21 كَانَ في ججر رَسُولٍ 
BA‏ الاسلام» I‏ 
Muhammed b. İshâk der ki: Hz. Hatice, Allah'a ve Resülullah'a tanına anl‏ 
getirdiklerini tasdik eden ilk‏ بصعم imon eden ve Resülullah”ın (allku ürü‏ روحم 
رست ارط kişidir. Sonra namaz farz kılındığı zaman Cibril, Resölullah'a (atbiuw‏ 
gelip bulunduğu vadinin bir tarafında yeri dürttü ve o yerden bir su kaynağı‏ 
çıktı. Cibril ve Muhammed abdest aldılar. Sonra dört secdeli iki rekat namaz‏ 
geri döndü. Allah gözünü aydın‏ رهام kıldılar. Sonra Allah Resülü tanis allı‏ 
Allah'tan‏ رصع ünü‏ سسب kılmış ve gönlünü hoş etmişti. Zira Resülullah'a‏ 


sevdiği bir şey gelmişti. Sonra Hz Peygamber çalık ünü رعسم‎ Hz. Hatice'yi 
elinden tutarok o kaynağa geldi ve Cibril'in abdest aldığı gibi abdest aldı 
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Sonra dört secdeli ıkı rekat namaz kıldı Bundan sonra Hz Hatice ve kendisi 
namazı gizli olarak kılmaya başladılar ' 


İbn İshâk der kı: Bu olaydan sonra bir gün Alı b Ebi Tâlib yanlarına geldi 
İkisi de namaz kılıyordu. Bunun üzerine: “Ey Muhammed! Bu nedir?” diye 
sorunca, Resölullah çalık alı :ری‎ “Bu, Allah'ın kendisi için seçtiği ve 
onunla peygamberlerini göndermiş olduğu dinidir. Ben seni Lât ve Uzza'yı 
bırakıp bir olan ve hiçbir ortağı olmayan Allah'a ibadet etmeye davet 
ediyorum” buyurdu. Ali: “Bu daha önce hiç duymadığım bir şeydir. ۵ 
Tâlib'e danışmadan da bir şey yapmam” deyince, Resülullah zalının aşti sevin; 
daveti alenen ortaya çıkmadan önce bu gizli işinin ifşa edilmesini hoş 
görmemişti. Bu nedenle: “Ey Ali! Eğer Müslüman olmayacaksan bu işi gizli 
tut” buyurdu. Ali o gece bekledi. Allah o gece Ali'nin kalbine İslam'ı 
sevdirmişti. Sabahleyin erkenden Resölullah"o tah aleyhi vnelka) gelerek: “Ey 
Muhammedi (Dün) beni neye çağırmıştın?” dedi. Resülullah tala نا‎ ineiləm: 
“Allah'tan başka ilah olmadığına, O'nun tek olduğuna ve hiçbir ortağının 
bulunmadığına şahadet etmeye, Lât ve Uzza'yı reddetmeye ve tüm 
putlardan beri olmaya davet etmiştim” buyurdu. Ali bunu yerine getirdi ve 
Müslüman oldu. Fakat Müslümanlığını babası Ebu Tülib”den çekinerek açığa 
vurmadı ve bunu bir müddet gizli tuttu. İbn Hârise, Müslüman oldu ve bunu 
yaklaşık olarak bir ay gizli tuttu. Ali sürekli olarak Resölullah'ın calan aleyhi verilm) 
yanına gidip geliyordu. Allah'ın Ali'ye verdiği nimetlerden biri de 
Müslümanlıktan önce Resölullah”ın سان‎ ati ردابت‎ himayesi altında olmasıydı.? 


واختزنا أو الْحُسَيْنِ بْنْ الْقَضْلٍِء قَالَ: ASE ÜZE‏ الله 5 جَعْمَر قال: 2 
خدئي yü‏ ين لحن qz ud. ida ge İĞ‏ الله 2 

şe dəəə‏ يي işa‏ فال: 09 مت ; لل على عل ف أي طب 

de‏ معا dl Az‏ اراد به من ال أذ نها امه nə:‏ ;56 و طالب ذا 
Qe‏ کثیر فقال رَ 32 الله 38 U‏ — 2 زان yal‏ یی هایم: :ايا اس إن خآ 
طالب 25 iş Ju‏ أْصَاتٍ Lİ‏ ما asi‏ مِنْ Zə âsi z hü NI eda‏ 


" İbn Hişam, es-Sire (1/263) Bakın: Ibn Kesir, e/-Bidaye ve'n-nıhâye (3/24). 
” İbn Hişam, es-Sire (1/264, 265) 
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من ge‏ فاخد زسول الله İY A xə öz f‏ 
الله 35 تفع 825 وآمن به ود 

لك əş‏ الوا في له qizi eği‏ وفد مب Gu‏ فيه في کناب bəli‏ من 
ya “üş‏ ; 
Mücâhid b. Cebr Ebu”1-Haccöc der ki: Allah'ın, Ali b. Ebi Tâlib hakkındaki‏ 
takdiri ve onun için hayır murad etmesi, Allah'ın kendisine ihsan ettiği (büyük)‏ 
nimetlerdendir. Kureyş şiddetli sıkıntılar çekmekteydi. Ebü Tâlib'in (maddi‏ 
ahi were, Hâşim‏ مقا durumu zayıf) aile efrâdı ise kalabalıktı. Resülullah‏ 
oğulları arasında maddi durumu en iyi olan amcası Abbâs'a: “Ey Abbâs!‏ 
Biliyorsun ki kardeşin Ebü Tâlib'in ailesi çok kalabalık. İnsanlar kıtlık ve‏ 
açlığa mâruz kalmıştır. Haydi, Ebü Tâlib'in yanına gidelim oğullarından‏ 
vesellem),‏ شود alarak onun yükünü biraz hafifletelim” buyurdu. Resülullah sını‏ 
Ali'yi yanına oldi ve Yüce Allah, Resülullah'a çakalkı Job veee) peygamberliği‏ 


lütfedinceye kadar Ali yanında kaldı. Hz. Ali, Resölullah'a tanın zev veee) tâbi 
oldu ve kendisini tasdik etti.' 


Ancak Hz. Ali'nin Müslüman olma yaşı konusunda ihtilaf edilmiştir. Fakat 
Sünen'de Buluntular bölümünde bu konuda rivayetler zikredilmiştir.? 
ب الا‎ A امد بن‎ Giz بن یقرت قَالَ»‎ Ka yi A daz. 06 bisi ME 2! | yoz 
öl Jl من‎ GAS səl آبي‎ 5 ZS يد یکت عن اي (شخاق» قال:‎ ig ان: خدگا‎ 
də یب هل‎ Bz يني 2 ده ی عن‎ yaz hə (00 


A ps İT بن عبد المطلب امرعا تاجزا‎ 26 357 gsl eği Gə ¿235 تاجرا‎ 


e; :36 AS‏ تخل اذ خرج RS‏ ین حا Z Şİ 08 kal‏ اف 
yıll 2⁄2 la‏ مه ما هذا 9243 هذا الدین Ú‏ 

Lə: “rr‏ ; غْلَامٌ (Us‏ تصلي ين ين 
KE . “1 339, ۱ G> .‏ گم عو ” x‏ , .. 
s...‏ 
.. علیه 9 çi‏ خبیجه بت s‏ منت به 3 7 لعف 


' İbn Hişam, es-Sire (1/264). 
? Beyhaki, es-Sünenu"1-Kubra (6/206, 207). 
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— ə += من‎ 3; €Z سعد عن محمد بن اسحق 009 في الحخدیت : اذ‎ pa 
Az خبيجة‎ Mg SİRİ dərgi alu فا رآها قد‎ uz didən 


İsmâil b. İyâs b. Afif”in, babasından bildirdiğine göre dedesi Afif şöyle 
anlatıyor: Ben tüccar biri idim. Hac mevsiminde Mina'ya geldim. Abbâs b. 
Abdilmuttalib de tüccar biri idi. Bu sebeple onunla alışveriş yapmak için 
yanına geldim. Biz o halde iken bir kişi çadırından çıkarak Kâbe'ye doğru 
yöneldi ve namaz kılmaya başladı. Sonra bir kadın çıktı ve o da namaz 
kılmaya başladı. Sonra bir çocuk çıktı ve onunla birlikte namaz kılmaya 
başladı. Bunun üzerine: “Ey Abbösl Bu din de nedir? Biz bu dinin ne 
olduğunu bilmiyoruz” dediğimde: “Bu, Muhammed b. Abdillah”lır. Allah”ın 
kendisini resül olarak gönderdiğini söylemektedir. O, Kisrâ ve ۰ 
hazinelerini ele geçireceğini söylemektedir. Bu, eşi Hatice binti Huveylid'dir 
ve kendisine iman etmiştir. Küçük çocuk ise amcası oğlu Ali b. Ebi Tâlib'dir. 
Bu da ona iman etmiştir” karşılığını verdi. Keşke ben de o gün kendisine 
iman etmiş olsaydım. O zaman kendisine iman edenlerin üçüncüsü olurdum. 


İbrâhim b. Sa'd da bunu Muhammed b. İshâk'tan rivayet ederek 
mutâbaât etmiştir. Hadisinde: “Kendisine yakın bir çadırdan bir adam çıktı ve 
gökyüzüne baktı. (Güneşin zeval vaktini geçip batıya) meylettiğini görünce 
namaz kılmaya başladı” demiş ve sonrasında Hz. Hatice'nin çıkıp arkasında 
namaz kılmasını zikretmiştir. 
düz فال:‎ Su zy daz قال:‎ Aaz Aş الله‎ zz GRİ قَالَ:‎ yad x الْحْسَيْنٍ‎ zz 
بن "كسب‎ dan q خر ای‎ ağ العرير ی‎ az (532) قال:‎ L مُحْررٌ بر‎ 
Os ag خِيجة بنث‎ É ین نو لام برَسُولٍ الله‎ gizl من‎ 38 3 gez 
> 3 Far É Š 18 ۱ ig də s 25: . 2 علدو سلما‎ 

: ی‎ sm se zi وانصره اد‎ MEZ g DIL ۳ Ge: (20 sil 

Muhammed b. Ka'b el-Kurazi der ki: Bu ümmetten Resülullah'a çalana art 
elle) iman edip Müslüman olan ilk kadın Hatice binti Huveylid'dir. Müslüman 
olan ilk iki erkek te Ebü Bekr es-Sıddik ve Ali b. Ebi Tâlib'dir. Ebü Bekr es- 


Sıddik Müslümanlığın açıklayan ilk kişidir. Alı ise babasından çekinerek 
Müslümanlığını gizliyordu. Ebü Tâlib kendisini (namaz kılarken) görup 
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“Müslüman mı oldun?” deyince, Ali: “Evet” karşılığını verdi. Bunun üzerine 


Ali'ye: “Amcan oğlunu güçlendir ve ona yardımda bulun” dedi. Ali, Ebü 
Bekr”den önce Müslüman olmuştu.' 


اخترنا 4 a>‏ الله الخایظ. قَالَ: düz‏ او الئاس ]3222 بن daz :36 (o‏ أَحْمَد ن xə‏ 
تاره فال: düz‏ پوت مر Z‏ اشخاق. قَالَ: نهذ gi‏ بكر çal də gəda‏ زشول الله 
xə sə ai: —‏ من انز x...‏ 

(İB ağ‏ بَلَى اني 22 ل الله İL, AY ii dl‏ 53235 ای الله 

yi ۳ Azə Mə 1 m. de‏ بكر ol‏ الله وحده Ya‏ شريك له k.‏ تمد یر 
“ölə x. sor‏ وق 45 ər‏ 1 ° بیدا نکر J‏ 2453 بالاضنام وَخَلْعْ 

əə yin giz 0 9 3‏ نآ ə.‏ 
J,‏ الله قب قَالَ: Uy‏ دَعَوْتٌ azl‏ إلى الاسلام ! Yı‏ کات yər 3333 š Z‏ إلا yi‏ 
بكر ما ú‏ عم مه جين 23 üş‏ 357 فيه : 

BES بل 625 فَحِينَ‎ BÜ xc ب‎ dı öğ 3 gs ری‎ š öz ÖY duş ili 
: فی الْحَالِ»‎ dz ə ər 2 سَبَقَ فيه‎ [55] SW 
İbn İshâk der ki: Eb0 Bekr, Resölullah مطتطتم‎ alti رمات‎ ile karşılaşınca: “Ey 
Muhammedi İlahlarımızı terk ettiğin, akıllılarımızı aptallıkla suçladığın ve 
babalarımızı tekfir ettiğine dair Kureyş'in söyledikleri doğru mudur?” diye 
sordu. Bunun üzerine Allah Resülü هسم‎ aylı :رصنا‎ “Ben Allah'ın, Resülü ve 
peygamberiyim, beni risâletini tebliğ etmem için gönderdi. Seni Allah'a, 
hakka davet ediyorum. Vallahi O haktır. Ey Ebü Bekr! Seni bir tek olan, 
ortağı olmayan ve kendisinden başkasına ibadet edilmeyen Allah'a ve 
O'na itaat edenlerin destekçisi olmaya davet ediyorum!” buyurdu ve ona 
Kur'ân okudu. Ebü Bekr hiç tereddüt etmedi ve Müslüman olup putları ۲ 


etti, ortaklardan sıyrılıp İslâm'ın hak olduğuna iman etti. Bu şekilde Ebü Bekr 
inanmış bir mümin olarak geri döndü. 


! İbn Kesir, e/-Bıdâye ve'n-nihâye (3/27). 
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İbn İshâk der ki: Muhammed b. Abdirrahman b. Abdillah b. el-Husayn et- 
Temimi'nin bana bildirdiğine göre Resülullah calan umu see,  şöyle 
buyurmuştur: “Her kimi İslam'a davet ettiysem mutlaka tereddüt etmiş ve 
düşünmüştü. Fakat Ebu Bekr'i davet ettiğim zaman, o hiç beklemedi ve 
tereddüt etmedi.” 


Bu do Ebü Bekr'in, Resölullah'ın (amluka uyu سه‎ kendisini davet etmeden 
önce peygamberliğin alametlerini görmüş ve işitmiş olmasından dolayıdır. 
Hz. Peygamber çalılık aşti رساك‎ kendisini İslam'a davet ettiği zaman kendisi 
daha önce bu konuyu yeteri kadar düşünmüş olduğundan dolayı hiç tereddüt 


etmeden kabul etmişti. 
GÜZ Jú یوب نی سفیاد‎ daz الله 5 جَعْمَرء قَالَ‎ zz الْمَضْلِء قال: اخبرنا‎ zəh uy 
- Tuz" y 2 26 م‎ .. m... 6 م , .. .. و‎ > 
qəm ə 181 عَنْ ايي مَيْسَرَةَ «ان الَبِنَ 8 كَانَ‎ o= عَنْ |شرایل, غن أبي‎ süzə ab iz 
2 رت‎ 4 tn 2 جرج فا ی‎ “32 z ə. 
ذلك إلى ابي & وكان ندِيمًا‎ 26 Ú سَمِعّ | — انطلق‎ Ú محمد‎ Ú مْنْ پتادیه:‎ 
Gila في‎ H 
Ebö Meysere bildiriyor: Allah Resülü qalııını aleyhi sevilen) (yalnız) bir yere çıktığı 
zaman kendisine: “Ey Muhammed!” diye seslenen birini işitiyordu. (Bir gün 


yine) bu sesi işitince kaçarak orayı terk etti ve bunu Ebö Bekr'e bildirdi. Ebü 
Bekr Cahiliye döneminde Resülullah'ın عنم‎ aleyhi veselen) yakın arkadaşı idi. 


az 4 6221;‏ الله الْحَافِظٌ قان: düz‏ آثو e‏ 2 الاضم. قال: daz‏ اخمد ey yiz iç‏ قال: 
yil £ US x əz düz‏ اسحق َال gəl gə İİ əsə‏ رَسُولَ الله Š$‏ .1222 ,21 
ar‏ بود جد "m‏ طالب şi aş‏ ابْنُ عشر سِنِينَ» ثم 
db akan k dd 5 35‏ لسلم À 655 5521 abi Xi Şİ‏ الله ورشوله. 

ə‏ لو بكر زجلا əz eş di‏ سهلاء وکان — dy 255 ağ‏ فرش 
us)‏ كان [W‏ من خر 2 . وان رجلا تاجزا 3 خلی وَمَعْرُوفِ 357 YE‏ 5“ 
اون al di‏ وَاجِدٍ ین selek ANI‏ وَتجازته gəə‏ مُجَالْسَيهِ Qə‏ 5 إلى 
الاسلام من وق به من وی من çiz sağ kə İLA‏ .25.5 


' İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nihâye (3/26, 27). 
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GE U yazılı Mez اللی وَسَعْدٌ‎ ay بْنْ‎ lk; Qz S 50225 eğ 5 
ez İy İLİ 1k فعرض‎ İş سول الله ها‎ 08 & idik 
Bu مُفِرينَ‎ ye 126 ai الله من‎ zs, cə بخق : اسلا‎ ۳ (öpə 
al 3255 49223 WS إلى الاشلای‎ İyi gəli iş gla الاسلای فَكَانَ هَوُلَاءٍ الم‎ 

قط وآمنوا Az U‏ من e‏ الله» . 


İbn İshâk der ki: “Resülullah'a ناو اسم‎ vesile iman eden ilk kişi, eşi Hatice 
binti Huveylid'dir. Sonra kendisine iman eden ilk erkek kişi, Ali b. Ebi 
Tâlib'dir. Ali o zamanlar daha on yaşında idi. Sonra iman eden kişi, Zeyd b. 
Hârise, sonra da Ebö Bekr es-Sıddik'tir. Ebö Bekr Müslüman olduğu zaman 
Müslümanlığını açıklamış ve insanları Allah'a ve Resölü'ne davet etmiştir.” 


Ebü Bekr kavmi arasında ülfet eden ve sevilen biriydi. O, Kureyş'in 
soylularından olup Kureyş'in hakkında iyiyi ve kötüyü iyi bilen birisiydi. Kendisi 
güzel ahlâkıyla bilinen tüccar biriydi. Kavminin ileri gelenleri onun 
bilgisinden, ticaretinden ve güzel sohbetlerinden dolayı kendisine gelirlerdi. 
Güvenilir biri olmasından dolayı yanına gittiği ve kendisiyle oturduğu 
kimseleri İslam'a davet ediyordu. Zübeyr b. el-Avvâm, Osmân b. Affân, 
Talha b. Abdillah, Sa'd ve Abdurrahman b. Avf onun elinde Müslüman 
olmuştur. Hep birlikte Resölullah'a تخود تسه‎ vesellem) gelip Müslüman olduklarını 
bildirdiler. Resülullah (attihu aleyhi vesellem onlara Kur'ân okudu, İslam hakkında ve 
Allah'ın kendilerine vaad ettiği şeyler hakkında bilgi verdi. Onlar iman edip 
İslam” kabul ettiler. Bunlar Müslüman olan ilk sekiz kişidir. Namaz kıldılar, 
Resülullah”ı له‎ aleyhi vesellem) tasdik ettiler ve Allah'ın katından getirdiğine iman 
ettiler.' 


Aa عدت‎ 0604 y asi a و راسد‎ Şİ ائلای قال:‎ hi) اوعد الله‎ daz 
Ou بر‎ MEN ds عم قال:‎ 2 222 düz igi نت‎ RYAN Gaz ن )42 فال:‎ 
Səsli. Ju : ل قال‎ o? A gi عَنْ ابراهیم‎ “ləl VAL ۳ ¿> عَنْ‎ (615) 
5 3 ii (0/4 44232 رَاهِبٌ في‎ Ú spa سوق‎ basn الله:‎ e 
۳ ۰ 4 £ 5500-6 گام‎ s” و‎ ۸ 9 2 x ° 1 ., 5 £ í 
lazı b قلث نَعْمْ أنا. فقال: هل‎ lk قَالَ‎ e اخد من أَهْل‎ əl əz 


" İbn Hişam, es-Sire (1/268) ve İbn Kesir, e/-Bıdâye ve'n-nıhâye (3/29) 


504 Peygamber Olarak Gönderilişi 


uba... آخند؟ قل:‎ əş 3, ؟ قال:‎ (iz) 
أن‎ 366 zi) BŞ إلى تخل‎ AYAŞ Aİ من‎ AA ایام‎ ST 55; 3 ə 

35 5 225 E 6 255 38 u 5 2 ë : قال طلحَة:‎ “ll شبن‎ 
55—5... lü Sal 2, BE 2: 
ye فان:‎ 6029 Ó دغلث عَلَى آيي بكر 215 أتبغت‎ 5 22; Yü ŠG 
gə Lai Jú u, isi 226 (əl يَدْعُو إلى‎ öl “3 dz 3236 əl فَانطلق‎ 
على رشو الله ,نف له وت رسول الله ۸ب‎ s Uk S و‎ 
شلقنا نوفل بن‎ 023113 < $ ei Gb i 88 الله‎ duz: 2 oca 36 
— ———.... 
. qə, il isle و بكر‎ Z b Bl قُرَيْشِء‎ az 58 


İbrâhim b. Muhammed b. Talha der ki: Talha b. Ubeydillah, Basra'da bir 
panayıra gelmişti. Bir rahibin manastırından: “Bu mevsim gelenlere bir sorun 
bakalım. Aralarında Harem ahalisinden kimse var mı?” diye seslendi. Talha: 
“Ben varım” deyince, rahip: “Ahmed zuhur etti mi?” dedi. Talha: “Ahmed 
kimdir?” dediğinde: “Abdulmuttalib'in oğludur. Bu ay onun peygamber 
olarak gönderileceği aydır. Kendisi peygamberlerin sonuncusudur. Harem 
bölgesinden çıkacak, hurmalık, taşlık ve çorak bir yere hicret edecektir. Sen 
bir an önce gidip kendisine tâbi olmaya bak” dedi. 


Rahibin sözleri Talha'nın kalbinde yer etti ve oradan acele aynlıp 
Mekke'ye geldi. “Olan biten bir şey var mı?” diye sorduğunda: “Evet var, 
Abdullah'ın oğlu Muhammedü”1-Emin peygamber olduğunu söylemektedir. 
İbn Ebi Kuhafe ona uydu” dediler. Bunun üzerine Talha doğruca Ebü Bekr”in 
yanına gitti ve: “Şu adama uydun mu?” dedi. Ebü Bekr: “Evet, sen de hemen 
ona git, huzuruna gir, kendisine tâbi oll Çünkü o, hak ve gerçeğe davet 
ediyor” deyince, kendisine rahibin söylediklerini anlattı. Sonra birlikte 
Resülullah'a ملد لاه‎ eslem) gidip Müslüman oldu. Rahibin sözlerini Allah 
Resülü”ne çalıllaba seti vesellem) anlattığında Resülullah (oliibbu دك‎ sevilen bundan hoşnut 
olmuştu Ebü Bekr ve Talha Müslüman oldukları zaman Nevfel b. Huveylid b. 
Adeviyye (adamları ile birlikte) onları (yakalayıp) bir iple bağladı ve işkence 
yaptı. Teym oğulları olanlara mani olmamıştı. Nevfel b. Huveylid, “Kureyş'in 
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aslanı” diye çağrılırdı. Bu sebeple de Ebü Bekr ve Talha: “Karineyn 
(bitişikler)” diye adlandırılmıştı.' 


yük دنا ألو يب‎ dr 2 قاد قال آختنا أو عغشرو‎ yk 2 xi نضر‎ İİ, 
و تک ال‎ pia sn 92 S الو‎ iz dz. dr eh القائبي‎ zs 2 آخند 2 شخشد‎ 5 


5 


Ni yaw şəbə sü “4. ve‏ 2 ال 
ƏS, Td‏ توفل بن م ə‏ 23 وَلِذَلِكَ çe‏ یو بكر aylı: L GJ;‏ 


. ان الْعَدَويّة»‎ ZE LUST «اللهم‎ 5 iə 06 لد الْذِي‎ “ə 

.5.-.2.....5 
À‏ هم مت ود که و 425 ينه 7-3 921 من د FE‏ بكر فلم səs‏ مَهُمْ إلا وَهُوَ 
“ak eda‏ 


Muhammed b. Ömer el-Vâkidi aynı isnâd ve mânâ ile bir önceki hadisin 
aynısını rivayet etmiştir. Ancak rivayetinin sonunda şöyle demiştir: “Nevfel b. 
Huveylid, Kureyş'in en güçlülerinden idi. Bu sebeple de Ebö Bekr ve Talha: 
“Karineyn (bifişikler)” diye adlandırılmıştı. Nevfel b. Huveylid, Allah 
Resülü'nün سنس‎ deb wsle) hakkında: “Allahım! İbnu'l-Adeviyye'nin şerrini 
üzerimizden def et” diye dua ettiği kişidir.? 

İsa b. Talha'dan bildirilene göre Talha'nın kardeşi Osmân b. Ubeydillah, 
Talha'yı namazdan alıkoymak ve dininden geri çevirmek için Ebö Bekr ile 
ellerini bir bağlamıştı. Ellerini çözünce onlardan korumadı ve Ebü Bekr ile 


birlikte namaz kıldı. 
“ ۷۶ na gö —. +Ë o 5 ağ ə doə xə 0 2 ə $B 2: 
ابو بكر بن ابي دارم الخافظ قال: خدئنا مُوسی بن هاروك»‎ üzel yə الله الخافظ‎ uz اخترنا ابو‎ 
dk 2 3452 yz ۳ ,وحن‎ (c) ai li فال:‎ 2 2 S بْنْ‎ Zİ تفرگ شید‎ : Jú 
يختى‎ Gaz iç Esi x بن‎ O gə Gaz قال‎ Tə. daz الله الادیت الا:‎ 
> f £, ۰۶ ۶ ۳ .. |“ “ 7 ..ə > 
< S وَامْرَاتَانِء وَابُو‎ GE LAS مَعَهُ الا‎ üş الله قا‎ gəz «رَايْتُ‎ : 


" İbn Kesir, el-Bıdâye ve”n-nihdye (3/29). 
? İbn Kesir, el-Bıdâye ve”n-nihdye (3/29) 
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ae في‎ Şad رَوَاهُ‎ . ə ؛ فال: «سمعت ك مار بن نام‎ ll روابّه‎ qə 
الطیب» » عن اسمعیل.‎ iz ALLİ SEZ بن قعین؛‎ NS 12 الله‎ aZ عَنْ‎ 


Ammâr b. Yösir der ki: “Resülullah” (anl ünü مامد‎ gördüğümde kendisiyle 
birlikte sadece beş köle, iki kadın ve Ebü Bekr vardı. 


Semti'nin rivayeti: “Ammâr b. Yâsir'in şöyle dediğini işittim” şeklindedir 
Buhâri, Sahih'de Abdullah kanalıyla Yahya b. Main'den ve Ahmed b. 
Ebi”t-Tayyib kanalıyla İsmöfl”den rivayet etmiştir. 
سفان:‎ z baş Gaz خفقر قال:‎ 5 ali az, üzel الْقَطّانُء قال:‎ J) ə gah او‎ üzel 
yö iç dur 7 J عَنٍ‎ > s مُحَمّدُ بن‎ GAS ایغ 2 نَافِع» » قال:‎ iş ال: خدئي أبُو‎ 
il هو‎ “ə الع موی‎ (00. cz عَمْرِو بْنِ‎ 


مُشتخي, vE‏ ما نت İDE‏ نيي. SeN Ú; cik‏ قَالَ: ر زشول الله. قُلْتُ: İN‏ 
ازعلت؟ قَالَ: نعم. u, idi‏ أَرْسَلَكَ؟ قَالَ: SL‏ 3⁄2 الله dəə BEY S‏ 
ED pi‏ ما سل ği eş‏ تبعك علی 0 فان: iş 32 s;‏ يَعْني أَبَا 


ə‏ قَالَ: ë Giz əb 33) dk yə O‏ أذ رابغ göl‏ فان: Eti;‏ قلث 
2256 یا رَسُولَ الله؟ :05( : لا وَلکن üb dz seli‏ یوت Kas dz‏ 


OÉ مُسْلِمٌ ین خییت شَدَادٍ ابن‎ 453, dad gl عَنْ‎ Buz ap daz la 
2. 3 2 0 
عَنْ ابي امَامَة.‎ YS وَيَحْيَى بن ابي‎ 
Amr b. Abese der ki: Resülullah'ın çalılını سوك‎ vesiem peygamber olarak 
gönderildiği ilk zamanlarda (daveti alenen ortaya çıkmadan önce) daha gizli 
iken Mekke'de yanına geldim ve: “Sen nesin?” diye sordum. Resülullah ¿atthis 
aleyhi vesile: “Ben, Allah'ın nebisiyim” cevabını verince: “Allah'ın nebisi de 
neymiş?” diye sordum. Resülullah هالع‎ nhi seslen: “Allah'ın elçisi demektir” 
cevabını verince: “Seni Allah mı elçi olarak gönderdi?” diye sordum. Hz. 
Peygamber çallllıbu allı es): “Evet” cevabını verince: “Seni ne ile gönderdi?” 
diye sordum. Resülullah ساس‎ alı vesellem: “Allah'a ibadet edilmesi, putların 
kırılması, akrabalık bağlarının gözetilmesi ile gönderdi” cevabını verdi. 
Ben: “Kendileriyle gönderildiğin şeyler ne güzeldir. Bunlar üzere sana kim 
tâbi oldu?” dediğimde: “Bir hür ve bir köle” buyurdu. Yanı bunlar Ebü Bekr 
ve Bilal idi: Dört kişinin dördüncüsü olduğumu bir gorseydiniz Muslüman 
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olup “Ey Allah'ın Resülül Ben sana tâbi olacağım” dediğimde, Allah Resölü 
şallı ale veee: “Hayır, kavmine dön. Benim peygamber olarak çıktığımı 
duyduğun zaman gel” buyurdu. 


Bir grup bunu Ebü Ümâme'den rivayet etmiştir. Müslim de Şeddâd b. 
Ammâr ve Yahya b. Ebi Kesir kanalıyla Eb0 Umâme'den rivayet etmiştir. 
35:09 eği si قَالَ: اخترني‎ qazı Si yal dar. فال‎ 4 k= 1 ə اخترنا أبُو‎ 
ثال:‎ zi ن‎ x= yük dü Gs :36 au ال: خدتا أبو‎ aa 5 La 
az, ağ اسلمث‎ sl ل الا في اليَوم‎ Gi تاص‎ vl سمعت سعد اين‎ 

š الإشلام»‎ u ام اي‎ az ۳ esə 


ə. 
Al gi L عن |سحق.‎ ÇE لحار في‎ iy, 
Sa'd b. Ebi Vakkâs der ki: “Benim Müslüman olduğum günde benden 


başka kimse Müslüman olmamıştı. Ben yedi gün boyunca Müslümanların 
üçüncüsü olarak kaldım.” 


Buhâri Sahih'de İshâk kanalıyla Ebü Usâme'den rivayet etmiştir." 
او قلامف‎ düz الْمُحَمُدَابَاذِي فال:‎ ale اللوذبّاري» فال: آخترنا و‎ yazı ELİ علع‎ À uz 
emi vən... “ə عَنْ‎ diyy güz قال:‎ OS أبي‎ S ZS daz قال:‎ 
s بن‎ É کر راد فيه غَيْرهُ عَنْ‎ AW ال بقل‎ 12225, AÇ «اوّل من هه إِسْلَامَهُ‎ : JG 
. بكثر-: :222( وأمه سمية» وصهيبء وبلال والمقداد»‎ 
Abdullah b. Mes”üd der ki: “İlk olarak Müslüman olduğunu açıklayanlar 


yedi kişidir. Bunlar, Allah Resülü ساس‎ deki vesellem, Ebü Bekr, Ammâr, annesi 
Sumeyye, Suheyb, Bilâl ve ۹ 


اختزنا dadı aaz A‏ قال: 2221 yi‏ اخمذ الذارمم. قَالَ 621 252 2 إسحق لي əlil‏ 
فال: ik 2005000 əə‏ 


' Buhâri (6215). 
? Hakım, Mustedrek (3/384) 
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ğe FP eve el Pl Sh 5.43 — HE 
(əd, عم‎ əli Sayi NASİ عفر ولو أن‎ zz توثفی. واخته غلی الاسلام قبل أن‎ 
EŞ 3 ۲ ی‎ EA öl ə.a: 

لكان ]6222 ال يَرْفضٌ] رژاه dexi. Sİ‏ 

Kays der ki: Küfe mescidinde Said b. Zeyd b. Amr b. Nufeyl'in şöyle 

dediğini işittim: “Vallahi beni İslam üzere sebat ettiren kışı (bana yaptığı 

hakaretlerden dolayı) Ömer'dir. O zaman kız kardeşi Müslüman olmuş, ama 


Omer daha Müslüman olmamıştı. Eğer sizin Osmân'a yaptığınızdan dolayı 
Uhud dağı yerinden gitseydi muhakkak yerinden gitmesi hak olurdu.” 


Buhâri, Sahih”de Kuteybe b. Said kanalıyla rivayet etmiştir. 
.— وئس ن‎ Üz خففی قَالَ:‎ zal zz قال: آخترتا‎ İBAN Yİ 
. الله ]2 مَسْعُودٍ]‎ AZ عَنْ عاصم عَنْ زنل عَنْ‎ dn 12 حَمَّادُ‎ düz ذاژف فال:‎ İS قال:‎ 
5... بْن أ‎ 3⁄2) K قال: «کنث غلاما یافغا أرْعَى‎ 
55 إني‎ : (ili qaz? لبم‎ 3317 heç فقالا: يا‎ dayadı من‎ Ó بو تک وَقَدْ‎ 
انمع‎ 23 ۵2 x یر عَلَيْهَا الفخل‎ ipin dük ə -——. 
الع 5 فَحََنَ عم وتا‎ É رسول الله‎ Asp فَاعْتفلَهَا و بكر‎ aq 26 
£ 
قرب خر واو بكو 2 دم عقاني ام ثم ال من‎ ə bagi 
kə من فيه‎ AZ n ela? ii Sim : 2 الله‎ UR 9 x ال يخي‎ 
Abdullah b. Mes”üd der ki: Ben yetişkin bir delikanlı iken Mekke'de Ukbe 
b. Ebi Muayt'ın koyunlarını otlatıyordum. Resülullah çalımı deh: wwlm) ve ۵ 
Bekr müşriklerden kaçarak bana geldiler ve: “Ey genç! Yanında bize 
içirebileceğin süt var mı?” diye sordular. Ben de: “Emanet olarak var, size 
onu içiremem” dedim. Bunun üzerine Resülullah çalllaku alı evlən: “Yanında 
üzerine damızlık koç çıkmamış bir koyun var mı?” buyurdu. Ben de: “Evet, 
var” dedim. Koyunu yanlarına getirdim. Ebü Bekr koyunu bağladı ve 


Resülullah سام‎ aleyhi تاعمد‎ koyunun memesini tutup Allah'a dua etti. Koyunun 
memesinde süt toplanıverdi. Sonra Ebü Bekr içi oyulmuş bir taş getirdi ve 


' Buhâri (3862). 


İlk Müslüman Olanlar 509 


içine sütü sağdı. Kendisi ve Ebü Bekr içtikten sonra Resülullah tanın نحص‎ vesilem) 
bana da içirdi. Sonra da süt dolu memeye: “Çekil” buyurdu ve süt kesildi. Bu 
olaydan sonra (bir gün) Resölullah'a ادن‎ allı evlen) gelip: “ Bana da bu güzel 
sözleri (Kur'ân”ı) öğret” dedim. O da bana: “Sen eğitilebilir bir delikanlısın” 
buyurdu. Böylece bizzat kendisinin ağzından yetmiş süreyi öğrendim ve bu 


konuda kimse benimle çekişemez. 


۰ ۱ ye Du 0 nə ME “azə e.) 99 رف‎ š .. YT” pr z بر‎ ai 

Uzi!‏ ابو və‏ الرودتّاري وابو عند الله ۱ e‏ بن عمر بن ou”‏ الغزال om yə‏ سس العضل 
"Br .. . ... 0 ... ra , 2‏ 7 ما ۰ 9 .. ..., 5 3 ۶ و 
yi, S‏ 252 عند الله S‏ يَحْتَى ŞER 22 Z‏ الشكري قالوا: et (yz‏ بْنُ A‏ الا 
ak Pn‏ ان مسج ya Ee‏ رای و > “güz 2 w‏ , » , 
yi Gs : J‏ ابن ör s yi a> : JÚ WE‏ عیاش عن — بن ابي النخود عن زر ابن —. 


۰ وم 


غن oyla gala‏ قَالَ: «کُنث idal uz ə‏ 2 أبي 1⁄2 فَمَرّ بي də‏ ال 
فك də Sis‏ 3 لي یا P‏ هَلْ من di‏ قال قُلْتُ: əs GS qə‏ قال: 
فهل من şk, 290 06 QA gele İş‏ متخ ضرعها 056 2 8 في ام 
قرب di əş‏ ,5( قال: gi‏ 06 للع افص üyeli‏ قال: شم اه 35 Óx‏ 215 
v‏ سول الله çe ge 06 Şİ Ús e‏ وقال 2225 الله فا عم 
مُعَلم» š‏ 

Abdullah b. Mes”üd der ki: Ben yetişkin bir delikanlı iken Ukbe b. Ebi 


Muayt'ın koyunlarını otlatıyordum. Resülullah sallallahu aleyhi veselen) ve Ebü Bekr bana 
geldiler ve: “Ey gençl Yanında bize içirebileceğin süt var mı?” diye sordular. 
Ben de: “Evet var, ama emanet olarak var” dedim. Bunun üzerine Resülullah 
tallllaba aleyhi veselem: “Yanında üzerine damızlık koç çıkmamış bir koyun var 
mı?” buyurunca kendisine (istediği gibi) bir koyun getirdim. Hz. Peygamber 
tallillahı aleyhi vesellem, koyunun memesini sıvazladı ve meme sütle doldu. Resülullah 
(allallıbı aleyhi vesellem, Ondan bir kaba süt sağdı ve içti. Sonra Ebü Bekr'e içirdi. Sonra 
da memeye: “Çekil” buyurdu ve süt kesildi. Bu olaydan sonra (bir gün) 
Resülullah'a (anillu aleyhi vesellem) gelip: “ Bana da bu sözleri (Kur'ân'ı) öğret” 
dedim. O da başımı meshederek: “Allah'ın rahmeti üzerine olsun. Sen 
eğitilebilir bir delikanlısın” buyurdu.' 

“əli Lİ Gaz نید قال:‎ ilat xan əz yi Gaz الحابظ كال‎ dha Çi diz 


, 


YE yaxı عند 2 عقوتن‎ ÇƏ ان نز قال‎ G düz الم فان‎ yök dü 


" Ahmed, Müsned (1/379) ve Fesevi, el-Ma rifetu ve't-târıh (2/537). 
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....ə‏ . . ۰ اسلا مم خالد: ان سَعيد بن 
شخشذ بن غند الله ي عَمْرِو mek‏ : «کاد vəsi KƏL‏ 


“m ۰ 0 o 
به علی‎ a) زه‎ pal ə si, إشلامه ان‎ də العاص قديماء و کال او ل احوته 2 و کان‎ 
وَيَرَى‎ Gə AĞI 3 OW وَيَرَى في النؤم‎ ٠ به‎ izi شفير الثارء فذكرٌ من سِعْتها ما الله‎ 


vi‏ وي م ٠‏ ففرع بن DİMİ, SASİ: eğ‏ هذه لذي 


ıı ydi 2‏ ريد بلك Z‏ هدا 
رشول الله 28 230 نه اف Muş um‏ من في الإشلام؛ والاسلام 5352 gx‏ 
İs) şəb A. İyi "üə‏ الله 8ك ƏUZU çiğ‏ قفال: يَا 1422 إلى مَنْ تدغوا 
23590 الى الله وَحْدَهُ لا شريك 4 وان öz iz‏ رول AB)‏ ما أنت db‏ 
“x‏ 
azi sb "23529‏ أن لا J, 2 TUR iğ Al Y db‏ الله SR‏ 
باشلامه. وَتَعيِّبَ AE‏ عم )27 gəli “özü‏ في gö sib‏ به Ağ‏ 5225 بمقرغة 
في يبه ی کنزقا علی eli‏ وَقَالَ: وّالله ات . 9 YE‏ !9 < فان 

الله رفي ما یش به. 3215 إلى Jj,‏ الله 8 فکان 5 و وگن AR‏ 


Muhammed b. Abdillah b. Amr b. Osmân der ki: Hâlid b. Said b. el-Âs 
(İslam'ın çıktığı) ilk zamanlarda Müslüman olmuştu. Kardeşleri arasında 
Müslüman olan ilk kişidir. Onun Müslüman olması şöyle gerçekleşti: Bir gün 
rüyasında bir ateşin kenarında durdurulduğunu gördü. O zaman cehennemin 
ne kadar geniş olduğunu ancak Allah bilir diye düşündü. Rüyasında 
babasının kendisini ateşe ittiğini ve Resülullah”ın هعد ساس‎ sellem kendisini 
belinden yakalayıp düşmekten koruduğunu gördü. Korku ile uyandı ve: 
“Vallahi bu rüya gerçektir” dedi. 


Ebü Bekr b. Ebi Kuhâfe ile karşılaşınca bu rüyasını ona anlattı. Ebü Bekr: 
“Hakkında hayırlı olsun. Bu kimse Allah'ın Resülüdür. Sen ona tâbi olacak, 
İslam'a girecek ve İslam seni ona (rüyanda gördüğün o ateşe) girmekten 
koruyacaktır. Baban ise onun içine düşecektir” dedi. 


Bunun üzerine Hâlid b. Said, Ecyâd denilen yerde olan Resülullah”ın çalulanı 
تخد‎ vevlləm yanına geldi ve: “Ey Muhammedi Sen insanları neye davet 
ediyorsun?” dedi. Allah Resülü هماد ساد‎ sevilən: “Ben insanları tek olan ve 
hiçbir ortağı bulunmayan Allah'a inanmaya, Muhammed'in O'nun kulu 
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ve peygamberi olduğuna inanmaya, isitmeyen, görmeyen, hiçbir zarar ve 
hiçbir fayda veremeyen, kendisine tapanları ve tapmayanları bilmeyen taş 
parçalarına tapmayı bırakmaya davet ediyorum ki sen de onlara 
tapıyorsun” buyurdu. Bunun üzerine Hâlid: “Allah'tan başka ilah 
olmadığına, Muhammed'in O'nun kulu ve peygamberi olduğuna şahadet 
ederim” dedi. Resülullah سس‎ alı sesim),  Hâlid'in Müslüman olmasına 
sevinmişti. Hâlid ortalıktan kaybolmuştu. Ancak babası Müslüman olduğunu 
öğrenince onu (bulup) getirmeleri için birilerini gönderdi. Getirildiğinde de 
ona dinden ayrılmasını söyleyerek elindeki sopa kırılıncaya kadar başına 
vurdu ve: “Vallahi artık sana yemek vermeyeceğim” dedi. Bunun üzerine 
Hâlid: “Eğer sen bana vermezsen Allah bana geçineceğim rızkımı verir” 
karşılığını verdi. Sonra Resölullah”ın سيم‎ alyhi verilm) yanına geldi ve sürekli 
olarak Resülullah”ın ralılılı aleyhi eslem) yanında kaldı.' 


re düz قال:‎ üz və az قَالَ:‎ uji الله‎ az 4 yz 
vi عَبْدٍ الله‎ Gi zə رات‎ -. un... 
“əfəl الاقم‎ vel öi “Nİ, (azı SE الله ابن‎ az 256 İn و‎ ə 
| £ 22243 مَظعُونٍ‎ üz 5022; إسحق:‎ 2 "a وس‎ x بن الحارث‎ 33z2) 

رَسُولَ الله A‏ 12356 قال: B‏ من be‏ بیغ 92 8 ند بن 2 أن 
تفيل vələsi li bü döş AS o? darə s yə‏ 33“ لطاب 
asl)‏ بثث el‏ بكر 15365 بنث ə çel‏ وَهِيَ Gyaz‏ وَقُدَامَةُ ابن çək‏ وعبد 
الله Ü:‏ مَظَعُونٍ SONU S EŞ ği‏ حلي يبي 5⁄5 555 بك b‏ 4 
az) ə.‏ الله بْنُ yə‏ خلیف ë‏ هر وَمَسْعُودُ 25 الْقَارِيْء ;102 3 
dəə 5İ “ə yi‏ بن أبي ربيعة المخزومي 8125 21 ,21 ami SS‏ 
x ——..‏ 
خخش diş ğəz‏ 3221 بن an‏ وَجَعْفَرُ 5 أبي طالب gzl dz‏ بنث yz‏ 
. وخاطتٍ Əl‏ 2 الخارث É SALAR, 1 esl zı = sazi 212 bəsə‏ الخارث 


r ب و‎ EŞ Gi Ak الْحَارثِ بن‎ 5 52125 oq 2 Sİ واه‎ 


— 


"İbn Kesir, e/-Bıdâye ve'n-nıhâye (3/32) 
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15 2. وا بل ب بن ازهر بن ib, Giza; SA vər‏ ث ələ‏ 
| 
yerdeki lk ut‏ بي کر 


r‏ - امعد عاه 


güz hiq بغار‎ yö A شح‎ 2 2 25 g laş daşı nisa 
وخالد ابن‎ zi بن‎ da ə بة بن‎ 5 
ال ونن ع‎ İN بْنْ‎ peş ZS 12 فيه: وَعَامِرُ‎ öz ایک زاو‎ oz zə ZS 
ابن إشحاق: ثم‎ Jë سنا‎ Ğİ İZİ حلف تبي مَخْرُومٍ‎ yev 2 aş اب إِسْحَاقَ‎ 
W ə GA aş الاسلام‎ Sus JE ازسالا من الساء‎ zdi 223 
əsi 8 الله‎ ... abş 4 225 İN 2 O zəki RASI uj; W izi 
qə بْنُ‎ ak Sİ مِنّْهُمْ:‎ aşa, iş sa YE, ینهم‎ Š لخد وَشَخْص‎ 

ویر <“ )53 ان اشخاق أسماءهم . 


İbn İshâk der ki: Sonra Ebö Ubeyde (Âmir b. Abdillah b. el- Cerröh), Ebü 
Seleme (Abdullah b. Abdilesed), Erkam b. Ebi”l-Erkam el-Mahzümi ve 
Ubeyde b. el-Höris —Yünus rivayetinde: “Osmân b. Maz'ön el-Cumahi” 
ibaresi geçmiştir — ResOlullah'a ساسم‎ aştı wal) gelip Müslüman oldular. Sonra 
Arap kabilelerinden bazı kimseler Müslüman oldular. Bunlardan bazıları 
şöyledir: “Adiy b. Ka'b oğullarına mensup Said b. Zeyd b. Amr b. Nuleyl ve 
eşi Hattâb'ın kızı ve Ömer b. el-Hattâb'ın kardeşi olan Fâtıma, Esmâ binti 
Ebü Bekr, daha küçük olan Âişe binti Ebi Bekr, Kudâme b. Moz”ün el- 
Cumahi, Abdullah b. Maz”ün el-Cumahi, Zühre oğullarının müttefiki Habböb 
b. el-Ers, Umeyr b. Ebi Vakkâs ez-Zühri, Zühre oğullarının müttefiki Abdullah 
b. Mes'öd, Mes”üd b. el-Kâri, Âmir b. Luey oğullarının kardeşi Salit b. Amr, 
Ayyöş b. Ebi Rabia el-Mahzümi ve eşi Esma binti Selâme et-Temimi, Huneys 
b. Huzâfe es-Sehmi, Adiy b. Ka'b oğullarının müttefiki Âmir b. Rabia, 
Abdullah b. Cahş el-Esedi, Ebü Ahmed b. Cahş, Câfer b. Ebi Tâlib ve eşi 
Esmâ binti Umeys, Hâtib b. el-Hâris el-Cumahi ve eşi Esmâ bintü'l-Mücellel, 
Hâtıb b. el-Hâris ve eşi Fukeyhe binti ۷۵۵۵۲, Mo”mer b. el-Hâris b. Ma'mer 
el-Cumahi, Sâib b. Osmân b. Moz”ün, Muttalib b. Ezher b. Abdiavf ez-Zühri 
ve eşı Remle binti Ebi Avf b. Sabire, Nehhâm (Adiy b. Ka'b oğullarına 
mensup Nuaym b. Abdillah), Ebü Bekr es-Sıddik'in azatlısı Âmir b. Fuheyre, 
Hâlıd b. Said b. el-Âs ve Huzöalı eşi Umeyne binti Halef b. Es'ad b Amir b. 
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Bayâda, Âmir b. Luey oğullarına mensup Hótib b. Amr b Abdişems, Eb 
Huzeyfe b. Utbe b. Rabia, Adiy b. Ka'b oğullarının müttefiki Vâkid b. Abdillah 
et-Temimi, Hâlid b. el-Bükeyr, İyâs b. el-Bükeyr, —Bir başkası rivayetinde: 
“Amir b. el-Bükeyr, Âkil b. el-Bükeyr” ziyadesinde bulunmuştur— Mohzüm 
oğullarının müttefiki Ammâr b. Yösir ve Suheyb b. Sinân.” 

Sonra İbn İshâk şöyle devam etti: “Sonra kadınlardan ve erkeklerden 
gruplar halinde gelip Müslüman olanlar oldu. Bundan sonra İslam, 
Mekke'de yayıldı ve Mekke'de artık İslam'dan bahsedilmeye başlandı. Bunlar 
Müslüman olunca ve durumları açığa çıkınca bu durum Kureyşlilere çok ağır 
gelmiş Resülullah'a نسم‎ ayı wslem) karşı öfkeleri çok büyümüştü. Sonra Hz. 
Peygamber'e انال‎ aşı رعلا‎ karşı azgınlık yapmaya ve hased etmeye 
başladılar. Bazı adamlar Resölullah'ın (als deki mellm) ve ashâbının karşısına 
düşmanlıkla dikilmişti. Bunlardan bazıları Ebü Cehl b. Hişâm ve Ebü 
Leheb'dir.” Sonra İbn İshâk bu kişilerin isimlerini saydı.” 

بات مُيْكَدَا JE BİNİ‏ 0925 الله yeli JE 65 Ë‏ وَمَا i>5‏ 
في جَمُعه 15355 وَإِطْعَامِهِ إِيّاهُمْ Jİ da‏ في طَعَامِهِ 


Farzın Önce Allah Resülü'ne اشن‎ uni nun Sonra Diğer İnsanlara 
İndirilmesi; Resülullah'ın unun un mup Kureyş'i Toplayıp 
Onlara Yemek Vermesi ve Bu Yemekteki Bereket 


. عَشِيرتَكَ الافزیین»‎ ölə <0 الله‎ 06 
Yüce Allah: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar”? buyurmaktadır. 
ألو‎ Gis الا:‎ nu. الق‎ asl 2 ə ga yi آغتزا‎ 
و اماب قال:‎ Az قال:‎ a şəx Jš 222 dai Ú قال:‎ aaa الله‎ a 5 امد‎ 22 
رف‎ Vİ :د 229 أن‎ ki شیب وأو‎ e əz ui Aİ gəmi zl 
فقال:‎ 42-53) bez ölə sale [38] الله‎ İZİ یر‎ É قَالَ: «قَامَ )322 الله‎ 
مَنَافٍ لا‎ AZ s MİLE ن الله‎ (5 ZƏY ین الله‎ SERİNİN xi 5 b 


' Tbn Hişam, es-Sire (1/269-274). 
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gd |; P”. ə be, .1‏ 20 .. - .”. .2 ...2 , 
اغنى AS‏ من الله میا يا ععّاس بْنَ عَبْدٍ المُطلِب لا أغني عَنْكَ من الله شیاه يا صفیّة 
əş z ... .. - ə‏ ” 5 > 
xı‏ سول الله 28 لا أغبى İZ‏ الله UZ‏ یا Zb‏ بنت ú e AA‏ شنت لا 

= 5 Š el 

اغنی عنك من الله شیثا» . 


SA o” 3 dz 422335 “oladi s 1” في الصحیح‎ ee) روا‎ 

Ebü Hureyre der ki: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar”! öyeti nazil 
olduğu zaman Resülullah çalı aleyhi ریم‎ kalkıp şöyle buyurdu: “Ey Kureyş 
topluluğu! Nefislerinizi Allah'tan satın almaya bakın, zira Allah'a karşı 
sizin için hiçbir şey yapamam. Ey Abdimenâf oğulları! Allah'a karşı sizin 
için de bir şey yapamam. Ey Abbâs b. Abdilmuttalib! Allah'a karşı senin 
için de hiçbir şey yapamam. Ey Resulullah'ın halası Safiyye! Allah'a karşı 
senin için de hiçbir şey yapamam. Ey Muhammed'in kızı Fâtıma! Benden 
ne istersen iste, Allah'a karşı senin için de bir şey yapamam.” 


Buhâri, Sahih”de Ebu'l-Yemân'dan ve Müslim de başka bir kanalla 
Zühri'den rivayet etmiştir.? 
Gb dazı BAZ قال:‎ 262 22 qadı Şİ قال: أخترنا‎ haah الله‎ 22 2; 222 az À أخترنا‎ 
ن = ني طلخ عَنْ‎ 2 2 Yİ gp قَالَ: أخبزا‎ ağa 2 اشخاق‎ Giz dakı. 
فرشا فَاجْتَمَعُوا‎ 38 AS دَعَا‎ (iə عَشِيرَتَكَ لا‎ Silip ¿ç üb قال:‎ dzə ايي‎ 
S zi ə. JİN بن‎ özü yi Öğ 2 çi ومن وال ا تبي‎ 9 
G AZ ë Ú çü ع" من‎ yazi نس‎ “š JE یا بتي‎ JİN سکم من‎ ği 
المطیب‎ xə ŞEN ge کم‎ YAZİ r يني‎ ú الَارِ.‎ (ad nas 
hen لا ام‎ 5 JİN تفس ین‎ gi “bö ú] من الثّاٍ.‎ (zi yy 
də İİ مشیم شم في الصّحِيح عَنْ‎ üş. < lub Gİ رجما‎ 15 5 2 ki 


. 8 š . ari. 
يخرب عَنْ جرب‎ AN 


" Şuarâ Sur. 214 
? Buhari (2753, 3527). 
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Ebü Hureyre der ki: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar” öyeti nazil 
olduğu zaman Resülullah tal هذاه‎ sevilen), Kureyşlileri çağırdı ve bazen kişilere 
bazen de genele hitap ederek şöyle buyurdu: “Ey Ka'b b. Luey oğulları! 
Kendinizi ateşten koruyunuz. Ey Murra b. Ka'b oğulları! Kendinizi ateşten 
koruyunuz. Ey Abdişems oğulları! Kendinizi ateşten koruyunuz. Ey 
Abdimenâf oğulları! Kendinizi ateşten koruyunuz. Ey Hâşim oğulları! 
Kendinizi ateşten koruyunuz. Ey Abdulmuttalib oğulları! Kendinizi ateşten 
koruyunuz. Ey Fâtıma! Kendini ateşten koru. Allah'ın azabı karşısında 
sizin için yapabileceğim bir şey yoktur. Ancak akrabalık hakkı vardır ki, 
ben onun gereğini yapabilirim.” 


Müslim, Sahih”de Kuteybe b. Said ve Züheyr b. Harb kanalıyla Cerir'den 
rivayet etmiştir.? 
yl Bas سفیان قال:‎ 2 EİN düz قَالَ:‎ a قَالَ: آخبرني اثر‎ ud الله‎ az: و‎ úZ 
غن أبى غثمان عَنْ قبيصّة بن المُخارق وَزهَيْر بن‎ Ae düz فال:‎ ogi) A, Gas (05 ES 
ə. 5 > yaz š s” “€. ` PN , اه و‎ ys 27 7 ie 
من‎ Ke) سول الله 18 إلى‎ gili نرَلَتْ: «وانذٍز عَشِيرَتَكَ الاقریین»‎ Gİ عَمْرِو قالا:‎ 
مه‎ =Ç 127 z ay 75 0172 2 ام . عله‎ Bİ 2020012 lig gəz 
JES EŞ إني 55 اما مقلي‎ lG AZ حَجَرًا 8 تاذی: يا يني‎ NEN ye 
۳ ۹۹1 .. 5 ىت “روا‎ ۰ £ s 
. » lz ú يَسْبِقُوهُ فَهَتَفَ‎ öl فَحَشِىَ‎ İRİ يربؤ‎ gil “3 رای‎ J 


z 2 2‏ 
el?)‏ مُسْلِمٌ في الصجیح عَنْ ابي É‏ ' 

Kabisa b. el-Muhârik ve Züheyr b. Amr derler ki: “Öncelikle en yakın 
akrabalarını uyar”? öyeti nazil olduğu zaman Resülullah I(>qwlubbu قود‎ vesellem) 
dağdan kopmuş bir taş yığınına gidip en yüksek yerine çıkarak şöyle seslendi: 
“Ey Abdi Menâf oğulları! Ben bir uyarıcıyım. Sizler ve ben, düşmanı görüp 
de düşmanın kendisinden önce ailesine varmasından korkarak hızlı bir 
şekilde ailesine haber vermek için giden ve: «Baskın var» diye seslenen kişi 
gibiyiz.” 


" Şuarâ Sur. 214 
? Müslim (348). 
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Müslim, Sahih'de Ebü Kâmil kanalıyla rivayet etmiştir ' 
e e PA YAŞ. انز‎ dun قَالَ:‎ kuah عند الله‎ YAY 
ون 2 يكير غن فخشه بي إشحافء قال: فخدئی من سمع عَنْد الله ئن الحارث ني‎ Gü dö yi 
Bİ a Et b, 5... s 
¿21 اب مين‎ yal ELE اخفض‎ dəə غهیرئك‎ 351 : : 8 ali J ie 
a, 
BD مقي‎ R فقال لي : يا لح‎ ez be ني‎ 

ل .قل غلك al 5) az çid gü‏ 5 221 أن یر غييزتي Giya DİNİ‏ 
7 إن Əl else‏ $ ,2 تاه قضتث عن َِكَ كم s‏ جنر 88 36 
yy‏ رت عبت یت qəsdi‏ رل di‏ اع من 
sə 6 1⁄5‏ نب ثم ızı‏ ی “lə zba‏ 
X 2 Oyan‏ یزیدون رجلا أن š‏ 13 5 فیهم si 09) sə) — 3 dul‏ — 
kü ab) ə.‏ 325 32 الله لك š A üz,‏ فَسَقَهَا güz,‏ 
ان مى بها في تواجیقا وال DIS‏ يسم بشم الله Gül os‏ نی iz ú 22 iy‏ ار 
Leal‏ لله 9 96 H. AİR ÜR YE‏ ال رسو اللو ا اسهم باعل 
o... r.‏ منم vəz‏ 
ald m‏ ;52 الم Ë‏ أن هم 55 و لهي إلى الکلام 0 لهدما 
zŠ.‏ ما سكن 155 وم يلم زشول si. alı‏ كَانَ اعد قَالَ سول الله GK‏ 
a e‏ الاك ú qu‏ الاشس من ça‏ وَالشَّرَابٍ 56 gö ús‏ قد 
LİR. BB ŞB Yo az iu y 2‏ م Ül) ai duman‏ الله 
a‏ مجن ع A‏ اه عثى تهنا عن م HER‏ قرو بن b‏ — خی 
x. Ae yk ə dəə‏ 


روت 


" Müslim (353). 
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Ali b. Ebi Tâlib der ki: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar. Sana uyan 
müminleri kanatların altına al”' öyeti nazil olduğu zaman Resölullah: “Bu 
konuyu önce kendi kavmime açtığım zaman, onlardan hoşlanmayacağım 
şeyler göreceğimi bildiğim için sustum. Sonra Cibril gelip; «Ey 
Muhammed! Eğer emr olunduğun şeyi yapmayacak olursan Rabbin sana 
azab eder» dedi” buyurdu. Sonra Resölullah beni çağırdı ve şöyle buyurdu: 
“Ey Ali! Yüce Allah önce yakın akrabalarımı uyarmamı emretti. Bu 
konuyu onlara açtığım zaman, onlardan hoşlanmayacağım şeyler 
göreceğimi bildiğim için sustum. Sonra Cibril gelip: «Ey Muhammed! Eğer 
emr olunduğun şeyi yapmayacak olursan Rabbin sana azab eder» dedi. 
Sen bizim için bir ölçek yemek yap ve üzerine pişmiş bir koyun budu koy. 
Sofraya süt dolu büyük bardaklar da koy. Sonra Abdulmuttalib oğullarını 
yanıma çağır.” 


Bunun üzerine Resülullah'ın (miku allı nsslin) emirlerini yerine getirdim ve 
onları Hz. Peygamber'in çallllın alıylı vestlen) yanında topladım. O gün bir kişi eksik 
veya fazla kırk kişi toplanmıştı. Gelenlerin arasında Resölullah'ın talılılı apt 
verem amcaları Ebü Tâlib, Hamza, Abbâs ve pis kâfir Ebü Leheb 
bulunmaktaydı. Bunlar yanında toplandığı zaman Resölullah (allku aleyi vesellem) 
yapmış olduğum yemeği getirmemi istedi. Yemeği koyduğum zaman Allah 
Resülü (albllhu seyi məllim) büyük bir et parçası alıp dişleriyle eti parçaladı ve tekrar 
eti sofranın kenarlarına bıraktı. Sonra: “Allah'ın adıyla yiyin” buyurdu. 
Oradakiler doyana kadar yediler. Sofrada sadece kavmin parmak izlerini 
görüyorduk. Vallahi, onlara getirdiğim yemeğin hepsini onlardan bir kişi 
yiyebilirdi. Sonra Resülullah çaallllıku səyi məllim): “Ey Ali! Onlara su ver” buyurdu. 
Bunun üzerine ben doldurmuş olduğum bardakları getirdim. Hepsi de kana 
kana içti. Vallahi, içtiklerini de onlardan bir kişi içebilirdi. Allah Resülü şalları 
ayki elən) onlarla bu konuyu konuşmak istediğinde Ebü Leheb daha önce söze 
başladı ve: “Arkadaşınız sizi büyüledi” dedi. Bunun üzerine Resölullah çalımı 
ünü min) daha konuşmadan herkes dağılıp gitmişti. 


Ertesi gün Resülullah tas dyhi seslen: “Ey Ali! Gördüğün gibi bu adam 
benden önce davrandı ve ben konuşmadan kavim dağılıp gitti. Sen dünkü 
gibi bize yemekler yapıp içecek hazırla ve onları bir daha yanıma topla” 


' Şuara Sur. 214, 215 
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buyurdu. Yine Resölullah”ın tanısa alayı رنه‎ emirlerini yerine getirdim ve onları 
Hz. Peygamber'in çallllıkı aşti vesika) yanında topladım. Resölullah ناتف‎ airin vesrilən) 
bir gün önceki gibi yaptı ve herkes doyana kadar yiyip içti. Vallahi, onlara 
getirdiğim yemeğin ve suyun hepsini onlardan bir kişi yiyebilir ve içebilirdi. 
Sonra Allah ResOlü سس‎ an ewe: “Ey Abdulmuttalib oğulları! Vallahi, 
Arapların içinde kavmine geldiğimden daha güzel bir şeyle gelen bir genç 
bilmiyorum. Ben size dünya ve âhiret hayırlarıyla geldim” buyurdu.' 


ی 
ii BN Şi Ú‏ وب ی 1 7 ə sət bı:‏ من š “<a‏ 

gə zı < >= 0 

şi‏ ری Az‏ الْقَاضِي عَنٍ JW‏ بْنِ عَمْرِو عَنْ 9 AE J‏ الله الاسْدِيّ 
عَنْ علغ في sui‏ یم بقریب ین هَذَا المَعْنَى مختصرا. 
Ebü Ömer Ahmed b. Abdilcebbör der ki: Bana bildirilene göre İbn İshâk‏ 
bunu “Abdulğaffâr b. el-Kâsım b. Meryem — Minhâl b. Amr — Abdullah b.‏ 
el-Hâris” kanalıyla rivayet etmiştir. İbn İshâk der ki: “Allah Resülü (amlaw det‏ 


vesellem) bu durumunu gizli tutmuş ve peygamber olarak gönderildikten üç yıl 
sonra bunu açıklaması emredilince açıklamıştır.” 

Şerik el-Kâdi, “Minhâl b. Amr — Abbâd b. Abdillah el-Esedi — Ali” 
kanalıyla yemek konusunu buna yakın bir şekilde muhtasar olarak rivayet 
etmiştir. 

Ba فيه‎ dl İŞİ G öle دَعَاهُمْ إل‎ S= Ë هب عَلَى الب‎ ələ ما‎ Ó 
j= جيدها‎ à ey 15 4126 نَارًا دَاتَ لهب‎ bağ رن وَقَطْعَ ) باه"‎ 
akli شلام ده و‎ iie SİLİS u فلم شیم قاس مها‎ 22, 
مغرقيه | عَنْ وَخي‎ L lı لول بل‎ iz, 323 5 Á, 


Allah Resülü onun un gun Kendilerini İmana Davet Ettiği 
Zaman Ebü Leheb'in Verdiği Karşılık; Yüce Allah'ın Ebü 
Leheb Hakkında Kur'ân'da İndirdiği ve Onun Hakkında: “O, 


! İbn Sa'd, Tabakât (1/187) ve İbnu”1-Cevzi, el-Vefd (1/184). 
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Alevli Bir Ateşte Yanacak. Odun Taşıyıcı Olarak ve 
Boynunda Hurma Lifinden Bükülmüş Bir İp Olduğu Halde 
Karısı da (Ateşe Girecek)” Buyurması; Müslümanlar Arasında 
Bunun Gerçekleştiği Haberinin Yayılmasına Kadar İkisinin de 
Müslüman Olmaması ve Böyle Bir Şeyi Kişinin Ancak Vahiy 
İle Bilebilmesi 


a‏ او az‏ الله dadlı‏ قال؛ azi düz‏ الله حم بن يَعْقُوتَ بن يُوسُففء قَالَ: 
خدتني EE / düz : 06 iy‏ قَالَ: düz‏ ان تن و dsc‏ وأخبرنا Şİ‏ عب لو قال: 
sl müb‏ نی یخی ات ال: Lara ! daz‏ ن GL‏ الما 
daz :06‏ أ و همم قَالَ: daz‏ و il‏ ال: şəb Gaz‏ عن 2 بن 2 عَنْ MAZ‏ 
2 جر 2 Beşi ölə, ¿jo ül igi (7 Z‏ الافزین» e‏ وَرَهْطَكَ بنهم 
ez ۱ -‏ ¿ سول Mü Azizə ç s iə 3.2 Sb OM‏ من üz‏ 
Vİ 9226 öl‏ 222 فَاجْتَمَعُوا اه قال ارم 9 si‏ 2 9 % £ بسفح la‏ 
yü gl .‏ م v‏ ا قل کل اي yüz gg yü‏ 
hai‏ 06 بو لَهَب: 6 كت sas 236 gö 45 düş Yuz ül‏ السورة: Ey‏ يدا 
آبي — € الی آخر gəmi‏ 

(52 sə, (05 “əə أبِي‎ ə في الصجیح‎ ela وا‎ el رو‎ çə e حَدِيثْ‎ bö 

. əs İŞ Hi 

Sud عَنْ وشت إن شوتی» عَنْ أبِي‎ asd را‎ 
İbn Abbâs der ki: “Öncelikle en yakın akrabalarını uyar! İhlasa erdirilmiş 
taraftarlarını da” öyeti nazil olduğu zaman, Resülullah ردنا نارود نم‎ Safâ 
tepesine çıkarak: “Baskın var” diye bağırdı. Halk: “Bu bağıran da kimdir?” 
deyince. “Muhammed'dir” dediler. Bunun üzerine herkes oraya toplanmaya 
başladı. Hz. Peygamber çallılıkı aqh vesllem): “Bu dağın arkasında size saldırmak 


üzere bekleyen bir süvari birliği var desem bana inanır mıydınız?” 
buyurdu. Onlar: “Daha önce yalan söylediğini hiç görmedik” cevabını 
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verince, Resülulloh ساسم‎ unh neem: “O zaman önünüzde bekleyen çetin bir 
azaba karşı sizleri uyarıyorum!” buyurdu. Ebü Leheb: “Kahrolasıcal Bizi 
bunun için mi buraya topladın!” dedi ve kalkıp gitti. Bunun üzerine Tebbet 
Süresi nazil oldu. 


Lafız ۴0۵ Hemmâm'ın lafzıdır. Müslim, Sahih'de Ebö Kureyb kanalıyla 


#“ s x." Hs 


rivayet etmiş ve rivayetinde: “33” ifadesi yerine “وقد تب"‎ ifadesini 
kullanmıştır. A'meş bunu bu şekilde okumuştur. 
Buhâri, Yüsuf b. Müsa kanalıyla Eb0 Usâme'den rivayet etmiştir.? 
Gaz لخن 52 شفیان قال:‎ Gİ قَالَ:‎ 21 uh Xi 4 624 الْأدِيبُء قَالَ:‎ yz A özü 
قال:‎ A iŞ EE ری‎ 
gö uğ 8 ۰ dö ” ' R. 29 lm 2 57 .. ə 
على بن‎ Gaz الخذای قال:‎ yal بن الخسین بْن‎ Asi daz اخیرنا بشر ابن اخمّد الاسفراینی؛ قَالَ:‎ 
M! r . p. p> "ə < ۶ .. و‎ ۷ “° . “z > ya 83.23 ,45. “is a 
محمد بن خازم قال: خدئنا الاعمَش عَنْ عَمْرِو بن مر عَنْ سعِيدٍ >¿ > عن بن‎ as المَدِينيٌ قال:‎ 
LAL قال:‎ ¿Au یا‎ GİB UZ çi dəb É قال: «صَعدّ رسول الله‎ J 
.. .. əf ۶و‎ 5 š 24 8£ کي ۰5 ۰ کی‎ gili مره‎ 1 2 el 
S العَدو < از یمسیکم‎ öl لو اخبرتکم‎ ei SÜ cəl فقالوا‎ SAZ di 
عد ثم‎ ve p< Ze b Uu 92 “ə 8 ut te ələ, te ۲ نی‎ 
فقال. ابو‎ ¿JÚ يدي عذاب شدید‎ ¿5 Sİ تصدقونی؟ قالوا: نعم او بَلىء قال فانی نذیر‎ 
x m 1 š . ۰ “r “n2 روءه‎ , Mei = (7 AR 
لَّب» الی آخر‎ el قال: فانزل الله 38 دكت يدا‎ uz GQ لهب: 6 لَكَ‎ 
ç السورة»‎ 


yd az,‏ في Tez‏ عَنْ 222 عن آيي ÇİL ap yl‏ عن É çal‏ 2 أبي 
Safâ tepsine çıktı ve:‏ ,رهم aylı‏ ساسم İbn Abbâs der ki: Bir gün Resölullah‏ 
“Baskın var!” diye bağırdı. Kureyşliler bu uyarı üzerine orada toplanıp:‏ 
“Neyin var?” diye sorunca, Allah Resülü ralılını deh: səslən) Onlara: “Bu dağın‏ 
arkasında size saldırmak üzere bekleyen bir süvari birliği var desem bana‏ 
inanır mıydınız?” diye sordu. Kureyşliler: “Evet” karşılığını verince, Hz.‏ 
Peygamber (ullu artı vesiem: “O zaman önünüzde bekleyen çetin bir azaba‏ 
karşı sizleri uyarıyorum!” buyurdu. Bunun üzerine orada bulunan Ebü‏ 


' Muslim (355). 
2 Buhâri (736, 737). 
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Leheb: “Kahrolasıcal Bizi bunun için mi buraya topladın!” deyince, Yüce 
Allah, Tebbet Süresini indirdi. 


Buhâri, Sahih'de Muhammed kanalıyla Ebü Muâviye'den ve Müslim de 
Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.' 


5 — و ۰ eğ ə. b yyət? Em” x‏ و əl çu:‏ و۳ 
ou) Gü 06 a 2‏ قَالَ: A Uz‏ أبي azə‏ عَن SAU‏ قال: اخبرني عرژة 
ğ 2 ” ra ..‏ + خر 2.63 zı £f s“ 2 1 8 Je. Nak‏ قمر 
بن zəl‏ فذ کر الخدیث الرضاع» قال عروة: )422 5144 ابي — كان ابو لهب azi‏ 
فارضعت البي üb db‏ عات / هب azə x qi‏ في ام ؛ ye‏ بشر 425 lələ : İL‏ 
RURANI‏ و لهب: الم أل بفدکم رخاء . ۶ İZ‏ سقیث في gi ek‏ لو 
sl YET‏ له اي ; ub İİ çe əz‏ من .. K‏ 

ZEN SAğ من من‎ z ül vö oladi يي‎ o” اخرجه يار‎ 

Zühr der ki: Urve b. o Süveybe'nin sütanneliği konusundaki 
hadisi zikrederek şöyle demiştir: “Ebü Leheb, Süveybe adında bir cariyesini 
ozat etti. Bu cariye de Resölullah'ı شولك دنه‎ reseller) emzirmişti. Ebü Leheb öldüğü 
zaman akrabalarından biri onu (Ebü Leheb”i) rüyasında kötü bir halde gördü 
ve ona: “Ne ile karşılaştın?” diye sordu. Ebü Leheb: “Sizden sonra hiç de 


rahat yüzü görmedim. Ancak Süveybe'yi azat ettiğim için bana şuradan az bir 
su veriliyor” dedi ve başparmağı ile işaret parmağının arasını gösterdi. 


Buhâri, Ebu'l-Yemân'dan rivayet etmiştir. Burada Peygamberliğin büyük 
bir mucizesi vardır. 


225 او 22 الله الحافظ. فال: اخبرتا آخمد : gaz İŞ AAA düz İĞ ei yes‏ بن محمد 
مرب قال: خن أبيء Eg e‏ لسن ناس بن gi fir DÜ db‏ 
عَنْ أبيه عَنٍ 2 عَبّاسٍ في قزله: 229 İS‏ لطب» قال: SİS‏ تخب AZEM‏ 
مَطرَحُهُ عَلَى طريق geli‏ ف elli die Ju; qəz, özün)‏ نال Gigi‏ 
Sİ ə 5 J LİLİ uş e ¿e dü qz 1⁄ sə‏ 
ül 35% ALAN MET‏ من ود ع . 


" Buhari, Fethu”l-büri (8/737) ve Müslim (356). 
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Hüseyn b Hasan b. Atiyye, babası kanalıyla dedesinden bildiriyor: İbn 
Abbâs: “Odun taşıyan karısı da” öyetini açıklarken: “Ebü Leheb'in karısı 
eziyet vermek için dikenli dallar taşıyıp Allah Resölü بحو مدای‎ vsem) 6 
ashâbının geçeceği yollara atardı. Aynı şekilde laf taşıma, koğuculuk yapma 
işi de: «Odun taşımak» deyimiyle ifade edilir” demiştir: “Boynunda 
mesedden bir ip de olduğu halde”? öyetini açıklarken de: “Mesed, Mekke'de 
kullanılan bir çeşit kalın iptir. Makaranın ortasındaki demire de mesed denilir. 
Aynı şekilde boncuk gerdanlığa da mesed denilir” demiştir. 


Lš تفعل‎ ¿J وَإِنْ‎ də من‎ döl iyl ab الرمول‎ gif oğ dl J اب‎ 
is SÉ] عضمة الله كك‎ diz üş Çİ من‎ das diş AİL, ERİ; 
dü ¿Ñ kəş EN وَأَذى‎ dışı gb 
Yüce Allah'ın: “Ey Peygamber! Rabbinden sana indirileni 
tebliğ et. Eğer bunu yapmazsan, O'nun verdiği peygamberlik 
görevini yerine getirmemiş olursun. Allah, seni insanlardan 
korur” Buyruğu; Allah Resülü'nü unun un sup Risaletini Tebliğ 


Edinceye, Emaneti Ödeyinceye ve Ümmete Nasihatte 
Buluncaya Kadar Allah'ın Kendisini Koruma Altına Alması 


iz id‏ الله بْنُ ُوشت e‏ رَحِمَهُ ال فال: اخبرنا ابو بكر مُحَمّدُ yaz ip‏ بن 
الْحَسَنِ dolu‏ قال: öz düz‏ بن re (A zəli‏ بر an‏ قَالَ: Bəd düz‏ 3 
a‏ فل: DE deh yz düz‏ الله 2 oa‏ عَنْ Ada‏ قَالَتْ: «کان Lə‏ لط 
öp GS sə GU = əə‏ يَعْصِمُكَ ین التاس» gö‏ 57 ب Yü ih‏ 
هم zdi Gİ‏ انضرفوا 35 222 الله 38 ə‏ 


Hz. Âişe der ki: “Allah, seni insanlardan korur”" âyeti nazil olana kadar 
Hz. Peygamber allahı Joh سام‎ Muhafızlar tarafından korunurdu. Ancak bu 


' Tebbet Sur. 4 
? Tebbet Sur. 5 
3 Mâide Sur. 67 
“ Maide Sur 7 
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öyet nazil olduktan sonra Resölullah (els uwi malina) başını çadırından dışarı 
çıkararak: “Ey insanlar! Dağılın, Allah beni koruması altına almıştır” 
buyurdu.' 


yeri‏ رد أي غنروه فال: Sh AG‏ الاضم, قال: düz‏ ایغ 5 ous‏ فال: قال 

— شاء لا‎ US ایض‎ le Zİ 88 2; 35 بعت الله‎ Uj الله:‎ 42- ) Hə 
ال‎ “ər İçi لخکمه‎ 
الذي خلن»‎ A r öy من کنابه:‎ gi Se الله‎ İŞ ú 33 ال 2 الم ان‎ 
döl duz لِذَلِكَ 352 ثم‎ üzü هم‎ əs əli dı gx 3 ğe -, diz ال‎ 2 
255 öğ ثول‎ 61 Š, 5 ید‎ 

2 z 8 .. 

دب 42 b 3,29 Gİ oy sale 3 0382 5 — SB Su‏ ما ثرل لك من 
öy 4;‏ مت قما L, Gk‏ وله İM aş ç‏ من التاس» JG‏ فقال Han‏ مر 
s‏ یلو x‏ £ بل رل də ağ‏ ما أمر dü‏ 
İmam 96/1 der ki: Yüce Allah, Peygamber”ini gönderdiği zaman dilediği‏ 
gibi farzlarını kendisine indirdi. (Allah hükmeder) hükmünü bozacak yoktur.‏ 
Sonra ayrı ayrı zamanlarda her bir farzın ardından başka bir farz indirdi. Yine‏ 
bildirilene göre Yüce Allah, Kur'ân'dan ilk olarak kendisine: “Yaratan‏ 
Rabbinin adıyla oku!”? âyetini indirmiştir. Sonra da müşrikleri kendisine‏ 
davet etmesi yönündeki âyetleri indirmiştir. Bir zaman geçtikten sonra da‏ 
aleyhi wele) kendisine vahyin‏ اسع Cibril, Allah katından gelerek Resölullah'a‏ 
geldiğini bildirmesini ve kendisine iman edilmesi yönünde insanları davet‏ 
ay sezilən ağır gelmiş,‏ ساسع etmesini söylemiştir. Bu durum Resülullah'a‏ 
yalanlanmaktan ve kendisine bir şey yapmalarından endişe etmişti. Bunun‏ 
üzerine: “Ey Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer bunu‏ 
yapmazsan, O'nun verdiği peygamberlik görevini yerine getirmemiş‏ 
olursun. Allah, seni insanlardan korur” öyeti nazil oldu. Cibril: “Sana‏ 
indirileni tebliğ edinceye kadar Yüce Allah seni onların öldürme‏ 


' Tirmizi (3046). 
? Alak Sur. 1 
3 Mâide Sur 67 
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teşebbüslerinden koruyacaktır” demektedir. Böylece Resülullah tanın av رونا‎ 
kendisine indirileni tebliğ etti. 


zəl vn k أخترنا ألو‎ “ə. yuz 
sus gaz ə لاتضاري: فال:‎ allı a diz a و الازهی قال:‎ ASS ان قال:‎ 
يب لاس‎ azal رَسُولَ الله 88 بذِي‎ Adə قَالَ:‎ gal az ız محمد ابن اتکی‎ 
ل ا‎ R Be ی‎ e ve S tí kN A JQ R 
bü qil : 955 qaş 0625 lz 2 02) في منازلهم يَدْعُوهُمْ إِلَى الله 5 وراه‎ 
şə هذا أو‎ gl 9 من‎ l ¿NL بتکم هذ ین يكم ودين‎ Y 
Rabia ed-Dueli der ki: Resülullah”ın نطول تنم‎ wela), Zu'İ-Mecöz'da 
insanları evlerinde dolaşıp onları Allah'a (Allah'ın dinine) dovet ederken 
gördüm. Arkasından da bir adam yine onları dolaşıyor ve: “Ey insanlar! Bu 
adam sizin ve atalarınızın dini konusunda sizleri kandırmasın!” diyordu. “ 
kişi kimdir?” dediğimde: “Bu, amcası Ebü Leheb'dir” dediler.' 


JAB 25215 q ah Suzi‏ بي محئد بي iz gel q yale.‏ ال یناف 
فال: اشفا اخمد ابن سلمان فال: eğ, düz‏ قَالَ: S) əza Gaz‏ أبي dö Yə‏ 


03 
Lİ 


:.4——. عَنْ أب P İN‏ رب S‏ بْنِ le‏ رَجُلٍ ین تني الديلٍ کات 
جَاهِلِيً 55 öyə gi, öl‏ الله B‏ بذي j) vü lab əz vaz ə par‏ 
یا ها ALİ ül Yay və əə‏ ولا ;385 x‏ 0 عفدو يدرك اه qaz‏ 
səs‏ قال: (sili gə dö əz Kİİ‏ وَرَاءَهُ فَقِيلَ لي gə £ — gi da‏ الله 
في . AY 5 zəh 53 İN ül: i> 1⁄2 2 Jú‏ < . 

Cahiliye'yi yaşamasına rağmen daha sonra Müslüman olan Dil 


oğullarından Rabia b. Abbâd der ki: Resölullah'ın çalllahı aleyhi vesellem, Zu”İ- 
Mecâz'da insanları dolaşıp onlara: “Ey insanlar! «Allah'tan başka ilah 
yoktur» deyin ki kurtuluşa eresiniz” buyuruyordu. Arkasından da şaşı ve iki 
saç örgüsü bulunan bir adam arkasından onları dolaşıyor ve: “Bu kişi 
atalarının dininden çıkan yalancı biridir” diyordu. Arkasından dolaşan bu 
adamın kim olduğunu sorduğumda: “Bu, Resölullah'ın (allllu seti veellem amcası 


" Ahmed, Musncd (3/4992). 
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Ebü teheb"dir” dediler O zamanlar ben aileme (su)  tulumları/nı) 
taşımaktaydım. ' 


ساب 


dası səl 622 ğü بها؛‎ 12159, soz e yayi zəli واخترنا او‎ 
“a ba 4253 لْقَاضِيء‎ qəyi بن‎ Saz Giz فال:‎ S 
KN R 209 7 21 مرت عمد 112“ واو و‎ “a + a 2 “ e ME 
İN بشوق ذٍي‎ Sa رشول‎ adə JS مر‎ J سلیم عَنْ‎ J الاشقث‎ 
الاب فاذا‎ diz azı dz 932. ür, A an Yi 3 لا‎ 112 yə uf a 5 z. 
a 5 ŞAR 
نوک‎ Aq İp ko عن‎ G اس لا بتکم‎ df v 55 üş ME Á 2 
; KİA, عبَادَة اللات‎ 
Eş'as b. Süleym'in bildirdiğine göre Kinâneli bir adam şöyle demiştir: 
Resülullah'ı tanin h esi), Zü”İ-Mecöz çarşısında: “Ey insanlar! «Allah'tan 
başka ilah yoktur» deyin ki kurtuluşa eresiniz” buyururken gördüm. 
Arkasından da bir adam üzerine toprak saçıyordu. Baktığımda bu kişinin Ebü 


Cehil olduğunu gördüm. O: “Ey insanlar! Bu kişi dininiz konusunda sizi 
aldatmasın. O, Lât ve Uzza'ya tapmayı terk etmenizi istemektedir” diyordu.? 


“asələ بْنُ‎ l düz قال:‎ eziz 2 222 أبو لاس‎ s قال:‎ uu araz Suy 
dək əbi قان:‎ del ُوسى ني‎ 2 ah gil عن‎ QAD S ون‎ dz gə 
هذا 5 آذان‎ ¿Lal ايت‎ öl lu أبي طالب‎ si Sİ قال: «جاءث‎ hb 5 5 
di Sü Axi, s عَقِيلُ انط‎ ú وتشجدنا هه 62( فقال:‎ eli في‎ 
ñ فجاء به في الطهيزة في‎ gəz بن حفْش- 35 تبث‎ ÜRN بر کین‎ a a 
səb 9 35 Gül 1225 قد‎ W azı طالب : ان بني‎ is (çə كلكا‎ za 
edə əyil رَسُولٌ الله 488 بتضره الی الشمای فقال:‎ isə Al ونشجدهم 60 عَنْ‎ 
تَسْمَسْعِلُوا بنا‎ Dİ منکم علی‎ D pəh أن‎ İZ بافدر‎ Q ui قال:‎ QG ELİN 
. ازجفوا»‎ də əl gi کت‎ u ففال ابو طالب: له‎ LA 


لا 2 3 . . اع ist ə Ari‏ ور A‏ 
روا البخاري في التاريخ عَنْ GE AAA‏ عَنْ پونن . 


۱ Ahmed, Müsned (3/492). 
2 Ahmed, Musned (3/492) 
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Akil b. Ebi Tâlib der ki: Kureyşliler Ebü Tâlib'e gelip: “Bu kardeşinin oğlu 
evlerimizin önüne ve meclislerimıze gelip bize eziyet etmektedir. Onu bundan 
menet” dediler. Bunun üzerine Ebü Tâlib, bana: “Ey Akil! Git Muhammed'i 
bana getir” deyince, gittim ve onu evlerinden küçük bir evde buldum. Birlikte 
öğle sıcağının en şiddetli vaktinde çıktık ve yanına geldik. Ebü Tâlib: “Bu 
amcaoğulların senin kendilerini evlerinin önünde mescitlerinde rahatsız 
ettiğini söylüyorlar. Artık onlara eziyet verme!” dedi. 


Bunun üzerine Resülullah ساس‎ aleyhi veelem gözlerini semaya dikip 
(Kureyşlilere): “Şu Güneş'i görüyor musunuz?” diye sordu. Onlar da: “Evet” 
deyince: “Bu daveti bırakmam, sizden birinin şu Güneş'ten bir meşale 
yakmasından daha kolay değildir!” buyurdu. Bu durumu gören Ebü Tâlib: 
"Vallâhi kardeşim oğlunun bugüne kadar yalan söylediğini görmedim, haydi 


kalkın gidin” dedi. 
Buhâri, Târihte Muhammed b. el-Alâ kanalıyla Yünus'tan rivayet 
etmiştir. 


üz,‏ او عند الله قَالَ: İS‏ الئاس مَالَ: ə. düz > 221 düz‏ اب اشخاق» 
ال ea‏ يَعْقَوبُ 1 عقبة بن المغيرة ابن “b sk ö İYİ‏ قفا > Jú‏ 
لأبي طلیپ eğ‏ المقالة ینت إلى .1 سول الله #. فقال vd j‏ ان أي توق 
جائوني الوا siz gü ÚS; Üz‏ َي J‏ فلك ولا zz‏ ین Al‏ ما ا dan‏ لا 
s aş iz uğu ¿3‏ 92226 بن da‏ فَظَنَّ رَسُولُ اللو 88 آن 28 قد بدا لعمّه Q‏ 
ان کر ük; mə‏ عن İLE vi pl‏ رَسُولُ ear BB ali‏ 
| شین في تمي القع ني جساري عا لكك gl Je Z9 Š:‏ لله )38 ) ا 
لك في ٠ b. “b‏ فلا وی قَالَ له s‏ رأی abu‏ 231 
əzə‏ الله 5 : ə‏ فا ele‏ فقال: all‏ علی 321 وافعل ما حببت. فو 
الله له I oll gel BUDO‏ 

قال ابْنُ اشخاق: z:‏ 36 أبو əb‏ في OJ öle İSA‏ من Jx; azal‏ 
الله 8 iz‏ والدفا ع 25 OW ú Şir‏ مِنْ عَدَاوَةِ قوْمِهِ: 


" Buhari, ef-Törmhu”l-kebir (4/1/51). 
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ULQ U) 35‏ یل qarla,‏ خی ازشد في التراب GS‏ 
ای 325 ما Bü, aş yal AZLA dz‏ منك Üyee‏ 
dÍ ¿123 625‏ اصجي ‏ . فد صَدَفْتَ وکنت CB‏ 
رت دیناد عرفث با gisi pa‏ ری ينا 

ولا LS‏ از جذاري 22 Gazi‏ سنا ,3 یت 


Daki ab طالب فى‎ y si) 
4 esə 
2 cən 1 5 2 3 > əl 1 gi m ei Er 3 5 
YE بِعَمّهِ & خلافه اه في دییی وقد‎ Aza: 38 all ol jz 195 نی کل ذَلِكَ‎ 
° ۳ ۳ ۳ + ۳ ¿ — v 
. شَاءَ لا مُعَقَبَ لخکمه»‎ Ú, حَيْتٌ لا يَكون عَمَ4-‎ lak 


Yöküb b. Ukbe b. el-Muğire b. el-Ahnes der ki: Kureyşliler Ebü Tâlib'e, 
Resülullah'tan متسه‎ aleyhi veselem) dolayı olan rahatsızlıklarını zikredince, Eb0 Tâlib 
gelmesi için Resülullah'a رصع ولد سم‎ birini gönderdi. Geldiğinde de: 
“Yeğenim! Kavmin bana geldi ve şöyle şöyle dedi. Hem bana, hem de 
kendine acı ve şu ihtiyar halimle taşıyamayacağım bir işi bana yüklemel Artık 
kavminin hoşlanmadığı şeyler söylemekten vazgeç” dedi. Resülullah yanın seyi 
vsles,, Amcasının artık kendisine destek olamayacağını hatta kendisini 
düşmanlarına teslim edeceğini düşündü. Sonra: “Ey amca! Allah'a yemin 
ederim ki Güneş'i sağ elime, Ay'ı da sol elime koysan yine de bu davadan 
vazgeçmem. Ya Allah bu dini hakim kılar ya da ben bu yolda yok olur 
giderim” buyurdu. Resülullah”ın سس‎ deh: عاك‎ gözleri doldu ve ağladı. 
Dönüp gittiği sırada Ebü Tâlib onun bu durumunu görünce: “Ey yeğenim!” 
diye seslendi. Resülullah سايم‎ deyi veellem kendisine doğru dönünce: “Git ve 
istediğini söyle. Vallahi, hiçbir şey karşılığında seni onlara teslim 
etmeyeceğim” dedi.' 


İbn İshâk der ki: Sonra Ebü Tâlib, Resülullah'a (atulla seyi mete) yardım etmek 
ve korumak için güç topladığında kavminin düşmanlığına karşı şiirinde 
Resülullah'a سنال‎ aldı vesile şöyle demişti: 


' [bn Hişâm, es-Sire (1/278) 
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“Vallahi onların topu gelse de sana hiç biri ulaşamayacaktır 
Ben toprağın altına girmedikçe sana kimse bulaşamayacaktır. 
Sen sana emredileni açıkla, korkma kimseden 

Sen müjdele, gözleri aydın kıl kimseden çekinmeden. 

Sen davetini yaptın ve hep benim iyiliğimi istedin 

Sen güvenilir ve sadıksın hep doğruları söyledin. 

Biliyorum ki sen bize bir dinle geldin 

Sen bize dinlerin en hayırlısıyla geldin. 

Eğer kınanmayacak olsam veya bana sövülmeyecek olsa 


Hemen davetini kabul ettiğimi görürdün son anımda da olsa.” 
Bu konuda İbn İshâk, 60۵ Tâlib'in başka şiirlerini de zikretmiştir.' 


Bütün bunlarda Yüce Allah'ın, Resülullah”ı çalın deki lem) dinine muhalif 
olan amcası ile koruduğuna deliller vardır. Yüce Allah, Resülullah'ın (atlas nka 
رسعلا‎ amcası olmadığı zamanlarda da dilediği kimseler ile Hz. Peygamber'i 
(allallalı aleytı veselem) korumuştur. (Allah hükmeder) hükmünü bozacak yoktur. 
daz Jú ال‎ “ə إسماعيل‎ zəl قَالَ:‎ ül, اْعدل‎ oya الْحْسَيْن بْنْ‎ yi فد آخترتا‎ 
وأخبرنا‎ [c] قَالَ: انا میرب یمان‎ ağaz 5 655 624 قال:‎ dy Z 223 2 mi, 
iye 2 > za Giz ۳ 6 الشتزقنيئ‎ ə 2 [أحمد بن] محمد‎ El :00 “bəlli بو عبد الله‎ 
بن‎ 324 ere (00 Aİ di # 625. (©) ə Gaz 09 TR , الله‎ zz Giz قال:‎ 
dəs” gi gas یر‎ üzs SUZ vü إشحاق‎ isin Audi, ən. 
.. s yüz az “06 azı daz : ال‎ bəli A 22 su (az قال:‎ as h as ۲ 
Je Jİ Yön قَالَ:‎ izə gi من عَنْ أبي خارم عَنْ عَنْ‎ əz gə عن < ال‎ ML 
J x, "əl AT ین اظهرک؟ فقیل: نَعَمْ نع فقال: اللات‎ 134423 54 x ya 
Üz dai فاتی 327 الله 8 ور هُوَ‎ cüz Er 5223) رفبته‎ ie SEY یرت‎ 
06 lu تراد ريف يساح اب . فقیل له‎ 
الله‎ öy) فقال‎ -ú ə ثم‎ Kerr عبد الله : وهولا‎ F. زاد‎ gəl من‎ VASİ 4 s 


" İbn Hışam, es-Sire (1/280-282). 
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۳ ويك - لا أذري‎ Al 325 قال‎ . iza yaz SN 4222 مني‎ ۳ 19 : RA 
رَبك‎ yi التي ان‎ əf) əl ez ان الانسان‎ Yy Aİ, Sisi "Y هزیر‎ 5 “Az 
s s yz, “ə 3 الْْدَى‎ si” رای ان کات‎ I إذا ضلی‎ a ii (gəli si AR 
SİN - AŞIĞI ادِیه» قومه. سندغ‎ (ödə “He 5 يَعْنِي‎ ٠ gi) إن کَذب‎ 
ASI خدیت مد ولد يذ كر ايو بشران نرول‎ halin 


. الاغلى‎ EE Z 525 M 2 J میم في الصجیح عَنْ‎ 3; 
Ebü Hureyre anlatıyor: Ebü Cehil: “Muhammed önünüzde yüzünü toprağa 
koymuyor (secdeye gitmiyor) mu?” diye sorunca: “Koyuyor” denildi. Bunun 
üzerine Ebü Cehil: “Lât ve Uzza'ya and olsun ki şayet onu böyle yaparken 
görürsem boynuna basıp yüzünü toprağa bulayacağıml” dedi. Sonra namaz 
kılan Resülullah'ın سس‎ aşti vesellem yanına, boynuna basma niyetiyle geldi. 
Ancak bir anda geri geri kaçtığı ve elleriyle kendini korumaya çalıştığı 
görüldü. Kendisine: “Sana ne oldu?” diye sorulduğunda: “Onunla aramızda 
ateşten bir hendek gördüm” dedi. —Ebö Abdillah rivayetinde: “Korkunç 
şeyler ve kanatlar gördüm” ziyadesi yer olmıştır— Resülullah alkışı رسلا ناملا‎ 
de: “Şayet bana yaklaşacak olsaydı melekler onu parça parça edeceklerdi” 
buyurdu. Bunun üzerine Yüce Allah: “Hayır, insan kendini yeterli gördüğü 
için mutlaka azgınlık eder. Kuşkusuz dönüş Rabbinedir. Sen, namaz kılan 
kulu bundan menedeni gördün mü? Ne dersin, ya o hidayet üzere ise ya 
da takvayı emrediyorsa? Ne dersin o yalanlıyor ve doğru yoldan yüz 
çeviriyorsa! Allah'ın her şeyi görmekte olduğunu bilmez mi? Hayır! 
Andolsun eğer vazgeçmezse, muhakkak onu perçeminden; o yalancı, 
günahkâr perçeminden yakalarız. Haydi, taraftarlarını çağırsın. Biz de 
zebânileri çağıracağız”" âyetlerini indirdi. Kendini yeterli görüp azgınlık 
eden kişiden kasıt Ebü Cehil'dir. Âyette bahsedilen taraftarlardan kasıt ۵ 
Cehil'in kavmidir. Zebânilerden kasıt da meleklerdir. 


' Alak Sur. 6-18 
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Lafız Müsedded'ın lafzıdır. İbn Bişrân rivayetinde âyetin nüzulünü 
zikretmemiştir. Müslim, Sahih'de Ubeydullah b. Muâz ve Muhammed b 
Abd'dan rivayet etmiştir. 


—..— . داكا ə e A‏ قال: “cu‏ 
الخثار. قال: az‏ ون تن A‏ غي اي SİĞİL‏ «خدني ij ça hai yaş Biz, EE‏ 
ES r.‏ طَوبلةٍ جرث ین شفركي Ç‏ تین زشول ال 
Lü : 8A‏ قام ......... nz...‏ 
فد نی الا ú‏ 932 مِنْ R‏ دينتاء وشتم "İT‏ ;2453 أخلامتاء — Z‏ هیناه ET‏ 
غامد an‏ 2223 2 له نا حجر فا سجذ في a‏ فضخث + ره & ند 
az Z 35‏ متاف ما Susur o Sİ ME A ui əl I‏ 
دي 7 توي مايا aşı‏ شا کاب İz lz‏ تين 
S‏ سود لیم SASI ez:‏ زونه ماه ينَ السام 2 ye,‏ الله 23:85 əbi‏ 
وق nasa də‏ کی نرق Az, qa wa‏ له 8 J Ayazı‏ 
Aİ‏ ثم Ú e 525 İç‏ 5 مه رجع مها معا ول مُرْعُوبّاء 3 تست ولا على 
عجرو GE‏ لت İLE, Sİ 2265 o də Aİ‏ من قريش فقالوا مالك sədi Yİ‏ 
فقال: s‏ كك إل لأ ما فك gb‏ هلما ؤث 5 22 لي 88 لب 
الابل والله ما رَأَيْتُ YE,‏ هامته ولا و az‏ ;5 ایو تخل iile də‏ 

06 222 يْنُ اشحاق: S‏ لي SL‏ رَسُولَ الله ۸88 قال دَلِكَ جرب 388 لز دنا مني 
4325 . 


İkrime bildiriyor: İbn Abbös, Resülullah çalı دوه‎ ale) ile Mekke müşrikleri 
arasında geçen uzun bir olayı zikrettikten sonra şöyle devam etti: “Hz. 
Peygamber çallllakı aleyhi vesllen) yanlarından kalkıp gidince Ebü Cehil b. Hişâm: «Ey 
Kureyş topluluğu! Görüyorsunuz ki, Muhammed dininizi ayıplamaktan, baba 
ve atalarınıza dil uzatmaktan, akıllarınızı akılsızlık saymaktan, ilahlarınıza gil 
uzatmaktan başka bir şeyi kabul etmedi. Ben de Allah adına söz veriyorum ki, 
yarın ağır bir taş alıp oturacağım. O da namazında secde ettiği zaman da 


' Muslim (2154) 
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başını ezeceğim. Ondan sonra da Abdumenâf oğulları dilediğini yapsın» 
dedi 


Ebü Cehil sabahladığında dediği gibi bir taş alıp oturdu ve Resülullah”, 
şalallahı aleyli رام‎ beklemeye başladı. Hz. Peygamber مف‎ aleyhi رسام‎ her Zaman 
olduğu gibi sabahladı (ve Kâbe'ye geldi). Kıblesi Şam'a doğru idi. Namaz 
kıldığı zaman Hacer-i Esved ve Rükn-ü Yemâni arasında namaz kılardı. Yani 
Kâbe kendisi ve Şam arasında kalacak şekilde namazını kılardı. Resülullah 
(allaha aleyhi veten, Namaz kılmaya başladı. Kureyşliler de gelip yakınlara oturmuş 
ve olacaklara bakıyorlardı. Hz. Peygamber (allbhu aleyhi vesile) secde edince ۵ 
Cehil taşı alıp kendisine doğru ilerledi. Yanına yaklaştığında durup yenilgiye 
uğramış, benzi sararmış, büyük bir korkuya tutulmuş, elleri taşı tutamaz 
olmuş, hatta taş elinden yere düşmüş olarak hemen geri döndü. Bunun 
üzerine Kureyşli bazı adamlar kalkıp: «Ey Ebu'l-Hakeml Neyin var?» dediler. 
Ebü Cehil: «Dün size söylediğim şeyi yapmak üzere kalkıp ona doğru gittim. 
Kendisinin yanına yaklaştığım zaman, önüme erkek bir deve çıkıverdi! 
Vallahi, o erkek devenin ne tepesi, ne boyun kökü, ne de dişleri gibisini hiçbir 
devede görmedim. O beni yemek için üzerime geliyordu!» karşılığını ۲ 


Muhammed b. İshâk der ki: Resülullah qaldı seh eslem, bana: “O (gördüğü) 
şey Cibril idi. Eğer bana ulaşsaydı Cibril onu alıp götürecekti” buyurdu.” 


الو ا وه ب تن ارم د 0 13 Giz‏ 


وو کین اي نيع ا اي نا 
مب قال: «کنت ; ú;‏ في yə‏ فأقبل بو جَهْلٍ فال: diği‏ عَلَنَ öl‏ 23 
Gaza‏ حاجنا أذ I‏ على düşü di‏ على زو Ë‏ على s diz‏ 
925 بقل أبي جل فغزخ غطیان حثى pe‏ تعجل S Dİ‏ بن الاب 
فاقتخم الخائط 215 YE elan‏ 2536 ثم 229 J; zə‏ الله قت İB iz‏ باشم 
تلف giz giz gd‏ الإنسان بن على 05 لغ DİZ‏ أبي SEY az‏ 91 الإنسان ó‏ 


' İbn Hişâm, es-Sire (1/318). 
" İbn Hişam, es-Sire (1/319). 
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ú öyə جَهْل ألا‎ Á J daz هَذَا‎ Sİ diy qz لأبي‎ SC قَالَ‎ qi 2 
(dx g h = 8 رسول الله‎ ë ül iz el 31 Az مد‎ A, ازی‎ 
Abbös b. Abdilmuttalib der ki: Bir gün Mescid'de iken Ebü Cehil geldi ve: 
“Yemin olsun Muhammed'i namaz kılarken görürsem boynuna basacağım!” 
dedi. Bunun üzerine çıktım ve Resülullah'ın سنت‎ seyi tesir) yanına gidip Ebü 
Cehil'in bu sözünü söyledim. Hz. Peygamber محف‎ ayı رسب‎ öfkeli bir şekilde 
çıkıp Mescid'e geldi. Aceleyle kapıdan girip duvar dibinde namaza durdu. 
Ben. “Kötü bir gün olacak!” dedim ve giyinip peşinden gittim. Resülullah 
(allaha aləyin مامد‎ Namazında Alak Süresini okumaya başladı. Sürenin Ebü Cehil 
ile ilgili olan ve: “Hayır, insan kendini yeterli gördüğü için mutlaka 
azgınlık eder”! öyetleriyle başlayan kısma ulaşınca oradakilerden biri Ebü 
Cehil”e: “Ey Ebu”l-Hakeml İşte Muhammed burada!” dedi. Ebü Cehil de: 
“Benim gördüğümü siz de görmüyor musunuz? Vallahi semanın ufku önümde 
kapandı!” karşılığını verdi. Resülullah çalılılı alti sm) da sürenin sonuna 
yetiştiği zaman secdeye gitti.? 
Azı a ız diz 00. ام‎ Az Gora قال:‎ ¿uu لله‎ azı بْن‎ 3222 Üz 
قال:‎ ad si ME نا 725 عَنْ‎ 36 eği 35 dür َال:‎ qal daz uda 


ə «öz e GÜN Sİ e lap 622: 235 25 şe İD» ile اب‎ Dö 
. içe İSİ GEN 3 š da 88 التیع‎ 205 


. Gİ vz في الصجیح عَنْ یخی‎ eğ) ola, 


İbn Abbâs der ki: Ebü Cehil: “Şayet Kâbe'nin yanında Muhammed'i 
namaz kılarken görürsem boynuna basacağım!” dedi. Hz. Peygamber şallı 
وك‎ swim) Onun bu sözünü duyunca: “Şayet böyle bir şeyi yaparsa melekler 
onu herkesin gözü önünde yakalar” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Yahyâ kanalıyla Abdurrezzâk'tan rivayet etmiştir ? 


۱ Alak Sur. 6,7 
“ Tbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nıhâye (3/42). 
" Buhari, Fethu'l-bâri (8/724) ve Ahmed, Musned (1/248) 
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uzi,‏ ألو a>‏ الله s əzəl 624 Gü dad‏ یوت 5309 فال: düz‏ يختى بن أبي طالب. 
قال: اخترتا 12 الزماب ث2 عطاي قَال: 6221 595 5 8 عد 2 işi.‏ 
الجبري ژاللفط ad‏ فال: daz‏ الْحُسيْنُ ْ محمد القباني ۰ قال: دا gi‏ هشام ارفا قال: Gas‏ علد 
İİ Yİ YE‏ غن b‏ عَن اب 7 قال: öizə‏ جهلٍ 
......——- 3222 لَقَدْ 2¿ ما بها Ui‏ 
ای بي yasi‏ ال فك فقال جِبريلٌ الا aliş ¿UM £ dəl çağı‏ لَوْ və‏ 
نَادِيّهُ ۹۳۹ 7 i “vəlisi <U‏ 
aştı veslem) Namaz kılarken Ebü Cehil‏ سس İbn Abbâs der ki: Hz. Peygamber‏ 
geldi ve: “Ben sana bunu yapma demedim mi? Sana bunu yapmanı‏ 
yasaklamadım mı? Ey Muhammedi Sen de biliyorsun ki, Mekke'de benden‏ 
daha fazla taraftarı olan biri daha yokturl” dedi. Hz. Peygamber çalık algı‏ 
verilm Namazı bitirince ona sert bir şekilde karşılık verdi. Cibril de: “Haydi,‏ 


taraftarlarını çağırsın. Biz de zebönileri çağıracağız. Vallahi taraftarlarını 
çağırsaydı azap zebânileri onu yakalardı” dedi.' 


ERİ iz لع 36: ;65 اد‎ 1222 el gi Bas gü au او عند الله‎ zi 
ər بن أ‎ SALİ 39 2 دكا‎ o... GS بن‎ ədd düz 138 
qazi, dizi dd, 2; 5 ) من ازاش ييل‎ 3 sb Gü 
امس‎ 2 iel في‎ za Ë J j 232 وَقَفَ علی نادي‎ A karı یل‎ 
ə. ME eğ 2 5] 3. عفن شا من رل دض‎ ig, İL 
dm ۳ 
نام مز‎ gi el لا فرب وت‎ u له‎ 552 15; EN 
26 فأقبل‎ «lal GOZ li هه‎ ZE əş) də 038 6 di الْعَدَاوٍَ- وی‎ 
22 قثو‎ ds َم‎ 8 ú t فقا‎ SAM ağ 
من نعهم 3“ ی هر المعو و بیس ی‎ 
dü ام له‎ əş [su 4 [وَمَا في‎ di ozü محمد فارج ال‎ JÚ la ۰ 
نف‎ À. dis Kİİ Şİİ ل جع كل‎ “in 


ə 


" Ahmed, Musned (1/256) Bakın: İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nihâye (3/43) 
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. 5 . ۳ دَقَفَ 
اه 3 a‏ رسول الله 68 وَقَالَ للاراشیت: SAL‏ بشانك Nİ zü‏ 
رنه نم — kasb‏ 4 5 للاراشي : : 1 0 İİ‏ = 


۳۳ l 5 “TE 5 

2 || ə ع‎ am 2 Bizə x ik w. ° “ə də tâ 
AN Şa AĞI ei . فقد اخذ الذي لي‎ zz الله‎ az ذلك المَجُلِس فقال‎ də 
ES ای‎ nz ss ید هی‎ çe اس‎ Phi 
i əş 3 ما هو إلا‎ diş من العجب‎ əz فقالوا وَيْحَكَ مَاذَا رَأَيْتَ؟ فقال:‎ 
, CZ فقال نَعَمْ لا تبرغ حتى‎ üz ə na zl gü 22 dz ú; ə 
له يلك مالك‎ hiz ]و ا اده‎ ə ° “او مر وراه‎ e $. çü ۳ nf. alə 
; — yü iz yaz أن‎ Lap فاعطاه إِّاهُ. ثم‎ G= dl فدخل فاخرج‎ 
93 ا‎ °. ۳ ., s ee ros “TET .... 23? “ei, pi 
SİYA 6 صنعت | قال: 523 ولله‎ Ú رایتا مثل‎ ú فو الله‎ 

zəh ما‎ > ri .. “ə” ah” bı نک را‎ SID Q. p واب‎ ə 2 nə 
ها رايت‎ həsəd ah) ثم خرّجت الیه زان فوق‎ Ve, [وسمعت 662( فملشت‎ 
. لفحل قط فو الله لو ثیت لاکلنی»‎ Aİ ولا‎ ez ولا‎ sü J 
M ..". b. Ebi Süfyân es-Sekafi der ki: (Bir gün) İrâşlı bir adam 
ekke ye geldi ve Ebö Cehil b. Hişâm bu adamın devesini satın aldı. Aradan 
zün zaman geçmiş olmasına rağmen Ebü Cehil adamın parasını 
ödememişti. Bir gün Resülullah (situ نتوين‎ vesile) Mescid-İ Haram)ın bir tarafında 
otururken İraşlı bu adam Kureyşlilerin bulunduğu yere geldi ve: “Ey Kureyş 
topluluğul Kim benim hakkımı Ebu'-Hokem b. Hişâm'dan alıp bana 
verecek? Ben garip bir yolcuyum, bana paramı vermiyor” dedi. Orada 
oturanlar Resülullah” tanı Jeyhi vesellem) göstererek —ki Ebü Cehil b. Hişâm ile 
arasındaki düşmanlığı biliyorlardı—: “Şu oturanı görüyor musun? İşte senin 


hakkını alır” dediler, 


İraşlı adam Resülullah”ın (sallallahu aleytu vesellem) yanına geldi ve durumu kendisine 
anlattı. Hz. Peygamber شوك هط‎ vestlen), İraşlı ile birlikte kalkıp yola koyulunca 
Kureyşliler yanlarında olanlardan birine: “Peşlerinden git ve ne olacağına 
bak” dediler. Resülullah دنم‎ alti vesellem), Ebü Cehil'in evine gelip kapısını çaldı. 
Ebü Cehil: “Kimdir o?” deyince, Allah Resülü qşallılıhu alıyı  vewlem); 
“Muhammed'im, yanıma çık” buyurdu. Ebü Cehil kapıyı açıp dışarı çıktığı 
vakit, rengi solmuş, yüzünde can kalmamıştı. Resülullah (alliku aleyhi seslen): “Bu 
adamın hakkını ver!” buyurunca, Ebü Cehil: “Bekleyin, onun hakkını 
içeriden alıp vereyim” dedi. Ebü Cehil evine girdi; az bir zaman sonra elinde 
para ile geldi ve adama hakkını verdi. Sonra Resülullah çalallahı aleyhi vesellem) oradan 
ayrılırken: “Haydi işine git” buyurdu. İraşlı adam Kureyşlilerin yanına gelip 
önlerinde durdu ve: “Allah onu hayırla mükâfatlandırsın. Benim ondaki 


hakkımı aldı” dedi. 
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Sonra peşine gönderdikleri adam da gelince: “Vay halinel Neler 
gördün?” dediler. Adam: “Acayip şeyler gördüm. Vallahi o (Muhammed) 
gidip Ebü Cehil'in kapısını çaldı. Ebü Cehil ruhsuz bir şekilde dışarı çıkınca: 
“Bu adama hakkını ver” dedi. Ebü Cehil: “Tamam, bekleyin, onun hakkını 
içeriden alıp vereyim” dedi. Sonra içeri girip adamın hakkını getirdi ve ona 
verdi” dedi. Bır zaman sonra da Ebü Cehil gelince, kendisine: “Yazıklar olsun 
sanal Sana ne oldu? Şimdiye kadar böyle bir şey yaptığını hiç görmedik” 
dediler. Bunun üzerine Ebü Cehil: “Yazık sizel Vallahi o kapımı çaldığında ve 
onun sesini işittiğimde korku ile doldum. Sonra yanına çıktığımda başının 
üstünde bir erkek deve gördüm. Başı, boynu ve o dişleri gibisini şimdiye 
kadar hiçbir erkek devede görmedim. Vallahi şayet vermemezlik etseydim o 
deve beni yerdi” karşılığını verdi.' 


dadli SSS dz قرأت )5523 جَعَلْنا‎ yəy YE الله‎ Jš باب‎ 
Gİ جَاء في تخقیق‎ š$ (şıx يُؤْمِنُونَ 2 بالكخرة حجاباً‎ 1 
Yüce Allah'ın: “Kur'ân okuduğunda, seninle âhirete 


inanmayanların arasına gizli bir perde çekeriz. Kur'ân'ı 
anlamamaları için kalpleri üzerine perdeler, kulaklarına da 


ağırlık koyarız”? Buyruğu ve Bunun Gerçekleştiğini Bildiren 
Rivayetler 

اخترنا 4 x‏ الله ud‏ قَالَ: Sİ yl‏ بن اشخاق a‏ قَالَ: آغبرتا بِشْرٌ بنْ مُوسَىء قَالَ: 

kana Gaz‏ قال: Güz‏ سفیان. قال: Giz‏ اللید 1 کی 2 ان رن güzl e‏ بت آبي 
تک قالث: öy SİZ üb‏ يدا el‏ لیب üz J 1 göyl sil‏ — وَلَهَا 
jJ;‏ وفي x‏ فهر ره تقول : مسا rir 43353 gizl‏ وا ae‏ والنبی 8“ حالس 
ox ə”‏ رآها بو تک 30( ا ول الله 23305 Əz üş‏ 
آن تراك İĞ‏ التبيك 88 CÚ GU 13; Eri z‏ به us‏ قال. وق sö)‏ رات 
səhi 5; DS daz SFO‏ لا zə SİL öyleki‏ 4,72 2253 غلی أبن < 


—— 


" İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/45). 
? İsrâ Sur. 45 
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109 YY şa le ات آن‎ əz Gİ فقالث:‎ 28 ah رَسُولَ‎ š وم‎ 

Esmâ binti Ebö Bekr der ki: “Ebü Leheb'in elleri kurusun”" âyeti nazil 
olduğu zaman kör olan Ümmü Cemil elinde bir taşla: “Kınayarak terk eftikl 
Dinini kötüledikl Emrine asi oldukl” diyerek bir gürültüyle geldi. Bu sırada 
Resülullah صم‎ aylı صا‎ Oturmuş yanında da Ebâ Bekr bulunuyordu. لطع‎ 
Bekr: “Kadın gelmekte ve seni görmesinden korkuyorum” deyince, Hz. 
Peygamber (slilbu alı veslem: “O beni göremez” buyurdu. Sonra Allah'ın: 
“Kur'ân okuduğunda, seninle âhirete inanmayanların arasına gizli bir 
perde çekeriz”? buyruğunda olduğu gibi Kur'ân okuyarak ona sığındı. 
Ümmü Cemil, Ebö Bekr'in yanına geldi. Ancak Hz. Peygamber'i ملم‎ deh 
seslen) görmüyordu. O: “Ey Ebü Bekri Duyduğuma göre arkadaşın bana 
sövmüş” dedi. Ebö Bekr: “Hayır, Kâbe'nin Rabbine yemin olsun ki o sana 
sövmedi” cevabını verdi. Bunun üzerine kadın: “Kureyş benim efendilerinin 
kızı olduğumu bildi” diyerek gitti. 


ga dk. (06: ll Z 2 اخمد‎ düz قال:‎ QE 2 3221 32 2 الحَسن‎ zəl 

düz 00 nu 22.2‏ 2 هو Ağ‏ الْحَارثِء قال: üs‏ ثشهر عَنْ سَهِيلٍ gi‏ 25 عَنْ أيه 
قال: J). 82 É Í e 325 gel 9 Si 2 ENİ an‏ 0 8 
İL‏ نا ابن أبي 83 ما iş ni‏ في (el‏ فَقَالَ: والله ما صَاجبي 
uş AR‏ يَدْرِي ELİ Gal‏ لیس 3 55 Oú‏ في e‏ من مسد قَمَا یُدریه Ú‏ 
في چيدي JÚ‏ اي 88 كل لها ثر İŞ zi şü s,‏ آن vg‏ فا na‏ 
up‏ فسالها 5 TEA iə‏ ان بي یا اب ۳ 1213( وَاللهِ MAZ Mile si Ú‏ 


gal‏ یو a‏ الله الخابظ. فال: la ENİ “ə ayı gaz‏ فال: 
yi diz‏ انزاهیم یم Gg‏ 36: 63 1 52 = فَذَكْرَهُ İl‏ 
sesle, Ebö Bekr'in yanında‏ دوك ساسم Esmâ binti Ebi Bekr der ki: Resölullah‏ 
otururken Ümmü Cemil yanlarına girip: “Ey Ebü Kuhâfe'nin oğlu! Arkadaşına‏ 


' Tebbet Sur. 1 
* Isrâ Sur. 45 
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ne oluyor ki hakkımda şiirler okuyor?” dedi. ۴۵۵ Bekr: “Vallahi arkadaşım 
şair değildir ve şiirin ne olduğunu bilmez” karşılığını verdi. Ümmü Cemil: “O: 
«Boynunda da hurma lifinden bir ip olacaktır»! demedi mi? O boynumda 
ne olduğunu nereden biliyor?” deyince, Hz. Peygamber zalını aylı veettem), EbÜ 
Bekr'e: “Ona: «Yanımda kimseyi görüyor musun?» diye sor. O beni 
görmemektedir. Aramıza bir perde çekilmiştir” buyurdu. Ebü Bekir de 
Ummu Cemil'e bu soruyu sorunca: “Benimle alay mı ediyorsun? Vallahi 
yanında kimseyi görmüyorum” cevabını verdi. 


2.9. 36 


Sulu üə EN as, Zİ‏ قَالَ: 624 الْحُسَيْنٌ İŞ‏ 2252 بن هاژون قال: اخترنا اخمد 
;5 222 بن تضر İLİN‏ قال: حدثنًا 2 S az‏ بلال قال: ها معن aşıqı‏ ع كي عَنْ أبي 
ə? şə‏ این yp‏ «في üz pl yi R. ulas 38 aş‏ 15 خلفهم qz‏ قال 
Üz .. 2‏ غطاء نیام ول udi‏ أَبْصَارَهُمْ وَعَْسَيْتَامُمْ فهم لا بیصرون البي 
Ledi 9 Ə 5.555 25‏ مِنْ çıpa m‏ 215 بای 88 یوب NE HEY”‏ 
لزید S‏ 5221 55 من تي rını... gəl‏ 
ازسلوا الوَِيدَ S = ii dE‏ إلى də 9 (gəli əsl‏ 2 2 88 فیی 
فَجَعَلَ يَسْمَعٌ 542 لا Özlü diy:‏ هم الم لك فتاه من təki‏ بر Ta‏ 
Gaal‏ ونر منم ii əsl 356 bəsi Gb‏ هو ف يه Şii‏ سبغوا oyada Geli‏ إلى 
Bl 56 əyal‏ من 48 Lai ks Gi 545 Š‏ ین ن هم « hzali‏ لم 
بُجدوا tl : 35 SY “lə di‏ من gə‏ یدهم üz‏ 3 : خلیهم Giz‏ إلى آخر 
«YI‏ 


. هذا‎ 353 ú S, sö) 
Ebö Sölih bildiriyor: İbn Abbös: “Biz, onların önlerine bir set, arkalarına 
da bir set çekip gözlerini perdeledik. Artık görmezler”? âyetini açıklarken 
şöyle dedi: “Önlerine set konulanlardan kastedilen Kureyş köfirleridir. Allah 
onların gözlerini perdelemiş ve böylece onlar da Resülullah”! هنم‎ ewh رداب‎ 
göremedikleri için eziyet edememişlerdir. Aralarında Ebü Cehil ve Velid b. el- 


' Tebbet (Mesed) Sur. 5 
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Muğire'nin de bulunduğu Mahzüm oğullarından bazıları Allah'ın Resülu'nu 
öldürmek için saldırmışlardı. Resülullah ماس‎ alanı سوم‎ Namaz kılarken, onun 
sesini duydular ve Velid'i, onu öldürmesi için gönderdiler Velid gıdıp 
Resülullah'ın ستيان‎ alı ممم‎ Namaz kıldığı yere varınca, Resülullah'ın (swibikas alev 
veren) okumasını duydu; ama kendisini göremedi ve geri dönüp onlara 
olanları bildirdi. Bunun üzerine Ebü Cehil, Velid ve başka birkaç kisi gelip 
Resülullah”ın مسي‎ alet vesile) Namaz kıldığı yere varınca kıraat sesini duydular. 
Sese doğru ilerlediklerinde, bu sefer sesin arkalarından geldiğini gördüler. 
Geriye geldiklerinde ise sesin bir daha arkalarından geldiğini gördüler. 
Böylece Resülullah”ı çalı aleyhi رهم‎ öldüremeden geri döndüler. Yüce Allah”ın, 
“Biz, onların önlerine bir set, arkalarına da bir set çekip gözlerini 
perdeledik. Artık görmezler”! buyruğu buna işaret etmektedir. 


İkrime kanalıyla bunu güçlendiren bir rivayet gelmiştir.” 


EE 42 3 İş الإِْجَاذِ‎ óe öd في کتاب‎ s o 33 yüz تَابُ اغتراف‎ 
oL للع وَأَرْبَابِ‎ gal گونهم من‎ ë EE من‎ 
Acziyetle Kureyş Müşriklerinin Allah'ın Kitab'ı Hakkındaki 


İtirafı ve Arap Dilini İyi Bilmelerine Rağmen Kur'ân'ın 
Onların Diline Asla Benzememesi 

TAT ulu. söz الله‎ az À 62:36 "dad ap az x 3222 diz 
ys gilə? ۶ se عن‎ ə الاق عَنْ مَعْمَرِء عَنْ وب‎ AE ÜZE قَال:‎ pal إسحق نن‎ 
çi دی‎ As di ə, SG امن‎ di 5 88 dn جاء إلى‎ a بْنَ‎ 33290 ob 
2 29 36 qO) يَجْمَعُوا 2 مالا. ثال:‎ Sİ oy قَوْمَكَ‎ ol 15 َا‎ s یاف‎ ME 
قال:‎ İLİ ین‎ Şİ قال: 5 عَلِمَتْ فرش‎ düş ul لَِعْرض‎ Uill Sİ اف‎ 
الله ما فیک‎ Ğİ :وتا‎ Dü ]4 فرعث لت تتکر 4 راز تلف کارة‎ gz YE یه‎ 
Ú dl, pal esi Y; ) بالاشغار مني ;3 ۹۳ برجره ;3 بقصیدته مني‎ çizi رل‎ 
2 bli ele 55 لاو‎ 326 si 353) 91 وو الله‎ ada من‎ zı Üy au 


' Yâsin Sur. 9 


* Kurtubi, Tefsir (15/9). 
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”.də 1 “til Bat? d ° || yə, da yz š cə. R # ° ىم‎ 
نَحْتهُ. قال: لا تزضی‎ çe G وَمَا يُعْلاء‎ dd S اسف‎ Ga dad küs 
yk فلا فکن قال: «هدا سح‎ a Sİ فَدَعْنِي‎ UR... 
مَؤْصُولا‎ idaz USA. da; خلفث‎ aş sə رل‎ 


əzə عَنْ‎ s 

İbn Abbâs bildiriyor: Velid b. el-Muğire, Hz. Peygamber'e AA, التي يديك‎ 
geldi. Hz. Peygamber مالم‎ nh رهام‎ ona Kur'ân okuyunca Velid yumuşar gibi 
oldu. Ebü Cehil bundan haberdar olunca yanına geldi ۷۵: "Amcacığım! 
Kavmin sana mal topladı” dedi. Velid: “Neden?” diye sorunca, Ebü Cehil: 
"Sana vermek için, zira bir şeyler alabilmek için Muhammed'in yanına 
gitmişsin” dedi. Velid: “Ama Kureyşliler de bilir ki içlerinde en fazla mala 
sahip olanları benim!” karşılığını verdi. Ebö Cehil: “Muhammed hakkında 
öyle bir şey de ki kavmin bu sözden senin onu kabul etmediğini ve onu 
sevmediğini anlasınlar” deyince, Velid şöyle karşılık verdi: “Onun hakkında 
ne diyeyim ki? Vallahi içinizde recez olsun kaside olsun, cinlerle ilgili 
yazılanlar olsun şiirden en çok anlayan benim. Vallahi Muhammed'in sözleri 
böylesi şeylere hiç benzemiyor. Onun söylediği sözlerin bir tatlılığı, bir 
cazibesi var. Üst tarafı meyve veren, alt tarafı yağmur gibi bereketli olan 
sözler söylüyor. Söyledikleri diğer bütün sözlerin üstüne çıkarken onun 
sözünün üstüne söz söyleyen olmuyor ve diğer tüm sözleri yerle bir ediyor.” 
Ebü Cehil: “Onun hakkında kötü şeyler söylemezsen kavmin senden razı 
olmaz” deyince, Velid: “O zaman bırak biraz düşüneyim” karşılığını verdi. 
Sonra Velid düşünüp taşındı ve: “Bu, başkasından öğrendiği bir büyüdür” 
dedi. Bunun üzerine: “Beni, yarattığım kişiyle baş başa bırak”! âyeti nazil 
oldu.? 


Biz bunu bu şekilde mevsul olarak rivayet ettik. 
ای‎ gyədli iş Ah azə قال:‎ e رَيْدٍ عَنْ 28 عَنْ‎ gi Güz ak زفي‎ 
ذٍي‎ eli وَالْإِحْسانٍ‎ qüsl, vi dl وان‎ diz və dz الله 68( 3 5 اف‎ gəz) 
MEB (azi قال:‎ . (0 esi "sz ۳ Sİ; gu > القُرْبىء وَيَنْهى‎ 


' Müddessir Sur. 11 
? Hakim, Mustedrek (2/506) Bakın: İbn Kesir, e/-Bıdâye ve'n-nıhdye (3/61). 
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Ju s ۳‏ والله ان لَهُ لَحَلَاوَه 56 di‏ لطلارف. زان اغلاه منم وان ALİ‏ 
D) ú; daki‏ هَذا a‏ . 

USA ŞE حَرْبٍء عَنْ‎ gi ُوشف بن يَعْقُوتَ القاضيء عَنْ سُلَئِمَانَ‎ aş nə َهَذَا‎ 
af وَرَوَاهُ‎ oz Se مَنْصُورِ عَنْ‎ gə عَنْ‎ [25] hg وکذلث‎ si 
. بَعْضًا‎ Alak 397: s کل‎ A ab sa al e vol dəə 
Hammâd b. Zeyd'in, Eyyöb kanalıyla bildirdiğine göre İkrime şöyle 
demiştir: Velid b. el-Muğire, Resülullah'a ساسم‎ deh: ساد‎ geldi ve: “Bana 
(Kur'ân'dan) bir şeyler oku” dedi. Bunun üzerine Resülullah çalıb alti məlim): 
“Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara yardım etmeyi 
emreder; hayâsızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp 
tutasınız diye size öğüt veriyor” öyetini okudu. Velid: “Say o zaman” 
deyince, Allah Resülü سس‎ deşti vesellemp saydı ve Velid: “Vallahi bu sözlerin bir 
tatlılığı bir cazibesi var, üst tarafı meyve veren, alt tarafı da yağmur gibi 

bereketli olan sözlerdir. Bunlar beşer sözü değildir” dedi. 


Yüsuf b. Yaküb el-Kâdi ise bunu Süleymân b. Harb kanalıyla 
Hammâd'dan mürsel olarak rivayet etmiştir. 


Aynı şekilde Mo”mer bunu Abbâd b. Mansür kanalıyla İkrime'den mürsel 
olarak aktarmıştır. Mu'temir b. Süleymân, babası kanalıyla aynısını bundan 
daha uzun bir şekilde mürsel olarak rivayet etmiştir. Bütün bu rivayetler de 
birbirini doğrulamaktadır.? 


وَأَخْبَرَنَا yı‏ 25% الله الخافك 06( ası A diz‏ 122 تن 22 22 يَعْقُوتَء 105 daz.‏ اخمد نی yerda‏ 


و ۵ مم 


e أبي 88 عن شید بیجن أو‎ si üs “x... dö 
Z= 355 فرش 269 ذا سِنَّ فیهم‎ eş Gul gili s عباس «أن وید‎ Z gə 
bizi ها‎ uz A e 55 gə (54 سََفدم‎ a وُقُودَ‎ 0) 0 (gizl 
238 فالوا:‎ La Sali İŞİ 205 US <s 2 285 وّاجدا ولا تختلفوا‎ Vİ, فيه‎ 
yağıb qazı a فقال: بل انم‎ s GE ریا‎ Ó وا‎ ə نس‎ as Vİ 


' Nahl Sur. 0 
۶ İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nihâye (3/61). 
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ya KİF 5 S<) yay هو‎ və SGS İb Mirt “al ip فقال: ما‎ AW 
نمّا هر بحنقه ولا تخالحه وا‎ 17 St Ey AA 2 pr Ú فقال:‎ Sy 
İZ MAŞ برَجَرِو‎ AİN Q هُوَ بشاعر فد‎ ú فال‎ eyi 3 ali. ə 
2 قَالَ: فنا هُوْ بساجر: فد‎ ek a وَمَنْسُوطِه فما هر بالشفر.‎ sə iə, 
فال: و‎ ai با خن‎ üçü AKİF çk زلا‎ gi ə الشخاز وسخرهم نما‎ 
Y zi .—.. أ‎ u J üş pi لاو 39 41 لمعدق‎ va ان‎ 
GİNE ساجز‎ Aİ u لان تقو‎ Jy) رف أنه تال وان رب‎ 
ذلك‎ zə Z=; elə ə) b ون‎ JAN وین اجه وین‎ yel زین‎ sl 
وَذَكَرُوا لَهُمْ‎ cəli 3 öz Y 1 لا یم بهم‎ il قَدِمُوا‎ Gəz yi يَجْلِسُونَ‎ vasi 
Üz خلفث‎ | > ə) zi ین‎ Aş الْمُغيرَةِ‎ adı آثره 326 الله 95 في‎ t, 
“s 1 “s ayi s, rə b L 2 “ələ شود‎ 53 15,322 Yu 4 əə 
15 ——. 
۳3 göl Jp Yı Lu محر 3 ان‎ Yı à ان‎ dir “a ده‎ ° 4 yx 25 
88 الْقَوْلَ في رَسُولٍ الله‎ Š كَانُوا معه ویصتفون‎ səl التق‎ Şİ. çi 
e رک‎ ə Benİ عضین أي‎ SF جعلرا‎ sələ. به من عِنْدٍ الله:‎ az نیما‎ 
Jë ei ین‎ VE LJ Ë لرسول الله‎ ağ od sal ZN adi ¿a 
aq پأثر رَسُولٍ الله 148 236 253 في بلاد الب‎ əşi بن ذَلِكَ‎ səl 22125 


İbn Abbâs bildiriyor: “Kureyş'ten bir grup Velid b. el-Muğire'nin yanında 
toplanmıştı. Velid, onlar arasında soylu saygın bir kimse idi. Hac mevsimi 
gelmişti. Onlara: “Ey Kureyş topluluğul Hac mevsimi geldi. Arap heyetleri bu 
mevsimde size gelecekler. Onlar muhakkak sizin şu arkadaşınızın durumunu 
işitmişlerdir. Bu yüzden onun hakkında ortak bir görüş benimseyin. Onun 
hakkında birbirinizi yalanlar türden birbirinizin sözlerini çürütecek şekilde 
çelişik görüşler ileri sürmeyin” dedi. Kureyşliler: Sen, bizim için bir görüş 
ortaya koy biz de onu söyleyelim” karşılığını verince, Velid: “Hayır siz 
söyleyin, ben dınleyeyim” dedi. 
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Onlar: “Kâhindir deriz” karşılığını verdiler. Velid: “Biz köhinleri gördük 
Onun söyledikleri kâhinlerin mırıldamalarına, oluşturdukları ses uyumlarına 
benzemiyor” deyince, Kureyşliler: “Delidir deriz” karşılığını verdiler Velid: “O, 
deli değildir. Delileri, cinler tarafından çarpılmış mecnunları gördük, onları 
tanıdık. Delilerin boğulmalarına, çırpınmalarına, vesveselerine benzer bir 
davranışı yok” deyince, Onlar: “O, şairdir deriz” karşılığını verdiler. Velid: 
"Hayır o ,نمو‎ değildir. Çünkü biz şiiri biliriz. Recezini, Hezecini, ۵, 
Makbudunu, Mebsutunu (şiirde Aruz vezninin kalıplarını) kısacası şiirin her 
türünü tanırız. Onun söyledikleri, şiirin hiçbir çeşidine benzemiyor” deyince, 
Kureyşliler: “Sihirbazdır, deriz” dediler. Velid: “O, sihirbaz değildir. 
Sihirbazları ve yaptıkları sihri gördük. Onun sözleri sihirbazların üfürüklerine, 
düğümlerine benzemiyor” dedi. Kureyşliler: “O zaman ne diyelim?” diye 
sorunca, Velid şöyle cevap verdi: “Vallahi, onun sözünde bir tatlılık var. 
Onun gövdesi sağlamdır ve dalları olgun meyveler taşıyor. Siz, bunlardan 
hangisini söylerseniz söyleyin, sözünüzün bâtıl olduğu hemen bilinir. Sözlerin 
söylenmeye en uygunu: «Oğulla babayı, kardeşle kardeşi, kocayla hanımını, 
kişiyle aşiretini birbirinden ayıran bir sihirbazdır demenizdir.” Bu öneriyi 
kabul ederek dağılınca, Yüce Allah Velid hakkında: “Tek olarak yaratıp 
kendisine bol bol mal, çevresinde bulunan oğullar verdiğim ve nimetleri 
yaydıkça yaydığım o kimseyi bana bırak. Bir de verdiğim nimetten 
artırmamı umar, Hayır, hayır; çünkü o, bizim âyetlerimize karşı son 
derece inatçıdır” âyetlerini indirdi. Onunla beraber olan grup hakkında da: 
“Ki onlar, (bir kısmına inanıp, bir kısmını inkâr ederek) Kur'ân'ı da parça 
parça edenlerdir. Rabbine and olsun, onların hepsine yapmakta 
olduklarını mutlaka soracağız”? âyetlerini indirdi. Bu âyette hacca gelen 
kimselerle Resülullah سوهت سحن‎ slm) hakkında ileri geri konuşanlar 
kastedilmektedir. Araplar hac görevinden sonra Resülullah”ın çullahu aleyhi vevlirm) 
emri ile geri döndüklerinde Resölullah'ın pallılılı aleyhi eslem) anılması bütün Arap 
ülkelerinde yayıldı.” 


' Müddessir Sur. 11-16 
* Hicr Sur. 91, 92, 93 
١ [bn Kesir, el-Bıdâye ve'n nıhâye (3/61). 
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iş‏ عند الله dadı‏ قال: A GAS‏ بو ai‏ قال: 221652 ər dəy Gaz Yİ‏ اس 
OPAR ; a m :00 rüb 5————.‏ بن 
küy‏ تن aaz 2 SG az q adli‏ 825 فقال: nə Ú‏ مَعْشْرَ قریش! 2 xil aş‏ 
nu.‏ بای آند كات نخلد o‏ عله ۳۹ S (Suz)‏ 15375 
Su (Sul) úa‏ ختی لذا ... في zin Az‏ وجاءکم بما جاءکم فك : 
> لا الله Kari Gi 3 a Ú‏ ریم 3355 (ib)‏ كَاهِنٌ لا والله Ú‏ 
e ۳ gi‏ شاعر. لا وَاللهِ مَا gə‏ بشاعر: 

.. ú ... 0 öy وك‎ Gaz رجزه‎ .. - BELİ رسمه‎ 24 i 21 در‎ 

gi ey s 

ən. nor وَكَانَ اضر ین قیاطین ترش وین‎ 
İbn Abbâs der ki: Nadr b. el-Hâris b. Kelde b. Alkame b. Abdimenâf b. 
Abdiddâr b. Kusay kalkıp şöyle dedi: “Ey Kureyş topluluğu! Vallahi başınıza 
daha önce hiç gelmeyen bir şey gelmiştir. Muhammed aranızda ufak bir 
çocukken içinizde kendisinden en hoşnut olanınız, sözü en doğru olanınız 
güveni en büyük olanınızdı. Nihayet zülüfleri ağarıp ta size Kur'ân'ı 
getirdiğinde: «O bir sihirbazdın dediniz. Hayır, vallahi o sihirbaz değildir. 
Sihirbazları ve yaptıkları sihri gördük. Onun sözleri sihirbazların üfürüklerine, 
düğümlerine benzemiyor. Siz: «O bir kâhindim dediniz. Hayır, vallahi o kâhin 
değildir. Biz köhinlerin hallerini ve uydurma sözlerini gördük. Siz: «O bir 
şairdir dediniz. Hayır, vallahi o şair değildir. Çünkü biz şiiri biliriz. Hezecini, 
Recezini, Karidini, (şiirde Aruz vezninin kalıplarını kısacası şiirin her türünü) 
tanırız. Siz: «O bir delidim dediniz. Hayır, vallahi o deli değildir. Delileri, 
cinler (o tarafından O çarpılmış mecnunları gördük. Onun, delilerin 
boğulmalarına, çırpınmalarına ve vesveselerine benzer bir davranışı yoktur. 


Ey Kureyş topluluğul Durumunuza iyice bakın, vallahi size ağır bir şey 
inmiştir.” 
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Nadr, Kureyş şeytanlarından olup Resülullah'a (altata aleyhi ertir) eziyet veren 
ve kendisine موم‎ eden biri idi.' 


5 5 خدثنا‎ :JÚ Q 1 ği الغشامك 5 مُحَمّدٍ الدوريء‎ daz ir Gy 1; 
JS أبو‎ Jü» قال:‎ 5 Bas 00 25 
بااسخر والکهانة‎ U رجلا‎ ged فلو‎ 3222 di uk 22 5 32 ین‎ öl) 
ژالشغر‎ ə “ıı لقد سمعت یقول‎ Az lu بان م مر‎ Gİ si e kis Alı) 
یا‎ < Í أله ال‎ ü 6 کی‎ 96 3 8 QA üş dı Əb فشك بن‎ 
قال:‎ 2 gi ta! (zı ۳ وی‎ ən 
uzi, ¿SG ¿JÚ عقَدتا وتا‎ 740 il انا‎ EĞ Dİ ا,‎ GeT AL25 qf 2225 
وان‎ 22 Şİ sədi gi بن‎ dz yu عفر‎ ei ان كَانَ بل الا‎ 5 
5.5...) 
رغال ول الله قا پشم الله لخن الم دكات‎ wš YEL 
üş يَسْمَعُونَ‎ Yİ 2 ویر‎ aş ون‎ gi 6 نا‎ öp ci 
SL G! EĞ ZU. əz EE وَمِن‎ 39: İT وفي‎ dl تَدعُونًا‎ ú “həl 
əş وَاسْتَغْفِرُوه‎ adı کم 41 اد فَاسْتَقِيمُوا‎ ۳۹ dl əz s بر‎ ú قل اما‎ 
لین منوا وَعَمِلُوا‎ öl هم کون‎ İY وهم هُم‎ SS” Os y للمُش رکین لین‎ 
gös في‎ İİ خن‎ ik فن کم لَكْمُرُونَ‎ oz zl هم‎ sədə 
qə 35 gə من فَوْقِهَا وَبَارَكَ‎ geli W وَجَعَلَ‎ geld zə ذَلِكَ‎ Gil Ó وَتَجْعَنُونَ‎ 
an S qaş ZN اشتوی إِلَى‎ 45 Gazi أن ام سواء‎ şiə Gİ 
سَمَارَاتِ في 225 وی في کل‎ gə QALAR طَائِعِينَ‎ gi İĞ us از‎ ej يا‎ 
ə. pəh gəli SA diş الا بتضاييخ‎ azdı Şiş üş u 
5. üre آنذرتکم‎ 
45 نزی‎ ú ز قرش والله‎ ya ú: £ 2 وَاختبمن عَنْهُمْ.‎ al ای‎ Çə وَلَمْ‎ 2 


' İbn Hişâm, es-Sire (1/319, 320). 
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لا 5 us‏ إلى ú; uj 2225 tsi‏ ذَاكَ الا بن حَاجَةٍ GİRDİ‏ اطلفوا بنا di‏ 
اتف 38 ei‏ له يا 22 ú‏ یتنا الا الق ğe‏ 2 022 انز 
فان SUS‏ بلك uz İZE‏ لك من 02 ú‏ 2 1 طفام “əə "AAA‏ 
الله لا W 0222 ŞİŞ‏ قال 335 Şi ym‏ ین اک فش Yu‏ ولكني 28 zab‏ 

هم suma gözü id‏ اي ل görəy‏ 
الرجیم m”)‏ نيل ین Gl‏ الرجیم کاب 215 U ÖN‏ عَرًَا لِمَوْم يَعلَمُونَ». قال 


وق 


v.s. 
Dai Şİ EE Dü 6) 0222 Sİ çe 35 olı 


Mx er gp 


فخفت أن ینز Ü;‏ بك الْعَذَاتْ» ۱ 


Câbir b. Abdillah der ki: Ebü Cehil ile Kureyş'in ileri gelenleri: 
“Muhammed'in davası (Mekke'de) yayıldı. Sihir, kehanet ve şiir konusunda 
bilgisi olan birini bulalım da yanına gönderelim. Onunla konuşsun ve 
derdinin ne olduğunu öğrensin” dediler. Bunun üzerine Utbe: “Benim sihir, 
kehanet ve şiir konusunda bilgim var. Şayet onun yaptığı bu tür şeyler ise 
gözümden kaçmaz anlarım” dedi ve konuşmak üzere Allah Resülü"nün çaktı 
نامل‎ vesellem) yanına gitti. Yanına vardığında: “Ey Muhammed! Sen mi daha hayırlı 
birisin, yoksa Hâşim mi? Sen mi daha hayırlı birisin, yoksa Abdulmuttalib mi? 
Sen mi daha hayırlı birisin yoksa Abdullah mı?” diye sordu. Resülullah tans 
deyi رعلا‎ Ona herhangi bir cevap vermedi. Bunun üzerine Utbe: “O zaman 
neden ilahlarımıza dil uzatıyor ve atalarımızın sapmış olduğunu söylüyorsun? 
İstediğin liderimiz olmaksa senin sancağının altına gireriz ve hayatta olduğun 
sürece bizim liderimiz olursun. İstediğin kadınsa Kureyş'ten istediğin on kadını 
seç onları seninle evlendirelim. İstediğin malsa aramızda sana ve senden 
sonra gelecek çocuklarına da yetecek kadar mal toplar veririz” dedi. Utbe bu 
şekilde konuşurken Resülullah مسيم‎ lh mel) sessizce dinliyor ve 
konuşmuyordu. Utbe sözlerini bitirince, Resülullah | çalılık ih verile) 
“Bismillâhirrahmânirrahim” dedi ve: “Hâ Mim. Bu Kitap, merhametli 
olan Allah katından indirilmedir; bilen bir millet için müjdeci ve uyarıcı 
olmak üzere Arapça okunarak, âyetleri uzun uzun açıklanmıştır. Ama 
insanların çoğu yüz çevirmiştir, onlar işitmezler de: «Bizi çağırdığın şeye 
karşı kalplerimiz kapalıdır, kulaklarımızda ağırlık, bizimle senin aranda 
anlaşmamıza engel vardır; istediğini yap, biz de yapacağız» derler. 
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Onlara söyle: «Ben de ancak sizin gibi bir insanım. Bana, ilahınızın tek 
ilah olduğu vahyolunuyor. Artık O'na yönelin, O'ndan bağışlanma dileyin; 
vay ortak koşanlara!» Onlar zekat vermezler; âhireti inkâr edenler de 
yalnız onlardır. Doğrusu inanıp yararlı iş işleyenlere, onlara kesintisiz bir 
ecir vardır. «Siz yeri iki günde yaratanı mı inkâr ediyor ve O'na eşler 
koşuyorsunuz! O, âlemlerin Rabbidir» de. Yeryüzüne üstünden ağır 
baskılar (dağlar) yerleştirdi, onu bereketli kıldı; arayıp soranlar için 
gıdalarını tam (toplam) dört gün içinde yetiştirmesi kanununu koydu 
(takdir etti). Sonra, duman halinde bulunan göğe yöneldi, ona ve 
yeryüzüne: «İsteyerek veya istemeyerek buyruğuma gelin» dedi. İkisi de: 
“İsteyerek geldik» dediler. Böylece onları, iki gün içinde yedi göğe 
tamamladı ve her göğün işini kendisine bildirdi. Yakın göğü ışıklarla 
donattık ve bozulmaktan koruduk. İşte bu, bilen, güçlü olan Allah'ın 
kanunudur. Eğer yüz çevirirlerse onlara: «İşte sizi, Âd ve Semud'un 
başına gelen yıldırıma benzer bir azap ile uyardım» de”' âyetlerini okudu. 


Allah Resülü allahu aleyhi vesellem bu şekilde okurken Utbe elini Resülullah'ın 
(sallallahu aleyhi vesellem) ağzına koydu ve aradaki akrabalık bağı aşkına artık okumayı 
kesmesini istedi. Allah Resülü"nün qalılılı aleyhi veselen) yanından ayrıldıktan sonra 
da Kureyşlilerin yanına gitmedi. 


Ebü Cehil: “Ey Kureyş topluluğu! Vallahi gördüğümüz kadarıyla Utbe de 
Muhammed'in dinine girdi ve yemeklerini pek beğendi. Ancak bunu mutlaka 
ihtiyacından dolayı yapmıştır. Haydi, yanına gidelim” dedi ve Utbe'nin evine 
gittiler. Yanına vardıklarında Ebü Cehil: “Ey Utbel Vallahi biz senin 
Muhammed'in dinine girdiğini, davasını beğendiğini düşündük. Eğer ihtiyacın 
varsa sana, seni Muhammed'in vereceklerine muhtaç bırakmayacak 
kadarıyla aramızda mal toplar veririz" dedi. Ancak Utbe buna çok kızdı ve bir 
daha Muhammed'le konuşmayacağına dair yemin etti. Utbe: “Siz de 
biliyorsunuz ki Kureyşliler içinde malı en fazla olanlardan biriyim. Ancak 
yanına gittiğimde...” dedi ve Allah Resülü سام‎ deh: vesika) ile ۵ 
geçenleri onlara aktardı. Sonra şöyle dedi: “Ancak bana öyle bir cevap verdi 
ki vallahı bu cevap, ne sihre, ne şiire, ne de kehönete benziyor. Bana: 
“Bismillâhirrahmânirrahim. “Há Mim. Bu Kitap, merhametli olan Allah 
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katından indirilmedir; bilen bir millet için müjdeci ve uyarıcı olmak üzere 
Arapça okunarak, âyetleri uzun uzun açıklanmıştır... Eğer yüz 
çevirirlerse onlara de ki: "İşte sizi, Âd ve Semud'un başına gelen yıldırıma 
benzer bir azap ile uyardım”' âyetlerini okudu. 


Yahya rivayetinde şöyle demiştir: “Bana: «Aklını kullanan bir millet için 
müjdeci ve uyarıcı olmak üzere Arapça okunarak, âyetleri uzun uzun 
açıklanmıştır... Eğer yüz çevirirlerse onlara de ki: "İşte sizi, Ad ve 
Semud'un başına gelen yıldırıma benzer bir azap ile uyardım»? âyetlerini 
okudu ki en son ağzını kapatmak zorunda kaldım ve aramızdaki akrabalık 
bağı aşkına artık okumamasını istedim. Siz de biliyorsunuz ki Muhammed bir 


şey dediği zaman yalan söylemez. Bahsettiği azabın (yıldırımın) üzerinize 
inmesinden korktum.” 


qə Gi اخند‎ BAR قال:‎ əzik gp Aaz لاس‎ İS ə dadı الله‎ az A 625 

— موْلَى : بني هام عن‎ alı ği uy az قَالَ:‎ Lİ يُو‎ Gaz قَالَ:‎ zəl 
با‎ 

ez ذات موه‎ İĞ ME zz OS; ə: بْن کقب؛ وال‎ 


فى gə‏ ریش 2209 a‏ جات am kiş‏ : يَا pə Yı 23 ya‏ إلى 
RE dü nəl Ad ut G‏ نا بَعْضَهَا ویک göz‏ قَالُوا بلی يا با ولد 
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ifl مني قال‎ Ó İĞ عم‎ 0 tul 
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0 شي‎ yara Çİ İİ e çe 
انتقی زشول الله لَك إلى السَجْدة فَسَجَدَ نها ثم‎ ə وک‎ si 
“5-F... .Böş َال فانت‎ “ab 


““ Jú tülki ú ú 
iz فلا‎ şa gal ğı A adı ə “ou 


قال : سَمعت 


“Mi an تحلف‎ s 
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"İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/62). 
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ği Sİ Gü ac dara‏ وق ی 
فط والله ما هُوْ Al‏ ولا Aza‏ ولا الْكِهانَةِ. ú‏ عفشر gey ei Şİ‏ 
لوا تن هنال ون ما A‏ فيه واصولو فو اله yal ağa Gİ‏ سمغت Ú‏ 58 
مه ارب AL AB‏ 2 بع ركم 55 iə. SSD Sİ 2) gi yi‏ 5" 
ا عد تام یز 146 32 aliş‏ نا أبَا AJ‏ بلسانه فقال LAR‏ رأيي لَكُمْ فاقوا 

«İĞ üə £ گم ور 2 فَالَهُ و ایب يَمْدَحُ‎ l; ú 


Muhammed b. Ka'b der ki: Bana anlatılana göre Utbe b. Rabia, efendi ve 
hoş görülü birisiydi. Bir gün Kureyşlilerin meclisinde bulunuyordu. 
Resülullah'ın الم‎ Jehi veselem da tek başına Mescid'de oturduğunu görünce 
meclisteki Kureyşlilere: “Ey Kureyş topluluğu! Şunun yanına gidip konuşayım 
mı£ Ona bazı tekliflerde bulunayım. Belki bazılarını kabul eder de bizi rahat 
bırakır” deyince, oradakiler: “Ey Ebu”1-Velidl Tabi gidebilirsin” karşılığını 
verdiler. Bunun üzerine Utbe meclisten ayrılıp Resölullah'ın وتان‎ alı veslem; 
yanına gidip oturdu.” Sonrasında ravi, Utbe'nin Allah Resülü”ne mal, mülk ve 
diğer şeyler konusunda yaptığı teklifleri zikreder ve şöyle devam eder: Utbe 
sözünü bitirince, Allah Resölü ona: “Ey Ebu'-Velid! Bitirdin mi?” diye 
sordu. Utbe: “Bitirdim” deyince Allah Resölü: “O zaman dinle” buyurdu. 
Utbe: “Dinliyorum” o deyince, Resölulloh màu لاود‎  wenkmi 
“Bismillâhirrahmânirrahim. “Hâ Mim. Bu Kur'ân, Rahmân ve Rahim olan 
Allah'tan indirilmedir. Bu, bilen bir toplum için Arapça bir Kur'ân olarak 
âyetleri genişçe açıklanmış bir kitaptır”! şeklinde Fussilet Söresini okumaya 
başladı. Resölullah çalıllıbı ati رمات‎ süreyi okurken Utbe ellerini beline dayadı 
ve susup sonuna kadar dinledi. Allah Resülü çalılık deyi vsem) secde ۵6 
ulaştığı zaman kalkıp secde etti ve: “Ey Ebu7T-Velidi Duydun mu?” diye 
sordu. Utbe: “Duydum” deyince, Allah Resölü çalın ayh məlim: “İşte sen ve işte 
bana söylenenler” buyurdu. 


Bunun üzerine Utbe mecliste oturan arkadaşlarının yanına gitti. 
Meclistekiler onun geldiğini görünce birbirlerine: “Allah adına yemin ederiz ki 
Ebu'l-Velid bir yüzle gitti; ancak farklı bir yüzle geri döndül” demeye 
başladılar. Utbe gelip yanlarına oturunca ona: “Ey Ebu'l-Velid! Ne oldu?” 
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dıye sordular. Ütbe şu karşılığı verdi: “Vallahi daha önce hiç duymadığım 
sözleri ondan duydum. Bunlar ne şiir, ne sihir, ne de kehânettir. Ey Kureyş 
topluluğu! Bugün beni dinleyin! Bu adamı rahat bırakın ve ondan uzak 
durun. Allah'a yemin olsun ki davasından vazgeçecek değildir. Kendisinden 
duyduğum sözlerden de bir şeyler çıkacaktır. Onu diğer Aroplarla baş başa 
bırakın. Şayet Araplar kendisine üstün gelirse başkasının eliyle ondan 
kurtulmuş olursunuz. Ancak onlara galip gelirse bilin ki onun onuru sizin 
onurunuz, onun izzeti sizin izzetiniz, onun hâkimiyeti sizin de hâkimiyetiniz 
demektir.” 


Kureyşliler: “Ey Ebu'i-Velidi Vallahi o seni büyüledil” deyince: “Benim 
görüşüm budur, artık siz istediğinizi yapın” karşılığını verdi ve Ebö Tâlib'in, 
içinde O'nu övdüğü bir şiiri okudu.' 
لا مک‎ ail eş kis ii ei 06 الله 4 رش سای‎ azə آخترنا او مخمد‎ 
<a üz قال: 6251 اد 2 عَمْرِو رو لش » فال:‎ ayıdan h şı لوب‎ duz قَالَ:‎ 
da ا‎ Üy : 25 07775 

. عَلَيْمه‎ 3 ú 5 Ak, ss 

İbn Ömer der ki: Allah Resülü سم‎ sy mssi), Utbe b. 8۵010۰۷۵: “Hai Mim. 
Bu Kur'ân, Rahmân ve Rahim olan Allah'tan indirilmedir. Bu, bilen bir 
toplum için Arapça bir Kur'ân olarak âyetleri genişçe açıklanmış bir 
kitaptır...” şeklinde Fussilet Söresini okuyunca, Utbe Kureyşlilerin yanına 
döndü ve şöyle dedi: “Ey kavmim! Diğer günler istediğiniz kadar bana karşı 
çıkın, ama bugün beni dinleyin! Vallahi o adamdan şimdiye kadar kesinlikle 


duymadığım sözler duydum ve kendisine nasıl bir cevap vereceğimi 
bilemedim.” 


! İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nihâye (3/63, 64). 
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Zühri der ki: Bana anlatıldığına göre Resülullah çalı بسلاب نود‎ bir gece 
evinde namaz kılarken kendisinden (gizli bir şekilde) bir şeyler dinlemek için 
Ebü Cehl, Ebü Süfyân ve Ahnes b. Serik yanına gittiler. Bunlardan her biri bir 
yerde oturdu ve birinin diğerinden haberi olmadan Resülullah”! tamın hi vesellem) 
dinlemeye başladılar. Tan yeri ağardığı zaman dağıldılar. Bu üç kişi yolda bir 
yerde karşılaştılar ve birbirlerini kınayarak: “Bunu bir daha yapmayın. Sizden 
sefih olanlarınız bunu görür ve içlerine bir şeyler düşer” demeye başladılar. 
Sonra ayrılıp gittiler. İkinci gece her kişi bir gün önceki bulunduğu yere geri 
geldi. Yine tan yeri ağarana kadar Resülullah”ı ساسم‎ deri seslen dinlediler ve 


yıne dağıldılar Ancak yolda tekrar birbirleriyle karşılaştıklarında birbirlerine 
ilk dedikleri şeyleri söylediler. Sonra ayrılıp gittiler Üçüncü gece her kisi bır 
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gün önceki bulunduğu yere geri geldi. Yine tan yeri ağarana kadar 
Resülullah”ı سس‎ alı sevilən) dinlediler ve dağıldılar. Ancak yolda tekrar 
birbirleriyle (© karşılaştıklarında, birbirlerine: “Biz oraya bir ۰ 0 
gıtmeyeceğimize dair ahitleşmedikçe birbirimizden ayrılmayacağız” dediler ve 
bu konuda ahitleşerek ayrıldılar. 


Ahnes b. Şerik sabahladığı zaman Ebö Süfyân'ın evine giderek: 
“Muhammed'den işittiklerin hakkında bana görüşünü bildir” dedi. Bunun 
üzerine Ebü Süfyân: “Ben bildiğim ve kendisiyle ne kastedildiğini anladığım 
şeyler | işittim. Manosını bilmediğim ve kendisiyle ne kastedildiğini 
anlamadığım şeyler de işittim” karşılığını verdi. Ahnes: “Adına yemin ettiğin 
hakkı için ben de aynı senin gibiyim” diyerek oradan Ebü Cehl”in yanına gitti. 
Ona: “Ey Ebu'l-Hakeml Muhammed'den işittiklerin hakkında görüşün 
nedir?” diye sordu. Ebü Cehl: “Ne işittim ki? Biz ve Abdi Menâf oğulları 
üstünlük kavgasına düştük. Onlar yedirdi, biz de yedirdik. Onlar yüklendi, 
biz de yüklendik. Onlar verdi, biz de verdik. Hatta onlarla yarış atlıları gibi diz 
dize geldik ve: «Kendisine gökten vahiy gelen Peygamber bizdendir» dediler. 
Biz buna ne zaman yetişeceğiz? Vallahi ona asla iman etmeyeceğiz ve 
inanmayacağız” dedi. Bunun üzerine Ahnes b. Şerik kalkıp giderek onu terk 
etti.' 
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Y والله‎ ə 5 “lü الاک‎ Si bi اطع ختی‎ yei نم‎ .. ... dö “AZI 
: أفعل»‎ 


Muğire b. Şu'be der ki: Resölullah”ı (anımı Joh veelea) tanıdığım ilk gün şöyle 
idi: Bir gün Ebü Cehil b. Hişâm ile birlikte Mekke sokaklarından birinde 
yürürken Resülullah tabi aleyhi رساك‎ ile karşılaştık. Hz. Peygamber alla arı 
,رسنس‎ Ebü Cehil'e: “Ey Ebu”l-Hakeml Allah'a ve peygamberine gel. Ben 
seni Allah'a davet ediyorum” buyurunca, Ebü Cehil: “Ey Muhammedi Sen 
ilahlarımıza dil uzatmayı bırakmayacak mısın? Sen tebliğ ettiğine dair bizim 
şahitlik etmemizi mi istiyorsun? Biz senin tebliğ ettiğine şahitlik ediyoruz. 
Vallahi ben senin hakkı söylediğini bilsem bile yine sana tâbi olmam” dedi. 

Resölullah (alubu aktı رامد‎ gidince de Eb0 Cehil bana dönüp şöyle dedi: 
“Vallahi ben onun söylediklerinin hakikat olduğunu biliyorum. Ancak Kusay 
oğulları: «Hicâbe görevi bizim olacak» dediler. Biz: «Olum dedik. Onlar: 
«Nedve bizim olsun» dediler, biz yine: «Olum dedik. Onlar: «Sancak bizde 
olacak» dediler, biz yine: «Olur» dedik. «Sikâye işi bizim olacak» dediler, biz 
yine: «Olum dedik. Onlar hacılara yemek verdi, biz de verdik. Şu ana kadar 
onlarla hep baş başa yarış yaptık. Sonra: «Peygamber de bizdendir» dediler. 
Vallahi ben bunu kabul etmem.” 
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Abdullah b. es-Sâmit der ki: لطع‎ Zer hikâyesini bana şöyle anlattı: Ben, 
kardeşim Üneys ve annem, haram ayı helal kılan kabilemiz Gifâr'dan ayrılıp 
yola koyulduk. Yolculuğumuz sırasında varlıklı ve saygın biri olan bir 
dayımızın yanında misafir olduk. Dayımız bize ikramlarda bulundu ve en 
güzel bir şekilde ağırladı. Ancak dayımın akrabaları bizi kıskandı ve ona: 
“Sen evden çıktığında Üneys ailenin yanına giriyor” dediler. Dayım yanımıza 
gelince de ona söylenen şeyi bize aktardı. Ben: “Daha önce bize yapmış 
olduğun iyilikleri berbat ettinl Bundan sonra artık bir arada olamayız!” dedim 
ve develerimizi yanaştırıp ayrılmak üzere bindik. Dayımız da giysisine sannıp 
ağlamaya başladı. 


Yola devam ettik ve nihayet Mekke'nin kenarında konakladık. Kardeşim 
Üneys biriyle, bizim develerimizin iki katı bir miktara şiirle övünme yanşına 
girdi. Hakem olarak bir kâhine gittiklerinde kâhin kardeşim Üneys'i daha 
üstün buldu. Bu şekilde Üneys bizim develerimizin sayıca iki katıyla yanımıza 
geldi. Yeğenim! Ben, Resölullah'la çalılık Jehi wsle) henüz görüşmeden üç yıl 
öncesinden namaz kılmaya başladım.” Ona: “Kim için namaz kılıyordun?” 
diye sorduğumda: “Yüce Allah'a” karşılığını verdi. Ona: “Peki namazda ne 
tarafa doğru yöneliyordun?” diye sorduğumda: “Allah beni ne tarafa doğru 
yönlendirdiyse o tarafa doğru döndüm. Akşam namaz kılmaya başladığımda 
gece sonuna kadar bir elbise gibi yere serilir güneş yükselene kadar da 
öylece kalırdım” dedi ve şöyle devam etti: 


Üneys: “Mekke'de bir işim var, gelene kadar yerime mukayyet ol” dedi ve 
Mekke'ye doğru yola çıktı. Mekke'ye vardıktan sonra gecikmeli de olsa geri 
yanımıza geldi. Ona: “Neden geciktin?” diye sorduğumda, bana: “Mekke'de 
senin dininde olan bir adamla karşılaştım. Yüce Allah'ın kendisini elçi olarak 
gönderdiğini söylüyor” dedi. “İnsanlar onun hakkında ne diyor?” diye 
sorduğumda, Üneys: “Şair, kâhin, sihirbaz” diyorlar” dedi. Ancak Üneys de 
şair biri olduğu için: “Ben kâhinlerin sözlerini duydum, onun söyledikleri 
bunların sözlerine benzemiyor. Söylediklerini şairlerin sözleriyle karşılaştırdım. 
Bu karşılaştırmayı yaptıktan sonra artık onun sözlerine kimse şiir diyemez! 
Vallahi o doğru, insanlarsa yalan söylüyorl” diye ekledi. 


Ona: “Yerime mukayyet olsan da, ben de gidip baksam olur mu?” 
dediğimde: “Olur, omo Mekkelilere karşı dikkatli oll Zira ondan hiç 
hoşlanmıyor, öfke duyuyorlar” karşılığını verdi. Bunun üzerine Mekke'ye 
geldim. Kendi halinde, zayıf gördüğüm bir adama: “Şu dininden çıktığını 
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(Söbii) söylediğiniz şahıs nerede?” diye sorduğumda adam diğerlerine beni 
gösterdi. Mekke sakinleri üzerime geldiler ve bayılana kadar tezeklerle ve 
kemiklerle bana vurmaya başladılar. Kendime gelip ayağa kalktığımda 
kırmızı bir putu andırıyordum. Zemzem kuyusuna gelip üzerimdeki kanları 
yıkadım ve su içtim. Sonra Kâbe ile örtüsü arasına girip saklandım. Yeğenim! 
Bu şekilde gecesi ve gündüzüyle otuz gün orada kaldım. Zemzem suyundan 
başka yiyecek bir şeyim de yoktu. Buna rağmen şişmanlayıp göbek bile 
bağladım. Oradayken hiç açlık hissetmedim. 


Aydınlık ve mehtaplı bir gecede Yüce Allah sanki Mekke ahalisine uyku 
göndermişti ve iki kadından başka da tavaf eden yoktu. Bu iki kadının biri İsâf 
adlı puta, diğeri de عانقلا‎ adlı puta dua ediyordu. Tavafları sırasında 
yanımdan geçerlerken (dua ettikleri putları kastederek) onlara: “Bari birini 
diğeriyle evlendirinl” dedim. Ancak dualarına devam ettiler. Tavaf sırasında 
tekrar yanımdan geçtiklerinde onlara açık bir şekilde: “Bunlar işe yaramayan 
odundan öte değiller” dediğimde ise bağrışarak oradan uzaklaşmaya ve: 
“Keşke erkeklerimizden biri burada olsaydıl” demeye başladılar. 


Uzaklaşırlarken üst taraflardan Kâbe'ye doğru inen Resülullah (wlibxu ag 
eslem) ile Ebü Bekr'le karşılaştılar. Resülullah çallllkı aleyhi vesellem: “Neyiniz var?” 
diye sorunca, kadınlar: “Kâbe'nin örtülerinin altında bir Sâbii var!” dediler. 
Resülullah sallılıbı aeyli vesellem: “Peki size ne dedi?” diye sorunca, kadınlar: “Bize 
ağız dolusu çirkin laflar etti” dediler. Sonra Resülullah çalı شود‎ verin), Ebü 
Bekr ile gelip Hacer-i Esved'i selamladı ve Kâbe'yi tavaf edip namaz kıldı. 


Resülullah'ın دوك طلسم‎ vesellem) yanına gelip selam verdim. Resülullah'ı الم‎ 
aleyhi رساك‎ İslâmi bir selamla selamlayan ilk kişi benim! Hz. Peygamber çalı nı 
well): “Allah'ın selamı ve rahmeti senin de üzerine olsun” diyerek selamımı 
aldı. Sonra bana: “Sen kimsin?” diye sordu. Ben: “Gifârlı biriyim” 
dediğimde Resülullah هون ساسم‎ seslen) elini kaldırıp alnına götürdü. İçimden: 
“Giförli olmamdan hoşlanmadı galiba” dedim. Yanaşıp elini tutmak istedim, 
ancak arkadaşı bana izin vermedi, zira onu benden daha iyi biliyordu. 


Sonra Resülullah çallllkı Joh :رسام‎ “Ne zamandan beri buradasın?” diye 
sordu. “Gecesi ve gündüzüyle otuz gündür buradayım” dedim. “Sana kim 
yemek veriyordu?” diye sorunca, ben: “Zemzem suyundan başka bir 
yemeğim yoktu. Zemzem suyuyla şişmanladım, hatta göbek bağladım ve hıç 
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açlık hissetmedim” dedim. Resülullah (aw ap wee “Zemzem suyu 
mübarek bir sudur, doyurucu bir yemektir ve hastalık için şifadır” buyurdu. 


Ebü Bekr: “Ey Allah'ın Resülül İzin ver de bu gece onu ben doyurayım” 
deyınce, Resülullah şallııkı ieh wwlm) Ona izin verdi. Hz. Peygomber şallı ört 
رهام‎ ile Ebü Bekr yola düşünce ben de onlarla birlikte gittim. Ebü Bekr 
kapının birini açtı ve avucuyla bize Tâif kuru üzümünden çıkarmaya başladı 
Su kuru üzüm bir aydır yediğim ilk yemekti. Bir süre geçtikten sonra da 
Resülullah çallllabu aleyhi veten) bono: “(Hicret için) hurmalık olan bir yurda doğru 
yönlendirildim ve gördüğüm kadarıyla orası Yesrib olsa gerek. Benim 
yerime kabilene sen tebliğde bulunur musun? Umulur ki Yüce Allah senin 
vasıtanla onları faydalandırır ve sana da sevabını verir” buyurdu. 


Sonrasında kardeşim Üneys'in yanına döndüm. Üneys bana: “Ne yaptın?” 
diye sorunca, ona: “Müslüman olup Resülullah'ı رساك هوه نسم‎ tasdik ettim, 
yaptığım bul” karşılığını verdim. Üneys de: “Ben de senin dinine karşı çıkacak 
değilim, ben de Müslüman oldum ve onu tasdik ettim” dedi. Sonra 
annemizin yanına gelip ona da durumu bildirdik. Annemiz: “Ben de sizin 
dininize karşı çıkacak değilim, ben de Müslüman oldum ve onu tasdik ettim” 


dedi. 


Sonra yola koyulup kabilemiz Gifâr'a geldik. Onların da yarısı müslüman 
oldu. Onlara o zamanlar reisleri de olan Hufâf b. İmâ b. Rahada el-Gifâri 
imamlık yapıyordu. Kalanlar da: “Resülullah (atblatu aleyhi ردام‎ Medine'ye geldiği 
zaman müslüman oluruz” demişlerdi. 


Resülullah سس‎ aleyhi vesellem Medine'ye geldiğinde kalanlar da Müslüman 
oldu. Eslem kabilesi gelip: “Ey Allah'ın Resölül Onlar bizim kardeşlerimizdir. 
Onlar ne üzerine Müslüman oldularsa biz de aynısı üzerine Müslüman 
oluyoruz” dediler. Bunun üzerine Resülullah مسال‎ alı selem): “Gifar müslüman 
oldu. Yüce Allah Gifâr kabilesini bağışlasın. Eslem Müslüman oldu. Yüce 
Allah Eslem kabilesini de selamete erdirsin” diye dua etti.” 


Müslim, Sahih'de Heddâb b. Hâlid kanalıyla rivayet etmiştir.' 


" Müslim (1919). 
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1 فال حدلا اين‎ dal yi أبو علد الله 22 إن‎ Ün : فال‎ “ləli عند الله‎ Z ú 
ez. “S. Ci فال‎ sədr . فال‎ ei الله ,” نْ‎ Yə. Ú فال‎ 2 ۳ res 
q ə 25» یی در قال:‎ Ü asil 440 ə 
Mila İçe, يا‎ Qk كا 215 السلام‎ zə لیر لانهة : زانا رابغ ای‎ AÜ 
وَجْهِ سول الله صَلَى الله‎ EY db də ده‎ WAS الله وان‎ Yı dı ان لا‎ 
š وسلم»‎ di, ale 

Ebü Zer der ki: Ben Müslüman olanların dördüncüsü idim. Benden önce 

üç kişi Müslüman olmuştu. Hz. Peygamber'e سم‎ seyi رصم‎ gelip: “Ey Allah'ın 
Resülü! Allah'ın selamı üzerine olsun. Ben, Allah'tan başka ilah olmadığına 


ve Muhammed'in O'nun kulu ve elçisi olduğu şahitlik ederim” dedim. Bunun 
üzerine Resülullah'ın مسال‎ aylı esla) yüzünde bir sevinç gördüm. 


E من وَعْظ زشول الله‎ di$ في‎ üş as çak uz بْنِ‎ ë باب 55 إِسْلَام حَمْرَة‎ 
jŠ في نَفْسه الایتاش ما‎ “di أَلْقَى‎ iz ی‎ 
Hamza b. Abdilmuttalib'in Müslüman Olması; Resülullah'ın 
Gum uu su» Bu Konuda Kendisine Nasihatte Bulunması ve Bu 


Nasihatle Yüce Allah'ın İmanı Hamza b. Abdilmuttalib'in 
Kalbine Koyması 


دنا أب a‏ الله الخافظ اثلای ثال: güz‏ او لاس 222 بن cu‏ فال: ut dis‏ 2 عند 
gəl‏ ثال: düz‏ ون iz YÜ Gu İİ İŞ‏ رجل من ŞİLİ‏ وَكَانَ 
Ob kə,‏ اج Ge‏ سول الله قل عِنْدَ الصّمًا 335 ;< 4 وال e‏ ما یکره من 
gi sal kəl‏ دب لِحَمْرَة إن ë ٠ 5 uu. A az‏ 
فزن a‏ ري فه له کر —-5 
الى yak ia‏ أنا جهْل dz‏ َقَالُوا: ما 3 يا i=‏ لا فد ir Dü üz‏ نا 
İŞ E‏ اشتبان ال a‏ ان All‏ اه 32 ah‏ وا dA sli‏ خوء LA Ya ə‏ 
SI ədil‏ لك میت فقال yi “mz Mİ) Sü quz ds R À‏ أيه 
çel dəb‏ ا saa‏ و 
ak‏ ما oyu İS‏ منه Z= Jo,‏ في ذلك Vaz‏ . وان ابْنْ اشخاق: zı‏ 
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إلى ¿š‏ ذاثا: الشبطان فقال: أنت مهد فرش Aİ‏ هدا الضاین ES)‏ دين Aİ‏ 
للنزث خی لك بغا ضنشت. 396 غلى iz‏ وفال: ما نش؟ الله لذ كماد زف 
Sa qə‏ في SO Ya‏ لي ما Day‏ فيه مخرخا. فيات A‏ یی 
lazı A LA‏ خثی la sə‏ على رسول الله 18 فقال با امن أخي! اي 
فد ,25 في أمر لا اغرف giye Aİ‏ & ما لا آذري ها هو qə‏ 
daz Qa as 32‏ فقد SS‏ نا ابن أحي أن gö AS‏ رشول الل SA‏ 
dış döş Chi 455‏ فالقی ün‏ في vi‏ الایمان ما ال زشول الله š‏ 
فقال: اشهد GT‏ الصادق شهادة əl. əzəli‏ با ge Sal‏ دپئك فر الله ما a‏ 1 
لي ما اظلّب الشماء Şiş‏ غلی İl gə‏ ول İSİ Ya d zz SS‏ الله QË‏ به الدیی» 


Muhammed b. İshâk, Eslemli bir adamdan bildiriyor: Ebü Cehil, Safâ'da 
Resülullah'ın مهد‎ ard: wa) karşısına çıkarak kendisine hem eziyet etti, hem 
de sövdü. Çirkin bir şekilde de dinine dil uzattı. Bu durum Hamza b. 
Abdilmuttalib'e anlatılınca, Ebü Cehl'in yanına gelip başı ucunda durdu. 
Yayını kaldırıp başına öyle bir darbe vurdu ki onu ağır bir şekilde yaraladı. 
Kureyşli bazı adamlar Ebü Cehil'e yardım etmek için kalkıp: “Ey Hamzal 
Gördüğümüz kadarıyla dininden çıktın” deyince, Hamza: “Beni bundan kim 
alıkoyabilir? Onun Allah'ın elçisi olduğuna ve dediğinin hak olduğuna 
şahitlik ederim. Vallahi bundan sonra ben ondan ayrılmam. Sözünüzde 
sadıksanız, gelin bana mâni olun” dedi. Bunun üzerine Ebü Cehil, 
adamlarına: “Ebü Umâre'yi bırakın! Vallahi onun yeğenine çirkin şeyler 
söylemiştim” dedi. 


Hamza Müslüman olunca Kureyşliler Resülullah'ın tonus ünü wake) gücüne 
güç kattığını, koruma altına alındığını anladı ve yaptıkları bir kısım eziyetten 
geri durmaya başladı. Hamza bu konuda bir de şiir okumuştu. Sonra Hamza 
evine geri döndü. Ancak şeytan kendisine gelip: “Sen Kureyş'in önderi idin ve 
şu dininden dönen kişiye tâbi oldun. Atalarının bağlandıkları dini terk ettin. 
Ölseydin böyle bir şey yapmandan daha iyiydi?” demeye başladı. Bunun 
Üzerine Hamza üzülmeye ve: “Ne yaptım? Allahıml Tuttuğum bu yol doğru 
ıse kalbime ya onu tasdik ettirip şüphelerimi gider ya da benim için bu 
hususta bir çıkar yol göster” demeye başladı. O gece şeytanın vesvesesi ile 
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sabahladı. Daha önce böyle bır gece geçirmemişti Sobahladığında 
Resülullah'a tanı alnı elem, gelip: “Yeğenim! Ben öyle bir durumdayım kı 
kendime bir çıkış yolu bulamadığım gıbi yaptığımın doğru mu, yoksa yanlış 
mı olduğunu da bilemiyorum. Bana bu konuda bir şeyler anlat Çünkü senin 
konuşmanı özlemişim” dedi 

Bunun üzerine Resülullah | şalalaka ¿oh lm) ona ۱۵۱۱۲۱۵۱۴۵۵۱۵۲00 ve 
nasihatlerde bulundu. Korkuttu (cehennem azabını anlattı) ve müjdeledi 
(cennet nimetlerini anlattı). Resülullah”ın tulılın aleyke wslm bu sözleriyle Yüce 
Allah, Hamza'nın kalbine imanı yerleştirdi. Hamza: “Şahadet ederim ki, sen 
doğrusun. Yeğenim! Artık dinini açıkla. Vallahi gökyüzünün gölgelendirdiği 
her şeyin benim olması karşılığında bile eski dinimde olmayı istemem” dedi. 
Yüce Allah'ın dini kendisiyle aziz kıldığı kimselerden biri de Hamza idi. 


بَابُ $s‏ اٍسلام عُمَرَ 3 الْخَطَاب š> də‏ را لقن وَعَلِمَ إِعْجَارَهُء laş‏ گان من 
öylə)‏ الله كيك فيه 5565 سول الله 88 بإعرّاز دینه پاسلام giy əsl‏ 
Kur'ân Okunduğu Zaman Ömer b. el-Hattâb'ın Müslüman‏ 
Olması; Kur'ân'ın İ'câzını Anlaması ve Resülullah'ın unun un‏ 


İki Adamdan Birinin Müslüman Olmasıyla Dininin Aziz‏ سد 
Kılınması Yönündeki Duasına Allah'ın İcabet Etmesi‏ 


iz düz قَالَ:‎ li o) و محمد عبد الله‎ ÜZE قَالَ:‎ SAN sm بن أبي‎ as Suzi 
Gu düz ال‎ İZ x... əə 
. (Az ei 2 Sel ú; Ú مَسْعُودٍِ:‎ A الله‎ zə İĞ خازم] فال:‎ 
سمیدٍ.‎ q عَنْ يَحْتَى‎ » EL ği AAA في الصجیح عَنْ‎ Şad aş, 


Abdullah b. Mes”üd der ki: “Hz. Ömer Müslüman olduğu zamandan beri 
hep başımız dik olduk.” 


Buhâri, Sahih'de Muhammed b. el-Müsennâ kanalıyla Yahya b. Said'den 
rivayet etmiştir.' 


' Buhâri (3863). 
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gü,‏ حدئا 5 əəə yel‏ بِنْ عند الواحد aj‏ الخوی 
المدیی قال . MEYVƏ çe ə Gus‏ فال 
J>‏ الله A‏ 


və ə Vİ‏ الي بن mk‏ الاوذناري 

لام تغب. فال: خدتا şu izə‏ قال: خدثًا علي ثن 

عن "Şə‏ عن ابن عم قال: Ju‏ 

ər yz M. بن هشام.‎ Je gi ad الخلین‎ ya ek eyi 5 ali» 
e, إلى الله‎ a له‎ 5 Şi SG الخطاب» قَالَ:‎ 

“Allahım! Bu iki kişiden sana en sevimli olanı ile Ebü 

Cehil b. Hişâm ya da Ömer b. el-Hattâb ile İslam'ı aziz kıl” diye dua etti. 


Sonunda (müslüman olmakla) ikisinden Ömer b. el-Hattâb'ın Yüce Allah 
tarafından sevildiği ortaya çıktı.' 


ər ər ريد‎ ë الله‎ əz A 9 ها‎ du. 


İbn Ömer der ki: 


aa ii gi lu‏ بير Gi : J (31322 em ə LA‏ كحك az‏ الله 
وید Gaz İĞ. -. A:‏ اشخاق 2 dəsi hə‏ 


yu ə تن ابراهيم‎ 
خطاب‎ J 2 بن‎ ə .. 


ii 953 :00‏ > بر )2 gizl g‏ عَنْ 22 OË Qa.‏ ده قال : «قال ۳ 
ضيه 35 أن اعیمکم کیت k YE‏ قال: Ü‏ 15 قال: A‏ من آشد الاس 
s... ) ls‏ ید İyİ‏ في بس بي نك | 
es‏ رجل من مِنْ ah o‏ رید e Tar çağ ۳ ú‏ التي yib‏ والتي! 
Al EE Jİ‏ يا اين الخطاب عمنت تزغم ات کنیف 255 gs:‏ عَلَيِكَ 29 في 
¿Uus‏ قال: skala 5 DESİ 06 mi ú; Lİ‏ ال: Çi LA‏ 2 قرعت 
یاب وقد SÇ‏ رشول الله 8 لا LS Eğ des giz‏ لا شَيْءَ له k‏ 
]2 خول الله sz SİA LE‏ فلا ین فل əd‏ 355 كان r>‏ 
إلى زوج Vİ 225 5 gal? əs‏ قيل: مَنْ هَذا؟ 2 əz‏ لطاب iöəkə‏ 
sü‏ مني » وَقَدَ كانوا يقرأون .> تن çi esl .... 053 $ E.ə əl‏ 
الباتء 245 : با š saz‏ نَفْسِهَا (ELS) ÇENE‏ بغیء فى Jus “əb ESA‏ 
db içə‏ راب ال تک LAS‏ يا ان الْحَطّاب! ما کنت فاعلا فافعل 5 صَبُوتُ. 
“zs: (00‏ ختی — sil 25 z Ë‏ الصّحيفَة وَسْط یت فقلت ما 
هدا؟ ناولنیها 5 uu:‏ انت لا نطو - YE 7 DES 1355 zi‏ 


' Tirmizi (3681). 
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ge qe فيها: بح لو‎ GİRE eş رلث بها عثی‎ u “oğlu 
— DULAR) نم‎ sikle 2 u الله 8 یت ميك‎ zl tə ga 27 ük 
“uzi باشم مِنْ‎ ə” r "ə, ما في 5 وج‎ d) zə قاذا فِيهَا‎ Göyə 
إلى آجر‎ çiy بل لله‎ zə daz a əl çek رجفت إلى‎ š as الله له‎ 
عَبْدَهُ 3225( فخر جوا إل‎ 0222 Si A الله‎ Yı ji آن لا‎ azdi 2 ET 
نكال‎ eyy .” > یه ر يَا ابن لطاب فان رَسُول الله وي‎ r 175: AZ 
—-—. “ə nü: -—. | 
زشول الله‎ 3 ərə ee لَكَ 256 قَالَ:‎ É الله‎ gəz) 353 ُو أن تکون‎ 
لیات‎ EĞ ختی‎ GERİ GSM JSU في بيت‎ : "İB 8 Gəzəli عرفوا‎ vir in 
الله‎ Jx قَالَ: 35 55 بن شدي عَلَى‎ se laklı 28 del مَنْ هَذَا؟‎ as, عَلَيْهِمْ‎ 
يَمْلَمُونَ باشلابي: فما اجأ أحد بفعح اباب حَتَى‎ uş (Ğ8 
لوا‎ J 8 ze ö gi بعضدي» ختی‎ ONE 320 لیات‎ gi ƏB aa £ 
... elli gi s يا‎ qizi igi 3 Gİ ir pi nal. ta 
i S da; 3,225 SE nz. Əl: اللف‎ YI 4 É دی كك أ د أذ‎ 
“ə Y Dpi dəyi أَرَى زجلا‎ bl isi eli مُسْتَحْفِينَ‎ | 
gəli diz LE و کان شریفا‎ 


عتی İĞ‏ افتخوا له ان برد الله به 


ويك أن 8 5 z‏ 
ış, ,-‏ وك مه اي 


زلا بشي tu L‏ 
mü.‏ فَقُلْتُ: | za‏ لطاب قال: £ Eli ji‏ عَلِمْتَ أني قد صبوت 


قال أو فعلت؟ قُلْتُ نَعَمْ قال د لا تفعَلء El‏ :0 
əə‏ : ما هَذَا یم 253 o À‏ من 92 cur...‏ 
gü‏ لخالی؛ 253 Sd GU .. elə 4 Ja‏ دوني. zü gli.‏ هيا 
فیء إن تام وم توت و gü. Pİ‏ رل İİ‏ يإسشلابك؟ 
pere sə 35 q vE‏ وب نکن بسن gə‏ 

أو ملح فك نا کی 


sə‏ فلن ی يو ی قد سوت ٠‏ قال 
Fe‏ صوته ال bə‏ 51 ود صا فبَادر GER zg!‏ الناست ۶ ما əyal) me zə J;‏ 
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فاخنتع giz‏ الثاس. فقال الي: + نا هه الْجمَاعَةُ قي 2 5 باه مقام على DEN‏ 
فاشار ;2 فکدا اي فد آجزث ابن آجي, ———5 
ALi AŞİ, um aQ‏ نا هذا بقیء خی dəə al‏ 
خالي فك ad düz‏ 3 فقل نا + بت A kei‏ 
الاسلام» . 


Üsâme b. Zeyd b. Eslem'in, babasından bildirdiğine göre dedesi şöyle 
demiştir: Ömer b. el-Hattâb bize: “Size nasıl Müslüman olduğumu 
anlatmamı ister misiniz?” deyince: “Evet” dedik. Bunun üzerine bize şöyle 
anlattı: “Ben insanlar arasında Resölullah'a atlas aleyhi vevilemp karşı düşmanlıkta 
en ileri giden kişi idim. Çok sıcak bir günde Mekke yollarından bir yolda iken 
Kureyşli bir kişiyle karşılaştım. Bu kişi bana: «Ey Hatftâb'ın oğlul Nereye 
gidiyorsun?» dedi. Ona: «Şunu, şunu ve şunu öldürmeye gitmekteyim» 
dediğimde: «Sana şaşıyorum ey Hattâb'ın oğlul Sen böyle derken olanlar 


senin evinde oldu» dedi. Ona: «Neden bahsediyorsun?» dediğimde: «Kız 
kardeşin Müslüman oldu» karşılığını verdi. 


Bunun üzerine kızgın bir şekilde geri döndüm. Resülullah شوك مان‎ vesellem) 
malı mülkü olmayan bir veya iki kişi Müslüman olduğu zaman kendilerine 
maddi destek olsun diye durumu iyi olan bir kişiye verirdi. Ashâbından iki 
kişiyi de kız kardeşimin kocasına vermişti. Kapıyı çaldığımda: «Kim o?» 
dediler. Ben: «Ömer b. el-Hattâb'ım» deyince, içeridekiler dağıldılar ve 
benden saklandılar. Okudukları sahifeyi açıkta bıraktılar veya unuttular. İçeri 
girip divanın üzerine oturdum ve sahifeye bakarak: «Bu nedir? Onu bana 
vem dedim. O: «Sen bunun ehli değilsin. Sen cünüplükten yıkanmaz ve 
temizlenmezsin. Oysa bu ancak temizlerin dokunabileceği bir kitaptır dedi. 
Onu bana verinceye kadar ona baskıda bulundum. 


Onu açtığımda bir de baktım ki: «Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla» 
yazmaktadır. «Rahmân ve Rahim olan» ifadesini okuyunca korktum ve onu 
bıraktım. Sonra kendime geldim ve onu tekrar elime alıp okumaya başladım 
Onda: «Göklerdeki ve yerdeki her şey Allah'ı tespih etmektedir. O, 
mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir?" yazmaktaydı. Allah'ın 


' Hadid Sur. | 
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isimlerinden her bir isme geldiğimde yine korktum. Korkum gidince de 
okumaya devam ettim. «Ey insanlar! Allah'a ve Peygamberine inanın; sizi 
varis kıldığı şeylerden sarf edin»' âyetine geldiğim zaman: «Allah'tan başka 
ilah olmadığına ve Muhammed'in onun elçisi olduğuna şahitlik ederim» 
dedim. Bunun üzerine oradakiler beni müjdeleyerek ve tekbir getirerek 
saklandıkları yerden çıktılar. Bana: «Sana müjdeler olsun ey Hattâb'ın oğlul 
Resülullah حسم‎ anh vesellem pazartesi günü: “Allahım! Bu iki kişiden sana en 
sevimli olanı ile Ebü Cehil b. Hişâm ya da Ömer b. el-Hattâb ile İslam'ı 
aziz kıl” diye dua etmişti. Resülullah”ın çalılını ei veten, duasının senin İslam”ı 
seçmenle kabul edilmiş olmasını umarız. Müjdeler olsun» dediler. 


Onlara: «Bana Resülullah'ın çalkala deh: meli) nerede olduğunu söyleyin» 
dedim. Sözümde samimi olduğumu anladıklarında: «Safâ'da en aşağıdaki 
evdedim dediler. Gidip kapıyı çaldım. «Kim o?» dediklerinde: «Hattâb'ın 
oğlu» karşılığını verdim. Resölullah'a ساناي‎ aleyhi veselen) karşı olan kinimi biliyorlar, 
ama Müslüman olduğumu bilmiyorlardı. Resölullah (alilia اود‎ mellim: «Ona 
kapıyı açın. Eğer Yüce Allah onun hakkında hayır dilerse onu hidayete 
erdirir» buyuruncaya kadar kimse kapıyı açmaya cesaret edemedi. Kapı 
açıldığında iki kişi beni kollarımdan tuttu ve Allah Resülü'nün (alblbhw aleti seslen) 
yanına yaklaştırdı. Hz. Peygamber (allahı طول‎ vesellem): «Onu bırakın» buyurdu ve 
beni gömleğimin yakalarından tutup kendine doğru çekerek: «Ey Hattâb'ın 
oğlu! Müslüman ol!» buyurdu. Sonra da: «Allahım! Ona hidayet ver» diye 
dua etti. Bunun üzerine ben: «Allah'tan başka ilah olmadığına ve 
Muhammed'in O'nun kulu ve elçisi olduğuna şahadet ederim» dediğimde, 
Müslümanlar öyle bir tekbir getirdi ki bu tekbir Mekke sokaklarında duyuldu. 
O vakte kadar onlar (Müslümanlar) gizlenmişlerdi ki onlardan kimseyi 
dövülürken görmek istemiyordum, ancak görüyordum ve bana kimse bir şey 
demiyordu. 


Sonra çıkıp eşraftan biri olan dayımın yanına geldim ve kapıyı çaldım 
«Kim o?» diye sorunca: «Hattâb'ın oğlu» cevabını verdim. Yanıma çıktığında 
ona: «Benim, dinimi terk ettiğimi biliyor musun?» dedim. «Bunu yaptın mı?» 
dediğinde: «Eve cevabını verdim. Bunun üzerine dayım: «Böyle yapma» 
dedi. «Yaptım» dediğimde içeri girip kapıyı yüzüme kapadı. Kendi kendime 


' Hadid Sur 7 
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«Bu böyle olmayacak» dedim ve Kureyş'in ileri gelenlerinden birine gidip 
seslendiğimde yanıma çıktı. O Ona dayıma söylediklerimin O aynısını 
söylediğimde, o da dayımın dediği gibi dedi ve içeri girip kapıyı yüzüme 
kapadı. Yine kendi kendime: «Bu böyle olmayacak. Müslümanlar dövmekte 
(ve dövülmekte) ancak ben bir şey yapamamaktayım» dedim. 


Bır adam bana: «Müslüman olduğunun herkes tarafından bilinmesini ister 
misin?» diye sorunca: «Evem dedim. Bunun üzerine bana: «İnsanlar Hicr 
denilen yerde oturduğu zaman filan kişiye git ve ona gizlice: “Benim dinimi 
terk ettiğimi biliyor musun?” de. O adamın bir şeyi gizli tutması mümkün 
değildim dedi. İnsanlar Hicr'de toplanınca bu adamın yanına geldim ve 
gizlice: «Benim dinimi terk ettiğimi biliyor musun?» dedim. Adam: «Gerçekten 
bunu yaptın mı?» deyince: «Eve dedim. Bunun üzerine adam yüksek bir 
sesle: «Hattâb'ın oğlu dinini terk etti» diye bağırmaya başladı. Oradaki 
herkes üzerime saldırıp bana vurmaya başladı. Ben de onlara vuruyordum. 
İnsanlar üzerime toplanmışken dayım geldi ve: «Bu topluluk da neyin 
nesidir?» dedi. «Ömer dinini terk etti» denilince, Hicr'e çıktı ve başıma işaret 
ederek: «Bilmiş olun ki, ben (kız) kardeşimin oğlunu himayem altına aldım. 
Ona kimse dokunmasın» diye seslendi. Bunun üzerine beni bıraktılar. 


Müslümanlardan kimseyi dövülürken ve döverken görmek istemiyordum. 
Ancak gördüğümde kendi kendime: «Bu doğru bir şey değildir, (Müslümanlar 
dövülüyorlar ancak) bana ne kimse vuruyor, ne de bir şey diyor diyordum. 
Bu sebeple dayıma gidip: «Himayeni sana iade ediyorum, sen istediğini de» 


dedim. Yüce Allah İslam dinini aziz kılıncaya kadar dövüldüm ve ben de 
onları dövdüm.” 
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Hz. Hamza'nın Müslüman Olması “4.7 


Enes b Mülik der ki Hz. Ömer kılıcını kuşanmış bir şekilde ۱ 6) 
yolda Zuhre oğullarından bir adamla karşılaştı. Adam ona م۱‎ ۲ 
Nereye qıdıyorsun?” diye sorunca, Omer “Muhammed'i  öldurmeya 
gıdıyorum” dedi. Adam" “Bunu yaparsan Zühre oğulları ile: 14: 
oğullarından nasıl kurtulacaksın?” diye sorunca, Örner, “Yanım ser: do 
dınınden çıkıp yeni dine girdinl” şeklinde çıkıştı. Adar ise: “Sana ilgin, kar 
şeyi söyleyeyim! Enişten ve kız kardeşin de dinlerini bırakıp yeni dine girdiler” 
dedi. Bunun üzerine Ömer kızgın bir şekilde kiz kordeşinin evine gifti, Viz 
kardeşi ile eniştesinin yanında Muhacirlerden kendisine Hahbâh denilen kişi 
de vardı. Habbâb, Ömer'in sesini işitince evde bir yerde saklandı. Örer çarı 
girdi ve: “Dışarıdan işittiğim ve mırıldandığınız şey de ne?” diye sordu. ۵ 
Ömer girmeden içeride Tâhâ Süresini okuyorlardı. Kız kardeşi ile eniştesi; 
“Bir konuda konuşuyorduk, o kadar” karşılığını verdiler. Ömer: “Yoksa sız de 
mi yeni dine girdiniz!” deyince, enişlesi: “Ey Ömerl Ya hak olan din senin 
dininden başka bir din ise?” diye sordu. Bu söz üzerine Ömer eniştesinin 
üzerine atladı ve onu ayaklarının altında çiğnedi. Karısı araya girip kocasını 
ondan kurtarmak isteyince Ömer ona bir tokat attı. Bu tokaffan dolayı da kiz 
kardeşinin yüzü kanadı. Kız kardeşi öfkeli bir şekilde: “Hak olan din senin 
dininden başka bir din ise de mi? Ben, Allah'tan başka ilah olmadığına ve 
Muhammed'in O'nun elçisi olduğuna şahitlik ediyorum” dedi. 


Ömer: “Yanınızda bulunan kitabı (yazılı âyetleri) bana verin de okuyayım!” 
dedi. Ömer kitapları okuyan biri idi. Kız kardeşi: “Sen pissin ve ona temiz 
olanlardan başkası dokunamaz. Bunun için kalk ve abdest all” karşılığını 
verdi. Ömer kalkıp abdest aldı. Abdest aldıktan sonra getirdikleri kitobi alıp 
Tâhâ Süresini okumaya başladı. “Tâ .قط‎ Kur'ân'ı sana sıkıntıya düşesin 
diye indirmedik... Şüphe yok ki ben Allah'ım. Benden başka hiçbir ilah 
yoktur. O halde bana ibadet et ve beni anmak için namaz kil” öyetine 
yetişince: “Bana Muhammed'in yerini söyleyin” dedi. Habböb, © مكعم‎ bu 
sözünü duyunca saklandığı yerden çıktı ve: “Sevin ey Omerl Perşembe gecesi 
Resülullah سای‎ alı este: «Allahım! İslam'ı Ömer b. el-Hattâb veya Amr b. 


Hişâm ile aziz kıl» diye dua etmişti. Umarım bu dua senin için yapılmıştır” 
dedi. 


"Taha Sur 1-14 
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Resdlullah ساباب‎ aleti رساب‎ O sırada Sala tepesinin altındaki evde kalıyordu 
Ömer kalkıp oraya gitti Hamza, Talha ve sahabeden bir grup kapıdaydı 
Hamza, onların Ömer'den korktuklarını anlayınca: “Evet, bu gelen Ömer “lir 
Eğer Allah, Ömer'e hayır murad etmişse müslüman olup, Allah Resölü'ne 
ماه‎ aləyhi este, föbi olacaktır. Eğer başka bir niyetle gelmişse onu öldürmek 
bize gayet kolay gelir” dedi. Allah Resdlü çultıtlkı aleyhi باس‎ evdeydi ve kendisine 
vahiy geliyordu. Resülulloh نحو سس‎ inelim dışarı çıkıp Ömer'i görünce onu 
yakasından ve kılıcının kınından tutarak: “Ey Ömer! Bu kliflirden 
vazgeçmeyecek misin? Yoksa Allah Velid b, Muğire hakkında indirdiği 
zillet ve azabı sana da mı indirsin? Allahım! Bu, Ömer b. el-Hattâb'dır. 
Allahım! İslam'ı —veya dini— Ömer b, el-Hattâb'la aziz kıl” diye dua etti. 
Bunun üzerine Ömer: “Allah'tan başka ilah olmadığına ve senin O'nun kulu 
ve elçisi olduğuna şahitlik ediyorum” dedi. Böylece Müslüman oldu ve: “Ey 
Allah'ın Resölül Haydi çık (ta Kâbe'ye gidelim)” dedi.' 


Muhammed b. İshâk b. Yesâr bunu Meğâzi'de rivayet etmiş ve rivayetinde 
şöyle demiştir: “Ömer kitapları okuyan biri idi. «Tâ hâ. Kur'ân'ı sana 
sıkıntıya düşesin diye indirmedik... Buna inanmayan ve hevesine uyan 
kimse seni ondan alıkoymasın, yoksa helak olursun»? âyetlerini ve: «Güneş 
dürüldüğü zaman... Kişi neler getirdiğini öğrenmiş olacaktır»? öyetlerini 
okudu ve Müslüman oldu.” 


Aynısı başka bir kanalla İbn İshök”tan: “Kız kardeşinin kocası Said b. Zeyd 
b. Amr b. Nufeyl'dir” ziyadesiyle rivayet edilmiştir.* 
JUN أ‎ üze 00 yəsi أو بكر‎ ÜZEN الله الأديث» قال:‎ vi əs و‎ 02 
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۱ İbn Hişam, es-Sire (1/366). 
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٩ İbn Hişâm, es-Sire (1/365). 
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Rİ‏ الصجیح . عَنْ qz‏ عَبْدٍ الله. عَنْ شفیان 
İbn Omer der ki: Ben bir damda iken insanların bir adamın üzerine‏ 
toplanmış olduğunu gördüm. Bu kişiler: “Ömer dinini terk etti, Ömer dinini‏ 
terk etti” diyordu. Bu sırada As b. Vâil üzerinde ipek bir giysiyle gelip: “Ömer‏ 
dinini terk ettiyse ne olmuş? Yavaş olun, ben onu himayem altına aldım”‏ 
dedi. Bunun üzerine insanlar onu bıraktı. Onun bu izzetine şaşırmıştım.‏ 


Buhâri, Sahih”de Ali b. Abdillah kanalıyla Süfyân'dan rivoyet etmistir.' 
Jb عيذ‎ Ë اخمد‎ daz قال:‎ ez بن‎ AZ او لاس‎ daz او 22 الله الْحَافِظ: قَالَ:‎ Üz 
x بن لطاب‎ yaz çökə SW قالَ:‎ İN عَنْ 252 بْن‎ SS پونس‎ Gas قال:‎ 

eza) gəl öyə l 2, € خروج من‎ 

Muhammed b. İshâk der ki: “Ömer b. el-Hattâb, Allah Resölü'nün (stub 


iyi sellem ashâbindan bazı kimselerin Habeşistan'a hicretinden sonra 
Müslüman olmuştu.” 
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Abdulaziz b. Abdillah b. Amir b. Rabia'nın bildirdiğine göre annesi Leylâ 
şöyle demiştir: Müslümanlığımızdan dolayı insanlar içinde bize düşmanlık 


" Buhari (3865) 
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edenlerin en şiddetlisi Omer b. el-Hattâöb idi. Habeşistan'a hicret etmek 
istediğimiz zaman ben devemin üzerinde yola çıkmak üzere iken Omer b el- 
Hattöb gelip. “Ey Ümmü Abdillahl Nereye gidiyorsun?” dedi. “Bize dinimizde 
eziyet ettiniz. Biz de Allah'ın topraklarında ibadetlerimizden dolayı bize eziyet 
edilmeyecek bır yere gidiyoruz” dediğimde: “Allah size yoldaş olsun” 
karşılığını verdi ve gitti. Kocam Amir b. Rabia geldiğinde Ömer b. el- 
Hattâb'ın bu yumuşaklığını kendisine haber verdim. Kocam: “Onun 
Müslüman olmasını ister misin?” deyince: “Evet” karşılığını verdim. Bunun 
üzerine: “Vallahi Hattâb'ın eşeği Müslüman olursa kendisi Müslüman olur” 
dedi. Böyle demesi de Müslümanlara karşı olan şiddetli düşmanlığından idi. 
Daha sonra Yüce Allah ona Müslüman olmayı nasip etti. 


İbn İshâk der ki: “O zamanlar Müslümanların sayısı kırk küsur erkek ve on 
bir kadından ibaretti.” 


Ömer'in Müslüman olması konusunda meçhul bir isnâd ile ilginç bir hadis 
rivayet edilmiştir. Ancak ben bu hadisi rivayet etmedim. Meşhur hadislerden 


dolayı onu zikretme ihtiyacı duymadım. Bu hadis Fedáil kitabında tahric 
edilmiştir. 


بَابُ إِسْلام ضمادٍ s‏ هر Ó‏ فیما سَمِعَ من الب لك مِنْ آثار اوه 
Dimâd'ın Müslüman Olması ve Allah Resülü'nden‏ 
dulun un Hun Peygamberliği Hakkında İşittiği Şeyler‏ 
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İbn Abbâs anlatıyor: Bir defasında da Ezdişenüe kabilesinden ۵, 
Mekke'ye gelmişti. Dimâd akıl hastalarına okuyup üfleyen bir kımseydi. 
İnsanlardan sefih kimselerin: “Muhammed mecnundurl” dediklerini işitince, 
kendi kendine: “Ben gidip şu adamı bir göreyim. Belki Allah ona benim 
vesilemle şifa verir” dedi. Sonra Dimâd şöyle anlattı: “Muhammed'i gördüm 
ve: «Ben deliliği tedavi ederim. Allah elimle dilediğine şifa vermektedir. Gel 
de seni tedavi edeyim» dedim. Bunun üzerine Muhammed üç defa: «Hamd, 
Allah'a mahsustur. Biz O'na hamd eder ve yardımı O'ndan dileriz. 
Allah'ın hidayete erdirdiğini saptıracak yoktur. Dalâlete düşürdüğünü de 
hidayete erdirecek yoktur. Ben şahadet ederim ki Allah'tan başka hiçbir 
ilah yoktur. O birdir, tektir. O'nun eşi ve ortağı yoktur. Yine şahadet 
ederim ki Muhammed O'nun kulu ve elçisidir» buyurdu. Vallahi ben 
kâhinlerin, sihirbazların ve şairlerin sözlerini işittim. Ancak hiçbir zaman, bu 
sözler gibisini işitmediml Kendisine: «Elini ver de sana İslam üzere biat 
edeyim!» dedim. Resülullah qallılılı aleyhi vesellem) biatımı kabul etti ve: «Kavminin 
adına da biat eder misin?» diye sordu. Bunun üzerine: «Kavmim adına da 
biat ediyorum!» dedim.” 


Resülullah (alblbhu aleyhi seellən) bir yere bir müfreze göndermişti. Bu müfreze 
Dimâd'ın kavmine rastlayınca komutan müfrezeye: “Onlardan bir şey ele 
geçirdiniz mi?” dedi. Bir adam: “Onlardan bir matara aldım” deyınce: “Onu 
geri verin, çünkü bunlar Dımâd'ın kavmidir” dedi. 


Müslim, Sahih”de İshâk b. İbrâhim ve Muhammed b. el-Müsennâ'dan 
rivayet etmiştir.' Muhammed b. el-Müsennâ rivayetinde: “Muhammed O'nun 


" Müslim (593). 
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kulu ve elçisidir... Bu sözler, neredeyse denizin dibine kadar ulaştı” 
zıyodesinde bulunmuştur. 
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Abdulo”lö bir önceki hadisi ziyadesiyle birlikte aynı mönö ile rivayet 
etmiştir. Dövud b. Ebi Hind kanalıyla aynısı: “Biz Allah'a iman eder ve Allah'a 
tevekkül ederiz. Nefislerimizin şerrinden, kötü amellerimizden Allah'a 


sığınırız” ziyadesiyle aktarılmıştır. Ancak rivayetinde gönderilen müfreze 
zikredilmemiştir. 


28 ÇALAN في ذَلِكَ من آیات‎ zab š بَابُ 85 إِسْلام الْجنْ‎ 
Cinlerin Müslüman Olması ve Allah Resülü'nün 
onın uni gun Bu Yöndeki Mucizeleri 


Lə nr Gö ان‎ 62257 1 12 Göl الله 3 وواذ صَرَفنا‎ Jú 


& š 92232, YS az Ül مُنْذِرِينَ. الوا يا قَوْمَنا‎ Məs إلى‎ İZ قضی‎ üb انصئوا‎ 


es ei uA‏ إلى 2555 əl uşu 8 b‏ داي لل 
رآمئوا به sə < Sİ a‏ > ن üz‏ لیم زتن لا 2 gb dii əs‏ 
> في o” a) š əyi‏ دونه nöş adlı‏ في ye Ji‏ 

Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Hani cinlerden bir grubu, Kur'ân'ı 
dinlemeleri için sana yöneltmiştik. Kur'ân'ı dinlemeye hazır olunca 
«Susun» demişler, Kur'ân'ın okunması bitince uyarıcılar olarak 
kavimlerine dönmüşlerdi. (Kavimlerine) şöyle dediler: «Ey kavmimiz! 


Doğrusu biz, Müsa'dan sonra indirilen, kendinden öncekileri doğrulayan, 
gerçeği ve doğru yolu gösteren bir kitap dinledik. Ey kavmimiz! Allah'ın 
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davetçisine uyun. Ona iman edin ki Allah da sizin günahlarınızı kısmen 
bağışlasın ve sizi acı bir azaptan korusun.» Allah'ın davetçisine uymayan 
kimse yeryüzünde Allah'ı aciz bırakacak değildir. Kendisi için Allah'tan 
başka dostlar da bulunmaz. İşte onlar, apaçık bir sapıklık içindedirler.” 
Uy فامت به :5" نشرك‎ Ky cəl ŞAK L Ürə, LA öl gel وضع‎ Yə 

. dal 


Başka bir yerde de: “Şüphesiz biz doğruya ileten hayranlık verici bir 
Kur'ân dinledik de ona inandık. Artık, Rabbimize hiç kimseyi asla ortak 
koşmayacağız”? buyurmaktadır. 


öz‏ 21 الله had)‏ ثَالَ: a daz‏ الله 222 iş‏ يُمْقُوبَء daz il‏ يَحْتَى بْنْ محمد بن 
ə‏ 62 1 الخشن 2402 امد üz J‏ قالاء ALLİ diz‏ 2 22 الصّمَارٌ 36 : BAS‏ إِسْمَاعِيلٌ 
الفاضِي. 00 düz‏ 352 قال: خدگا أبُو daşı‏ عَنْ أبي بشْرِء عن ək gh‏ 2 اب 7 . 
قَالَ: ë]‏ فا رشول الله ıı...‏ انطلی رسول الله É8‏ في Bud,‏ بن 
oz Səsi EMA‏ عکاظ 3 جيل dz‏ الشُیاطین 055 بر ALL: gaz‏ 
öl gaz 2.‏ إلى قو Z 535 65 J= . aps Qa‏ 
edən gi Sİ a‏ قَالُوا: ما SS Je‏ ون Yı suz = ¿š‏ شَىْءٌ خدث 
فَاضْرِبُوا مشارق gili ús ú lə ə gəl‏ حال s‏ 2 55 خبّر ŞEN‏ 
gən ə Öğ zi vələsi‏ وَمَعَارِيَهَا gü £S e li La Ud‏ = 
gəl ya dad Gaz çu‏ ترجه Gu z‏ إلى رَسُولٍ الله هن əş‏ بتخلة 
غابذا إلى شوقٍ Ap S‏ 122 باضخابه b Rİ PXS‏ سَمِعُوا yaz OLAN‏ 
له gə SE YE lı dış da ağ‏ السمای فهنا لك جین رَجَعُوا Pi Qİ‏ 
us ə nü‏ 0 سمغنا SU AZ İN SAG Uz V‏ به ون نُشْرِكَ (qazi üz,‏ 
326 الله 35 غلی 5 J‏ آوجي Ğİ gi‏ اشتمع ë‏ من il qəd‏ اوجي إليه قول 
الجن. 


' Ahkâf Sur. 29-32 
? Cin Sur. 2 
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ay)‏ البخاري في الصجیح عَنْ مُسَدَدٍ. وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عن o‏ 2 فَرُوحَ عَنْ أبي 
عوانة . 
وَهَذَا gil‏ حَكَاهُ iş‏ الله 2 a Ul üz‏ في 38 süs bəli əz ú‏ = 


ib x duz ük ed, "dz كلك لاف له رز‎ dü cal, 129 فك‎ 
7 ۳ ۰ 9. R “ 

داعی əh‏ 52 الحرى فذهت ;1 ;15 ú$ İRİ öle‏ خکاه عَبْدُ الله 1 مَسْعُودٍ 
TER ez ən azı ii ə 2‏ 

ورای اثارهم . ul‏ نِيرانهم. Al:‏ اعلم. 

İbn Abbâs anlatıyor: Resülullah çalllıha h veelem Cinlere Kur'ân okumadığı 
gibi onları görmedi de. Resülullah zalını alnı vesellem ashübindan bir grupla 
beraber Ukaz panayırına doğru yola çıktı. Şeytanlarla gök haberleri arasında 
bir engel çekilmiş ve şeytanların üzerine ateş kıvılcımları gönderilmişti. 
Şeytanlar kavimlerine boş olarak döndüklerinde, kendilerine: “Size ne oldu?” 
diye sordular. Şeytanlar: “Gök haberleri ile aramıza bir set çekildi ve 
üzerimize ateşten kıvılcımlar gönderildi” karşılığını verdiler. Kavimleri: “Sizinle 
gök haberlerinin arasına, meydana gelen önemli bir şey yüzünden set 
çekilmiştir. Yeryüzünün doğu ve batısına gidin de gök haberleri ile aranıza set 
çeken bu olay nedir bir bakın!” deyince, şeytanlar, gök haberleri ile aralarına 


engel teşkil eden bu hadisenin ne olduğunu öğrenmek için yeryüzünün doğu 
ve batı taraflarına dağıldılar. 


Bunlardan Tihâme taraflarına gidenler, Ukaz panayırına gitmek üzere olan 
Resülullah'la سضى‎ zey vesellem, Nahle denilen yerde ashâbına sabah namazını 
kıldırırken karşılaştılar. Okunan Kur'ân'ı duyduklarında dinlemeye başladılar 
ve birbirlerine: “Vallahi gök haberleri ile aramıza giren şey işte bu!” dediler. 
Oradan kavimlerine döndüler ve: “Ey kavmimiz! «Şüphesiz biz doğruya 
ileten hayranlık verici bir Kur'ân dinledik de ona inandık. Artık, 
Rabbimize hiç kimseyi asla ortak koşmayacağız»' dediler. Bunun üzerine 
Yüce Allah, Hz. Peygamber'e ساس‎ alptı ناس‎ “De ki, bana cinlerden bir 
topluluğun (Kur'ân'ı) dinleyip şöyle dedikleri vahyedildi”” diye başlayan 


'CinSur 1,2 
2 Cin Sur. 1 
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âyetleri indirdi ki aslında Hz. Peygamber'e tətilini معط‎ vahyedilen cinlerin 
bu söyledikleriydi. ” 


Buhâri, ۵۸۱۸۱۱۱۱۹۵۵ Müsedded”den ve Müslim ise Şeybön b. ۴۵۲۲۵۳ kanalıyla 
Ebü Avâne'den rivayet etmiştir.' 


Abdullah b. Abbâs'ın rivayeti bu şekildedir. Cinler ilk olarak burada Allah 
Resülü"nün سن‎ aleyhi وم‎ kıraatını işitti ve durumunu bildi. Oysa o zaman Hz. 
Peygamber نش‎ alı ام‎ kendilerine okumadığı gibi onları görmedi de. 
Daha sonra cinlerin davetçisi kendisine geldi ve birlikte gidip kendilerine 
Kur'ân okudu. Sonra Allah Resölü qalı aləyli اس‎ bizleri götürüp onların ve 
ateşlerinin izlerini gösterdi. Doğrusunu da Allah bilir. 


, “ , ۰ 1 ə ۵۱ > 7 

Eş‏ الله 22 مَسْعُودٍ həz‏ القصتین جَمِيعًا فَرَوَاهُمًا: Ú)‏ القِصّة الاولی) sa‏ أخبرنا ثر 

dakı yi üz :36 ub aaz‏ فال: ağayi bug üz‏ فال: daz‏ بكر ی أبي aza‏ فال: خدلنا أبو 
P‏ , 

oa əş KA «هبّطوا عَلَى النبئع‎ İĞ الله‎ zz Ks düz :36 yağı ألحند‎ 
227) دهم‎ niz A VS? قَالُوا: صه‎ “əsil İĞ 4 سمعوة)‎ g MT 1۳4 yaş KYA) 
وه قالوا انصئوا‎ üb GİLAN يَسْتَمِعُونَ‎ dəli مّنَ‎ çi Ağı özz pp 35 aM فأتزل‎ 
, .. 235 م‎ “* , >? üs 2 0 .. .. e ey 
من بَعْدٍ مُوسَى‎ Öğ YES L Ü EŞ یا‎ U ¿322 ege إلى‎ ۹ 

6322 لما تن sai s‏ إِلَى səl‏ وَإِلَى طريق ú lt‏ قومنا 1221 dii ¿e‏ ویو 

.. 11 ۲۳ o. 0 2 f ليه عمط‎ L. ۳ .. * “ə 
əhl silənə taa 
5 < م‎ qəh $ 0 |. xi R 
في الارزض ویس له من دونه أوليّاء آژليك في ضَلَالٍ مبین>.‎ 


— 


Abdullah b. Mes”üd her iki kıssayı da iyi bellemiş ve rivayet etmiştir. Birinci 
kıssa şöyledir: 


Resülullah ساسم‎ doh برسي‎ Nahle vadisinde Kur'ân okurken cinlerden bir 
grup yanına geldi. Kur'ân'ı duyduklarında birbirlerine: “Susup dinleyin!” 
dediler. Bunlar yedi kişiydi ve içlerinden birinin adı Zevbe'a (Kasırga) idi. Bu 
konuda Yüce Allah: “Hani cinlerden bir grubu, Kur'ân'ı dinlemeleri için 
sana yöneltmiştik. Kur'ân'ı dinlemeye hazır olunca «Susun» demişler, 


' Muslim, salât 33 (149). 
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Kur'ân'ın okunması bitince uyarıcılar olarak kavimlerine dönmüşlerdi. 
(Kavimlerine) şöyle dediler: «Ey kavmimiz! Doğrusu biz, Müsa'dan sonra 
indirilen, kendinden öncekileri doğrulayan, gerçeği ve doğru yolu 
gösteren bir kitap dinledik. Ey kavmimiz! Allah'ın davetçisine uyun. Ona 
iman edin ki Allah da sizin günahlarınızı kısmen bağışlasın ve sizi acı bir 
azaptan korusun.» Allah'ın davetçisine uymayan kimse yeryüzünde Allah'ı 
aciz bırakacak değildir. Kendisi için Allah'tan başka dostlar da bulunmaz. 
İşte onlar, apaçık bir sapıklık içindedirler”" öyetlerini indirdi. 


(yaz Şa GAR قال:‎ EİN الله 3252 بْنُ يعقوب‎ A أبو‎ daz الله الخافط: قَالَ:‎ aZ او‎ úZ 
قَالَ:‎ pey uA ألو‎ düz الله ابن سید فال:‎ A bül J daz سمل فال:‎ 
فَقَالَ: خدتنی‎ SEAN اسْتَمَعُوا مقو‎ ú B$ ی‎ OT مَنْ‎ Š 52 2 عدي قَالَ:‎ TH. 

: Gi اه ده بهم‎ yazı nı gə - 
. قَدَامَةَ‎ 8 gr في الصجیح‎ pz: isa alg) 
Ma'n der ki: Babamın şöyle dediğini ittim: “Mesrük'a: «Cinlerin Kur'ân'ı 
dinledikleri gece onların geldiğini Allah Resölü'ne مسال‎ alı veslka) kim haber 


verdi?» diye sorduğumda: «Baban yani İbn ۱۸۵۵/۵0 onların geldiğini bir 
ağacın haber verdiğini söyledi» dedi.” 


Buhâri ve Müslim, SahihTerinde Ebü Kudâme'den rivayet etmişlerdir.? 
düz قال:‎ ¿e 5 daz فال: آغبرنا‎ "lal الله‎ ez A 62 a.s الاخری)‎ 152 dlə) 
عن‎ 395 Gaz فال:‎ gəli اشماعیل 2 تن‎ Güz قَالَ:‎ “əl ak İĞ Ey 3224 الله بن‎ 35 
şəx g الله‎ x) Glb (06 2315 ° r الشغبی‎ ə” 5355 úz : Jú (özəl) si الشعی واس‎ 
“en €) 2 j فساو لج نلق هی‎ CT 9 : 
SOL İŞ اخد‎ Ú kez ینکم أخد؟ فقال:‎ Öz 85 Ë هَل ضجت رشول اللو‎ 
SW Ü (3 بات بها‎ İİ ما فَعَلَ؟ قال: 3 پشر‎ yaz ال‎ dü بمکف‎ ağ ذَاتَ‎ 

g,‏ لمآ ال في الشخر إذا نحن نجية بن dv B‏ : یا رشول الله! 
İS səli sə‏ فيه فَقَالَ: ان ləb Jú. eşle Lk “ə (şə ie göl‏ 


" Ahkaf Sur. 29-32 


? Buhari, mendkıbu'l-ensâr (32) ve Muslim, salât 33 (153) 
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رن ie ea 2 zı. R Me ər‏ و م Gham.‏ ره , 
فارانا آازهم 2933 نيرانهم. قال: Ju;‏ الشعبی: سالوه الزاد. وقال ابن ابي زائدة. 29 
iel‏ سالوه Jİ‏ الزاذ وکانوا من جنْ الجَزِيرَةٍ فقال: كل عظم ذکر اسم الله عليه ça‏ 
فى ایدیکم əy‏ ما DE‏ لَحْمًا ;55 2 از Sale öy‏ لِدَوَابَكُمْ قال: فلا yaxı‏ يهنا 
Saz 3) uğ‏ مِنَ الجنّ» . 

2 2 s. , مرت رل‎ ۰ ۰ Zi ae ۳ “UL ə 

elə)‏ مُسْلِمٌ في الصحیح عَنْ DE‏ خجر عن اسماعیل بن عليّة ac‏ الصخاح 
"...5-7 
انطلق به SÜ 64229 eee‏ الجن eşik DÜ‏ 

İkinci kıssa ise şöyledir: 


Alkame der ki: Abdullah b. Mes'üd'a: “Cinlere Kurân okuduğu gece 
Resülullah'ın çatallı loh هنن‎ yanında sizden biri var mıydı?” diye sorduğumda, 
İbn Mesüd şöyle dedi: “Hayırl Ama bir gece Resülullah'la sabias dot: veee) 
beraberken onu kaybettik. Kendisine bir şey yapıldı veya kaçırıldı veya bir 
suikasta uğradı diye düşünmeye başladık. O gece bir topluluğun 
geçirebileceği en kötü bir geceyi geçirdik. Ancak sabah olduğunda onu Hira 
tarafından gelirken gördük. “Ey Allah'ın Resülü!” diyerek kendisine gece vakti 
yaşadıklarımızı anlattığımızda: “Cinlerin davetçisi bana geldi, onunla 
beraber gittim ve onlara Kur'ân'ı okudum” buyurdu. Sonra bizleri götürüp 
onlann ve ateşlerinin izlerini gösterdi.” 


Şa'bi rivayetinde: “Cinler, Resölullah'a çalın eu ee) o azıklarını 
sormuşlardı” dedi. İbn Ebi Zâide'nin bildirdiğine göre Âmir şöyle demiştir: 
“Arap yarımadasından olan bu cinler Resülullah'a ست‎ det: wale) ozıklarını 
sorunca, Allah Resülü gallılını deyi w=lkm; “Elinize geçen ve üzerine Besmele 
çekilmiş her kemik olabildiği kadar bol etli olarak sizindir. Her deve tezeği 
de hayvanlarınıza yemdir» buyurmuştur. Sonra (Resülullah tanis ani: merira) 
bize:) “Sizler bunlarla taharetlenmeyin. Çünkü bunlar cinlerden din 
kardeşlerinizin yiyeceğidir” buyurdu. 


Müslim, Sahih”de Ali b. Hucr kanalıyla İsmâil b. Uleyye”den rivayet 
etmiştir. Sahih rivayetler ise Abdullah b. Mes”üd”un cin gecesinde Allah 


' Muslim, salât 33 (150) 


58 


Mekke Dönemi 
Resülu "SÜR meka ilo: birlikte olmadığına delalet etmektedir Ancak 


ws kendısı ile başkalarına onların ve oteşlerinin izlerini 
göstermeye gifliğı 2۵0 kendisiyle birlikte idi 


Resülullah کته‎ uya 


. 


۳۹ مها ما دنا ألو علد الله‎ li احر أنه كان‎ AA 


— دما ابو‎ ə 


| 1.5. TY 

“AL vi Öç j 

ox... ər اشماعیل‎ ae JUL “ə للحي سعداد‎ ə — 3 الله‎ zz 
بن ريده هن‎ kay v9 نك نی سغد] فال:‎ azi Ji pe نيد الله ابن‎ qha li 


gi‏ الشام- 3 سمع A‏ الله بن 


شهاب. قال اختزني أو “də doz‏ وکاد رخلا من 
Ğ -—‏ ۱ 
sr Yə‏ «ان رَسُول الله هنك Ju‏ لاخابه A‏ بمكة: عن اي səsə Ö ə‏ 


x... ..n.. 


so... “ur. —. 
ə S ba; فطفقوا‎ vəlki si öyə -— بيني 423( ختی ما‎ 0 s اسودة‎ 


yə اط‎ AĞ شوه لله ف مع‎ ib Gİ عثی بي من‎ öp الشخاب‎ çe 
Éy üə 358 اللو‎ dz, gay هم‎ li dun BUJİ 


دم 


فاعطاهم açi‏ ادا a‏ نی ان سْتَطیب 1 بعظم 7 برَوث» ۰ 


yas J في الْحَدِيثٍ الصّحِيح: اصح ينا 351 راد به في‎ 5 LE ib 
el بخژوجه‎ Vİ ما روي في هَذَا الحدیت من اعلامه‎ 3 Y pi qra sa 
قِيلَ اغتیل استطین إلا ان‎ AE ین انوم یا‎ çer r. 
“iz Alış بخژوجه‎ ez ب 23:38 الذي‎ ə 


Başka bir kanalla do o gece kendisiyle birlikte olduğu rivayet edilmiştir ki 
o da şöyledir: 


Abdullah b. Mes'üd anlatıyor: Resülullah رمضم همه انان‎ Mekke'de iken 
ashöbına: “Bu gece cinlerin durumunu öğrenmek isteyen kimse benimle 
gelsin” buyurdu. Fakat benden başka kimse Resülullah سنن‎ set view, ile 
bırlıkte gitmedi. Birlikte yola çıktık ve Mekke'nin en yuksek yerine 
geldiğimizde yerde ayağıyla bir çızgi çizdi. Sonra bana (çizgıyı geçmeyecek 
şekilde) orada oturmamı emretti. Sonra kendisi biraz yurüdu ve ayakta Kur ân 
okumaya başladı. Etrafını o kadar sarmışlardı kı artık kendisini göremez ve 
istemez olmuştum. Sonra bulut gibi dağılıp gittiler İçlerinden sadece bir grup 
kalmıştı Ton yeri ağardığında Resülullah aasan wwe gıttı ve sonra yanıma 
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gelip: “Grup ne yaptı?” diye sordu. “Ey Allah'ın Resülül Daha oradalar” 
dediğimde, kemik ve tezek alarak bunları azık olarak kendilerine verdi. Sonra 
da kişinin kemik veya tezekle taharetlenmesini yasakladı. 


Muhtemelen sahih hadiste: “Fakat benden başka kimse Resülullah tanis 
ileri inetlem) ile birlikte gitmedi” demesi ile sadece birlikte çıkma zamanını 
kastetmektedir. Yoksa burada rivayet edilen hadis: “Bir gece Resülullah'la 
(allahu aleyhi sevliem beraberken onu kaybettik. Kendisine bir şey yapıldı veya 
kaçırıldı veya bir suikasta uğradı diye düşünmeye başladık” şeklinde sahih 
olarak rivayet edilen hadise muhalif olur. Ancak: “Onu kaybettik” diyenle 
Resülullah'ın (abibhu aleyhi vesellem) çıkıp gittiğini bilmeyen biri kastediliyorsa o 
başkadır. Doğrusunu da Allah bilir. 


s səli xab uru dz و‎ úZ: Yü TE HAL gə İİ x. 5 625 
gr S شوشی‎ daz رزخ بْنُ لاح قال:‎ saz (06. یم البوسنجي؛‎ Gal بْنُ‎ 3222 az 2 daz “İF 
> A زشود .57 ان‎ də. s ə 0077 .... 
“0 7 ی تفه‎ Gİ A: ان الَّذِي ارات‎ ۲ 
À! “dı J (24423 pş az qlz الشخر في ده‎ e م‎ BB الله‎ ye, üə 
iz İY 25 222 > > x......25..x. 
. سین بَعِيرَا»‎ yerl Rəy cd 25 36 الله ف‎ az as ix 


Abdullah b. Mes”üd der ki: (Bir gece) Resülullah çaltalabu det مامد‎ benden 
kendisini takip etmemi istedi ve: “Kardeş oğulları ve amcaoğullarından 
oluşan cinlerden on beş kişilik bir grup bu gece bana gelecektir. Onlara 
Kur'ân okuyacağım” buyurdu. Bunun üzerine kendisiyle birlikte istediği yere 
gittim. Bana bir çizgi çizdi ve beni orada oturtarak: “Bu çizgiyi geçme” 
buyurdu. Bunun üzerine Resülullah سانا‎ deh seslen) seher vakti elinde kemik, 
tezek ve kömürle bana geri dönünceye kadar orada kaldım. Allah Resülü 
çallallhu رهام تاجن‎ bana: “Abdest bozmaya çıktığın zaman bunlardan bir şeyle 
silinip temizlenme” buyurdu. Sabahladığımda kendi kendime: “(Dün gece) 
Resülullah'ın نهمل ساس‎ vam bulunduğu yeri mutlaka öğreneceğim” dedim. 
Gittiğımde altmış devenin çöküp kalacağı kadar bir yer gördüm. 
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SALAN az شخند نی‎ iə قال:‎ AN A فان: اخترنا انناعيل بن‎ İş x a üz 

aleni,‏ فال : ya a Gaz‏ فال: ELİNİ GS‏ أبي S Şa Suz‏ این 

EE Yb قَالُوا:‎ 79 ÇE PE? yak bi yal əzə 
aa ək Qə az الجن و انوا‎ üğ الجر‎ Yeşi 


Ebü Osmân en-Nehdi bildiriyor: İbn Mes”üd yolda Zut kabilesine mensup 
bazı kimselerle karşılaştığında ve: “Bunlar kimdir?” diye sorduğunda: “Bunlor 
Zut kabilesinden kimselerdir” denildi. Bunun üzerine İbn Mes'üd: “Onların 
benzerlerini sadece cin gecesinde gördüm. Onlar ürkmüş gibi birbirlerini 
takip ediyorlardı” dedi. 


AA 12 الغتاس‎ Gaz هو لاه فال:‎ zdi SA آخرین قَالُوا:‎ İİ الله‎ > A uz 
(32 z Muz 9 3 gi عَنْ‎ DM بن‎ ella بْنُ 2 عَنْ‎ SGS daz الشوری: قال:‎ 
تقد‎ laz siz ha asi də səb. geli & قال: «انطلقت‎ 
o el dö SEE لو‎ 5 vel لَهُ: وردان:‎ İLE فال سید لَهُمْ‎ diz البهم فَازْدَحَمُوا‎ 
. Gözü یجیرّنی مر الله‎ 
Abdullah b. Mes'üd der ki: Cinlerle görüştüğü gece Allah Resülü çalın شط‎ 
wela) ile birlikte yola çıktım. Hacön denilen yere geldiğinde bana (yerde) bir 
çizgi çizdi. Sonra kendisi cinlere doğru ilerledi. Cinler onu görünce yanına 
yaklaşmak için izdiham yarattılar. İçlerinden efendileri olan Verdân adında bir 


cin: “Onları ben senden uzaklaştırayım” deyince, Allah Resülü: “Yüce Allah 
bana bir kötülük edecekse kimseler buna mani olamaz” buyurdu. 


ər ə s 2 úz اللهُء قال:‎ 4 >) “gələli در‎ ə qəzəli ip Az Esi # izə 
R” Yə) (Z :09 مُحَمّدِ‎ iə 55 Gaz :00 AN: ə es. ANI 5 Güz : J  Əlazlı əzəli 
KA 5 سول الله‎ ۳ Ül قَالَ:‎ call A yas VE ASLİ محمد اي‎ lr o 
جوا‎ oo کانوا‎ 2.3 iğ الله‎ . Yü ki bək a لی الناس‎ 
EYY قالوا ولا بشيء من‎ KİS الاءٍ رَيْكُما‎ üş عَلَيْهِمْ‎ dağ منک‎ 
. نکذث»‎ 
Cabir b. Abdillah der ki: Resülullah çalma ush im ashâbına Rahmân 


Süresini (baştan sona) kadar okudu. Ashab susmuştu ve bir şey demiyordu 
Bunun üzerine Resülullah un jew رسك‎ şöyle buyurdu: “Ben bu süreyi cin 
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gecesi cinlere okuduğumda cevap bakımından sizden daha iyiydiler. Onlar 
süredeki: «O hâlde, Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz? »' 
âyetini her okuyuşumda: «Ey Rabbimiz! Senin nimetlerinden hiçbir şeyi 
yalanlamayız» dediler.” 

düz,‏ الامام | بو a ps ik AMEL‏ قال : İŞ 3252 əl yüzə‏ عند الله الدقاق. 
قال؛ Gaz‏ تعمد 7 إبراهيم U‏ قال : JAN qiz YG‏ قال: Gaz‏ رید çə gir‏ 
ao.‏ ل از وهای əş vəl ə ə əə‏ . ال 
oda ... du‏ “ من öp‏ و مي الام رکب əə ۳7 Fir Yı “əz‏ من 

نفيك ينا اكت dağı sb‏ 

Cabir b. Abdillah der ki: Hz. Peygamber tını aşti رهام‎ ashâbına Rahmân 
Süresini baştan sona kadar okudu. Sonra Resülullah نسم‎ deki عقت‎ şöyle 
buyurdu: “Ne oluyor ki sizi susmuş görüyorum? Ben bu süreyi cin gecesi 
cinlere okuduğumda cevap bakımından sizden daha iyiydiler. Onlar 
süredeki: «O hâlde, Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz?» 


âyetini her okuyuşumda: «Ey Rabbimiz! Senin nimetlerinden hiçbir şeyi 
yalanlamayız, hamd yalnız sanadır» dediler.” 


F: en‏ = ن 2 2 بشران JİN əz gi üz : J‏ ال diz‏ شید əri‏ مت ی 
خرتا 3 paz‏ هاشم ə‏ : مایم 00( دا الْمَسْعُودِئُ tel 35 ۰ 5313 o‏ الم Süd‏ 5 كت 
yei et x ” e S 34 z s. 5 Ae .. ə 2”.ə,2 7/4‏ 
إلى ابي zə‏ بُن 2 الله ابن مَسْعُودٍ gb‏ رَسُولَ الله 8 علی الجن فكب dl‏ ان 
“ə zə . a. ci” bo‏ 4 
قرا علیهم بشغب يقال له الحجون» 
Katâde bildiriyor: Ebu'l-Melih el-Huzeli, Ebü Ubeyde b. Abdillah b.‏ 
aleyhi vesellem), cinlere nerede Kur'ân okudu?” diye bir‏ الم Mes”üd”a: “Resülullah‏ 


mektup yazdı. O da cevaben: “Resülullah سس‎ ateşi عمد‎ onlara Hacün 
denilen bir tepede (Kur'ân) okudu” diye yazdı. 


' Rahmân Sur. 13 
* Rahmân Sur. 13 
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لس" 
UW S “250 çə 5 ə‏ الادیث, A. ves ə XAR ۳ ə ə‏ 


əə روف‎ 3; bikə ۳ İs 7 pe یی با باخجار‎ (00 ZA 2 ú! “NİT دا‎ 
Ú الله‎ 

ALA‏ في 5 يلم إلى جنبه» çə ə‏ وَقَام ağ‏ فقلث يا زشول ال 

iə y جر ] نصیبین 4 فسالوني لاد ندغوت الله ان‎ 299) göl Jú š 552 pazl 

uk yaz? الا‎ | yak ولا‎ öy, 

yu iş‏ في الصّجِيح عَنْ شوسی أن əz‏ غن عفر 

Amr b. Yahya, dedesi Said b. Amr'dan bildiriyor: Ebü Hureyre, 

ResOlullah'ın qalın ali vsak) abdest alması ve istincâ etmesi için bir su kabı 

taşır ve peşinden giderdi. Bir gün yine Resülullah”ın نذوك مسال‎ wala) peşinden 

giderken, Resülullah ملام‎ uni elm: “Kimdir o?” diye seslendi. Ebü Hureyre: 


“Ben Ebö Hureyre'yim” cevabını verince, Allah Resülü çalı aleyhi vesellem): “İstincâ 


etmem için bana birkaç taş getir. Ama bana kemik veya tezek getirme” 
buyurdu. 


Ebü Hureyre şöyle devam etti: Ben elbisemin kenarına birkaç taş koyarak 
kendisine getirdim ve onları yanına koydum. Nihayet hacetini bitirdikten 
sonra peşinden yürüdüm ve: “Ey Allah'ın Resülül Kemik ve tezek ile 
temizlenmekte ne sakınca var ki?” diye sordum. Bunun üzerine Hz. 
Peygamber (uliibiu phi vesellem: “Bana Nasibin (Nusaybin) cinlerinin bir heyeti 
geldi ve benden azık istedi. Ben de onlar için rastlayacakları her kemik ve 
tezek üzerinde kendilerine muhakkak bir yiyecek bulmaları için Allah'a 
dua ettim” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Müsa b. İsmâil kanalıyla Amr'dan rivayet etmiştir. 


بَابُ S‏ الْوَجْه الذي كَانَ يَخْرُجُ 13 الا di aziz‏ نيا 
نْ ذلك انقطع yağla‏ نبينا 4 أو انقَطع Sİ‏ 


Kahinin Sözünün Doğru Çıkması, Allah Resülü'nün um um Gun 


۱ Buhari (3860) 
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Peygamber Olarak Gönderilmesinden Sonra Kâhinliğin Sona 
Ermesi veya Çoğunun Yok Olması 


Y مارد‎ gark 55 برينة الكواكب. وحفظاً من‎ Ça السّماء‎ iy 35 236 
جایپ. حور وَلَهُمْ غدابٍ واصت. لاف‎ YE إلى الا الأغلى 9255 من‎ 9225; 
. شِهات انب»‎ Gü خطت الْحَطفة‎ 
Yüce Allah: “Biz, en yakın göğü ziynetlerle, yıldızlarla donattık. Onu 
itaatten çıkan her şeytandan koruduk. Onlar, yüce topluluğu (ileri gelen 
melekler topluluğunu) dinleyemezler. Kovulmaları için her taraftan taşa 
tutulurlar. Onlar için sürekli bir azap ta vardır. Ancak onlardan söz kapan 

olur. Onu da delip geçen bir alev izler (ve yok eder)”' buyurmaktadır. 

. لِلسَاطِينِ»‎ UZ? وَجَعَلْناها‎ Aylak, Va au 5 359 وَقَالَ:‎ 
Yine: “Andolsun biz, en yakın göğü kandillerle donattık. Onları 

şeytanlara atılan taşlar yaptık”? buyurmaktadır. 

وقال: lə‏ جعلنا في VE boy quz‏ لاطرین وَحفظناها مِنْ کل سَيْطانٍ 
..ə “ze 8 8 >‏ کف ر و 
زجیم. AYI‏ اسْتَرّق GSS SM‏ شهابٌ f:‏ . 
Yine: “Andolsun, biz gökte burçlar yaptık ve onu, bakanlar için‏ 
süsledik. Onu kovulmuş her şeytandan koruduk. Ancak kulak hırsızlığı‏ 

eden olursa, onu da parlak bir ateş takip etmektedir”? buyurmaktadır. 

cə 36;‏ آخبر عن p işəli‏ سنا الشماء فَوَجَدْناها 42 UZ‏ شدیدا وشهیا. 
GS 05;‏ 325 منها daz‏ لِلِسَنْع فَمَنْ يُسْتَمِع الان یُجذ Š‏ شهاباً رَصّدأ» . 


Cinler hakkında verdiği haberde de: “Doğrusu biz göğü yokladık; onu 
sert bekçiler ve kayan ateşlerle doldurulmuş bulduk. Doğrusu biz, göğün 


" Saffat Sur 6-10 
” Mulk Sur 5 


Hicr Sur ۱6۷ 
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dinleyebileceğimiz bir yerinde otururduk; ama şimdi kim dinleyecek olsa, 
kendisini gözleyen bir ateş buluyor”! buyurmaktadır 


o. — y 1 u‏ تن ad‏ عَنْدٍ الله بن پشران الْعَدْلٌ بعداد. فال: خدالنا اشماعیل بن مسي 
ir‏ قال : ga! yazı > VERA Gaz‏ فال : Az Ú"‏ ” ال فال : x. ul‏ ع sə)‏ 7" 
تختى ابن J düz ə “uk ə YE‏ ؛ «قلث یا ÖU‏ الله ان الکهّان فد 
کانوا BAŞ‏ بالشیء 555 ia‏ قَالَ: بلك SİN‏ من əə QARA, şəli‏ فد فها 
üş du Lə İİB,‏ ۱ 

` i M də = Ë a XC,“ مم‎ 2 , 0° © 2 ə . elə ) 9,,, 

رژاه مسلم في الصجیح عن وت بن حَمَيْدِء عَنْ عَبْدٍ a İİ‏ البخاري من 
رخ خر "şə‏ 

Hz. Âişe der ki: Resölullah'a سس‎ sh ترما‎ “Ey Allah'ın Resülü! ۵۲۴ 
bize bir şey hakkında konuşur ve biz de onu hakikat olarak bulurduk” 


dediğimde: “Bu doğru olan sözdür, onu cinni kapar da dostunun kulağına 
atar, o da ona yüz tane yalan katar” buyurdu. 


Müslim, Sahih”de Abd b. Humeyd kanalıyla Abdurrezzök”tan? ve Buhâri 
ise başka bir kanalla Ma'mer'den ۲۱۷۵۷۵۱ ۹ 


ŞAR BİZ Yİ قال: بشر ابن موی‎ adlı ِسْحَاقَ‎ iz K الْحَافِظٌ 36 و‎ aaz أبو‎ zl 

—-004 قال: dy b, düzə‏ عبت də İZA Vi‏ «ان 
نبي الله 68( قَالَ: اذا قَضَى الله الا في الشماء əz‏ الملكيكة Gs‏ خضعانا 
ds 412)‏ .4“ عَلَى 3122 6 3 öz Lİ iza m.‏ قَالَ ربكم قالوا sal)‏ 
saz əə 2 qaş px) dali əş ea ] : J‏ ومسترقوا SA çe‏ + 
فوق vağ İİ zə (06 5 çak‏ إلى من EL‏ 
Aug‏ من نخته qal‏ غلی بسان Gİ şəli azı‏ 
YE AŞAN‏ أن qul‏ ریما Jš Wúll‏ أن u‏ رکه Yİ Düz güş Üy bi‏ قد 


'Cın Sur 8-9 
? Müslim (122). 
? Duhari (5762) 
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iş Ó 36‏ نذا وکذه Çİ 2236 ús; ü‏ شمفث من الشنام 551265 سل الكل 
sl‏ شمغث من السمّاء. روا is‏ في EA ۳ N‏ 
(mh vevlləs şöyle‏ هس Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Allah Resülü‏ 
buyurmuştur: “Allah gökyüzündeki meleklere bir işin yerine getirilmesini‏ 
hükmettiği zaman, düz ve sert bir taş üzerindeki zincir (sesi) gibi olan bu‏ 
ilahi hükme melekler itaat ederek korku ile kanatlarını birbirine vururlar.‏ 
Bu korku kalplerinden giderilince melekler (Cebrâil ve Mikâil gibi‏ 
Mukarrebün meleklerine): «Rabbiniz ne buyurdu?» diye sorarlar. Onlar‏ 
da: «Allah hak sözü söyledi. Allah pek yücedir, pek büyüktür» derler.‏ 
Böylece kulak hırsızları, Allah'ın o emir ve takdirini işitirler. O sırada‏ 
kulak hırsızları birbirinin üstünde şöyle dizilmiş olurlar.” (Süfyân, dinleyici‏ 
şeytanların birbirleri üstünde nasıl dizili olduğunu (elleriyle) işaret ederek‏ 
gösterdi) “Bu vaziyette iken meleklerin konuşmalarını işiten en üstteki‏ 
bunu bir altındakine ulaştırır. Sonra o da bir altındakine ulaştırır. Nihayet‏ 
o haber sihirbazın veya kâhinin diline atılır. Bazen ateş kıvılcımı onu‏ 
sihirbazın veya kâhinin diline atmadan önce yetişir, bazen de yetişmez. O‏ 
da o haberle beraber yüz yalan uydurup halka söyler. Bu durum‏ 
yeryüzünde gerçekleşince de gökyüzünden gelen bu haberi işitenler: «Bize,‏ 
filan ve filan günde şöyle şöyle olacak diye haber vermedi mi?» derler.‏ 
Gökyüzünden işitilen şey ile de bu kişi artık tasdik edilir.”‏ 


Buhâri Sahih'de Humeydi kanalıyla rivayet etmiştir. 

> العامة‎ UZZİ قال:‎ Ç AN əz a) A (az :06 الله الحافظ‎ az asla 

va — J gi ابْنُ شهّاب عَنْ‎ er قال:‎ (203 Gis قال:‎ “2 a= : Jú 7 ə ış 
اذ‎ Ë سول الله‎ kə gəli ان عَبّاسِء قَالَ: 32 3⁄5 من الأنصار «آنهم يناهم‎ 
بمثل هَذَا؟‎ sə اذا‎ Zİ فقال . الله 5 : : ما کم تقو ون في‎ ə. gö 
J عظیم‎ Ye) ül ومات‎ “bz زج‎ İLİN كنا تقول وُلِدَ‎ izi Üye an الوا‎ 
DAİ قَضَى‎ ú) 38 Ú; ولا لحياته ولکن‎ asi زر ال 8 2 تیه زب‎ 
s.ə 


" Buhari (4701). 
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۰ 9 و‎ şa s سیر‎ , ۰ $ , s3 .o 
ağlak AŞAN اهر‎ EL (3 ماذا قَالَ‎ zab duz الدین يلون‎ dA الديياء ثم‎ 
ii ALEM İN فتخطف‎ ad uza YA za İY بَغضًا ختّی‎ 

. فيه وَيَرِيدُودَ»‎ Sada SİZ الح‎ ga به عَلى وَجْهِهِ‎ DAR هما‎ əyə, 
2 3 5 . x dü بط 2-6 ماس ور‎ əv e y uA a e 
. أي نزیدود‎ ə يونس بن تزيد عن الزهري: ژلچنهم‎ Sl) وفي‎ 


اخرّجَهُ مُسْلِمٌ في الصجیح ین حَدِيثِ الولید بْنِ مُسْلِمٍ عَنٍ EĞİ‏ 

İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Ensâr'dan bir adam şöyle anlatmıştır: “Bir 

gece ashâb Resülullah (slllbhu aleyhi رام‎ ile birlikte otururken, bir yıldız kaydı ve 
ışık saçtı. Allah Resülü مسال‎ ahi sevilin: “Cahiliye döneminde, yıldız kayınca 
ne derdiniz?” diye sorunca, sahabe: “Biz bu durumda: «Bu gece büyük bır 
adam doğdu ve büyük bir adam öldü» derdik” karşılığını verdiler. Bunun 
üzerine Resülullah çalkalıhu aleyhi vesellem) şöyle buyurdu: “Yıldız, hiç kimsenin ne 
ölümü ne de doğumu için kaymaz. Aziz ve Celil olan Rabbimiz bir işe 
hüküm verdiği zaman arşı taşıyan melekler Allah'ı tesbih ederler sonra da 
onlardan sonra gelenler gök halkı Allah”ı tesbih ederler. Bu tesbih yeryüzü 
semasının ehline yetişene kadar devam eder. Arşı taşıyan meleklerden 
sonra gelenler, Arş'ı taşıyan meleklere: “Rabbiniz ne dedi?” diye sorunca, 
Arşı taşıyan melekler Yüce Allah'ın söylediğini onlara bildirirler. Bunun 
üzerine gökyüzü ehli birbirine bunu haber verirler. Bu, yeryüzü semasına 
yetişene kadar böyle devam eder. Bu sırada Cinler bu haberi kulak 
hırsızlığı ile çalarlar. Cinler işitileni kaparak onu dostlarına aktarırlar ve 
bu sırada (yıldızlarla taşlanarak) kovalanırlar. Olduğu gibi getirdikleri 
(haber) haktır. Fakat onlar ona yalan karıştırırlar ve ziyâdede bulunurlar.” 


Müslim, Sahih”de Velid b. Müslim kanalıyla Evzai”den rivayet etmiştir. 

8122 تلاك diğe:‏ و “ə?‏ و . .. مه تي 25 ور . ir | z 3 ə‏ 

38 ان اللة‎ gö) فَقَالَ في آجرو:‎ QA عَنْ‎ AS Ga Çox diğ, 
. GUS النجوم فانقطعت الْكَهَنَهُ فلا‎ yaq, Sh Ebi خخت‎ 


Muhammed b. İshâk b. Yesör bunu Zühri kanalıyla aktarmış ve rivoyetinin 
sonunda: “Ancak Yüce Allah bu yıldızlarla şeytanların ışitmesini engelledi ve 
kâhınlik böylece sona erdi” ibaresi geçmiştir. 


' Muslim (124) 
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K € € » ۶ 2 ” 0 0 . asp ۵ 
او كان بزنی به في‎ SAM وَقَالَ في آخره: فال: فقلث‎ GA عَنٍ‎ 2 aş, 
فل"‎ gla ae o 1 5 الي‎ 5 a و‎ = 0 nə tadalul 
Ma'mer bunu Zühri kanalıyla nvoyet etmiş ve rivayetinin sonunda ss: 
demiştir. Zühri'ye: “Cahiliye döneminde onlar taşlanır mıydı?” dediğimde 
“Evet” karşılığını verdi. Kendisine: “Yüce Allah: «Doğrusu biz, göğün 
dinleyebileceğimiz bir yerinde otururduk; ama şimdi kim dinleyecek olsa, 
kendisini gözleyen bir ateş buluyor»! buyurmaktadır” dediğimde: “Allah 
Resülü uzlu بابلا‎ series, peygamber olarak gönderildiği zaman gök cinlere karşı 
daha sert önlemlerle korunmaya başlandı” dedi. 
امد تن سلمة قال‎ Baz قال:‎ ¿dh kalı نن‎ 3222 (çi الله الحاف قَالَ:‎ BÜY 
ن ابن‎ əm Z عَلِيّ‎ SAR A الا عَنْ‎ SR Şİİ قال:‎ akal yi اسخاق‎ Gü 
275. قَالَ:‎ e 
ات قال مق‎ — < ab Gələ ; وَهَذَا‎ Gay əsi 4 (42033) ی حَدِيثْ‎ 
الك اله زید‎ ki (4iş ak buz نفك‎ az لشماء‎ ELİ fy ləl 
pt) Gu ASI əz i+; ea فى حراسَة‎ 


20 335 عَلَى 2 كَانَ J5‏ ذَلِكَ GA qə‏ وَشهت dax‏ مَعَهُمْ وَالسْهَابُ فى 
لِسَانٍ الْعْرّب “ül‏ تقد 5 


İbn Abbös der ki: “(Bir gece) Resülullah ساس‎ seni tem ashâbından bir 
grupla otururken bir yıldız kaydı ve ışık saçtı.” Sonrasında ravi Evzai'nin 
hadisinin aynısını aktarmıştır. Sonra da Ma'mer bunu Zühri'ye zikretti. Bu da 
kıtaba muvafık olandır. Çünkü cinler hakkında: “Doğrusu biz göğü yokladık; 
onu sert bekçiler ve kayan ateşlerle doldurulmuş bulduk”? buyruğu ile 
cinler hakkında hayır söylemiş ve onlara semada bekçilerin çoğaldığını, 
kayan ateşin onlardan ve kendilerinden olduğunu haber vermiştir. 
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Bu do Cahiliye döneminde de semada bekçilerin ve kayan ateşlerin 
olduğuna delalet etmektedir. Şihâb ifadesi Arapların dilinde harlanmış ateş 


demektir. 

مات الحدیث yz ñu şah‏ الأديث؛ قال: أخترنا ألو نکر الإشماعيلئ. فال: u‏ ألو səl‏ 
قال. GS‏ شيبان اس zap‏ قال: Az‏ أبو Qp‏ عَنْ أبي .0 ye‏ قال؛ 
Ú‏ 15 سول الله هل علی u; Zal‏ رآهم. انطلق رسول الله Şiə SA‏ بر اضخابه 
فَرْجَعْتٍ PEA‏ إلى قومهم فقالوا مالکم قالوا جيل le 1295 guz ” 55 üz‏ 
şa‏ فالوا: ú‏ 36 إلا من شيء LA‏ فاضریُوا مشارق JAN Za ٠ ekl Ni‏ 
Pe > ül ə AZ zəli‏ عامدین إلى سوق عکاظ :> bp “LAL a?‏ 
(li‏ فلا ی رشان انوا لك وال İG sil LR‏ خبّر السَّمَاءٍ 
də J əzə‏ وقالوا : یا َا 3 Ú‏ سمغنا xb vəz Ú‏ “ نفدي إلى Üs‏ به وَل 
نشرك به (azi‏ وش 2 38 إلى 5 2 yk çə 2 3 > "ip‏ مِنَ الجرّ»ه 


© « 


وا مسلم 3 əə çe‏ شان gi‏ فروخ. . وَرَوَاهُ بخاري azə öy‏ 3 وغیرو. 

de 105 vi Rə YAR dəə ) əllə ə ú‏ هنت ə. 5 - dm‏ انا أرَادُوا 
بما زید في Şə? əə‏ 

Başka bir kanalla bildirilene göre İbn Abbâs şöyle demiştir: Resülullah 
hallalahü aleyhi ele) cinlere Kur'ân okumadığı gibi onları görmedi de. Hz. 
Peygamber سالا‎ alayı llm) ashâbından bir grupla beraber (Ukaz panayırına 
doğru) yola çıktı. Şeytanlar kavimlerine boş olarak döndüklerinde, 
kendilerine: “Size ne oldu?” diye sordular. Şeytanlar: “Gök haberleri ile 
aramıza bir set çekildi ve üzerimize ateşten kıvılcımlar gönderildi” karşılığını 
verdiler. Kavimleri: “Sizinle gök haberlerinin arasına, meydana gelen önemli 


bir şey yüzünden set çekilmiştir. Yeryüzünün doğu ve batısına gidin de gök 
haberleri ıle aranıza set çeken bu olay nedir bir bakın!” dedi. 


Bunlardan Tihâme taraflarına gidenler, Ukaz panayırına gitmek üzere olan 
Resülullah'la همه سسص‎ sevilen, Nahle denilen yerde ashâbına sabah namazını 
f. , 


kıldırırken karşılaştılar. Okunan Kur'ân'ı duyduklarında dinlemeye başladılar 
ve birbirlerine: “Vallahi gök haberleri ile aramıza giren şey işte bul” dediler 
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Oradan kovimlerine döndüler ve: “Ey kovmimizl Şüphesiz bız doğruya ileten 
hayranlık verici bir Kur'ân dinledik de ona inandık. Artık, Rabbimize hıç 
kımseyi asla ortak koşmayacağız” dediler. Bunun üzerine Yuce Allah, 
Peygamber'ine من اه‎ ersen: “De ki, bana cinlerden bir topluluğun 
(Kur'ân'ı) dinleyip şöyle dedikleri vahyedildi”" diye vahyetti. 


Müslim, Sahih'de Şeybân b. Ferrüh kanalıyla (Ebü Avâne'den) ve Buhâri 
ise Müsedded ve başkası kanalıyla rivayet etmiştir.? 


Bu olayın cinlerin set çekildiğini ilk olarak öğrendikleri zaman vakı 
olduğunu zikretmiştik. Ancak: “Gök haberleri ile aramıza bir set çekildi” 
ifadesiyle korumaların ve ateş kıvılcımlarının çoğaltıldığını kastetmişlerdir. 
اخمد نن‎ daz قوب قَالَ:‎ Az 22 D İSA الخافظ. قَالَ:‎ a az yi úZ نا‎ üzü, 
ان‎ 2 EE Z عَنْ سجید‎ ol عَمْرِوه عَنْ‎ Z غن پوئسن‎ İSİ دنا وئس‎ ə. 
Z > 245: yəkə çul إلى‎ Os اشامن کانوا‎ b : JG “nüz 
üz الكلمة‎ dl əyi ” lə üz دون مَعَهَا‎ zən öl ییون [بها]‎ 
3 (azüzli Gk (əz 8 22: مجه‎ AAA الله‎ EŞ ¿= كَذَلِكَ‎ iz. 3 b Ça 

3 2 bn اخ سر صرق 55 3 زر‎ izə EE 
الله صلی الله‎ 227 azə 829 Gəz فقال: لقد خدث في الارض‎ e ذلِك‎ 
BÖ وانهم لیرمون‎ GAZİ alış قالوا هَذا‎ o pə ¿ke ¿S عليه وله وسلم یتلو القرآن‎ 
A xə a. ə... ...q 398414” / e 1 33: 29.5 
. @ AZA (443 يخرق‎ 42: A فقد ادر که َهُ لا‎ "Sü, ۱ توازی‎ 

Yine başka bir kanalla bildirilene göre İbn Abbâs şöyle demiştir: Önceleri 
şeytanlar gökyüzüne çıkar ve vahyi dinlerlerdi. Vahiyden hak olarak bir söz 
işittikleri zaman ona dokuz yalan katarlar ve onu yeryüzüne indirirlerdi. 
İnsanlar da o bir sözü hak olarak, diğer dokuz sözü de yalan olarak bulurdu. 
Bu durum Yüce Allah, Muhammed'i peygamber olarak gönderene kadar 
devam etti. Sonra gök cinlere karşı korundu ve dinlemeleri engellendi. Bu 
durumu İblis'e zikrettiklerinde: “Bugün yerde önemli bir olay meydana gelmiş 
olmalıdır” dedi ve (ne olduğuna bakmaları için onları yeryüzünün her 


tarafına) gönderdi. Onlar Resülullah”ı سال‎ alnı راد‎ iki dağ arasında Nahle 
vadisinde Kur'ân okurken buldular. Bunun üzerine: “Vallahi olan şey iste 


' Cin Sur. | 
? Müslim (1/331). 
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budur” dediler. Yıldızın kaydığını ve kaybolup gittiğin: gördüğünüz zaman 


ona (cine) yetiştiği zamandır. Yıldız kesinlikle ona yetişir, ama onu öldürmez 
Onun yüzünü ve elini yakar 


اخترنا كر z‏ اللو الخابظ: فال: آخترتا geda azı‏ الخسن çelik‏ ثَال: خدثنا pə‏ نی 
zo‏ قال: خدتنا دم نن أبي AL‏ قال: süz daz‏ ' حلمة U Baz Ga ğü,‏ السایت: عن 
سعيد r . Z‏ «ختی إذا 63 غن ISI əsə igi es‏ 
Adə Lo ¿2 Jj‏ من السَّمَاءٍ YAZI‏ مِنْهُ ux‏ وکان MİR‏ شمع Š‏ 
2° کامرّار Azı‏ عَلَى يعو فلا JA‏ عَلَى lyk. YI vəz‏ [ختی اذا] 
zə‏ عَنْ قلوبهم قالوا: مَاذَا 06 ei‏ . الحق وهو daa‏ الکبیر. ثم يول + یکون 
üs 5 üz kl‏ 22255 تمه اه 2 is: yyə‏ بی sl‏ انام NİS ə‏ و کذا 
dözə‏ كَذَلِكَ ç eb‏ بعت الله 35 R. özi É nizi‏ 
ونر giz dasi qazı ça ge DİR‏ اولح ۳ al ə “Təsi‏ 
خر کل یوم 5 وصاحثٍ əz “ər gel‏ في OL Lİ eli‏ 565¿ 

زد uğ (əşi‏ لاس آشسکوا +S‏ اموالکم 56 Şİ‏ :12 شي من elza ə‏ 3 مَذا 
بس بایقار 5 z ir “m.‏ الوم işə dən us‏ وَالْقَمَرَ الیل ə‏ 
əyə daz LƏ zə DAS Aİ sin DE : 36‏ ین gə İİ‏ اهب 
UÜ qel zə‏ شم 2⁄2 25 قال: من (daz az du‏ 4225 66 رَسُولُ الله 


Said b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbâs: “Kalplerinden korku giderilince 
birbirlerine, «Rabbiniz ne söyledi?» diye sorarlar. Onlar da «Gerçeği» 
diye cevap verirler. O, yücedir, büyüktür”! buyruğunu açıklarken şöyle 
demiştir: Cinlerden her grubun, semada vahyi dinlemek için oturdukları bir 
yer vardı. Vahiy indiği zaman, zincirin, mermerin üzerinde sürüklenmesi gibi 
ses çıkardı. Kendilerine vahiy inen her sema halkı muhakkak korkudan bayılıp 
yere düşerlerdi. Kalplerinden korku giderilince birbirlerine: “Rabbiniz ne 
söyledi?” diye sorarlardı. Onlar da “Gerçeği; O, yücedir, büyüktür” dıye 
cevap verirlerdi. Sonra: “Bu yıl falan şey olacak” derlerdi. Bunu duyan ۲ 


۱ Sebe Sur. 3 
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de köhinlere gidip haber verirler, kâhinler de insanlara: “Şu şu şeyler olacak” 
derlerdi. İnsanlar da, köhinlerin dediğinin çıktığını görürlerdi (ve onlara 
ınanırlardı). Allah, Muhammed'i لاله‎ aleti sevilən) gönderdiği zaman, cinler 
(alevli ateşlerle) kovalanmaya başladılar. Araplar, cinlerin kendilerine 
semadan haber verememesi üzerine: “Semadakiler helak oldu” dediler ve 
devesi olan her gün bir deve, sığırı olan her gün bir sığır, davarı olan her gün 
bir koyun kesip mallarını neredeyse tükettiler. Arapların en akıllısı olan Sakif 
kabilesi şöyle dedi: “Ey insanlari Mallarınızı böyle tüketmeyin. Semada 
bulunanlar ölmedi. Bu bir dağınıklık sebebiyle değildir. Sizler belli işaretleriniz 
olan yıldızların, Güneş'in, Ay'ın, gece ve gündüzün olduğu gibi durduğunu 
görmüyor musunuz?” dediler. İblis de: “Bugün yerde önemli bir olay 
meydana gelmiş olmalıdır. Bana yerin her tarafından toprak getirin” dedi. 
Ona yerin toprağından getirdiler, toprakları koklamaya başladı. Mekke 
toprağını koklayınca: “İşte bu önemli olay burada olmuştur” dedi. Olanlara 
kulak kabartılar ve Resülullah'ın çala ali veselem peygamber olarak 
gönderilmiş olduğunu anladılar.” 


də düz ثال:‎ düzü اخمد بن‎ az فال:‎ yalı yx Gİ 64:36 نضر 5 قََادَة‎ Á اخترتا‎ 
İP النجوم لا‎ cl» “ür r... : قال‎ ural بن‎ 
+ š 9) 2 وء‎ 27 ə 37 -. ورم‎ ۰ Xə" Ür hə 2 فسن‎ ə, “ ve 
انظروا‎ JG أنْعَامَهُمْ 1221 رَقِيمَهُمْء فقال عَبْدُ‎ 22 le ¿25 88 0222 DM بَعَتَ‎ 
ie عم 2 با 2“ وو ظور. * غود‎ ° 5 səb š , و‎ ram” 
qabar İY الناس وان كانت‎ çi فهی عند‎ İİ فان کانت النجوم التي‎ 
səl. kk is. ها و يلاع و تا‎ S diz üz as 0 
. dib x 


Amir eş-Şa'bi der ki: Yüce Allah, Muhammed'i allı gh vesten peygamber 
olarak gönderene kadar yıldızların kıvılcımıyla taşlanma yapılmamaktaydı. 
Ancak taşlanmaya başlandıktan sonra hayvanlarını serbest bırakmaya ve 
kölelerini azat etmeye başladılar. Bunun üzerine Abduyöleyl: “Bakın bakalım, 
eğer yıldızlar bilinen yıldızlardan ise sorun insanlardadır. Eğer değil ise yerde 
önemli bir olay meydana gelmiş demektir” dedi. Baktıklarında sebebin 
anlaşılmadığını gördüler ve kulak hırsızlığından menedildiler. Daha az bir 
zaman geçmişti ki Allah Resülü'nün talblbu aleylı seslen peygamber olarak çıktığı 
haberini aldılar. 


Cinin O'nun Zuhurunu Haber Vermesi “73 


dağılın ve gökle meydana gelen hu yani olayın ne olduğunu bona öğrenin” 
dedi Bu yönde ilk gönderiler grup da ۰۱۱۱۵۱۱۱۱ egaohndan olan Nusaybin 
dinlerinden bir yruptu İblis bunları Uhdma'ya gönderdi Bunlar Nahle 
vadisine yetiğtikleri zamön Rosolullah'ın çatısı dəni veten burada sabah namazını 
kıldığını gördüler Kulok Kasildiklerinde Kur'ân okuduğunu işiiler ve 
birbirlerine “Susup dinleyin!” dadiler, Randlullah'ın sanan عمسو‎ cinlerin onu 
dinlediğinden habori olmamıştı. Namazı bitirdikten sonra da birer mümin 
olarak kavimlerine döndülər ve: “Biz iman oftik” dedller,' 


Bu rivayet, “Sâbit © Ebd Bişr Said b. Cübeyr — İbn Abbâs” kanalıyla 
gelen rivayete ımuvafıktır. Ancak: “Hz, İsa ila Muhammad. ماس‎ eş vesta) 
arasındaki dönemde cinler serbest bırakılmış çgókle aralarına herhangi bir 
engel konulmamışlı” şeklindeki ziyadeyl Allyye b, Av! rivayotta tek kalmıştır. 


Bunun İbn Abbâs kanalıyla da rivayet edilmesi muhtemelen Fiz. İsa ile 
Muhammad tallılılı dəh ام‎ arasındaki dönemde göğün cinlere karşı çok sert 
önlemlerle korunmaması yönündedir.” 


باب إغلام الجني Gele‏ ِخْرُوٍ ج النْبِي 8ا 
Laş‏ سمخ من ¿ الأضوّات “ə şəbə‏ دون 4 d3ş)‏ قائلهًا 
Cinin, Dostuna Allah Resülü'nün unun un mup Peygamber‏ 


Olarak Gönderileceğini Haber Vermesi ve Kişinin Görmediği 
Birisinden Sesler İşitmesi 


daz ال:‎ “əşi محمد نن‎ əli بو‎ daz قال:‎ ٠ UY O TR الله‎ uz yi Gaz 

nuna İÜ 2233 الله إن‎ az مان 00( خدلنا‎ > Ə 82 
də çil 968 ve le š ək LA Ú قَالَ:‎ vəz الله بْن‎ az عَنْ‎ 
قَالَ: ها‎ u si əə em yə du وَكَذَا‎ üş 113 
(00 Gələ) gaz : ال‎ “əə بْنْ‎ çal daz قَالَ:‎ , (əə ıı 


İY ə lz‏ 35 الله 5 5— عَنْ 2 بن 2 3 سَالِما 


"İbn Kesir, 6۰۱۱۱/۸۹۲ ۱۹۱۸۰۱۸۸ (9/19, 20), 


" Buhari, Sahih (5/46) ve İbn Hişâm, es Sire (2/31). Bakın: Uyün'-Eser (1/169.171) 
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W 1. ë 1 e 
سمعت عمر رضي الله عنه لش قط یقول اني‎ Ú حدئه عن عد الله بن عمر قال:‎ 
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Abdullah b. Ömer anlatıyor: (Babam) Ömer ne zaman: “Zannedersem şu 
şöyledir!” dese mutlaka zannettiği gibi çıkardı. Ömer bir defasında 
oturmuşken oradan güzel bir adam geçti. Ömer: “Zannım beni yanılttı” veya: 
"Bu adam Cahiliye'deki dini üzerindedir” veya: “Bu adam Cahilıye'de 
kavminin kâhiniydi” dedi. Sonra: “Adamı bana getirin!” diye emir verdi. 
Adam Ömer'in yanına getirildiğinde Ömer ona kendisi hakkında 
düşündüğünü söyledi. Bunun üzerine adam: “Bir müslümanın bugün 
karşılanış şeklini daha önce hiç görmedim!” dedi. Omer ise: “Andolsun kı 


bunu söyleyeceksin!” diye çıkıştı. Adam: “Cahiliye'de ben onların köhiniydim” 
dedi 
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Omer “Peki cıninın sono haber verdiği şeyler arosında en çok seni 
hayrete duşuren şey neydi?” diye sorunca, odam şöyle dedi: “Bir gün 
çarşıdayken korku içinde bir cın geldi ve 


“Sen cinleri ve onların kaygılarını 
Kaygılarından sonra ümitsizliğini 
Kulak hırsızlığından sonra da ümitsizliğini 


Sırtlarında ince çullar olan genç develerle yakalanmalarını görmedin 
mi?» dedi.” 


Hz. Omer: “Adam doğru söylüyorl Zira müşriklerin putları yanında 
uyurken adamın biri bir buzağıyla geldi ve onu orada kesti. O esnada biri, 
daha önce böyle şiddetlisini hiç işitmediğim şöyle bir çığlık attı: «Ey Celihl 
Yakın bir zamanda, fasih konuşan bir adam, “Lâ ilâhe illallah” diyecek!» 
Orada bulunanlar sese doğru yöneldiler. Ben de: «Bunun arkasında ne var 
öğrenmeden buradan ayrılmayacağımlə dedim. Sonra bir daha: «Ey Celihl 
Muvaffak olmuş bir iş, yakın bir zamanda, fasih konuşan bir adam, “Lâ ilâhe 
illallah” diyeceklə diye seslendi. Ben yine: «Bunun arkasında ne var 
öğrenmeden buradan ayrılmayacağım!I» dedim. Sonra bir daha: «Ey Celihl 
Yakın bir zamanda, fasih konuşan bir adam, “Lâ ilâhe illallah” diyecek!» diye 
seslendi. Hemen ayağa kalktım. Ancak fazla bir zaman geçmedi ki: «Bu bir 
peygambere işarettir denilmeye başlandı.” 


Buhâri, Sahih'de Yahya b. Süleymân kanalıyla İbn Vehb'den bu şekilde 
rivayet etmiştir. 


ladı ah > büzə‏ فال: أخبرتي düz‏ بْنْ مُحْمّدٍء قال: J duz daz‏ غاکره قَالَ: خدثنا 
ge si‏ بغي Şİ‏ قَالَ: ÇA‏ يَحْتى S‏ سُلَيِمَانَ sl Ab; di‏ الوا 
وجح أن مر يج بنفْسِهِ سَمِع ÉZ A‏ من si e‏ ذُخ SBS;‏ هو ریخ 
في BA NU,‏ عَنْ 22 في aş‏ ناب تذل علی أنَّ هَذَا امن BÜL Aİ‏ 


izi Miş وسَمَاعِه.‎ ğı 12 


—————. ١ك‎ u u. 


' Buhari, menâkıbu'ensâr 35 (3866) 
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Yahya b Suleymân bır önceki hadısın aynısını aktarmıştır Bu haberin 
zohırıne göre kesilen buzağıdan gelen sesi işiten Omer'in kendisidir. Ömer'in 
Muslumanlığından sonra çığlığı atan kışının buzağı olduğu kendisinden gelen 
zayıl bir rvayettir Bu konudaki diğer rivayetler ise köhinin kendi ruyasını ve 


kendisinin ışıtmış olduğu sesi Ömer'e anlatmış olduğuna delalet etmektedir 
Doğrusunu da Allah bilir. 


خدتّا x zəh yi‏ بشران Yİ‏ بتغذاذ GESİ‏ فال: SU yak ÜZEN‏ + آخمد ی azə‏ الله 
ayina‏ بان Qazı‏ قال: Güz‏ أو الاخوص niz‏ الهیتم القاصي؛ فال: حدئنا شعيد بن =S‏ بن 
عم فال: حدئي Z x yi‏ لیم + عن ١‏ محمد بن عند الله بن عمرو, 
عن ib‏ عَن ابْنِ Z‏ قال: ak e 3 dé do 5 uz‏ 


B 35 sözə‏ يكن 5 3 كان a‏ رل s‏ یل في üs‏ اذْعُوهُ لي 
فدَغوف q 25 ə (72 OU‏ 06 ین الشام. 30 Lia Sə (30 ə” əə‏ 
یت لم أكن آغزج ختی آییك فقال: Ra‏ یم bibi‏ غنه؟ قال: 
بل . Jë‏ : هل کثت bs‏ في SEE İYİ‏ قال: عم قال: 229 ú iyi‏ 
ریت . قَالَ: اي 25 35 zı ss m... al‏ ز نجيخ رجل TA‏ 
ول لا 4 ا لل dəli‏ ول والانس di Azə gedi GSS‏ مرن ba‏ ان 
هذا الكو شیک يله الحر paz yayla, Ez;‏ العو فنا حال İN‏ حون 
İZ) ia‏ الله “É‏ . 


İbn Ömer der ki: Hz. Ömer otururken bir adam gördü ve: “Ben bir perim 
olmadığı halde son derece ferasetli birisi idim. Şu adam, fala bakan ve 
geleceğe ait tahminlerde bulunan birisi değil miydil Onu bana çağırın” dedi 
ve odamı çağırdılar. Ömer: “Nereden geliyorsun?” diye sorunca, adam 
“Şam'dan” diye cevap verdi. Ömer: “Nereye gidiyorsun?” diye sorunca: “Şu 
Beyt'e gitmek istiyorum. Sana gelmeden de yola çıkmayacaktım” karşılığını 
verdi. Ömer: “Sana soracağım bir şeyi bana söyler misin?” deyince, adam: 
“Evet söylerim” cevabını verdi. Ömer: “Sen köhinlik eden biri değil miydin?” 
deyince, adam: “Evet” karşılığını verdi. Bunun üzerine Ömer: “O zaman 
gördüğün bir şeyi bana anlat” deyince, adam şöyle anlattı: “Bır gece ben bir 
vadide iken: «Ey Celihl Muvaffak olmuş bır haber, yakın bir zamanda, fasih 
konuşan bir adam, “Lâ ilâhe illallah” diyecek! Cinlerin ümitsiz kalışlarına, 
ınsanların üzünlüye kapılmasına, atlara ve çullarına yemin olsun» dıye bır ses 
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işıflım, Kendi kendıme: «Bu do kimdir? Bu cinlerin ümiflerini kesen bir 
haberdir. İnsanlarda bundan üzüntüye kapılmışlardır. Bu haberde atlar 
(harbe) teşvik edilmişlerdir» dedim. Uzerinden daha bir yıl geçmemişti ki 
Resülullah tune عب حص‎ peygamber olarak gönderildi “ 


də əyi İZ Aİ əzəl معيد بن 3 عمرو, فالا: دنا او‎ yiş ألو خی الله الحافظ‎ Vl; 
ye خدتني این‎ JÓ خابرء‎ e أبي؛ فال:‎ ə بى مريد. قال؛‎ A بن‎ Sela آخیرنا‎ 
İİ 7 یوم‎ Gəh نطاب جایس‎ əə Ú فال:‎ (iş ayı 
بالله‎ YALİ فَدَعَاهُ. فقال:‎ x eli 3 EAT في‎ ÜS dn Ú لد کان هَذا‎ 
ال‎ az 355 lal < uy É “221531 zəl ú J Sila في‎ dəs هَل كنت‎ 
نَعَمْ. قال فما اجب ال‎ EŞİN قال:‎ nəs بالله اکنت‎ Güz بالاسلام. فقال:‎ 38 
əki الی‎ $ üa لی:‎ Al duş جات‎ Ó uz qo dd قَالَ:‎ Sü به‎ 
من نشاکما. وَلُحُوقِهَا پالقلاص زأخلاسهّا. قَالَ: 2 الله ار قَالَ:‎ Qu وابلامها.‎ 
8-— غاد اي و تب‎ C تا‎ ds 


“ə يَصِيخ.‎ İİ تجیخ‎ 7. TL" (303 2 sə dak ضاح ین‎ S لخبه فلمًا‎ 
۳ nese s És DİRİ 290: UNU Yı لا اله‎ 


İbn Miskin el-Ensâri anlatıyor: Bir gün Ömer b. el-Hattâb otururken 
oradan bir adam geçti ve Ömer yanındakilere: “Zannımca bu adam Cahiliye 
döneminde kâhin idi” dedi. Sonra onu çağırması için birini gönderdi. Adam 
gelince Ömer: “Allah için söyle, sen Cahiliye döneminde kâhin miydin?” 
dedi. Adam: “Ey müminlerin emiril Yüce Allah İslam'ı getirmişken Cahiliye 
döneminden bize nel” dedi. Ömer yine: “Allah için söyle, sen Cahiliye 
döneminde kâhin miydin?” dedi. Adam: “Evet” cevabını verince, Ömer: “Peki 
cıninin sana haber verdiği şeyler arasında en çok seni hayrete düşüren şey 
neydi?” diye sordu. Bunun üzerine adam şu karşılığı verdi: “Bir gün ben 
otururken bana: «Sen şeytanları ve onların kaygılarını, kulak hırsızlığından 
sonra ümifsizliğini ve sırtlarında ince çullar olan genç develerle 
yakalanmalarını görmedin mi?» dedi.” Ömer: “Allahu ekber” deyince, adam 
şöyle devam etti: “Mekke'ye geldiğimde adamın biri putlardan birinin 
yanında bir buzağı kesmekteydi. Ben de belki etten bir şeyler alırım umıdıyle 
yanında durdum Adam buzağıyı kesince buzağının içinden bır ses «Ey Zerih 
analısı! Muvaffak olmuş bır iş, yakın bir zamanda, fasıh konuşan bır adam, 
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“Lö ilâhe illallah” diyecek!» dıye seslendi. Bunun üzerine omurgam yerinden 
oynamış ve düşmüştüm ” 
üə, sa aşına LC aa < قال: آخترنا أو‎ sula A اثر الحس غلك‎ UZ, 
فال‎ YE Bam İÜ Az : خاصر‎ yk ZV فال: خدئنا‎ SAZ غَيْلَانَ‎ üz نی‎ Gür قال:‎ 
sz عجْلا دنو‎ 1/2 üz قال: ; «إن 28 + عفار‎ eya عَنْ‎ 52 a= سمفث لاه قَالَ:‎ 
يصيح‎ ge موف إذ .25 .71 نجيخ‎ # 63 ə s 
SA فاذا لب‎ 5 by 153; G قال: فک‎ alı Y له‎ Yə < بِلِسَانٍ فصیخ يَدَعُو‎ 
سمعته من مُحاهد‎ İl لطأ‎ də الْحَجّاجَ‎ iğ (ə AAA) قال زا‎ Az 
اسان قال:‎ s MA daz JE J م‎ ə القند‎ ə ə güzəl 355 
:08 oyali عَنْ‎ gün کی‎ ab iz Kata : JÚ ریاد‎ də 2 خدثنا عنید الله ؟‎ 
اشوق‎ By 06), (ee 4 J وحن في 535 رودٍس‎ dəlili 53 2 شيخ‎ ek 
3 ول فصیخ. 200 بصیخ. أن لا‎ TİYE یقرف قَالَ فسیغث من‎ ú لا‎ 
۱ AS çokə É اش‎ GE SA 38 : 36 لا ال‎ 


۷۰ za an M zə ú ۳ الى" .مه‎ 93 7 . 9 əə 

À uh 6231 ua G;‏ مان قال: 624 أبُو 2⁄2 gəli,‏ » قَالَ: daz‏ ابو 
S,‏ الْحَفِيدُ قال : faz:‏ 36 الله ؛ QAR gin‏ قَالَ: حَدَنَيِي اي “ə J6 Sü‏ 
yi AE‏ 3 الله: هذا dqa‏ غريب بإسناد جيد. 


Mücâhid der ki: Ğifar oğulları bir buzağıyı putlarından birine kesmek için 
getirmişlerdi. Buzağı (kesilmeden önce) durmuşken: “Ey Zerih ahalisil 
Muvaffak olmuş bir iş, yakın bir zamanda fasih konuşan bir adam Mekke'de: 
«Lâ ilâhe illallah» diyecek!” diye seslendi. Buzağıyı bırakıp ne olduğuna 
bakmak için gittiklerinde Allah Resülü'nün gəlin ahı بام‎ peygamber olarak 
gönderildiğini gördüler. 


Mu'temir der ki: Bu rivayeti Haccâc b. Ertâat'a sorduğumda: “Ben bunu 
Mücâhid'den işittim” dedi ve bir kısmını da kendisi bana anlattı. Başka ۲ 
kanalla da bildirilene göre Mücâhid şöyle anlatıyor: Biz Rodos gazvesinde 
iken İbn İsa adında Cahiliye dönemine yetişmiş olan yaşlı bir kişi şöyle anlattı 
“Ben ailemin bir ineğini otlatırken ineğin içinden: «Ey Zerih ahalısıl Yakın bır 
zamanda fasih konuşan bir adam: «lâ ilâhe illallah» diyeceklə diye bır ses 
geldiğini işittim, (Daha sonra) Mekke'ye geldiğimizde Allah Resülü'nün çalaluku 
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ik sss peygamber olarak gönderildiğini gördük ” 


Ebü Osmân'ın bize bildirdiği rivayet bu şekildedir. Başka bır kanalla bize 
bıldırılene göre Abdullah b. Ahmed b. Hanbel, babası kanalıyla aynısını 
۲۱۷۵۷۵۱ etmıştir Ebü Abdırrahman Abdullah: “Bu ceyyid bir isnâdla garib bir 
hadıstir” ۲ 


Sabi şə lis حَديثُ 395 > قارب 4358 4 أَنْ يَكُونَ‎ 
الحدیث الصحیح‎ ğ dəl Şi el gəli 


Sahih Hadiste Adı Zikredilmeyen 


Kahin Kişinin Olduğu Sanılan Sevad b. Karib 

1222 الله‎ az üzə 20 ِنْ أضْل سماعه.‎ nər. Sİ çi 
SİL Sİ “üz “x ین‎ Az pr g duz 06 adə “ə düzə 
ua: ə 3 ب‎ sui > əə Güz. :05 əs Si Uy 


۱ ثو‎ G" 

Kr الله‎ iz 
9 ریاد > رید‎ oi وال‎ 
5 s o” G. | el sü “əs 
su 312 یک‎ Zi Lë gi 06 3 ŞA و‎ A عَلَى م‎ 
ç ll gö لاس م نيكم 9 بن 2 ثارب؟‎ uğ ال‎ 21 22), zil 


R کانت‎ ck ii 
. əs il اسلامه‎ ix os ج قارب‎ ce سَوَادٌ‎ öl (05 بن 2 قارب؟‎ 315 ü; الم‎ 7 
sao daz ی سَواد‎ ze” al İĞ : قارب قال:‎ 92 öz gb 3 elli ° ... تخن‎ izə > 


eğip‏ 06 سَوَادُ : قاني Yü 2S‏ بالهند SW;‏ لي 8 من الجن. قال: 


S ¿LI 
dı ان کنت‎ 256 əz قال:‎ ] Jš 
متام ذ‎ Vi اد‎ 
ها ني في منايمي‎ 
یب ثم انشا یقول:‎ iğ PE # .. 
iğ : قد بعت رسو‎ 
اس دما العيس باخلاسِها‎ 
š 2 3 iə 1, 
GİR نا‎ KR 
مومنو‎ Ú كيني الهدي‎ sı VE 
۶ > 
راسهّا‎ oldi. -.ə “İSA و‎ sa", z:1ö : 
7 كني الى الصفوة من مم‎ 
d , فانقض‎ 


ar b,‏ 2 وجل مش نج من 
audi‏ كَذَلِكَ : 


ği; vı.”‏ وَقال: yal‏ قارب 
نم e!‏ = 


نیت "ور SW‏ في ədə gəl gl addı‏ ثم 
ği‏ وتزشد. 
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تَهُوي الى محة نی الهدی 


az اهر‎ 
be وم‎ 


! apk 


— قن مه کاذناه 


ال :1979 , 


“r 


ük‏ کان في Mı Adlı‏ ثاني E İli‏ قال كذلك- 


SAR! Az Sa تهُوي إلى‎ 
e | إلى‎ sap 


əz فلا‎ İĞ 


ء شدها العیس"- يا که ها 
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R 2, 3 ۳ b 1 |» 
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# خر اس‎ >“ 
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25555: ını 


Í“ 3807” 


dın Yı نسعه‎ Alik فَمَا‎ zi, e إلى رحلي فشددته‎ AŞ : JG الله‎ Ai 
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اخزی ختی 2 


فال سواد فقلت: 

aj یل‎ A 2 رنب‎ şi 

dİ İSİ 

t 2555‏ ساقي الاژاز وشطث 
ie ize Yalı əb 1226‏ 
أن دی الْمُرْسَلِينَ “üs‏ 

U‏ بمَا يَاتِيكَ یا Z‏ من مَشَى 


وگن لي شهینا وم لا ذو سَفَاعَةٍ 


GENE‏ جاء بلث 36 Aİ‏ یا و 


ث ig‏ فت ZİL ə Ú‏ والناس JS iz‏ ام Él z yi‏ رآني ١‏ نبي 
S‏ قال: مَرْحَبًا بك ú‏ سَوَادُ يْنَ قارب! 


سول الله! قد 


*.` 


3 


dək 5 ə 25 Ú;‏ یکاذب 
Bul‏ سول من لوب HE‏ 

zi x, uz saza 2 
— EE 525 ون‎ 
“Yİ 2/53) إلى الله يا ابن‎ 


3 کان فِيمًا جَاءَ — e‏ 
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yi) OW. kb, a, x © Q 2,5, ələvi (09‏ سداد :“لقال له 
ə. > 4‏ —— # 
قه, : ها يائياك رات الأن؟ فقال: مُنذ فراث OF‏ لم پائنی ər‏ العوص LES‏ الله 


۰ ` 
ə EN الوم‎ 53 ۷ ۱ 
` ` 


Aa‏ 3 آي la‏ الحدیت بها الا شناد ... “Š‏ 6 وجهيّن آخرین 


Berâ anlatıyor: Ömer b. el-Hattâb, Allah Resölü'nün (ata daw uda 
minberinde insanlara hutbe verirken: “Ey insanlarl Aranızda Sevdd b Kârıb 
diye biri var mi?” diye sordu. O yıl kimse ona cevap vermedi. Bir yıl sonra 
yine: “Ey insanlar! Aranızda Sevâd b. Kârib diye biri var mı?” diye sordu 
Kendisine: “Ey müminlerin emiril Sevâd b. Kârib de neyin nesidir?” 
dediğimde: “Onun İslam'a girişi çok acayib bir şeydi” karşılığını verdi. Biz 
böyle konuşup dururken birden Sevöd b. Kârib çıkıp geldi. Ömer: “Ey Sevâdi 


Bize İslam'a ilk girişini anlat, Nasıl Müslüman olmuştun?” deyince, Sevâd 
şöyle anlattı: 


"Ben Hind'de konaklamıştım. O vakit benim cinlerden bir cinim vardı. Bir 
gece ben uyurken bu cin rüyamda bana geldi ve: «Kalk ve şayet aklın varsa 


diyeceklerimi iyice dinlel Luey b. Gölib oğullarından bir peygamber 
gönderildi» deyip şu şiiri okudu: 


«Cinlerin meraklarına hayret ediyorum 

Eğerleyip alaca bineklerini yola düştüler 

Mekke'ye hidayeti aramak için hareket ettiler 

Elbette ki cinlerin iyileri, adileri gibi değildir 

Hâşim oğullarından seçilmiş olana doğru sen de yola çık 
Cinlerin başında ilk önce sen gidip onu gör.» 


Sonra beni dürtüp uyandırdı ve: «Ey 9۵۷۵0۱ Yüce Allah bir ۲ 
gönderdi. Haydi durma, ona gidip hidayet ve rüşde ulaş» dedi. İkinci gece 
olunca yine gelip beni uyandırdı ve şöyle söyledi: 


«Şu cinlere ve heveslerine hayret ediyorum 
Alaca bineklerine semerleri vurdular 


Hidayeti aramak için Mekke'ye doğru yola koyuldular 


(02 Mekke Dönemi 


Doğru söyleyen cinler, yalancı cinlere benzemezler 
Mekke'nin tepeleri ve taşlıkları arasında 

Hâşim oğullarından seçilmiş olana doğru sen de yola çık.» 
Üçüncü gece yine gelıp beni uyandırdı ve: 

«Cinlere ve verdikleri haberlere hayret ediyorum 

Soylu alaca bineklerine bindiler 

Hidayeti bulmak için Mekke'ye doğru yola düştüler 
Mümin cinler kâfir cinler gibi değildirler 

Hâşim oğullarından seçilmiş olana doğru sen de yola çık 


Zira ilk önce oraya varanlar sonradan gelen gibi değildirler.» 


Ben cinin bunları ard arda her gece gelip tekrar ettiğini duyunca Allah 
Resülü'nün سسا‎ ahi رامد‎ bu durumundan gönlüme İslam sevgisi düştü. 
Bunun üzerine bineğime binip Allah Res&lü'nün مشائاتت)‎ alayı بسطاءص‎ yanına geldim. 
O zaman Hz. Peygamber qalılıı eti slm) Medine'de idi. İnsanlar etrafını ot 
yelesi gibi sarmışlardı. Beni görünce: «Merhaba ey Sevâd b. Kârib! Seni 
buraya neyin getirdiğini biliyoruz» buyurdu. Kendisine: «Ey Allah'ın Resülü! 
Ben şiir yazdım onu dinler misin?» dedim ve şöyle okudum: 


«Rahatlayıp uyuduktan sonra sırdaşım bana geldi 

O, bana söylediklerinde hiç te yalancı değildi 

Üç gece boyunca yanıma geldi ve hep aynı şeyi söyledi 
Luey b. Gâlib oğullarından sana bir elçi gönderildi, dedi 
Eteğimi toplayıp yola koyuldum 

Dağları ovaları aşıp yoruldum 

Allah'tan başka Rab olmadığına ben şahadet ederim 
Her bilinmeyen şeyde güvenilir olduğunu da derim 
Saygın ve güzel insanların oğlusun sen 

Allah'a ulaşmada en güzel vesilesin sen 


Ey şu insanların en hayırlısı! Sana gelenleri bize de emret 


Çocukların saçlarını ağartacak kadar ağır olsa da 
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Senden başka hiçbir şefaatçinin fayda veremeyeceği o günde de 

Sevâd b. Kârib'e sen şefaatçi ol.» 

Bunun üzerine Resülullah alle aki waska) Ozi dişleri görünecek kadar güldü 
ve bana: «Kurtuldun ey Sevâd!» buyurdu.” Ömer: “Bu cin hâlâ sana geliyor 


mu?” deyınce: “Kur'ân'ı okuduğum zamandan sonra bir daha gelmedi 
Cınin yerine Allah'ın Kitab'ı ne güzel oldu” dedi. 


Bu hadis bu isnâd ile bu şekilde rivayet edilmiştir. Yine farklı iki kanalla da 
rivayet edilmiştir. Bunlardan biri şöyledir: 
azil نی‎ ez قال: اخترتا‎ dəm Z q 22 الاخشن‎ az و‎ Gl راخذشنا) ما‎ 
döşəli kal aaz 2 2 5 laz ə بن مد‎ aaz gç 222; al 
فال:‎ dəyi əsl wi g أب .. اند‎ ÜN فال:‎ yal hş وبشر بن أحمد الاسفرايني.‎ 
رای‎ gi az ۳ (as قال:‎ iyən yak بن‎ iz az ال‎ Lİ sa o caz 
"saul maaşlı (05:62 زج زو‎ R: 


da 524‏ قال: وَمَنْ هذا؟ AJ6‏ هذا سَوَادُ 3 قارب 020 اه عم 5 
انت سَوَادُ ə?‏ قارب؟ 7 ع . ققَال: Sİ si EĞİ‏ ;25 2 يظهُور سول الله 05:128( 


ASİ استقبليي بهذا‎ ú من کهاتیك. فَعَضِبٌ وَقَالَ:‎ dk كُنْتَ‎ ú فال: فانت عَلَى‎ ə 
اغظم.‎ YAN من‎ adə ما كُنَا‎ al فقال عمر: یا سْبْحَانَ‎ kəl iç cal 2 
سول الله #. قال: با أنا 26 لین الا‎ yal, Ab) قَالَ: ... بئان‎ 
rp سَوَاد 2¿ قارب | سْمَعْ مَقَالتي‎ V 3: فقال:‎ “dz, فضرتني‎ 5 əsi والیقظان اذ‎ 
ثم نا‎ sue Qb يَدْعُو إِلَى الله‎ — İİ یت‎ 5 B eb 
في‎ 303 20, if Yaz dd تریذ‎ azdı man بعغتی ما 69 في‎ EN Z üə 
آل دریح. وقد ذَبَحُوا‎ Š في خی من فرش یال‎ ú بفول: كنا‎ anı 
ول : یا ال‎ 355 w رز اجه ذ تیا 52 ین جف الیجل وتا زی‎ Sie 
. إلا اللة»‎ ji آن لا‎ AZİZ فصیخ‎ olub َريخ ام تجیخ. . صاخ يَصِيحْ‎ 


Muhammed b. Ka'b el-Kurazi anlatıyor: Ömer b. el-Hattâb, Mescid'de 
oturuyorken, Mescid'in arka taraflarından adamın biri geçti. Ömer'e: “Şu 
geçen adamın kim olduğunu biliyor musun?” denilince, Omer. “Hayır! Kim 
0?” dedi. Oradakiler kendisine: “Bu, Sevâd b. Kârib'tir” dediler 


. Bunun 
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üzerine Omer gelmesi için adama birini gönderdi ve geldiğinde ona “Sevöd 
b Körib sen misin?” diye sordu. Sevâd: “Evetl” dedi Ömer: “Cini, 
Resülullah'ın tanın ils elm) Zuhur ettiğini kendisine bildiren kışı sen mısın?” 
diye sorunca, Sevâd: “Evetl” dedi Ömer ona: “Sen hâlâ eskiden olduğu gıbı 
kâhinlik yapıyor musun?” diye sorunca, Sevâd çok kızdı ve: “Ey müminlerin 
emiri! Müslüman olduğumdan beri beni bu şekilde kimse karşılamadı!” diye 
çıkıştı. Ömer de: “Sübhânallahl Vallahi bizim eskiden içinde bulunduğumuz 
şirk senin köhinliğinden daha büyük bir şeydil Resülullah'ın salın alnı رسعلا‎ 
zuhuruna dair cinin sana gelip haber vermesini bana da anlat” dedi. Sevâd 
şu karşılığı verdi: “Gecenin birinde uyku ile uyanıklık arasındayken cinım 
gelip ayağıyla beni dürttü ve: «Ey Sevâd b. Köribl Kalk ve şayet aklın varsa 
diyeceklerimi iyice dinlel Luey b. Gölib oğullarından, Yüce Allah'a ve O'na 
kulluk etmeye çağıran bir elçi gönderildilə dedi.” Sonra Sevâd söz konusu 
şiire yakın bir şiir okudu. 


Sonra Ömer şöyle dedi: Biz bir gün Kureyş'ten kendilerine Âli Zerih 
denilen bir topluluk içinde idik. Onlar bir buzağı kesmişlerdi. Kasapta onu 
parçalamakla meşguldü. Birden buzağının içinden bir ses işittik. Hâlbuki hıç 
bir şey görmüyorduk. O: “Ey Zerih ahalisil Muvaffak olmuş bir iş, yakın bır 
zamanda fasih konuşan bir adam: «Lâ ilâhe illallah» diyecek!” diyordu. 
الق‎ yale yi وأختزنا‎ yazı AZ 2 عَنْ يَحْتَى‎ boy Siz dk 
فال: 6251 بضر‎ zl vü az 22 3222 düz Jİ عَبْدٍ الله الْبَصْرِي‎ 32 252 Lus قال : :6223 ابر‎ 
YE 22 a XV ou düz قَالَ:‎ ya le daz (00 223 في فى‎ EİN تن خخر‎ 
J عَنْ‎ gö ƏHS) "ə ۱ ə iə A pis yâ ۳ gas 
¿USM sui Əə 2) ۳۹ úz (00 محمد 2 الیل‎ İp “25 ə 5 zəl ú yi 2. 

فال: Güz‏ الوید ز daş, gey),‏ قال: Gaz‏ سُلَيِمَانَ GN vE ip‏ قال: b “səli Gəz‏ 
JÚ r a‏ حَدَننا W‏ مَعْمر 32 İZ‏ عَئْدٍ الصّمَدٍء ...-. 
gə əsi‏ م قارب قَالَ: A‏ ناما عَلَى J‏ > جبال sz‏ فاتّانی آت ii‏ 
Jú, az,‏ كُمْ يا سَوَادْ بْنَ قارب 30 سول ین z sö‏ غاب 6( düşsə‏ قاعدا 


وادير yaş‏ يقول: 
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00 قا İZ‏ العیس باحلاسها 
— للجی ور " 


5 : ۰ .. 5 
şə‏ املاع ی Ú qovu‏ صالحوها مثل ارجاسها 
نهوي إلى yö? xə‏ 


ELEKT‏ ی فأئاني Ma rai‏ َقَال: قم ú‏ شاد بن قارب ال رشول 
idi‏ 
SALI ə‏ ۱ 
kə. üə 2 es‏ 


r 33 göl değ 2256 (05 


ayi ۱ irak 4 


J ایا‎ : "ə. . . əz “35: برجله‎ ۰ 29 


' لوي بُن Salli J‏ اعد َأ > (ya‏ 


İki: 2‏ ور R‏ . با 
ri‏ 3 و , 
َيُوى الَى ú AŞİ əz‏ صادقرها L‏ کذابها 
تَهُوي إلى مكة SAP ii‏ دقوهًا مثل کداب 
BI y tiay‏ لخم “Əə‏ مر 412 j‏ نا 
فَارْحَلْ إلى ika‏ من هاشم SA l‏ إلى نابها 


gel xb: 2 © اک فاذا زشول الله‎ =. 7 gre قال: فاصبحت‎ 
روْينَا في الروايتين الأولتين‎ Ú A رب ای‎ S; 25 ie ول‎ . eu; yol 
أعلم.‎ kiş لیات‎ si عَنْ‎ a sə یی‎ 
Ebu'l-Hasan Ali b. Şeybön el-Mevsili bunu Yahya b. Hucr sm 


kanalıyla bu şekilde rivayet etmiştir. 


Diğer bir kanalla rivayet edilen ise şöyledir: Said b. Cübeyr'in bildirdiğine 
göre Sevâd b. Kârib şöyle demiştir: “Ben, Serât dağlarından birinde 
uyuyordum. Biri gelip beni ayağıyla dürterek: «Kalk ey Sevâd b. Köribl Luey 
b. Gölib oğullarından sana bir peygamber geldi» dedi Ben kalkıp 
oturduğumda o geri dönmüş gidiyor ve şöyle diyordu: 


«Cinlerin adilerine hayret ediyorum 
Eğerleyip alaca bineklerini yola düştüler 


Mekke'ye hidayeti aramak için hareket ettiler 
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Elbette kı cinlerin iyileri, adileri gibi değildir.» 


Böyle demesine rağmen tekrar uyudum. Yine beni ayağıyla dürterek «Kalk 
ey Sevâd b. Kârıb! Luey b. Gâlib oğullarından sana bir peygamber geldi» 
dedi Ben kalkıp oturduğumda o geri dönmüş gidiyordu ve şöyle diyordu 


«Cinlere ve verdikleri haberlere hayret ediyorum 
Soylu alaca bineklerine bindiler 

Hidayeti bulmak için Mekke'ye yola düştüler 
Mümin cinler kâfir cinler gibi değildirler.» 


Fakat ben yine uyudum ve yine beni ayağıyla dürterek: «Kalk ey Sevód b. 
Köribl Luey b. Gölib oğullarından sana bir peygamber geldi» dedi. Ben 
kalkıp oturduğumda o geri dönmüş gidiyordu ve şöyle diyordu: 


«Şu cinlere ve heveslerine hayret ediyorum 

Alaca bineklerine semerleri vurdular 

Hidayeti aramak için Mekke'ye doğru yola koyuldular 
Doğru söyleyen cinler, yalancı cinlere benzemezler 
Mekke'nin tepeleri ve taşlıkları arasında 

Hâşim oğullarından seçilmiş olana doğru sen de yola çık.» 


Sabahladığımda bir deve hazırlayıp Mekke'ye doğru yola çıktım. 
Gittiğimde Resülullah'ın سنال‎ aleyhi vesellem) peygamber olarak gönderildiğini 
gördüm. Bunun üzerine yaşadığım durumu kendisine bildirdim ve kendisine 
tâbi oldum.” 


“Mekke'ye doğru yola çıktım” demesi daha önce zikrettiğimiz iki rivayete 
göre doğruya daha yakındır. Sahih olan o rivayetlerden sonra da bu rivayetin 
pek önemi yoktur. Doğrusunu da Allah bilir. 
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Mâzin et-Tâi'nin Müslüman Oluşu 


şte ÜZE : فال‎ (30 Əla ali 22 نل‎ onı uş ız الْحْسيْنٍ‎ yuz 
və أبُو‎ sa az YÜ SELİ, وفقدين‎ yuz uz güdə أن :2 إن مر انس غلء نی‎ 
. الْوَافِدُ عَلَى رَسُولٍ الله هنك قال:‎ Yy 
قال لي: ثم‎ diya ففلث: من‎ a لي: بش‎ 3 Sh 222 2 انب مشام‎ 
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لَقِيتُ شیوخا من شیوخ‎ AS نم قَالَ لي:‎ öz 2635 pl السَّاوِنِ.‎ 
اسلامه فده علي رسول الله یز‎ e) yü Rə عَنْ‎ İİ بین‎ EN sip 
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gök 122 زبطن شر. یت نیم من‎ yo ab عازن اشمغ شتر.‎ ú ُول:‎ 95 Ge 
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ختی‎ ə. ez “334 Güz 2 ça | LA سَمِعْتُ.‎ ú ú sü) 
الاسلام فاسلمت وأنشأت أقول:‎ dek  هللا رشول‎ Ed 
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Jú Á 2 2, 1 ıı GİRL بالهاشمی 035 من‎ 


—.—. 2 لمن ال جيني göyü‏ 
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يمي بِعْمْرِو إِخْوْتَهُ: يبي خطامة, قال مارن: هك نا رشول الله إني ان Ziya‏ بالعارب 
نرب ə‏ وَالْهَنُوكِ من yl, Joy, gədə OLU üz LAL azlı‏ الدراري 
bq‏ ی A əsla‏ و ی 
İşi 54 b :£ə İR)‏ بالطرّب 1۳ A‏ پالخرام الخَلال “iş‏ تالشتا و J‏ 
36 مار əli‏ الله عبي كلما كنت اجه واخصیث 92 piya qal əy‏ 


۰ qJ); 
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rr ۳ Mi + A O کوج‎ (ə دب‎ 
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sür š, : Ta” E sN ..‏ | وو ÖL‏ 
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ا‎ xx genis. dn sö da. Ji في فى‎ A Yı şm 
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الوا ما pz Vİ VE‏ به فجاءني مهم ارفلةٌ j‏ فقالوا يا اش ع U‏ علك Çal‏ 
وياد غنه فاذ doğ 38 A Q À‏ مُغنا. 2222 تمي فاستنوا تعد “QS‏ 

Ebü Alı b. Horb b. Muhammed b. Ali b. Hayyân b. Mâzin el-Vöfidi der kı 
Ebu'l-Münzir Hişâm b. Muhammed el-Kelbi ile karşılaştım ve bana: “Sen 
kimlerdensin?” diye sordu. “Tayy kabilesindenim” dediğimde: “Ya onlardan 
kimlerdensin?” diye sordu. “Nebhün oğullarındanım” dediğimde: “Yo 
onlardan kimlerdensin?” diye sordu. “Hitâme'nin oğluyum” dediğimde: 
“Sanırım Sâdin'in oğullarındansın” dedi. Ona: “Evet” dediğimde bana 
ikramda bulundu ve beni yanına yaklaştırıp şöyle dedi: “Bir oro Tayy 
kabilesinden eskilerden olan yaşlı kimselerle karşılaşmıştım. Onlara Mâzin'in 
kıssasını ve Müslüman olmasını, Resülullah'a çatlak apn ieeika) gitmesini ve 
Ammân'daki tarlasını ıkta olarak vermesini sordum. Mâzin, Ammön”da 


Semâyil denilen bir köyde idi ve ailesinin putlarına hizmet ederdi. Onun da 
Böcir adında bir putu vardı.” 


Mözin şöyle anlattı: Bir gün o put için bir kurban kestim. Bu sırada putun 
içinden: 


“Ey Mâzin! Bana gel ki herkesin bildiği şeyleri sen de bilesin 
Herkesin duyduğu şeyleri sen de duyasın. 
Bu, hak üzere gönderilmiş bir peygamberdir 


Ona iman et ki yakacağı taş olan cehennem ateşinden kurtulmuş 
olasın” diye bir ses işittim. Kendi kendime: “Vallahi bu, şaşılacak bir şeydir” 
dedim. Birkaç gün sonra ona bir kurban daha kestim ve yine onun içinden: 


“Ey Mâzin! Seni sevindirecek haberi dinle 
Zuhur etti hayır gizlendi şer 
Bir peygamber gönderildi Mudar'dan, Alah'ın büyük diniyle 


Yontma taşı bırak, cehennem ateşinden kurtulmaya bak” dediğini 
ışıttim, Yine kendi kendime: “Vallahi bu şaşılacak bir şeydir. Ancak benim 
hakkımda hayır istenmektedir” dedim. Bu sıralarda Hicâz halkından bir adam 
yanımıza geldi Ona: “Geldiğin yerde ne hoberler vardır?” dediğimizde: 
“Tıhöme”de kendisine Ahmed denilen bir adam yanına gelen ۵ 
«Yüce Allah'ın davetçisine icabet edin” diyor” dedi. Bunun üzerine kendi 
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kendıme: “Vallahı (butun içinden) işitfiğım haber iste budur” dedim Kalkıp 
pulu parçaladım ve bineğimi hazırlayarak yola çıkıp Resülullah'ın ميال‎ önü 

yanına geldim Hz Peygamber çallllaka ulti روطام‎ bana İslam'ı anlatınca da 
Muslüman oldum Sonra şu şiri okudum: 


“Parçaladım sözde rabbimiz olan o yontma taş Bâcir'i 
Parçaladım sapıklıkla etrafında döndüğümüz Bâcir'i 

Hâşimi peygamber sayesinde biz onun sapıklığından kurtulduk 
Hâlbuki daha önce de onun dinini dikkate almıyordum 

Ey Süvari! Amr ve kardeşlerine söyle 


Bilsinler ki dinim Bâcir'dir diyenlerden nefret etmekteyim.” Burada o, 
Amr ve kardeşleri ile Hitüme oğullarını kastetmektedir. 


Müâzin şöyle devam etti: Resülullah'a ساسم‎ at vesellem: “Ey Allah'ın Resülül 
Ben bazı kötü alışkanlıkları olan bir kimseyim; içki ve eğlenceye, kadınlara 
düşkünüm. Yıllardır kuraklık yaşamaktayız. Mallar yok olup gitti. Benim 
çocuğum da yoktur. Allah'a dua et de beni bu sıkıntılardan kurtarsın. Bana 
bolluk versin ve bana bir çocuk bağışlasın” dedim. Bunun üzerine Allah 
Resülü çallalahu تقولد‎ vsem): “Allahım! Onun eğlencesini Kur'ân okumaya, 
haramını helal ile değiştir, ona hayâ ver ve ona bir çocuk bağışla” diye 
dua etti. Yüce Allah, benden bütün kötü alışkanlıklarımı giderdi. Umman 
diyarında bolluk, bereket ve ucuzluk oldu. Ben de dört kadınla evlendim 
Sonra Yüce Allah, bana Hayyân b. Mâzin'i bağışladı. Sonra şu şiiri okumaya 
başladım: 


“Ey Allah'ın Resülü! Bineğimi sana doğru sevk ettim 

Sahraları kat ediyorum Umman'dan Arc'a 

Bana şefaat edesin 

Rabbim beni bağışlasın da kurtularak mağfiret edeyim 

Allah için dinlerine muhalefet ettiği topluluğa 

Onların görüşleri benim görüşüm, mizaçları da benim mizacım 
değildir 


Ben daha önceleri şehvete ve şaraba düşkün biri idim 
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جم 
x‏ 
اليد اليا 


Nihayet vücudum bana tehlikeyi haber verdi 
Ben de bütün gayretimi ve niyetimi cihad yoluna çevirdim 
Orucum da, haccım da Allah içindir.” 


Sonra kavmimın yanına döndüğümde beni azarlayıp bana sövdüler. 
Emirleri üzerine şairleri bana hicvetti Ben de kendi kendime: “Ben onlara 
karşılık verirsem kendi kendimi hicvetmiş olurum” diyerek gittim ve şu 0 


okudum 
“Sizin sövmeniz bize acı gelmektedir 
Ey kavmimiz! Bizim sövmemiz ise size el uzatmaktır 
Ayıplarınız ortaya döküldüğünde biz zamanı akılsızlıkla suçlamayız 
Ancak bizim kusurumuz ortaya çıkınca hepiniz zeki olursunuz.” 


Ebü Cöfer der ki: “Ben bu rivayeti dedemden buraya kadar ezberledim ve 
aklımda tuttum.” 


Ancak şiirin devamı şöyledir: 

“Bizim yanımızda size olan kin küllenmiştir 
Sizin şairiniz ise bizimle savaşmaya düşkün 
Bilin ki kalplerimizde size karşı kin yoktur 
Sizin içinizde ise kin ve nefret vardır.” 


Umman halkından dostlarımız bize atalarından bildirerek şöyle dediler: 
Mâzin kavminden ayrılınca bir yere gitti ve orada kendisinde ibadet ettiği bir 
mescıd inşa etti. Zulme uğrayan her kim o mescidde üç gün ibadet yapıp, 
kendine zulmeden zalime beddua ederse o zalim kısa zamanda helak olurdu 
veya boros hastalığına yakalanırdı. Bu güne kadar o mescide “Mubris” 
denilmektedir. 


Ebu'İ-Münzir'in bildirdiğine göre Müzin şöyle demiştir. “Ben önceleri 
kavmimin önemli işlerini gördüğüm için kavmım yaptıklarına pişman oldu ve: 
«Keşke böyle yapmasaydık» dediler. Sonra aşırı derecede bana saygi 
göstererek geldiler ve: «Ey amcaoğlu! Bir durumdan dolayı seni ayıpladık ve 
senı ondan menettik. Eğer kabul edersen bizim için bir sorun yoktur bizimle 
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bulıkte dön» dediler Bunun üzerine onlarla qen döndüm ve sonra hepsı 
Musluman oldular ` 


هكدا L‏ < انا وقد 33 us"‏ 9 ع الله kus!‏ حمة الله əf mi‏ ايد . 7 5 ya‏ 8 
علد الخمی نی alı‏ الحتطلی عن على ني خب عن ابي pil‏ هدام نح يتك عا ابيا sP e‏ عد 
الله الفتاية: 42 مارب بُن الغضوية قالَ: DALİ S‏ صنما پالشمال Ukab My‏ 

AS:‏ 620 فقال: 

ƏTƏ لي‎ ak) بالخمر خوفا وَحَشْيّة وبالفهر اخصّانا‎ ağ 

EŞ Ge die ki ia ei s, ə 

وَقد روي فى مَعنی Ú‏ روینا عن مَازبٍ اخبّار کييرّة منهُا حدیث عمرو “mu‏ 

ni ;‏ ی .. ۳ 2 ۱ 5 iie‏ رت و s sə‏ ' 
dez‏ مِنْ İŞE‏ الم «يّا عصَام ¿ag Ú‏ جاء الاسلام asi‏ الاصنام» eğ)‏ خدیث 
sy bb‏ هند Va zə‏ یا طارق Ú‏ طارق: بُمث ¿N‏ الصادق ] . 

ü bš e İRİ a 2 .‏ فان SİĞİL x‏ دنا 

pə: 3 zə إلى ذبّاب بن‎ a É حدیث ابن ذقشة‎ U 
KAZ ولا‎ iS Aq بالکتاب‎ 2⁄2 A DA Rİ ناب یا دیاب اسْمّع‎ 


28 .. - . 02”. š 9 ğ ə s, ⁄. . 119 3 مم‎ 0 s, 2 7 hi 

وَمِنْهَا خدیث عَمْرو بُن مُرّةَ ə ələl‏ رای من النور İSİN Şb‏ نومه 
V‏ سمع مین الصوت <ú İki Z5; gli = “əb,‏ : 

مها خدیث eli‏ مِرْدَاس فیمّا سَمع ین الصَوْتٍ. 

۰ . 4 ۳ 1 , .. 42 ,43 )7 و ۳ وا 2 ۰ 6 

مها خدیث خالد بْن سطیح جین ASI‏ تابعته فقالت: azə‏ الح süd‏ وَالحَیر 
الدایم» xə)‏ ذْلِكَ مما Bee O;‏ جَمیعه الکتاب وبالله التوفیق. 
Yine Umman'lı Abdullah'ın bildirdiğine göre Mâzin b. el-Gadüye şöyle‏ 
demiştir: “Ben Umman'a yakın bir köyde “Simâl” denilen bir puta hizmet‏ 


ederdim. Bir gün o put için bir kurban kestik.. ” Sonrasında ravı bunu mânâ 
olarak rivayet ettiğimiz hadis yönünde aktardı ve şu mısrayı ekledi: 


“O peygamber ki içime şarabın yerine Allah korkusunu koydu 


Böylece namusumu korumak için zinanın yerine iffeti koydu.” 


Hufaf b. Nadle es-Sekafi'nin Kıssası 613 


Mânâ olarak bu hadıs gibi Mâzin hakkında birçok rivayetler gelmiştir 
Bunlardan bırı Amr b. Cebele'nin bir putun içinden: “Ey Asıml Ey Âsım! İslam 
geldi ve putlar gitti” diye işittiğini bildiren hadistir. 


Bir diğeri Ibn Dakşe'nin cininin kendisine haber vermesi üzerine Zuböb b 
el-Hârıs'in yüzüne bakarak: “Ey Züböbl Ey 20060۱ Dinle, şaşılacak olanların 
en şaşılacak olanını Muhammed Kitab ile gönderildi. O, Mekke'de halkı 
davete başladı ve davetine icabet edilmedi” demesini bildiren hadistir. 


Bir diğeri de Amr b. Murra el-Gatafâni'nin rüyasında Kâbe'nin üzerinde 
bir nur görmesi, sonra da: 


“Hak geldi ve yayıldı 

Batıl yıkıldı ve kahroldu” demesini bildiren hadistir. 

Bir diğeri de Abbös b. Mirdâs'ın işittiği ses hakkında rivayet edilen hadistir. 
Bir diğeri de Hâlid b. Satih'in kendisine cininin gelmesi ve: 

“Kâim olan hak geldi 


Dâim olan hayır geldi" demesini bildiren hadistir. Bu rivayetler yönünde 
daha birçok hadisler vardır. Doğruya ulaşmak, Allah sayesindedir. 


zi iri vu” (73 - də 
سَيَبُ اسلام خفاف بن 4125 الثقفی‎ 


Hufâf b. Nadle es-Sekafi'nin Müslüman Olmasının Sebebi 


وم ,.. 


ŞE! gə قال:‎ aşya مُحَمدِ بن غبذان‎ 2 2⁄2 Xas مان‎ düzmə 
5. 5. 
بن البراء ابن مالك انار ی‎ də. سَعِيدٍ تن‎ Ü üz giz (00 “əd 22 
del غثرو عَنْ‎ gü 2 ذبل‎ ol zi عَنْ شئعة أذ قَالَ‎ 1231 yla yg yi أيه أذ‎ 
“R ۳۹۳ و 2 ماني‎ “$ 
“xu و ان شون اه 87 نفد لحن‎ gedəli yaz بْن‎ gib ذابل بْن‎ 
الله صلی الله‎ ye بْنْ نله بن عَمْرو بن تؤدلة ای ماد‎ Dul dz ud ال‎ 

عليه وآله وسلم: 


əş‏ تحطتت gazli‏ بت “zəli‏ في مَهْمِهِ قمر من العلزات 
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Ny NEYİ 7 xəb: بقاعه‎ > şi _ YY. 
gi أثائي في الانام ماد ن جن ور ان‎ Z 
باتني‎ lə dz ..—. 
به عَلَى الا کنات‎ 225 Z= 10.7 
Sİ ¿ À5 ad us ali الْمَدِيةٍ‎ Gİ وَرَدْتُ‎ ə 


AA وان من‎ ALİS ol ژال: فَاسْتَحْسَئهًا رَسُولَ الله 28 وَقَالَ: إن من‎ 
Zâbil b. Tufayl b. Amr ed-Devsi anlatıyor: Resülullah مسال‎ alnı بصب‎ batıl 


şeylerden uzak durmak için Mescid'inde otururken Hufâf b. Nadle b Amr b 
Behdele es-Sekafi geldi ve şu şiiri okudu: 


“Kaç genç deve yorgun düştü gece yolculuğunda 
Önemli işler için giderken geniş çöllerde 
Kimsenin olmadığı hatta kuşların uçmadığı 

Ot ve bitkilerin bulunmadığı o çorak yerlerde. 

Bu yerlerde bana cinlerden bir yardımcı geldi 
Ancak korkmuştum bana tuzak mı kuruyor diye 
Geceler boyu hep dua etmekte idi 

Sonra üzülerek haber verdi seninle gelemem diye. 
Sonra hızlıca giden bir deveye bindim 

Sıcak çakıl taşları ayaklarına zarar vermekte idi 
Ama yine de o tepeleri aşmakta idi. 

Ulaştım Medine'ye yorgun bir şekilde seni görmek için 


Seni görüp de dert ve kederimin bitmesi için.” 


Hufâf b. Nadle es-Sekafi”nin Kıssası 019 


Resülullah حص‎ dew با‎ bu suri beğendi ve: “Muhakkak ki edebi 
konuşmaların bazıları sihir gibidir, bazı Şiirlerde de hikmet vardır” 


buyurdu 
امد‎ Gün lü Laleli اشماعبل ائن مُحْمَدٍ مخ‎ U JO L ey ə Şİ A v 
gs” ۴ 2 əyə فال؛‎ “ə معمر عن‎ ul Tü ار رای‎ dö s اماد فال‎ as 
من‎ gü Ul كان‎ us رب تدعی‎ pi 0 zi ان‎ uzi خبر قدم‎ Jj «ان‎ Tr 
قد بعت نب‎ S) فقال:‎ üza غلی جدارها. فقالت: مالك لا‎ gə üz فخا‌ها‎ Tp 
عَنْ‎ Bələ يَحْدْتُ‎ ə فَكَانَ ال‎ LD qas عَنْ‎ Wo) a, Az الا‎ A 
, GÖA الله‎ ə 
Ali b. Hüseyn der ki: Resölullah'ın (ulhlbəu aleyhi راب‎ Zuhuruna dair Medine”yo 
gelen ilk haber şöyle idi: Yesrib halkından kendisine Futayma denilen bir 
kadın vardı. Bu kadının kendisiyle irtibat kurduğu bir cini vardı. Bir gün bu cin 
bahçenin duvarı yanına gelip durdu. Kadın: “Ne oluyor? Neden içeri 
girmiyorsun?” deyince, cin: “Zinayı haram kılan bir peygamber gönderildi” 
karşılığını verdi. Bana bildirilene göre bu cinin Resölullah çalan رام تحص‎ 
hakkındaki haberi Medine'de (gaipten gelen) ilk haber idi. 
m Á فان: خدگا‎ oda عبر‎ dazı gəl غبذان, قان:‎ q daz gə ozəl Á 6224, 
يَحْتَى بن يُوسْفتَ ارم فال:‎ daz Sú بْنِ جابره‎ gla AAA SAN خالد 2 يزيد‎ azla 
الْمَدِيئَة‎ pl ye J : 06 e عَنْ‎ vu: م ود ان و‎ 
ii “ə ö)y-z gə də ql YE yazi iz - əl š də xə 


; ciy Uz, م‎ ə) “əyal 
dpi ذارها فَقَالَتْ لَهُ:‎ e e gm» ابْنِ جابر‎ 4 ə (çəki یف‎ hi 
. وحرّم علينا الزنا»‎ yz Ú, İSE Ax 2 وَنُحْبرْنا قَالَ:‎ ayə 


Cabir der ki: Allah Resülü'nün salla alnı evim zühuruna dair Medine'ye 
gelen ilk haber şöyle idi: Medineli bir kadının kendisiyle irtibat kurduğu bir 
cini vardı. Kadının bu cini bir kuş süretinde gelip evlerinin duvarı uzerine 
kondu. Kadın kendisine: “Haberleşmemiz için aşağı in” deyınce, cın. “Hayır, 
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Melku”ilə bir peygamber oraya çıkı Hir yere yerİnşınorrize roi olduğu gil, 


bize anayı da həram kıldı” karşılığını verdı 
lah, ۱۱ lola 


İbn ) aübi”in nvayeli ise: ای‎ bu cini bir kuş görotinde) gelip ۰ 
duvan üzerine kondü Kadın. ماما‎ eHaberleşmomiz için: aşağı inə 
deyinco, cin: «bir peygamber Mekke'de ortaya çikti. Bir yero yerleşmornzə, 


mani olduğu gibi bizo zinayı da haram kaldır karşılığını verdi” seklindedir 
JU (] ۷ 0 I 


بَابُ وال الْمُشْركِينَ رشول الله ۸۶ ,43 آن يْرِيَهُمْ ¿Í‏ فاراهم اشقاق القمر 
Müşriklerin Mekke'de Resâlullah'tan munun sn sun Bir Mucize‏ 


Göstermesini İstemesi ve Resülullah'ın sms us mn Onlara 
Ay'ın İkiye Bölünmesini Göstermesi 


$ +s s.a .... b əə üe 9. ür و مه‎ 1 80 dm” 
€ مستمر‎ a HET پهر ضوا‎ A وانشق القَمَرُ وان‎ "TARA x yüş 5 الله‎ 20 


Yüce Allah: “Kıyamet yaklaştı ve Ay yarıldı. Onlar bir mucize görseler 
yüz çevirirler ve «Eskiden beri devam ede gelen bir büyüdür» derler” 
buyurmaktadır. 


Mollu قال: اخترا او خففر‎ “üza Qadi OLA, الله بن‎ az بن‎ 552 gə Aİ A نا‎ 
بان غن‎ GAZ فال:‎ edə MR قَالَ:‎ Ax الله بن‎ A 2 222 düz ال قال:‎ ÇAĞ üzə 
sər if ça الله هك آن‎ yz انس بن مالك قال: ان أَهْلَ مكة سالوا‎ kö 
s. عَنْ‎ ŞİLA وَرَوَاهُ‎ ASA 2 الصجیح عَنْ عَبِدٍ الله‎ Ra. 
əə. 
Enes b. Mâlik der ki: “Mekke ahalisi Resülullah'tan (tutuw dow sələ) bir 


mucize isteyince, Resülullah sun aştı seste, onlara iki defa Ay'ı iki parça olarak 
gösterdi.” 


بر مس سس سس سس 


۱ Kamer Sur 1,2 


Ay'ın İkiye Bölünmesi 17 


Buhöri, Sahih'de Abdullah b Muhammed kanalıyla Yünus b 
Muhammed'den' ve Müslim ise Züheyr b. Harb kanalıyla Yünus b 
Muhammed'den rivayet etmiştir.? 


Az Ç ə AE Güm قال:‎ sy او 22 الله بن‎ 62: JÚ . الله الخافظ‎ az Á ZA) 
vəsi عَنْ‎ š 12 əzə Üy : تال‎ GİY əz daz “00.4 şap adın : فال‎ yl 


مَالِكء قال: a JU‏ مكة yöy Sa iğ El İT A EN‏ 52 ن SD‏ یروا آية 


. zəli ول‎ ye Z vz 2 2 


döş AA YE يح‎ ali في‎ dz əl3) 
Enes b. Mâlik der ki: “Mekke ahalisi Resülulloh”ton vallllı dot wwiem) bir 
mucize isteyince, Ay iki defa iki parçaya bölündü. “Onlar bir mucize 


görseler yüz çevirirler ve «Eskiden beri devam ede gelen bir büyüdür» 
derler.” 


Müslim, Sahih”de Muhammed b. Râfi” kanalıyla rivayet etmiştir." 


Gaz İĞ بن مُحَمّدٍ بْنِ اسخاق.‎ zəli yz قال:‎ (odı 2 2 2 M zəli ۳ 

5 Orta sayaq = 0. ..... A 

GÖĞE ین‎ ... zə zəl 2266 2 4 ال مك‎ Vİ isa اهر‎ Si» .—” 
yə: وَانْشَوَ‎ ÂLEM ciy Zİ a تسیر‎ x, الْحَدِيتٌ‎ da S, وَكَانَ‎ . 


۳ ۳ š 
انه‎ 


a e ea 20‏ با 
۳۹ 

Enes der ki: “Mekke ahalisi Allah Resülü”nden galtılıku رماس نط‎ bir Mucize 
isteyince, Resülullah tallılıhı aleti vesellem onlara iki defa Ay'ı iki parça olarak 
gösterdi.” 


" Buhari, menâkıb 27 (3627) ve Ahmed, Müsned (1/377, 413, 447), (3/275, 278), (4/82). 
2 Müslim, sıfâtu'l-mündfikin 8 (43, 47, 48). 

* Kamer Sur.1,2 

“ Müslim (4/2159). 
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Bu hadis: “Kıyamet yaklaştı ve Ay yarıldı”! âyetinin tefsirinde bu şekilde 
zikredilmiştir 


Buhâri, Sahih'de Halife kanalıyla Yezid b. Zuray'dan rivayet etmiştir 
Ancak ne bunda, ne de Yünus b. Muhammed'in, Şeybân kanalıyla olan 
rivayetinde: “İki defa” ifadesini zikretmemiştir. Bu üç kişi bunu Katöde'den 
böyle ezberlemiştir. Doğrusunu da Allah bilir. 
:تزا علد اله بى جعفر اس ند ی ال‎ Q ألو تخد 2 رل زجنة‎ 25 
قَالَ: «انْشو الم‎ 5-5 EĞ شغنة غن‎ daz Yİ دَاوْدَ‎ daz حدثا پونس تن خبیب. قَال:‎ 

عَلَى az‏ رَسُولٍ الله #» . 


, ۸ م 


SİS وَمُحَمّدٍ بن بَشّارٍ عَنْ أبي‎ A ya ab pək 2 üzü, 
شعبة.‎ ye 255 gl eş الجا‎ Azə. الطیالسی‎ 


Enes der ki: “Resülullah (abu شرت‎ vesellem Zamanında Ay iki parçaya 
bölündü.” 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. el-Müsennâ ve Muhammed b. Beşşâr 
kanalıyla Ebü Dâvud et-Tayâlisi'den? ve Buhâri ile Müslim, Yahya el-Kattân 
ve başkası kanalıyla Şu'be'den rivayet etmiştir.” 


512 düz قال:‎ Tək A daz yi a :00 dəva Uly سخ او — 1 الله بر د‎ 

Gaz قال:‎ al 2⁄2 بن‎ je! úZ قال:‎ 302 OLA, بْنُ‎ izi, ضر (ح)‎ zr 
۰ ی‎ * ye “t “uf ... Ba ° هو و‎ e 2 2 . . و‎ ° ۳ 4 . 
الله هو این‎ uz موب و قال‎ ə. فال:‎ suluk 


md İİ) iş Azə‏ عَلَى aşı‏ رشول الله BİR‏ به ədə‏ فَقَالَ سول الله وي اشْهَدُوا» 


رواه ار في الصجیح GAEL ər‏ غیره YE — YE‏ زهي بن — 
a.‏ اد GB‏ عن سین . 


" Kamer Sur.1 
? Müslim (4/2159). 
Muslim (4/2159). 


Ay'ın İkiye Bölünmesi ölə 


۰ 


Mx b Zi . aa الله ؛‎ Ay ۳ مسر وق‎ ə الصحی‎ ۳ iyi فال البحاری فى‎ 
۲ | ۶ FA ۱۳ 0 ی‎ 3 
i.a ut” əf sz” es “Aa AU 


Zamanında Ay iki‏ بصم سو b Mes'dd der ki: Rostlullah şalını‏ املاب اجام 


parçaya yanıldı. İşte o zaman Rosdlulloh tala sən يمفب‎ “Buna şahit olun” 
buyurdu 


Buhâri, Sahih'de Humaydi ve başkası kanalıyla Süfyön”dan" ve Muslim, 
Züheyr b. Harb ve Amr en-Nâkid kanalıyla Süfyân'dan rivaye! etmistir ? 


Buhâri, “Ebu'd-Duhâ — Mesrök — Abdullah” kanalıyla olan rivayetinde: 
“Ay'ın ikiyo bölünmesi Mekke'de vaki olmuştur” demiştir. 
عند السلام,‎ S Azə Ge الغتبري» قَالَ:‎ (3) yi üş الخافظ. فال:‎ az ULA) 
iii وشحهاه إن ملم‎ SAZ قال آغترنا 3 3609 06 آغبزنا ای‎ izə Z S Uz قال:‎ 
8 5... ۱ ۵ ری‎ ir ys 46 .. o... t 
منشقا شقنین‎ yedi EŞİ) فال:‎ Oo 2 الله بْن‎ AE نجيح عن مُحَاهِدٍ عَنْ أبي 2 عَنْ‎ 
ET .. ان‎ ər ,A (1. 58 š یز ال‎ xa یاه‎ =. 
تا شفة عَلَى ابي 3 وشقه عَلَى السُوَيْدَاءَ فقالوا شحر‎ Çü ری < 05 مخرج‎ 
İş az i.e r 10 2 2 , sin ş > » : م‎ 
مُنشقا فان الذي‎ yü ریم‎ uç dz qol 5: GELEN iy فلت‎ x 
. £ YAZI aya عن‎ SİZİ 
Abdullah b. Mes'0d der ki: Allah Resölü'nün (wlihhu phi seslen Medine'ye 
hicretinden önce Mekke'de iki defa Ay'ın iki parçaya bölündüğünü gördüm. 
Bir parçası Ebö Kubeys tepesinde, diğer parçası da Süveydâ tepesindeydi. 
Müşrikler: “Ay büyülendi” deyince: “Kiyamet yaklaştı ve Ay yarıldı” öyeti 
indi. Ay'ın iki parçaya bölünmüş olduğunu gördüğünüz gibi şüphesiz ki, Allah 
kıyametin yaklaştığını da haber vermektedir." 
Biz يتقوت: العدل. فال:‎ 377 əzəl اللو الخایظ. فال: اخترنا ابو اسر‎ az 4 65 
şəli dz قال؛‎ az daz ای فال:‎ Az خفص نن جیات قال:‎ 5 2 az فال:‎ 32 


" Buhari, tefsir (4864), menâkıb 27 (3626) ve mendkibu”l-ensür 26 (3869). 
* Müslim (4/2158). 
" Kamer Sur. | 


“ İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nhdye (3/1121) 
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ə adlı فصارت.‎ 18 ali زسرل‎ Az الم ونكرة‎ lin : قال‎ val diz aş 
- Yo. x b) ə . ۷ 9 
. اشهدوا»‎ “A الله‎ "İşə J لحل‎ 25 
AD .1ə9, 5 üş 
رواه .5 في الصحیح عن £ بن حفص‎ 


Abdullah (b Mes”üd) der ki, Biz Resülullah (allallahu alah; veellem) le bırlıkte iken 
Ay iki parçaya bölündü. (Bır parçası dağın üstündeyken) bir parçası da dağın 
arkasındaydı. İşte o zaman Resülullah سان‎ ala ترمد‎ “Buna şahit olun” 


— 


buyurdu 

Buhâri ve Müslim, Sahih'de Amr b. Hafs kanalıyla rivayet etmişlerdir. 
والغناس من افطل‎ əd فال: اخترنا او بكر تن اشحاق: فال: أخنرئا الو‎ audi الله‎ az / ژاخیرنا‎ 
GE Zə عَنْ أبي‎ Yə عن شعبة 5225 عن الاغتش غن‎ A Gr فال:‎ GL Yü 
دو نف‎ Gb; gedi فوق‎ Gb 5 . 8 dA الله‎ 2,2) AZE Şir “ə sai» : ال‎ ALA 
مسلم من‎ Ab azə YE — في‎ S ola) dayə A الله‎ J, : فقال‎ 
5—. 
İbn Mes'üd der ki: Resülullah zalını aleyhi را‎ Zamanında Ay iki parçaya 


bölündü. Bir parçası dağın üstündeyken bir parçası da dağın eteğindeydi. İşte 
o zaman Hz. Peygamber تمه‎ alı vevllem: “Buna şahit olun” buyurdu. 


Buhâri, Sahih'de Müsedded'den ve Müslim ise başka kanallarla 
Şu'be'den rivayet etmiştir.? 


"üz s .. gp xoda ۰ KN Y. ..‏ یی .. .. oy “hi‏ 9 
احترنا الاسشتاد انو نکر مُحْمّد بن الحَسَنٍ بن فورَكِ- رَجمّه الله- قال A‏ الله بْنُ GAR‏ قال: خدنا پوس 
5 حیب. قال: Şu‏ داژن فال: da düz‏ ۶ ویک اد ی دز عَنْ 
az‏ الله قَالَ: ği ə‏ رَسُولٍ GR‏ فقالث 2⁄3 هذ e‏ 
İLƏ İĞ iL‏ انتظروا Sal ú‏ به üzü‏ فان ae ə‏ يَسْحَرَ الناس 

. » قال. فحا: الشْفاز مقالوا لك‎ Şİ 


' Tahrıci daha onceki hadislerde zikredilmişti 


2 Muslim (4/2159) 


Ay'ın İkiye Bölünmesi 621 


Abdullah (b Mes”üd) der ki. Resülulloh (atttiau ti دناب‎ Zamanında Ay ikiye 
bölündü Kureyşliler: “Bu, İbn Ebi Kebşe”nin büyüsüdür. Seferdekiler gelene 
kadar bekleyin. Çünkü Muhammed bütün insanları büyülemeye güç 
yetiremez” dediler. Seferdekiler geldiği zaman onlar da aynı şeyi gördüklerini 
söylediler ' 


qazi da الصا قال:‎ a تن‎ Axı yz فال:‎ SO غلك 32812 بن‎ zəh واخترنا او‎ 
çi Eg عن أني‎ sizə عَوَانََ عَنْ‎ BİS تکاره قال:‎ ayə Bü قال:‎ 
, KALS el 0 سح =" به‎ da 9 uz is, "öh “3, (05 
Abdullah (b. Mes”öd) der ki: Mekke'de Ay ikiye bölündü. Kureyşliler: “Bu, 
İbn Ebi Kebşe'nin kendisiyle sizi büyülediği bir büyüdür” dediler. 


3 , 


AAA العاس بن‎ Güz قوب فال:‎ İSA لاس‎ yi üz فال:‎ dadı الله‎ az آثو‎ üzə 
رخ و‎ C. كم‎ a a جا‎ Zor ود‎ . — e at 

= هذا‎ 2 yal Gç فِرْقتَيْنء فقال‎ J بمکة ختی‎ ili قال: «انْشّقّ‎ al 
ا‎ nı من‎ ,_ £ `a "60-73 .. zə < ğer ya 2 
صدىي وان كانوا لم‎ AA رایتم‎ ú Hİ) انظروا السفار فان کانوا‎ (AA ابي‎ si به‎ > 
NE Tay ۰ 2 یو‎ GE 9 + “u تور .. ...2 و‎ = dk, Pax pp 
فقالو‎ 425 İS قَالَ: وَقَدِمُوا من‎ oğuz قَالَ فَسْئْلَ‎ a Xə 3⁄6 Gb ú ç 
بمكة.‎ OS أن ذَلِكَ‎ à G W به‎ 34225 . edi, 
Abdullah (b. Mes'öd) der ki: Mekke'de Ay ikiye bölündü ve iki parça oldu. 
Mekke kafirleri: “Bu, İbn Ebi Kebşe'nin kendisiyle sizi büyülediği bir büyüdür. 
Seferdekiler gelene kadar bekleyin. Eğer onlar da sizin gördüğünüzü 
görmüşse doğrudur demektir. Eğer görmemişlerse bu kendisiyle sizi 
büyülediği bir büyüdür demektir” dediler. Seferdekiler geldiği zaman bu 
durum onlara soruldu. Hangi taraftan gelenler olduysa: “Biz de gördük” 


dediler. 

Buhâri bu olayın Mekke'de olduğuna dair bu hadisi şahit göstermiştir. 
ədl az وائو‎ SAN أبي اسخاق‎ ES) الله الخابظ. وَأَبُو طاهر الْمَقِيُ زو‎ a uz 
الخکم, فال:‎ AE الله ی‎ a قال: 62 3222 عن‎ ez 2 222 li yi حدثنا‎ ağu AZ 


حدّنا اسحاق اس نکر azal gi‏ غن al‏ عَنْ Z AR‏ زیغثه عن عراله نی مالك: LE ə‏ الله تن 


" Ebü Nuaym, Delâılu'n-nubuvve (234) Bakın: IDn Kesir, el-Bidaye ve'n-nıhâye )3/121( 
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ند الله x...‏ عن ابن عياص 2 ə‏ «ان القمر انشق على رماد رول 
الله «EĞ‏ 
رواد səsi‏ في ger‏ غن 90 2 gz‏ & 2 = ورژاه ALA‏ عن 


موش بن فرش عَنْ Si 2 ƏL‏ بن "yak‏ 


Ubeydullah b. Abdillah b. Utbe b. Mes'üd'un bildirdiğine göre İbn Abbâş 
“Resülullah داماد‎ deyi veellem) Zamanında Ay ikiye bölündü” demiştir. 


Buhâri, Sahih'de Osmân b. Sâlih kanalıyla Bekr b. Mudar'dan ve Müslim 
ıse Müsa b. Kureyş kanalıyla İshâk b. Bekr b. Mudar'dan rivayet etmiştir ' 


(a تن الْحْسَنٍ القَاضِيء فالا خدثنا أو العئاس‎ daz نکر‎ Zb Qu اخترنا اثر عند الله‎ 
عَنْ‎ Rİ شُغفه عن‎ AA وَمْتْ نن‎ Gs od yab xx لسن‎ GİS نفوت, قال:‎ 
وقد‎ 06: qod 536 dazı cədə :35 35 في‎ Z qı الله‎ AZ مُجَاهِدِ عَنْ‎ 
İS من‎ ləş İN ین ون‎ db əl 23 BR OM رشول‎ ŞE dz ذَلِكَ‎ əs 
GİRİYİ من‎ pl في‎ pz dl سول الله 8 الم اشْهَدْ»‎ o yö 
Mücâhid bildiriyor: Abdullah b. Ömer: “Kıyamet yaklaştı ve Ay yarıldı”? 
âyetini açıklarken şöyle dedi: “Bu hadise Resülullah çalı aleyhi vesellem Zamanında 


idi. Ay iki parçaya bölündü. Bir parçası dağın bu tarafındayken bir parçası da 


dağın öbür tarafındaydı. İşte o zaman Resülullah çalışı :رساب هوه‎ “Allahım! 
Buna şahit ol” dedi. 


Müslim, Sahih”de farklı kanallarla Şu”be”den rivayet etmiştir.? 
Meyl 222 اخمد بن‎ Gaz الله الما قال:‎ A بو‎ Oy عَمْرِوء فال:‎ a ألو‎ ú 
x. ə ie GİS قال:‎ İL A lz القاصی. قال:‎ 
“3 فالا‎ ei Gölə Sə aş في‎ “os Sik vE m. > ... ER 
. الم ونجن تسکت‎ 


' Buhâri, tefsir 1 (4866) ve Müslim (4/2159). 
“Kamer Sur. 1 


3 Müslim (4/2159). 


Ay'ın İkiye Bölünmesi 623 


Cübeyr b. Muhammed b Cübeyr b Mut'im'ın babasından bildirdiğine 
göre dedesi “Ay yarıldı”! buyruğunu açıklarken: “Biz Mekke'de iken Ay 
(ikiye) bolundu” demiştir. 
بخی‎ qz ALA فال: حدتا‎ akal s اند بن‎ az فال: خدنا آثو‎ aD واخترنا أبو‎ 
بن‎ > Ee UL قَال؛‎ (634 GAZ فال:‎ kay OİL الا 0 خدئنا شمید ين‎ 
وَانْسَقَ الم‎ dazı em 35 عَنْ أبيه عَنْ خده. في‎ çəki 2 Et qadı 

. »4 an رَسُولٍ‎ aşı dz x, نش‎ a 532 ilə : JÚ 


32“ و ۸*2 94“ و و و وه روج j u‏ “موي uye 5), ... É,‏ > و 
ın. ú!‏ هشیم ابو کیب والمفضل بن يُونسن» عن حصین. 
Cübeyr b. Muhammed b. Cübeyr b. Mut'im'in babasından bildirdiğine‏ 


göre dedesi: “Ay yarıldı”? buyruğunu açıklarken: “Resülullah qalın alnı vesellem) 
zamanında biz Mekke'de iken Ay (ikiye) bölündü” demiştir. 


İbrâhim b. Tahmân, Huşeym, Ebü Kureyb ve Mufaddal b. Yünus bunu 
Husayn kanalıyla rivayet etmişlerdir. 
dz بْن اشخاق قال:‎ 222 EİN pı uğ İSA مُحَمَّدٍ‎ 5; ez واخترنا 2 الحسن‎ 
asa ی‎ yö أن أبي بكر‎ tua dlə هرق قال:‎ ph كفك‎ 
= رَسُولٍ الله هي‎ ŞE قَالَ: «انْسَّقٌّ الْقَمَدُ عَلَى‎ sadi جر عَنْ‎ Z QAL عَنْ‎ çək 
فَقَالَ 322( إن‎ 3422 úZ فقال الام‎ ERİ A وَعَلَى‎ ÇEKİNİR عَلَى‎ 55 AZ 
کلهم»‎ Lü Z Bos كان‎ 
Muhammed b. Cübeyr'in bildirdiğine göre babası şöyle demiştir: 
Resülullah (atblihu aleyhi vesellem Zamanında Ay ikiye bölündü. Bir parçası bir dağın 
üzerinde iken diğer parçası diğer bir dağın üzerinde oldu. İnsanlar: 


“Muhammed bizi büyüledi” deyince, bir adam: “Eğer sizi büyülediyse bütün 
insanları büyüleyecek değildir ya” karşılığını verdi. 
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S5 ۸۶ رَسُولَ الله‎ sazişi ذكر‎ GU 
Kureyşlilerin Mekke'de Resülullah'tan danın us sg İstekleri 
Ul : فال‎ əziz اسماعیل‎ u: فال‎ YU ابو بكر ير‎ Gi قال:‎ dali الله‎ iz yi Gü 
29 قال: ; «قالت‎ e or ya iz la بي ذال من ذاو ني ابي‎ ya 
عن‎ 4 y zə 7” zə “du gər ú 22 نسال‎ EE ِليَهُوِدٍ اغطونا‎ 
> نوت‎ çi ¿2 لزرج قلي روخ من 2 ني وما ینم ین یلم لا يلاه قالوا:‎ 
کییرا؟‎ I Gə xə لور‎ gi 5 خکم الله‎ Yy əyil وین‎ ET “ub Yı الم‎ 
رئي‎ ES düs gi ري لد ابر‎ İN مداداً‎ Zİ «قل لَوْ كان‎ İdi 
š € 61:22 بمثله‎ Li لو‎ 
İbn Abbâs der ki: Kureyşliler, Yahudilere: “Bize bir şey söyleyin de şu 
adama soralım” dediler. Yahudiler: “Ona ruhu sorun” deyince: “Sana ruh 
hakkında soru soruyorlar. De ki: “Ruh, Rabbimin bileceği bir şeydir. Size 
pek az ilim verilmiştir”! öyeti nazil oldu. Yahudiler: “Bize ilimden çok az bir 
şey verilmiştir. Oysa bize içinde Allah'ın hükmü olan Tevrat indirilmişti. 
Kendisine Tevrat verilen kişilere çok hayır verilmiş olması gerekmez mi” 
deyince, Yüce Allah: “De ki: “Rabbimin sözlerini yazmak için denizler 


mürekkep olsa ve bir o kadar da ilave etsek (denizlere deniz katsak); 
Rabbimin sözleri tükenmeden önce denizler tükenirdi” âyetini indirdi. 


A ə ük کال:‎ o əz 1 043 ۳ İS العانظ نال:‎ az ایو‎ üz 

əz Z عن سيد‎ ÀS; tə EZ ez فال:‎ OOL بن بكير عن ابن‎ gə Güz dü göl 
أبي معط إلى‎ r kə Ar ə مُشْرِكي‎ əə 
dü, ÇAYLI لَهُهْ: سَلُوهُمْ عَنْ مُحَمَّدٍ وَصِفُوا لَهُمْ صفته‎ İğ بِالْمَدِيئة‎ öğ zı 
vağ A 625 Ph de ما یس عِنْدَنَا من‎ 2, ux Şİ ال الکتاب‎ 126 
É 238 عَنْ سول الله 63 1235 لهم ره بض قزل‎ öğ Sİ الا‎ ba 


Yali بهود: سلوه غن ثلاث تا 52 4 فان اخبرکم 30 فَهُوَ 3⁄2 22 وان لَمْ‎ azi 
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Zə ما كان مر" آمرهم‎ JA او الدهر‎ 
$ o i في‎ x zə 5 5 فيه‎ J 
| 07 il متقول فروا‎ 020 
و معاربها. وما‎ gəli UL ani 1۳ sb dz ye 125 . — ə لپ‎ “şs 
2 Aİ قدمًا مكة على‎ Z اضر و‎ Xü. BUDA 9 GS 


a 5‏ 5 اما el‏ .26573 
با عفر فرش قد ú ak (süz‏ نکم و 5 y‏ ر يهو عن 


üz 2 حال‎ [ ; 
Ap لو‎ "izə A EİN cü الله‎ zə بهُا فخاغوا‎ "ə . 


Tr əyal oya 3 غدا.‎ 22 ve İL Uu, “s.l A به فَقَالَ )4( سول الله‎ 
hən وخ وم ناه‎ AB في‎ ur dax نكت سول الله خشن 2 ليله لا‎ 
Y qə GAZA 5 عَشْرَةَ‎ LE qal ú 3252 وعدنا‎ iş So gl ازجت‎ s 
Rek ed as da 
gə İSİN أضخاب‎ gaz 38 الا ین الله‎ qan ku Gİ GS; کل به هل‎ 

: 85 الله‎ Az ğa Jİ ağa Ek رین‎ Sra uğ Ağı اه عَلى‎ 2562 
لا يلاه‎ 1 də s, əə uş ə An bö Şəh Gözə 


İbn Abbâs bildiriyor: Kureyşliler Nadr b. el-Hâris'i ve Ukbe b. Ebi Muayt'ı 
Medine Yahudilerinin hahamlarına gönderdiler. Onlara: “Hahamlara 
Muhammed'i sorup vasıflarını söyleyerek dediklerini haber verin. Onlar ilk 
kitap ehlidir. Bizde bulunmayan peygamberler hakkındaki bilgiler onlarda 
vardır” dediler. Bunlar gittiler ve Medine'ye vardılar. Yahudilerin hahamlarına 
Resülullah”ın çalkallahu aleşhi vesellen) durumunu sorup vasıflarını bildirerek dediklerini 
haber verdiler. Hahamlar: “Ona üç şeyi hakkında sorun. Eğer bu soruları 
cevaplarsa gönderilmiş bir peygamberdir. Eğer cevaplamazsa o yalancı bir 
kişidir ve sizin görüşünüz gibi bir şeyler söyler. Ona daha önceki zamanlarda 
kaçan gençlerin durumunun ne olduğunu sorun. Çünkü onların acayıp bir 
hâdisesi vardır. Yine ona yeryüzünün batısıyla doğusunu dolaşan adamın 
durumunu sorun. Bir de ruhun ne olduğunu sorun. Eğer bunları cevaplarsa o 
bir peygamberdir ve ona tâbi olun. Eğer cevaplamazsa yalancı biridir” 
karşılığını verdiler. 
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Bunun üzerine Nadra ve Ukbe geri döndüler ve Mekke'de Kureyş'e yetışıp 
“Ey Kureyş topluluğu! Size, sızınle Muhammed'in arasındakı meseleleri 
bitırecek şeylerle geldik. Yahudilerin hahamları ona bazı şeyler sormamızı 
istediler” diyerek durumu kendilerine anlattılar. Bunun üzerine Resülullah'a 
fallıllana رصان ماد‎ gelip: “Ey Muhammed! Bize söyle” dediler ve hahamların 
dediği gibi o soruları sordular. Resülullah çalalmu ani ۱۳۵۱۲۵, ۳۵۱ 
yarın size söylerim” buyurdu. Ancak Resülullah سات‎ ören عمد‎ inşallah 
dememişti. Resülullah çalalıka anh sevllm on beş gece geçirmiş, bu süre içinde 
Allah kendisine bir vahiy göndermemiş ve Cibril kendisine hiç gelmemişti 
Mekke ahalisi ileri geri konuşmaya başlamış, Hz. Peygamber allahu andı lle) 
vahyin kesilmesinden dolayı üzülmüş ve Mekke ahalisinin konuştukları ağırına 
gitmeye başlamıştı. Sonra Cibril Allah katından Keht Süresi ile geldi. Sürede 
Resülulloh'ın سوه مقس‎ vesellem üzülmesinden dolayı kendisine bir kınama, 
gençler ve seyahat eden kişi hakkındaki sorulan sorulara cevaplar ve 
Allah'ın: “Sana ruh hakkında soru soruyorlar. De ki: “Ruh, Rabbimin 
bileceği bir şeydir. Size pek az ilim verilmiştir”! mealindeki âyeti vardı. 


dü se UZ ön 2 Bh ə ŞA Ge ar ay cz 

sil له‎ =p السُورَة فَقَالَ:‎ <S Š ابْنُ اشخاق: 5 آن رشول الله‎ Gö 
. . 3 ۳ o @ = ,فى‎ , , 295 “2.3 .. = .. z افر‎ 
من نوت‎ JU ú) الله 3⁄2 تَحْقِيًا‎ İz الق‎ 6222 e الکناب»‎ sab علی‎ 32 
قال‎ é) من‎ yak UU «لیثذر‎ a GS اي مُعْتَدِلُا لا‎ (05 İz له‎ kip 
زشولا. قلث:‎ OE رب الذي‎ de فى الاخرة أي من‎ sələ, ği فى‎ ür عاجل‎ 
8 y > قي‎ dəə” 2 Ey 
. (Üzə الروح‎ o” e JU انهم‎ Giz) کدا فى هده‎ 

YE də İNİ 1/79: cəli əə 3 سُوَالَ‎ Gİ jz dür اي مَسْعُودٍ‎ asi 
“kiz 26 azil 
İbn İshâk der ki: Bana ulaşan habere göre Resülullah ¿allku باط‎ irem bu 
süreyi: “Allah'a hamdolsun ki, kuluna Kitabı indirdi ve ona hiçbir eğrilik 
koymadı. O dosdoğru kitabı, kendi katından gelecek şiddetli bir azaptan 


insanları sakındırmak ve iyi işler yapan müminleri de güzel bir ödülle 
müjdelemek üzere indirmiştir”? âyetlerini okuyarak başladı. Âyetteki 


' Isra Sur. 85 
? KehfSur 1,2 
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“Kuluna” ifadesi ile Muhammed سل مف‎ wee  kostedilmekledir 
Peygamberliği hakkında kendisine sorular sorulan Resülullah'ın vaza ساعد احا‎ 
hak peygamber olduğu bıldırılmektedır. “Ona hiçbir eğrilik koymadı” 
buyruğuyla dosdoğru biri ve hakkında ihtilaf olmayan bırı olduğu 
kostedilmektedir. “Kendi katından gelecek şiddetli bir azaptan” buyruğuylu 
da kendisini peygamber olarak gönderen Rabbi katından onlara acil olorok 
dunyada verilecek ceza ve öhirette verilecek olan azap kastedilmektedir. Bu 
۲۱۷۵۷۵۸۱۵ de Kureyşlilerin ruh hakkında sormaları zikredilmiştir. ' 


İbn Mes'üd'un hadisi ise Yahudilerin ruh hakkındaki soruyu Medine'de 
sorduğuna ve bu konudaki öyefin Medine'de indiğine delalet etmektedir.? 
Doğrusunu da Allah bilir. 


۱ ۷ .. 


ME فال: خدثنا 3222 بن‎ za 222 5: S قال: 62 او زكريًا‎ bu aaz و‎ zz 
Z عَنْ سَعِيدٍ‎ a yü Z AA جریی عن الاغمش, عَنْ‎ 62:06 At 27 فال: خدئا اشخاق‎ əza 
کرو‎ oğlu eki “85 üb فقال‎ gə (AZƏ عَنّْهُمْ الْجبَالَ‎ AE 
الله‎ 025 Q ZAZ بهم لعلنا‎ gözi من 1415 وان فت أن‎ Aİ کما‎ isi 
é GÖN تَمُودَ‎ uzi İİ İİİ بالایات الا‎ gəz أَنْ‎ uz up 35 


8 یت بر 


P: 
? 


İbn Abbâs der ki: Mekke ahalisi, Resülulloh”ton tənin aləyhi sesim) kendileri için 
Safa tepesini altına çevirmesini ve ekmeleri için etrafındaki dağları bir tarafa 
çekmesini istediler. Bunun üzerine Yüce Allah, Hz. Peygamber'e iululum at 
ترس‎ “İstersen onlara istediklerini verelim. Ancak istediklerini verdikten sonra 
küfrederlerse kendilerinden önceki ümmetleri helak ettiğim gibi kendilerin: de 
helok ederim. İstersen de onlara zaman verelim” diye vahyedildi. (Hz. 
Peygamber ماله‎ alnhı vevilem: “Evet, onlara zaman vermek isterim” deyince) 
Yüce Allah: “Bizim âyet göndermemize mani olan şey, ancak evvelkilerin 
onu yalanlamış olmalarıdır”? âyetini indirdi.' 


' [pn Hişam, es-Sire (1/321-323), 
* Buhari, el-i'tısâm bı's-sünne (3/7297) ve Müslim, sıfdtu"l-munaftkin 32 (2152) 
" İsra Sur. 59 
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lak, kah الله نی غاب‎ a نز‎ aza ŞİŞİ Ju . الله الخافط‎ a ALA UZAN 
مالك تن مغول عن سلمة‎ A سایق. قال.‎ iz AA Bü شاکره فال:‎ Şal alar yü 
ual > الله 68 ان‎ J 57 قال : «قیل‎ öö ابن‎ 5 dz = عن رخل من‎ ys. 
0 P mh 3 si) 6 dk افیا ۰5 ل ااه‎ 2 mı. 2570 
تسه "اج‎ ١ عن اليه : ان‎ anb فاوحى‎ : JÚ بك وصد‎ Ú Ca Ú وَالمَرْدَةَ‎ 
5 ° ۳ il 9,” A”... 00,” 5 "ə . ö : İN š °. 
ین وال‎ JJ! ə عدايا لا اعَدَيهُ ادا‎ ayr بعد ذلك‎ AS ` Ca sayıl. تصبح الصعا‎ 
۳ "7 ⁄ > yz ¿t İle 8 Dy, “8 ۰ 
vU eş الله 5 لا بَلْ متخ‎ 7 dlə : قال‎ çini A xil — ال افتح لهم‎ — 
ç ər "yal 


İbn Abbâs der ki: Resülullah'a çallalahu alı vesellem: “Eğer Safa ve Merve tepeleri 
altın olduğu halde sabahlarsak o zaman sana iman eder ve seni tasdik 
ederiz” dedi. Yüce Allah: “Eğer istersen Safa ve Merve tepesi altın olarak 
sabahlarlar. Ancak bundan sonrada küfredenleri âlemlerden hiç kimseyi 
ozaplandırmadığım bir şekilde azaplandırırım. İstersen de onlara tövbe ve 
rahmet kapısını açarım” diye vahyetti. Bunun üzerine Resülullah مات‎ alanı 
vəllem: “Evet, tövbe ve rahmet kapısını isterim” dedi. 


Bu ۵و‎ 
0 


فال: واخترنا و SG‏ بْنْ غثاب في ak‏ به Ma OÚ‏ جَعْفَرُ M‏ شاکره قَالَ: خدثنا 3 بْنُ مُوسى الو 
هق اك Webs ek‏ وك اش هرا s. SS +Ç 3 .z MR x dik‏ . 
Aaz‏ قال: ydi‏ سلمة بن کهیل عَنْ جنران عن اي عَبّاس عن ال BB‏ بیثیه از نخوه. İY‏ 
A‏ لحن 104 əl‏ العلوی 623126 و İZ AZSA yallı‏ امد Bali‏ وی قال: iz düz‏ 
“ .. 5 یمان ال Gym‏ قال: حدثنا هارون ابن سَعِيدٍ ke 292 daz :36 “zil yi‏ 
ie. a3‏ 5 الوروك اخ “un 2 S‏ ۵ .. 2 18 
فال: ye Msj SALE GE‏ قال: «قالت فریشن للنبی Yo‏ 
“ə . 5 ən mı e “ğ A AAB t; .. 5» ۳‏ ⁄ —. - عر 5 
نژمن لك حتى تُحَوْلَ A ús ú‏ فان Ú Os‏ الصفا AĞ‏ آمنا بك. sbb‏ جبریل 

x. “A‏ وان "ƏB.‏ رو a‏ قي لمعك ان a‏ م 33456 فا 
AA.‏ ان Sİ,‏ 2 315 السْلام وَيَقول إن — یصبح لهم الصفا ذهبًا فان 
əs .... 01‏ 8 و . ən sr > - s BN x‏ ل لع < * 2 20 1 . 
R‏ پر ə $. ek dei,‏ 31 ۵ ء 92 فاه :22 
بات التوبّة ۳ < فقال Y‏ بل ek zə‏ بات Keve alp əyal‏ . 
İki ayrı kanalla İbn Abbös der ki: Kureyş'liler, Hz. Peygamber'e qulılaı anı‏ 
wwllem): “Safa tepesini bize altına çevirmezsen sana iman etmeyiz Eğer Solo‏ 


tepesini bizim için altına çevirirsen sana iman ederiz” dediler. Bunun üzerine 
Cibril gelip: “Ey Muhammed! Rabbin sana selam ediyor ve: «Eğer dilersen 


" Nesâi, S el-Kubrâ (Tuhfetu'l-eşrâf 4/402). 
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Solo tepesi onlar için altın olarak sabahlar Ancak yine de iman ۰ 
mucizenin inişinden sonra bir münazaraya (mazerete) mahal vermeyecek 
şekilde azabı üzerlerine indiririm. Dilersen de onlara tövbe ve rahmet kapısını 
açarım» buyuruyor” dedi. Bunun üzerine Allah Resğlü امام‎ seri ww): “Hayır, 
onlara tövbe ve rahmet kapısını aç” dedi. 
الخثاره‎ AE بن‎ Azı Az بلفوت. قال:‎ 2 adə غند الله الخافظ, 00 خدتا او المكاس‎ Á úZ! 
z “dn و 9 ۰ وم ۰ , - 3 2 5 4 هار‎ 6 
قال: «فال‎ O S بن انس‎ Gəl عن‎ şə مكبر عن عبسی بن عَنْدٍ الله‎ iy Gür dü 
°. "əziz əda ə yə Se, رو‎ a yə öt. 2:5 
صالخ وال ون رفقال اللي © إن‎ şale Kl y ول ال‎ e 
, |, م‎ .. göyə xD ma əs İsa ği 
. لا نریدها»‎ üs sud فان 12 کم 2 1 یرل‎ +S Up شنم دَعَوْتُ اللة‎ 
Rabi” b. Enes el-Bekri der ki: İnsanlar ResOlullah'a çalllahı ar izətlni: “Sâlih ve 
diğer peygamberler gibi bize mucizelerle gelsen” deyince: “Eğer İsterseniz 
Allah'a dua ederim ve istediğinizi indirir. Sonra da küfrederseniz helak 
olursunuz” buyurdu. Bunun üzerine: “Hayır, istemiyoruz” dediler, 


Ae la سوب‎ sib əə S> jJ 
š Jë GŠ لَهُمْ 65 گان‎ 291 135 ə هم وه یم‎ JE الله کي‎ 2235 3 
sə 9 في‎ gə) 

Resülullah'ın سست‎ ummi ve Ashâbının Hicret Ederek 
Mekke'den Çıkarılana Kadar Müşriklerden Gördükleri Eziyet; 
Resülullah'ın cu uni su» Yedi Kişiye Ettiği Bedduanın Kabul 
Edilip Gerçekleşmesi; Ümmetine Yüce Allah'ın Kendilerine 
Fetihler Nasip Edeceğine Dair Vaatleri; Allah'ın Bu Dini 
Tamamlaması ve Zinnire Hakkında Gelen Rivayet 


۳ “rdi ویر کم‎ İçe بُن يُوسْفَ‎ 22 İğ اسخاق‎ az 2) dəki alı az Z üz 
یی فال: سمغت‎ is قال:‎ dağ بن‎ əşi 2 səsli ül : قفوو فال‎ iş aaz a ژر‎ Adü 
فال:‎ İN zad إبراهيم ابن‎ 2 22 lz قال:‎ S AZS gi” : Jú لوا‎ 
> 1 = r ۰ “> İ m - ..2 , 
Şa» قال: قلت‎ yeli الله بن عمرو ابن‎ AE بن الزتی قال : شالت‎ ə ez 
الله‎ 3279 kə المُشركون برسول الله 8 قَالَ: :4320 0 2 أبي‎ > gə Au 
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8 يصلي عند XAS‏ هلوى ثوبه فى Q iə Q‏ خدبدا. فاق ألم تک يك دحد 
Sİ‏ فدفغة عن رشول. الله &@ ل فال: əyə‏ رخا أن dö‏ 
SUN‏ من i “<S,‏ 

£ عن الولید ين مُشْلم.‎ əzə الولید‎ ŞAR روا اللخاري في الصّجيح عَنْ‎ 
Rİ تابعه ابْنْ إسحاق . قال: خدئتي یخی‎ Ç الاؤراعي»‎ 
قال: 5 2 ليله الله .بن عجرئ‎ 
Urve b. ez-Zübeyr der ki: Abdullah b. Amr b. el-Âs'a. “Bana, müşriklerin 
Resülullah'a masaj اس‎ yaptığı en ağır şeyi anlat!” dediğimde şöyle anlattı 
“Resülullah salata üzdi seste), Köbe'nin avlusunda namaz kılarken Ukbe b Ebi 
Muayt geldi ve giysısini Resülullah'ın çallılaha alnı رهام‎ boğazına dolayıp nefesini 
kesecek şekilde sıkmaya başladı. Ancak Ebü Bekr geldi ve Ukbe'yı 
omuzlarından tutup onu Resülullah'tan سات‎ jhi vsem uzaklaştırdı. Sonra: 
“Rabbim Allah'tır, dediği için bir adamı öldürecek misiniz? Hâlbuki o, size 

Rabbinizden apaçık mucizeler getirdi”! dedi.” 


Buhâri, Sahih'de Abbâs b. el-Velid ve başkası kanalıyla Velid b. 
Müslim'den, o da Evzai'den rivayet etmiştir.? İbn İshâk bunu Yahya b. Ürve 


kanalıyla Urve (b. ez-Zübeyr)'den: “Abdullah b. Amr b. el-Âs'a şöyle dedim” 
şeklinde rivayet ederek mutâbağit etmiştir. 


أختزناة 222 بن غلد الله الا r...‏ افطل قالا: AR‏ أو العثاي 252 نن 
AL‏ قال: Yİ MAL‏ عَبْدٍ الخثاره قال: az‏ وئس بْنْ کر عن ابن إسحقء OB‏ خدني İDİ‏ 
əs‏ عَنْ أبيهِ yk‏ قَالَ: 23 ası‏ الله يْن عَمْرو 2 العاص: «ما ار ما رت فریشا 
انث رول الله 28 فینا کانث نظهره بن غذازته؟ فقال: لقد يم وَقَدٍ تمع 
Gel Up Əz‏ ;153 سول الله 88 وَقَالُوا: ما را مثل Ú‏ صَبَرْنَا de‏ من 
هدا ə J‏ سَفَهُ اخلامنا. ,25 GW‏ وَعَاتَ 5 وفرّق خماعتنا وس (şü‏ 
Üzə,‏ غلی Zi‏ عظیم از ağ uç‏ فبیناهم في b ƏB‏ ,3 الله 2۶ Yü‏ 


Mu min Sur. 28 


* Buhari, fadàil 5 (3678), menâkibu'l-ensâr 20 (3856) ve tefsir 40 (4815) 
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a‏ اشللم الإكن, لم 2 بهم طائفا — 3 həl gala‏ فَعَرَقْتُ ذلك في 


رخه vuru... 7۶8 alə‏ 
8 ,5 الثالثة مرو ببثلها فزقف نم فال: i‏ يا مغشر فریش: ۳ ارده 
ده لفذ ei vii “en pr‏ کلمت ختی ما منم من LAS, Yı J‏ 
رأسه (Əə zü,‏ ختی pası öl‏ فيه iz)‏ فبل Gü‏ لیر اف Ú‏ > من vi‏ 

2 إنه لَبَقُولٌ: انصَرف با Ma, çel yi‏ انث بِجَهُولٍ. de Əzəli‏ الله 
ختی اذا <a “AİL əs‏ في ph‏ وان Jú; ə‏ بَعْضْهُمْ əsə qi.‏ ما a‏ 
uş (XL‏ نکم عنه خثی إذا باذاكة پما كرون ترکتموه؛ فیناهم ge ¿Us gi‏ 
سول الله 148 فَوَتَبُوا J; əl dı‏ ژد فخاطرا S q‏ ات الذٍي az‏ کذا Er‏ 
اسه ...28.8 də:‏ الله T:‏ : نعم أنا الي di‏ 
ə: Si al "O‏ . ۳۹ بمجایع ,15« :5( یو < gel‏ ذه SE‏ دونه 
وَيَقَولٌ: و duz (0 EE‏ انصَرَُوا عَنُْ 55 AY ağ‏ ما Sl‏ 

Az Ju ək مثل‎ ə di ə 8ك أَوْعَدَهُمْ | انح و‎ Ğİ nas زفي هذا‎ 
. الشنلیین شَيَهَمْ»‎ EŞ əzə gh guy ذَلِكَ‎ az dğ له‎ 

GİRİN 0‏ وَقَالَ PE‏ عَنْ جشام 2 عُرْوَةَ عَنْ sal‏ قَالَ: قيل لعمرو ابن AİN‏ 
İĞ Bs ib‏ سليمان بن بلال عن هشام. 


Urve der ki: Abdullah b. Amr b. el-Âs'a: “Kureyş'in Resölullah'a (utlihs et 
رساب‎ karşı besledikleri açık düşmanlıkların arasında en ağır olarak şahıt 
olduğun şey nedir?” diye sorduğumda şu karşılığı verdi: “Bir gün Kureyş'in 
önde gelenlerinin Hicr denilen yerde toplandıklarını gördüm. Resülullah”ı 
çallllabu aleyhi vevlirm) Zikrettiler ve: «Biz bu adamdan çektiğimizi daha önce hiçbir 
adamdan çekmedik. O, büyüklerimize cahil dedi, atalarımıza sövdü, dinimizi 
ayıpladı, cemaatimizi böldü ve ilahlarımıza sovdü Onun çok büyük suçlarına 
biz tahammül gösterdik —veya buna yakın bir şeyler söyledıler—» dediler 
Onlar tam böyle konuşuyorlarken Hz Peygamber ismu Ü wt) geldi ve 
Rükn'ü istilam etti. Onların yanından geçerek Kâbe'yi tavaf etmeye başladı 
Onların yanına gelince kendisine laf attılar Bunu Resülullah'ın wita اه‎ 
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yuzunden anlayabiliyordum. Sonra dönup ikinci defa onların yanına ulaşınca 
yıne aynı şekilde kendisine laf attılar Bunu yine Resülullah'ın دنبای‎ st eeviləni 
yuzunden onlayabılıyordum. Sonra dönüp üçüncü kez yanlarından geçince 
önceki gıbı kendisine laf attılar. O da: «Ey Kureyş topluluğu! Beni dinliyor 
musunuz? Canım elinde olana yemin olsun ki size boğazlama (ölüm) 
getirdim» buyurdu. Resülullah'ın دس‎ aleyhi را‎ bu sözleri onları çok 
etkilemişti. Sanki her birinin başına bir kuş konmuş şekilde duruyorlardı. Oyle 
yumuşadılar ki daha önce kendisine sataşanlar şimdi onu en güzel sözlerle 
teskin etmeye çalışıyordu. Hatta: «Ey Ebu'İ-Kâsım! Sen doğru birisi olarak 
işine dön. Vallahi sen cahil biri değilsin» diyorlardı. 


Bunun üzerine Allah Resülü سام‎ aleyhi sellem dönüp gitti. Ertesi gün Hicr 
denilen yerde toplandılar. Ben de onların yanında idim. Onlar birbirlerine: 
«Maruz kaldığınız nahoş durumları ve ondan gelen musibetleri biliyorsunuz. 
Sizin hoşlanmadığınız şeyleri anlatmaya başlarsa onu terk edin» diyorlardı. 
Onlar bu şekilde konuşurken Resölullah talllanı aleyhi sesilem) geldi. Hep birden 
Resülullah'ın باصم‎ wh: vesellem Üzerine yürüyerek etrafını çevirdiler ve 
Resülullah”ın سمس‎ aylı veelem onların ilahlarını ve dinlerini ayıplamasını 
kastederek: «Sen misin şöyle şöyle diyen?» dediler ve kendisini azarladılar. 
Bunun üzerine Resölullah سملن‎ ahi رای‎ «Evet bunları ben söyledim» 
buyurunca, onlardan birinin Resülullah”! للم‎ aleyhi seslen yakasından tuttuğunu 
gördüm. Hemen Ebü Bekr es-Sıddik onun önüne geçip ağlayarak: «Way 
halinize! “Rabbim Allah'tır” dediği için bir adamı öldürecek misiniz?» dedi. 
Bunun üzerine Resülullah'ın له‎ aleyhi vesellem etrafından dağılıp gittiler. İşte bu, 


Kureyş'in Resülullah'a çallalahı aleyhi vesellem) yaptığı eziyetlerden benim gördüklerimi 
en ağırı idi.” 


Burada Resülullah سس‎ aleyhi vesellem onlara boğazlamayı yani ölümü vaad 
etti. Bir zaman sonra Yüce Allah, Resülullah'ın çalılını aleyhi امم‎ bu vaadini 
gerçekleştirdi ve onların köklerini kazıyarak Müslümanları şerlerinden 
kurtardı. 


Buhâri der ki: Abde ve Süleymân b. Bilâl'ın Hişâm b. Urve'den bildirdiğine 
göre babası Urve: “Amr b. el-As”o: ... denildi” ibaresiyle aktarmıştır. 
(kə əz À daz فالا:‎ a عرس" تن‎ 5 3582 əli احا اخمد من الخسن‎ 
بلال,‎ ez لیمان‎ GS فال:‎ işle خالد 52 مخلد‎ SAR قال:‎ sada العتاس ننْ‎ Gİ قال:‎ ZA 
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É مِنْ زشول الله‎ 32 Ú الْعْاصء قَالَ:‎ ye عَنْ‎ ai غروف عَنْ‎ zə قال: حدتي‎ 
š edən الم ی‎ lə ..—. . b 2. e 2 Jel .. ۳ 
> نکر‎ as َقَالَ: انا ذَاكَ‎ "UŞ Az عَمّا كان‎ GU وَقَالوا: انت الذِي‎ 205, 
e Zi, .ə di .... .. گر‎ e ə e e “AYAR” ə sözi 
من زبکم‎ Rİ الله وقد جاء‌کم‎ Z, ان یقول‎ S; S Eyl من وَرَائِهِ نم قال:‎ 2236 
يَعِدْكُمْ ان الله لا يَهْدِي‎ SAB yali وان 25 صادقاً يُصِبِكُمْ‎ 237 la bas 25 o) 
"ik ƏSLİ: 3 2 Birə” , “Zat” İse» “muğ ”- ui...” 
ux... 
kuxna. 
Amr b. el-Âs der ki: Resülullah'a valı تلد‎ vezi) yapılan en ağır eziyetlerden 
biri de kuşluk vakti Köbe”yi tavaf ettikten sonra olmuştu. Allah Resülü الال‎ adı 
were, tavafını bitirdikten sonra müşrikler onun yakasından tutup: “Atalarımızın 
taptığı putlardan bizi uzaklaştırmak isteyen sen misin?” dediler. Allah Resülü: 
“Evet, benim!” karşılığını verdi. Bunun üzerine Ebü Bekr gelip Allah 
Resülü”nü (ahlapw ناض‎ veslen, arkasına aldı. Müşriklere sert bir sesle, gözlerinden 
yaş akarak: “Rabbim Allah'tır, dediği için bir adamı öldürecek misiniz? 
Hâlbuki o, size Rabbinizden apaçık mucizeler getirdi. Eğer yalancı ise, 
yalanı kendi aleyhinedir. Eğer doğru söylüyorsa, sizi tehdit ettiği şeylerin 
bir kısmı başınıza gelecektir. Şüphesiz Allah, aşırı giden, yalancılık eden 


kimseyi doğru yola eriştirmez!”! diye bağırdı. Bunun üzerine müşrikler 
Resülullah'ı talhlını aleyhi vesellem) bıraktılar. 


Muhammed b. Fuleyh bunu Hişâm, babası kanalıyla Abdullah b. Amr'dan 
rivayet etmiştir. 
مُحَمْدٍ‎ ip asd الخشن‎ daz قالا:‎ EZİN رَكْرًِا 5 أبي (شخاق‎ Ap عبد الله الحافظ.‎ Süz 
فال: دا ار‎ əli Az يَحْتى‎ Zİ Güz سَِيدٍ الذارم. قال:‎ 12 Sus Gs قال:‎ əzən 
sx... 
كل وَاجِدٍ‎ 52 çe ə... 
pək gi İz u 06 وَلِكَ لَه‎ LZ ye عَلَى‎ ozu ib ًا‎ 


' Mü'min Sur 28 
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Pil فرمی‎ TAŞ مِنْ‎ AA تکسوا فاخذ‎ Ú فدحل عليهم المسجد فرفعوا رؤوسهم‎ 
AS منهج إلا قعل وم تور‎ “ə pi və شاهت الوحوة‎ 02 
İbn Abbâs, Hz. Fâtıma'dan bildiriyor: Kureyş müşrikleri Hıcr'de toplandı 
ve: “Muhammed buradan geçtiği zaman ona bir tek adam gibi hareket 
edeceğiz ve darbemizi vuracağız” dedi. Hz. Fâtıma bunu işitti ve babasının 
yanına geçip bu durumu kendisine bildirdi. Bunun üzerine babası: “Ey kızım! 
Sus!” buyurdu. Sonra dışarı çıkıp yanlarına Mescid(-i Haram)a girdi. Onlar 
önce başlarını kaldırıp kendisine baktılar ve sonra önlerine eğdiler. Resülullah 
çallallahu aleyhi veellem) bir avuç toprak aldı ve: “Yüzleri çirkin olsun” diyerek onlara 
doğru üzerlerine saçtı. Onların arasında, Resulullah'ın saçtığı toprağın isabet 
ettiği her kişi, Bedr savaşında kâfir olarak öldürüldü. 
MAİ AR 52 الله‎ zz 6296 QW “= 55 z = ay Ali 
اسخاق؛‎ 5 daz :00 3 Güz قال:‎ (3305 Ki az :05 حبیب؛‎ ıdı iğ Gaz. “AİT ərzə 
vun işə e الله‎ İri sy 2 sa, عید‎ 2 352 ət s şəb xaşa :J6 
əsə — za b b dü yu | KE 
ə صنح م ذَلِكَ- قال £ 322 الله: ۳۹ 5¿ رسُول الله‎ a ود عَلَى‎ səb. من‎ 2326 
çile ŞER çi sile ei əd لتلا بن‎ VE AN فقال:‎ de a الا‎ MT 
sak ii م 2555 بْنَّ خلف»‎ səy ə 
قَالَ في بثر‎ ian ققد رهم لوا یم در الوا فى‎ calb az قال:‎ dul نلك‎ 
"ET 
— oğlı به‎ üz 3 35 dus Gu 32756 علب‎ xəzi š خلب‎ zz ان ان‎ 


GESİ 2 2 من دیب‎ genele ونم في‎ GRİ آغزخه‎ 
Abdullah (b. Mes”üd) der ki: Resülullah şahını aleti sesiem secdede iken 
Kureyş'ten bazı kişiler de bir kenarda oturuyorlardı. Yan tarafta da bir 
devenin atılmış döl eşi" vardı. Birbirlerine: “Kim bu döl eşini götürür de onun 
sırtına ۵۱۵۲۶۲ dediklerinde, Ukbe b. Ebi Muayt onu aldı ve Allah Resülü'nün 
çallallahe aleybi vevllem) Sırtına attı. Resülullah لاه‎ dh vvll secdede idi ve başını 


' Anne karnında yavrunun içinde bulunduğu ınce deri torba. 
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kaldırmıyordu Sonra Hz. Fâhma gelip onu sırtından kaldırdı ve bunu 
yapanlara beddua etti. Resülullah'ın خلت‎ ur wee O güne kadar ۵ 
beddua ettiğini görmedim. Ancak o gün: “Allahım! Ebü Cehl b, Hişam), 
Utbe b. Rabia”yı, Şeybe b. Rabia'yı, Ukbe b, Ebi Muayt'ı Umeyye b. 
Halef”i —veya: Ubey b. Halef'i buradaki şüphe Şu'be'ye aittir —sana havale 
ediyorum” diye beddua etti Daha sonları onların Bedir savaşında 
öldürüldüğünü ve kuyuya atıldıklarını gördüm. Ancak Ubey b. Halef (veya) 
Umeyye b. Halef kilolu olduğundan dolayı kuyuya doğru sürüklenirken cesedi 
parçalandı. 


Buhâri ve Müslim, Sahih'de Şu'be b. el-Haccâc kanalıyla rivayet 
etmişlerdir. 
JE 5 222 پالکوقته فال: حدئا أبو خففر‎ li اخرنا ألو := خناح بن ندير إن خناح‎ 
فيان بك‎ ÜZE فال:‎ a عون‎ ğa فال: اخترتا‎ diy فال: خدلنا اخمد بن خازم بن أبي‎ ii 
ابش ميك :2 في‎ 35:06 val 3-32 şə 2 عرو‎ 2 3821 Zu ba 
مک ثرا‎ izli وَقَدْ نجزث جَرُورٌ في‎ A أو جَهْلٍ وناب من‎ 9 Sh ğe 
Yö düz zə bü قال فَجَاءَتْ‎ İLİ کيفي‎ = ə فجاغوا من سلاها‎ 
usuu..u... əst 969 Əza Gİ 
gi 2 SE6 lk Yel A ابن‎ lış (Baş 2] Aa 458 qd 

:1 ال zz‏ الله: xil ei‏ 455 في قلیب در ال و Zi) (duzu‏ السَابع» š‏ 


۳ o 0 ° £ 3 . 
ga qı Bz 5 36 في الصّجبح غن آيي کي‎ Db yal üş 

Abdullah (b. Mes”üd) der ki: Resülullah شاد‎ aldı هس‎ Köbe”nin gölgesinde 
namaz kılıyordu. Ebü Cehil ve Kureyş'ten bazı kişiler: “Mekke'nin bir 
kenarında erkek bir deve kesildi” dediler. Birini gönderip döl eşini getirdiler 
ve Allah Resülü'nün سالا‎ aleyhi رصم‎ ornuzlarına attılar. Hz. Fâtıma da gelip onu 
Resülullah”ın ساس‎ ahı seslen) sırtından kaldırıp attı. Hz. Peygamber qalı lt 
wela) namazlardan sonra üç defa dua etmeyi severdi. Orada da üç defa: 
“Allahım! Kureyş'i sana havâle ediyorum” dedikten sonra: “Allahım! Ebü 
Cehil b. Hişâm'ı, Utbe b. Rabia'yı, Şeybe b. Rabia'yı, Velid b. Utbe'yi, 


" Buhâri, cizye uc”l-muvddaa 21 (3185) ve Müslim, el-cıhddu ve's-sire 39 (3/1419). 
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Ümeyye b. Halef'i ve Ukbe b. Ebi Muayt'ı sana havale ediyorum” diye 


beddua ettı Daha sonraları onları Bedir kuyularına atılmış olarak gördüm 
İbn İshâk “Yedinci kışıyı unuttum” demiştir 


Buhâri ve Muslim, Sahih'de Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Cöfer b. 
Avn'dan rıvoyet etmislerdir.' 


وأخبرنا و z‏ الله الحابط. قال: آخترنی. أنو الولید خشان zz‏ 2 نی آخمد adda‏ فال: حدنا الو 
آخمد اسمَاعبل AZ‏ موسی بن ali‏ الحاست؛ قال: Az‏ علد الله بْنْ غمر ش آناد. قال: حدئا علد 
(احيم Ga U‏ عن يكز İLA‏ اشخاق: ız aza qz‏ مشود FİĞ bali EE SAY‏ 
zo‏ رشول الله 28 x‏ عِنْدَ Aş cd‏ جهل واصخابِ له diş zik‏ نجزث جوز 
À 36 A‏ جَهْل: کم یوم إلى سلا جژور ASİ‏ غلی کیفی 42 1 
Gü MU ağu Q‏ فده üb‏ سجذ ¿LO‏ 8 وضع S üş‏ قال: 
qala qarş ll‏ یبیل إلى ası‏ ونا 5 Şİ‏ كانت لي متقة — 
ə RAMİ, +>‏ ساجد ما ub əz‏ خی abi yol dul gili‏ 
”P—.——.‏ 
ë‏ صوته ii‏ م دعا gis‏ و کان Fi‏ دَغَا دَغَا Ju Jİ EE ÖĞ‏ و ۵۶ ثم قال Rİ‏ نبی 

al عنهم‎ LA öyə سَمِعُوا‎ Š “Şir لا‎ cə ə ۱ Siqa (SA 
بن‎ də sine) ین‎ diş بن ها‎ JÉ ik لمعك‎ Ya: “üzs زخافوا‎ 
ولم أحفظه فو‎ giri ودک‎ Rək gi idə qlz 2 k: ə 
vab شجبوا‎ É بَدْرِ‎ gs صَرْعَى‎ = Gəli Gİ لَقَدْ‎ Aİ 0222 25 الذي‎ 


۰ ou 


SKİ ْنٍ‎ Z 2 الله‎ AZ 1⁄2 geli مُسْلمٌ في‎ AŞ 
Abdullah (b. Mes”üd) der ki: Resülullah çallılahu aleyhi رسف‎ Kâbe'nin yanında 
namaz kılarken Ebü Cehil ve dostları yan tarafta oturmaktaydı. Bir gün önce 
de bir deve kesilmişti. Ebü Cehil: “İçinizden kım (kesilen bu devenin) döl eşini 
getirip Muhammed secde ettiği zaman onu omuzları üzerine atar?” dedi 
Bunun üzerine orodakilerin en bedbahtı gidip onu getirdi ve Resülullah م‎ 


١ Buhâri, cıhad 98 (2934) ve Muslim, el-cıhâdu ve's-sire 39 109 (1439) 
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inu wi secde ettiğinde onu omuzları üzerine attı. Onlar da gülüşmeye 
başladılar. Hatta gülmekten birbirlerinin üzerlerine yıkılıyorlardı. Ben de 
durmuş olanlara bakıyordum. Eğer güç yetirebilseydim onu Resülullah'ın 
talha allı: esim, Sırtından kaldırıp atardım. Bir kişi gidip bu durumu Hz 
Peygamber'in بالط‎ nhi رهام‎ kizi Fâtıma'ya bildirine kadar Resülullah munas uz 
رهام‎ başını secdeden kaldırmadı. Fâtıma yetişkin biri idi ve gelip döl eşini 
Resülullah”ın سان‎ altı elem) sırtından kaldırıp attı. Sonra onlara doğru dönüp 
kendilenne sövmeye başladı. Hz. Peygamber çallllaha lnti vəl) Namazını bitirince 
yüksek bir sesle üç defa: “Allahım! Kureyş'i sana havale ediyorum” diye 
beddua etti. Resülullah valalını هوك‎ seslen beddua ettiğinde ve bir şey istediğinde 
bunu üç defa tekrar ederdi. Kureyşliler Resülullah'ın ماد‎ det رام‎ sesini 
işitince bedduasından korkarak gülüşmeyi kestiler. Sonra Resülullah şalallaku an 
vəli): “Allahım! Ebü Cehil b. Hişüm”ı, Utbe b. Rabia'yı, Şeybe b. Rabia'yı, 
Velid b. Utbe'yi, Umeyye b. Halefi ve Ukbe b. Ebi Muayt'ı sana havâle 
ediyorum” diye beddua etti. Resülullah سماد‎ aşti رسلا‎ yedi kişi saymıştı, ama 
ben yedinciyi unuttum. Muhammed'i hak olarak gönderene yemin olsun ki 
Bedir savaşında bu kişilerin Bedir kuyusuna sürüklendiklerini gördüm. 


Müslim, Sahih”de Abdullah b. Amr b. Ebân kanalıyla rivoyet etmişfir. 
عند الله شرع قال:‎ 2) a خسن بنْ عَلِيّ 2 الْمُؤملِ قال: خذا و مان‎ 22 İİ 
, 3 “.. ۰ - 1 Mp "er ii. 4 Te s- .. 
“40 225 J > 22 و کان لي علی‎ Ú رجلا‎ ¿Sy :06 عن خباب‎ y 
sf اه عدي‎ Qk. İLİ ها‎ w, (SEQ مس وی‎ ft? 
EE Vİ به‎ SA لا‎ alış Z قال:‎ (aid, 2S EE لا أَقْضِيكَ‎ Alış (Ölə abi 
.ih Vİ | QY 224 İİ Y3£ PA as vədi nə 
فتاتيني ] فاقضيك فانزل الله‎ [ 203: Əl لي ثم‎ oo تموت ثم 2 قال: فاني إذا‎ 
9 NM “A NO O 3 ə a 
. gili لاوتیّن مالا‎ İZ yl الذي کفر‎ ə 35 
که‎ ۰ 5 10. 2 Mə Q. 
. الاعمش‎ Zl İİ أخْرَجَاهُ في الصّجِيح من‎ 
Hobböb der ki: Demircilik yapıyordum ve As b. Vöil”den bir alacağım 
vardı. Yanına gidip bunu istediğimde bana: “Vallahi Muhammed'i inkâr 


etmedikçe alacağını sana vermem” karşılığını verdi. Ben: “Vallahi sen ölüp 
tekrar dirilsen de ben Muhammed'i inkâr etmem!” dediğimde: “Ben ölüp 


" Müslim, el-cıhâdu ve's-sire 39 107 (1418). 
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tekrar dırıldığım zaman malım ve çocuklarım olacak O zaman alacağını 
sana veririm” karşılığını verdi. Bunun üzerine Yuce Allah “Ayetlerimizi inkâr 
eden ve «Bana elbette mal ve çocuk verilecektir» diyeni gördün mu?” 
âyetini indirdi 


Buhâri ve Muslim, SahihTerinde farklı kanallarla A'meş'ten rivoyet 


etmişlerdir.” 
عند‎ Sİ او‎ Baz فال:‎ AA ARİ əda yi daz iə gözi laa الله‎ az أو‎ üi- 
عن ره‎ (mə [غن‎ day Gl فال:‎ lan s ننْ‎ sh GİS شاکر. قال:‎ J 552 U a 
ره اد‎ G ری و‎ 2284 cəl ره‎ İİ عد‎ ... 
unun. الله وَابُو‎ İz, إِسْلامَه سَبْعَة:‎ ə عن عَبّد الله. قال: «إن‎ 
m q “3 p, L , R gi 5 
üə أبى‎ ala, Gə Al رَسُولُ الله 28 فَمَنَعَهُ‎ Ú ویب وبلال والمقداد.‎ tb. 
ye 4 ۰۶ وى‎ PT "x... او ده 2۶ و و‎ TP .. 3 3 ال رجام‎ NX s: 
ادرا ع الحدید‎ alk فاخدهم المشر کون‎ gay Ul مه‎ şə, الله‎ aş < و اما ابو‎ 
2 مین‎ in یی‎ A li m اك‎ İRİ سان‎ s Š .. izi, 
وقد واناهم على م ارادوا => بلال فانه هانت‎ Y من احدٍ‎ kə و او قفوهم في الشمس‎ 
ö. 0007 , “ə b əə ۳۳ 5 “a ' 
Bü به فى شعاب‎ Os yk وهان علی 25¿ فاعطوه الولدان فجعلوا‎ ¿M عَلیّه تفه فى‎ 
“ iy ۲ .. 
. GAZİ ی‎ A J: 
Abdullah (b. Mes”üd) der ki: “Müslümanlığını ilk açığa vuranlar yedi 
kişidir. Bunlar da Resülullah ealılanı aleyhi vesellem, Ebü Bekr, Ammâr, Ammâr'ın 
annesi Sümeyye, Suheyb, Bilâl ve Mikdâd'dır. Yüce Allah, Resülullah Jutt 
aleyhi sellem) amcası Ebü Tâlib vasıtasıyla, Ebü Bekr'i de kendi kabilesi vasıtasıyla 
müşriklerin şerrinden korumuştur. Diğerlerine gelince, müşrikler onları alıp 
demirden giysiler giydirmişler ve güneşin sıcağında bırakmışlardır. Bilâl 
dışındakiler işkenceler sonucu müşriklerin istediklerini yaptılar. Bilâl ise Allah 
yolunda canını çok değersiz gördü. Efendileri de onu çok değersiz gördüğü 


için onu çocuklara teslim ettiler. Çocuklar da onu alıp Mekke sokaklarında 
dolaşmaya başladı. Bilâl da hep «Ehad (“Allah birdir)! Ehâdi» diyordu.” 


" Meryem Sur. 77 
“ Buhâri, buyü' 29 (2091) ve Muslim, sıfâtu'l-munafıkin (36). 
" Hâkım, Mustedrek (3/284) ve Ebü Nuaym, Hılyetu”l-Evliya (1/149) 
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uş ap aa vu JS xl ين‎ Ú الله الخابظ. فال:‎ ¿Z 2 وخدتا‎ 


دنا منم نی Gis yi pe‏ شام بن gi‏ عند الله عن أني A‏ عَنْ خابر «آن سول الله 88 
dı ır , ۳ 2 eks 2 1 .-.‏ ا اا ا 
etin kendilerine eziyet edilen ۲‏ سوه Câbir bildiriyor: Resülullah qannı‏ 


ve ailesini görünce: “Ey Ammâr'ın ve Yâsir'in ailesi! Müjdeler olsun size. 
Mutlaka size vaad edilen cennettir” buyurdu.' 


Jel خدثنا .. ۳ ن‎ (20 S >” عَمْرو‎ .. 7 :00 faq .. öp gə da 


۲ 2 و‎ 2 gi . edi “e A) » 2-2 5 .و‎ 2 “uz 
mi öyə ie ji qəl, izə اشتشهد ام عمار سمية‎ pey قال: «اول شهید كان في‎ 


.|i- 


. 0» 
Mücâhid der ki: “İslam'da ilk şehit, Ammâr'ın annesi Sümeyye'dir. Ebü 
Cehil, Sümeyye'yi cinsel organına mızrak saplayarak şehit etmişti.”? 
yi a yl aldır قوب لآ‎ b MASA yaslı ابو‎ daz عند الله لاف قَالَ:‎ yi اخترنا‎ 
dk مِمَّنْ كان‎ gl Vİ l (sah عَنْ‎ öğ də عَنْ‎ EY ترش‎ b iə 
29 يك د‎ us ات يق‎ di İS . EİN في الله سَبْعَة فذکر م مهم‎ 
lü Aİ; الا‎ ç > اصات ب‎ Ú : (Asl الاسلام فقال‎ Yı gö الاسلام‎ 
۱ aza: İz الله‎ 3 5; İS ə Ú dl, > 
Hişâm b. Urve, babasından bildiriyor: Ebü Bekr, kendilerine Allah yolunda 
eziyet edilen yedi kişiyi azat etmiştir. Bunlardan biri Zinnire idi. Bu kişi 
İslam'da Allah yolunda kendisine eziyet edilmiş ve gözleri kör olmuştu. Ama 
yine de İslam'dan başka hiçbir şeyi de kabul etmemişti. Müşrikler: “Lât ve 


Uzza onun gözlerini kör etti” deyince, kendisi: “Hayır, vallahi öyle değildir” 
karşılığını vermiş ve bunun üzerine Yüce Allah ona gözlerini geri vermiştir 3 


' Hâkim, Müstedrek (3/388) ve Ibn Hişâm, es-Sire (1/342) 
۶ Ibn-u Abdilberr, e/-İstıâb (4/330). 
"İbn-u Abdilberr, el-/stidb (4/322) ve Ibn Hacer, el-1sabe (3/311) 
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JÚ مخ موسی:‎ AE Ju ub ız A uza فال:‎ ٠ sm) عند الله‎ yi L=: 
سمها تهنا‎ Yi v اي عالد‎ Azə 58 k: ƏL daz قال‎ Key, dak . لد ثال‎ du 
وقد لقبا‎ Ası M في‎ əz 22 aş ۸8 الله‎ dz Ee İÇ رل سم‎ 

من المشركِين das‏ شديدة فقلث: يا رسول الله آلا çor‏ الله azə Ú‏ وَهُوَ 42-37 
ال 9 من كات bül Pai 523 ZK‏ الخبید ما کرد غطبه من لخم از 
عصب x (422 ۳ LE Š Ú‏ ال ر على jË‏ 30 فش ú yay í‏ 9 
ذَلِكَ عَنْ Azə sə‏ الله ZU G‏ خثی يَسِيرَ الاک مِنْ le‏ إلى ¿yas‏ لا 
Düş‏ الا الله 35- 36 SÖ‏ وَالذئب 2 عَتَمِهِ» . 

, sy e“ . m. 281: 0. 9. ⁄ š ۳ AF 

. في الصجیح عَن الحُمَيْدِي . وَاخرَجاه من اجه اخرّ عن إِسْمَاعِيل‎ ə. 
Hobböb der ki: Resülullah ادلی‎ aleti teslim, Kâbe'nin gölgesinde cübbesini 
(başının altına) yastık olarak koymuş bir halde (dinlenir) iken kendisine 
şikayette bulunarak: “Bizim için Allah'a dua etmeyecek misin? Bizim için 
Allah'tan yardım dilemeyecek misin?” dediğimizde yüzü kızarmış bir şekilde 
oturdu ve şöyle buyurdu: “Vallahi sizden önceki (ümmetlerden) bir kişi 
alınıp kemiği üzerinde et ve sinir olarak ne varsa hepsi demir taraklarla 
taranırdı ve yine de kişi dininden geri dönmezdi veya testere getirilip 
başının üzerine konulur ve onunla başı iki parça edilirdi. Ama yine de kişi 
dininden geri dönmezdi. Allah bu dini tamamlayacaktır. Öyle bir zaman 
gelecek ki sizden biri Allah'tan ve koyunları hakkında kurttan başka 


kimseden korkmadan (tek başına) San'â ile Hadramevt arasında yolculuk 
yapabilecektir.” 


Buhâri, Sahih”de Humeydi'den ve" ve Buhâri ile Müslim farklı kanallarla 
İsmâil'den rivayet etmişlerdir.? 


Gu Ju ان تسلا بغرت‎ 2 daz Yü أبو عد الله الخافط زاو تک القاضي؛‎ L 
ای‎ zə قَالَ:‎ zi Paz £ اسرائیل,‎ az خالد قال:‎ az daz حالد. فال:‎ s iz 
xə نکم یا‎ ük شفیان. وَهُمَا جَالِسَانٍ فقال و جَهْلِ:‎ şa أبي‎ À s 


۱ Buhari, mendkıbu'l-ensâr 29 (3852). 
2 Ahmed, Musned (5/109) Bakın ibn Kesir, cl-Bulaye ve nihaye (3/59, 60) 
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vü M. 9 iş x. Jw ..‏ 588 ييحن 2 أقل ينا وق 
لت odı‏ زب بت ری عبت ə‏ و : پا Li‏ 


الحکم فو الله أ تک قلیلا “esli‏ کییرا üza: Jš.‏ تمدني از İğ‏ مِنْ نوتك» 


Ebü İshâk der ki: Allah Resülü رعسب د ساس‎ Oturmuş olan Ebü Cehil ve 
Ebü Sülyân'ın yanından geçerken 600 Cehil: “Ey Abdişems oğulları! İşte sizin 
peygamberiniz” deyince, Süfyân: “Bizden bir peygamberin çıkmasına mı 
şaşırıyorsunl Bizden daha az ve daha zelil kabilelerden bile peygamber 
çıkmıştır” karşılığını verdi. Bunun üzerine Ebü Cehil: “Ben, yaşlılar dururken 
bir gencin peygamber olmasına şaşıyorum” dedi. Resülullah تلن‎ allı veslirn) 
onların konuşmalarını işitiyordu. Yanlarına gelerek: “Sana gelince ey Ebü 
Süfyân! Vallahi sen bu kişiye Allah ve Resülü için değil, sadece kabilen 
için kızdın. Sana gelince ey Ebu”l-Hakeml Vallahi sen (bundan sonra) az 
gülecek ve çok ağlayacaksın” buyurdu. Bunun üzerine Ebü Cehil: “Yeğenim! 
Şu peygomberliğin sebebiyle beni ne kötü tehdit ediyorsun” dedi." 


بَابُ öyzall‏ 5 الأول ë yab š asil $ çö dul dl‏ مق الْآيَاتِ وتضدیق 
gili‏ 29 تبعه 42.3 ... olayla‏ )02 الله Ek‏ 
Habeşistan'a İlk Hicret, Sonra İkinci Hicret, Orada‏ 
(Resülullah'ın «uu un sup Peygamberliği Hakkında) Zuhur‏ 
Eden Deliller; Necâşi'nin, Hahamların ve Rahiplerin‏ 
Resülullah'ı çıxın aleyhi selen) Tasdik Etmesi‏ 


yadı a A 62‏ النطان SG‏ قَالَ: Ğİ‏ أبُو بكر بْنْ evə‏ قال: düz‏ الْقاسِمُ بن عند 
rn‏ قال: eu GRİ‏ 5 4 أونس قال: آختتا ə 2 Ye‏ 
مُوسَى J‏ عُقْبَةَ في کتاب jk‏ قال: h AŞİ Si b.‏ رویتهم 3516 SG‏ 
12555 بقل yz)‏ الله 88 أو اخراجه جین روا Q EST sis KEDİ‏ فعزضوا عَلَى 


" İbn Kesir, el-Bıdâye ve-nihâye (3/65). 
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ağ‏ أن db gö Ey Gə u‏ 5 ونم له 38 Zeze Sə‏ رهطه, 
ودرا على من S‏ على دين الله بن أبتائهم Gl ik‏ مکانث ممه خبيدة 
لا شبن ميته عن حم 38 وبح 2 az‏ كلكا شن ینت pi‏ 
İyi‏ له 48 iie‏ مع تبي çk‏ باروج إلى ASİ ji‏ 
gz gi ƏB)‏ بل يقال له əl ga ÇE çə‏ اي یهن 
¿U‏ خیرا» فانطلق öç ui‏ فهروا زخافوا zl‏ ونکت İşe,‏ الله 8 li‏ 
ib iyiyi . Mars‏ زاضخابه dk‏ ی . لیف نم 
خرجوا Gal (ə Ó əzir‏ خَرَجُوا Ax gər 09 ÀN seh‏ وأضخابه Yİ se‏ 
Oy‏ 3 عَلَيْهِ سُورَةَ اج وَكَانَ الم əs 3 535 oğ‏ هَذَا yo‏ یذکر لها ə‏ 
moli Ve S b əyi‏ مَنْ ul‏ ديت s,‏ الْيَهُودٍ ú Rə oyu‏ 3 به 
تابن الم (əl‏ )32:58 الله dz dı 5 BB‏ ما 56 İŞ ŞA‏ من من ASİ‏ 
ركذيو 9 ضَلَالتَهُمْ وَكَانَ İBAN 32 Gb pi ss‏ سورة a‏ 09: 
,3“ م OÚ 7511 sil ¿ Ñ YEN šu; uY — M‏ عندها کلمَات =¿ Ğİ‏ الله 
a 35‏ الطراغیب 005( səri öp‏ ای وان ,36505 F gəl‏ 237 < وَكَانَ 
DB‏ من ghz‏ الط ی 53 966 ELİN‏ في لب “sla J‏ 
iğ‏ نتهم ;+ 2 də‏ وَقَالُوا: : ان 0222 5 £53 إلى ə‏ ه 93( iz Ú, de əş‏ 
تشول لله gi Ë‏ لم سحت 3825 کل عن عفر من شیم Ü‏ 5 2 
BAN 4 İŞİ‏ وان میا کبیرا 5 ملاع GİS‏ ربا 3⁄2 £ gi Çi‏ 
İŞ‏ ین جمَاعتهم في السجود بسجود رَسُولٍ الله صلی الله عليه وآله وسلّم: فا 
ام شون تیا اشجوداشفرکین j qiz‏ # یداه iy‏ يكن امن 
سَمِعُوا N si‏ الشیطان عَلَى 8 zəl db əş əl:‏ کون ak ¿Lú‏ 
çü‏ 48 وَأصْحَابه ə 5 gi‏ ال Sata ə (ĞA‏ اد 995 الله كك ق* 
فراها 71 çe ipə GARİ‏ هتم ə.‏ 0 الْكَلِمَةُ في üzlə vü‏ 
dec‏ خنى Lə EŞİ gə) səb‏ المُسْلِمِينَ əvi‏ 2 ? مَظعُونِ dbi‏ 
yas Az)‏ نک قد أسْلَمُوا کل g L‏ سول ا الله قل وَيَلْمْهُمْ 3 s a‏ 
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ek: gə və Lə gəl‏ زعدئوا LL sl‏ كرا A sz,‏ سراعًا وه 
نشخ الله 3 Ú a N ú‏ راک الله Al‏ , زخیظها من ابا فقال الله ə “Gə‏ 

2... 995 من 98 من‎ úz) 
gə الشیطان‎ az ما‎ Qazd qs çü diş s di isi ola sz 
b تج را 5 الله‎ AE önel من‎ Kr تزع‎ pal ین في‎ 
عَلَى سییر‎ (403802) mila, A) ÇİĞ قضاعه ..“ من سجم ااحْیْطان‎ 


ادا psi”‏ 
ün 3...‏ فين رجع çi‏ شلوا أن یدحا & خثی 
ssy ə‏ عَلَى الْمُمْلِمِينَ الا بجزار ZE‏ الولید ابن güdə: OZAN‏ 3 
منود Gb‏ رأى مان si‏ یلقی )095 y‏ ها Zİ;‏ من Aİ‏ وغذب nde‏ 
öz bu; pun ÖL‏ € برض 5 اسْتَحَبٌ ES‏ عَلَى الْعَافِيَةٍ فقال ما من 
كَانَ في ŞE‏ الله وك göy)‏ وذمة رسوله əl BB‏ اخْمَارَ hi “3 A‏ نام s‏ 
R‏ وَمَنْ دَخَلَ فيه فَهْوَ naz‏ وَأْمّا من ƏS‏ في yaza AE‏ لا من yl‏ نز 
فَعَهِدَ إلى ú 0 məz "adal‏ عم ود ú 2 ə: R‏ عد ان 
AİN OU .........‏ ا ابن أي güz İİ‏ 
قَوْمِكَ آذالة alu j‏ - في 3 Has‏ 6 قَالَ: لا الل ۳ geyə‏ لي اه ;3 
آذاني Y ۴ ú;‏ أن > hə,‏ مته ... ا إلى ,]1525 د 3 فيه ú zs‏ كانواء 
ولبید بْنُ < zəlil‏ یدهم : 36 ید 3⁄2 Vi öl SİF" 2. S x‏ فد 
ob a) pr‏ ان ÉS si‏ من جواره الي 3 هد کم ki‏ بَرِياءٌ منه 2 J ¿U əl Yı‏ 
bus‏ صَدَقَء Gİ‏ والله ASİ‏ عَلَى ذَلِكَ وَهُوَ مني بريء ثم جلسنا di ça‏ وید 


دهم فقال لبید: 


مُعَافَىء 3 


الا İS‏ شَيْءٍ ما خلا الله باطل 
فَقَالَ SG‏ صَدَقَتَ فت. لم انم م ید EN‏ فقال: al.‏ بل “ub os‏ 
sr‏ 3 فاشکت Ú 15% ۳ eri‏ اراد بکلمته نم ó‏ الثاني š əya yalı‏ بذلك İL‏ 
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uz‏ > اعاذها کلمت الاولتین صدقه > VS;‏ ... ژادا دکر Ú‏ خلا الله باطل 
lış 32‏ 3 کل لیم İS V dz Y‏ لان cə‏ )6 1 بو Jp‏ عند ذلك 
db əd ə‏ عين Su‏ تن lu şəki 48 oz‏ € المْعِيرة 
di‏ برقو ıı e‏ 
a a oz İL‏ ال ea‏ ا 
5:5.0.5-55 
NO ANEL‏ فقال iş bus‏ مظعون: لا ارب لي في By‏ 


زغزخ İs‏ طالب ضيه في هط بن yel‏ عنْدَ یل Bü‏ بدينهم أذ 
qadı vd si dz ye‏ وَبَعَنَتْ 23 y‏ 2 العقاصء o? alı Buz;‏ 
li‏ 212 آن Sali zz é‏ وَأَهْدَوا Š; 2 gel‏ ديتاج» ur‏ 
üb gna Zİ 37‏ قَدِمَا عَلَى 26 قَبِلَ هَدَايَاهُمْ yaz iŞ q‏ القاص 
f‏ سریرو؛ yed eqaz ú, Ye, bzi, öl (422 İl‏ عَلَى دِينِكُمْ ی 
دنم اد ZAİN gul 2 u‏ لاش أجل 4556 nr (əli‏ 
alı,‏ لا دتم ال ii r. ez, “A əə‏ شيع هم مُ'. فَقَالَ عمرو ابن ek‏ 
هم ÖR İZE sil zz SAS t:‏ + ؛ و خلافهم | لح نم 
لا yaq‏ أن e‏ الل ən. ə.‏ مَنْ َك في 
vr İla yd a‏ سور 
əyə‏ فلم Lİ‏ له جغفر 3 Ol (ƏLA öy “əə‏ عَمرّو و 


خبر səli yh‏ راد ,39 38 :| لا si‏ ی كب un‏ مه لک لا Gİ‏ 

BU ..‏ ن هي 

dür . P Fi” tE ji هل‎ əşi Fü R. “əl 
لاه‎ : 


عیسی بن مَرْيَم؟ Gİ əvəl: ə Uş‏ او : لام قَالَ: | و Yesil‏ .> 
قالوا: 
SUS 35: ÀS‏ قالوا: yi‏ قَالٌ: s:‏ جینکم؟ قَالُوا: Ú; ٠ əş eyi‏ الاسلام؟ لو 


: ea لوا‎ m. m (06 Nd 35 وحده لا شریك له ولا‎ Aa 

“uu 

“x. * əla ¿z eu... 
em 0 Üzü, أن 3 35 الاوتان‎ YERİ duy KE ار ژالصدق وَالْوَقَاءِ‎ Gü 
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Ú جاع به من عند اللى‎ ga ob Uy . EB فصدفناه وعرفنا كلام الله‎ a 52 3 
“ə 500 قتله‎ "rli dəs) özal A ¿e bəli uy ذلك عادانا‎ UN 
فقال التجاشی‎ “Oyan o ولو‎ «ei من‎ Ge لك بدینا‎ Üzə (əsi gəzə 

“o او‎ ə Aeg ə el ə 71 ان خر ح ددا‎ Al, 

اما xə‏ اد üz dy,‏ آن zə‏ اهل Gel‏ السلام 62 gal, Gözə GR,‏ 
e‏ [يه] ak; Ulak;‏ 5 عيسى بن ریم الفلا + 3 الله سول و کلمت ALİ‏ 
إلى s‏ وروح yak əd ıdı gu‏ 1269 ده إلى ül 3zü ə‏ غود 
قَالَ: وله ما 36 2 dı gi‏ هذا 555 هذا المود. 36 aş GRİSİ tu‏ ین 
daa a LA‏ لخلعنك. فقال النجاشث: ال لا اقول في عیتی SÖ‏ هذا ağ‏ 
وما اع الله 95 CÓ‏ @ جبن رد إليّ ملكي ؛ Gö‏ یم لاس في دين اللو قاد ال 
من 01۳۹ . وکان 3 SU dad ¿MU s İLAN‏ 262 غلام ein əəə‏ إلى 
اه : نیت ملك قؤبي Şİ‏ ال نرب 4 في sizi‏ 
deri gə‏ من an‏ لجار فقال ie5 ül‏ ختی إذا si gəz ss‏ 4355 


esə ولا يدري‎ ət e 253 ختی‎ ¿VN gəl بخروجه‎ İN 235 لك‎ 
فجعَلوه‎ çöl الحيشة‎ li ١ مات‎ ŠL الي بَاعَهُ‎ 2 


ما 32 بی فَأَحَدَ الله كفك مه لو 
dəvə zı p‏ ... فیذلك قال isa‏ والله ما dl Çil‏ الم 39 ə:‏ 
[ الله ] علي فلكي 5 ار لاجر əs ə‏ قَالَ: ú‏ لي 32 55 ال 
vs dx‏ ال (us‏ 1332 1856 الله İĞ. Ju‏ 226 حیت کلمه 
uyar‏ — أنى Dİ‏ یدفعهم إلى عَمْرو: جوا إلى AR q zə Gs‏ بن 
الغاص- İş‏ زشزني في هذا 25 — a,‏ في az əz)‏ ال ما فلع 5 


M 2... ziy. فا‎ iy و اصخابه:‎ pi 


M 3 

e‏ من Mey VS m Sp dy (303 A‏ فد ما 
gə”‏ . و کان Alı‏ كك قد sü‏ اْعَدَاوَة ین عَسْرِو بن yl‏ وَعْمَارَة في ama‏ قل 
və : 60‏ مه التي 

vak əl‏ إلى الحاشی, نم قطنا ع دنا على İN‏ لیدر 6 حَاحَتَهِمًا 
GİL di iza Ey q cz‏ كن sığ oz dəl uz:‏ 
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Səs a 3; Göl uz فقال: یا‎ JA yaz فمکر‎ el qəlb :يموع‎ ya 
> U زوجخها فان ذلك عون ۳ في‎ dia عندها اذا‎ edi le) الی ار‎ 
Š 3 2625 Sİ yaz gi qd 325 db al 325 5 buz ye 

S فاذا‎ 2 ə... 


= 


ند ای .————— 


Müsa b. Ukbe, Meğâzi kitabında anlatıyor: Kureyş'in ileri gelenleri 
Resülullah'ın سس‎ allı ede) ashâbının çoğaldığını görünce bir araya 
toplandılar ve Resülullah”, ساسم‎ aleyhi sezilən) öldürmek veya onu Mekke'den 
çıkarmak istediler. Hatta Resülullah'ın (qlllahu aleyhi vesellem kavmine diyet vererek 
O”nu لته‎ alpti sesle) öldürmeyi teklif ettiler. Ancak kavmi bunu kabul etmedi 
ve Yüce Allah Resülullah”, nı zleytu vesellem) kavmi ile koruma altına aldı. Bunun 
üzerine (o Kureyşliler oğullarından, kardeşlerinden ve kabilelerinden 
Resülullah'a طول منم‎ sesin) tâbi olanlara karşı çok sert davranmaya başladılar. 
Kureyş, Müslümanlara şiddetli bir şekilde eziyet etmekteydi. Kimisini Allah 
korudu, kimisi de eziyetlere maruz kaldı. Resülullah çaltlını aleyhi vesellem) bu çıkmaza 


girdiği zaman onlara (eziyet görenlere) Abdulmuttalib oğulları ile birlikte 
Habeşistan'a hicret etmelerini emretti. 


Habeşistan'da kendisine Necâşi denilen bir hükümdar vordı ve 
topraklarındaki hiç kimseye zulmetmiyordu. Bununla birlikte de hakkında 
hayırlı şeyler söylenirdi. Kendilerine eziyet edilip fitneden endişe ettiklerinde 
hepsi, bu hükümdarın yanına gittiler. Resölullah (alblbhu aleti veellen) ise Mekke'de 
kalıp bir yere gitmedi. Bu durum Câfer b. Ebi Tâlib ve arkadaşları 
Habeşistan'a gitmeden önce idi. Habeşistan'a iki defa hicret edilmişti. Câfer 
b. Ebi Tâlib ve arkadaşları hicret etmeden önce ilk hicret edenler Yüce Allah 
Necm Suresini indirdiği zaman geri dönmüştü. Müşrikler, Hz. Peygamber'i 
(allllahı dei رهام‎ kastederek: “Bu adam ilahlarımızı hayırla ansa, hem kendisini, 
hem de arkadaşlarını tasdik eder doğrulardık. Ancak bizim ilahlarımızı 
eleştirip onlara dil uzattığı gibi kendi dininden olmayan Yahudi ile 
Hıristiyanlara aynı eleştiriyi yapmıyor ve onlara bu şekilde kötü davranmıyor” 
diyorlardı. Kavminin hem kendisine, hem de arkadaşlarına karşı olan 
eziyetleri, yalanlamaları ve içinde bulundukları sapıklık Resülullah'ın (tabs üreti 
verilən) gücüne gidiyordu. Bundan dolayı da onların doğru yolu bulmasını 
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temenni ediyordu. Yüce Allah, Necm Süresini indirdikten sonra Resülullah 
(Millu alır روم‎ “Gördünüz mü o Lât'ı ve Üzzâ'yı ve diğer üçüncüsü 
Menât”1?”' öyetlerini okudu. Bu şekilde putları zikrederken de şeytan onun 
diline bazı sözleri düşürdü ve bu âyetlerin ardından: “Bunlar yüce kuğu 
kuşlarıdır ve şefaatleri umulur” dedi. Bunlar da şeytanın bir uydurması, bir 
fitnesiydı. Âyetlerin ardından söylenen bu sözler Mekke'deki her bir müşriğin 
kalbine ulaştı. Bu sözleri dillerine doladılar ve: “Muhammed eski dinine, 
kavminin dinine döndü!” diyerek birbirlerine müjde vermeye başladılar. Hz. 
Peygamber شاي‎ aleyhi vesellem, bu sürenin sonuna ulaştığında secdeye kapandı. 
Onun secde ettiğini gören Müslüman, müşrik herkes secdeye kapandı. 


Her iki fırka da Resülullah سم‎ aleyhi vesellem) ile birlikte herkesin secde 
etmesine şaşırmıştı. Müslümanlar müşriklerin iman etmeden kendileriyle 
birlikte secde etmelerine şaşırmıştı. Oysa Müslümanlar şeytanın müşriklerin 
dillerine ilkâ ettiği şeyi işitmemişlerdi. Ancak Müşrikler Allah Resülü'ne alla 
iri selem ve ashâbına karşı mutmain olmuşlardı. Şeytan da onlara 
Resülullah'ın sallallahu aleyhi vesellem bunu secdede iken de okuduğunu söylemişti ki 
müşrikler de kendi mabutlarına tazimen secde etmişlerdi. Bu durum insanlar 
arasında yayıldı. Şeytan bunu Habeşistan'a kadar ulaştırdı. Osmân b. 
Maz'ün ve dostları bunu işitince, Mekke ahalisinin hepsinin Müslüman 
olduğunu ve Resülullah الم‎ aleyhi vesellem) ile birlikte namaz kıldıklarını 
düşünmeye başladılar. Velid b. el-Muğire'nin bile avucundaki toprağa secde 
ettiği haberi kendilerine ulaşmıştı. Böylece Müslümanların Mekke'de artık 
güvende olduğunu düşünmeye başladılar ve hızlı bir şekilde Mekke'ye doğru 
yola çıktılar. Bunun üzerine Yüce Allah, şeytanın ilkâ ettiği şeyi neshetti ve 
âyetlerini sağlamlaştırıp batıldan koruyacağını bildirerek: “Senden önce 
hiçbir resül ve nebi göndermedik ki, bir şey temenni ettiği zaman, şeytan 
onun bu temennisine dair vesvese vermiş olmasın. Ama Allah, şeytanın 
vesvesesini giderir. Sonra Allah, âyetlerini sağlamlaştırır. Allah, hakkıyla 
bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir. Allah, şeytanın verdiği bu vesveseyi, 
kalplerinde hastalık bulunanlar ile kalpleri katı olanlara bir imtihan 


——. 


' Necm Sur. 19, 20 


048 Mekke Dönemi 


vesilesi kılmak için böyle yapar. Hiç şüphesiz ki o zalimler, derin bir 
ayrılık içindedirler” buyurdu. 


Yüce Allah hükmünü bildirip şeytanın kuğuculuğundan korunmuş 
kılındığını açıklayınca Müşrikler sapıklıklarında ve Müslümanlara karşı 
düşmanlıklarında daha da ileri gittiler. 


Osmân b. Maz'ün ve arkadaşları Mekke'ye geri dönenler arasında idi. 
Ancak Mekke'ye girememişler ve müşriklerin Müslümanlara yaptıkları eziyeti 
haber almışlardı. Fakat Velid b. el-Muğire, Osmân b. Maz'ün'u himayesi 
altına almıştı. Osmân, Resülullah'ın (əllallahu dalı vesellem) ve ashâbının çektiği eziyeti, 
bir grubun ateş ve kırbaçlarla işkence edildiğini görünce, kendisi de Velid'in 
himayesi altında olduğundan kendisine bir şey yapılmaması karşısında eziyeti 
bu şekilde rahat kalmaya tercih etti. Kendi kendine: “Allah'ın himayesinde, 
Allah'ın zimmetinde, İslam ehlinden dostlarına Allah'ı seçen Resülü'nün 
zimmetinde olanlar eziyet çekerken, ona giren korku içinde iken, şeytanın ve 
insanlardan dostlarının zimmetinde olan rahat ediyor” demeye başladı. 
Bunun üzerine Velid b. el-Muğire'ye giderek: “Ey amcal Sen bana çok vefalı 
davrandın. Himayeni en güzel şekilde yerine getirdin. Şimdi de ben senin 
beni aşiretinin yanına götürüp önlerinde beni himayenden çıkardığını 
bildirmeni istiyorum” dedi. Velid: “Yeğenim! Sen benim zimmetimde olduğun 
halde kavminden bir kimse sana eziyet ettiyse veya sana sövdüyse ben senin 
yerine onlara yeterim” dedi. Osmân: “Hayır vallahi, kimse bana bir şey 
yapmadı ve eziyet etmedi” karşılığını verdi. Bu şekilde himayesinden çıkmakta 
ısrar edince Velid onu Mescid-i Haram)a götürdü. Kureyşliler orada her 
zamankinden daha kalabalık idi. Lebid b. Rabia da orada şiir okumaktaydı. 
Velid, Osmân'ın elini tutarak Kureyşlilerin yanına geldi ve: “Bu kişi bana geldi 
ve onu himayemden çıkarmamı istedi. Şahadet ederim ki ben ondan uzağım” 
dedi. Bunun üzerine Osmân: “Doğru söyledi. Vallahi ben bunu ona zorla 
yaptırmıştım. O benden uzaktır” dedi. Sonra oradakilerin yanında oturduk. 
Lebid de şiir okuyarak: 


“İyi biliniz ki Allah'tan başka her şey batıldır” dedi. Bunun üzerine 
Osmân: “Doğru söyledin” dedi. Lebid: 


' Hac Sur. 2 
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“Bütün nimetler yok olup gidecektir” deyince, Osmân: “Yalan söyledin” 
dedı o Oradaki herkes susmuştu. Lebid'in bu sözüyle ne kastettiğini 
onlomamışlardı. Bu sebeple şiirini bir daha tekrar etmesini istediler O da 
birinci mısrosını okuyunca, Osmân onu yine tasdik etti. Ancak ikinci mısrayı 
okuyunca bir daha onu yalanladı. Lebid: “İyi biliniz ki Allah'tan başka her 
şey batıldır” deyince onu tasdik ediyor ve: “Bütün nimetler yok olup 
gidecektir” deyince onu yalanlıyordu. Çünkü cennet nimetleri asla yok olup 
gitmeyecektir. Hal böyle olunca Kureyş'ten bir adam Osmân'a bir yumruk 
attı. Osmân'ın gözü morarmıştı, Velid b. el-Muğire ve dostları: “Benim 
himayemde güven içindeydin, şimdi ise şu haline bak” deyince, Osmân: “Ben 
sizden aldığım eman ile fakirdim. Sağlam kalan şu gözüm de darbe alan 
gözümden daha fakirdir. Benim sizden daha çok sevdiğim kişi, benim için ' 
güzel bir örnektir” karşılığını verdi. Velid b. el-Muğire: “Eğer istersen seni bir 
daha himayem altına alırım” deyince, Osmân: “Senin himayene ihtiyacım 
yoktur” karşılığını verdi. 


Bu sırada Câfer b. Ebi Tâlib Müslümanlardan bir grupla birlikte 
dinlerinden dolayı eziyet çekmemek için Habeşistan'a gittiler. Kureyş te Amr 
b. el-Âs'ı ve Umâra b. el-Velid b. el-Muğire'yi göndererek hızlıca yolculuk 
etmelerini söylediler. Onlar da öyle yaptı. (Habeşistan'a vardıklarında) 
Necöşi”ye bir at ve ipek cübbe hediye ettiler. Habeşistan'ın ileri gelenlerine 
de hediyeler verdiler. Necâşi'ye hediyelerini verdikten sonra Necöşi, Amr b. 
el-Âs'ı divana oturttu. Amr: “Senin topraklarında kavmimizden ne senin, ne 
de bizim dinimizde olmayan bazı akılsız kimseler vardır. Onları bize teslim 
edin” dedi. Habeşistan'ın ileri gelenleri Necâşi'ye: “Evet, onları kendilerine 
teslim etmen gerekir” deyince, Necâşi: “Hayır vallahi. Onları konuşturmadan 
ve ne üzere olduklarını bilmeden teslim etmem” karşılığını verdi. 


Amr b. el-Âs: “Bu kişiler aramızdan çıkan adamın dostlarıdır. Onların 
akılsızlıklarını ve hakka olan ihtilaflarını sana haber verelim. Onlar İsa'nın, 
Allah'ın oğlu olduğunu kabul etmemektedir. Yanına girdikleri zaman da 
makamına girildiğinde sana secde edenler gibi secde etmezler” dedi. 


Bunun üzerine Necöşi, Câfer'e ve arkadaşlarına gelmeleri için birini 
gönderdi. Necöşi, Amr b. el-Âs'ı divanına oturimuştu. Cöler ve dostları 
Necâşi'nin yanına geldiklerinde kendisine secde etmeyip onu kendi 
selamlarıyla selamlayınca, Amr ve Umâre: “Sana kavmin durumunu ve 
senden ne istediklerini söyleyelim mi?” dediler. Necâşi: “Ey sizlerl Nıçın beni 
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sizin kovminızden ve sizin topraklarınızdan yanıma gelen kişilerin selamladığı 
gibi selomlamazsınız? Siz İsa b. Meryem hakkında ne dersiniz? Sizin dininiz 
nedir? Sizler Hıristiyan mısınız?” deyince: “Hayır” karşılığını verdiler. Necâşı 
“Sizler Yahudi misiniz?” deyince, yine: “Hayır” karşılığını verdiler. “Kovminizin 
dini üzere misiniz?” deyince, yine: “Hayır” dediler. “O zaman dininiz nedir?” 
diye sorunca: “İslam'dır” dediler. “İslam nedir?” diye sorunca: “Sodece 
Allah'a ibadet ederiz, O'na eş ve ortak koşmayız” dediler. 


Necöşi: “Bunu size kim getirdi (öğretti)?” deyince, şu karşılığı verdiler: 
"İçimizde gerek soyu, gerekse kendisi bizce bilinen bir adam vardır. Yüce 
Allah, ondan önceki bazı kimseleri, bizden önceki ümmetlere nasıl 
peygamber olarak göndermiş ise, onu da peygamber olarak bize 
göndermiştir. Bu peygamber, bize iyiliği, doğruluğu, verdiğimiz sözde 
durmayı ve emanete hıyanet etmemeyi emretti. Putlara tapmamızı yasakladı. 
Sadece Allah'a ibadet edip O'na ortak koşmamayı emretti. O bize Allah'ın 
kelamını öğretti. Biz de ona inandık ve getirdiği dinin Allah tarafından 
olduğuna iman ettik. İşte biz, bunu yaptığımız için kovmimiz bize düşman 
kesildi. Onlar, bu peygambere de inanmayıp düşmanlık ederek onu 
öldürmek istediler. Bizi de tekrar putlara tapmaya zorladılar. Bunun için, 
dinimizi ve canımızı koruyasın, diye onlardan kaçıp sana sığındık.” 


Bunun üzerine Necâşi: “Vallahi sizin dediğiniz bu din, İsa'ya gelen nurun 
içinden çıktığı kandilden çıkmıştır” deyince, Câfer şu karşılığı verdi: “Sana 
secde etmememizin sebebine gelince, peygamberimiz bize cennet ehlinin 
selamının bu şekilde selam verme olduğunu bildirmiştir ve bizim de öyle 
yapmamızı emretmiştir. Birbirimize selam verdiğimiz gibi sana selam verdik. 
İsa b. Meryem hakkındaki inancımıza gelince, kendisi Allah'ın kulu ve 
resülüdür. Allah tarafından Meryem'e bırakılmış bir kelime ve ruhtur. Hiçbir 
erkekle ilişkide bulunmayan bakirenin oğludur.” 


Bunun üzerine Necâşi eğilip eline bir çöp alarak: “Vallahi İbn Meryem bu 
çöp ağırlığında olsa bile bunun dediğinden daha fazla değildir” dedi. Orada 
hazır bulunan Habeş büyükleri: “Vallahi, eğer Habeşliler senin böyle dediğini 
işitirlerse seni tahttan indirirler” deyince, Necâşi: “Vallahi İsa hakkında 
bundan başka bir şey söyleyemem. Allah, bana krallığı verirken Hobeşlilerin 
arzusuna uydu mu ki, ben de Allah'ın gerçek dini hakkında onların arzusuna 
uyayım. Bundan Allah'a sığınırım” dedi 


Habeşistan'a Yapılan ۲ 651 


Necöşi”nın babası Habeşistan'ın hükümdarı idi. Necâşi daha küçük iken 
bobası ölmüştü. Ancak kardeşine. “Oğlum büyüyünceye kadar kavminin 
idaresini sen yürüt, ama oğlum büyüyünce hükümdarlığı ona teslim et” diye 
vasiyet etmişti. Fakat kardeşi hükümdarlığa göz dikerek Necöşi”yı bir tüccara 
satmıştı Tüccara: “Şimdilik onu burada bırak. Ancak gitmek istediğin zaman 
bana haber ver ve onu sana vereyim” dedi. Tüccar oradan gitmek isteyince 
kendisine haber verdi ve Necâşi'nin amcası kendisini tüccara verdi. Tüccar 
Necöşi”yi alıp bir geminin yanına gitti. Necöşi kendisine ne yapılacağını 
bilmiyordu. Necöşi”nin hükümdar olan amcası bir yıldırım çarpmasıyla 
ölünce, Habeşistan'ın ileri gelenleri tacı Necöşi”nin başına giydirdiler ve onu 
hükümdar yaptılar. Necâşi bu sebeple: “Allah, bana krallığı verirken 
Habeşlilerin arzusuna uydu mu ki” demişti. 


Kendisini satın alan tüccar: “Bana ya kölemi verin ya da paramı geri 
verin” deyince, Necâşi: “Doğru söyledin. Ona parasını geri verin” dedi. 


Necöşi, Cöfer kendisine anlatacağını anlattığı ve onları Amr'a teslim 
etmeyi kabul etmediği zaman Amr b. el-As”ı kastederek: “Ona hediyelerini 
geri verin. Vallahi bana rüşvet olarak şu dağ kadar altın verseler yine kabul 
etmezdim” dedi. Câfer ve dostlarına da: “Burada güven içinde kalabilirsiniz. 
Yüce Allah size bir zarar verilmesini engelledi” dedi. Görevlilerine de 
kendileri için gereken nafakanın verilmesini emretti ve: “Her kim bu gruba 
eziyet verecek olursa bana asi olmuş olur” dedi.' 


Yüce Allah, Amr b. el-Âs ve Umâre arasına düşmanlığı ilkâ etmişti. Bu da 
kendileri Habeşistan'a varmadan önce yolculukları sırasında vaki olmuştu. 
Ancak Necöşi”nin yanına geldiklerinde Müslümanlardan almak istedikleri 
kişileri geri alabilmek için barışmışlardı. Fakat hal böyle olunca eskiden 
olduğundan daha fazla aralarında düşmanlık başladı. Bunu fırsat bilen Amr, 
Umâre'ye tuzak kurarak: “Ey Umâre!l Sen yakışıklı birisin. Necöşi”nin 
hanımının yanına git ve onunla bu konuyu görüş. Kocası çıkıp geldiği zaman 
belki hanımı bu konuda bize yardımcı olur” dedi. Umâre, Necâşi'nin 
hanımıyla görüşene kadar kendisine haberciler gönderdi. Yanına girince de 
Amr, Necâşi'ye gidip: “Benim bu dostum karılara düşkündür. Şu anda o 
karını istemektedir. Bunu böyle bil” dedi. Necâşi birilerini gönderdiğinde 


' Tbn Hişam, es-Sire (1/360, 361). 
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Umöre"nın hanımının yanında olduğunu gördü. Emri uzerinde Umâre hadım 
edildi Sonro onu adalardan bir adaya attırdı Umâre orada delirmiş ve 
vahşıleşmıştı. Amr do Mekke'ye geri döndü. Allah arkadaşını helak etmiş, 
yolculuklarını boşa çıkarmış ve ihtiyaçları olan şeyi alamamışlardı 
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. فى أغابية مَوْصُولَة‎ üşə 


Şeytanın kuğuculuğu hakkındaki rivayeti Muhammed b. İshâk b. Yesâr 
kanalıyla rivayet ettik. Muhammed b. İshâk b. Yesâr, Osmân b. Maz'ün'un 
kıssasını Sâlih b. İbrâhim b. Abdirrahman b. Ayf kanalıyla kendisinden işitmiş 
olduğu birinden aktarmıştır. İbn İshâk her iki kıssayı da (Müsa b. Ukbe'nin 


rıvayet ettiği kıssayı da) rivayet etmiştir. Hicret hakkındaki kıssa ise mevsul 
olan hadislerde rivayet edilmiştir. 
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لش 
aa, jel‏ قال pay le‏ الزیرقاد Oú‏ خدئٌّا بشر نن مُونی, 
فد کره باشاده وَمَعْنَاهُ غاليًا, 


Habeşistan'a birinci hicret şöyle olmuştur: Katöde der kı: “Allah yolunda 
gilesiyle birlikte ilk olarak hicret eden kişi Osmân b. Affan'dır —Nadr b. 
Enes ise: “Ebu Hamza'nın yani Enes b. Malik'in: «Osmân b Affan, eşi olan 

Allah Resülü"nün allahı dh sevilən) kızı Rukiyye ile birlikte Hobeşistan'o hicret 
etmek üzere yola koyuldu» dediğini işittim” şeklindedir. — Resülullah'a salllanı 
امل‎ eellen) Oraya vardıklarına dair haber geç gelmişti. Nihayet Kureyşlilerden bir 
kadın gelip: “ Ey Muhammedi Damadını karısıyla birlikte gördüm” dedi. 
Allah Resülü مس‎ anh: veelem: “Onları nasıl bir durumda gördün?” diye 
sorunca kadın: “Karısını su yavaş yürüyen merkeplerden birine bindirmış, 
kendisini de merkebi yederken gördüm” dedi. Bunun üzerine Allah Resülü 
çalılık alı :ردام‎ “Allah, onlarla beraber olsun. Osmân, Lüt peygamberden 


sonra karısıyla hicret eden ilk kişi olmuştur” buyurdu. Başka bir kanalla da 
aynısı zikredilmiştir. 
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aç‏ وَلَوَدِدْتُ أني عِنْدَهُ فاخمل el‏ او فال: اخدمه. فانرلوا da‏ شنم من ازضی- 
azı‏ مَسْعُودٍ Lİ‏ فشهد “Ú‏ 
Habeşistan'a ikinci hicret ise Vâkıdi'nin bildirdiğine göre Allah Resülü'nün‏ 
peygamber olarak gönderilmesinden beş yıl sonra vakı‏ رهام ناص (alilia‏ 
olmuştur ve Abdullah b. Mes”üd bunu şöyle anlatmıştır: Resülullah tans aad‏ 
bizi seksen kişi olarak Necöşi”ye gönderdi. Aramızda Câfer b. Ebi Tâlib‏ ,رهام 
ve Osmân b. Maz”ün bulunmaktaydı. Öte yandan Kureyşliler, Umâre ve Amr‏ 
b. el-Âs'ı da hediyelerle birlikte Necâşi'nin yanına göndermişti. Bunlar,‏ 
Necöşi”nin huzuruna girdiklerinde ona secde ettiler ve hediyeleri takdım‏ 
ederek: “Bizim kavmimizden bir grup dinimizden yüz çevirip sana geldiler ve‏ 
onlar şu anda senin topraklarındalar” dediler. Necâşi: “Onlar nerededir?”‏ 
deyince: “Senin topraklarındadırlar” karşılığını verdiler. Necâşi bu kişilerin‏ 
yanına gelmesi için onlara birini gönderdi. Câfer: “Bu gün sözcünüz ben‏ 
olacağım” dedi. Arkadaşları da ona uydular.‏ 


Necâşi'nin makamına girdiklerinde ona secde etmediler. Kendilerine: 
“Neden hükümdara secde etmiyorsunuz?” denilince, Câfer: “Biz sadece Yüce 
Allah'a secde ederiz” karşılığını verdi. Necöşi: “Niçin?” diye sorunca, Amr b. 
el-Âs: “Bunlar İsa hakkında senin düşüncenden ayrı bir düşünceye sahiptirler” 
dedi. Necöşi: “İsa ve annesi hakkında ne demekteler?” diye sorunca, Câfer: 
“Allah'ın buyurduğu gibi deriz. İsa, Allah'ın kelimesi ve ruhudur ki onu iffetli 
ve bakire Meryem'e bırakmıştır. Meryem'e hiç bir beşer eli ۰ 
İsa'dan önce de çocuğu olmamıştır” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine Necöşi yerden bir çöp alarak şöyle dedi: “Ey hahamlar ve 
rahipler! Bunlarla sizin söyledikleriniz arasında şu çubuğun ağırlığı kadar bile 
bir fark yoktur. Merhabalar size ve yanından geldiğiniz kişiye. Şahadet ederim 
ki o bir peygamberdir. Onun yanında olmak ve nalınlarını taşımak” veya: 
“hizmetini görmek isterdim. Topraklarımda istediğiniz yerde yerleşin.” Bundan 
sonra İbn Mes'üd acele ile geri gelip Bedir savaşına katıldı. 
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" Tbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nıhâye (3/69). 
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Kâsım der ki: Abdullah b. Mes'öd Resülullah”ın (glhibhs aleyhi eellem) oshóbindon‏ 
bir grupla deniz yoluyla Habeş topraklarına hicret etti. Orada alışveriş‏ 
yapabilecekleri bir çarşı da vardı. Abdullah eşyalarını alıp tek başına çarşıya‏ 
gitmek isteyince, kendisiyle konaklayan arkadaşı: “Tek başına gittiğini‏ 
görüyorum. Orada herkese kötülüğü dokunan birinin olduğunu ve ondan‏ 


sakınman gerektiğini bildireyim. Bu kişi yabancı birini gördüğü zaman onu 
döver veya öldürür ve yanındaki şeyleri alır” dedi. 


Abdullah şöyle devam etti: “Sonra bu arkadaşım bana bu adamı vasfetti. 
Çarşıya vardığımda o adamı vasıflarından tanıdım ve insanlar arasında 
ondan gizlenmeye başladım. O hangi yoldan gitse ben bir başkasından 
gidiyordum. Bu şekilde yanımdaki malları iki dinara sattım. Sonra bir ara 
uyudum ve adamın baş ucumda durduğunu hissettim. Beni elimden tutarak: 
“Sende ne kadar para var?” demeye başladı. Kendisine: “Beni bırakman 
karşılığında sana üzerimdeki parayı vereyim” dediğimde: “Üzerinde ne kadar 
var?” dedi. “İki dinarım var” dediğimde: “Daha fazla” karşılığını verdi. 
“Ancak o kadarlık bir şey sattım” dediğimde, yine: “Daha fazla” dedi. Bu 
sırada bir tepede iki kişinin kendisine baktığını ve kendisine doğru geldiğini 
görünce beni bırakıp kaçtı. Arkasından: “İki dinar almadın” diye 
seslendiğimde: “Onlara ihtiyacım yoktur” karşılığını verdi. Bunun üzerine 
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arkadaşımın yanına geri döndum. 
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Ebü Burde'nin bildirdióine göre babası şöyle anlatıyor: Rasdlullah atas dew 
vələm, Cöler b Ebi Tâlib ile birlikte Habeşistan topraklarına hicret ۸۱ 
emretti Habeşistan'a geldiğimizde, (Necöşi) yanına gitmemiz için bize haber 
gönderdi. Bunun üzerine Cöâler; “Sizden hiç kimse konuşmasın Bu gun 
sözcünüz benim” dedi. Necâşi'nin yanına geldiğimizde kendisi meclisinde 
oturmakta idi. Yanındaki hahamlar ve rahipler kendisine secde etrnamiz için 
bizi ozarladılar. Cöfer: “Biz yalnız Allah'a secde ederiz” deyince, Necâşi 
“Seni secde etmekten alıkoyan nedir?” dedi. Cöler yine: “Biz, Allah'tan 
başkasına secde etmeyizl” dedi. Necâşi: “Neden?” diye sorunca, Câler: 
“Çünkü Allah, bize bir peygamber gönderdi. Meryem oğlu İsa, onun 
kendisinden sonra geleceğini ve adının Ahmed olacağını müjdelemiştir. 
Peygamberimiz, bize sadece Allah'a ibadet etmemizi, O'na hiç bir şeyi ortak 
koşmamamızı, namaz kılmamızı ve zekât vermemizi emretti, O iyiliği emredip, 
kötülüğü yasakladı” karşılığını verdi. 


Necâşi, Cöfer'in bu sözlerinden hoşlanmıştı. Bu sebeple Cöâler'e: 
“Arkadaşınız, Meryem'in oğlu hakkında ne diyor?” diye sorunca: “O'nun 
hakkında: «O, Allah'ın ruhu ve kelimesidir. Onu, daha önce kendisine bir 
beşerin temas etmediği, hiçbir çocuk doğurmamış olan iffetli ve bakire 
Meryem'den çıkarıp dünyaya getirmiştir» buyuruyor" dedi. Bunun üzerine 
Necâşi yerden bir çöp alarak: “Ey haham ve rahipler topluluğu! Bunlar, sizin 
Meryem'in oğlu hakkında söylediğiniz sözlerden farklı olarak şu çöp 
ağırlığında olsa bile farklı bir şey söylemiyorlar. Size ve yanından gelmiş 
olduğunuz kişiye merhabal Ben, onun Allah'ın peygamberi olduğuna ve İsa 
b. Meryem'in müjdelediği peygamber olduğuna şahadet ederim. Ben bu 
hükümdarlık makamında olmasaydım onun yanına gelir ve nalınlarını 
taşırdım. Benim ülkemde dilediğiniz kadar kalabilirsiniz” dedi. Sonra da bize 
yiyecek ve giyecek verilmesini emretti. 


Bu sahih bir isnâddır ve görüldüğü kadarıyla bu sırada Ebü Müsa'nın 
Mekke'de olduğuna ve Câfer b. Ebi Tâlib ile birlikte Habeşistan'a hicret 
ettiğine delalet etmektedir. 


Yezid b. Abdillah b. Ebi Burde'nin, dedesi Ebu Burde kanalıyla sahih bır 
rivayetle! Ebü Müso”dan bildirdiğine göre kendiler Yemen'de iken 


! İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nıhâye (3/70). 
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Resülullahın çalan nhi elem peygamber olarak ortaya çıktığını haber aldılar ve 
elli küsur adamla bir gemiye binerek (Resülullah”ın çallallahı ahı wvilrmi yanına ۰ 
mek üzere) yola çıktılar. Ancak gemi onları Habeşistan'a götürdü. Orada 
Cöler b. Ebu Tâlib ve arkadaşlarıyla karşılaştılar. Câfer onlara, yanlarında 
ikamet etmelerini söyledi. Hayber savaşı zamanında Resülullah'ın allahı deh 
salim yanına gelene kadar da birlikte kaldılar. Böylece Ebü Müsa, Câfer ile 
Necâşı arasında cereyan eden konuşmaya şahid olmuş ve bunu başkalarına 
anlatmıştır. Sanırım ravi: “Resülullah سدسم‎ alert vesellem, Câfer b. Ebi Tâlib ile 
birlikte Habeşistan topraklarına hicret etmemizi emretti” lafzıyla yanılmıştır. 
Doğrusunu da Allah bilir. 


Muhammed b. İshâk b. Yesâr bu hicret hakkında isnâdıyla şöyle uzun bir 
rivayette bulunmuştur: 
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Zühri'nin, Ebü Bekr b. Abdirrahman b. el-Hâris b. Hişâm kanalıyla 
bildirdiğine göre Allah Resölü'nün (allahu aleyhi öretlem eşi Ümmü Seleme şöyle 
anlatıyor: Mekke bize dar gelmeye ve Resülullah'ın ساس‎ anti wit) oshóbi 
dınleri konusunda çeşitli eziyet ve işkencelere maruz kalmaya başlamıştı 
Resülullah vallı det رهام‎ oshóbini bu kötülüklerden koruyup onlara sahıp 
çıkamıyordu. Ancak kendisi kavminin ve amcasının koruması altında ıdı 
Kendisi ashâbının yaşadığı kötü şeylerden hiçbir şeye maruz kalmıyordu 
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Bunun üzerine Resülullah tatı ush سب‎ 0۳۱۱۵۲۵۰ “Habeşistan topraklarında 
bir kral vardır. Onun yanında hiç kimseye zulmedilmez. Allah size içinde 


bulunduğunuz bu durumdan bir çare ve kurtuluş yolu açıncaya kadar 
oraya gidiniz» buyurdu 


Bunun üzerine biz, gruplar halinde yola çıktık ve orada dinimizi serbestçe 
yaşayıp hiç kimsenin zulmünden korkmayan ve komşular tarafından guzelce 
ağırlanan bir yere geldik. Bunu gören Kureyşliler, bizi çekemediler. Toplanıp, 
bizi yurdundan kovması ve tekrar kendilerine iade etmesi için Amr b. el-Âs ile 
Abdullah b. Ebi Rabia'yı, Necâşi'ye elçi olarak göndermeyi kararlaştırdılar. 
Kureyşliler, ayrıca Necâşi'ye, patriklere ve ilen gelen her kişiye birer hediye 
hazırladılar. Sonra Amr b. el-Âs ile Abdullah b. Ebi Rabia'ya: “(Habeşistan'a 
gittiğinizde) herkesin hediyesini kendisine verdikten sonra, kendilerinden 
kralın yanında size yardımcı olmalarını isteyin. Kralın hediyelerini de verdikten 


sonra teklifinizi yapın. Öyle yapın ki, kral onları konuşturmadan size teslim 
etsin” dediler. 


Amr b. el-As ile Abdullah b. Ebi Rabia, Habeşistan'a vardıklarında, 
hediyesini vermedik hiç bir patrik ve komutan bırakmadılar. Onlara: “Şu 
akılsızlar için hükümdara gelmiş bulunuyoruz. Kavimlerini ve dinlerini 
bıraktıkları gibi sizin dininize de girmemişler. Kavimleri onları geri göndersin 
diye bizi krala gönderdiler. Onun için bu hususta kral ile konuştuğumuz 
zaman bize yardımcı olun” dediler. Onlar da: “Tamam” dediler. 


Sonra Kureyş heyeti Necâşi'nin yanına gidip hediyelerini takdim ettiler. 
Krala Mekke'den hediye olarak getirdikleri şeyler içinde onun en çok hoşuna 
gideni tabaklanmış deriler idi. Kendisine hediyeleri takdim edince: “Ey krall 
Bizden bir takım akılsız gençler kavimlerinin dinini terkettiler, senin dininize de 
girmeyip bilmediğimiz uydurma bir din ile geldiler. Şimdi gelip senin yurduna 
sığındılar. Onların aşiretleri, babaları, amcaları ve kavimleri kendilerini teslim 
edesin diye bizi sana elçi olarak gönderdiler. Çünkü onlar, bunların nasıl 
insanlar olduğunu daha iyi bilirler” dediler. Patrikler de: “Ey krall Doğru 
söylüyorlar, onları geri ver. Çünkü onlar, bunların nasıl insanlar olduğunu 


daha iyi bilirler. Senin dinine de girmiş değiller ki onları himaye edesin” 
dediler. 


Bunun üzerine Necöşi öfkelenerek: “Hayır, ömrüme yemin olsun kı, onlan 
çağırıp konuşturmadıkça ve neyin nesi olduklarını öğrenmedikçe hiç bir şey 
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yapmam Çünkü bunlar, benim yurduma gelmiş ve bu kadar hukümdarlar 
varken bana guvenip bana sığınmışlardır.. Onları çağırıp kendileri ile 
konuşacağım. Eğer gerçekten sızın dediğiniz gibi kımseler iseler, onları geri 
göndereceğim. Eğer öyle değillerse onları geri göndermek şöyle dursun, 
bütün gücümle destekleyeceğim. Baba ve amcalarının gözlerini aydın 
kılmayacağım!” dedi. 


Necöşi bu kişilerin yanına gelmesi için onlara birini gönderdi. Amr b. el- 
Âs ile Abdullah b. Ebi Rabia için kralın onların diyeceklerini dinlemesinden 
daha kötü bir şey yoktu. Necâşi'nin elçisi gelince bu kişiler bir araya toplandı 
ve (birbirleriyle): “(Kralın karşısında) ne diyelim?” (diye) istişare etmeye 
başladılar. Sonunda: “Vallahi biz bildiğimizi, dinimizin emrinden ne üzere 
olduğumuzu ve peygamberimizin ne ile geldiğini söyleyelim” dediler. 


Necöşi”nin huzuruna geldiklerinde kendisiyle konuşan kişi Câfer b. Ebi 
Tâlib oldu. Necâşi: “Sizin tâbi olduğunuz bu din nedir? Kavminizin dinini 
bıraktınız, ancak ne Yahudi, ne de Hıristiyan oldunuz. Bu girdiğiniz din neyin 
nesidir?” deyince, Câfer şu karşılığı verdi: “Ey kral! Biz şirk üzere olan, 
putlara tapan, ölü eti yiyen, komşularımıza kötü davranan, birbirimizin kanını 
dökme ve başka şeylerde haramları helal sayan, helali ve haramı ayırt 
etmeyen bir kavim idik. Yüce Allah içimizden iyiliğini, doğruluğunu ve emin 
biri olduğunu bildiğimiz birini peygamber olarak gönderdi. Bu Peygamber 
bizi sadece Allah'a ibadet etmeye, O'na hiçbir şeyi ortak koşmamaya, 
akrabalık bağlarını gözetmeye, komşulara iyilikte bulunmaya, namaz 
kılmaya, oruç tutmaya ve başkasına ibadet etmemeye davet etmektedir” dedi. 


Necâşi: “Peygamber'in vahiy olarak getirdiği şeyden yanında bir şey var 
mı?” diye sordu. Necâşi patriklerini de çağırmış ve emri üzerine mushollori 
etrafına koymuşlardı. Câfer: “Evet, var!” dedi ve ona Meryem Süresinin 
başlarından bazı âyetleri okudu. Necöşi bunları duyunca sakalları ıslanacak 
kadar ağladı. Yanında duran piskoposlar da Cöler”in okuduğunu duyunca 
ağlamaya başladırlar ki gözyaşlarından ellerindeki mushaflar islandı 
Sonrasında Necâşi: “Senin okuduğunla Müsa'nın getirdiği aynı kandılden 
çıkmadır. Gidin, hiçbir zaman ben sizi onlara teslim etmeyeceğim! Onların 
gözlerini de aydın kılmayacağım” dedi. 


Bunun üzerine Necöşi”nin yanından çıktık. Necöşı o iki adamı do 
yanımızda bırakmıştı. Amr b. el-As: “Vallahi ben yarın Necâşı'ye gidip onlara 
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öyle bir iftirada bulunacağım ki, Necöşi onların kökünü kazıyacaktır. Onların 
Isa b. Meryem'in ilah olmayıp kul olduğunu söylediklerini bildireceğim” dedi 
Abdullah b. Ebi Rabia: “Böyle yapma, onlar her ne kadar bıze muhalıf olsalar 
do onlar okrabolarımızdır. Onların üzerimizde hakları vardır” dediyse de 
“Vallohi bunu yapacağım” dedi. 


Ertesi gün Amr b. el-Âs, Necâşi'nin yanına geçip: “Bunlar, İsa hakkında 
büyük bir iftirada bulunuyorlar, istersen onları çağır do bunu onlara sor” 
dedi. Bunun üzerine Necâşi, onları tekrar huzuruna çağırdı. Onlar da 
toplanıp birbirlerine: “Eğer Necâşi bize, İsa hakkında bir şey sorarsa ona ne 
diyeceğiz?” demeye başladılar. Sonra do: “Allah'ın onun hakkında 
buyurduğu ve Hz. Peygamber'in bize söylememizi emrettiği şeylerden başka 
bir şey söylemeyeceğiz” dediler. 


Bunun üzerine Necâşi'nin huzuruna girdiler. Necöşi”nin patrikleri de 
yanında idi. Onlara: “İsa b. Meryem hakkında ne diyorsunuz?” diye sorunca, 
Câfer: “Onun Allah'ın kulu, elçisi, ruhu ve iffetli, bakire Meryem'e bıraktığı 
bir kelimesi olduğunu söylüyoruz” dedi. Bunun üzerine Necöşi, elini uzatıp 
yerden iki pormağı arasına bir çöp aldı ve: “İsa b. Meryem, bu dediklerinden 
bu çöp kadar bile öte değildir” dedi. 


Necâşi'nin bu konuşması üzerine patrikler, öfke ile söylenmeye başladılar. 
Necöşi onlara: “Vallahi öfke ile söylenseniz de bu böyledir” dedi. Onlara da: 
“Gidiniz emniyettesiniz” dedikten sonra üç defa: “Kim size küfrederse 
cezalandırılacaktır” dedi. Sonra da: “Dağlar kadar altının benim olması 
karşılığında bile herhangi birinizi incitmeyi istemem. Vallahi Allah, bana 
krallığı bahşederken benden rüşvet alıp insanlara itaat etmedi ki, ben de 
insanların istediğini yapmak için rüşvet alayım ve onlara itaat edeyim. Bana 
getirdikleri hediyeleri onlara geri verin, onlara bir ihtiyacım yoktur. Haydi, 
ikiniz (Amr b. el-Âs ile Abdullah b. Ebi Rabia) topraklarımdan çıkın” dedi. 
Böylece Amr b. el-Âs ile Abdullah b. Ebi Rabia, Habeşistan'dan kovulmuş 


olarak çıktılar. 


Biz ise, orada huzur ve güven içinde kaldık. Bu şekilde yaşayıp giderken 
krallıkta onunla mücadele eden biri ortaya çıktı. O anda üzüldüğümüz kadar 
hiçbir şeye üzülmedik. Zira Necâşi'nin yenilmesinden ve yerine onun bize 
tanıdığı hakları tanımayan birinin gelmesinden korktuk. Bunun için Allah'a 
dua ettik ve Necâşi'yı muzaffer kılması hususunda yalvarmaya başladık 
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Necöşi karşısına çıkan bu kişinin uzerine gıtmıştı Resülullah'ın مخض‎ dirib 
رونام‎ ashöbi birbirlerine: “Kim gider de bu savaşın sonucu hakkında bize bilgi 
getirir” demeye başladı. Yaş olarak en küçükleri olan Zübeyr: “Ben giderim” 
dedi Bunun üzerine ona bır tulum şişirdiler. O da tulumu göğsune 
bağlayarak Nil nehrini geçti ve savaşılan tarafa gitti. Yüce Allah o hükümdarı 
hezimete uğrattı ve Necâşi'yi muzaffer kıldı. Necâşi onu öldürmüştü. Abasını 
sallayarak bize işaret eden Zübeyr: “Müjdeler olsun! Allah, Necâşi'yı 
muzaffer kıldı” demeye başladı. Vallahi Necâşi'nin muzaffer olmasından 
dolayı sevindiğimiz kadar hiçbir şey için sevinmemiştik. Sonra onun yanında 
ikamet ettik. Nihayet bizden bazıları orada ikamet etti. Bazıları da çıkıp 
Mekke'ye geri döndü." 
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ان ملک‎ 2... 
-——...n.. Mı $ % Ú Ə⁄ 3; Gk 
Ğ غرفت‎ 35; UL ANA ası رین‎ 3 š JU; 2 فَمَسُوا ای عم‎ ük مِنْ‎ re 0 
ما أن له وَإمًا أذ‎ “3... 
3 I 
بل خر + من‎ (ez 45: s, یا‎ sələ “əəə JÚ بلادنا! قال:‎ ə ُخْرِجْهُ‎ 
سفينة بستمئة‎ Bİ S قَبَاعُوهُ من تاج من‎ aye وک 25 به فَوَقَفُوهُ‎ 
25 28 OE dh درهم.. فانطلقَ به‎ öle 3 درهم‎ 


İT 5 : 
İbn Hışam, es-Sire (1/357-361) Bakın: İbn Kesir, el-Bidáve ve'n-mhâye (3/72-75). 
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. Kad ab فا‎ ə zü 
Zühri dedi ki: Ümmü Seleme”den rivayet edilen bu hodisi, Urve b. 
Zübeyr'e anlattığımda Üre, bana: “Necöşi”nin: «Allah, bana krallığı 
bahşederken benden rüşvet alıp insanlara itaat etmedi ki, ben de insanların 
istediğini yapmak için rüşvet alayım ve onlara itaat edeyim» sözünün ne 
onlama geldiğini biliyor musun?” dedi. Kendisine: “Hayır, Ebu Bekr b. 
Abdirrahman b. el-Haris, Ümmü Seleme'den bana böyle bir şeyi nakletmedi” 
dediğimde Üre Hz. Aişe'den naklederek şöyle dedi: Necöşi”nin babası, 
kendi kavminin kralı idi. Onun on iki oğlu olan bir kardeşi vardı. Ancak bu 
kralın, Necâşi'den başka oğlu yoktu. Habeşliler, hükümdarlık konusunda 
istişare ettiler ve: “Necâşi'nin babasını öldürüp de kardeşini hükümdarlığa 
geçirsek daha iyi olur. Çünkü kardeşinin on iki oğlu vardır. Babalarının 
ölümünden sonra bunlar tahta varis olurlarsa Habeş hükümdarlığı, ihtilafsız 

bir şekilde uzun bir müddet devam eder” dediler. 


Sonra Necâşi'nin babasına saldırıp onu öldürdüler ve yerine kardeşini 
hükümdar yaptılar. Zamanla Necâşi, amcasının maiyetine girdi ve onu tesiri 
altına aldı. Amcası da idareyi ona verdi. Çünkü o, aklı başında bir kimse idi 
Habeşliler, onun amcasının yanındaki itibarını görünce. “Bu genç, amcasının 
idaresini ele aldı. Onun başa geçip hükümdar olmasından endişe etmekteyiz 
Babasını öldürmüş olduğumuzu da biliyor. Eğer hükümdar olursa eşrofton 
olan herkesi öldürur Hükümdarla konuşun Ya onu oldursun, ya da ulke 
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dışına sürgün etsin” dediler 


Böyle konuştuktan sonra Necöşi”nin hükümdar olan amcasının yanına 
gidip ona: “Bu gencin yanında ne kadar yükseldiğini gördük. Bılıyorsun ki 
onun babasını öldürmüş ve seni yerine geçirmiştik. Onun senin yerıne geçip 
bizi öldürmesinden korkuyoruz. Şimdi sen onu ya öldürmeli, ya da 
ülkemizden sürgün etmelisin!” deyince: “Yazıklar olsun size! Dün babasını 
öldürdünüz, bugün de ben mi onu öldüreyiml Hayır, onu ülkenizden sürgün 


edeceğim” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine Necâşi'yi alıp pazara götürdüler ve bir tüccara altı yüz ya 
da yedi yüz dirheme sattılar. O da, onu bir gemiye bindirdi. Akşam olunca 
güz bulutları gökyüzünü kapladı ve Necâşi'nin hükümdar olan amcası çıkıp 
yağmur altında dolaşmaya başladı. Yağmur altında iken bir yıldırım çakıp 
onu öldürdü. Bunun üzerine onlardan ileri gelenler derhal onun çocuklarına 
gittiler. Baktılar ki çocuklarının tamamı akılsız ve hiç birinde hayır yoktur. 
Bunun üzerine Habeşlilerin yönetimi bir çıkmaza girdi. Birbirlerine: “Biliyor 
musunuz, vallahi hükümdarlığımızı düzgün bir şekilde yürüten şahıs, dün 
satmış olduğunuz gençtir. Eğer Habeşistan'ın idaresinin düzelmesini 
istiyorsanız, o gitmeden önce peşine düşün ve onu alıp getirin” dediler. 
Böylece peşinden gittiler ve onu alıp getirdiler. Sonra da tacı başına giydirip 
kendilerine hükümdar yaptılar. 


Ancak onu (Necâşi'yi) satın almış olan tüccar: “Bana satmış olduğunuz 
köleyi geri aldığınız gibi, onun için ödemiş olduğum paramı da geri verin” 
deyince: “Hayır, vermeyiz” karşılığını verdiler. Tüccar: “Vallahi öyleyse gidip 
onunla konuşacağım” deyince: “Konuşsan da vermeyiz” cevabını verdi. 
Bunun üzerine tüccar kralın yanına gidip: “Ey kral! Dün ben bir köle satın 
aldım ve onu satanlar benden paralarını aldılar. Bugün de gelip köleyi zorla 
elimden aldılar, ama aldıkları parayı bana geri vermediler” dedi. Bu da 
Necâşi'nin idaresinin sert ve adil oluşunu gösteren ilk tavrı idi ki: “Ya parasını 
geri verirsiniz, ya da kölesini kendisine teslim edersiniz. O da onu dilediği 
yere götürür!” dedi. Onlar da: “Tamam parasını geri veririz” dediler ve 
tüccara parasını geri verdiler. Bu sebeple Necöşi: “Allah, bana krallığı 
bahşederken benden rüşvet alıp insanlara itaat etmedi ki, ben de insanların 
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istediğini yopmok için rüşvet alayım ve onlara itaat edeyim” demişti." 
Gaz فال‎ ea ada العاس‎ giz سميد بن أبي عشروه قالا:‎ yüş ləli الله‎ az, Az, 
عَنْ‎ ¿OÚ نرید بْنْ‎ a= قَالَ: حدثنا پوس 2 بكر عن الى اشخاف قال‎ yi a S اخند‎ 
sağ بْنْ عَمَانَ‎ Su ¿su یکلم‎ DE قال: انا‎ ə güz 
Yezid b. Rümân'ın bildirdiğine göre Urve b. ez-Zübeyr: “Necâşi ile 
konuşan kişi Osmân b. Affân idi” demiştir. 
قال‎ ŞERİ a> 2 امد‎ düz 30 s dz لاس‎ gi قال خدگا‎ dəsi الله‎ azi üz 
قَدِمَ عَلَى رَسُولٍ الله 88 عشرون رَجْلَا‎ Pb (نن 2( عَنْ ابن إِسْحَاقء قَالَ:‎ yiye 
2953 بن او‎ 6.5). 
من‎ ó ül SİN من فرش في آندتیهم حَوْلَ‎ dey فکمه وَسَاءَلُوهُ‎ Zİ 
r əd ll 88 الله‎ dz, çi eri üz É8 رَسُولَ الله‎ ¿eu 
1525 səs اسْتَجَابُوا 2 وَآمَئُوا به‎ di سَمِعُوا ات عم من الدمع ثم‎ db مرن‎ 
م و جَهْلٍ في‎ ie da ۳ 195 أن‎ pis لو في‎ aos: u $ 
ələş دِينِكُمْ‎ Aİ الله ین ركب: بعکم من وراکم مِنْ‎ 252 AA رش‎ > 
e şk حلى رم‎ tus ماک‎ yk G بل‎ zə بخ‎ İS هم‎ 
— م کم لا‎ X il, “ə... ze کم‎ 06 
التَصَارَى من هل نَجْرَانَ»‎ 2 3) 902: iz آنشستا‎ Y رلک اعمَالکم‎ İZİ نا‎ 
آتیناهم‎ cəli SAS 3 EZ ; فیهم‎ J sizl وال‎ JÚ كَانَ.‎ ab 2⁄4 sizi وَاللهُ‎ 
2110. الکتات مد" ن قبله هم به‎ 
رَرَقَاهُمْ‎ Guş ZE £=), S, 127 Ul öp ei 033 öd gəz ali 
لا‎ S$ gəz أَعْمَالَكُمْ‎ (Sİ, duz لا‎ 16; s 524 SİN ون وَإِذَا سمغوا‎ 
الجاجلین.‎ ə 


İbn İshâk der ki: Resülullah şalın, aleyhi seslen), Mekke'de iken ve peygomber 
olarak çıktığı haberi yayılınca Habeşistan Hıristiyanlarından yirmi veya buna 
yakın kişi yanına geldiler ve onu bir mecliste buldular. Resülullah”ı ullu بخص‎ 


" İbn Hişam, es-Sire (1/362-363) Bakın: Ibn Kesir, el-Bıdâye ve”n-nihdye (3/75, 76) 
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ormuk. istedikleri şeyler sordular Kureyşh bazı kişiler 


ilemi konuşturup onu 
hi asel Sormak 


de Kâbe'nin ötralında yakınlarında ۱ Resüləllalıa Canotia al 
stadıkler şeyleri sorup hbilirdiklorinde: Hz Poygomber ندال‎ alerhi vesellem) onları 
Yüce Allah'u davet لني‎ ve onlara Kurân okudu Kur'ân'ı ışıttıklerinde 
gözlerinden yaşlar boşaldı ve Resdlullah'ın tan هوه‎ eslem davetine icabet edip 
iman ederek kendisini: tosdik: ettiler  Kondı kıtaplarında vasledilen kışının 
Kendisi olduğunu unladılar Bu kişiler Resdlullah'ın. isintin alan sellem yanından 
kalkınca Ebd Cehil Kuroyşlı bir grupla karşılarına çıkıp: “Allah sizin belanızı 
versin. Dininizdon olan kişiler sizi buraya kendilerine bu adamın haberleri ile 
gen dönmeniz üzere gönderdi. Oysa biz sizin onunla oturmanız konusunda 
pek rahat değildik. Şimdi siz dininizden ayrıldınız ve onun dediklerine 
inandınız. Sizin gibi ahmak bir kervan görmedik” veya buna benzer şeyler 
dediler. Bunun üzerine bu grup: “Selâm üzerinize olsun. Bize karşı yaptığınız 
cahıllığı, bız sıze yapamayız. Bizim yaptıklarımız bize ve sizin yaptıklarınız 
sizedir. Biz sizden daha hayırlı olduğumuzu iddia etmiyoruz” karşılığını verdi. 
Bu Hıristiyan grubun Necrân halkından olduğu söylenirdi. Doğrusunu da 
Allah bilir. Yine Allah daha iyi bilir ya: “Bu Kur'ân'dan önce kendilerine 
kitap verdiklerimiz var ya, işte onlar ona da inanırlar. Kur'ân kendilerine 
okunduğu zaman, «Ona inandık, şüphesiz o Rabbimizden gelen gerçektir. 
Şüphesiz biz ondan önce de müslümandık» derler. İşte onların, sabredip 
kötülüğü iyilikle savmaları ve kendilerine rızık olarak verdiklerimizden 
Allah yolunda harcamaları karşılığında, mükâfatları kendilerine iki kez 
verilecektir. Boş sözü işittikleri vakit ondan yüz çevirirler ve, «Bizim 
işlerimiz bize, sizin işleriniz de size. Selâm olsun size (bizden size zarar 
gelmez). Biz cahilleri istemeyiz» derler”! âyetleri bu kişiler hakkında 
inmiştir” denilmektedir. 


اانا امه أبو اشخاق z şəli‏ مُحمّد بن ehli‏ یم veə‏ قَالَ: daz‏ ار لاس 3552 2 “əyil,‏ 
تال: > هلال بن الغلاء üz Tür ə‏ أبي er‏ ملال 00( A daz‏ بى هلال بن الغلاي ." 
أيه عن ای عالب؛ عن Çİ‏ اما 3 “b.‏ )2 النجخاشی بي على GA çi 20 A‏ 
məz Ji‏ 2 نَحْنُ كفيك فقال: ۱ نهم GEY is‏ 55 ژاني əə‏ ان ان Gi‏ 
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Ebü Umâme der ki: Necöşi”nin heyeti Allah Resülü'nün vallllıı ملد‎ vesellem) 
yanına gelince bizzat Allah Resülü ilin alanı veten, kendilerine hizmet etmeye 
başladı. Resülullah”ın نوك ساس‎ sesim ashâbi: “Onlara biz hizmet ederiz” 
deyınce, Allah Resülü (anihu at رام‎ “Bunlar benim ashâbıma ikramda 
bulundular. Ben de kendilerine mukabelede bulunmak istiyorum” buyurdu 


5 هلال‎ Ga (20) 5 dası Gs قال‎ 4 ra الله بن ُوشف‎ az al a üzə, 
. m. SS sək أبي فال دكا طخ نید غن الوزام عن‎ Güz للاء فال‎ 
Yun .. ə 8ك فقام‎ Al J EZE 333 pa» JE 335 
به‎ 3zü a 454 ان‎ dəə مُكْرِمِينَ واني‎ GEY وا‎ JE یا سول الله 3 إنَهُمْ‎ AS 
ze o 25 $ ib 
Ebü Katâde der ki: Necöşi”nin heyeti Resülullah”ın allı aleyhi vesellem) yanına 
gelince bizzat Allah Resülü محالم‎ aylı vesellem) kendilerine hizmet etmeye başladı. 
Resülullah”ın سان‎ aleyhi seslen) ashâbi: “Ey Allah'ın Resölül Onlara biz hizmet 


ederiz” deyince, Hz. Peygamber نطول شالس‎ vesellem: “Bunlar benim ashâbıma 


ikramda bulundular. Ben de kendilerine mukabelede bulunmak istiyorum” 
buyurdu. 


Talha b. Zeyd bunu Evzai kanalıyla rivayette tek kalmıştır. 


düz ال‎ Gu. 7 sü Ú Oú aözı 2 Ə ayə çi Gl 36 S>, بو => بن‎ úZ 


Sİ Pİ بن 2 الْعَاصٍ ه من‎ yer sə MAY NİT er az Ju ÖLAZ az “ə الخنیدی‎ 


İSİ 5) عَمْرُو:‎ YÜ 23 ماله لا‎ diz ما‎ A gi 233 25 = Sirk 


Mi صاحبکم‎ əl عم‎ 
də. (b. Dinâr) der ki: Amr b. el-As Habeşistan'dan geri döndüğünde 
evinde oturdu ve dışarı çıkmadı. Kureyşliler: “(Amr) acaba neden dışarı 


çıkmıyor?” deyince, Amr onlara: “Habeş kralı Ashama arkadaşınızın 
peygamber olduğunu söylüyor” diye haber gönderdi. 
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بَابُ ú‏ جَاء في ¿USES‏ ف إلى Gİ‏ 


6 
Allah Resülü'nün mam us sı, Necâşi'ye Mektubu 


۰ 


اخترنا و al À Ú): JÚ aska ay‏ 3552 ;5 یوت فان حدقا 

öz‏ 2 بن يكير عن ابن OLALI‏ قال: Ús‏ کناب من التبئ ER AA‏ إلى ال 
«بشم الله SA ei AE‏ من مُحَمَّدٍ رَسُولٍ الله إلى yə‏ الأطخم “ak‏ 
220 تلام على من sağ göl‏ وآ al,‏ 4,295 ?325 آن لا j‏ إلا الله ;12 Y‏ 


- 


üç ه الله‎ vE AZS, ıı iri ərə əl: ۳۳ Ya xs ə ə. له لم‎ oo 
الا الله‎ azı Yi (kii uz سوام‎ İF 5 ار إلى‎ ASİ güşə 2142168 
فمُولوا اهنوا بان‎ iz من ون الله- فان‎ Gİ LA Gİ ولا‎ ass به‎ 3253) 

مُسْلِمُونَ» . فان S O Eee‏ التصَارَى مِنْ قرمك . 


İbn İshâk der ki: Allah Resülü'nün منصصى‎ aşk رم‎ Necâşi'ye gönderdiği 
mektup şöyleydi: “Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla. Bu, Resülullah 
talaba alev veee, Muhammed'den, Necâşi Ashame'ye gönderilen bir mektup- 
tur. Hidayete uyup Allah'a ve Resülü'ne iman edene, Allah'tan başka ilah 
olmadığına, ortaksız olduğuna, eş ve çocuk edinmediğine, Muhammed'in 
de O'nun kulu ve elçisi olduğuna şahadet eden kimseye selam olsun. Seni, 
Allah'ın daveti ile davet ediyorum. Ben, O'nun elçisiyim. Müslüman ol, 
selamete eresin. Ey Kitap ehli! Ancak Allah'a kulluk etmek, O'na bir şeyi 
eş koşmamak, Allah” bırakıp birbirimizi rab olarak benimsememek üzere, 
bizimle sizin aranızda müşterek bir söze gelin". Eğer yüz çevirirlerse: 
«Bizim Müslüman olduğumuza şahid olun» deyin." Eğer bu davete icabet 
etmezsen, kavminden olan Hıristiyanların günahı da senin üzerinedir.” 


زفي کناب عن أبي a‏ الله الخافط في si GE‏ آخاز لي SA;‏ غته ل yeka i əzə)‏ 
نَنُ عند الله sai‏ یمرو فال: حدئا حماد esli‏ قال ji Gaz x "A s sisə Ün‏ 


۳ Sali zə 0 الله = عمرّو‎ AFƏT Ap) (30 LI محمد ابن‎ ə” المصل:‎ 


İmrân Sur. 64‏ ناه 
Hakim, Müstedrek (2/623) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/82).‏ ? 
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۱ الله‎ 
2 — ə... aliş b بي‎ gü gü في‎ əsdi 


ə 45 تا‎ go 
s. çoz un... 2 əl dərə Sİ çə 
| 
ابْنَ مریم روخ الله ركنت‎ əzə واشهد أن‎ sezdi gəl دوس‎ Sah an Sağ 
r 
qlz — 453 a ln له بع‎ n الْخَصِيئَةِ‎ Zİ البو‎ , ə إلى‎ ۳۹۳ 
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3 <£ وَالْجُوَالَاة على‎ 4 8 Y الله و حده‎ “si əb 42.5 ə pi 
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GəL إلى 4 و فد‎ 55225 53 sö z t ú فإذا ایو‎ əsəd هرک‎ 
xıl مرو افك النجاييي‎ “saqi gə Ve ye والسّلام‎ Ps Və ونصخت‎ 
3 Yi ء‎ > eee 
Pİ pe Göl رَسُولِ الله من‎ aaz إلى‎ pl gi qazi الله كك بشم الله‎ 
di yasa yi il Y 26; Al 239 نب الله من الله‎ ç Ad: biz 
الصَّمَاءٍ‎ a e ۳ ذَكَرْتَ من‎ yər الله‎ J, b ¿u səl, . الاسلام‎ 
3 2 بعفت يه ایا ود فا‎ LAR یه‎ e e saq us 
elsi AE ای‎ ə باعل‎ 35; Göz ze الله‎ ku dü iz ei 
x... Gay یا 22 الله‎ ağı 235 355 على يديه لله 2 الْعَالَمِينَ‎ 
dz تقول‎ Bu أذ‎ Q can رَسُول‎ çel منت أن تلك‎ 35 iy 


Muhammed b. İshâk der ki: Resülullah çalı ei veslem), Cöfer b. Ebi Tâlib 
ve arkadaşları hususunda Amr b. Umeyye ile Necâşi'ye bir mektup gönderdi. 
Mektupta şunlar yazılıydı: “Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla. Bu, 
Resülullah ataw seyi veselen Muhammed'den, Habeş kralı Necâşi Ashame'ye 
gönderilen bir mektuptur. Selâm üzerine olsun. Yegüne mülk ve melekut 
sahibi, her türlü eksikliklerden münezzeh olan Allah'a hamd olsun. 
İsa'nın Allah tarafından temiz, kirden arınmış, iffetli ve bakire bir kız 
olan Meryem'e ilkâ edilen bir ruh ve kelime olduğuna, Allah'ın, Âdem'i 
kendi kudret eliyle yaratıp ona ruh üflemiş olması gibi İsa'ya da böylece 
ruh üflediğine şahadet ederim. Seni yalnız Allah'a ibadet etmeye ve O'na 
hiç bir şeyi ortak koşmamaya, Allah'a itaat yolunda hizmet ile bana 
uyup, bana gönderilen şeye iman etmeye davet ediyorum. Ben, Allah'ın 
elçisiyim. Amcam oğlu Câfer'i, beraberinde Müslümanlardan bir kaç kişi 
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ile sana gönderdim, Oraya vardıkları zaman onları barındır. Kibir ve 
hükümdarlık azameti seni tutmasın. Zira ben, seni ve senin askerlerini 
Allah'a davet ediyorum. İşte ben, size tebliğ ettim ve gereken öğüdü 
verdim. Siz de öğüdü kabul edin. Selâm, hidayete tâbi olanların üzerine 
olsun.” 


Necöşi de Resülullah'a ساسك‎ arın امه‎ Şöyle bir cevap gönderdi: “Rahman 
ve Rahim olan Allah'ın adıyla. Necöşi Esham b. Ebcer tarafından Allah'ın 
Resülü olan Muhammed'e gönderilmiştir. Ey Allah'ın Resülü! Allah'ın büyük 
selamı ve O'nun rahmeti ile bereketi üzerine olsun. Beni, İslamiyet'e 
kavuşturan Allah'tan başka bir ilah yoktur. Ey Allah'ın Resülü! İsa hakkında 
söylediklerini içeren mektubun bana ulaştı. Yerin ve göklerin Rabbi olan 
Allah'a yemin olsun ki İsa söylediklerinden fazla bir şey değildir. Bize niçin 
mektup gönderdiğini anladık ve amcan oğlu ile arkadaşlarını kabul edip 
yanımızda barındırdık. Senin, Allah'ın doğru söyleyen elçisi olduğuna şahadet 
eder ve seni tasdik ederim. Amcan oğluna biat edip eli üzerine Müslüman 
oldum. Ey Allah'ın Resülü! Eriha b. Esham b. Ebcer'i kendi adıma sana 
gönderdim. Çünkü ben, kendimden başka herhangi bir kimse üzerinde yetki 
sahibi değilim. Ey Allah'ın Resülü! Eğer istersen, kendim de gelirim. Zira 
dediklerinin hak olduğuna şahadet ۲ 


اختریا rr TE a az‏ قَالَ: azı üz dazı daz‏ الجا 
فال: QAD ziz diz‏ عن ان BEN‏ قَالَ كَانَ اشم 1269 2 gol, (eş‏ 
ül Ge‏ 2569 اسم الْمَلِكِ İŞE‏ کشری مرف كَذَا “zo My à‏ 
اي 63 غن رشن 2 2 (شخاق في ...2 
2 الله «ان سول الله À kə ER‏ < النجاشي» . 
İbn İshâk der ki: Necöşi”nin adı Mashame idi. Arapça ise Atiyye (— bohşiş,‏ 


ihsan) anlamına gelmektedir. Necöşi ise (İran'da) Kisra ve Hirakl 
kelimelerindeki gibi kral anlamına gelen bir isimdir. 


Bu rivayette Mashame olarak zikredilmiştir. Yünus kanalıyla İbn ۶۲ 
gelen rivayette Esham olarak zikredilmiştir ve daha doğrudur. Câbir b 


Ibn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nıhâye (3/83, 84). 
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Abdıllah'ın rivayeti ise. “Resülullah (wi it məflən), Ashame en-Necöâşi'ye 
(şoyle bır mektup yazdı)” şeklindedir ! 


بَابُ دخول il‏ ف gə‏ مَنْ gö‏ من آضحابه 25— yi‏ طالب. Ab Ús‏ من 
ıı.‏ 
مَنَعُوا سول öh all‏ ممن 2 أَرَادَ 203 
Allah Resülü'nün «um uu sun Ashâbıyla Birlikte Ebâ Tâlib'in‏ 
Mahallesine Sığınması, Resülullah'ı canm un su» Öldürmek‏ 
İsteyen Kimseleri Bundan Meneden Hâşim Oğulları ve‏ 


Muttalib Oğullarına Karşı Müşriklerin Yazmış Olduğu 
Anlaşma Belgesinde Zuhur Eden Mucize 


... 


.............x.... 
“dk مُوسَى إن‎ S عَنْ‎ di q şə إسْمَاعِيلٌ بْنْ‎ 632 ği ان أبي نس‎ GAS تیف قال:‎ 
خدي,‎ Giz :06 Gi eki ÜZEN الله الخافظ قَالَ:‎ ay او‎ uzlu (©) 
ını... çiy dizi düz قال:‎ qu çə Gas فال:‎ 
# azə عَلَى‎ azı رک‎ 523 ol ə: 2 الْقَطَّانِء‎ “əz bö aj SAA 
فرش في‎ Adə عَلَيْهِمُ ابلاغ‎ 3556 PE AML dı حتی‎ ay ú کاقد‎ 
EE الم‎ gaz رای بو طالیب‎ Gİ dəs É الله‎ 3, LKZ أن‎ ú < 
غلی‎ VARIR کل‎ sul من‎ 1222; qd BA يدهلا 22 الله‎ Q 5 ب‎ 20 
siz üb Gss وَمِنْهُمْ مَنْ فَعَلَهُ ایمانا‎ ex فینهم مَنْ مَنْ فَعَلَهُ‎ A Ça ذلك‎ 
Sİ has تفر زشول الله َه 2226 عَلَى دك اجْتَمَمَ‎ 5 gb أن‎ 2⁄2 
يُسْلِمُوا سول الله‎ E ولا 2 ييُوتَهُمْ‎ A رم آن لا يُجَالِسْوهُمْ ولا‎ azı 
دا لح‎ ú وَعُهُودًا 5325 لا وا من بَني‎ u22 uu Sİ ... .. 
“s 2 5 Aİ giri e, ç AS S; 
US y; ی‎ paz úuL سواق فلا يكوا‎ “Yo “4 وَقَطْعُوا‎ ٠ وَالْجَهْك‎ ğı yiz Ke 
K الله . کان‎ Jo دم‎ az ان ُذ رکوا‎ QUR ارو يُرِيدُونَ‎ alı ayl Yı 


' Nesâi, cendiz (4/69). 
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ie AA İlk‏ مصاحمهم R‏ کول .2 e” “us‏ رن ذلك 
l>‏ اراد ə‏ ره وَاغتِيَالَهُ فاذا | نوم م العام أ ا نميه “ | اخوّته 3 بتي عمه 210 .—la‏ & علی 


RUR‏ 4 وامر زسول الله 48 أن çi‏ نغض تشه یم lk‏ كان 


فراش ر 
1 دید una əkə‏ ؛ ورخال pi‏ 
رش > .. Gə dəəə iz 0 “ə‏ ار بلح 


لعل مهما ند مه رل فو مل له عوك وم لأس 
فلحست كلما qə OS‏ من Lİ‏ ...4 
buz‏ 35 با ça‏ ما كل gaz Í ED, 3 32 gə qə‏ جم dib‏ 
الله- عز وجل- ;1 عل gə si‏ بصّحیفتهم؛ Bul” 2225 5 sü‏ لبي 
di ie‏ طَالِب: لا Ül e izə "BES Vi‏ من Me ë‏ 
نس عنى ی dəli‏ وه 5 رأوهم 2 عایدین Ğİ Gİ‏ 
Hi AŞ AB‏ رون B:‏ ابا axı yü,‏ هم رسول الله dB‏ وان z‏ طایب 
J‏ : —— ۷ 7 
أن üz b S‏ و bid b. ob ub dz.‏ ینوا في الصَّحِيفَةِ YE‏ أن ۳ 
فا و بنج فجن يها لا نزن qa‏ اله عليه وله وت 
ə‏ ایهم فرضنوها lı) me‏ قد آن “Sİ‏ أن iğ‏ وَتَرْحِعُوا إلى Aİ‏ 
w ! x... “əş‏ لک یک وب 
ام َقَالَ بر طالب: : ul‏ نکم لاغطیکم yi‏ 5 فيه 52 إن ابْنَ آجي % 
yz‏ ولم a SL: AS‏ 35 بَرِيءٌ من pə‏ الصّحِيفٍَ اي في أيديكم» ومحاکل اسْم 
Š 2‏ فِيهاء 3⁄5 فیها غذرکم وقطیعتکم G‏ وَتَظَاهْرَئُْ giz‏ ال فان duasi GE‏ 
Yaa dö US ə oy Jú (səh‏ تمه ا حي ل له برد 
وان کان (səl‏ 20 بَاطِلُا دَفَعْنَاهُ s‏ شم ار اشیخییش . LET‏ 33 رضینا İyi sil‏ 
فعتخوا lal‏ فَوَجَدُوا الصَادق المصدوق 88 ə, CÜ u vəli‏ 23 م كَالَّذِي 
فال le Şi‏ الوا : GS 3 lal‏ هلا قط الا سحر ə a‏ شاک فازتکسوا وغادوا 


510-1 Ebi Tâlib ۵۹۰ 675 


,7 ما diz zs‏ من 29 Sa‏ وَالشدة على رسول الله 8 وَعَلى ali (daa) YALAN‏ 
نا ناو 3 JU‏ او ار ین تبي عند ایب لمطلب: ان 2 Ça ASİL‏ 
و ə‏ هن فيليعينا رب إلى Si‏ والخر 
بن أمرناء ولولا نکم uc... İLEN‏ 
you‏ اشم üş‏ كن بن نع رکه خر" sədi EN‏ فقال bb xə‏ 
Mağ ə li ge ki q or s ə gə gb‏ 


ə 2227) ili 7 . zə ايي‎ ۳3 er yi “şəb بن‎ 5 asl (ə 5 ۳ منم‎ 
رجال‎ > Sİ ی‎ pr عنده 5 من بني‎ A) و کاتت‎ (35 Š هشام‎ zə. 


yə İN : ME Au un. həs من راهم‎ 
üz İZ الذين‎ ZAİN un صجیفیهم‎ OÚ ول 22 في‎ əb انا و‎ . 
لیات‎ db 22 ər: AE بن‎ ə 553: 3 GAİN TE A من‎ l; əs ú وَنَقَضُوا‎ 
şət dz سه عن أبِي‎ gm الله الحافظ >“ 4 الله‎ £ Air ع‎ SA 


عَنْ 3552 بن عَمْرِو 2 İLE ME‏ ابن لهيعة عن آبي gi aşa AZN‏ )29 . 


ibn Şihâb ez-Zühri bildiriyor —ancak lafız Ebu'l-Hasan b. المع‎ el-Kattân'ın 
lafzıdır—: Müşrikler, Müslümanlara karşı olanca var güçleriyle onlara eziyet 
etmeye başladılar. Müslümanların üzerlerindeki bela şiddetlenmiş ve artık 
dayanma güçleri kalmamıştı. Kureyşliler de açıkça Resülullah”, مشالنات)‎ al رامد‎ 
öldürmek için toplanmaya ve tuzaklar kurmaya başlamıştı. Ebü Tâlib, 
Kureyşlilerin böyle yaptığını görünce Abdulmuttalib oğullarını topladı ve 
Resülullah” (utbtihu aleyhi vesellem) kendi mahallelerine alıp onu öldürmek isteyenlere 
karşı korumalarını emretti. Bunun üzerine bu iş için Abdulmuttalib oğulları 
Müslümanlarıyla ve köfirleriyle bir araya toplandılar. Kimi bu işi akrabalık için 
yaparken, kimi de iman ve inançlarından dolayı yapıyordu. Kureyşliler, 
Abdulmuttalib oğullarının Resülullah” سفن‎ allı رهم‎ koruduklarını ve bu iş 
için de bir araya geldiklerini anlayınca, kendileri de bir araya toplandı. Artık 
Abdulmuttalib oğullarıyla bir arada oturmama, onlarla alışveriş etmeme, 
evlerine gitmeme ve bunu Resülullah'ı تسش‎ ani ww öldürmek için 
kendilerine teslim etmelerine kadar devam ettirme yönünde karar aldılar 


Sonra bu kararları, bir belge haline getirip imzaladılar. Bu belgeye gore 
Hüşım oğullarından gelebilecek barış teklifini asla kabul etmeyecekler ve 
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öldürmek üzere Resülullah"ı همد ص‎ selem kendilerine teslim etmedikçe, 
onlara karşı acımasız olacaklardı. Hâşim oğulları, mahallelerinde üç yıl 
süreyle boykot altında kaldılar. Bela ve musibetleri daha da şiddetlenmişti. 
Çarşıya gidemez olmuşlardı. Mekke'ye satış için getirilen gıda maddeleri 
kendilerine ulaşmadan önce müşrikler hemen gidip satın alıyorlardı. Böyle 
yapmakla da Resülullah”ın çallhı تاو‎ lem) kanını akıtma amacına ulaşmak 


istiyorlardı. 


Ebü Tâlib, insanların uyumak üzere yataklarına girecekleri esnada 
Resülullah'a da للم‎ deh رام‎ kendi yatağına uzanmasını söylerdi. Böylece, 
ona karşı kötülük yapmak veya suikastta bulunmak isteyen kimselerin, 
Resülullah'ın طلسم‎ aleyhi vesellem kendi yatağında uyumuş olduğunu görsünler 
isterdi. Ama insanlar uykuya daldıktan sonra Ebü Tâlib, kendi oğullarından, 
kardeşlerinden veya amcası oğullarından birine emir verir, onlar da gider, 
Resülullah”ın çallallahı aleyhi vesellem yatağına uzanıp yatarlardı. Resülullah'a da (alilau 
aleyhi vesellem) gelip onların yatağına yatmasını söylerdi. 


Üçüncü yılın başında Abdumenáf ve Kusayy oğullarından bazı adamlar ile 
Hâşim oğullarının kadınlarının doğurduğu bazı Kureyşli kimseler bu zulmü 
kınamaya başladılar. Akrabalık bağlarını kopardıklarını ve hakkı hafife 
aldıklarını gördüler. Bu sözleşmeyi bozmak için hemen o gece toplanıp karar 
aldılar. O esnada da Yüce Allah, bir güve göndererek o hıyanet belgesinde 
yazılı olan çoğu maddeleri yok ettirmişti. Bu belge Kâbe'nin tavanında asılı 
idi. Belgede sadece şirk, zulüm ve akrabalık bağlarını koparmaya dair 
hususlar kalmıştı. Belgede yazılı ne kadar Allah ismi varsa, güve onları yiyip 
yok etmişti. Allah, müşriklerin belgesinin başına gelenleri de Resölü”ne 
bildirmişti. Resülullah çalılımı aleyhi vesellem) bunu Ebü Tâlib'e anlatınca, Ebü Tâlib: 
“Hayır, parlak yıldızlara and olsun ki Muhammed, bana yalan söylememiştir” 
dedi. Böyle dedikten sonra Abdulmuttalib oğullarından olan akrabalarıyla 
birlikte Mescid-İ Haram)a gitti. 


Mescid, Kureyşli müşriklerle dolu idi. Müşrikler Ebü Tâlib'in ve 
adamlarının kendilerine doğru gelmekte olduklarını görünce bunu 
yadırgadılar ve Ebü Tâlib ile adamlarının maruz kaldıkları sıkıntılardan 
kurtulmak için mahallelerinin dışına çıktıklarını ve Resülullah”ı ملسم‎ alni sevilen) 
kendilerine teslim etmek üzere geldiklerini sandılar. Ancak Ebü Tâlib: “Bizimle 
sizin aranızda bazı hadiseler meydana geldi. Fakat şimdi onları size 
anlatacak değilim. Siz yazdığınız sözleşme belgesini getirin bakalım. Belki 
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aramızda bir barış anlaşması yapılabilir” dedi 


Ebü Tâlib, belgeyi getirmeden belgeye bakmalarından korktuğu için böyle 
konuşmuştu. Nihayet onlar kendilerinden emin olarak ve Resölullah'ın tanın: 
ndi məllra) kendilerine teslim edileceğinden şüpheleri olmaksızın belgeyi getirip 
ortaya koydular ve: “İşte şimdi kavminizin tamamını bir araya getirecek bir 
karara razı olmanızın zamanı geldi. Çünkü bizimle sizi, birbirimizden ayıran 
bir adam idi. Onu, kavminizin helak olması ve aşiretinizin fesada düşmesi 
için sebep kılmıştınız” dediler. 


Bunun üzerine Ebü Tâlib şöyle dedi: “Biz, içinde adalet bulunan bir teklif 
ile size geldik. Çünkü kardeşimin oğlu Muhammed, yalan söylemeksizin 
bana: «Yüce Allah, elinizde bulunan bu belgeden uzaktır. Bu belgede 
bulunan isimlerini yok etmiştir. Sadece hıyanet ve bizimle ilişkinizi kesmenize 
dair maddelerle, bize haksızlık yaparak baskı yapmanıza dair hususlar 
belgede kalmıştım diye haber verdi. Eğer durum, yeğenimin bana anlattığı 
gibi ise artık aklınızı başınıza alın. Vallahi bizden son kişi de ölünceye kadar 
onu size teslim etmeyiz. Ama bana anlattığı şeyler asılsız ise, o zaman biz onu 
size teslim ederiz. Artık onu isterseniz öldürürsünüz, isterseniz de hayatta 
bırakırsınız.” 


Müşrikler: “Söylediği şeye razı olduk” dediler ve belgeyi açtılar. Ancak 
durumun, doğru sözlü ve sözü doğrulanan Resölullah”ın sallılısı aleyhi vesellem) haber 
verdiği gibi olduğunu gördüler. Kureyşliler durumun, Ebü Tâlib'in dediği gibi 
olduğunu görünce: “Vallahi bu, sizin arkadaşınızın yaptığı bir sihirden başka 
bir şey değildir” dediler. Sonra kâfirliklerine, Resülullah ملسم‎ deki سد‎ ile 
kavminden Müslümanlara karşı uyguladıkları hâle şiddetle geri döndüler. O 
sırada Abdulmuttalib oğulları: “Aslında yalan ve sihirbazlığa, bizden başkaları 
daha layıktır. Siz bunu nasıl görüyorsunuz? Biz biliyoruz ki, bize karşı 
verdiğiniz boykot kararı, bizim yaptığımıza nispetle sihirbazlık ve büyücülüğe 
daha yakındır. Eğer siz büyücülük üzerinde ittifak etmiş olmasaydınız, elinizde 
bulunduğu halde bu belgeniz bozulmazdı. İçinde yazılı olan Allah adları 
silinmez ve zulme dair maddeler de olduğu gibi yerinde kalmazdı. Sihirbaz 
olanlar, biz miyiz, yoksa siz misiniz?” dediler. 


Abdumenâf ve Kusayy oğullarından bazı kişiler ile Hâşim oğullarının 
kadınlarının doğurduğu, aralarında Ebu”l-Bahteri, Mut'im b. Adiy, Züheyr b 
Ebi Umeyye b. el-Muğire, Zem'a b. el-Esved, Hişâm b. Amr'ın da bulunduğu 
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bazı Kureyşliler. “Biz bu belgede yazılı bulunan maddelerden beriyiz” dediler 
Hışâm b Amr, Âmir b Luey oğullarından şerefli ve itibarlı şahsiyetlerden olup 
belge yanında bulunan kişi idi Bunun üzerine Ebü Cehil: “Bu, gece vakti 
kararlaştırılmış bir ıştır” deyince, Ebü Tâlib onların belgesi hakkında bir şiir 
okudu. Şiri ile o belgede yazılı bulunan zulüm maddelerinden beri 
olduklarını bildiren ve o belgedeki maddeleri bozan topluluğu methetmeye 
başladı. Bu arada, Necöşi”yi de methetti. 


Müsa b. Ukbe rivayetinde bu beyitleri zikretmiştir. Hocamız Ebü Abdullah 
el-Hâfız bu kıssayı “Ebü Cöfer el-Bağdâdi — Muhammed b. Amr b. Hâlid — 
Hâlid — İbn Lehia — Ebu”1-Esved — Urve b. ez-Zübeyr” kanalıyla bu şekilde 
rivayet etmiştir.' 


Á 624,‏ 2 الله ASE adı / düz gü baad‏ بن zəy‏ فال: خدگا daz‏ ن "adıdı a‏ 
G lə‏ وئس EY‏ عَنِ 2 اشخاق قَالَ: alip‏ مَضَى 2222 AM‏ ميك عَلَى gül‏ بُعِتَ 
.—...... وَهُمْ من خلافه علی مثل ما 
129 هلآو شتا وش 1152 Skull‏ لِمَنْ 6 من قَوِْهِ düs Z 1 üb‏ 
لو هَاشِم ویو SİZ Qadı‏ فرنش أن لا سبیل إِلَى 222 881( ..... 
یر Hs ua‏ على تبي çk‏ ایب أذ لا كوم م ولا SE‏ ایهم ولا 
یرم ولا ei‏ 2 وَكتبُوا eşi‏ في SİL al; gÉ‏ ثم 4 م عدوا ve‏ 
sə əsə gizl‏ روم Aş‏ 2 عَلَيْهِمْ iza) lə)‏ َو لا AL‏ ثم ذکر 
اس büy‏ في خولهم ینب أبي طلیب AİN ARİ öz 9 Wk öğ‏ 2 كان 
Öğ ppi ə‏ من وَرَاءٍ öz AİN‏ الجوع ú 82 Š ¿£ Z;‏ 
ایهم İİ EMS ibiş‏ الطالمة وذکر SV‏ الله 36 eğ‏ ازتل si‏ 
qə çizgi ün‏ سنا ولط إلا کته و n..‏ 
başl)‏ 220 الله 35 بذیت رشرل الله 88 iŞ iə: vö‏ 
اد Hö‏ وى عرو لد 22 یه بای »قشع رش HE‏ 

منه , 

Çi بو‎ 


“bn Hişam, es-Sire (1/371), İbn Sa'd (1/1/139), Taberi (2/335) ve İbn Kesir, el-Bıdive 
ve n-nihàve (3/84) 
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قَالَ موسى بْنُ عُقْبَة: فُلکا AM ta Sü ú İBAN‏ وَرَهْطَهُ 
isə‏ و خالطوا الناس . 
العو alıylı vevliemp kendisi ile gönderildiği‏ اناد İbn Ishók der ki: Resülullah‏ 
yerıne getirince (risâletini tebliğ edince), Hâşim oğulları ile kendisine‏ 
kavimleri gibi muhalif olan Muttalib oğulları Res4lullah”ı (Mute alyylı sevim)‏ 
müşriklere teslim etmeyi kabul etmedi. Hâşim oğulları ile Muttalib oğulları‏ 
böyle yapınca, müşrikler Muhammed'e ulaşamayacaklarını anladılar. Bunun‏ 
üzerine toplanarak ve kendi aralarında bir anlaşma yaparak bir belge‏ 
yazdılar. Bu belgede artık Hâşim oğulları ile Muttalib oğullarından kiz‏ 
alınmayacağı, onlara kız verilmeyeceği, onlarla alışveriş yapılmayacağı‏ 
yönünde maddeler yazdılar ve bu belgeyi Kâbe'ye astılar. Sonra‏ 


Müslümanları yakalayarak bağlamaya ve onlara eziyet etmeye başladılar. 
Belalar çoğalmış ve fitne çok büyümüştü.” 


Sonrasında ravi kıssayı uzunluğuyla zikrederek, Müslümanların Ebü 
Talib'in mahallesine (Şi”b-i Ebi Tâlib) sığınmasını, burada yaşadıkları eziyetleri 
ve hatta mahallede açlıktan ağlayan çocukların seslerinin işitildiğini, 
Kureyşlilerin yaşadıkları bu şeylerden artık rahatsız olduklarını, yazdıkları 
zulüm içeren belgeyi artık istemediklerini zikretti. Yine Yüce Allah'ın 
rahmetiyle bu belgeye güve göndererek isimlerinin yenilerek belgeden yok 
edilip silinmesini, onda sadece hiyanet ve bağların kesilmesine dair 
maddelerin kaldığını, Yüce Allah'ın bu durumu Resölullah'a (allw aleyhi veveilem) 
bildirdiğini, Resülullah”ın da غود ساسع‎ seslen bunu Ebö Tâlib'e bildirdiğini 
aktardı. Sonra da Ebü Tâlib ile Kureyşliler arasında belge hakkında cereyan 
eden olayı Mösa b. Ukbe'nin rivayeti yönünde zikretti. 


Müsa b. Ukbe der ki: “Yüce Allah anlaşma belgelerini bozunca Allah 
Resülü وله سس‎ veee) kendisiyle birlikte olan grupla Ebü Tâlib'in 
mahallesinden çıktı ve Kureyşlilerle bir arada yaşamaya başladı.” 


" İbn Hişam, es-Sire (1/371) 
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e YE — كَفَيْناك‎ ə qörə ba واغرض‎ ; zə ما‎ gəzə sə باب > الله‎ 


SAT‏ 3234221 لیات 


Yüce Allah”ın: “Artık buyrulanı açıkça ortaya koy, puta 
tapanlara aldırış etme. (Seninle) alay edenlere karşı biz sana 
yeteriz. Onlar Allah ile beraber başka bir tanrı edinenlerdir. 

(Kimin doğru olduğunu) yakında bilecekler” ۲ Buyruğu ve 
Alay Edenlere Karşı Yeterli Olunduğuna Dair Deliller 


انا ابو طاهر 222 2 2⁄2 ]2 222[ الْمَقِيهُ رَجِمَهُ الله قَال: h 5 22 & Auzu‏ 
القطان, 09: düz‏ 3221 نش وشت A 12 2 düz (20 sell‏ الله ər‏ رَزِينِء فال: əl, Göz‏ 
ar 3‏ ابن yu‏ ) عم سعید ər‏ > عن gə Çə Uruz ə‏ الله MS ۳۳ (ÖR‏ 
3 29 لد ستهریین 6 e‏ قال: . «الستهزعون: də ; AJM‏ 332113 بن عبد يغوث الزهري ç‏ 
له وه | ! الحا الس 
Adə 3253‏ رَمْعةَ من asla‏ 2 عبد العزی » و Alie cə b‏ يي 
yad ۱ ۰‏ الله ار | ۳ 
... نا 5 فأتاه جبریل S Mek)‏ | سول را ۹۳ yek‏ 
۰ جنرب اف[ و شاج “aP i asw p‏ ره الأ د ابن 

A > si مه‎ 4 Kar 


b uşağ a 
bəlli qəd ei əl 06 3 : 
به‎ ya j J yö 2 21 إلى‎ bN. إلء‎ 
J>; مه‎ sak این‎ vi (06 صَنَعْتَ؟‎ Ú OU ii 
ما ای‎ öz 


vəh o səsə any alnı SEX فسات‎ lie n. 

من خزّاعة وهو ير 2 ی Ş‏ 
1 ' - سكن ə‏ من gəl giz SA öş t Wa‏ ول يا : نی 

SFU ألا‎ zz dav m... EZ نزی‎ ú 5... eğ 


1 عتي قد‎ Ünü 

də çı zi ما نی‎ (əə laz ör ə dy اش‎ Say . : də 95 
و‎ ۶ at 27 

çə gəl) في‎ > SAN يَغُونتٌ‎ və و اما الاسوه بن‎ ee * _ k. ا‎ 
€ “mx ختی‎ Müs 


" Hicr Sur. 94-96 
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is بن‎ Er ختی‎ asla, في‎ iy 1۳۹ فَاخَذه‎ ike الحارث بن‎ = Yu Şəxs 
= üza ƏY في‎ J إذ‎ uy las yə və بن وال‎ 7 ) səlli vr ğü Gə 
فى هَذَا الخدیت: فرکب إلى الطائفٍ علی جمار‎ 22 Z ال‎ uz امتلاث منها فمات‎ 
. نت کف نمل‎ Aİ 212 مرق‎ posla 

Said b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbâs: “(Seninle) alay edenlere karşı biz 
sana yeteriz”! öyetini açıklarken şöyle dedi: “Alay edenler, Velid b. el- 
Muğire, Esved b. Abdiyağüs ez-Zühri, Esved b. Muttalib, Hâris b. Gaytale es- 
Sehmi ve As b. Vâil'dir. Cibril, Resölullah'a allaha seyi wslem) gelince, Allah 
Resülü ستاك‎ aleyhi رصم‎ bunları şikayet edip Cibril'e, Velid Ebü Amr b. el. 
Muğire'yi gösterdi. Cibril, Velid'in can damarına işaret etti. Resülullah çatı. 


jh (ede: “Ne yaptın?” deyince, Cibril: “Ben sana, ona karşı yeterim” 
karşılığını verdi. 


Allah Resülü qanını aleyhi vesellem, Esved b. el-Muftalib'i gösterince, Cibril onun 
gözlerine işaret etti. Resülullah çallabı seh eslem: “Ne yaptın?” diye sorunca, 
Cibril: “Ben sana, ona karşı yeterim” karşılığını verdi. Sonra ona, Esved b. 
Abduyağös ez-Zühri'yi gösterdi. Cibril, onun da başına işaret edince, 
Resülullah حماسم‎ aleyhi vesellem: “Ne yaptın?” dedi. Cibril: “Ben sana, ona karşı 
yeterim” karşılığını verdi. Sonra Allah Resülü (abilhhu algı seslen, ona Hâris b. 
Gaytale es-Sehmi'yi gösterdi. Cibril onun da başına veya karnına işaret 
edince, Resülullah gallılıı alaylı vesellem): “Ne yaptın?” diye sordu. Cibril: “Ben sana, 
ona karşı yeterim” karşılığını verdi. Sonra ona As b. ۷۵۲: gösterdi. Cibril 
onun ayaklarının altına işaret edince, Resülullah allaha iyi sem: “Ne yaptın?” 
diye sordu. Cibril: “Ben sana, ona karşı yeterim” karşılığını verdi. 


Velid, Huzâa kabilesinden, ok atan birinin yanından geçerken adamın 
attığı ok onun şah damarına isabet edip damarını kesti. Esved b. el-Muttalib 
ise kör oldu. Kimisi: «Şöyle şöyle kör oldu» derken kimisi: «Bir ağacın altında 
konaklarken, birdenbire: “Ey evlatlarım! Beni niçin korumuyorsunuz, helak 
oldum” demeye başladı. Çocukları ise: “Bir şey görmüyoruz” karşılığını verdi. 
Kendisi yine: “Ey evlatlarım! Beni niçin korumuyorsunuz!? Helak oldum, 
gözüme diken batıyor” demeye başladı. Çocukları yine: “Bir şey görmüyoruz” 


۱ Hicr Sur. 95 
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karşılığını verdi. Bu şekilde iki gözünü kaybettim demektedir. Esved b 
Abdıyağis ez-Zühri”nın başında bir çıban çıktı ve bu çıban sebebiyle öldü 
Hâris'in karnı sarı su bağladı. Öyle ki (büyuk abdesti) ağzından gelmeye 
başladı. Sonunda o da ölüp gitti. As b. Vâil ise bır gün başına bir diken battı 
ve bu diken sebebiyle öldü. Kimisi de: «Merkebi üzerinde Töif'e giderken 
merkep bir dikenliğe girdi. Orada ayağının altına bir diken battı ve o diken 
onu öldürdü» demektedir. 


باب 63 رَسُولُ الله 448 JE‏ من اسْتَعْصى من Bİ‏ 
azı‏ وَِجَابة الله SS‏ دغاءه وَمَا b‏ في لك من لیات 
min, Kendisine Asi Olan Kureyşlilere‏ اكلا Resülullah'ın sının‏ 


Beddua Etmesi; Yüce Allah'ın, Resülullah'ın camsı uni un 
Duasını Kabul Buyurması ve Bu Hususta Görülen Mucizeler 


Gaz Jú ASS ابن دخیّم‎ qir بْنْ‎ 3252 üz: قَالَ:‎ üzə نکر اخمد بن الْحَسَنٍ‎ düz 
بي محمد‎ g 2 1222 نض‎ çe) (ək A A üz فال:‎ » 5 gi خازم‎ azi 
İp xəz خدتنا‎ 06 Z AA الله‎ xə yi zil YÜ AN ابن انزاهیم‎ As 65) yiş adal 
(06 (yx ¿£ ə عن مسلم ابن‎ yeli úz ان‎ gə انم‎ ZAR اخیرنا‎ İĞ الرهاب‎ a 
əəə ol, al gi (> تعرل:‎ e 1 eh şb رجل‎ Um 
منه‎ #2 Aç çayla الْمُتَافِقِينَ‎ guz Ad özal ; نز‎ os 3 قال:‎ 
im İŞİ BEZ 0625 yla 2 WW X edi 5 ELA SN üs 
Uu. EİN ği Jú 2 اعدا‎ 

من العلم أن يَقُولَ الْعَالِمُ ما لا “ik‏ . الله BİG, alel‏ 493 891 وقل Ú‏ 
لک ú idə‏ من el‏ عي دا si:‏ قریشا لما 
iki‏ عَلَى زشول الله 65 güz,‏ عن الاسلام قال اللهم Para‏ 
a iL (00 y‏ المت 0 əə ə‏ ال əz iy azl‏ 
Şİ‏ كان تزی qazlı EE REN qaş zo‏ ین GERİ‏ 


"ıı 


" Belâzuri, Fnsdbu”l-Eşrdf (1/154) 
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Üş : الله‎ xod. is 2 1 İğ £ 25 فکیف‎ ays 2: 23 زد د‎ 
او إلى یم ندرب ال ابر‎ SG قَالَ: فَعَادُواء‎ . é uu كاشفوا القذاب تلا انکم‎ 
الكثرى‎ lu عنهم: )3( نبطش‎ r: “ASI لا‎ əs zül? وم‎ S لو‎ GE ان‎ zall üz 
Gy 3271 تفط حديث‎ YA çi İĞ. qox £ انا‎ 
Mesrük der ki: Bir adam mescidde konuşurken, anlattıkları arasında, 
“Göğün, insanları bürüyecek ve gözle görülecek bir duman çıkaracağı 
günü bekle”! âyetini okudu ve: “Bu duman kıyamet günü olacaktır ve 
münafıkların kulaklarını ve gözlerini tıkayacaktır. Müminler ise soğuk 
algınlığına yakalanmış gibi olacaktır” dedi. Kalkıp evinde olan Abdullah'ın 
yanına girdik ve adamın söylediklerini kendisine aktardık. Yaslanmış vaziyette 
olan Abdullah doğrulup oturdu ve şöyle dedi: “Ey insanlar! İçinizden her kim 
bir şey biliyorsa, bildiğini söylesin! Ancak bir şey bilmiyorsa da: «Yüce Allah 
en doğrusunu bilir» desin! Çünkü kişinin bilmediği bir konuda, «Allah bilir» 
demesi yine bilgisine işarettir. Yüce Allah, peygamberine: «De ki: Buna 
karşılık ben sizden bir ücret istemiyorum ve ben olduğundan başka türlü 
görünenlerden de değilim» buyurmaktadır. Size bu duman konusunu 
anlatayım. Kureyşliler Allah Resülü'ne çalalıku deti vesile) karşı diretip Müslüman 
olmaya yanaşmayınca, Hz. Peygamber çallılıkı خرن‎ ssla): “Allahım! Yüsuf”un 
yedi senelik kıtlığı gibi onlara bir kıtlık ver!” diye beddua etti. Bunun 
üzerine öyle bir kıtlığa maruz kaldılar ki herşeyi yok etti. Öyle ki açlıktan leş 
ve ölü eti yemeye başladılar. Kişi gökyüzüne baktığı zaman açlıktan dolayı 
dumana benzer bir şey görüyordu.”? 


Muhammed rivayetinde: “Kureyşliler: «(Ey Muhammed! Sen ki rahmet 
olarak gönderildiğini söylüyorsun, oysa kavmin kıtlıktan helak oluyor. Onlar 
için Allah'a dua et» deyince ve) Resülullah çatlak aleyhi sel) de dua edince bu 
kıtlıktan kurtuldular (yağmur yağmaya başladı)” ziyadesinde bulunmuştur. 


Ahmed b. Hâzım rivayetinde şöyle geçmektedir: Sonra Abdullah: “Biz 
azabı birazcık kaldıracağız, ama siz yine döneceksiniz”" âyetini okudu. 


' Duhân Sur. 10 
2 İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (3/107). 
3 Duhan Sur. 15 


684 Mekke Dónemi 


Sonra onlar (âyette buyrulduğu gibi) yine eski hallerne döndüler ve 
küfrettiler Fakat Bedir savaşında da bu intikam alındı. 


Abdullah der ki: “Eğer azap kıyamet günü üzerlerinden kaldınlacak 
olsaydı bu azaptan (kıtlıktan) kurtulmazlardı “Biz © büyük şiddetle 
çarptığımız gün mutlaka intikamımızı alırız”! öyetinde de buyrulduğu gibi 
Bedir savaşında da bu intikam alınmıştır. 


Lafız Ahmed b. Hâzım'ın lafzıdır. 
2 جفزان‎ düz فال:‎ kel نكر‎ ÜZEN الله الاجیب قال:‎ z 2 322 ə Şi ابو‎ 625 
(yyə عي لته عَنْ أبي الصخی, عَنْ‎ (rı Gaz قال:‎ azı أبي‎ 2 buz daz مُوسى, فال:‎ 
493) 33 pi vü daz çil في مُسْحِدٍ‎ J الی‎ ozəl 
Ú لو‎ Gü 5 542 qi ik qat علد اه بت‎ 35 telli EE İZ 
عَنْهُمُ العذاب غَادُواء‎ das لَوْ‎ Ó 8 gə e العذاب انا مُؤْمنُونَ» قَالَ:‎ G eni 
Siz 135 zül ex) فلذلك له‎ ə ea منهم‎ ú şid + تفر‎ :J6 
الذکری 119 جامهم )09 مین نم‎ AŞİ الى‎ öyle 6( çü "52 taş لیم رجا‎ 
¿LL cal? ¿5 الاب قلیلا إِنَكُمْ عادون‎ dəs 0 522 22 عَنْهُ وقالوا‎ İŞ 
84 45 Z ül eyl 
Gi لحار في الصّجِيح عَنْ يَحْتىء عَنْ وکیع . وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عن اج عَنْ‎ aş 
Mesrük der ki: “Mescidde insanlara bir şeyler anlatan bir adamın yanında 
oturdum.” Sonrasında ravi bu adamın dediğini, Mesrök”un, Abdullah'ın 


yanına girişini ve Abdullah'ın cevabını Câfer b. Avn”ın hadisi yönünde zikretti. 
Ancak rivayetinde şöyle dedi: “Kureyşliler: “Rabbimiz! Bu azabı bizden 
kaldır, çünkü biz artık inanıyoruz”? dediler. Allah Resülü'ne value ey sevilə): 
“Eğer bu azabı biz onlardan kaldırırsak, onlar bu sözlerinden dönerler” 
denildi. Sonra bu azap üzerlerinden kaldırdı. Ancak onlar da yine müşrikliğe 
döndüler. Bunun üzerine Yüce Allah onlardan Bedir gününde intikam aldı. Bu 
(ceza) konulsun)da Yüce Allah: “Artık göğün, apaçık duman (fitne) 


' Duhan Sur 16 
2 Duhan Sur. 12 
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getireceği günü gözle. (O fitne ki) insanları (insanların büyük kısmını) 
sarmıştır. İşte bu, acıklı bir azaptır. Rabbimiz, azabı bizden kaldır. 
Muhakkak ki biz, müminleriz. Onlara (herşeyi) açıklayan bir resül 
gelmişti. (Buna rağmen resülün söylediklerinden) ibret almadılar ve ona 
(şeytanlar tarafından) «öğretilmiş» ve «deli» dediler ve sonra ondan yüz 
çevirdiler. Muhakkak ki Biz, azabı biraz kaldırsak (bile), şüphesiz ki siz 
(şirke) dönecek olanlarsınız. Büyük bir şiddetle (onları) yakalayacağımız 
gün, Biz mutlaka intikam alacak olanlarız”" buyurmaktadır. 


Buhâri, Sahih'de Yahya kanalıyla Veki'den? ve Müslim ise Eşac kanalıyla 
Veki'den rivayet etmiştir.” 


J 59 1; 3222 düz قال:‎ ez yiş 2 22 ARM düz اللو الخافظ. فال:‎ z Á زاخنرتا‎ 
“də. 2068 t... ره‎ e» su İLİ es 3 0 gi š 7” 
aya اباط بن نصر» عن مُنصور عن ابي الضخی؛ عَنْ‎ L=! : قال‎ lp iie Bas قال:‎ sie 
= “¿Jj : قال‎ (Ögəl وول الله 2 من الثاس‎ uh Gb : ال‎ ə çə o” 
فَجَاءَهُ ایو شفیان‎ fol S 12; اکلوا الم‎ əz ُوشفت» . فَأَخَذَنْهُمْ ستف‎ xəs 
S وان قَوْمَكَ قَدْ‎ 122; diz Al تَرْعُمْ‎ O Biz یا‎ AS من أل مک‎ zə 
əə “. K< uz əkə diki EİN yazi ° الله‎ əə AT رب‎ an £ فاد‎ 
8 öy s is A; سینت‎ ۳ bə, əş الدَّخَانِ‎ 2 xx 3 قال‎ 
ik QUT call oL الكبرَى.‎ m, ۰ العذاب قلیلا )53( عائدون» ويه لام‎ 
وشا‎ pe 5 ui” اد ان ?4 الا‎ zi AL eli Al: رید‎ yi یوم‎ 
: sığ (لی هده‎ İRİ 
İbn Mesüd der ki: Resülullah سم‎ deti veee, Kureyşlilerin kendisine sırt 
çevirdiğini görünce: “Allahım! Yüsuf'un yedi senelik kıtlığı gibi onlara bir 
kıtlık ver!” diye beddua etti. Bunun üzerine öyle bir kıtlığa maruz kaldılar ki 


herşeyi yok etti. Öyle ki açlıktan hayvan eşlerini, derilerini ve kemiklerini 
yemeye başladılar. Sonrasında Ebü Süfyân ve Mekke ahalisinden bazıları 


' Duhân Sur. 10-16 
2 Buhari, tefsir (572). 
3 Müslim, sıfdtu”l-munüfikin 7 (44). 
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Allah Resülü"ne مسن‎ ieh vm) geldiler ve: “Ey Muhammed! Sen ki rahmet 
olarak gönderildiğini söylüyorsun, oysa kavmin kıtlıktan helak oluyor. Onlar 
için Allah'a dua et” dediler. Resülullah مادام‎ allı sel) de dua edince yağmur 
yağmaya başladı. Ancak yağmur yedi gün boyunca durmadan yağınca bu 
kez yağmurun çokluğundan şikayet etmeye başladılar. Allah Resülü salılıs شو‎ 
welem: “Allahım! Üzerimize değil çevremize yağdır!” diye dua edince 
yağmur bulutu üzerlerinden çekilip çevre bölgelere yağmur yağdırmaya 
başladı. Bu şekilde duman alameti gerçekleşti. Bu da maruz kaldıkları kıtlık 
ile açlıktır. Yüce Allah kıtlık şeklinde gerçekleşen bu azap konusunda: “Biz 
azabı birazcık kaldıracağız, ama siz yine döneceksiniz”! buyurmuştur. Aynı 


şekilde lizâm (esir düşme), şiddetle yakalama (batşa) ve Ay'ın yarılması da 
gerçekleşti. 


Ravi der ki: (İbn Mesöd) Müşriklerin maruz kaldıkları şiddetle yakalamanın 
(batşa'nın), duman azabının ve lizâmın (esir düşmenin) Bedir gününde 
gerçekleştiğini kastetmektedir. Doğrusunu da Allah bilir. 

Buhâri de bu konuda bu rivayete işaret etmiştir.? 
el ZE e 55 LT £ ZŠ “ə - > ° a kə. ə 
الله البّصري قال خدئنا‎ azə قال خدئنا ابو عشمان عمرو ابن‎ 3 ii ار 222 الحسن بنْ‎ Zİ 
ƏZA قَالَ:‎ sy 5 الله‎ AZ و‎ ÜZERİ قال:‎ İSİ الله‎ xə 8 6225 (ح)‎ yü az gaz 
EYE ağıla الْأَعْمَء عَنْ مشیم غن‎ düz قَالَ:‎ aZ xs 62 الزهاب. فال:‎ as 0 222 

ER ki É .. - R. ə‏ 8 .2 ع 
iz. İĞ‏ الله: «خضی 33 مَضَيْنَ: GA‏ وَالرُومٌ ¿SUM‏ والبطّت (liş‏ . 
xər 5 ef = x ¿ , ۰‏ لبهم 5 5 ¿š‏ 
gəli Zİ‏ من خدیث الاغمّش, . وَالمُرَادُ بذلك: gk ol‏ الآيّاتِ قد 
iz : ۵ ۳ ,‏ 2 ۳ .. 4۹ 2 . 5 
Qam)‏ في رَمَنٍ r. LİN‏ 
Abdullah (b. Mes'üd) der ki: “Beş olay (Resülullah qala an: sevilən)‏ 


zamanında) vaki olmuştur. Bunlar, lizâm, Rümların Perslere galib gelmesi, 


duman azabı, şiddetle yakalama (batşa) ve Ay'ın ikiye bölünmesi 
mucizesidir.” 


Buhâri ve Müslim, Sahih"erinde A'meş kanalıyla rivayet etmişlerdir.” 


" Duhan Sur. 15 
? Buhâri, tefsir (4824). 
3 Buhâri, tefsir (4825), Tirmizi (5/379) ve Ahmed, Musned (5/128). 


Resülullah'ın Bazı Kureyşlilere Bedduanı م‎ 


Burada kastedilen, bu olayların Allah 69۵ atina alın sade) ۵ 
gerçekleşmiş olması ve Allah Resdlü'nün şuhut dön seste) bunları önceden haber 
vermiş olmasıdır. 


hujan ul‏ فال: ul‏ ألو الغیاس aad rz adə‏ 12 بضق ال: İZ‏ امد 
al‏ 130 01 تخد 2 ير, bs MİK igi‏ غن NI‏ غن أبي AA‏ عَنْ تروق 
من عبد الله 430 من الغداب QƏS‏ دون A‏ الأكبر» 30 pa‏ بَدْرٍ . 
Mesrük'un bildirdiğine göre Abdullah (b. Mos'0d): “Andolsun, dönsünler‏ 
diye biz onlara (âhiretteki) en büyük azaptan önce (dünyadaki) yakın‏ 
azabı elbette tattıracağız”! öyelini açıklarken burada Bedir günü‏ 
kastedilmektedir” demiştir.?‏ 


ْنَا A‏ عبد الله "dal‏ فال؛ Zə‏ 2⁄2 بن (شخاق dı‏ فال: ARİ daz‏ بْنْ نَضرِء ال: 
دا zə‏ 2 طلخاه فال: حدلا أساط ابن aqa‏ عَنٍ GD‏ عَنْ yil SE‏ 7 في 
J‏ الله تقك: وَيَفُولُونَ متى هذا انح 5 کنشم صادِفِينَ؛ J‏ یم yelli‏ لا dü‏ این 
ıı a a ə‏ 
ak il‏ المَْتٍ ' 
İkrime bildiriyor: İbn Abbâs: “Eğer doğru söyleyenler iseniz, şu fetih ne‏ 
zamanmış?” diyorlar. De ki: Fetih (ve hüküm) gününde Inkârcılara (o gün‏ 
ettikleri) imanları fayda vermeyecek ve kendilerine mühlet de‏ 
tanınmayacaktır!”? öyetlerini (o açıklarken: (o “Burada Bedir günü‏ 
seti welkw) fetih nasip oldu; ama bu,‏ نداد kastedilmektedir. Hz. Peygamber'e‏ 

küfredenlere ölümlerinden sonra bir tayda vermedi” dedi.“ 

goz ə 882 الله‎ an ار‎ üzü کامل 2 2⁄2 بن امد الْمُسْتَمْليء قال:‎ Aaz خدنا أبو‎ 
yö TU ۷ orta 00 “la, özi vz محمد ابن‎ Us :20 هرا‎ Us لح ندم‎ əzəli 
خرب إلى‎ ə سُفیّان‎ ۳ ¿U (00 iye 9 ur L S< ər “vil ب‎ á ə” "s 


' Secde Sur. 21 

? Kurtubi, Tefsir (14/107). 
) Secde Sur. 28, 29 

“ Kurtubi, Tefsir (14/112). 
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Š 7 0 Ek .. p .. ,‏ 2 .. 5 . 
رشول الله A Š‏ من الخوع لاتهمْ لَمْ یجدوا 2 ختی اکلوا العلهز [بالدم] 326 
له كك: ALAZ azə‏ بالعداب فما L) as‏ وما بنضرغوده JÚ‏ فدعا dey‏ 

0 2 7 / .. ۱ 
545 SA لله‎ 

İbn Abbâs der ki. Ebü Süfyân b. Harb açlıktan dolayı Resülullah'a salın باط‎ 
wl) geldi. Çünkü yiyecek bir şey bulamaz olmuş ve açlıktan yün ile kanı 
karıştırarak yemeğe başlamışlardı. Bunun üzerine Yüce Allah: “And olsun ki 
biz onları azabla yakalamıştık, yine de Rablerine boyun eğmemiş ve 
yakarmamışlardı”" âyetini indirdi. Hz. Peygamber ذو الما‎ veten) dua edince 
de bu sıkıntından kurtuldular.? 

ay İİ‏ الله İİ‏ قال ú‏ او العیّاس الشياري قال: A 222 düz‏ مُوسی نی خانم» قال: 
yiz‏ الخشی ی oz‏ فال GELİ‏ وَاقِدِه قال: = ترید İN‏ عكرمة 232 
nn “1 = . -‏ و - و VR şe 2۱ 2 ie‏ 8 و - - 
yiz gö o”‏ قال: OZ elsi»‏ إلى رَسُولٍ الله 2 فَقَالَ: ú‏ مُحَمّد! انشدله Al‏ 

R Qama ə. "s :‏ . 23-29 وم و ون ə‏ ف امن بورق * , e‏ 
والجم 5 İSİ‏ العلهز ]25 [ gh‏ والدم فَائرَلَ اللهُ 3 : ولد أَخَذَناهُمْ بالعذاب ما 
ə a; > 8 R.‏ عم À À‏ ...1 وكين e EE ٩ RR‏ م ex.‏ 
استکانوا Uş zl‏ 5562225( € وقد روي فى قصة ابي OG‏ ما دّل علی ان ذلك كان 

öznel 35‏ وَلَعَلَهُ کان مرتين والله اعلم . 

İbn Abbâs der ki: Ebü Süfyân, Resülullah'a (abluhu atı vem) geldi ve: “Ey 
Muhammed! Allah ve aramızdaki akrabalık bağları aşkına! Açlıktan yün ile 
kanı karıştırarak yemeye başladık!” deyince, Yüce Allah: “And olsun ki biz 


onları azabla yakalamıştık, yine de Rablerine boyun eğmemiş ve 
yakarmamışlardı” âyetini indirdi. 


Ebu Süfyân'ın kıssasında, bu hadisenin hicretten sonra vuku bulduğuna 
delalet eden ifadeler vardır. Belki de böyle bir hadise iki kez cereyan etmiştir. 
Doğrusunu Allah bilir.“ 


١ Mü”minün Sur. 76 
? Kurtubi, Tefsir (12/143) 
2 Mü”mınün Sur. 76 


4 [bn Kesir, e/-Bıdâye ve”n-nihüye (3/107, 108). 
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təyi Vİ gaz ú Ob‏ وَمَا G b‏ من OÚ‏ [في j5Í‏ الْأَرْضِ] 
Rumlar ve Onlar Hakkındaki Âyet ve Yakın Bir Bölgede‏ 
Zuhur Eden Mucizeler‏ 


. 625 غلبهمْ‎ əki في ۳ الازض وَهُمْ مِنْ‎ oğ غیت‎ iy : ün gö 
Yüce Allah: “Elif, Lâm, Mim. Rumlar yenilgiye uğratıldılar. (Arapların 


bulunduğu bölgeye) en yakın bir yerde onlar, bu yenilgilerinin ardından 
mutlaka galip geleceklerdir”! buyurmaktadır. 


اخترنا oz) bau) an Z Á‏ الله قَالَ: liz 52 2222 üz‏ غانی, فال düz‏ الشنین تن 
Şal‏ 153 قال: daz‏ 5 12 رو ری َال daz‏ ابر اسخاق ade‏ غن az‏ اور SE‏ 
خییب نن أبي Eyi‏ ال : «كان OLALIM‏ ییون ان “ik:‏ 
üz ə‏ فارس لام Aİ‏ الکتاب. وکا الْمُشْرِكُونَ يُحِبُونَ أن يَظْهَرَ فارس عَلَى الوم 
Ai aş 22 g6 ail 2‏ لابي A yaxsı (S‏ 9 
36 41 ليخ À Z » üye L db dk‏ بكر 16 لَه al‏ ال یه 
وک İsi‏ ان S ÚS Gİ əs şb‏ وان ظَهَرْنَا كَانَ ú‏ کذا وَكَذَاء 3⁄5 £S‏ 
أجل غشي de ay‏ ألا a laz‏ 
NF‏ 92 : الْعَشَرَةِ- قَالَ: a, (səl ozal‏ 5 هَذَلِكَ 29 88 : «الم غیت s‏ ۸ 
gəhi gi‏ وَهُمْ من bike elk As‏ في e‏ سِنِينَ» 06 فَعْلِيَتِ الوم ثم 
diz‏ الامر من İS‏ وَمِنْ A‏ ومیل فرح qi zə ol:‏ 06 سُفیان: وسَمفث 
أنّهُمْ ظَهَرُوا یوم Qu‏ . 

X Güz 06.‏ بْنُ 
öz 2 daz . (05. iz ۳ (Az. (06 NO‏ 5.3 باستاده وَمعْنَاهُ )3 في 
)43113 ال سعید؛ kal‏ ما دون yəsi‏ 


İbn Abbâs der ki: Müslümanlar, Rumların Ehl-i kitab olmasından dolayı 
Persleri yenmelerini isterdi. Müşrikler de Perslerin kendileri gibi puta tapanlar 


" Rüm Sur. 1-3 
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oldukları ıçın Rumları yenmelerini isterlerdi Müşrikler bunu Ebü ۶۵ 
zikredince, Ebü Bekr de bunu Allah Resülü'ne ¿amis al ele, zikrelfi Bunun 
üzerine Hz Peygamber ما‎ leh اكت‎ ona” “Muhakkak ki, Rumlar galip 
gelecektir” buyurdu. Ebü Bekr bunu müşriklere bildirince, müşrikler “Sen 
aramızda bir zaman tayin et Eğer Rumlar kazanırsa şu ve şu kadar (deve) 
senin olacaktır. Eğer bız kazanırsak şu ve şu kadar (deve) bizim olacaktır” 
dediler. Ebü Bekr beş yıllık bir süre tayin etti. Fakat Rumlar bu süre zarfında 
galip gelememişti. Ebü Bekr bu durumu Allah Resölü'ne çalana acını اهلاس‎ 
zikredince, Resülullah ranın aleyhi veviləm: “Bu süreyi on yıla kadar uzatsaydın” 
buyurdu. Sonra Rumlar galip geldiler. Bu sebeple Allah: “Rumlar, yakın bir 
yerde yenilgiye uğratıldılar. Onlar yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde 
galip geleceklerdir”! buyurmuştur. Rumlar yenildi ve sonra yendi. Yüce 
Allah: “Önce de, sonra da emir Allah'ındır. O gün Allah'ın (Rumlara) 
zafer vermesiyle müminler sevinecektir”? buyurmaktadır. Süfyân: 
"Rumların, Bedir savaşında Perslere karşı zafer kazandığını işittim” dedi.” 


Aynı isnöd ve aynı mânâ ile İbn İshâk bir önceki hadisi aktarmıştır. Ancak 
rivayetinde: “Said: «Bıd” ifadesi 10'dan aşağı demektir» dedi” ziyadesinde 
bulunmuştur. 


“əz A. 22 انزاهیم‎ Gaz قال:‎ izli esli بن‎ Xə 35 üzöl 06 الله الحافظ‎ ay Şİ اخترتا‎ 
تجيح) عَنْ مُجَاهِدٍ في وله : «الم غلیّت الروم»‎ w. gil 2 فالْ: خدثنا وَرْقَاءُ‎ çir iz ölü 
DAİ Nak özəyi الوم عَلَى فارس وف‎ SİZ ن الوم‎ ri “ə 5 قال:‎ 
özal إلى‎ SM يَيْنَ‎ ú çizdi (06 əy qu iz الکتاب‎ 
İbn Ebi Necih bildiriyor: Mücâhid: “Elif, Lâm, Mim. Rumlar yenilgiye 
uğratıldılar”* âyetlerini açıklarken: “Yüce Allah, Perslerin Rumlara karşı galip 
geldiklerini, sonra da Rumların Perslere karşı galip geldiğini ve müminlerin, 


Ehl-i kitabın putlara tapan Perslere karşı galip gelmesine sevindiğini 
zikretmiştir” dedi. Yine: “Bıd” ifadesi üç ile on arası demektir” dedi. 


' Rúm Sur. 1-4 
2 Rüm Sur. 4,5 
3 Tirmizi (3193). 
“ RümSur 1,2 
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u‏ ألو x‏ الله gü bush‏ آخترنا ARİ‏ کامل الْقَاضِي قال آخبرنا 252 İŞ‏ سغد نی محمد بن 
الخس pere Ju ə. çi “Ju dəyil‏ غبي İY‏ نی bz‏ فال ire‏ 5 .. 
s göz‏ نی AZ‏ عن ان A‏ في قوله: «الم. əə‏ الروم» قَالَ: «قد مضی كان 
r el 3‏ ۳ ا 5 % 1 ی 55 iz‏ - 4 $ رو ləl. “iy‏ 
دلك في ga‏ فارمن وَالرُوم. وَكَانَتْ ə‏ قد غلبتهم. ثم lə‏ الروم بعد دنك ولقي 
sz‏ الله (əzəli yə SA‏ < الوم cal wi yad Və‏ صلى الله عليه 
ə. əəə 2 Mə. ə ri “Odu AG ۲‏ و ° 
وآله وسلم ومن معه من المُسْلِمِينَ علی مُشركي A‏ ونصر اهل الکتاب علی مُشركي 
İN 1” > .i ge. .... Rü. € 9 03) - dc 5‏ .4“ ۴ 
العَجَم» Zh.‏ المُؤمنون بنصر الله ایهم ونصر اهل الکثّاب علی el‏ قال (laz‏ 
Muş‏ ابا سَعِيدٍ Aİ‏ عَنْ ذَلِكَ WD OÚ‏ & سول A MM‏ وَمُشْرٍكي AN‏ 
20 و 2 A‏ تاه > و 6 1 dai‏ 
di,‏ الوم S DN] ú əş‏ ] عَلَى مُشركي əə‏ ونصر ال الکتاب عَلَى 
ie @ - ۳ Ə SS ə ,* r: “3 9 >$ cə $ >‏ .“ 
اموس CS 3655 GB Öğ li‏ )3/30 يضر SİN‏ 
Atiyye b. Sa'd'ın bildirdiğine göre İbn Abbâs: “Elif, Lâm, Mim. Rumlar‏ 
yenilgiye uğratıldılar”" öyetlerini açıklarken şöyle demiştir: “Bu, geçmişte‏ 
Rumlar ve Persler arasında olan bir şeydir. Ancak Persler, Rumlara karşı galip‏ 
gelmişti. Sonra da Rumlar, Perslere karşı galip geldi. Resülullah talılıs aşti vevetirm)‏ 
Arap müşrikleriyle, Rumlar da Perslerle savaştı. Allah, Peygomber”ini ve‏ 
beraberindeki Müslümanları Arap müşriklerine karşı galip kıldı. Aynı‏ 
zamanda Ehl-i Kitabı da Acem müşriklerine karşı galip kıldı. Müminler Yüce‏ 
Allah'ın, kendilerine zafer vermesiyle ve müşriklere karşı Ehl-i Kitaba zafer‏ 
vermesiyle sevinmişti.”‏ 


Atiyye der ki: Bunu Ebü Said el-Hudri'ye sorduğumda şöyle dedi: “Biz 
Resülullah باس‎ aleyhi wsllem) ile beraber müşriklere karşı, Rumlar da Perslere karşı 
savaştı. Biz Arap müşriklerine karşı galip gelirken Ehl-i Kitab da Mecusilere 
karşı galip geldi. Bizim müşriklere, Ehl-i Kitabın da Mecusilere karşı galıp 
gelmesinden dolayı sevinmiştik. Yüce Allah'ın: “O gün Allah'ın (Rumlara) 


'RümSur.1,2 
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zafer vermesiyle müminler sevinecektir”" buyruğu da bunu ifade 
etmektedir.” 
Ju sulak فال: حدتنا يعقوت نی‎ ayal الفطان فال 6283 عند الله تن‎ Vaal SA Zİ 
ان شهاب» قال:. «کاد‎ YE saz فال:‎ İİİ قالا:‎ ASİ أبر صالح وان‎ üz 
lela هل کتاب 339 عَلَبدْهُمْ‎ çi ون‎ ə دی‎ ala اف كوف‎ 
2 .. و‎ vi pa çi, 
فارس‎ L üs Şİ 455 بالكتاب الي رل على‎ öz Şİ 525 ام‎ 
."" . i s... ..... Ə 93 , # 43 : ترا‎ ۰ ۹ “3 
غلبهم سیّعلبود في‎ AS فانّل الله 385( والم غلیّت الروم في ادنی الازض وهم من‎ spy 
€ € سنین‎ a 
İbn Şihâb der ki: Bize bildirdiğine göre Müslümanlar Mekke'de iken 
müşrikler kendileriyle mücadele edip: “Rumlar Ehl-i Kitab olduğu halde 
Persler onları yendi. Oysa siz Peygamber'inize inen kitapla Rumların 
yeneceğini iddia ediyorsunuz. Perslerin Rumları yenmesi gibi biz de sızı 
yeneceğiz” diyordu. Bunun üzerine Yüce Allah: “Rumlar, yakın bir yerde 


yenilgiye uğratıldılar. Onlar yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde galip 
geleceklerdir”? öyetlerini indirdi. 


Kw di: 


öd zz yz الزهري‎ ə əl JÚ 
5——... 


هوق VE‏ وم في بشع مين ild‏ و على كين )2 MARİ‏ قرع 
سیون بطهُور Aİ‏ الکتاب» . 


ül Sb مَسْعُودٍ‎ q 322 الله بن‎ A 


İbn Şihâb ez-Zühri der ki: Ubeydullah b. Abdillah b. Utbe b. Mes'üd'un 
bana bildirdiğine göre Rum Süresi'nin ilk iki âyeti nazil olduğu zaman ve 
bahis haram kılınmadan önce Ebü Bekr müşriklerden bazı kişilerle yedi yılda 
“Rumlar Perslere karşı galip gelecektir” diye bahse tutuşmuştu. Resülullah 
fallallahu aleyhi vesellem): “Niçin öyle yaptın? 810“ üç yıldan dokuz yıla kadar olan bir 


" RümSur 4,5 
? Kurtubi, Tefsir (2/14). 
) RümSur. 14 


Rumlar İle Persler Arasındaki Savaş 693 


süredir” buyurdu. Dokuz yıl boyunca Persler Rumlara karşı galıp gelmişti ' 
Sonra Rumlar Hudeybiye zamanında Perslere karşı galip geldi. Müslümanlar 
Ehl-i Kitabın galip gelmesiyle de sevinmişti. 
یوب 12 شعیاد, فال؛‎ AL خففی قَالَ:‎ 5 aM az الْقَضْلٍء فال: آخنرا‎ nn Sh / واخترنا‎ 
.. , ə e 4865 “ək Ayo ار‎ ə . 4 
عن فتادة والم غلبت الروم في‎ MAZ عن‎ "Çə العیاس 22 الژلیده فال: خدئنا يزيد بن‎ Ga 
di. 4683 sa kli ۳ za! “. 4 5 ə 3,17 “4 2 وم‎ 
22 غليهم‎ ARİ من‎ gə) عَلى ادلی الشام؛‎ gə هل‎ £ İĞ الارض»‎ ə 


lamak duz لیات‎ Yin SË Al şi لکا‎ (06 Fə Gi çə 


sl əz)‏ الوم al‏ عَلَى Na ei ML‏ 2 لعف $ خشن ai‏ أجلو 
£ — ببین 35 İİ‏ فمار ;= 0 کر AS iş edə‏ ال کین 7 
ABŞ eziz s‏ :95 أن di‏ عم JİN‏ في QES‏ وم qlz‏ الوم عَلَى فَارِسَء فا 
اف کون ارم sü‏ ذَلِكَ az s‏ الله 8 بل 88 فقال: yəsi çim‏ 
əl azi‏ تج اجه دون oil‏ فان Ha,‏ ما .ə‏ 2 الثلاث ۳1 sə şəli) (əsl‏ 
265 في الْأْجَلِ» 5 Vaz‏ فا pal Al‏ عَلَى mə ör: çi, ۳7 Ve yö‏ 
Herr ağ əsə uy‏ بن pərli öl ecə RAİ‏ —.. 
pi‏ کاب ب عَلَى LA‏ وَكَانَ MİR AB‏ الاشلام 3 قوله: Ch öp‏ 


۰ qil بتصر‎ 2432) 

Said bildiriyor: Katâde: “Elif, Lam, Mim. Rumlar yakın bir yerde 
yenilgiye uğratıldılar”” öyetlerini açıklarken: “Persler Rumları Şam'a yakın 
bir yerde yenilgiye uğratmıştı” dedi. “Ama onlar, bu yenilgilerinden sonra 
birkaç yıl içinde galip geleceklerdir” buyruğu hakkında ise şöyle dedi: 
“Yüce Allah bu âyetleri indirdiği zaman Müslümanlar Rablerine inanmış ve 
Rumların Perslere karşı galip geleceğini bilmişti. Müslümanlarla müşrikler 
beşer genç deve rehin koyarak bu konuda bahse tutuşmuş ve beş yıllık bir 
süre tayin etmişlerdi. Müslümanların sorumlusu Ebü Bekr, müşriklerin 
sorumlusu da Ubey b. Halef olmuştu. Bu, bahsin haram kılınmasından önce 


' Kurtubi, Tefsir (3/14). 
* Rüm Sur. 1,2 


'Rüm Sur 3 
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oluyordu. Tayin ettikleri süre dolmuş ve Rumlar Perslere karşı galip 
gelememişti. Müşrikler söz konusu mallarını isteyince, ashöb durumu Allah 
Resülü'ne çalılık رهام ماه‎ bildirdi. Bunun üzerine Hz. Peygamber çalılık iyi vevilra)” 
“Bu süreyi dokuz yıla kadar uzatma hakkınız vardır. Zira bıd” üç yıldan 
dokuz yıla kadar olan bir süredir. Siz bahsi büyütüp süreyi uzatın” 
buyurdu. Ashâb da öyle yapıp süreyi uzattı. Sonra ilk tayin edilen süreden 
itibaren, Allah yedinci yılın başında Rumları Perslere karşı galip kıldı. Bu da 
Alah'ın kendisiyle Müslümanları güçlü kıldığı Hudeybiye'den dönüldüğü 
zamanda gerçekleşti. Böylece Müslümanlar, Ehl-i Kitabın Mecusilere karşı 
galip gelmesinden dolayı sevinmişti. Bununla da Yüce Allah İslam'ı kuvvetli 
kılmıştı. “O gün Allah'ın (Rumlara) zafer vermesiyle müminler 
sevinecektir”' buyruğu da bunu ifade etmektedir.? 


ME Mr 
وم بت‎ ia :05 ERE gög digə a İSİ 
Gələ عَلَى السام‎ bs (ə غلبة الروم فارساء ثم 234 :442 الْمُسْلِمِينَ فارسا‎ 
. [وبالله العصمة]‎ Z güz فى حَمْسسَ‎ ab کل‎ 

Alâ b. ez-Zübeyr, babasından bildiriyor: Perslerin Rumlara galip geldiğini, 
sonra da Rumların Perslere galip geldiğini gördüm. Sonra Müslümanların 
Perslere, Rumlara, Şam'a ve Irak'a galip geldiğini gördüm. Bütün bunlar on 


beş yıl içinde gerçekleşti. Muhafaza olunmak (ve başarıya ulaşmak) ancak 
Allah'ın yardımıyladır. 


' Rüm Sur 4,5 
2 Kurtubi, Tefsir (5/14). 
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43ş53) من ریش‎ Az عَلَى‎ <A GJ! e 
AĞI ğa في ذَلِكَ‎ ab kə هب‎ ۳۳ j 
Allah Resülü"nün «um un suw Kendisine Eziyet Eden Kureyşli 


Yedi Kişiye Sonra İbn Ebi Leheb'e Beddua Etmesi ve Bu 
Yöndeki Mucizeler 


ə. Gaz اج قال:‎ səsinə ga 09 əzər ير 2 الت‎ 


> yy 2 -aim ə azə qid as br əsə 
5455 ——— 
الشنس‎ La MAR عَلَى‎ > MES ay lı sa dz أبي 2 قَالَ‎ 

وَكَانَ UY‏ خارا» . 


. ؛ عَنْ عَمُرو بن خَالِدٍ‎ za في‎ Şİ əl?) 


Abdullah b. Mes'öd der ki: “Resülullah qalı نحص‎ veten, Köbe”ye doğru 
dönerek Kureyş'ten yedi kişilik bir gruba beddua etti. Ebü Cehil, Umeyye b. 
Halef, Utbe b. Rabia, Şeybe b. Rabia ve Ukbe b. Ebi Muayt bu yedi kişiden 
idi. Allah'a yemin olsun ki (Resülullah'ın سانسن‎ seti waka) saydığı) bu kişilerin 
Bedir'de ölü olarak serildiklerini ve çok sıcak bir gün olmasından dolayı 
güneşten çürüdüklerini gördüm.” 


Buhâri, Sahih”de Amr b. Hâlid kanalıyla rivayet etmiştir. 
düz قَالَ:‎ qaldi ابن سُلَيِمَانَ‎ 322 daz قال: أخترني أبُو الزلید قال:‎ ou) الله‎ x واخترنا او‎ 
نحوة.‎ sələ Si AŞ dis قال:‎ ək 9 7 مخمد‎ Lə vala Üz قال:‎ iyi) m x” ə 
1 ü əə 2 5 "2.1, 6 š uşa ñ P... 
Gİ محمد بن‎ yi zə مسبم في الصحیح عن 1 بن شبیب » عَنٍ‎ ny 
Başka bir kanalla bir öncekinin aynısı rivayet edilmiştir. 


Müslim, Sahih'de Seleme b. Şebib kanalıyla Hasan b Muhammed b. 
A'yen'den rivayet etmiştir.' 


' Buhâri, meğdzı 7 (3960) 
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AZƏ‏ تن t‏ نی 505 قال: ül Az 00 aa ağ ALDİ Gəl‏ قال. Bİ‏ ار 

Wi gi : اي عقرب‎ 0 əə yü iə اق‎ ıı düz 200 ال‎ Lal نم‎ 
AİN قال‎ (09 vak ویْدعو‎ A zi قال: «کاد لهب ابى أبي لهب يشب‎ 
& sap Lİ ابر إلى السام‎ de — 9 قَالَ: و کان‎ AİF giz hiz zi 
Jp اد‎ Jutt: ب فَيُعَاهِدُومُ قال:‎ A š; ele GU > ان‎ TT ƏT غلمانه‎ 
e ذلك به رَمَانَاء‎ ia قَالَ:‎ . ON diz ak; إلى الخائط‎ s An özəl 
. نحنبه‎ ds adı اخاف‎ S UB فقال: ألم‎ — vi 235 dö ES dud kc 
söyl الْمَغَازِي‎ yə ... s sözü “səd gi Ja s: بر‎ üə پر‎ us 


2 مور‎ ə 


ŞER sə mimari 06: ai vel K. 


Ebü Nevfel b. Ebi Akreb, babasından bildiriyor: Leheb b. Ebi Leheb, Allah 
Resülü'ne salallıhı allı tesllen) 5۵۷8۲ ve kendisine beddua ederdi. Bunun üzerine 
Allah Resülü (wbihhu سوه‎ vesellem: “Allahım! Köpeklerinden bir köpeği ona 
musallat et!” diye beddua etti. Ebü Leheb, oğlu, hizmetçileri ve vekilleri ile 
Şam'a kumaş gönderir ve onlara: “Oğlum hakkında, Muhammed'in 
bedduasından korkuyorum” diyerek onu iyi korumalarını söylerdi. Onlar do 
onu koruyacaklarına dair söz verirlerdi. Bir yerde konakladıkları zaman onu 
bir duvarın dibine oturtur ve etrafına çok miktarda eşya yığar, üzerini de 
giysilerle örterlerdi. Onu bu şekilde korumaya bir müddet devam ettiler. Bir 
defasında bir aslan gelip onu aralarından çekip aldı ve öldürdü. Bu haber 
Ebü Leheb'e ulaşınca: “Ben size: «Muhammed'in oğlum hakkındaki 
bedduasından korkuyorum» dememiş miydim?” dedi. 


Abbâs b. el-Fadl rivayetinde böyle demiştir, ancak kavi değildir. Leheb b. 
Ebi Leheb için Meğâzi ehli: “Utbe b. Ebi Leheb” demiştir. Bazıları da: 
“Uteybe” demiştir. 


5 کشوم يعني ابنة رسول الله‎ | 1 > : (00 aziz iy ایو £ الله‎ úZ" Ua 


“ q f . > اعو‎ > vü و‎ 
dü ə آبي‎ azı əl تخت‎ ığı إن أبى لهب: وتانك‎ işə cə bə 
: Tü i 3 ANE Lİ təl üş 25 35 الله‎ 33 
عتيبة» وعتبة؛ راسي ورژوسکما‎ AY — تبت 15 ابي — قال ابو‎ : ? 


" Müslim, el-cıhddu ve's-sıyer 69 (110) ve Ibn Hişam, es-Sire (1/385-387) 


Kâfirlerin Elebaşlarına Bedduası 697 


2 إن لَمْ (S li‏ مُحَمّدِ Je‏ اد ف ¿Z‏ طلاق =“ ə š; SU;‏ 
Uu... 3‏ هی üz‏ الخطب- 3710 بن فَإنَهًا قد 


بت ٠ diş‏ وَطَلّقَ 122 ٠ çk ei‏ وخا الي Ë‏ جين gl öğ‏ ال كَفْرْتُ 
بدِينك» )4390 5....——.. الله “ə SA‏ 
iz‏ فقال 2 سول الله bül GİB‏ ...555 
RUR əz‏ في مَكَانٍ ین الشام Typ Ju;‏ یلا فاطافت بهم الاسد (ili Gi,‏ 
Ye‏ تيه ول ا Uy‏ أي TAA‏ كما دعَا 3252 علي LE Zə s‏ 


A 22 25 الْقَوْم اد برأیه‎ s لاد من ین‎ «le sə ey Ül: S, > 


eek الق قال:‎ Biz (00 ¿aun “ur çi e 23 2 فيك‎ sess (azı الله‎ sə AT 
335 عَرُوبَة عن‎ gi eu “öşəzsl لام‎ 22 va) daz قال:‎ pla Sa 
Katâde der ki: Cahiliye döneminde Resülullah'ın (alilhu alıylı vesellem) kızı Ümmü 
Gülsüm, Ebü Leheb'in oğlu Uteybe ile evliydi. Resülullah'ın çalanı aleyhi vesilen) 
diğer kızı Rukayye ise Ebü Leheb'in diğer oğlu Utbe ile evliydi. Yüce Allah, 
Tebbet Söresini indirince Ebö Leheb iki oğluna: “Şayet Muhammed'in kızlarını 
boşamazsanız sizinle bir arada bulunmamız haram olsunİ” dedi. Allah Resülü 
çalllahı aleyhi vesellem, Ütbe'den, Rukayye'yi boşamasını istedi. Rukayye de ondan 
aynı şeyi istedi. Harb b. Umeyye'nin kızı olan anneleri de (ki öyette odun 
taşıyıcısı olarak zikredilen kendisidir) onlara: “Bu kızları boşoyınl Zira 
dinimizden çıktılar” deyince, Uteybe ile Utbe, Resülullah"ın هتدام‎ ayi vse#lem) 
kızlarını boşadılar. Uteybe, Ümmü Gülsüm”ü boşadığı zaman Allah Resölü'ne 
(alallılu aleyhi vesellem, gelip: “Ben senin dinine küfrettim ve kızından ayrıldım. Sen 
beni sevmiyorsun ve ben de seni sevmiyorum” dedi. Sonra do ۷۵ 
(qlbllabu aleyhi vesellem) saldırarak gömleğini yırttı. Bunun üzerine Hz. Peygamber تلالد‎ 
inu wwe: “Şu an Allah'tan senin üzerine köpeğini musallat etmesini 
diliyorum” buyurdu. Kureyş'ten bir grup (ticaret için) yola çıktı ve Şam'da bir 
gece vakti Zerkâ denilen yerde konakladı. O gece etraflarında bir aslan 
dolaşmaya başladı. Bunun üzerine Uteybe: “Vay anam vayl Vallahi 
Muhammed'in bana beddua etmesinden dolayı bu aslan beni yiyecek. İbn 
Ebi Kebşe, Mekke'de ve ben Şam'da olduğum halde katilim olacak” demeye 
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başladı O grup içinden aslan kendisine kükredi ve başına vurduğu bir pençe 
darbesiyle onu öldürdü 


5 9 ۰ R M sən ME ği A 2.89 bə 3. ev ۳ 
طاف بهم تلك الليّلة‎ Ú) ان 3 عَنْ ابیه: «ان الاسد‎ (La Gala ؛ قال‎ 
7 ۳۹ ۳ لمحيس‎ Yə ۷ تین‎ . > izi "dəə əə Kd — 


. dəbi Š Lə 2 بن ام‎ 


Hişâm b. Urve babasından bildiriyor: Aslan etraflarında dolaştıktan sonra 
dönüp gitti. Onlar da Uteybe'yi ortalarına alarak uyudular. Sonra bu aslan 
geri geldi ve aralarında dolaşmaya başladı. Sonunda da Uteybe'yi buldu ve 
başını kopardı. Osmân b. Affön, Rukayye ile evlendi ve Rukayye, ۴ 
nikahı altında iken vefat etti. Ancak kendisinden çocuğu olmamıştı. Ebu”1-As 
b. er-Rabi”, Zeyneb ile evlendi ve kendisinden Umâme adında bir çocuğu 


oldu. 
. و‎ ٩ - ةا سر‎ © “ye e İs L م ف مو‎ 7 şo. 9 
ورد في امتناعه من الاسلام‎ laş Bi باب وفاة أبي طالب عم رسول الله‎ 


Resülullah'ın (uum uni mp Amcası Ebü Tâlib'in Vefatı ve 
Müslüman Olmaktan İmtina Etmesi 


7 ° . AK ga 2 ay رهگ‎ 36, “əzə. əz م که‎ “ui 
الا انفسَهم وما يَسْعُرُونَ»‎ O Sg عنه وَيَنَاوْنَ عَنه. وان‎ O قال اللهُ 9 : «هم‎ 


Yüce Allah: “Onlar, hem insanları Peygamber'e yaklaşmaktan 
vazgeçirmeye çalışırlar, hem de kendileri ondan uzaklaşırlar. Bu şekilde 
ancak kendilerini helak ediyorlar. Ama işin farkında değillerdir” 


buyurmaktadır. 


ژقال: وَإنَكَ لا تقدي من أخْبَبِت İİİ)‏ يَهْدِي مَنْ يَشاغ» . 


مس ب ۹٩>>‏ 3/7 —— 


' En am Sur. 6 
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Yıne Yüce Allah: “Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi hidayete 
erdiremezsin. Fakat Allah dilediği kimseyi hidayete erdirir” 


buyurmaktadır. 


2 “U daz :3J6 ra إِسْمَاعِيلٌ‎ ÜN (30 Lİ Z الله 2 يَحْتَى‎ Yə محمد‎ ۳ uz 

yali $ ə قال:‎ “al عند الله‎ 2 üzəli سفیان‎ Gaz فال:‎ (ələ zz dis قال:‎ = 
ə Bis کیپ فال:‎ 2 a 
Çiz əə rez 5; ور‎ ۶ (ə في . الله‎ J) z أبن‎ öl أبي ثابت» و‎ 
öz 4) ژفي‎ ٠ . cun ردو‎ °| əs yl r: o te ve في‎ S? (30 


Üz liş əə‏ جَاءَ به. 


Habib b. Ebi Sâbit'in işiten birinden bildirdiğine göre İbn Abbâs, Yüce 
Allah'ın: “Onlar, hem insanları Peygamber'e yaklaşmaktan vazgeçirmeye 
çalışırlar, hem de kendileri ondan uzaklaşırlar”? buyruğunu açıklarken: 
“Bu öyet Ebö Tâlib hakkında inmiştir. Ebö Tâlib, hem müşriklerin Resülullah'a 
شتسه‎ aleyli veslem) eziyet etmesine engel oluyor, hem de ondan uzak duruyordu” 
demiştir. 


Abdurrezzâk'ın rivayeti ise: “Hem de onun getirdiğinden (İslam'dan) uzak 
duruyordu” şeklindedir. 
laz یهاش قَالَ:‎ yak s r 52 GAZ İĞ جمشادء‎ 1⁄2 A daz ZİN اخترنا أو عند الله‎ 
y qil gi der وید إن‎ uu UB ْن تکار‎ 
aš طالب: كَانَ‎ vel في‎ İŞ 06 é ول الله 88( «وهم يَنْهَوْنَ عَنْهُ ویناژن‎ ۱ 
. جَاءَ به‎ É آن يُؤْدُوا سول الله  وَيتَبَاعَدُ‎ fi 
Said b. Cübeyr'in bildirdiğine göre İbn Abbâs: “Onlar, hem insanları 


Peygamber'e yaklaşmaktan vazgeçirmeye çalışırlar, hem de kendileri 
ondan uzaklaşırlar”? buyruğunu açıklarken: “Bu âyet, Ebü Tâlib hakkında 


" Kasas Sur 56 
* En'âm Sur. 26 


* En'âm Sur 26 
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ınmıştır. Ebü Tölib, hem müşriklerin Resülullah'a سابال‎ aad رهام‎ eziyet etmesine 


engel oluyor, hem de onun getirdiğinden (İslam'dan) uzak duruyordu” 


demiştir ' 


أخبرنا NA‏ الله TE‏ قال: انا أو e 7 YA‏ 
h x zəri‏ ني yə‏ فال: diz‏ و یناب (Si‏ بن نافع. فال: Gaz‏ شمیت əzə gi‏ عن 
a 2 22 İŞ zı JL ui ço ŞA‏ الله نی بشراد Ala‏ بنغداة. فال: اتنا إشماعيلٌ 
s‏ تخد MN‏ قال: Güz‏ اخمد بِنْ ya‏ 6369 فال: GAR‏ عد 469 فال: آغترنا 5 عن 

dp tB : É _ 1 “Tə gi $ q 0 2 
gös dü طالب‎ çi eyn Gb قَالَ:‎ . aa ما لا اخصي عن ابْنِ المُسَيّبء عَنْ‎ əb 
1 

“lı نقال‎ SİT “azal الله 5 بی‎ x; diy, عنده ۳ جهل ؛‎ zə IB Cur “iz 
و أو َل ون ال نزن بي‎ an ile ث يها‎ dak لاله‎ şs: 8 
AL آن 90 عَلَى‎ uy T O قَالَ:‎ xan. ی‎ 
əs ú y 235 قال:‎ «ül مالم أله‎ b yaz De (A AĞI قَالَ فقال‎ ٠ İli iğ 


x... یی آمثوأ أن‎ ge 
2 وَعَدَها اي فلع 88 ال‎ Bey ve کان استغفاز ابراهیج لاب الا‎ L; Mn aa 
خدیت‎ hal EEE ولت انك لا ققدي من‎ YS قال لما مات وهر‎ €. PS عدر لله‎ 


şe 

İbnu'I-Müseyyeb'in bildirdiğine göre babası şöyle demiştir: Ebü Tâlib'in 
vefat anı geldiğinde, yanına Resülullah سس‎ aleyhi shm) girdi. Ebü Tâlib'in 
yanında Ebü Cehil b. Hişâm ve Abdullah b. Ebi Umeyye ile karşılaştı. Allah 
Resülü çallalahu aleyhi veeliem, EbO Tâlib'e: “Amcacığım! Lâ ilâhe illallah de ki, 
Yüce Allah'ın katında bu sözünle sana şahitlik edeyim” buyurunca, Ebü 
Cehil ve Abdullah b. Ebi Umeyye: “Ey Ebü Tülibl Abdulmuttalib'in dininden 
yüz mü çevireceksin?” diye çıkıştılar. Ancak Ebü Tâlib'in en son konuştuğu 
şey, Abdulmuttalib'in dini üzerinde olduğu yönündeydi. Resülullah da اسك‎ 
deyi veetlem Ona: “Yüce Allah beni nehyetmediği sürece senin için bağışlanma 
dilemeye devam edeceğim” buyurdu. Bunun üzerine: “Cehennemlik 
oldukları anlaşıldıktan sonra, akraba bile olsalar müşrikler için mağfiret 


" Kurtubi, Tefsir (6/405). 
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dilemek Peygamber'e ve müminlere yaraşmaz. İbrâhim'in, babası için af 
dilemesi, sadece ona verdiği bir söz yüzündendi. Onun bir Allah düşmanı 
olduğu kendisine açıkça belli olunca, ondan uzaklaştı”! âyetleri nazil oldu 
Öldüğü zaman da kâfır olarak öldü.? Sonra: “Sen, sevdiğini doğru yola 
eriştiremezsin”” âyeti nazil oldu. 


Lafız Ma'mer'in lafzıdır. 


gi | 22 الله‎ 3259 Je vl 3312 فَوَجَدَ‎ 288 OM رَسُولُ‎ daz قال:‎ — dy, وَفي‎ 
عنی قال‎ düzli ¿Ís gü ue qoz 18 1⁄9 َل‎ SŠ وزاد:‎ ٠ الُْغِيرَة‎ a 
pp ان 35 ۷ له إلا‎ giz الْمُطْلِب‎ xə 4, də qab ما‎ au و‎ 
في أبي‎ ss الأخرى 35 اللهُ‎ EY في‎ Yüz 8 OM sö (06 (5 Yı) “az əl 
KS aş مات‎ ül 5 3 U; [88] 0,22 3 طالب‎ 


ə m sl?)‏ بْن إِبْرَاهِيمَ وَمَحَمُودٍ ليم د 
,2 
A Gə? | çel)‏ کلم عَنْ İN a JE ve‏ . وَرَوَاُ 2¿ عَنْ أببي S‏ : 


Şuoyb”ın rivayeti ise şöyledir: Resülullah طلسم‎ ati vesellem geldiğinde Ebü 
Cehil ve Abdullah b. Ebi Umeyye b. el-Muğire'nin, Ebü Tâlib'in yanında 
olduğunu gördü. Resülullah سسا‎ aleyhi vesellem, amcasına tevhid kelimesini 
söylemesi için tekrar tekrar ısrarlarda bulundukça, Ebü Cehil ve Abdullah b. 
Ebi Umeyye de aynı şeyi söylediler. Ancak Ebö Tâlib, “Lá ilâhe illallah” sözünü 
söylemedi ve en son konuştuğu şey de Abdulmuttalib'in dini üzerinde olduğu 
yönünde oldu. 


Hadisin diğer kısmını da aynı mânâ ile rivayet etti. Ancak rivayetinde: 
“Bunun üzerine Yüce Allah: “Cehennemlik oldukları anlaşıldıktan sonra, 
akraba bile olsalar müşrikler için mağfiret dilemek Peygamber(e ve 
müminlere yaraşmaz. İbrâhim'in, babası için af dilemesi, sadece ona 


' Tevbe Sur. 113, 114 
Buhâri, tefsir 16 (4675). 
1 Kasas Sur. 56 
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verdiği bir söz yüzündendi. Onun bir Allah düşmanı olduğu kendisine 
açıkça belli olunca, ondan uzaklaştı” âyetlerini indirdi” demiştir. 


Diğer âyeti rıvoyet ederken de: “Sonra Yüce Allah: «Sen, sevdiğini doğru 
yola eriştiremezsin»? âyetini indirdi” demiştir. Rivayetinde: “Öldüğü zaman 
da kâfir olarak öldü” ifadesini zikretmemiştir. 


Buhâri, Sahih'de İshâk b. İbrâhim ve Mahmüd kanalıyla Abdurrezzâk'tan? 
ve Müslim ise İshâk (el-Kâdi) ve Abd b. Humeyd kanalıyla Abdurrezzâk'tan 
rivayet etmiştir.” Ayrıca Buhâri bunu Ebu'l-Yemân'dan da aktarmıştır. 


حبرا أو gi‏ أبي AL‏ عبر قال: ZS göz əl‏ مَنْصُورء قال: Ga‏ اند بْنْ سلمةه 
فال: A Güz əə əkə‏ قال: es 5 ağ Gas‏ قال: 
“dlə ee‏ أبي هر də 06: dü‏ الله 88 لِعَمّهِ: mun.‏ 
Və‏ يوم م القيَامَة . فقال: لولا ان ə (gs‏ ام 4 ə əsl le‏ بها EE‏ 
Oy : 35 ün OZ‏ لا تهري من آخییت وَلكِنّ İN‏ يَهْدِي من @L‏ . 


Ebü Hureyre der ki: Resülullah çallllıhı aleyhi vesellen amcasına: “(Ey Amca!) “La 
ilahe illallah” de. Bununla sana kıyamet gününde Allah katında şahitlik 
ederim” buyurunca, Ebü Tâlib: “Eğer Kureyşliler beni ayıplayıp: “O, ancak 
ölüm korkusuyla bu kelimeyi söyledi” demeyecek olsaydı bu kelimeyi söyler 
ve senin gözünü aydın kılardım” karşılığını verdi. Bunun üzerine Yüce Allah: 
“Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi hidayete erdiremezsin. Fakat Allah 
dilediği kimseyi hidayete erdirir” âyetini indirdi. 


üş Gas 30 sul fik. الله ; ْنُ هَاشِمٍ قال:‎ azə 3 2 : قال‎ 


$ ii 15 طالب‎ w. 35) a MİY (05 A ۳ ve baş جازم‎ Gİ — کیان‎ 


' Tevbe Sur. 113, 114 

? Kasas Sur. 56 

3 Buhâri, menâkıbu'l-ensâr 40 (3884). 
“ Müslim, imân 9 (40). 

3 Kasas Sur. 56 
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فقال با Sİ Şİ Yi di V 32 düz‏ بها Gu ¿y‏ ففال: ولا أن 228 فریشن 
َقُولُونَ ما yl daz‏ الا جَرَعْهُ من YAY əsli‏ بها 02 له 35 على < 
“biy A‏ لا sap‏ من səsi‏ )39 الله يَهْدِي مَنْ AÇA, “izi şaş Baş‏ €“ روا 
geri ə am‏ 5212 بن خایمه غ SN‏ بن İLİN əz‏ 

Başka bir kanalla da bildirilene göre Ebü Hureyre şöyle demiştir: Ebü Tâlib 
vefat edeceği zaman Allah Resülü نوك مضادله‎ ete) yanına gelip: “Ey Amca! “La 
ilahe illallah” de. Bununla sana kıyamet gününde Allah katında şahitlik 
edeyim” buyurdu. Ebü Tâlib: “Eğer Kureyşliler beni ayıplayıp: «O, ancak 
ölüm korkusuyla bu kelimeyi söyledir demeyecek olsaydı bu kelimeyi söyler 
ve senin gözünü aydın kılarddm” karşılığını verince, Yüce Allah, 
Peygamber'ine: “Şüphesiz sen sevdiğin kimseyi hidayete erdiremezsin. 


Fakat Allâh dilediği kimseyi hidayete erdirir. O, hidayete erişecekleri en 
iyi bilendir” âyetini indirdi. 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. Hâtim kanalıyla Yahya b. Said el- 
Kattân'dan rivayet etmiştir.? 


“222 düz لکوت تال:‎ İsli ys w. idə S 4 قَالَ: أَخْبَرَنَ‎ GİYİN عبد الله‎ 3 úz 


وم 5 و 


ye daz تال:‎ aga A عدت 222 34 عند‎ :06 “ə Gaz قَالَ:‎ özb ن أبي‎ Sus 
e ن و‎ EEE gi ME Z daz اي 692 عن‎ g خن‎ av 
£ بو جهْلٍ‎ çü ei də b gi فَجَاءَتْ قرش وَجَاءَ الب ف وَعِنْدَ رأس‎ 
Ai s > يَا‎ LO ین‎ As نا ان أي‎ Tr ذَلِكَ :583 إلى أبي»‎ oz: 
وَاجِدَةٌ قَالَ ما‎ uy: qədi ed بها‎ ) gil بها ارب ول ذي‎ İLE 
«Ob də En öl واجداً‎ Ti “s əz “Vi Jú اللهُ.‎ Y dı می؟ 36 لا‎ 
كَمْ ألکنا بن‎ 2655 e لین 26 في‎ Sü əə Əb َالَ: 055 فيه «ص‎ 
Lia Sİ مُنْهُمْ وقال‎ ə أن جاءهم‎ ağ yeli ¿> 3; İşa Yİ ələ 


' Kasas Sur. 56 
2 Muslim, imân (9/42) 
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«Mali وانلل‎ “lk : ٠ لد‎ MA ال‎ Nel, الاآهه الها‎ əl كذات.‎ AE 


` ۰4 
وَاصبرُوا على آلهنح, اد هذا (yol‏ تراد ها سمهنا بهذا فى alu‏ الأحرة ان ta‏ الا 


Abbas anlatıyor Ebd Talıb. hastalanınca Kureyşliler ve Allah Resülü‏ رطا 
Kondisim ziyaret etmek için yanına geldiler. Ebd Tâlıb'ın başı‏ بحب برس az‏ 
ucunda bir kışının oturabileceği kadar bir yer kalmıştı, Ebö Cehil, Allah‏ 
Oruya olurmasın diye kendisi oturdu ve Allah Resülu'nu‏ را ahi‏ فا Rosülu‏ 
dew‏ منامام sesler babama şikayette bulundu. Ebü Tâlib, Resölullah'a‏ بص kaluha‏ 
ws “Yeğenim! Kavminden ne istiyorsun?” deyince, Hz. Peygamber çatalakı altı‏ 
“EV amca! Onlardan bir kelime istiyorum ki Arapların hepsi‏ رس 
kendilerine boyun eğecek ve Acemler de kendilerine cizye ödeyecektir”‏ 
buyurdu. Ebü Tâlib: “Bu kelime nedir?” diye sorunca, Resülullah talulın alan‏ 
“Ld ilâhe illallah”tır” buyurdu. Bunun üzerine oradakiler: “İlâhları bir‏ سب 
tek ilâh mı yaptı? Gerçekten bu çok tuhaf bir şey!”' dediler. Bunun üzerine‏ 
onlar hakkında: “Sid, Öğüt veren Kur'ân'a and olsun ki, inkar edenler‏ 
gurur ve ayrılık içindedirler. Biz onlardan önce nice nesilleri helâk ettik.‏ 
Onlar da feryat ettiler, ama artık kurtuluş zamanı değildi. Kâfirler,‏ 
kendilerine içlerinden bir uyarıcının gelmesine şaştılar: «Bu, yalancı bir‏ 
sihirbazdır. İlâhları bir tek ilâh mı yaptı? Gerçekten bu çok tuhaf bir şey»‏ 
Onların liderleri öne fırladılar, «Yürüyün, tanrılarınıza bağlı kalın. Sizden‏ 
istenen sadece budur. Biz bunu diğer dinde işitmedik, bu mutlaka bir‏ 
uydurmadır» dediler”? öyetleri nazil oldu.”‏ 


اخترنا az yi‏ الله الخافظ قَال: daz‏ او YA əsl‏ 28 قال: Gaz‏ امد بن az‏ الخثاره 
فال: A Yü‏ اشخاق. قَالَ: sedali az‏ تن azı‏ الله نی مشب عَنْ بض GE Gİ‏ 
ə) >š š“ .‏ 4 و ۸ 5 1 5 موم s,‏ و İpe‏ ۲ 
ابْن عَبّاس. قال: «لمّا اتى زسول الله 88 ابا طالب في JÚ xəz‏ لَهُ: اي 122 قل لا ال 
Mə ət 53 2 ..3 ... 5‏ وم ə‏ و 1 ... م 2 e‏ 
الا الله استحل لك بها الشفاعه (akal eyl‏ فقال: ú‏ 2¿ اخی YE (al)‏ ان تکون 


' Sâd Sur 5 
“Sâd Sur 1-7 
* Tirmizi (3232). 
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l 253 çe İZ جين‎ É GİR تلف بن بغدي نزن أي‎ gl gz e يه‎ 
لاس ع لیْسْتَمع‎ Q طالب زني 3⁄4 شقته فاضفی‎ da بها-‎ BEY إلا‎ YİN 
فقال الب‎ azı ۳ S dö a, الله قد‎ J, فقال؛ نا‎ ve لاس‎ kə iye 
. أشمغ‎ Ú 3 
İbn Abbös der ki: Resülullah سس‎ ant sim), Ebü Tölib”i hastalığında ziyaret 
ettiği zaman kendisine: “Ey amca! «Lâ ilâhe illallah» de ki kıyamet 
gününde sana bununla şefaat edeyim” buyurdu. Ebü Tâlib: “Yeğenim! 
Vallahi benden sonra sana ve ailene sövülmeyecek olsaydı ve ölüm anı bana 
geldiğinde onu korkudan dolayı dediğimi söylemeyecek olsalardı onu derdim 
(onu sadece seni sevindirmek için derdim)” karşılığını verdi. Ebö Tâlib'in 
durumu ağırlaşınca dudaklarını oynatmaya başladı. Abbâs ne dediğini 
işitmek için kendisine iyice yaklaştı. Sonra geri çekilerek: “Ey Allah'ın Resülü! 


Vallahi söylemesini istediğin kelimeyi söyledi” dedi. Bunun üzerine Allah 
Resülü çallllıhı all vein: “Ben işitmedim” buyurdu.' 


هَذَا 5651 22 A‏ ,45 يكن اس لیس في ذَلِكَ 3 خیم 41 diz‏ النبي - 
İŞ‏ طَالِبٍ فقال ما في الْحَدِيثِ الاب اي 86221 و عَبْدٍ الله "dav‏ فال: 
با برع ال محمد نن و قال: Gis‏ بخ 25 1 مُحَمَّدٍ 2 يَحْتَى» قال: 

ol ql az 2 Aİ kkk و‎ A daz Yö 2236 Sazz 
q daz الله هل‎ zz pə يت الب 8 قل‎ yar 
ولا‎ gü ضَخضاح ین‎ əkə (06 21 2 25 Ən. : — 


. الاسمّل « من الثار»‎ əyal FE ú 
۱/۰ .. 3365, x”, $ ۰ sz “ə Z, a Isa Napus, z; 3 85.89 ek ep 
کلهم عَنْ بي‎ 3223 S مسلم عن محمد 2 أي‎ olaya . (sən رواه البخاري عن‎ 
Ak بْنِ‎ DL 35 عَنْ‎ zz 21 ölü; “dəyil شفتان‎ 915) süs: . عَوَانَة‎ 


Bu kopuk bir isnöddir. Zira Abbös o vakitte daha Müslüman olmamıştı. 
Müslüman olduğu zaman da Allah Resölü'ne مسف‎ ünü: رسيم‎ Ebü Tölib”in 


' م5[‎ Hişam, es-Sire (2/27) Bakın: İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nhâye (3/123). 
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durumunu sormuştu Abdullah b. el-Hârs b. Nevfel'in bildirdiğine göre 
Abbâs b. Abdılmuttalıb: “Ey Allah'ın Resülu! Ebü Tâlıb'e bir faydan olmadı 
mı? O sana kanat gerip senin için öfkeleniyordu” deyınce, Resülullah çatalın 
ibni :رسام‎ “Evet oldu, o cehennemin yüzeyindedir. Eğer ben olmasaydım 
cehennemin en dibinde olurdu” buyurdu.' 


Buhâri, Müsa kanalıyla Ebü Avâne'den? ve Müslim ise Muhammed b. Ebi 
Bekr ve başkası kanalıyla Ebü Avâne'den rivayet etmiştir.” 


Gas لد‎ Sl, 04 فال: الخو‎ uda ask اخند به‎ Göl غیدان فال:‎ ari x ik üzə 


۳ 
Si ən‏ تال : ¿M nəti‏ 12 رید بْن الْهَادِء عَنْ x‏ الله بْن یاب 25 k- 20) Az ul‏ 
- و |“ it‏ © م ۵ # ۲ 1“ و 202 15 . ... ات :9 قا ييه 
J,‏ الله É‏ 33 عِنْدَهُ ŞE‏ طالب فقال : Yə.‏ وم öl‏ فیحعل 
w. 9 5 2‏ . 2 زو # رد و 4و 


Başka bir kanalla bildirilene göre Ebü Said şöyle demiştir: Resülullah”ın 
(qlbllahu aleyhi seselem yanında amcası Ebü Tâlib'in zikredildiğini ve Resülullah”ın 
allahu aleyhi vesellem Şöyle buyurduğunu işittim: “Kıyamet gününde belki 
şefaatimin ona bir faydası dokunur ve cehennemin en yüzeyinde olur. Ateş 
topuklarına kadar yetişir ve bununla beyni kaynar.” 


er ال‎ (Au zə esi Göl düz شريك» ثال:‎ ig az düz قال:‎ se an قال: 32 الج‎ 
5 ” si ... £ °. TL Rə ə . ۳ 
الله‎ jJ, سعید الخدري. ان‎ uzi عبد الله ابن خیّاب -43.15( عن‎ ə : ان الهاد‎ əsi قال:‎ il 
. .“ .. ə 3 ی‎ aş v” ir“ r i .. ... 3 9 0 
الله بن‎ Az فى الصجيح عن‎ (s (Gəli ola, . طالب فذكرّة»‎ ə ME عنده‎ si s 
X yi عن اللَيْثِ‎ CASS 225 يوسف ورواه مُسْلِمٌ عَنْ‎ 
Yine başka bir kanalla bildirilene göre Ebü Said el-Hudri: “Resülullah”ın 


(ullallahu aləyhi selva) yanında amcası Ebü Tâlib zikredilince (Resülullah valın aleyhi vevettem) 
şöyle buyurdu)” demiş ve söz konusu hadisi aktarmıştır. 


' Ahmed, Müsned (1/206, 3(9, 50, 55). 
2 Buhâri, edeb 115 (6208). 

2 Müslim, imân 90 (357). 

“ Muslim, mân (360) 
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Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Yüsuf kanalıyla Leys'ten ve Müslim ise 
Kuteybe kanalıyla Leys'ten rivayet etmiştir. 


اختریا او az‏ الله uj‏ قَال: أ ۱ خنزني A‏ 222 2 2 2 بوشن dele‏ فال حدتَنًا 
تن ارت قال: اختزنا موتی 2 إِسْمَاعِيلَ قال: BATAR əə əs daz‏ أو yz‏ 
َع اد امد kən)‏ له قال: Üs : JÚ 5 25 a üz‏ انو تکر £ أبي Úx : J iz‏ 
uz‏ قال: ix Güz‏ تلم Jj, ol 2 gülə” li b Yl‏ الله Sb‏ 


odlu, uğ, لين يغلي‎ də “əzə طالب‎ ۳ Yüz ل الثار‎ yal öşəb قال:‎ 


+ دن‎ 1 x x. i.. 3 و‎ # 5.. 
AAA في الصجیح عَنْ اي بكر > ابي‎ dazı ay 
İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Resölullah xallı aleyhi ww; “Cehennem 


ehlinden azabı en hafif olan Ebü Tâlib'dir. Ona bir çift ayakkabı 
giydirilmiştir ki onlarla beyni kaynar” buyurmuştur. 


Müslim, Sahih”de ۴0۵ Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.' 


Dua €. İd T S ۳ 8 , 3 2 ° 1 
جين اللو ای جنا زیر کید‎ Ge uu. rə. aa بكر‎ Azə 


الاسنهاند. 20: pi Gi (06 > cl © s Gaz‏ 395 الط 00( gi ə” Yə Giz‏ اشخاق» 
ال Ez‏ اجية بْنَ s oz R göy ú TT” ÜE Hişip JS. S‏ وتو الله 
ع و ان 12 3 SAB 003 əə‏ فواری SU 2) “ə‏ مشر 1 İT‏ 


© .. 
3 |. 
- 


۳۹ فوّاری Yi‏ تخد حتی ui‏ ففعلت 4 اه əz‏ آن «yi‏ ۲ 


Nöciye b. Ka'b der ki: Hz. Ali'nin şöyle dediğine şahit oldum: Babam vefat 
ettiği zaman Resülullah'a tallılını alığlı seslen) gelip: “Amcan öldü” dedim. Bunun 
üzerine Resülullah لاله‎ aleti seslen: “Git onu defnet” buyurdu. Kendisine: 
“Ama o müşrik biri olarak öldü” e “Git onu defnet ve yanıma 
gelinceye kadar hiç bir şey yapma” buyurdu. Ben de öyle yapıp yanına 
geldiğimde bana gusletmemi emretti.” 


۱ Muslim 1 (195). 
2 Ahmed, Musned (1/97, 103, 130, 131). 
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dz ğü an ə A),‏ الخش iie (° ie‏ المضري :قال “A üs‏ ن أبي مریم 
قال : ğa Gaz‏ قال: حدشا S‏ عن الى وتان یه Yə .—$ yi‏ 
$ قال: ss üb‏ طالب ای iə‏ تفلك إن ua.‏ 
ə cə Ju Ya İş ya‏ بل ولا əəə “şü esli > Gi git‏ انغشنلث 
gə‏ بدَعَوَاتٍ ما q 2 S|‏ ما ZA q‏ بن e‏ 


Alı b. Ebi Tâlib der ki: Ebö Tâlib öldüğü zaman Allah Resülü'ne çalılık et 
رهب‎ gelip: “Dalalette olan amcan öldü, onu kim defnedecek?” dediğimde: 
“Git babanı defnet ve yanıma gelinceye kadar hiç bir şey yapma” buyurdu 
Onu defnedip yanına geldiğimde gusletmemi emretti. Sonra bana öyle 


dualarla dua etti ki, yeryüzündeki her şey benim olsa bile o kadar hoşuma 
gitmezdi. 


£= Z هاژون‎ axa SAZ قال:‎ had os اخمد بْنْ‎ fi فال: آخبرنا‎ Aaa uz üz 
ər 0. [5 Eu aqlay 2 gə قَال:‎ 
sx — s ub "adə 5 الله‎ ai Əb) ə ف ف‎ salar ə” bs اس‎ 
İbn Abbâs bildiriyor: Resülullah çalllını ayı vel) Ebü Tâlib'in cenazesinin 
yanında yürüyerek onu takip etti ve: “Sana karşı akrabalık görevimi yaptım 
ve iyiliğinin karşılığını gördün” buyurdu. Ebu'l-Yemân el-Hevzeni kanalıyla 
Allah Resülü'nden (alblbhu aleyhi رهام‎ mürsel olarak rivayet edilmiş ve: “Kabrinin 


başında durmadı” ziyadesinde bulunulmuştur. İbrâhim b. Abdirrahman, 
hakkında eleştiriler olan el-Huvârizmi”nin kendisidir. 


Guz قال:‎ Ye gr e ə 9 Gaz عمرو قالا:‎ iv سعید‎ yl حبسا أو عند الله الحافظ‎ 
2 tə. 2 s0 > : ə ۹ ° : 5: * şa * .! 
عن أبيه «ان صو الله‎ Me e : يونس‎ a ki ۳ ص‎ 


Hişâm b. Urve, babasından bildiriyor: Resülullah tann تسب ف‎ “Ebü 
Tâlib vefat edene kadar Kureyş bana bir zarar veremedi” buyurdu. 
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sl a Gaz ölü — 1 22 əsl قَالَ: خدتا أو‎ dadlı الله‎ az yi diz, 
düzdə du Axıb ız خدک‎ İÜ عمي‎ S S AZ الدوری فال:‎ 
. “o, و‎ gə sı 249 رالث‎ ú (00: EA عن البي‎ 


Hz. Âişe'nin bildirdiğine göre Allah Resülü talan uswa: “Ebü Tâlib 
vefat edene kadar Kureyş bana bir zarar veremedi” buyurmuştur. 


ız 2⁄2 Gaz CP haah a 2 vz‏ إِسْخاق 
GN ei Gi e b suk yoq “s dai daz ui‏ 
u e di 22 dən iz 88‏ جع إلى تي فأ از من تله تنسح عن 
و جهه یراب 53 “ETİ eli su 5 ¿U Ú S Y 2 (s (2,6 əsə Ju‏ 
LİU‏ ری E BİRİ‏ مات أبو طالب» . 


Abdullah b. Câfer der ki: Ebü Tâlib öldüğü zaman Kureyşli sefihlerden bir 
kişi Resülullah'ın talılıı ahi veslemp karşısına çıkıp üzerine toprak saçtı. Hz. 
Peygamber (allahı ¿shi vslem) evine döndüğünde kızlarından biri çıktı ve 
Resülullah'ın له‎ alert məllim) yüzündeki toprağı ağlayarak temizlemeye başladı. 
Bunun üzerine Resülullah (sll)bu alti vesellem: “Ağlama ey kızcağızım! Zira Yüce 
Allah babanı koruyacaktır” buyurdu. Yine bu sırada: “Ebü Tâlib vefat 
edene kadar Kureyş bana hoşlanmadığım bir şey yapamadı” buyuruyordu.' 


' [bn Hişam, es-Sire (2/26, 27) ve İbn Sa'd (1/1/141) Bakın: Ibn Kesir, el-Bıdâye ve'n- 
nihdye (3/122) 
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iz وفاة خديجه بت حَوَيْلدِ روج رشول الله ۶۶ وَرَضِيَ‎ DL 
به من لیات‎ gəl ç اه‎ 2 eği في إِخْبَارٍ‎ 3 


Resülullah'ın unu un suw Eşi Hatice Binti Huveylid'in Vefatı ve 
Cibril'in Kendisine Gelişini Haber Vermesi 


"09 şəli Er رو فالا:‎ A ə s راو‎ edila alı 2 ابو‎ zz 

22 kal 2 3 إل‎ dı az x برش‎ W 00 AGM az azn daz 

s. dağa da s qa. $ 2. Tİ ويه‎ ۳ + 25214 ə, t: 
. də gi Me اه‎ 1 > 74. ri ə üzə ... per 

ذکره لهَاء Uy bu ús‏ بقلاث سنین, ژلقد 021 ,9 ان يُنَشْرَهًا ببَيْتِ في 


zə ۱‏ مرن “ai‏ = نصّبٌ فيه ولا KL‏ 


2.9. ۰ 2 يوه‎ r e 5 (YAR 
maz 


Hz. Âişe der ki: “Resülullah'ın سطس‎ altı بسنا‎ Hz. Hatice'yi o kadar çok 
andığını işittim ki, onu kıskandığım kadar Resölullah'ın çallakı aldı: .nəllən) 
hanımlarından hiçbirini kıskanmadım. Benimle Hatice'nin vefatından üç yıl 
sonra evlendi. Rabbi ona Hatice'yi, cennette içinde yorgunluk ve gürültünün 
olmadığı inciden bir köşkle müjdelemesini emretti.” 


Buhâri ve Müslim Sahih'te değişik kanallarla Hişâm b. Urve'den rivayet 
etmişlerdir. 
Şa İİ ابي‎ AS İĞ يَعْقُوبَ‎ M 222 الله‎ xə و‎ Ús قَالَ:‎ “ğlu الله‎ az اخترنا ابو‎ 


“11: 2- . 9 “TPL 9” 9. 2? $ ör 2 “vas "ə 
— عَنْ ابى زرغة فال:‎ S 1 فال: حدئا محمد بن فضيّل‎ x بر‎ — 


وا او نو Seri‏ 4 
مت ابا öyyə‏ قال: «اتی 
n Ox x‏ 2 ع a‏ ا ی rat TİS‏ رت فا Mİ‏ 
ə...‏ فقال یا 25 J‏ الله Aya ga‏ اتتك مَعَهَا EU)‏ 43 إذام طعام 
f. a “13 -.- ... + ə .. ə”‏ ... ما وا . R‏ 22.1 
او شراب فإذا هي انتك فاقرا GE‏ السلام من çağ Me)‏ -—5—- 


من صب. لا صخب ad‏ ولا Gila‏ . 


۱ Buhari, menâkıbu'l-ensâr 0 (3817), Müslim, /adâılı,'s-sahâbe (71, 72, 74) ve Ahmed, 
Müsned (6/58202, 279). 


Hz. Hatice'nin Vefatı 71 


9 ۵ اوح‎ 4 : i . و #بى 2 فورخ‎ 3 4 su üz. 

رژاه البخاري في الصحیح عن 3 . ورژاه مُسلم عن ابن أبي Q‏ عن 2 إن 
gelip: “Ey‏ مسب dot‏ ساس fbO Hureyre der ki: Cibril, Allah Restlü"ne‏ 
Allah'ın Resdlül Bu (gelen) Hatice'dir. Sana içinde katık veya içecek bulunan‏ 
bir kapla gelmektedir. O yanına geldiği zaman Rabbinden ve benden ona‏ 


selam söyle Onu cennette içinde yorgunluk ve gürültünün olmadığı inciden 
bir köşkle müjdele” dedi. 


Buhâri, Sahih"de Kuteybe'den ve" Müslim ise İbn Ebi Şeybe kanalıyla 
Muhammed b, Fudayl'dan rivayet etmiştir.? 


“ƏŞİ بن‎ piş GÜZ خغفر فال:‎ z daz 9223 قال:‎ cold gl بن‎ zn ŞA ül 
Nİ بر‎ iy İĞ غن ان شهاب, قال‎ O فال: خدئي‎ in ds “R çi Adi فال:‎ 
. (dəl : eyi خدِيجَة 22 3 ان‎ W «وَقَد‎ 
Urve b. ez-Zübeyr der ki: “Hz. Hatice, namaz farz kılınmadan önce vefat 

etli,” 

UL iz daz الله 5 خفقی قَالَ:‎ 35 Ú igi SL yalı e düz, 
امد‎ a. 0 . را ات ی 9 ۳ .. 1۳ ورگ‎ ənt 8 Seir 3 sö x dü 
S «توفيّت خدیحه‎ (20 ŞA 2 خدي: عن‎ Bus قال:‎ (ə خدئني الخجاج بن آيي‎ :00 
. الصلاة»‎ 7 gk أن‎ 35: əsli الله 88 لی‎ gə) cz 35 


Zühri der ki: “Hz. Hatice, ResOlullah ناو سيان‎ vl), Medine'ye hicret 
etmeden ve namaz farz kılınmadan önce vefat etti.” 


e 4 Ss az “Dü 268 2 2⁄2 yd, 4 daz: قال:‎ bu واختزنا أو عَبِدٍ الله‎ 
b Vi ə بت‎ GA öl sə (00 İL! عن ابن‎ si S 32 düz : JÚ 


da” ۳‏ ۰ 2 و 2 0 2 I‏ 3 
VU‏ فی عام LƏ zi‏ علی J‏ الله اق DA ila‏ بیجع زايي طالت» 


" Buhâri, ۱۱۵۱۵۱۵۱۰۵۱۹۸۴ 20 (3820). 
? Muslim, /eddılu's-sahâbe 12 (71). 
" Belâzuri, Ensdbu"l-eşrdf (1/186). 


712 Mekke Dönemi 


و کات لخديحة وزيرة صدق علی dü‏ كان — “y ol Tal sö yə zi‏ 
.يحة كان səyi AA‏ أبى طالب eziz al, 11 İİ‏ . ذَكْرْهْ ابو AZ‏ الله بْنْ dak‏ في 
as azı‏ 433 شیشنا ایو ند الله الخافظ- رَحِمَُ pm 633 2273 AN‏ 
عرحُوا من الشغب قبل AŞİ‏ بقلاث سِبِينَ وفي İŞ ZEN AA‏ خَدِيجَة y‏ طالب 
k Q... ə.s $ . ..‏ , 1 ۰ فى و ء ق مي اد 
هما خمس وثلاثون Aaa ¿U‏ خديحّة» وَهذا فيمًا Üzə‏ ابو محمد المشكري قال 
r , dl‏ ° 0م ge‏ مم .... nə 8 a. Mz ai‏ وم 
yi ə,‏ بكر sad‏ فال: خدئنا جعفر بن م a‏ الازهر قال: خدئنا الفضل بن 
عسّان فال J;‏ الوَاقِدِيٌ فذ کره. 

İbn İshâk der ki: Hatice binti Huveylid ve Ebâ Tâlib bir yıl içinde velat 
ettiler. Hz. Hatice ile لطع‎ Tâlib'in vefat etmesiyle musibetler Resölullah'a şunu, 
ini wollen) ÜSİ Üste gelmeye başladı. Hz. Hatice İslam”ı tasdik etmekte ilk kişi idı 
Resülullah (əalblihu aleyhi evlen Onun yanında rahatlardı. Bana ulaşan habere göre 


Hz. Hatice, Ebü Tâlib'den üç gün sonra vefat etmiştir. Doğrusunu da Allah 
bilir. 


Ebü Abdillah b. Mende bunu Ma”rife Kitab'ında zikretmiştir. Hocamız Ebü 
Abdillah el-Hâfız da bunu aktarmıştır. Vâkidi'nin bildirdiğine göre muhasara 
altında olanlar Şi'b-i Ebi Tâlib'den hicretten üç yıl önce çıktılar. Hz. Hatice ve 
Ebö Tâlib o yıl vefat ettiler. Hz. Hatice ve Ebü Tâlib'in vefatı arasında otuz beş 
gün vardı. Yani Hz. Hatice, 6۵۵ Tölib”den otuz beş gün önce vefat etmişti. 


Başka bir kanalla da aynısı rivayet edilmiştir. 


